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Servicio Técnico Oficial
93 514 14 20

immerspagna.com

Calderas Murales a Gas

Calderas de Pie a Gas

Equipos de Areotermia

Bombas de Calor

Equipos Solares

Acumuladores

LIVRET APARAT 1)

(1) APARAT INDIVIDUAL
DESTINAT:  		  - încălzirii			 

- producerii apei calde menajere	
- alte destinaţii*			

*	 descriere ( aparat consumator de combustibili  
gazoşi folosit pentru gătit, refrigerare, iluminare, spălare etc.) ___________________________________

IDENTIFICARE UTILIZATOR FINAL:
Nume / Denumire ___________________________________________
Adresa ____________________________________________________
Bloc ______ Scară ______ Etaj _____ Locuinţă individuală __________

2) IDENTIFICARE AGENT ECONOMIC, autorizat de ISCIR, care are în evidenţă
şi supraveghere aparatul (care a editat sau / şi completat livretul):
DENUMIRE agent economic: ______________________________________________________________
Nr. de înregistrare la Registrul Comerţului ____________________; Cod fiscal ________________________
ADRESĂ: _____________________________________________________ Telefon __________________
AUTORIZAŢIE ISCIR NR. ____________ / ________________
VALABILITATE autorizaţie ______________________________
DATA luării în evidenţă ________________ SEMNĂTURA ___________________

(3) PERSONAL AUTORIZAT AL PRESTATORULUI DE SPECIALITATE 2)

Nume _____________________________________________ Semnătura ________________
UTILIZATOR FINAL 2) ________________________________
Nume _____________________________________________ Semnătura _________________ Data ____________

1)	 Livretul se va modifica ori de câte ori se schimba utilizatorul final sau agentul economic autorizat de ISCIR în a cărui evidenţă este înscris.
2)	 Prin semnarea acestui document utilizatorul final îşi asumă obligaţia efectuării verificărilor tehnice periodice ale aparatului, iar prestatorul de specialitate garantează efectuarea instructajului privind 

folosirea aparatului în condiţii de siguranţă.

(4) CARACTERISTICILE APARATULUI ŞI ALE INSTALAŢIEI ÎN CARE ACESTA ESTE INCORPORAT
(4.1) APARAT CONSUMATOR DE COMBUSTIBIL GAZOS
Fabricant 		  IMMERGAS S.p.A. - Italia
Model __________________________________________  Seria matricolă ________________________
Tip de instalare 			   mural		  		  de pardoseală		
Fluid de lucru				    apă		  		  aer		
Arzător				    cu aer insuflat		  		  atmosferic		
Combustibil ___________________________________________________________________________
Evacuare gaze de ardere			   naturală		  		  forţată		
Puterea nominală (kW) ____________________________
Randament util la putere nominală (%)________________
Nivel de certificare (CE, CS, omologat ISCIR) __________
(4.2) EVACUARE GAZE DE ARDERE
Coş individual	 	 coş colectiv	 	 tubulatură de evacuare	
(4.3) REGLARE AUTOMATĂ (cu comandă locală sau de la distanţă)
_________________________________________________________________
Fabricantul dispozitivului de comandă ___________________________________
Model ____________________________________________________________
Programator zilnic de 24 ore cu n = ___________________ nivele de temperatură
Programator săptămânal (1) ____________  lunar (1) ______________
(4.4) ROBINEŢI TERMOSTATAŢI
Procentaj de existenţă la “consumatorii direcţi” *) ai aparatului _________ (%)
(4.5) SISTEM DE REGLARE, COMANDĂ ŞI PROTECŢIE 
Descrierea sistemului ____________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
*) “consumatori direcţi” pot fi corpuri de încălzire (calorifere, boilere,preparatoare de apă caldă şi similare).

(4.6) SISTEME DE VENTILARE ŞI ASIGURARE AER PROASPĂT
         în localul în care este instalat aparatul
Alimentare cu aer 			   directă	 			   indirectă    
Suprafaţa prizei de aer proaspăt neobturabile: cm2 _________
(minim 6 cm2 x kW, nu mai mică de 100 cm2)
Ventilarea camerei	 da 	 nu 		  debit în m3/h __________________________
Alte date despre ventilare_____________________________________________________________

(5)	 R E Z U L T A T E  L A  P R I M A  P U N E R E  Î N  F U N C Ţ I U N E  Ş I  L A  V E R I F I C Ă R I L E  T E H N I C E  P E R I O D I C E ,   
EFECTUATE DE AGENTUL ECONOMIC AUTORIZAT DE ISCIR

Data efectuării
Temperatură gaze (°C)
Temperatură ambiantă (°C)
O2 (%)
CO2 (%)
CO (%)
Pierderi (%)
Randament la sarcină nominală (%)
Starea de etanşeitate 1)

Starea tubulaturii / sistemului de evacuare gaze arse
Verificarea dispozitivelor de reglare 2)

Verificare protecţii 2)

Verificare sisteme de aerisire şi ventilare 2)

Semnătură
	 1) indică B = bună; M = mediu; S = slabă;
	 2) indică P = pozitivă; N = negativă

Observaţii la întreţinere şi verificarea tehnică periodică: _____________________________________________________________________________________________

Intervenţii efectuate la întreţinere / service

Data Referitor la componentele 
la care s-au făcut intervenţii Observaţii (felul lucrării) Semnătură personal autorizat

Immergas România s.r.l.
B-dul Unirii nr. 80, Bloc J1,  
sector 3 Bucureşti, România
E-mail: office_ro@immergas.com
www.immergas.ro

Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE), Italia
www.immergas.com
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El fabricante declina toda responsabilidad debida a errores de impresión o de transcripción, y se reserva el derecho de aportar a sus 
manuales técnicos y comerciales cualquier modificación sin previo aviso.

La sociedad IMMERGAS S.p.A., con sede en Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declara que los procesos de diseño, fabricación 
y asistencia postventa cumplen los requisitos de la norma UNE EN ISO 9001:2015.
Para más detalles sobre la marca CE del producto, envíe al fabricante la solicitud para recibir una copia de la Declaración de Confor-
midad especificando el modelo del aparato y el idioma del país.

Estimado Cliente:
Le felicitamos por haber elegido un producto Immergas de alta calidad capaz de garantizarle durante mucho tiempo bienestar y seguridad. 
Como cliente Immergas, usted podrá contar siempre con el apoyo de un Servicio de Asistencia Técnica Autorizado cualificado y actualizado 
para garantizar la eficiencia constante de su caldera. Lea atentamente este manual de instrucciones de uso. Podemos asegurarle que, si las 
cumple, estará totalmente satisfecho con el producto Immergas.
Para cualquier intervención o mantenimiento ordinario, diríjase a los Centros de Asistencia Técnica Autorizados, los cuales disponen de 
componentes originales y del personal cualificado, puesto a su disposición directamente por el fabricante.

ADVERTENCIAS GENERALES
Este manual contiene informaciones importantes para:
Instalador (sección 1) para la instalación de la unidad exterior AUDAX.DK4 consulte el relativo manual de instrucciones;
Usuario (sección 2);
Encargado de mantenimiento (sección 3).
•	 El usuario debe leer atentamente las instrucciones incluidas en la sección específica (secc. 2).
•	 El usuario debe limitar las intervenciones en el aparato solo a las explícitamente permitidas en la sección específica.
•	 Para instalar el aparato es obligatorio consultar con el personal habilitado y cualificado profesionalmente.
•	 Este manual de instrucciones es una parte esencial del producto y debe entregarse al nuevo usuario, incluso en caso de cambio 

de propiedad o sustitución.
•	 El manual se debe conservar con cuidado y consultar atentamente, ya que contiene indicaciones de seguridad importantes para 

las fases de instalación, uso y mantenimiento.
•	 En conformidad con la legislación vigente, las instalaciones las deben proyectar profesionales habilitados en los límites dimen-

sionales establecidos por la ley. La instalación y el mantenimiento deben ser efectuados en conformidad con las normas vigente 
según las instrucciones del fabricante y por personal habilitado y cualificado que posee la competencia técnica en el sector de las 
instalaciones previsto por la ley.

•	 La instalación o el montaje inadecuado del aparato y/o de los componentes, accesorios, kits y dispositivos Immergas podría dar 
lugar a problemáticas no previsibles a priori en relación con las personas, animales o cosas. Lea atentamente las instrucciones que 
acompañan al producto para una instalación correcta del mismo.

•	 Este manual de instrucciones contiene información técnica sobre la instalación de los productos Immergas. Por lo que respecta a 
otros temas relacionados con la instalación de los productos (por ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio 
ambiente, prevención de accidentes laborales), es necesario respetar los dictámenes de la normativa vigente y los principios de 
la buena técnica.

•	 Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte.
•	 El material debe ser almacenado en ambientes secos y nunca a la intemperie.
•	 No se instalarán productos dañados.
•	 El mantenimiento requiere personal técnico autorizado, como por ej.: El Servicio de Asistencia Técnica Immergas es garantía de 

cualificación y profesionalidad.
•	 El equipo se debe utilizar sólo para los fines para los que ha sido concebido. Cualquier otro uso se considera inadecuado y por 

lo tanto, peligroso.
•	 El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños y la garantía del equipo queda 

anulada en caso instalación incorrecta, uso o mantenimiento incumpliendo con la legislación técnica vigente o de las instrucciones 
del manual o del fabricante.

Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť za tlačové chyby alebo chyby v prepise a vyhradzuje si právo na vykonávanie zmien vo 
svojej technickej a obchodnej dokumentácii bez predchádzajúceho upozornenia.

Spoločnosť IMMERGAS S.p.A., so sídlom via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) vyhlasuje, že jej procesy projektovania, výroby a 
popredajného servisu sú v súlade s požiadavkami normy UNI EN ISO 9001:2015.
Pre podrobnejšie informácie o označení výrobku značkou CE odošlite výrobcovi žiadosť o zaslanie kópie Vyhlásenia o zhode a uveďte 
v nej model zariadenia a jazyk krajiny.

Vážený zákazník,
blahoželáme Vám k zakúpeniu vysoko kvalitného výrobku firmy Immergas, ktorý Vám na dlhú dobu zaistí spokojnosť a bezpečie. Ako 
zákazník spoločnosti Immergas sa môžete za všetkých okolností spoľahnúť na autorizované stredisko technickej pomoci, ktoré je vždy 
dokonale pripravené zaručiť Vám stály výkon vášho kotla. Prečítajte si pozorne nasledujúce strany: môžete v nich nájsť užitočné rady pre 
správne používanie prístroja, ktorých dodržovanie Vám zaistí ešte väčšiu spokojnosť s výrobkom Immergasu.
V prípade potreby zásahu a bežnej údržby sa obráťte na autorizované technická asistenčné strediská: majú originálne komponenty a môžu 
sa pochváliť špecifickou prípravou vykonávanou priamo výrobcom.

VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA
Táto príručka obsahuje dôležité informácie určené pre:
Inštalačného technika (časť 1) pri inštalácii vonkajšej jednotky AUDAX.DK4 postupujte podľa pokynov v príslušnom 
návode;
Používateľa (časť 2);
Údržbára (časť 3).
•	 Používateľ je povinný sa pozorne zoznámiť s pokynmi uvedenými v časti, ktorá je preň určená (časť 2).
•	 Používateľ je povinný obmedziť zásahy do zariadenia výhradne na tie, ktoré sú výslovne povolené v príslušnej časti.
•	 Pre inštaláciu zariadenia je povinné sa obrátiť na oprávnený a odborne kvalifikovaný personál.
•	 Návod na použitie je neoddeliteľnou a dôležitou súčasťou výrobku a musí byť odovzdaný používateľovi aj v prípade jeho ďalšieho 

predaja.
•	 Návod je potrebné pozorne prečítať a starostlivo uschovať, pretože všetky upozornenia obsahujú dôležité informácie pre Vašu 

bezpečnosť vo fáze inštalácie aj používania a údržby.
•	 Zariadenie musia byť projektované kvalifikovanými odborníkmi v súlade s platnými predpismi a v rozmerových limitov stanove-

ných zákonom. Inštalácia a údržba musí byť vykonaná v súlade s platnými predpismi, podľa pokynov výrobcu, a to kvalifikovaným 
servisným technikom s patričnou autorizáciou, osvedčením a oprávnením s odbornou kvalifikáciou, čo znamená, že musí ísť o 
osoby s osobitnými odbornými znalosťami v oblasti zariadení, ako je stanovené zákonom.

•	 Nesprávna inštalácia alebo montáž zariadení a/alebo komponentov, príslušenstva, sád a zariadení Immergas môže viesť k ne-
predvídateľným problémom, pokiaľ ide o osoby, zvieratá, veci. Starostlivo si prečítajte pokyny, odprevádzajúce výrobok, pre jeho 
správnu inštaláciu.

•	 Tento návod obsahuje technické informácie vzťahujúce sa k inštalácii produktu Immergas. Čo sa týka ďalšej problematiky inštalácie 
samotných produktov (napr.: bezpečnosť pri práci, ochrana životného prostredia, predchádzanie nehodám), je nutné rešpektovať 
predpisy súčasnej legislatívy a osvedčené technické postupy.

•	 Všetky výrobky Immergas sú chránené vhodným prepravným obalom.
•	 Materiál musí byť uskladňovaný v suchu a chránený pred poveternostnými vplyvmi.
•	 Neúplné produkty sa nesmejú inštalovať.
•	 Údržbu musí vždy vykonávať kvalifikovaný servisný technik. Zárukou kvalifikácie a odbornosti je v tomto prípade napríklad 

autorizované stredisko technickej pomoci spoločnosti Immergas.
•	 Prístroj sa musí používať iba na účel, na ktorý bol vyslovene určený. Akékoľvek iné použitie je považované za nevhodné, a teda 

potenciálne nebezpečné.
•	 Na chyby v inštalácii, prevádzke alebo údržbe, ktoré sú spôsobené nedodržaním platných technických zákonov, noriem a pred-

pisov uvedených v tomto návode (alebo poskytnutých výrobcom), sa v žiadnom prípade nevzťahuje zmluvná ani mimozmluvná 
zodpovednosť výrobcu za prípadné škody, a príslušná záruka na prístroj zaniká.

Producătorul nu își asumă responsabilitatea pentru greșeli de tipar sau transcriere, rezervându-și dreptul de a aduce modificări fără 
preaviz propriilor documente tehnice și comerciale.

Societatea IMMERGAS S.p.A., cu sediul pe via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) declară că procesele de proiectare, fabricare și 
asistență post vânzare se desfășoară în conformitate cu prevederile normei UNI EN ISO 9001:2015.
Pentru mai multe detalii privind marca CE a produsului, trimiteți producătorului o cerere pentru a primi copia Declarației de confor-
mitate. Specificați modelul aparatului și limba țării de utilizare.

Stimate Client,
Vă felicităm pentru alegerea unui produs de înaltă calitate Immergas, în măsură să vă asigure timp îndelungat confort și siguranță. În calitate 
de Client Immergas vă veți putea baza întotdeauna pe un Centrul de Asistență Tehnică Autorizat, calificat, pregătit şi actualizat pentru a 
asigura eficiența centralei dvs. de-a lungul timpului. Citiți cu atenție paginile următoare: veți putea descoperi sugestii utile referitoare la 
utilizarea corectă a aparatului, a căror respectare va confirma satisfacția dvs. față de produsul Immergas.
Pentru eventuale intervenții de rutină sau întreținere ordinară, adresați-vă Centrelor Autorizate de Asistență Tehnică: acestea dispun de 
componente originale și au avantajul unei pregătiri asigurate direct de către producător.

AVERTIZĂRI CU CARACTER GENERAL
Prezentul manual conține informații importante, ce se adresează:
Instalatorului (secțiunea 1) pentru instalarea unității externe AUDAX.DK4 consultați manualul de instrucțiuni 
corespunzător;
Utilizatorului (secțiunea 2);
Tehnicianului de întreținere (secțiunea 3).
•	 Utilizatorul trebuie să citească cu atenție instrucțiunile din cuprinsul secțiunii destinate acestuia (secț. 2).
•	 Utilizatorul trebuie să se limiteze la a efectua asupra aparatului exclusiv acele operațiuni ce îi sunt permise în mod expres și sunt 

descrise în secțiunea aferentă.
•	 Pentru instalarea aparatului, este obligatoriu să apelați la personal autorizat și specializat.
•	 Aceste instrucțiuni constituie o parte integrantă și importantă a produsului și trebuie puse la dispoziția noului utilizator, chiar și 

în cazul schimbării proprietarului sau preluării produsului.
•	 Acestea trebuie păstrate și consultate cu atenție, deoarece furnizează informații importante privind fazele de instalare, utilizare 

și întreținere.
•	 Instalațiile trebuie proiectate de către personal autorizat şi profesional calificat conform prevederilor legilor în vigoare. Operațiunile 

de instalare și întreținere vor fi efectuate conform legislației în vigoare, urmând instrucțiunile producătorului, de către personal 
autorizat și specializat, care deține competențele tehnice necesare în domeniul instalațiilor, conform prevederilor legale.

•	 Instalarea sau montarea neadecvată a aparatului şi/sau a componentelor, accesoriilor, kit-urilor și dispozitivelor Immergas poate 
cauza persoanelor, animalelor sau bunurilor o serie de probleme ce nu pot fi prevăzute a priori. Citiți cu atenție instrucțiunile 
puse la dispoziție împreună cu produsul pentru instalarea corectă a acestuia.

•	 Prezentul manual de instrucțiuni conține informații tehnice cu privire la instalarea produselor Immergas. În ceea ce privește 
celelalte aspecte legate de instalarea acestor produse (de ex.: securitatea la locul de muncă, protecția mediului înconjurător, pre-
venirea accidentelor), este obligatorie respectarea prevederilor legislației în vigoare și respectarea principiilor de bună practică.

•	 Toate produsele Immergas sunt protejate cu ambalaj adecvat pentru transport.
•	 Materialul trebuie depozitat la loc uscat și ferit de acțiunea agenților atmosferici.
•	 Se interzice instalarea unor produse care nu sunt intacte.
•	 Operațiunile de întreținere trebuie efectuate de personal tehnic autorizat, de exemplu din cadrul Centrului Autorizat de Asistență 

Tehnic Immergas, ce reprezintă, din acest punct de vedere, o garanție a calificării și a profesionalismului.
•	 Aparatul trebuie utilizat doar în scopul pentru care a fost proiectat. Orice altă utilizare este considerată necorespunzătoare și deci 

potențial periculoasă.
•	 Se exclude orice responsabilitate contractuală sau extracontractuală a producătorului în caz de daune provocate de instalarea, 

utilizarea sau întreținerea greșită sau în caz de nerespectare a legislației tehnice în vigoare sau a instrucțiunilor din acest manual 
(sau oricum puse la dispoziție de producător), iar garanția aparatului își pierde valabilitatea.

Producent uchyla się od jakiejkolwiek odpowiedzialności spowodowanej błędami w druku lub odpisu, zachowując prawo do wniesienia 
do własnych broszur technicznych i handlowych wszelkich zmian bez uprzedzenia.

Spółka IMMERGAS S.p.A., z siedzibą przy via Cisa Ligure 95, 42041 Brescello (RE) oświadcza, że proces projektowania, produkcji i 
obsługi posprzedażnej spełnia wymagania normy UNI EN ISO 9001:2015.
Dodatkowe informacje o oznakowaniu CE produktu można uzyskać, zwracając się do producenta z prośbą o wysłanie kopii Deklaracji 
Zgodności, podając model urządzenia oraz język kraju.

Szanowny kliencie,
Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu Immergas, który na długi okres jest w stanie zapewnić Ci dobre samopoczucie i bezpieczeństwo. 
Jako Klient Immergas, będziesz mógł zawsze liczyć na pomoc Autoryzowanego Centrum Serwisowego, zaktualizowanego i przygotowanego w 
celu zagwarantowania nieustannej wydajności posiadanego kotła. Prosimy o uważne przeczytanie poniższych stron: można w nich znaleźć 
przydatne wskazówki dotyczące prawidłowej eksploatacji urządzenia, których przestrzeganie zapewni satysfakcję z produktu Immergas.
W celu ewentualnych napraw i regularnej konserwacji prosimy o kontakt z Autoryzowanymi Centrami Serwisowymi:dysponują one 
oryginalnymi częściami i specjalnym przygotowaniem pod bezpośrednim nadzorem producenta.

OGÓLNE OSTRZEŻENIA
Niniejsza broszura zawiera ważne informacje przeznaczone dla:
Instalatora (dział 1) w celu instalacji jednostki zewnętrznej AUDAX.DK4 należy zapoznać się z odpowiednią instrukcją obsługi;
Użytkownika (dział 2);
Serwisanta (dział 3).
•	 Użytkownik musi uważnie przeczytać instrukcje zawarte w skierowanym do niego dziale instrukcji (dział 2).
•	 Użytkownik musi ograniczyć się do wykonywania na urządzeniu jedynie czynności wyraźnie dozwolonych w specjalnym dziale 

instrukcji.
•	 W celu zamontowania urządzenia należy zwrócić się do personelu uprawnionego i posiadającego odpowiednie kwalifikacje 

zawodowe.
•	 Instrukcja obsługi stanowi integralną i istotną część produktu i należy ją przekazać nowemu użytkownikowi w przypadku prze-

kazania własności lub przejęcia.
•	 Należy się z nią uważnie zapoznać i zachować ją na przyszłość, ponieważ wszystkie uwagi w niej zawarte dostarczają ważnych 

wskazówek dotyczących bezpieczeństwa podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji.
•	 Zgodnie z obowiązującymi przepisami, instalacje muszą być projektowane przez upoważnionych fachowców, w zakresie ograni-

czeń wymiarowych ustalonych przez Prawo. Instalację i konserwację należy przeprowadzić zgodnie z obowiązującymi normami 
i przepisami, według wskazówek producenta i musi ją wykonać upoważniony personel, t.j. osoby posiadające wiedzę techniczną 
z zakresu instalacji.

•	 Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub części, akcesoriów, zestawów dodatkowych i przyrządów firmy Immergas może być przy-
czyną nieprzewidywalnych problemów w stosunku do osób, zwierząt i rzeczy. W celu wykonania poprawnego montażu produktu 
należy dokładnie przeczytać instrukcje do niego załączone.

•	 Niniejsza instrukcja obsługi zawiera informacje techniczne dotyczące montażu produktów firmy Immergas. Jeśli chodzi o inne 
sprawy związane z instalacją samych produktów (dla przykładu: bezpieczeństwo w miejscu pracy, ochrona środowiska, zapo-
bieganie wypadkom przy pracy), konieczne jest przestrzeganie obowiązujących przepisów prawa i dobrych zasad technicznych.

•	 Wszystkie produkty firmy Immergas są zabezpieczone opakowaniem odpowiednim do transportu.
•	 Materiał musi być przechowywany w suchym środowisku, zabezpieczony przed złymi warunkami atmosferycznymi.
•	 Nie należy montować urządzeń niekompletnych.
•	 Konserwację powinni przeprowadzić wykwalifikowani technicy, jak na przykład Autoryzowane Centrum Serwisowe firmy Immer-

gas, które jest w takim przypadku gwarancją kwalifikacji i profesjonalizmu.
•	 Urządzenie można wykorzystać wyłącznie do celu, do którego zostało zaprojektowane. Jakiekolwiek inne użycie należy uważać 

za niewłaściwe i w konsekwencji potencjalnie niebezpieczne.
•	 W przypadku błędów podczas montażu, eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spowodowanych nieprzestrzeganiem obowiązu-

jącego prawodawstwa technicznego, przepisów lub wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji (lub innych, dostarczonych przez 
producenta), producent uchyla się od jakiejkolwiek odpowiedzialności określonej w umowie i poza umową za powstałe szkody, 
a gwarancja dotycząca urządzenia traci ważność.

A gyártó nem vállal felelősséget a nyomtatási, tipográfiai hibákért, valamint fenntartja magának a jogot arra, hogy termékeinek és 
szolgáltatásainak műszaki vagy kereskedelmi tartalmát előzetes bejelentés nélkül megváltoztassa!

Az IMMERGAS S.p.A (székhely: Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE)) vállalat kijelenti, hogy a tervezés, gyártás valamint a vevőszol-
gálati segítségnyújtás során az UNI EN ISO 9001:2015 szabvány előírásainak megfelelően jár el.
A termék CE-jelöléséről további részletekért küldje el kérését a gyártónak, hogy a készülék modelljének jellemzőit tartalmazó, az ország 
nyelvén írt Megfelelőségi Nyilatkozat egy példányát megkapja.

Kedves Vásárlónk!
Gratulálunk, hogy egy csúcsminőségű Immergas terméket választott, amely hosszú ideig fogja az Ön kényelmét és biztonságát szolgálni. Ön 
az Immergas ügyfeleként mindenkor számíthat Szervizhálózatunkra, amelynek létrehozásával az volt a célunk, hogy az Ön kazánjának 
hatékony működését hosszan biztosítsuk. Olvassa el figyelmesen a következő oldalakat: hasznos tanácsokkal szolgálnak a termék megfelelő 
használatával kapcsolatban. Ha megfogadja ezen tanácsokat, az Ön Immergas készüléke hosszú ideig működik majd az Ön megelégedésére.
Amennyiben javítási munkálatok vagy időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére van szükség, forduljon az Immergas Amennyiben 
javítási munkálatok vagy időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére van szükség, forduljon az Immergas Szervizszolgálatához: a 
szakszerviz rendelkezik eredeti cserealkatrészekkel, és a gyártó által folyamatosan naprakész információval bővített szakértelemmel.

ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK
A jelen kézikönyv fontos adatokat tartalmaz a következő személyek számára:
Kivitelezőnek (1. fejezet) az AUDAX.DK4 külső egység telepítéséhez olvassa el a vonatkozó használati útmutatót;
Felhasználónak (2. fejezet);
Szervizesnek (3. fejezet).
•	 A felhasználónak kötelessége figyelmesen elolvasni a neki írt részeket (2. fejezet).
•	 A felhasználó kizárólag olyan műveleteket végezhet a kazánon, amely a neki szóló fejezet engedélyez.
•	 A berendezés beszerelését kötelező szervizes szakemberekkel elvégeztetni.
•	 A használati útmutató a termék szerves és alapvetően fontos részét képezi. Tulajdonosváltás esetén mellékelje az útmutatót az új 

tulajdonosnak.
•	 Tanulmányozza és gondosan őrizze meg, mert a figyelmeztetések fontos információt tartalmaznak a beszerelésről, a használatról 

és a karbantartásról.
•	 A jelenleg hatályos jogszabályozások értelmében a rendszerek tervezéséhez szakembert kell felkérni, és a tervezés során figye-

lembe kell venni a törvényileg megadott méreteket. A beszerelési és karbantartási műveleteket végeztesse engedéllyel rendelkező 
szakemberrel a törvényi és gyártói előírásoknak megfelelően. Szakembernek minősül az a személy, aki rendelkezik a tárgykörben 
a törvény által előírt ismeretekkel.

•	 Az Immergas készülékeinek és/vagy az egyes alkatrészek, tartozékok, készletek, és berendezések nem megfelelő beszerelése so-
rán előre nem látható személyi vagy vagyoni vonatkozású problémák léphetnek fel. A megfelelő beszerelés érdekében olvassa el 
figyelmesen a termékhez mellékelt útmutatót.

•	 A jelen útmutató az Immergas készülékek beszerelésével kapcsolatos műszaki adatokat és információkat tartalmazza. A magának 
a készüléknek a beszerelésével kapcsolatos egyéb kérdésekben (például: a munkaterület biztonsága, környezetvédelem, baleset 
megelőzés) kövesse a vonatkozó előírásokat és a jó munkavégzési gyakorlat szabályait.

•	 Valamennyi Immergas terméket megfelelő csomagolás véd a szállítás során.
•	 A terméket tárolja száraz, az időjárás viszontagságaitól védett területen.
•	 A nem teljesen ép berendezéseket beszerelni tilos.
•	 A karbantartási műveleteket végeztesse az Immergas szakembereivel; az Immergas Szervizhálózata biztosítékot jelent a szakértelemre.
•	 A kazánt használja rendeltetési célnak megfelelően. Minden más használat nem rendeltetésszerűnek, és mint ilyen potenciálisan 

veszélyesnek minősül.
•	 A beszerelés, üzemeltetés vagy használat során a törvényi és műszaki előírások vagy a jelen használati utasítások (a gyártó vagy a 

viszonteladó mellékeli) be nem tartásából eredő hibákért és az abból származó károkért a gyártó semmilyen körülmények között 
nem vonható felelősségre, valamint a fentiek a jótállás megszűnését vonják maguk után.

The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its 
technical and commercial documents without forewarning.

The company IMMERGAS S.p.A., with registered office in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declares that the design, manu-
facturing and after-sales assistance processes comply with the requirements of standard UNI EN ISO 9001:2015.
For further details on the product CE marking, request a copy of the Declaration of Conformity from the manufacturer, specifying the 
appliance model and the language of the country.

Dear Customer,
Our compliments for having chosen a top-quality Immergas product, able to ensure well-being and safety for a long period of time. As 
an Immergas customer you can also count on a Qualified Authorised After-Sales Technical Assistance Centre, prepared and updated to 
guarantee constant efficiency of your boiler. Read the following pages carefully: you will be able to draw useful tips on the correct use of the 
device, compliance of which will confirm your satisfaction with the Immergas product.
For assistance and routine maintenance, contact Authorised Technical Service Centres: they have original spare parts and are specifically 
trained directly by the manufacturer.

GENERAL RECOMMENDATIONS
This book contains important information for the:
Installer (section 1); For the installation of the AUDAX.DK4 outdoor unit see the relevant instruction manual;
User (section 2);
Maintenance Technician (section 3).
•	 The user must carefully read the instructions in the specific section (section 2).
•	 The user must limit operations on the appliance only to those explicitly allowed in the specific section.
•	 The appliance must be installed by qualified and professionally trained personnel.
•	 The instruction booklet is an integral and essential part of the product and must be given to the new user in the case of transfer 

or succession of ownership.
•	 It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, 

use and maintenance stages.
•	 In compliance with the legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits 

established by the Law. Installation and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according 
to the manufacturer's instructions and by professionally qualified staff, meaning staff with specific technical skills in the plant 
sector, as provided for by Law.

•	 Improper installation or assembly of the Immergas device and/or components, accessories, kits and devices can cause unexpected 
problems for people, animals and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure proper installation.

•	 This instructions manual provides technical information for installing Immergas products. As for the other issues related to the 
installation of products (e.g. safety at the workplace, environmental protection, accident prevention), it is necessary to comply 
with the provisions of the standards in force and the principles of good practice.

•	 All Immergas products are protected with suitable transport packaging.
•	 The material must be stored in a dry place protected from the weather.
•	 Damaged products must not be installed.
•	 Maintenance must be carried out by skilled technical staff. For example, the Authorised Immergas Service Centre that represents 

a guarantee of qualifications and professionalism.
•	 The device must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper 

and therefore potentially dangerous.
•	 If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non-compliance with technical laws in force, standards or 

instructions contained in this booklet (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any con-
tractual and extra-contractual liability for any damages and the device warranty is invalidated.

Výrobce odmítá veškerou odpovědnost za tiskové chyby nebo chyby v přepisu a vyhrazuje si právo na provádění změn ve své technické 
a obchodní dokumentaci bez předchozího upozornění.

Společnost IMMERGAS S.p.A., se sídlem via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), prohlašuje, že její procesy projektování, výroby a 
poprodejního servisu jsou v souladu s požadavky normy UNI EN ISO 9001:2015.
Pro podrobnější informace o značce CE na výrobku zašlete výrobci žádost o zaslání kopie Prohlášení o shodě a uveďte v ní model 
zařízení a jazyk země.

Vážený zákazníku,
blahopřejeme Vám k zakoupení vysoce kvalitního výrobku firmy Immergas, který Vám na dlouhou dobu zajistí spokojenost a bezpečí. Jako 
zákazník společnosti Immergas se můžete za všech okolností spolehnout na autorizované středisko technické pomoci, které je vždy dokonale 
připraveno zaručit vám stálý výkon vašeho kotle. Pečlivě si přečtěte následující stránky: můžete v nich najít užitečné rady ke správnému 
používání kotle, jejichž dodržování Vám zajistí ještě větší spokojenost s výrobkem Immergasu.
V případě potřeby zásahu a běžné údržby se obraťte na autorizovaná technická asistenční střediska: mají originální komponenty a mohou 
se pochlubit specifickou přípravou prováděnou přímo výrobcem.

VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ
Tento návod obsahuje důležité informace určené:
instalatérovi (část 1) při instalaci venkovní jednotky AUDAX.DK4 nahlédněte do daného návodu s pokyny;
uživateli (část 2);
servisnímu technikovi (část 3).
•	 Uživatel je povinen si pečlivě přečíst pokyny uvedené v části pro něj vyhrazené (část 2).
•	 Uživatel je povinen omezit zásahy do zařízení výhradně na takové, které jsou povoleny v příslušné části.
•	 O instalaci zařízení je třeba požádat oprávněný a odborně kvalifikovaný personál.
•	 Návod k použití je nedílnou a důležitou součástí výrobku a musí být předán uživateli i v případě jeho dalšího prodeje.
•	 Návod je třeba pozorně pročíst a pečlivě uschovat, protože všechna upozornění obsahují důležité informace pro Vaši bezpečnost 

ve fázi instalace i používání a údržby.
•	 Zařízení musí být projektována kvalifikovanými odborníky v souladu s platnými předpisy a v rozměrových limitech stanovených 

zákonem. Instalace a údržba musí být provedena v souladu s platnými předpisy, podle pokynů výrobce, a to kvalifikovaným 
servisním technikem s patřičnou autorizací, osvědčením a oprávněním s odbornou kvalifikací, což znamená, že musí jít o osoby 
se zvláštními odbornými znalostmi v oblasti zařízení, jak je stanoveno zákonem.

•	 Nesprávná instalace nebo montáž zařízení a/nebo součástí, příslušenství, sad a zařízení Immergas může vést k nepředvídatelným 
problémům, pokud jde o osoby, zvířata, věci. Pečlivě si přečtěte pokyny provázející výrobek pro jeho správnou instalaci.

•	 Tento návod obsahuje technické informace vztahující se k instalaci produktů Immergas. Z hlediska dalších informací, vztahujících 
se na instalaci produktů (zjednodušeně: bezpečnost na pracovišti, ochrana životního prostředí, prevence úrazů na pracovišti), je 
nezbytné respektovat předpisy platných norem a předepsané pracovní postupy.

•	 Všechny výrobky společnosti Immergas jsou chráněny vhodným přepravním obalem.
•	 Materiál musí být uskladňován v suchu a chráněn před povětrnostními vlivy.
•	 Neúplné produkty se nesmí instalovat.
•	 Údržbu musí vždy provádět kvalifikovaný servisní technik. Zárukou kvalifikace a odbornosti je v tomto případě například auto-

rizované středisko technické pomoci společnosti Immergas.
•	 Kotel se smí používat pouze k účelu, ke kterému byl výslovně určen. Jakékoli jiné použití je považováno za nevhodné a potenciálně 

nebezpečné.
•	 Na chyby v instalaci, provozu nebo údržbě, které jsou způsobeny nedodržením platných technických zákonů, norem a předpisů 

uvedených v tomto návodu (nebo poskytnutých výrobcem), se v žádném případě nevztahuje smluvní ani mimosmluvní odpo-
vědnost výrobce za případné škody, a příslušná záruka na kotel zaniká.

За повече информация относно маркировката СЕ на продукта изпратете до производителя запитване, за да получите екзем-
пляр от Декларацията за съответствие, уточнявайки модела на уреда и езика на страната.

Фирма IMMERGAS S.p.A. със седалище и адрес на управление на ул. „Чиза Лигуре“ №95, 42041 Брешело (пров. Реджо Емилия) 
декларира, че процедурите на проектиране, производство и следпродажбено обслужване съответстват на изискванията на 
стандарт UNI EN ISO 9001:2015.

Уважаеми клиенти,
Поздравяваме Ви за избора на този висококачествен продукт от фирма Immergas („Иммергаз“), който може да Ви осигури 
комфорт и сигурност за дълъг период от време. Като клиент на Immergas винаги ще може да разчитате на квалифициран 
оторизиран сервизен център, разполагащ с добра подготовка и актуална информация, за да гарантира постоянната 
ефективност на Вашия котел. Прочетете внимателно следващите страници: може да намерите полезни съвети за правилна 
употреба на уреда, чието спазване със сигурност ще затвърди удовлетворението Ви от уреда на фирма Immergas.
При евентуална необходимост от извършване на мероприятия по намеса и редовна поддръжка се обръщайте към оторизираните 
сервизни центрове: те разполагат с оригинални части и със специализирана подготовка, за която се е погрижил директно 
производителят.

ОБЩИ ПРЕПОРЪКИ
Настоящото ръководство съдържа важна информация, насочена към:
Монтажника (раздел 1) относно монтирането на външно тяло AUDAX.DK4 направете справка в съответната 
книжка с инструкции;;
Потребителя (раздел 2);
Техника по поддръжката (раздел 3).
•	 Потребителят трябва да прочете внимателно инструкциите, дадени в предназначения за него раздел (разд. 2).
•	 Потребителят трябва да ограничи намесите по уреда единствено до тези, които са изрично разрешени в предназначения за 

потребителите раздел.
•	 За монтирането на уреда задължително се обърнете към правоспособен персонал, притежаващ нужната професионална ква-

лификация.
•	 Книжката с инструкции представлява неразделна и съществена част от уреда и трябва да бъде предадена на новия ползвател, 

включително в случай на прехвърляне на собствеността или на встъпване в права на владеене или собственост.
•	 Тя трябва да се съхранява грижливо и да се преглежда внимателно, тъй като всички предупреждения дават важни указания за 

безопасността на етапите по монтаж, употреба и поддръжка.
•	 По смисъла на действащото законодателство инсталациите трябва да се проектират от правоспособни специалисти в рамки-

те, определени от закона. Монтажът и поддръжката трябва да се извършват в съответствие с действащите стандарти, според 
инструкциите на производителя и от правоспособен персонал, притежаващ нужната професионална квалификация, като под 
такъв персонал се разбират лицата, притежаващи конкретни технически компетенции в областта на инсталациите, както е 
предвидено от закона.

•	 Неточно изпълнените инсталиране или монтаж на уреда и/или на компонентите, принадлежностите, комплектите и устройства-
та на Immergas биха могли да породят непредвидими и несрещани в практиката проблеми, свързани с хора, животни и вещи. 
Прочетете внимателно предоставените заедно с уреда инструкции, за да го монтирате правилно.

•	 Настоящата книжка с инструкции съдържа техническа информация за монтажа на уреди Immergas. Що се отнася до другите 
теми, свързани с монтажа на уредите (например: безопасност на работното място, опазване на околната среда, охрана на труда), 
е необходимо да спазвате правилата на действащата нормативна уредба и добрата техническа практика.

•	 Всички уреди на Immergas са предпазени чрез подходяща за транспортиране опаковка.
•	 Материалите трябва да се съхраняват в сухи помещения, защитени от неблагоприятни атмосферни влияния.
•	 Не трябва да се монтират уреди с нарушена цялост.
•	 Поддръжката трябва да се извършва от правоспособен технически персонал, като например от оторизирания център за 

техническа помощ Immergas, който в този смисъл представлява гаранция за квалификация и професионализъм.
•	 Уредът трябва да се използва само за употребата, за която е изрично предвиден. Всяка друга употреба следва да се счита за 

неподходяща и следователно - за потенциално опасна.
•	 Производителят не носи договорна и извъндоговорна отговорност за евентуални щети и гаранцията на уреда отпада в случай на 

грешки при инсталирането, експлоатацията или поддръжката, дължащи се на несъблюдаването на действащото техническо зако-
нодателство, на нормативната уредба или на инструкциите на настоящата книжка (или изобщо предоставени от производителя).
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El usuario está obligado a no eliminar el aparato al final de la vida útil del mismo como un residuo urbano, si no 
que debe entregarlo a centros de recogida específicos.

CALZADO DE PROTECCIÓN

PROTECCIÓN DE LOS OJOS

DISPOSITIVOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUALES.

GUANTES DE PROTECCIÓN

INFORMACIÓN
Indica sugerencias útiles o informaciones adicionales.

LEA Y COMPRENDA LAS INSTRUCCIONES
Lea y comprenda las instrucciones del aparato antes de realizar cualquier tipo de operación, siguiendo estrictamente 
las indicaciones que se le proporcionan.

CONEXIÓN A MASA
El símbolo identifica el punto del aparato donde se debe conectar a masa.

SUPERFICIES CORTANTES
El símbolo indica componentes o partes del aparato que pueden producir cortes al tocarlos.

SUPERFICIES CALIENTES
El símbolo indica componentes del aparato con alta temperatura superficial que pueden producir quemaduras.

PARTES EN MOVIMIENTO
El símbolo indica componentes del aparato en movimiento que pueden generar riesgos.

PELIGRO ELÉCTRICO
Siga estrictamente todas las indicaciones que figuran al lado del pictograma. El símbolo indica componentes eléctricos 
del aparato o, en el presente manual, identifica acciones que pueden generar riesgo eléctrico.

PELIGRO GENÉRICO
Siga estrictamente todas las indicaciones que figuran al lado del pictograma. El incumplimiento de las indicaciones 
puede generar situaciones de peligro con posibles daños a la salud del operador y del usuario en general.

SÍMBOLOS DE SEGURIDAD UTILIZADOS.

Používateľ je povinný nelikvidovať zariadenie na konci jeho doby životnosti ako komunálny odpad, ale odovzdať 
ho do príslušných zberných stredísk.

BEZPEČNOSTNÁ OBUV

OCHRANA ZRAKU

OSOBNÉ OCHRANNÉ PROSTRIEDKY.

OCHRANNÉ RUKAVICE

INFORMÁCIE
Označuje užitočné návrhy či doplnkové informácie.

ZOZNÁMTE SA S POKYNMI
Prečítajte si a zoznámte sa s pokynmi pre zariadenie skôr, ako vykonáte akýkoľvek úkon, a prísne dodržiavajte poskyt-
nuté pokyny.

UZEMNENIE
Symbol identifikuje miesto zariadenia pre pripojenie na uzemnenie.

OSTRÉ POVRCHY
Symbol označuje komponenty alebo časti zariadenia, ktoré môžu pri styku spôsobiť rezné poranenia.

HORÚCE POVRCHY
Symbol označuje komponenty zariadenia so zvýšenou povrchovou teplotou, ktoré by mohli spôsobiť popáleniny.

POHYBUJÚCE SA DIELY
Symbol označuje pohybujúce sa komponenty zariadenia, ktoré môžu spôsobovať riziká.

ELEKTRICKÉ NEBEZPEČENSTVO
Prísne dodržiavajte všetky pokyny uvedené vedľa tohto piktogramu. Symbol označuje elektrické komponenty zariadenia 
alebo v tomto návode označuje kroky, ktoré by mohli spôsobiť riziká elektrickej povahy.

VŠEOBECNÉ NEBEZPEČENSTVO
Prísne dodržiavajte všetky pokyny uvedené vedľa tohto piktogramu. Nedodržanie pokynov môže spôsobiť rizikové 
situácie s možnými nasledovnými škodami na materiáli, ako aj na zdraví obsluhy a používateľa všeobecne.

POUŽÍVANÉ BEZPEČNOSTNÉ SYMBOLY.

La finalul perioadei de viață utilă a aparatului, utilizatorul are obligația de a nu-l elimina împreună cu deșeurile 
menajere și de a-l preda unor centre autorizate de colectare.

ÎNCĂLȚĂMINTE DE PROTECȚIE

ECHIPAMENTE DE PROTECȚIE A OCHILOR

ECHIPAMENTE INDIVIDUALE DE PROTECȚIE.

MĂNUȘI DE PROTECȚIE

INFORMAȚII
Indică recomandări utile sau informații suplimentare.

CITIȚI ȘI ÎNȚELEGEȚI INSTRUCȚIUNILE
Citiți și înțelegeți instrucțiunile de utilizare a aparatului, înaintea efectuării oricărei operațiuni, respectând cu strictețe 
indicațiile respective.

LEGAREA LA MASĂ
Simbolul marchează punctul de pe aparat pentru legarea la masă.

SUPRAFEȚE TĂIOASE
Simbolul marchează componentele sau părțile aparatului care, prin contact, pot provoca leziuni prin tăiere.

SUPRAFEȚE FIERBINȚI
Simbolul marchează acele componente ale mașinii, cu suprafețe cu temperaturi ridicate ce pot provoca arsuri.

COMPONENTE ÎN MIȘCARE
Simbolul marchează componentele în mișcare ale aparatului, ce pot provoca riscuri.

PERICOL DE NATURĂ ELECTRICĂ
Respectați cu strictețe toate indicațiile aflate în partea laterală a pictogramei. Simbolul marchează componentele electrice 
ale aparatului sau, în prezentul manual, indică acțiuni ce pot provoca riscuri de natură electrică.

PERICOL GENERAL
Respectați cu strictețe toate indicațiile aflate în partea laterală a pictogramei. Nerespectarea acestor indicații poate duce 
la apariția unor situații de risc, cu consecința unor posibile daune materiale, precum și a unor efecte dăunătoare asupra 
sănătății operatorului și utilizatorului în general.

SIMBOLURI DE SIGURANȚĂ UTILIZATE.

Użytkownik jest zobowiązany nie usuwać urządzenia po zakończeniu jego okresu użytkowania jako odpadu ko-
munalnego, lecz przekazać je do specjalnych punktów zbiórki.

OBUWIE OCHRONNE

OCHRONA OCZU

ŚRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ.

RĘKAWICE OCHRONNE

INFORMACJE
Wskazuje przydatne sugestie lub dodatkowe informacje.

PRZECZYTAĆ I ZROZUMIEĆ INSTRUKCJE
Przeczytać i zrozumieć instrukcje urządzenia przed wykonaniem jakiejkolwiek czynności, stosując się ściśle do poda-
nych wskazówek.

PRZYŁĄCZE UZIEMIAJĄCE
Symbol określa punkt urządzenia służący do uziemienia.

OSTRE POWIERZCHNIE
Symbol wskazuje komponenty lub części urządzenia, które w wyniku kontaktu mogą spowodować zranienie.

GORĄCE POWIERZCHNIE
Symbol wskazuje elementy urządzenia o wysokiej temperaturze powierzchni, które mogą powodować oparzenia.

CZĘŚCI W RUCHU
Symbol wskazuje znajdujące się w ruchu elementy urządzenia, które mogą być źródłem zagrożeń.

ZAGROŻENIE ELEKTRYCZNE
Ściśle przestrzegać wszelkich zaleceń podanych obok piktogramu. Symbol wskazuje podzespoły elektryczne urządzenia 
lub, w niniejszej instrukcji, oznacza czynności, które mogą powodować zagrożenia elektryczne.

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Ściśle przestrzegać wszelkich zaleceń podanych obok piktogramu. Nieprzestrzeganie zaleceń może prowadzić do za-
grożeń i związanych z nimi szkód materialnych oraz uszczerbku na zdrowiu operatora i użytkownika.

STOSOWANE SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA.

A felhasználó köteles a berendezést hasznos élettartama végén a városi hulladéktól elkülönítve kezelni, és a meg-
felelő gyűjtőhelyen leadni.

MUNKAVÉDELMI CIPŐ

SZEMVÉDŐ

EGYÉNI VÉDŐFELSZERELÉSEK.

MUNKAVÉDELMI KESZTYŰ

LEÍRÁS
Hasznos tudnivalókat vagy javaslatokat jelöl.

TANULMÁNYOZZA FIGYELMESEN AZ ÚTMUTATÓT
Mielőtt bármilyen műveletbe kezdene, olvassa el figyelmesen, és értse meg pontosan a kézikönyvben szereplő utasítá-
sokat, és tartsa is be azokat.

FÖLD CSATLAKOZÓ
Ez a jelzés mutatja a berendezésen a védőföld csatlakozási pontját.

ÉLES FELÜLETEK
Ez a jelzés a berendezés olyan alkatrészeire hívja fel a figyelmeket, amelyek élesek lehetnek, és sérüléseket okozhatnak.

FORRÓ FELÜLETEK
A jelzés a berendezés olyan alkatrészeire hívja fel a figyelmet, amelyek átforrósodnak, ennek következtében égési sé-
rüléseket okozhatnak.

MOZGÓ ALKATRÉSZEK
Ez a jelzés a berendezés olyan mozgó alkatrészeit jelöli, amelyek veszélyesek lehetnek.

ELEKTROMOS TERMÉSZETŰ VESZÉLY
Kövesse pontosan a jelzés mellett szereplő utasításokat. Ez a jelzés jelöli a berendezés elektromos alkatrészeit, vagy a 
jelen kézikönyvben szereplő olyan műveleteket, amelyek elektromos természetű veszélyeket okozhatnak.

ÁLTALÁNOS VESZÉLY
Kövesse pontosan a jelzés mellett szereplő utasításokat. Az utasítások be nem tartása veszélyhelyzeteket idézhet elő, 
amelyek vagyoni károkat okozhatnak illetve veszélyesek lehetnek a kezelő vagy a felhasználó testi épségére.

A HASZNÁLT BIZTONSÁGI JELZÉSEK.SAFETY SYMBOLS USED.

GENERIC HAZARD
Strictly follow all of the indications next to the pictogram. Failure to follow the indications can generate hazard situa-
tions resulting in possible harm to the health of the operator and user in general.

ELECTRICAL HAZARD
Strictly follow all of the indications next to the pictogram. The symbol indicates the appliance’s electrical components 
or, in this manual, identifies actions that can cause an electrical hazard.

MOVING PARTS
The symbol indicates the appliance’s moving components that can cause hazards.

HOT SURFACES
The symbol indicates the appliance’s very hot components that can cause burns.

SHARP SURFACES
The symbol indicates the appliance’s components or parts that can cause cuts if touched.

EARTH TERMINAL CONNECTION
The symbol identifies the appliance’s earth terminal connection point.

READ AND UNDERSTAND THE INSTRUCTIONS
Read and understand the appliance’s instructions before performing any operation, carefully following the indications 
provided.

INFORMATION
Indicates useful tips or additional information.

SAFETY GLOVES

PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT.

SAFETY GOGGLES

SAFETY FOOTWEAR

The user must not dispose of the appliance at the end of its service life as municipal waste, but send it to appro-
priate collection centres.
Uživatel je povinen nevyhazovat zařízení na konci jeho životnosti jako komunální odpad, ale předat jej do pří-
slušných sběrných středisek.

OCHRANNÁ OBUV

OCHRANA OČÍ

OSOBNÍ OCHRANNÉ PROSTŘEDKY.

OCHRANNÉ RUKAVICE

INFORMACE
Označuje užitečná doporučení nebo doplňující informace.

SEZNAMTE SE S POKYNY
Před provedením jakékoliv operace se seznamte s pokyny k zařízení a pečlivě je dodržujte.

UZEMNĚNÍ
Symbol označuje místo zařízení pro připojení k uzemnění.

OSTRÉ POVRCHY
Symbol označuje komponenty nebo díly zařízení, které mohou v případě styku způsobit řezná poranění.

HORKÉ POVRCHY
Symbol označuje komponenty zařízení se zvýšenou povrchovou teplotou, které mohou způsobovat popáleniny.

POHYBUJÍCÍ SE DÍLY
Symbol označuje komponenty zařízení v pohybu, které mohou způsobovat rizika.

ELEKTRICKÉ NEBEZPEČÍ
Přísně dodržujte všechny pokyny uvedené vedle piktogramu. Symbol označuje elektrické komponenty zařízení nebo 
v tomto návodu označuje kroky, které mohou způsobovat rizika elektrické povahy.

OBECNÉ NEBEZPEČÍ
Přísně dodržujte všechny pokyny uvedené vedle piktogramu. Nedodržení pokynů může způsobit rizikové situace s 
možnými škodami na materiálu, jakož i na zdraví obsluhy a uživatele obecně.

POUŽÍVANÉ BEZPEČNOSTNÍ SYMBOLY.

Потребителят не трябва да изхвърля оборудването в края на експлоатационния му живот като битов 
отпадък, а да го предаде в специален събирателен пункт.

ОБЕЗОПАСИТЕЛНИ ОБУВКИ

ЗАЩИТА ЗА ОЧИТЕ

ЛИЧНИ ПРЕДПАЗНИ СРЕДСТВА.

ПРЕДПАЗНИ РЪКАВИЦИ

ИНФОРМАЦИЯ
Обозначава полезни препоръки или допълнителна информация.

ПРОЧЕТЕТЕ И РАЗБЕРЕТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ
Прочетете и разберете инструкциите за уреда, преди да извършите каквато и да е операция, като се придържате 
стриктно към дадените указания.

СВЪРЗВАНЕ КЪМ МАСАТА
Символът обозначава мястото на уреда за свързване към масата.

РЕЖЕЩИ ПОВЪРХНОСТИ
Символът обозначава компоненти или части на уреда, които при контакт биха могли да причинят порезни рани.

ГОРЕЩИ ПОВЪРХНОСТИ
Символът посочва компоненти на уреда с висока повърхностна температура, които биха могли да предизвикат 
изгаряния.

ДВИЖЕЩИ СЕ ЧАСТИ
Символът показва движещи се компоненти на уреда, които биха могли да създадат рискове.

ОПАСНОСТ ОТ ЕЛЕКТРИЧЕСКО ЕСТЕСТВО
Спазвайте стриктно всички указания, посочени отстрани на пиктограмата. Символът показва електрически 
компоненти на уреда или в настоящото ръководство посочва дейности, които биха могли да създадат рискове 
от електрическо естество.

ОБЩА ОПАСНОСТ
Спазвайте стриктно всички указания, посочени отстрани на пиктограмата. Несъблюдаването на указанията 
може да причини рискови ситуации с възможни породени от тях материални щети и увреждане на здравето 
на оператора и на потребителя като цяло.

ИЗПОЛЗВАНИ СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ.
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1	 INSTALACIÓN.

1.1	 DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO.
Victrix Hybrid es una bomba de calor híbrida compuesta por:
-	unidad interna Victrix 24HY;
-	unidad exterior Audax.DK4.
-	panel de control (suministrado en el grupo de accesorios de la 

unidad interna)
La bomba de calor híbrida Victrix Hybrid ha sido pensada solo 
para calefacción y producción de agua caliente sanitaria de uso 
doméstico o similares.
Para su funcionamiento normal, la unidad interna Victrix 24HY 
debe combinarse con la unidad exterior Audax.DK4; por tanto, 
es necesario respetar todas las prescripciones concernientes a la 
seguridad y al uso tanto del panel de control de la unidad interna, 
como de la unidad exterior.

1.2	 ADVERTENCIAS PARA LA INSTALACIÓN DE LA 
UNIDAD INTERNA.

ATENCIÓN:
los operadores que instalan y realizan 
el mantenimiento del aparato deben 
llevar obligatoriamente los equipos de 
protección individuales previstos por la 
Legislación vigente.

La unidad interna Victrix 24HY se ha diseñado solo 
para la instalación en pared.
El lugar de instalación de la unidad interna y de los 
accesorios Immergas correspondientes, debe poseer 
características adecuadas (técnicas y estructurales) 
tales como para permitir (siempre en condiciones de 
seguridad, eficacia y practicidad):
-	la instalación (según los las prescripciones de la legislación 

técnica y de la normativa técnica);
-	las operaciones de mantenimiento (incluidas las programadas, 

las periódicas, las ordinarias y las extraordinarias);
-	la remoción (hasta el exterior en lugar preparado para la carga 

y el transporte de los aparatos y de los componentes) como así 
también la sustitución eventual de los mismos con aparatos 
y/o componentes equivalentes.

La pared debe estar lisa, o sea sin protuberancias ni entrantes 
tales que permitan el acceso desde la parte posterior. Estas 
calderas no han sido diseñadas para instalarse sobre zócalos 
ni directamente sobre el suelo (Fig. 1).
La clasificación de la caldera depende del tipo de instalación, 
concretamente:
-	Tipo B23 o B53 si se instala utilizando el terminal adecuado 

para la aspiración del aire directamente desde el lugar en el 
que está instalada la unidad interna.

-	Tipo C si se instala utilizando tubos concéntricos u otros tipos 
de conductos previstos para unidades internas de cámara 
estanca para la aspiración de aire y la expulsión de humos.

Nota: la clasificación de la unidad interna se indica en las de 
las representaciones de las diversas soluciones de instalación 
indicadas en las siguientes páginas.
Sólo una empresa profesionalmente habilitada está autoriza-
da para instalar aparatos  Immergas.
La instalación debe llevarse a cabo con arreglo a la legislación 
y normativas vigentes, respetando las normas técnicas locales, 
según el buen quehacer profesional.

ATENCIÓN:
no está permitido instalar aparatos usa-
dos o retirados de otras instalaciones. El 
fabricante no responde por daños derivados de 
equipos desmontados de otras instalaciones ni 
por la falta de conformidad de estos.

ATENCIÓN:
comprobar las condiciones ambientales 
de funcionamiento de todas las partes 
relativas a la instalación, consultando los va-
lores indicados en la tabla de características 
técnicas de este manual.

1	 INŠTALÁCIA.

1.1	 POPIS VÝROBKU.
Victrix Hybrid je hybridné tepelné čerpadlo pozostávajúce z:
-	vnútornej jednotky Victrix 24HY;
-	vonkajšej jednotky Audax.DK4.
-	vzdialeného ovládača (dodáva sa s príslušenstvom vnútornej 

jednotky)
Hybridné tepelné čerpadlo Victrix Hybrid je navrhnuté iba na 
vykurovanie a na produkciu TÚV pre domáce účely a im podobné.
Vnútorná jednotka Victrix 24HY musí byť pre svoje normálne fun-
govanie kombinovaná s vonkajšou jednotkou Audax.DK4; preto 
je potrebné dodržiavať všetky predpisy týkajúce sa bezpečnosti a 
používania vzdialeného ovládača, vnútornej jednotky a vonkajšej 
jednotky.

1.2	 UPOZORNENIA PRE INŠTALÁCIU VNÚTORNEJ 
JEDNOTKY.

UPOZORNENIE:
technik, ktorý realizuje inštaláciu a 
údržbu zariadenia, musia povinne 
používať osobné ochranné prostriedky 
stanovené predmetné platné právne 
predpisy.

Vnútorná jednotka Victrix 24HY bola navrhnutá iba 
pre inštaláciu na stenu.
Miesto inštalácie vnútornej jednotky a príslušenstva 
Immergas musí mať vhodné vlastnosti (technické a 
konštrukčné), ktoré umožňujú (vždy za podmienok 
bezpečnosti, efektívnosti a dostupnosti):
-	inštaláciu (podľa technických právnych predpisov a technic-

kých noriem);
-	servisné zásahy (vrátane plánovanej, pravidelnej, bežnej a 

mimoriadnej údržby);
-	odstránenie (až do vonkajšieho prostredia na miesto, určené 

na nakladanie a prepravu prístrojov a komponentov), ako aj 
ich prípadné nahradenie zodpovedajúcimi prístrojmi a/alebo 
komponentmi.

Stena musí byť hladká, teda bez výstupkov alebo výklenkov, 
ktoré by k nemu umožnili prístup zozadu. Kotol nie je pro-
jektovaný pre inštalácie na podstavce alebo podlahu (Obr. 1).
S typom inštalácie sa mení klasifikácia kotla, a to presnejšie:
-	Typ B23 alebo B53 ak je nainštalovaný so špeciálnou koncovkou 

na nasávanie vzduchu priamo z miesta inštalácie vnútornej 
jednotky.

-	Typ C ak je nainštalovaný s použitím koncentrických potrubí 
alebo iných typov potrubí, určených pre vnútorné jednotky so 
vzduchotesnou komorou pre nasávanie vzduchu a odvádzanie 
spalín.

POZN.: Klasifikácia vnútornej jednotky je popísaná v rôznych 
montážnych riešeniach na nasledujúcich stranách.
Inštaláciu plynových zariadení Immergas môže vykonať iba 
kvalifikovaná a autorizovaná firma.
Inštalácia musí byť vykonaná v súlade s vyhláškami a zákonmi. 
Vždy musia byť dodržané miestne technické predpisy, všeobec-
ne sa odporúča využívať osvedčené technické postupy.

UPOZORNENIE:
Zakazuje sa inštalácia spotrebičov, ktoré 
boli demontované alebo odstránené 
z iných systémov. Výrobca nezodpovedá za 
prípadné škody spôsobené zariadeniami 
odobratými z iných systémov, ani za prípadný 
nesúlad týchto zariadení.

UPOZORNENIE:
skontrolujte podmienky prostredia 
fungovania všetkých častí súvisiacich s 
inštaláciou porovnaním hodnôt uvedených v 
tabuľke technických dát v tejto príručke.

1	 INSTALAREA.

1.1	 DESCRIEREA PRODUSULUI.
Victrix Hybrid este o pompă de căldură hibridă alcătuită din:
-	unitate internă Victrix 24HY;
-	unitate externă Audax.DK4.
-	panou de control (livrat în grupul de accesorii al unității interne)
Pompa de căldură hibridă Victrix Hybrid a fost proiectată numai 
pentru încălzirea spațiilor și prepararea de apă caldă de consum 
pentru uz casnic sau similare.
Pentru o funcționare normală, unitatea internă Victrix 24HY 
trebuie combinată cu unitatea externă Audax.DK4; prin urmare, 
trebuie să respectați toate recomandările referitoare la siguranță 
și la utilizarea panoului de control, a unității interne și a unității 
externe.

1.2	 RECOMANDĂRI PENTRU INSTALAREA UNITĂȚII 
INTERNE.

ATENȚIE:
operatorii care efectuează operațiunile 
de instalare și întreținere a aparatului 
au obligația de a purta echipamentele 
individuale de protecție prevăzute de 
legislația în vigoare în materie.

Unitatea internă Victrix 24HY a fost proiectată numai 
pentru instalare pe perete.
Locul de instalare a unității interne și a accesoriilor 
Immergas trebuie să aibă caracteristicile (tehnice și 
structurale) care să permită (în condiții de siguranță, 
eficiență și accesibilitate):
-	instalarea (conform prevederilor legislaţiei şi normelor teh-

nice în vigoare);
-	operaţiunile de întreţinere (inclusiv cele programate, perio-

dice, ordinare şi extraordinare);
-	mutarea (până în exterior într-un loc special pentru încărcarea 

şi transportul aparatelor şi componentelor) precum şi înlocu-
irea acestora, în caz de nevoie, cu aparate şi/sau componente 
echivalente.

Peretele trebuie să fie neted, fără proeminenţe şi denivelări 
pentru a nu permite accesul din partea posterioară. Nu au fost 
proiectate pentru instalaţii pe batiuri sau pardoseli (Fig. 1).
Modificând tipul de instalare se modifică şi clasificarea cen-
tralei, mai precis:
-	Tip B23 sau B53 dacă este instalată folosindu-se elementul 

terminal special pentru admisia aerului direct din locul în 
care este instalată unitatea internă.

-	Tip C dacă este instalată folosindu-se conducte concentrice 
sau alte tipuri de conducte pentru unități interne cu cameră 
etanșă, pentru admisia aerului și evacuarea gazelor de ardere.

N.B.: clasificarea unității interne este indicată în reprezentările 
diferitelor soluții de instalare de pe paginile următoare.
Aparatele pe gaz Immergas trebuie instalate numai de către o 
societatea calificată şi autorizată.
Instalarea trebuie realizată conform prevederilor normelor şi 
legislaţiei în vigoare, respectând normele şi indicaţiile tehnice.

ATENȚIE:
se interzice instalarea unor aparate 
demontate și dezasamblate de pe alte 
instalații. Producătorul nu își asumă respon-
sabilitatea pentru eventualele daune cauzate 
de aparate demontate de pe alte instalații și 
nici pentru eventualele neconformități ale 
acestora.

ATENȚIE:
verificați condițiile mediului de func-
ționare pentru toate componentele 
utilizate în vederea instalării, consultând va-
lorile indicate în tabelul cu date tehnice din 
prezentul manual.

1	 INSTALACJA.

1.1	 OPIS PRODUKTU.
Victrix Hybrid to hybrydowa pompa ciepła, w której skład 
wchodzą:
- jednostka wewnętrzna Victrix 24HY;
- Jednostka zewnętrzna Audax.DK4;
- panel kontrolny (dostarczony z zespołem akcesoriów jednostki 

wewnętrznej).
Hybrydowa pompa ciepła Victrix Hybrid została zaprojektowana 
wyłącznie do ogrzewania oraz do produkcji c.w.u. w zastosowa-
niach domowych i podobnych.
Jednostka wewnętrzna Victrix 24HY osiąga prawidłowe działanie 
po przyłączeniu do jednostki zewnętrznej Audax.DK4, dla-
tego należy przestrzegać wszystkich przepisów dotyczących 
bezpieczeństwa i użytkowania panelu kontrolnego jednostki 
wewnętrznej oraz jednostki zewnętrznej.

1.2	 OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE INSTALACJI 
JEDNOSTKI WEWNĘTRZNEJ.

UWAGA:
operatorzy wykonujący montaż i 
konserwację urządzenia muszą obo-
wiązkowo używać środków ochrony 
indywidualnej przewidzianych przez 
obowiązujące przepisy przedmiotowe.

Jednostka wewnętrzna Victrix 24HY została za-
projektowana wyłącznie do montażu na ścianie.
Miejsce montażu jednostki wewnętrznej oraz jej 
akcesoriów Immergas musi spełniać odpowiednie wa-
runki (techniczne i konstrukcyjne) umożliwiające (w 
warunkach bezpieczeństwa, skuteczność i swobodę):
-	montażem (zgodnym z przepisami prawa budowlanego oraz 

obowiązującymi normami);
– konserwacjami i naprawami (łącznie z przeglądami zapla-

nowanymi, okresowymi, zwyczajnymi i nadzwyczajnymi);
– demontażem i przenoszeniem urządzenia i  jego części do 

miejsca, w którym może zostać załadowane na środek trans-
portu, oraz ewentualną wymianą na równoważne urządzenia 
i/lub części.

Ściana musi być gładka, bez wypukłości i wgłębień, tak aby 
możliwy był dostęp do tylnej części kotła. Kocioł nie może być 
montowany na podłodze lub podstawie (rys. 1).
Wraz ze zmianą rodzaju instalacji zmienia się klasyfikacja 
kotła, a mianowicie:
-	Typ B23 lub B53 jeśli instalowany przy użyciu odpowiedniej 

końcówki zasysającej powietrze bezpośrednio z miejsca in-
stalacji jednostki wewnętrznej.

-	Typ C jeśli zainstalowany przy użyciu rur koncentrycznych 
lub innych, przewidzianych dla jednostek wewnętrznych ze 
komorą szczelną do pobierania powietrza i usuwania spalin.

Uwaga: klasyfikację jednostki wewnętrznej pokazano w 
różnych rozwiązaniach instalacyjnych przedstawionych na 
kolejnych stronach.
Do montażu urządzeń grzewczych Immergas są upoważnione 
wyłącznie firmy posiadające odpowiednie uprawnienia.
Montaż należy przeprowadzać zgodnie z  wytycznymi norm 
i przepisami obowiązującego prawa, a także zgodnie z lokal-
nymi regulacjami technicznymi oraz zasadami sztuki insta-
latorskiej.

UWAGA:
nie wolno instalować urządzeń zdemon-
towanych i wycofanych z innych insta-
lacji. Producent nie ponosi odpowiedzialności 
za  e wentualne szko dy sp owo dowane 
urządzeniami zdemontowanymi z innych 
instalacji, ani też z tytułu niezgodności tego 
rodzaju urządzeń.

UWAGA:
sprawdzić warunki środowiskowe pracy 
wszystkich części istotnych dla insta-
lacji, porównując wartości podane w tabeli 
danych technicznych w niniejszej instrukcji.

1	 BESZERELÉSE.

1.1	 A TERMÉK BEMUTATÁSA.
A Victrix Hybrid hibrid hőszivattyú a következőkből épül fel:
- Victrix 24HY beltéri egység;
- Audax.DK4 kültéri egység.
- kezelőpanel (a beltéri egység tartozékcsoportjában található)
A Victrix Hybrid hibrid hőszivattyút csak fűtésre és használati 
melegvíz előállítására tervezték háztartási és hasonló célokra.
Normál működéséhez a Victrix 24HY beltéri egységet az Audax.
DK4 kültéri egységgel kell kombinálni; ezért meg kell felelni a 
vezérlőpanel, a beltéri egység és a kültéri egység biztonságára és 
használatára vonatkozó összes követelménynek.

1.2	 BELTÉRI EGYSÉG TELEPÍTÉSI 
FIGYELMEZTETÉSEI.

FIGYELEM:
a kazán beszerelését és karbantartását 
végző szervizeseknek kötelező a vonat-
kozó törvényi előírásoknak megfelelő 
egyéni védőöltözet viselése.

A Victrix 24HY beltéri egységet kizárólag falra sze-
relésre tervezték.
Az Immergas készülékek és beltéri egység telepítéséhez 
válasszon olyan helyet, amely megfelelő műszaki és 
épületszerkezeti jellemzőkkel rendelkezik, valamint 
lehetővé teszi az alábbi műveletek könnyű, hatékony 
és biztonságos elvégzését:
	 -	a hatályos jogszabályok és műszaki szabványok előírásainak 

megfelelő beszerelés;
	 -	tervezett, időszakos, rendszeres és rendkívüli karbantartási 

munkálatok elvégzése;
	 -	a készülékek eltávolítása (egészen kültérig egy a készülék és 

alkatrészeinek felrakodására és elszállítására kijelölt helyig) 
valamint egy egyenértékű berendezéssel és/vagy alkatrésszel 
történő kicserélése.

A fal ahová a kazánt fel kívánja szerelni, legyen sík, kiugróktól 
és beugróktól mentes, hogy könnyű hozzáférést biztosítson a 
hátsó falhoz.
A berendezést ne állítsa padlóra vagy egyéb lábazatra (1. ábra). 
A beszerelés megváltoztatásakor változhat a kazán besorolása is. 
-	A B23 vagy B53 típusú egység, ha a beltéri egység a 

működéshez szükséges égési levegőt közvetlenül abból a 
helyiségből szívja el, ahol felállításra kerül.

-	C típusú ha koncentrikus csövekkel vagy más típusú légcsa-
tornákkal szerelték fel a zárt égésterű beltéri egységekhez a 
levegő beszívására és a füst elvezetésére.

MEGJEGYZÉS: a beltéri egység besorolása a következő olda-
lakon bemutatott telepítési konfigurációkon szerepel.
Az Immergas gázkazánjainak beszerelését bízza szakmailag 
megfelelő cégre.
A kazán beszerelését a helyi törvényi és műszaki előírásoknak 
valamint a józanész szabályainak megfelelően kell elvégezni.

FIGYELEM:
a máshonnan leszerelt és továbbadott 
készülékek telepítése nem engedélye-
zett. A gyártó nem felel a más berendezésekből 
kiszerelt vízmelegítők által okozott károkért 
és az ilyen berendezések megfelelőségének 
esetleges hiányáért.

FIGYELEM:
a beszereléshez használt minden alkat-
rész esetében ellenőrizni kell, az előírt 
üzemi feltételeket, amelyeket a jelen kézikönyv 
műszaki adatokat összefoglaló táblázata is-
mertet.

1	 INSTALLATION.

1.1	 DESCRIPTION OF THE PRODUCT.
Victrix Hybrid is a hybrid heat pump consisting of:
-	Victrix 24 HY Hybrid Indoor Unit;
-	Outdoor Unit Audax.DK4.
-	control panel (supplied in the accessories group of the indoor 

unit)
The Victrix Hybrid heat pump was designed only for heating and 
production of domestic hot water for domestic use and similar 
purposes.
In order to operate properly, the Victrix 24 HY indoor unit  must 
be paired with an Audax DK4 outdoor unit; as such, all the pro-
visions regarding the safety and use of the control panel, indoor 
and outdoor units must be respected.

1.2	 INDOOR UNIT INSTALLATION 
RECOMMENDATIONS.

ATTENTION:
operators who install and service the 
appliance must wear the personal 
protective equipment required by ap-
plicable law.

The Victrix 24HY indoor unit was designed only for 
wall-mounted installation.

The place of installation of the indoor unit and relative 
Immergas accessories must have suitable features 
(technical and structural), such as to allow for (al-
ways in safe, efficient and comfortable conditions):

-	installation (according to the provisions of technical legisla-
tion and technical regulations);

-	maintenance operations (including scheduled, periodic, 
routine, special);

-	removal (to outdoors in the place for loading and transport-
ing the appliances and components) as well as the eventual 
replacement of those with appliances and/or equivalent 
components.

The wall surface must be smooth, without any protrusions or 
recesses enabling access to the rear part. They are not designed 
to be installed on plinths or floors (Fig. 1).
By varying the type of installation the classification of the boiler 
also varies, precisely:
-	Type B23 or B53 if installed using the relevant terminal for air 

intake directly from the room in which the indoor unit has 
been installed.

-	Type C if installed using concentric pipes or other types of 
pipes envisioned for the sealed chamber indoor units for 
intake of air and expulsion of flue gas.

Note: the classification of the indoor unit is provided in the 
depictions of the various installation solutions shown on the 
following pages.
Only professionally enabled companies are authorised to install 
Immergas gas appliances.
Installation must be carried out according to regulation stand-
ards, current legislation and in compliance with local technical 
regulations and the required technical procedure

ATTENTION:
It is forbidden to install appliances 
removed from other systems. The ma-
nufacturer declines all liability in the event of 
damage caused by appliances removed from 
other systems or for any non-conformities with 
such equipment.

ATTENTION:
check the environmental operating 
conditions of all parts relevant to in-
stallation, referring to the values shown in the 
technical data table in this booklet.

1	 INSTALACE.

1.1	 POPIS VÝROBKU.
Victrix Hybrid je hybridní tepelné čerpadlo skládající se z:
- vnitřní jednotka Victrix 24HY;
- venkovní jednotka Audax.DK4.
- elektronická deska (dodávaná se skupinou příslušenství vnitřní 
jednotky)
Hybridní tepelné čerpadlo Victrix Hybrid je projektován pouze 
pro vytápění a produkci TUV pro domácí účely a jim podobné.
Pro svou normální funkci musí být vnitřní jednotka Victrix 24HY 
připojená k venkovní jednotce Audax.DK4; proto je potřeba 
dodržovat všechny předpisy týkající se bezpečnosti a používání 
elektronické desky, vnitřní jednotky a venkovní jednotky.

1.2	 DOPORUČENÍ K INSTALACI VNITŘNÍ 
JEDNOTKY.

POZOR:
technik, který provádí instalaci a údrž-
bu zařízení, musí povinně používat 
osobní ochranné prostředky stanovené 
předmětnými právními předpisy.

Vnitřní jednotka Victrix 24HY byla projektována jen 
pro instalaci na zeď.
Místo instalace vnitřní jednotky a příslušenství 
Immergas musí mít vhodné vlastnosti (technické a 
konstrukční), které umožňují (vždy za podmínek 
bezpečnosti, účinnosti a přístupnosti):
-	instalaci (podle technických právních předpisů a technických 

norem);
-	servisní zásahy (včetně plánované, pravidelné, běžné a mi-

mořádné údržby);
-	odstranění (až do venkovního prostředí na místo, určené 

pro nakládku a přepravu přístrojů a komponentů), jakož i 
jejich případné nahrazení odpovídajícími přístroji a/nebo 
komponenty.

Zeď musí být hladká, tedy bez výstupků nebo výklenků, které 
by k němu umožnily přístup zezadu. Kotel není projektován 
pro instalace na podstavce nebo podlahu (Obr. 1). 
S typem instalace se mění klasifikace kotle, a to přesněji:
-	Typ B23 nebo B53 pokud je instalována pomocí speciálního 

koncového dílu pro nasávání vzduchu přímo z místa instalace 
vnitřní jednotky.

-	Typ C se instaluje s použitím koncentrických, nebo jiných 
typů potrubí, určených pro přetlakový provoz a odolných 
proti působení kondenzátu.

POZN.: klasifikace vnitřní jednotky je popsána v různých 
montážních řešeních na následujících stranách.
Instalaci plynových zařízení Immergas může provádět pouze 
odborně kvalifikovaná a autorizovaná firma.
Instalace musí být provedena v souladu s vyhláškami a zákony. 
Vždy musí být dodrženy místní technické předpisy, obecně je 
doporučeno využívat osvědčené technické postupy.

POZOR:
Není dovoleno instalovat spotřebiče, 
které byly odstraněny a použity jinými 
systémy. Výrobce neodpovídá za případné 
škody způsobené zařízeními odebranými z 
jiných systémů, ani za případný nesoulad 
těchto zařízení.

POZOR:
zkontrolujte podmínky prostoru fungo-
vání všech částí souvisejících s instalací 
porovnáním hodnot uvedených v tabulce tech-
nických dat v této příručce.

1	 МОНТАЖ.

1.1	 ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА.
Victrix Hybrid е хибридна термопомпа, състояща се от:
- вътрешно тяло Victrix 24HY;
-  външно тяло Audax.DK4.
- контролен панел (доставен с аксесоарите на вътрешното тяло)
Хибридната термопомпа Victrix Hybrid е проектирана 
единствено за отопление и производство на битова гореща 
вода за домакински и сходни нужди.
За да работи нормално, вътрешно тяло Victrix 24HY трябва да се 
комбинира с външно тяло Audax.DK4; затова трябва да спазвате 
всички указания относно безопасността и използването на 
контролния панел, вътрешното и външното тяло.

1.2	 ИНФОРМАЦИЯ ЗА МОНТИРАНЕТО НА 
ВЪТРЕШНОТО ТЯЛО.

ВНИМАНИЕ:
операторите, които извършват мон-
тажа и поддръжката на уреда, тряб-
ва задължително да носят личните 
предпазни средства, предвидени от 
действащия закон в тази връзка.

Вътрешното тяло Victrix 24HY е проектирано само за 
стенен монтаж. Мястото на монтаж на вътрешното 
тяло и на съответните аксесоари Immergas трябва да 
притежава подходящи характеристики (технически и 
конструктивни), които да позволяват (винаги в условия 
на безопасност, ефикасност и удобство):
-	Мястото на монтаж на уреда и свързаните аксе-

соари на Immergas трябва да имат подходящи характе-
ристики (технически и конструкционни), позволявайки 
безопасност, ефективност и лесна употреба:

-	Монтаж (в съответствие с изискванията на техническите 
нормативни документи);

-	Поддръжка (включително по график, периодична, еже-
дневна и извънредна);

-	Извеждане от експлоатация (натоварване на оборудването и 
компонентите), както и евентуалното заместване със същите 
и/или еквивалентни оборудване и/или компоненти.

Стената трябва да бъде равна, без издатини или вдлъбна-
тини, така че да позволява лесен достъп до задната част на 
уреда. Уреда абсолютно не е предназначено за инсталиране 
на пода или на полици (Фигура 1). Променяйки вида на 
монтажа, се изменя и класификацията на котела, именно: 
-	Тип B23 или B53, ако е монтирано с помощта на 

специален дефлектор за приток на въздух директно от 
помещението, където е монтирано вътрешното тяло.

-	Тип C, ако е монтиран чрез използване на коаксиални 
тръби или други видове тръби, предвидени за вътрешни 
тела със затворена горивна камера за приток на въздух и 
изхвърляне на димните газове.

Забележка: класификацията на вътрешното тяло е 
показана на изображенията на различните монтажни 
решения, посочени на следващите страници.
Газовите уреди на Immergas трябва да бъдат монтирани само 
от упълномощен професионално квалифициран персонал.
Монтирането трябва да бъде направено в съответствие с изисква-
нията на задължителните стандарти, текущите закони и в съот-
ветствие с техническите стандарти добрите технически практики.

ВНИМАНИЕ:
не е разрешено монтирането на уреди, 
които са отстранени и изведени 
от експлоатация от други инсталации. 
Производителят не носи отговорност за 
евентуални щети, причинени от уреди, 
отстранени от други инсталации, нито за 
евентуални несъответствия на тези уреди.

ВНИМАНИЕ:
проверете условията на околната среда 
за работата на всички части, свързани 
с инсталирането, като направите справка със 
стойностите, показани в таблицата с техни-
чески данни в настоящата книжка.
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ATENCIÓN:
En caso de alimentación con GLP, la 
instalación de la unidad interna Victrix 
24HY debe cumplir los reglamentos para ga-
ses cuya densidad es mayor a la del aire (me-
ramente a título de ejemplo, en ningún caso 
exhaustivo, se recuerda que están prohibidas 
las instalaciones alimentadas con los citados 
gases en locales cuyo nivel de suelo sea inferior 
al suelo exterior).

Antes de la instalación de la unidad interna se debe 
verificar su integridad; ante cualquier problema con-
tacte inmediatamente al proveedor. Los elementos del 
embalaje (grapas, clavos, bolsas de plástico, poliesti-
reno expandido, etc.) no se deben dejar al alcance de 
los niños, ya que son fuente de peligro.
Si el equipo se va instalar dentro de un mueble o rodeado de 
estos, asegúrese de mantener las distancias mínimas para un 
mantenimiento normal, para las distancias mínimas consulte 
la Fig. 7

Es igualmente importante que las rejillas de aspiración 
y los terminales de descarga no estén obstruidos.
Es conveniente comprobar con la salida de humos no 
esté comunicada (máximo admitido 0,5% di CO2). 
No deje ningún objeto inflamable (papel, trapos, 
plástico, poliestireno, etc.) cerca del aparato.
La distancia mínima entre los materiales inflamables y los 
conductos de descarga debe ser de 25 cm por lo menos.
No colocar electrodomésticos bajo la caldera, pues podrían 
resultar dañados si actúa la válvula de seguridad, si el sifón de 
descarga de condensados está obstruido, o también en el caso 
de pérdidas de las conexiones hidráulicas; si no se respeta esta 
recomendación, el fabricante no podrá ser considerado respon-
sable de los posibles daños causado a los electrodomésticos.
Se recomienda, además, por los motivos arriba indicados, no 
colocar mobiliario, objetos, etc. debajo de la caldera.
En caso de anomalías, fallos o mal funcionamiento, hay que 
desconectar el equipo y llamar a una empresa habilitada 
(apor ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica Autorizado, 
que dispone de preparación técnica específica y de repuestos 
originales). El usuario no debe realizar ninguna intervención 
o intento de reparación.
Queda prohibido efectuar cualquier tipo de modificación del 
aparato que no esté incluida en la presente sección del manual.

Normas de instalación:
-	Esta unidad interna se puede instalar 

en exteriores en un lugar parcial-
mente protegido. Por lugar parcialmente 
protegido se entiende aquel en el cual la 
caldera no está expuesta directamente a la 
intemperie (lluvia, nieve, granizo, etc..). 
Este tipo de instalación es posible solo cuando 
la legislación vigente en el país de destino del 
aparato lo permite.

-	Se prohíbe la instalación de aparatos a gas 
conductos de descarga de humos y conductos 
de aspiración del aire comburente dentro de 
locales con peligro de incendio (por ejemplo: 
garajes) y en locales potencialmente peligro-
sos.

-	Está prohibida la instalación en la 
proyección vertical de superficies de 
cocina.

-	Está prohibida la instalación en los siguientes 
locales/ambientes que forman parte del edi-
ficio, escaleras u otros elementos que consti-
tuyan vías de fuga (ej.: rellanos, patios).

-	Además está prohibida la instalación en los 
locales/ambientes comunes del edificio como, 
por ejemplo, sótanos, portales, desvanes, bu-
hardillas, guardillones, etc., salvo que estén 
en vigor otras normativas locales.

-	Estas caldera no son idóneas para instalarlas 
en paredes de material combustible.

	 Atención: la instalación del kit de bastidor para 
empotrar en la pared, debe garantizar una fijación 
estable y eficaz a la caldera. El kit bastidor de empotra-
ble asegura un adecuado soporte solamente si se monta 
correctamente (según las buenas técnicas) siguiendo las 
instrucciones que se entregan con el mismo. El bastidor 
empotrable para calderas no es una estructura de soporte y no 
sustituye la parte de pared vaciada, por lo que es necesario con-
trolar su estabilidad dentro de la pared. Por razones de seguridad 
frente a posibles fugas, es necesario enlucir la carcasa de la caldera 
en la pared de obra.

UPOZORNENIE:
Inštalácia vnútornej jednotky Victrix 
24HY v prípade napájania plynom GPL 
musí vyhovovať normám vzťahujúcim sa na 
plyny, majúce väčšiu hustotu než vzduch (pri-
pomíname, napríklad, že je zakázaná inštalácia 
zariadenia s vyššie uvedeným napájaním v 
miestnostiach, ktoré majú dlažbu nižšiu než 
je priemerná úroveň povrchu zeme).

Pred inštaláciou vnútornej jednotky je vhodné 
skontrolovať, či bola dodaná neporušená. Ak by ste 
o tom neboli presvedčení, obráťte sa okamžite na 
dodávateľa. Prvky balenia (skoby, klince, umelohmot-
né vrecká, penový polystyrén a pod.) nenechávajte 
deťom, pretože môžu byť pre ne možným zdrojom 
nebezpečenstva.
V prípade, že je prístroj uzavretý v nábytku alebo medzi 
nábytkom, musí byť ponechaný dostatočný priestor na bežnú 
údržbu; minimálne inštalačné vzdialenosti si pozrite na obr. 7.

Je takisto dôležité, aby mriežky vetrania a výfukové 
koncovky neboli upchané.
S pomocou odberných otvorov vzduchu je vhodné 
skontrolovať, či nedochádza k recirkulácii spalín (max. 
prípustná hodnota 0,5 % CO2). 
V blízkosti zariadenia sa nesmie nachádzať žiaden horľavý 
predmet (papier, látka, umelá hmota, polystyrén atď.).
Minimálna vzdialenosť od horľavých materiálov pre výfukové 
vedenia je minimálne 25 cm.
Odporúča sa neumiestňovať elektrické spotrebiče pod kotol, 
pretože by mohlo dôjsť k ich poškodeniu v prípade zásahu na 
bezpečnostnom ventile, alebo v prípade strát z hydraulického 
okruhu, v opačnom prípade výrobca nezodpovedá za prípadné 
škody na elektrických spotrebičoch.
Okrem toho odporúčame, z vyššie uvedených príčin, neumiest-
ňovať pod kotol žiaden bytové doplnky, nábytok, atď.
V prípade poruchy, závady alebo nesprávneho fungovania je 
nutné zariadenie deaktivovať a privolať oprávneného technika 
(napríklad autorizované stredisko technickej pomoci, ktoré má 
špecifickú technickú prípravu a originálne náhradné diely). 
Zabráňte teda akémukoľvek neoprávnenému zásahu alebo 
pokusu o jeho opravu.
Zakazuje sa akákoľvek zmena spotrebiča, ktorá nie je výslovne 
uvedená v tento časti príručky.

Inštalačné normy:
-	táto vnútorná jednotka môže byť 

nainštalovaná vonku na čiastočne 
chránenom mieste. Pod čiastočne chrá-
neným miestom sa rozumie také, ktoré 
nie je vystavené priamym klimatickým 
zásahom (dážď, sneh, krupobitie atď.). 
Tento typ inštalácie je možný len v prípade, keď 
ho povoľuje právo krajiny určenia zariadenia.

-	Je zakázaná inštalácia v miestnostiach s ne-
bezpečenstvom vzniku požiaru (napríklad: 
autodielne, box pre autá), v potenciálne 
nebezpečných priestoroch, kde sa vyskytujú 
plynové zariadenia s potrubiami na odvá-
dzanie spalín a potrubiami na odsávanie 
spaľovaného vzduchu.

-	Je zakázaná vertikálna inštalácia nad 
varnými plochami.

-	Zakazuje sa inštalácia v týchto miest-
nostiach/priestoroch, ktoré tvoria spoloč-
né priestory nájomnej budovy, vnútorné 
schodište alebo časti, ktoré sa používajú ako 
únikový východ (napr.: medziposchodia, 
vstupná hala).

-	Okrem toho je zakázaná inštalácia v miest-
nostiach/priestoroch, ktoré sú súčasťou 
spoločných obytných priestorov budovy, ako 
sú napríklad pivnice, vstupné haly, povaly, 
podkrovia atď., pokiaľ miestne predpisy ne-
stanovia inak.

-	Tieto kotle nie sú vhodné na inštaláciu na 
steny z horľavého materiálu.

	 Pozn.: inštalácia súpravy rámu na zabudovania do 
steny musí poskytnúť stabilnú a účinnú oporu kotla. 
Súprava rámu na zabudovanie zabezpečuje vhodnú 
oporu iba vtedy, pokiaľ je namontovaná podľa pokynov 
uvedených v príslušnom ilustračnom návode (a podľa 
správneho technického prevedenia). Rám, ktorý je 
určený na zabudovanie, na kotol nie je nosnou konštrukciou 
a nemôže preto nahradiť časť odstráneného muriva, je preto 
potrebné dbať na umiestnenie (zabudovanie) do steny. Z bez-
pečnostných dôvodov, aby nedochádzalo k prípadným únikom 
tepla, je treba zamurovať priestor okolo kotla, zabudovaného do 
steny.

ATENȚIE:
În caz de alimentare cu GPL, instalarea 
unității interne Victrix 24HY trebuie 
să se realizeze în conformitate cu prevederile 
pentru gazele având densitate mai mare decât 
aerul (vă reamintim, cu titlu exemplificativ 
și nu exhaustiv, că se interzice instalarea de 
aparate alimentate cu gazele sus-menționate, 
în încăperi cu pardoseală a cărei cote este sub 
cota solului).

Înainte de a instala unitatea internă, verificați ca 
aceasta să fi fost livrată complet; dacă nu sunteți si-
guri de acest lucru, adresați-vă imediat furnizorului. 
Elementele ambalajului (cleme, cuie, saci din plastic, 
polistiren expandat etc.) nu trebuie lăsate la îndemâna 
copiilor, deoarece reprezintă surse de pericol.
În cazul în care aparatul este montat între corpuri de mobilier, 
trebuie să vă asigurați că există suficient spațiu pentru lucrările 
normale de întreținere; pentru distanțele minime de instalare 
consultați Fig. 7.

De asemenea, este important ca grilajele de admisie și 
terminalele de evacuare să nu fie înfundate.
Se recomandă să se verifice, cu ajutorul prizelor pentru 
măsurarea aerului, dacă gazele de ardere nu sunt re-
circulate (concentrație max. permisă de CO2 de 0,5%). 
Nu lăsați obiecte inflamabile în apropierea aparatului (hârtie, 
cârpe, plastic, polistiren, etc.).
Distanța minimă dintre conductele de evacuare și materialele 
inflamabile trebuie să fie de cel puțin 25 cm.
Nu depozitați aparate electrocasnice sub centrală deoarece aces-
tea pot fi deteriorate în cazul declanșării supapei de siguranță, 
a sifonului de evacuare sau în caz de pierderi prin racordările 
hidraulice; în caz contrar producătorul nu poate fi considerat 
responsabil pentru eventualele daune provocate produselor 
electrocasnice.
Se recomandă, de asemenea, din motivele enumerate mai sus, 
să nu așezați obiecte de mobilier, etc. sub centrală.
În caz de defecțiuni, avarii sau mod de funcționare incorect, 
aparatul trebuie oprit şi trebuie solicitată intervenția unei soci-
etăţi autorizate (de exemplu din cadrul Centrului Autorizat de 
Asistență Tehnică, care dispune de pregătire tehnică specifică 
și de piese de schimb originale). Nu efectuați singuri nicio 
intervenție sau tentativă de reparație.
Orice modificare adusă aparatului ce nu a fost descrisă în mod 
expres în această secțiune a manualului este strict interzisă.

Norme de instalare:
-	această unitate internă poate fi in-

stalată în exterior, într-un spațiu 
parțial protejat. Prin spațiu parțial protejat 
se înțelege acel loc în care centrala nu este 
expusă acțiunii directe a precipitațiilor at-
mosferice (ploaie, zăpadă, grindină, etc.). 
Acest tip de instalare este posibil numai dacă 
este permis de legislația în vigoare în țara în 
care se utilizează aparatul.

-	Se interzice instalarea aparatelor ce funcțio-
nează cu gaz, cu conducte de evacuare a gaze-
lor de ardere și conducte de admisie a aerului 
pentru întreținerea arderii, în încăperi ce 
prezintă risc de incendiu (de exemplu: garaje, 
boxe) și în încăperi potențial periculoase.

-	Se interzice instalarea deasupra plite-
lor de gătit.

-	Se interzice instalarea în următoarele 
încăperi / spații ce reprezintă spații comune 
din clădirile de locuințe, scări interioare sau 
alte elemente ce reprezintă căi de evacuare 
(de ex: paliere, holuri).

-	De asemenea, se interzice instalarea în încă-
peri/spații ce reprezintă spații comune ale clă-
dirilor de locuințe precum: subsoluri, holuri, 
poduri, mansarde nelocuibile etc., cu excepția 
situațiilor în care există alte prevederi în acest 
sens în legislația în vigoare la nivel local.

-	Aceste centrale nu pot fi instalate pe pereți 
realizați din materiale combustibile.

	 Rețineți: instalarea kitului cu cadru îngropat în 
perete trebuie să asigure o susținere stabilă și sigură 
a centralei. Kit-ul cu cadru îngropat în perete asigură 
o susținere corespunzătoare numai dacă este introdus 
corect (conform principiilor de bună practică), res-
pectându-se indicațiile din cuprinsul respectivei fișe 
de instrucțiuni. Cadrul încorporabil pentru centrală nu este o 
structură de rezistență şi nu poate înlocui peretele eliminat, prin 
urmare este necesară verificarea poziţionării acestuia în interiorul 
peretelui. Din motive de siguranță împotriva eventualelor disper-
sări este necesară tencuirea locaşului de poziţionare a centralei 
în perete zidit.

UWAGA:
instalacja jednostki wewnętrznej Victrix 
24HY w przypadku zasilania LPG musi 
być zgodna z przepisami dotyczącymi gazu o 
gęstości większej od powietrza (przypomina 
się tytułem przykładu, lecz niewyczerpująco, 
że zakazane jest instalowanie urządzeń 
zasilanych powyższymi rodzajami gazu w 
miejscach o podłogach na poziomie poniżej 
terenu).

Przed zainstalowaniem jednostki wewnętrznej należy 
sprawdzić, czy została ona dostarczona w stanie nie-
naruszonym; w przeciwnym razie należy natychmiast 
zwrócić się do dostawcy. Elementów opakowania 
(zszywki, gwoździe, plastikowe woreczki, styropian, 
itd.) nie można pozostawiać w miejscu dostępnym dla 
dzieci, ponieważ stanowią źródło niebezpieczeństwa.
W przypadku montażu urządzenia pomiędzy elementami zabu-
dowy, powinna istnieć wystarczająca przestrzeń do wykonania 
normalnych konserwacji; minimalne odległości wymagane do 
montażu znajdują się na Rys. 7.

Tak samo ważne jest, aby kraty poboru powietrza i 
króćce wyjściowe nie były zatkane.
Zaleca się sprawdzić, przez studzienki pomiarowe 
powietrza, czy spaliny nie są ponownie wprowadzane 
do obiegu (dopuszczalne maks. 0,5% CO2). 
Żaden przedmiot łatwopalny nie może znajdować się w pobliżu 
urządzenia (papier, ścierki, plastik, styropian, itd.).
Minimalna odległość przewodów spustowych od materiałów 
łatwopalnych musi wynosić co najmniej 25 cm.
Nie można umieszczać urządzeń elektrycznych AGD pod ko-
tłem, gdyż mogłyby ulec uszkodzeniu w przypadku zadziałania 
zaworu bezpieczeństwa, zatkanego syfonu lub w przypadku 
przecieków ze złączek hydraulicznych; w przeciwnym razie 
producent nie może zostać pociągnięty do odpowiedzialności 
za ewentualne szkody na urządzeniach AGD.
Poza tym, z wymiecionych wyżej powodów pod kotłem nie 
zaleca się ustawiania mebli itp.
W przypadku nieprawidłowości, usterki lub niewłaściwego 
działania, urządzenie musi zostać wyłączone i należy zadzwonić 
po autoryzowaną firmę (Na przykład Autoryzowane Centrum 
Serwisowe, które posiada specjalne przygotowanie techniczne i 
oryginalne części zamienne). Wstrzymać się więc od jakiejkol-
wiek interwencji lub prób naprawy.
Zabrania się jakiejkolwiek modyfikacji urządzenia, jeżeli nie 
została wyraźnie wskazana w niniejszej części instrukcji.

Zasady instalacyjne:
-	niniejszą jednostkę wewnętrzną 

można zainstalować na zewnątrz 
w miejscu częściowo osłoniętym. Za miej-
sce częściowo osłonięte uważa się takie, 
w którym kocioł nie jest wystawiony na 
bezpośrednie działanie czynników at-
mosferycznych (deszcz, śnieg, grad, itd.). 
Ten typ instalacji możliwy jest wyłącznie 
wtedy, gdy pozwalają na to przepisy kraju 
przeznaczenia urządzenia.

-	Zabrania się instalowania urządzeń wyko-
rzystujących gaz, przewodów wyjściowych 
spalin oraz przewodów pobierania powietrza 
potrzebnego do spalania w pomieszczeniach 
zagrożonych pożarem (np. garaże, komórki) 
oraz w pomieszczeniach potencjalnie niebez-
piecznych.

-	Zakazuje się montażu w miejscach nara-
żonych na opary dopływające pionowo z 
płyt kuchennych.

-	Zabrania się montowania w pomieszczeniach/
przestrzeniach będących wspólną częścią budynku 
wspólnoty mieszkaniowej, na schodach wewnętrz-
nych lub w innych miejscach, pełniących rolę dróg 
ewakuacyjnych (np.: podesty, przedsionki).

-	Zabrania się również montowania w pomieszcze-
niach/przestrzeniach będących wspólną częścią 
budynku wspólnoty mieszkaniowej, takich jak np.: 
piwnice, przedsionki, strychy, poddasza itp., o ile 
obowiązujące przepisy lokalne nie stanowią inaczej.

-	Omawiane kotły nie nadają się do montażu na 
ścianach wykonanych z materiału łatwopalnego.

	 N.B.: instalacja zestawu ramy do zabudowy w ścianie 
musi gwarantować stabilne i pewne wsparcie kotła. 
Zestaw ramy do zabudowy zapewnia odpowiednie 
wsparcie tylko, jeżeli jest poprawnie zainstalowany 
(zgodnie z zasadami dobrej praktyki) według instrukcji 
podanych na własnym arkuszu instrukcji. Rama do 
zabudowy dla kotła nie jest strukturą nośną i nie może zastąpić 
usuniętej ściany, dlatego należy sprawdzić jej umieszczenie w 
ścianie. Z powodów bezpieczeństwa, przeciw ewentualnym 
rozproszeniom, konieczne jest zatynkowanie wnęki kotła w 
murowanej ścianie.

FIGYELEM:
A Victrix 24HY beltéri egységet propán 
gázzal végzett üzemeltetés esetén a 
levegőnél nagyobb sűrűséggel rendelkező 
gázokra vonatkozó előírásoknak megfelelően 
kell beszerelni (példaképpen említhető, hogy a 
fent említett gázokkal üzemeltetett kazánokat 
tilos olyan helyiségekbe beszerelni, amelyek 
padlózatának szintje az átlagos talajszint alatt 
található).

A beszerelés megkezdése előtt ellenőrizze, hogy a 
beltéri egység teljesen ép-e. Amennyiben kétségei 
támadnak, forduljon haladéktalanul az eladóhoz. A 
csomagolóanyagok (kapcsok, szögek, műanyag ta-
sakok, hungarocell, stb.) veszélyesek lehetnek, ezért 
tartsa gyermekektől távol.
Ha a berendezést bútorok belsejébe, vagy bútorok közé sze-
reli be, ellenőrizze, hogy elegendő hely áll-e rendelkezésre 
az időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére. Az előírt 
minimális beszerelési távolságokat a 7. ábra ismerteti.

Az égési levegő oldali vizsgálónyílásokon keresztül 
ellenőrizze, hogy nincs-e égéstermék visszaáramlás 
(a megengedett CO2 mennyiség 0,5%). 
A készülék közelében ne tároljon gyúlékony anyagokat 
(papír, rongyok, műanyag, polisztirol, stb.).
Az égéstermék elvezető csöveknek legalább 25 cm távolságra 
kell lenniük a tűzveszélyes anyagoktól.
Ne helyezzen háztartási gépeket a kazán alá, mert megsérül-
hetnek, ha a biztonsági szelep kinyit, a lefolyó el van dugulva, 
vagy a vízvezeték csatlakozók szivárognak. Ha mégis háztartási 
gépeket helyez a kazán alá, a gyártó nem vonható felelősségre a 
háztartási gépeken bekövetkezett esetleges károkért.
A fenti okok miatt azt javasoljuk, hogy bútordarabokat se 
helyezzen a kazán alá.
Meghibásodások, üzemzavarok vagy nem megfelelő működés 
esetén kapcsolja ki a készüléket, (pl. a Márkaszerviz hálózat 
szakembereihez, akik rendelkeznek a szükséges szakértelemmel 
és eredeti cserealkatrészekkel). A készüléket ne próbálja meg 
megjavítani.
A kézikönyv jelen fejezetében nem ismertetett minden módo-
sítás szigorúan tilos.

A beszerelés szabályai:
-	a beltéri egység külső, részlegesen 

védett térben is felszerelhető. Rész-
legesen védett külső tér alatt olyan hely ér-
tendő, ahol a kazánt nem érik közvetlenül az 
időjárás viszontagságai (eső, hó, jégeső stb.) 
Ez a fajta telepítés csak akkor lehetséges, ami-
kor a kazán telepítési helyén hatályos jogsza-
bályok ezt megengedik.

-	A kazánt tilos felszerelni tűzveszélyes helyi-
ségekben (pl.: autóbeálló, box) és veszélyt 
magukban hordozó helyiségekben, ahol gáz-
készülékek és égéstermék-elvezető csatornák, 
égési levegő és égéstermék csövek találhatók.

-	A kazánt főzőlapok fölé beszerelni 
tilos.

-	Tilos a kazánt az alábbi helyiségekbe / 
a lakóépület közösségi tereibe, belső lépcső-
házaiba vagy menekülő útvonalként szolgáló 
más részeibe (pl. lépcsőfordulóba, kapualjba) 
telepíteni.

-	Tilos továbbá a kazánt a lakóépület közös-
ségi tereibe telepíteni mint például pincébe, 
kapualjba, padlásra, tetőtérbe stb., kivéve ha 
a helyi előírások ezt lehetővé teszik.

-	Ez a kazántípus nem szerelhető fel tűzveszé-
lyes anyagból készült falakra.

	 FONTOS: A falba történő süllyesztett felszereléshez 
használt készletnek biztonságosan kell tartania a 
készüléket. A süllyesztett beszerelésre szolgáló készlet 
csak akkor biztosít megfelelő rögzítést, ha helyesen 
(szakszerűen) a használati utasításnak megfelelően 
szereli fel. A kazán süllyesztett elhelyezésre szolgáló 
készlete nem támaszfelület, így nem helyettesítheti a falfelületet. 
Ellenőrizze, a fal belsejében a felszerelését. Biztonsági okokból 
a törmelékképződés elkerülése érdekében, vakolja be a kazán 
számára a falban kialakított fülkét.

ATTENTION:
Installation of the Victrix 24HY indoor 
unit when powered by LPG must comply 
with the rules regarding gases with a greater 
density than air (remember, as an example, 
that it is prohibited to install plants powered 
with the above-mentioned gas in rooms where 
the floor is at a lower quota than the country 
level).

Before installing the indoor unit, ensure that it is 
delivered in perfect condition; if in doubt, contact 
the supplier immediately. Packing materials (staples, 
nails, plastic bags, polystyrene foam, etc.) constitute a 
hazard and must be kept out of the reach of children.
If the appliance is installed inside or between cabinets, ensure 
sufficient space for routine servicing; for minimum installation 
distances, refer to Fig. 7.

It is just as important that the intake grids and exhaust 
terminals are not obstructed.
It is recommended to check that no flue gas recircula-
tion is found in the air sample points (0.5% maximum 
permitted CO2). 
Keep all flammable objects away from the appliance (paper, 
rags, plastic, polystyrene, etc.).
The minimum distance for exhaust pipes from flammable 
materials must be at least 25 cm.
Do not place household appliances underneath the boiler as 
they could be damaged if the safety valve intervenes, if the 
drain trap is blocked, or if there are leaks from the hydraulic 
connections; otherwise, the manufacturer cannot be held re-
sponsible for any damage caused to the household appliances.
For the aforementioned reasons, we recommend not placing 
furnishings, furniture, etc. under the boiler.
In the event of malfunctions, faults or incorrect operation, turn 
the appliance off immediately and contact an authorised com-
pany (e.g. the Immergas Technical Assistance Centre, which 
has specifically trained staff and original spare parts). Do not 
attempt to modify or repair the appliance alone.
Any modification to the appliance that is not explicitly indicated 
in this section of the booklet is forbidden.

Installation Standards:
-	this indoor unit can be installed 

outdoors in a partially protected 
area. A partially protected area is one in 
which the boiler is not exposed to the direct 
action of the weather (rain, snow, hail, etc.). 
This type of installation is only possible when 
permitted by the laws in force in the appliance's 
country of destination.

-	Installation of gas appliances, flue exhaust 
pipes and combustion air intake pipes is for-
bidden in places with a fire risk (for example: 
garages, closed parking stalls), and in poten-
tially dangerous places.

-	Installation is prohibited on the verti-
cal projection of the cooking surface.

-	Installation is forbidden in places/
rooms that constitute public areas of apart-
ment buildings, internal stairways or other 
escape routes (e.g. floor landings, entrance 
halls, etc.).

-	Installation is also forbidden in places/rooms 
that constitute public areas of apartment 
buildings such as cellars, entrance halls, at-
tics, lofts, etc., unless otherwise provided for 
by local regulations in force.

-	These boilers are not suitable for installation 
on walls made of combustible material.

	 N.B.: installing the wall recessed frame kit must guar-
antee the boiler stable, efficient support. The recessed 
frame kit ensures appropriate support only if installed 
correctly (according to the rules of good practice), 
following the instructions on its instructions leaflet. 
The recessed frame for the boiler is not a supporting 
structure and must not replace the wall removed. It is necessary 
to position the boiler inside the wall. For safety reasons against 
any leaks it is necessary to plaster the boiler housing in the brick 
wall.

POZOR:
Instalace vnitřní jednotky Victrix 24HY 
v případě napájení plynem GPL musí 
vyhovovat normám vztahujícím se na plyny, 
mající větší hustotu než vzduch (připomínáme, 
že například je zakázaná instalace zařízení s 
výše uvedeným napájením v místnostech, které 
jsou pod úrovní terénu.

Před instalací vnitřní jednotky je vhodné zkontrolo-
vat, zda bylo dodáno neporušené; pokud byste o tom 
nebyli přesvědčeni, obraťte se okamžitě na dodavatele. 
Prvky balení (skoby, hřebíky, umělohmotné sáčky, 
pěnový polystyrén apod.) nenechávejte dětem, protože 
pro ně mohou být možným zdrojem nebezpečí.
Pokud je přístroj umístěn mezi nábytkem, musí být dostatek 
místa pro běžnou údržbu; minimální instalační vzdálenosti 
jsou uvedeny na Obr. 7.

Je důležité, aby mřížky nasávání a koncové výfukové 
díky nebyly ucpané.
Je vhodné pomocí odběrových jímek vzduchu zkont-
rolovat, zda nedochází k recirkulaci spalin (přípustné 
max. 0,5 % CO2). 
V blízkosti zařízení se nesmí nacházet žádný hořlavý předmět 
(papír, látka, plast, polystyren atd.).
Minimální vzdálenost od hořlavých materiálů pro výfuková 
potrubí musí být minimálně 25 cm.
Doporučuje se neumísťovat elektrické spotřebiče pod kotel, 
protože by mohlo dojít k jejich poškození v případě zásahu 
na bezpečnostním ventilu, ucpání sifonu odvodu kondenzá-
tu, nebo v případě ztrát z hydraulického okruhu; v opačném 
případě výrobce nezodpovídá za případné škody vzniklé na 
elektrických spotřebičích.
Z výše uvedených důvodů se rovněž doporučuje neumísťovat 
pod kotel nábytek, bytové doplňky atd.
V případě poruchy, vady nebo nesprávné funkce je třeba zaří-
zení vypnout a je nutné zavolat odbornou firmu autorizovanou 
společností (nejlépe technika, který zařízení uváděl oficiálně 
do provozu. Seznam servisních techniků naleznete na www.
immergas.cz). Zabraňte tedy jakémukoli zásahu do zařízení 
nebo pokusu o jeho opravu nekvalifikovaným personálem.
Je zakázán jakýkoliv zásah do zařízení, který není výslovně 
uveden v této části příručky.

Instalační pokyny:
-	tento kotel může být nainstalován na 

vnější zdi na částečně chráněném mís-
tě. Pod částečně chráněným místem se rozumí 
takové místo, které není vystavené přímým kli-
matickým vlivům (déšť, sníh, krupobití atd.). 
Tento typ instalace je možný pouze v případě, 
když ji umožňuje platná legislativa země ur-
čení kotle.

-	Je zakázána instalace plynových přístrojů, 
potrubí na odvádění spalin a potrubími na 
odsávání spalovaného vzduchu v místnostech 
s nebezpečím vzniku požáru (například: au-
todílny, box pro auta) a v potenciálně nebez-
pečných prostorách.

-	Je zakázána vertikální instalace nad 
varnými plochami.

-	Kromě toho je zakázána instalace v 
místnostech/prostorech, které jsou součástí 
společných obytných prostorů budovy, vnitřních 
schodišť nebo jiných prvků, které tvoří ústupové 
cesty (např. na odpočívadlech, v chodbách).

-	Kromě toho je zakázána instalace v místnos-
tech/prostorech, které jsou součástí společ-
ných obytných prostorů budovy, jako napří-
klad sklepy, vstupní haly, půdy, podkroví atd., 
pokud platné místní normy nestanoví jinak.

-	Tyto kotle se nesmí instalovat na stěny z hoř-
lavého materiálu.

	 Pozn.: instalace sady s vestavěným rámem do stěny 
musí kotli poskytnout stabilní a pevnou oporu. Sada 
rámu pro vestavění zajišťuje vhodnou oporu pouze 
tehdy, je-li namontována podle pokynů uvedených na 
příslušném ilustračním návodu (a podle správného 
technického provedení). Rám pro vestavění kotle není 
nosný rám a nemůže nahradit zdivo, které bylo odstraněno, je 
proto zapotřebí zkontrolovat správné umístění kotle uvnitř zdi. Z 
bezpečnostních důvodů, aby nedocházelo k eventuálním únikům 
tepla, je zapotřebí zaizolovat prostor kolem kotle, vestavěného 
do zdi.

ВНИМАНИЕ:
Инсталирането на вътрешно тяло 
Victrix 24HY в случай на захранване 
с пропан-бутан трябва да е съобразено с 
правилата за газовете с по-висока плътност 
от тази на въздуха (напомняме, като тази 
информация се дава само примерно, 
без претенции за изчерпателност, че е 
забранено монтирането на инсталации, 
захранвани с горепосочените газове, в 
помещения с под, чиято кота е по-ниска от 
котата на терена).

Преди да монтирате вътрешното тяло, е необходимо 
да проверите дали е получено с ненарушена цялост; 
ако това не е сигурно, трябва незабавно да се 
обърнете към доставчика. Частите на опаковката 
(скоби, гвоздеи, пластмасови пликчета, експандиран 
полистирол и др.) не трябва да бъдат оставяни на 
места, достъпни за деца, тъй като са източник на опасност.
В случай че уредът е монтиран във вътрешността на мебели 
или между мебели, трябва да има достатъчно пространство 
за извършване на нормалните операции по поддръжка; 
относно минималните отстояния при монтаж направете 
справка във Фиг. 7

Също толкова важно е решетките при притока на 
въздух и дефлекторите при димоотвеждането да 
не са запушени.
Препоръчително е чрез пробките за въздух да 
проверявате дали не циркулират димни газове 
(допустим максимум 0,5% CO2). 
В близост до уреда не трябва да се намират никакви запалими 
предмети (хартия, парцали, пластмаса, полистирол и др.).
Минималната дистанция на димоотводите от запалимите 
материали трябва да е поне 25 см.
Не поставяйте електроуреди под котела, тъй като те биха 
могли да се повредят в случай на задействане на предпазния 
клапан, на запушен сифон за отвеждане или в случай на теч от 
тръбните връзки; в тези случаи производителят не носи отго-
ворност за евентуални щети, причинени на електроуредите.
Освен това от изброените по-горе причини препоръчваме 
да не поставяте обзавеждане, мебели и др. под котела.
В случай на проблем, повреда или недобро функционира-
не, изключете незабавно уреда и се обадете на лицензирано 
предприятие (например оторизирания сервизен център, 
който разполага със специална техническа подготовка и 
оригинални резервни части). Следователно трябва да се 
въздържате от каквито и да е мероприятия по поправка 
или опит за такива.
Забранено е да правите каквито и да е промени по уреда, 
които не са изрично посочени в настоящия раздел на 
книжката.

Правила за монтаж:
-	това вътрешно тяло може да бъде мон-

тирано на открито, на частично защи-
тено място. Под частично защитено място 
се разбира такова, в което котелът не е изло-
жен на прякото въздействие и на прониква-
нето на валежи (дъжд, сняг, градушка и др.). 
Този вид монтаж е възможен само в случа-
ите, в които действащото законодател-
ство в страната на монтаж на уреда го 
позволява.

-	Забранено е монтирането на газови уреди, 
димоотводи и тръбопроводи за приток на 
горивен въздух в помещения с опасност 
от пожар (например: паркинги, гаражи) 
и потенциално опасни помещения.

-	Забранява се монтажът по верти-
кална проекция над котлони.

-	Забранено е монтирането в следните 
помещения / зони, представляващи общи 
части на сгради, вътрешни стълби или 
други елементи с функция на аварийни 
изходи (напр.: партери, проходи).

-	Освен това е забранено монтирането в 
помещения/зони, представляващи общи 
части на сгради като например мазета, 
проходи, тавани, подпокривни простран-
ства и др., освен ако няма действащи мест-
ни нормативни разпоредби в друг смисъл.

-	Тези котли не са подходящи за монтиране 
върху стени от горими материали.

	 Забележка: при монтиране на комплекта „мон-
тажна структура за вграждане“ в стената трябва 
да е гарантирана стабилна и ефикасна опора 
на котела. Комплектът „монтажна структура за 
вграждане“ осигурява подходяща опора, само ако 
е поставен правилно (съгласно добрите технически 
правила) при спазване на указанията, дадени в съответния 
лист с инструкции. Монтажната структура за вграждане 
на котела не е носеща конструкция и не може да замес-
ти отстранена стена, следователно трябва да се провери 
позиционирането й във вътрешността на стената. За да 
предотвратите евентуално топлинно разсейване, трябва 
да измажете нишата в зиданата стена, в която се поставя 
котелът.
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	 N.B.: La instalación de la unidad interna en la 
pared debe garantizar un soporte estable y eficaz 
al generador. Los tacos (suministrados de serie) 
que acompañan a la caldera, deben utilizarse exclu-
sivamente para fijar la caldera a la pared y pueden 
asegurar un sostén adecuado sólo si se introducen 
correctamente (con buen criterio profesional) en paredes de 
ladrillo macizo o semi-hueco. En caso de paredes de ladrillos o 
bloques huecos, tabiques con propiedades estáticas limitadas, 
o en cualquier caso, mamposterías diferentes a las indicadas, 
es necesario realizar una prueba de estabilidad preliminar del 
sistema de soporte.

Estas unidades internas sirven para calentar agua a 
una temperatura inferior a la de ebullición a presión 
atmosférica.
Se deben conectar a un sistema térmico y a una red 
de distribución de agua sanitaria adecuados a sus 
prestaciones y a su potencia.

	 Riesgo de daños debidos a la corrosión debido al aire 
comburente y aire ambiente no adecuados. 

	 Spray, solventes, detergentes a base de cloro, pinturas, 
colas, compuestos de amoníaco, polvos y similares, 
pueden producir corrosión en el producto y en los 
conductos de humos.

	 -Comprobar que la alimentación del aire comburente no lleve 
cloro, azufre, polvo, etc...

	 -Asegúrese de que no se hayan almacenado sustancias químicas 
en el lugar de instalación.

	 -Si desea instalar el producto en salones de belleza, talle-
res de pintura, carpinterías, empresas de limpieza o simi-
lares, escoja un local separado en el cual esté asegurada  
una alimentación del aire comburente sin sustancias químicas.

	 -Asegúrese de que el aire comburente no llegue a través de 
chimeneas que antes se usaban con calderas de gasóleo o con 
otro tipo de aparatos calentadores. Estos pueden provocar una 
acumulación de hollín en la chimenea.

Riesgo de daños materiales debido a spray y a líquidos 
para encontrar fugas

	 Los sprays y líquidos para encontrar fugas obstruyen 
el orificio de referencia P1 (Fig. 52) de la válvula de gas 
dañándola de forma irremediable.

	 Durante las operaciones de instalación y reparación no rocíe 
spray o líquidos en la zona superior de la válvula de gas (lado de 
las conexiones eléctricas).

Llenado del sifón de recogida e la 
condensación.
Puede suceder que con el primer en-
cendido de la caldera salgan productos de la 
combustión de la descarga de condensados, 
compruebe que después de algunos minutos de 
funcionamiento no salgan más. Esto significa 
que el sifón se ha llenado de una altura de con-
densado correcta que no permite el paso de los 
humos.

ATENCIÓN:
-	Las unidades internas de cámara 

abierta tipo B no deben instalarse en 
locales comerciales, artesanales o industriales 
en los que se utilicen productos que puedan 
emanar vapores o sustancias volátiles (p.ej.: 
vapores de ácidos, colas, pinturas, disolven-
tes, combustibles, etc.), ni donde se produzca 
polvo (p.ej.: por trabajo con maderas, carbón, 
cemento, etc.) que puedan dañar los com-
ponentes de la unidad interna y afectar a su 
funcionamiento.

-	En las configuraciones B23 y B53 las calderas no 
deben instalarse en dormitorios, cuartos de 
baño, lavabos ni estudios. Además no se deben 
instalar en locales en los cuales estén presentes 
generadores de calor con combustible sólido 
y en locales que comuniquen con estos.

-	Lo locales de instalación deben estar siempre 
bien ventilados conforme a lo previsto por la 
normativa vigente (al menos 6 cm2 por cada 
kW de caudal térmico instalado, excepto 
incrementos que sean necesarios en caso de 
aspiradores electromecánicos o demás dispo-
sitivos que pueden poner en depresión el local 
donde se efectúe la instalación).

-	Se recomienda instalar los equipos con con-
figuración B23 o B53 en locales de uso no habi-
tacional o con ventilación permanente.

ATENCIÓN:
El incumplimiento de estas condiciones 
exime al fabricante de cualquier respon-
sabilidad e invalida la garantía.

	 N.B.: Inštalácia vnútornej jednotky na stenu musí 
poskytnúť stabilnú a účinnú oporu samotnému 
generátoru. Hmoždinky (dodávané sériovo spolu 
s kotlom) sú určené výhradne k inštalácii kotla na 
stenu. Adekvátnu oporu môžu zaručiť iba vtedy, 
keď sú správne nainštalované (podľa technických 
pravidiel) na steny z plného alebo poloplného muriva. V 
prípade stien z dierovaných tehál alebo blokov, priečok s 
obmedzenou statikou alebo iného muriva , ako je uvedené 
vyššie, je potrebné najskôr pristúpiť k predbežnému overeniu 
statiky oporného systému.

Tieto vnútorné jednotky slúžia na ohrev vody na te-
plotu nižšiu, než je bod varu pri atmosférickom tlaku.
Tieto kotle slúžia na ohrev vody na teplotu nižšiu, než 
je bod varu pri atmosférickom tlaku.
Musia byť teda pripojené k vykurovaciemu zariadeniu 
a distribučnej sieti úžitkovej vody, ktoré sú primerané 
ich charakteristikám a výkonu.

	 Riziko škody v dôsledku korózie kvôli spaľovanému 
vzduchu a nevhodného prostredia. 

	 Spreje, rozpúšťadlá, čistiace prostriedky na báze chlóru, 
nátery, lepidlá, amónne zlúčeniny, prach a podobné 
prostriedky môžu spôsobovať koróziu produktu a 
potrubia spalín.

	 -skontrolujte, či prívod spaľovaného vzduchu neobsahuje chlór, 
síru, prach atď.

	 -Ubezpečte sa, či na mieste inštalácie nie sú uskladnené chemické 
látky.

	 -Pokiaľ si prajete produkt nainštalovať v salónoch krásy, 
lakovniach, truhlárskych dielňach, čističkách alebo podob-
ne, zvoľte oddelené miesto inštalácie, kde je zabezpečený  
prívod spaľovacieho vzduchu bez chemických látok.

	 -Ubezpečte sa, či spaľovaný vzduch nie je privádzaný cez komíny, 
ktoré sa predtým používali s naftovými kotlami alebo ďalšími 
vykurovacími zariadeniami. Tieto môžu spôsobiť nahromadenie 
sadzí v komíne.

Riziko poškodenia materiálov v dôsledku sprejov a 
kvapalín pre vyhľadávanie netesností.

	 Spreje a kvapaliny pre vyhľadávanie netesností upchajú 
referenčný otvor P1 (Obr. 54) plynového ventilu, ktorý 
by sa mohol nenávratne poškodiť.

	 V priebehu zásahov inštalácie a opráv nestriekajte sprej alebo 
kvapaliny do oblasti nad plynovým ventilom (strana určená pre 
elektrické spoje).

Plnenie sifónu na zber kondenzátu.
Pri prvom zapnutí kotla sa môže stať, že 
z odvodu kondenzácie vychádzajú pro-
dukty spaľovania; skontrolujte, že po niekoľkých 
minútach prevádzky z odvodu kondenzácie už 
nevychádzajú spaliny. Toto znamená, že sifón 
bol naplnený na správnu výšku kondenzátom a 
nepovolí prechod spalín.

UPOZORNENIE:
-	Vnútorné jednotky s otvorenou komo-

rou typu B sa nesmú inštalovať v prie-
storoch, kde sa vykonávajú priemyselné, re-
meselné alebo obchodné činnosti, pri ktorých 
sa používajú produkty schopné uvoľňovať 
výpary alebo prchavé látky (výpary kyselín, 
lepidiel, farieb, riedidiel, horľavín atď.) ale-
bo prach (napr. drevný prach, uhoľný prach, 
cementový prach atď.), ktoré môžu poškodiť 
komponenty vnútornej jednotky a narušiť jej 
prevádzku.

-	U konfigurácii B23 a B53 je zakázané inštalo-
vať kotle v priestoroch spálne, v kúpeľniach, 
záchodoch či garsónkach, pokiaľ miestne 
predpisy nestanovia inak. Okrem toho sa 
nesmú inštalovať v priestoroch s generátor-
mi tepla na tuhé palivo a s nimi susediacich 
miestnostiach.

-	Miesta inštalácie musia mať sústavné vetranie 
v súlade s ustanovením platných miestnych 
predpisov (minimálne 6 cm2 na každý kW 
inštalovaného tepelného výkonu, pokiaľ sa 
nevyžaduje väčší objem v prípade prítomnosti 
elektromechanických odsávačov alebo iných 
zariadení, ktoré môžu v mieste inštalácie 
spôsobiť podtlak).

-	Inštalácia zariadení v konfigurácii B23 alebo 
B53 sa odporúča iba v neobývaných, ale dobre 
vetraných priestoroch.

UPOZORNENIE:
nerešpektovanie vyššie uvedeného bude 
viesť k osobnej zodpovednosti a strate 
záruky.

	 N.B.: instalarea unității interne pe perete trebuie 
să garanteze o susținere stabilă şi sigură a ace-
steia. Diblurile (dotare de serie) livrate împreună 
cu centrala trebuie folosite exclusiv pentru fixarea 
acesteia pe perete; diblurile pot asigura o susţinere 
adecvată numai dacă sunt introduse corect (conform 
principiilor de bună practică), în pereți construiți din cărămizi 
pline sau semi-pline. În cazul pereților realizați din cărămizi 
sau blocuri perforate, al pereților despărțitori cu rezistență 
redusă sau în cazul unor alte tipuri de zidării, în afară de cele 
indicate, este necesar să efectuați o verificare statică prealabilă 
a sistemului de susținere.

Aceste unități interne au rolul de a încălzi apa la o 
temperatură inferioară celei de fierbere la presiune 
atmosferică.
Trebuie să fie racordate la o instalație de încălzire şi 
la o rețea de distribuție a apei de consum adecvată 
performanței şi puterii acestora.

	 Risc de daune provocate de coroziune, cauzat de aerul pen-
tru întreținerea arderii și de ambianța necorespunzătoare. 

	 Spray-urile, solvenții, detergenții pe bază de clor, vopselele, 
adezivii, compușii pe bază de amoniac, pulberile și alte 
produse asemănătoare pot cauza coroziunea produsului și a 
conductei de evacuare gaze de ardere.

	 -Verificați ca pe linia de alimentare cu aer pentru întreținerea arderii să 
nu fie urme de clor, sulf, pulberi etc.

	 -Asigurați-vă că în locul de instalare nu sunt depozitate substanțe chimice.
	 -Dacă doriți să instalați produsul în saloane cosmetice, ateliere de 

vopsitorie, ateliere de tâmplărie, firme de curățenie sau alte spații simi-
lare, pentru instalare alegeți o încăpere separată, în care să se asigure  
o alimentare cu aer pentru întreținerea arderii, care să nu conțină sub-
stanțe chimice.

	 -Asigurați-vă că aerul pentru întreținerea arderii nu este alimentat prin 
coșuri de fum care în prealabil au fost folosite pentru centrale pe motorină 
sau pentru alte aparate de încălzit. Practic, acestea din urmă pot cauza 
formarea de depuneri de funingine în coșul de fum.

Risc de pagube materiale, din cauza spray-urilor și 
lichidelor utilizate pentru detectarea scurgerilor

	 Spray-urile și lichidele utilizate pentru detectarea scur-
gerilor înfundă orificiul de reper P. Ref. (Poz. 5 Fig. 54) 
de pe vana de gaz, avariind-o iremediabil.

	 În timpul operațiunilor de instalare și reparație, nu pulverizați 
spray-uri sau lichide în partea superioară a vanei de gaz (partea 
corespunzătoare legăturilor electrice)

Umpl ere a  s i fonu lui  d e  col e c tare  
a condensatului.
Este posibil ca, la prima pornire a centralei, din 
conducta de evacuare a condensatului să se degaje pro-
duse rezultate în urma combustiei. Verificați ca, după o 
funcționare de câteva minute, din conducta de evacuare 
a condensatului să nu se mai degaje gaze de ardere, rezul-
tate în urma combustiei. Aceasta înseamnă că sifonul 
s-a umplut până la înălțimea corectă cu condensat și 
nu mai permite ieșirea gazelor de ardere.

ATENȚIE:
-	Unitățile interne cu cameră deschisă de tip 

B nu trebuie instalate în încăperi în care se 
desfășoară activități comerciale, meșteșugărești 
sau industriale în care se utilizează produse ce 
pot să degaje vapori sau substanțe volatile (de ex. 
vapori de acizi, adezivi, vopsele, solvenți, com-
bustibili etc.), precum și pulberi (de ex. praful 
rezultat din prelucrarea lemnului, pulbere de car-
bon, de ciment etc.) care pot duce la deteriorarea 
componentelor unității interne, compromițând 
funcționarea acesteia.

-	În configurația B23 și B53 în cazul în care nu există 
alte prevederi în acest sens, în legislația în vigoa-
re la nivel local, centralele nu trebuie instalate 
în dormitoare, în băi, toalete sau garsoniere. În 
plus, nu trebuie instalate în încăperi în care există 
generatoare de căldură cu combustibil solid și în 
încăperi care comunică cu acestea.

-	Încăperile în care se instalează centrala trebuie să 
fie în permanență aerisite, conform prevederilor 
legislației în vigoare la nivel local (cel puțin 6 cm2 
pentru fiecare kW de putere termică instalată, pe 
lângă majorările necesare în cazul prezenței unor 
aspiratoare electromecanice sau a altor dispozitive 
ce pot cauza depresurizarea încăperii de instalare).

-	se recomandă instalarea aparatelor în configurația 
B23 sau B53 în locuri care nu sunt utilizate ca locu-
ințe şi sunt în permanență ventilate.

ATENȚIE:
nerespectarea celor de mai sus duce la 
asumarea de responsabilități personale 
și la pierderea garanției.

	 N.B.: Montaż jednostki wewnętrznej na ścianie 
musi zagwarantować stabilne i pewne podtrzy-
manie samego generatora.Kołki (dostarczane w 
standardzie) w wyposażeniu kotła, mogą zostać 
użyte wyłącznie dla umocowania kotła na ścianie; 
mogą zapewnić odpowiednie wsparcie tylko, gdy 
wprowadzone właściwie (według reguł dobrej praktyki) na 
ścianach zbudowanych z cegieł pełnych lub cegły dziuraw-
ki. W przypadku ścian wykonanych z cegły dziurawki lub 
przegród o ograniczonej stabilności, lub murarki innej od 
wskazanej, należy przeprowadzić wstępną kontrolę stabilności 
systemu wsparcia.

Dane jednostki wewnętrzne służą do ogrzania wody 
do temperatury niższej od temperatury wrzenia przy 
ciśnieniu atmosferycznym.
Muszą zostać podłączone do instalacji cieplnej i sieci 
dystrybucji wody użytkowej (w.u.) odpowiedniej do 
ich osiągów oraz ich mocy.

	 Ryzyko uszkodzeń wynikających z korozji spowodowa-
nej nieodpowiednim powietrzem spalania i otoczenia. 

	 Spraye, rozpuszczalniki, detergenty na bazie chloru, la-
kiery, kleje, związki amoniaku, pyły oraz podobne mogą 
powodować korodowanie urządzenia i przewodu spalin.

	 -Sprawdzić czy zasilanie powietrzem do spalania nie zawiera 
chloru, siarki, pyłów, itp.

	 -Sprawdzić czy w miejscu montażu urządzenia nie są przechowy-
wane substancje chemiczne.

	 -Jeżeli zamierza się zamontować urządzenie w gabinetach ko-
smetycznych, warsztatach lakierniczych, warsztatach stolarskich, 
firmach zajmujących się sprzątaniem lub podobnych, wybrać 
do montażu oddzielne pomieszczenie, w którym zapewnia się  
dopływ powietrza do spalania wolnego od substancji chemicznych.

	 -Sprawdzić czy powietrze do spalania nie jest pobierane przez 
kominy, które wcześniej były używane do kotłów na olej opałowy 
lub innych urządzeń grzewczych. Tego rodzaju urządzenia mogą 
powodować nagromadzenie sadzy w kominie.

Ryzyko szkód materialnych w wyniku użycia sprayów 
i płynów do wykrywania nieszczelności

	 Spraye i płyny do wykrywania nieszczelności powodują 
zatkanie otworu P1, patrz (Rys. 52), zaworu gazu, co 
prowadzi do jego nieodwracalnego uszkodzenia.

	 Podczas operacji montażu i naprawy nie rozpylać sprayów lub 
płynów w górnej części zaworu gazu (strona połączeń elektrycz-
nych).

Na p e ł n i e n i e  s y f o n u  z b i e r a j ą c e g o  
kondensat.
Przy pierwszym włączeniu kotła może się zda-
rzyć, że ze spustu kondensatu wydobywać się zaczną 
spaliny; sprawdzić, czy po parominutowej pracy ze spu-
stu kondensatu nie wydostają się one w dalszym ciągu. 
Oznacza to, że syfon wypełnił się do właściwej wysokości 
kondensatu tak, że nie pozwala na przejście spalin.

UWAGA:
-	Jednostki wewnętrzne o komorze otwar-

tej typu B nie mogą być zainstalowane w 
pomieszczeniach, gdzie odbywa się działalność 
handlowa, rzemieślnicza lub przemysłowa, w 
których korzysta się z produktów mogących 
wytworzyć opary lub substancje lotne (np. opary 
kwasów, klejów, farb, rozpuszczalników, paliw, 
itd.), jak i pyły (np. pył pochodzący z obróbki 
drewna, pyłu węgłowego, cementu itd., które 
mogłyby okazać się szkodliwe dla części jednostki 
wewnętrznej i negatywnie wpłynąć na jej działanie.

-	W konfiguracji B23 i B53, jeżeli lokalne regulacje nie 
stanowią inaczej, kotły nie mogą być montowane 
w sypialni, w łazience, w WC lub w mieszkaniach 
jednopokojowych. Ponadto nie mogą być mon-
towane w pomieszczeniach, w których obecne są 
generatory ciepła na paliwo stałe oraz w pomiesz-
czeniach z nimi połączonych.

-	Pomieszczenia, w których montuje się urządzenie, 
muszą być stale wentylowane, zgodnie z rozporzą-
dzeniami obowiązujących przepisów lokalnych 
(co najmniej 6 cm2 na każdy kW zainstalowanego 
obciążenia cieplnego, za wyjątkiem koniecznego 
zwiększenia tej wartości w przypadku obecności 
wywiewników elektromechanicznych lub innych 
urządzeń, które mogą wytwarzać podciśnienie w 
pomieszczeniu).

-	Zaleca się instalację urządzeń w konfiguracji B23 
i B53w pomieszczeniach niemieszkalnych i stale 
wentylowanych.

UWAGA:
brak przestrzegania powyższego ozna-
cza odpowiedzialność osobistą i utratę 
gwarancji.

	 FONTOS: A falra történő felszereléskor a tartóe-
lemeknek biztonságosan és stabilan kell tartaniuk 
a berendezést. A csomagban található tipliket ki-
zárólag a kazán fali elhelyezéshez használja. A fenti 
eszközök csak akkor biztosítják a kellő rögzítést, ha 
tömör vagy féltömör téglából rakott falra megfelelő-
en (szakszerűen) helyezi fel őket. Üreges téglából vagy falazó 
elemből készült fal vagy korlátozott teherbírású válaszfal, 
illetve a fentiektől eltérő falszerkezet esetén előzetesen elle-
nőrizze a tartószerkezet statikai terhelhetőségét

Ezek a beltéri egységek arra szolgálnak, hogy vizet 
melegítsenek fel atmoszférikus nyomásnál forráspont 
alatti hőmérsékletre.
A kazánt csatlakoztassa a készülék teljesítményének és 
hatásfokának megfelelő fűtési és melegvíz rendszerre.

	 A nem megfelelő minőségű égési levegő vagy kör-
nyezet okozta korrózió veszélye. 

	 Spray-k, oldószerek, klór alapú tisztítószerek, festékek, 
por és hasonlók a kazánban és az égéstermék elvezető 
csövekben korróziót okozhatnak.

	 - Ellenőrizze, hogy a kazánt ellátó égési levegőben ne legyen klór, 
kén, por stb.

	 - Győződjön meg arról, hogy a kazán beszerelésére kijelölt helyen 
nem tárolnak-e vegyszereket.

	 - Ha a kazánt kozmetikában, szépségszalonban, festő mű-
helyben, asztalos műhelyben, takarító vállalatoknál vagy 
hasonló létesítményben kell felszerelni, a felszereléshez  
olyan helyiséget kell választani, amelyben nincs vegyszer.

	 - Ellenőrizze, hogy a kazán égési levegője nem származik-e 
gázolaj fűtésű kazánokban vagy más fűtőegységekben használt 
levegőből. Ezek ugyanis koromlerakódásokat eredményezhetnek 
a kéményben.

Gázszivárgás jelző spray vagy folyadék használata 
esetén fennáll a dologi károk okozásának veszélye

	 A gázszivárgás jelző folyadékok és spray-k eltömítik a 
gázszelep nyílását P hivatkozás (52. ábra), és visszafor-
díthatatlan károkat okoznak.

	 A beszerelési illetve javítási munkák közben ne permetezzen 
gázszivárgás jelzőt a gázszelep feletti területre (ahol a villamos 
csatlakozók vannak)

Az melegvíz-tárolók hőkezelése legionárius be-
tegség ellen (az erre előkészített hőszabályozó 
rendszereken található funkció segítségével 
végezhető el): ebben a szakaszban a tartályban lévő 
víz hőmérséklete meghaladja a 60 °C -ot, ezért fennáll 
az égési sérülések veszélye. Az előre nem látható 
személyi sérülések vagy vagyoni károk elkerülése érdekében 
kísérje figyelemmel a folyamatot, és értesítse a felhasználókat. 
Az égési sérülések elkerülése érdekében szükség esetén szereljen 
fel egy termosztatikus keverőszelepet.

Kondenzvíz szifon feltöltése.
A kazán első bekapcsolásakor előfordulhat, 
hogy a kondenzvíz szifonból égéstermék 
távozik. Ennek elkerülése végett töltse fel vízzel a 
szifont. Ha a feltöltés elmarad, néhány perces mű-
ködést követően ellenőrizze, hogy a kondenzvíz 
szifonból távozik-e égéstermék. Ha a szifonból nem 
távozik égéstermék, az azt jelenti, hogy a konden-
zvíz elérte azt a magasságot, amely már nem teszi 
lehetővé az égéstermék rendellenes kiáramlását.

FIGYELEM:
-	A B típusú légtérterheléses beltéri 

egységeket ne szerelje be olyan helyiségekbe, 
amelyekben az ott zajló kereskedelmi, kézműves 
vagy ipari tevékenység eredményeképpen olyan 
gázok vagy légnemű anyagok (pl. savas gőzök, 
ragasztók, festékek, oldószerek, tüzelőanyagok) 
vagy porszemcsék (pl. fűrészpor fafeldolgozás 
esetén, szénpor, cementpor, stb.) kerülhetnek a 
levegőbe, amelyek károsíthatják a beltéri egység 
részeit, vagy hibás működést okozhatnak.

-	A B23 és B53 konfigurációkban tilos a kazánokat 
hálószobába, fürdőként használt helyiségbe 
vagy garzonlakásba telepíteni, kivéve ha a helyi 
előírások ezt lehetővé teszik. Ezen felül a kazánt 
nem lehet olyan helyiségbe telepíteni, amelyben 
szilárd tüzelőanyaggal működő hőtermelő forrás 
található vagy, amely ilyen berendezésnek helyt 
adó helységből nyílik.

-	A beszerelés helyén biztosítani kell a helyi előírá-
soknak megfelelő folyamatos szellőzést (minden 
kW telepített hőteljesítményre legalább 6 cm2-t, ki-
véve az olyan eseteket, amelyekben elektromecha-
nikus elszívók vagy más a telepítés helyén vákuum 
létrehozására alkalmas berendezések jelenléte 
miatt kötelező ennek megnövelése).

-	A B23 és B53 típusú kiépítéssel kazánok beszerelé-
sét csak folyamatosan szellőztetett nem lakáscélú 
épületekbe javasoljuk.

FIGYELEM:
a fentiek figyelmen kívül hagyása egyéni 
felelősséget és a jótállás megszűnését 
vonja maga után.

	 N.B.: wall mounting of the indoor unit must 
guarantee stable and efficient support for the 
generator. The plugs (standard supply) are only to 
be used to fix the boiler to the wall; they only ensure 
adequate support if inserted correctly (according 
to technical standards) in walls made of solid or 
semi-hollow brick or block. In the case of walls made from 
hollow brick or block, partitions with limited static properties, 
or in any case walls other than those indicated, a static test 
must be carried out to ensure adequate support.

These indoor units are used to heat water to below 
boiling temperature in atmospheric pressure.
They must be connected to a central heating system 
and domestic hot water circuit suited to their perfor-
mance and capacity.

	 Risk of damage due to corrosion caused by unsuitable 
combustion air and environment. 

	 Spray, solvents, chlorine-based detergents, paints, glue, 
ammonium compounds, powders and similar cause 
product and flue duct corrosion.

	 - Check that combustion air power supply is free from chlorine, 
sulphur, powders, etc.

	 - Make sure that no chemical substances are stored in the place 
of installation.

	 - If you want to install the product in beauty salons, paint 
workshops, carpenter’s shop, cleaning companies or 
similar, choose a separate installation area that ensures  
combustion air supply that is free from chemical substances.

	 - Make sure the combustion air is not fed from chimneys that 
were used with gas boilers or other heating devices. In fact, these 
may cause an accumulation of soot in the chimney.

Risk of material damage after using sprays and liquids 
to search for leaks

	 Leak sprays and liquids clog the reference hole P1 (Fig. 
52) of the gas valve, damaging it irreparably.

	 During installation and maintenance, do not use spray 
or liquids in the upper area of the gas valve (side referring to the 
electric connections)

“Anti-legionella” heat treatment of the storage tank 
(activated by the specific function present on the 
predisposed thermoregulation systems): during this 
stage, the temperature of the water inside the storage 
tank exceeds 60°C with a relative risk of burns. Keep 
this domestic hot water treatment under control (and 
inform the users) to prevent unforeseeable damage to people, 
animals, things. If required install a thermostatic valve on the 
domestic hot water outlet to prevent scalding.

Filling the condensate drain trap.
On first lighting of the boiler, flue gas 
may come out from the condensate drain; 
after a few minutes’ operation, check that 
this no longer occurs. This means that the drain 
trap is filled with condensate to the correct level 
preventing the passage of flue gas.

ATTENTION:
-	Type B open chamber indoor units 

must not be installed in places where 
commercial, artisan or industrial activities 
take place, which use products that may de-
velop volatile vapours or substances (e.g. acid 
vapours, glues, paints, solvents, combustibles, 
etc.), as well as dusts (e.g. dust deriving from 
the working of wood, coal fines, cement, etc.), 
which may be harmful for the components of 
the indoor unit and jeopardise operation.

-	Unless otherwise provided for by local reg-
ulations in force, configurations B23 and B53: 
the boilers must not be installed in bedrooms, 
bathrooms or bedsits. They must neither be 
installed in rooms containing solid fuel heat 
generators nor in rooms communicating with 
said rooms.

-	The installation rooms must be permanently 
ventilated, in compliance with the local reg-
ulations in force (at least 6 cm2 for every kW 
of installed heat input, except in the event of 
any increases needed for electro-mechanical 
vacuum cleaners or other devices that could 
put the installation room under vacuum).

-	Installation of appliances in B23 and B53 con-
figuration is recommended in non-residential 
premises and which are permanently ventilated.

ATTENTION:
failure to comply with the above implies 
personal responsibility and invalidates 
the warranty.

	 N.B.: Instalace vnitřní jednotky na stěnu musí 
poskytnout stabilní a pevnou oporu samotnému 
zařízení.stabilní a pevnou oporu. Hmoždinky 
(dodávané sériově s kotlem) jsou určeny výhradně 
k instalaci kotle na stěnu. Adekvátní oporu mohou 
zaručit, pouze pokud jsou správně instalovány (pod-
le technických zvyklostí) do stěn z plného nebo poloplného 
zdiva. V případě stěn z děrovaných cihel nebo bloků, příček 
s omezenou statikou nebo zdiva jiného, než je výše uvedeno, 
je nutné nejdříve přistoupit k předběžnému ověření statiky 
opěrného systému.

Tyto vnitřní jednotky slouží k ohřevu vody na teplotu 
nižší, než je bod varu při atmosférickém tlaku.
Musí být připojeny na otopnou soustavu a na distri-
buční síť užitkové vody odpovídající jejich charakte-
ristikám a jejich výkonu.

	 Riziko škody v důsledku koroze kvůli spalovanému 
vzduchu a nevhodného prostředí. 

	 Spreje, rozpouštědla, čisticí prostředky na bázi chlóru, 
nátěry, těkavá lepidla, sloučeniny amoniaku, prach a 
podobné látky mohou způsobovat korozi kotle a kou-
řovodu.

	 -Zkontrolujte, zda přívod spalovaného vzduchu neobsahuje 
chlór, síru, prach atd.

	 -Ujistěte se, zda v místnosti nejsou uskladněny chemické látky.
	 -Pokud je nutné kotel nainstalovat v salonech krá-

sy, lakovnách, truhlářských dílnách, čističkách nebo po-
dobně, zvolte oddělené místo instalace, kde je zajištěn  
přívod spalovaného vzduchu bez chemických látek.

	 -Ujistěte se, zda spalovaný vzduch není přiváděn před komíny, 
které se dříve používaly s naftovými kotli nebo dalšími topnými 
zařízeními. Tyto mohou způsobit nahromadění sazí v komíně.

Riziko poškození materiálů v důsledku sprejů a kapa-
lin pro vyhledání netěsností
	 Spreje a kapaliny pro vyhledávání netěsností ucpou re-

ferenční bod plynového ventilu P1 (obr. 52) plynového 
ventilu a neopravitelně jej tak poškodí.

	 Během zásahů instalace a oprav nestříkejte sprej nebo kapaliny 
do oblasti nad plynovým ventilem (strana určená pro elektrické 
spoje).

Naplnění sifonu na odvod kondenzátu.
Při prvním zapnutí kotle se může stát, 
že z vývodu kondenzátu budou vycházet 
spaliny. Zkontrolujte, zda po několikaminutovém 
provozu z vývodu kondenzátu již žádné spaliny 
nevycházejí. V takovém případě je sifon naplněn 
kondenzátem do správné výšky, což neumožňuje 
průchod spalin. Provozní zavodnění sifonu prová-
dějte obezřetně a větrejte přitom. Mějte na paměti, 
že než je sifon zavodněn, budou spaliny tlačeny do 
prostoru instalace. Alternativně (bezpečněji) je 
vhodné zavodnit sifon servisním zásahem (např. 
zalitím přes systém odvodu spalin).

POZOR:
-	Vnitřní jednotky s  otevřenou komorou 

typu B nesmí být instalovány v  míst-
nostech, kde je vyvíjena průmyslová činnost, 
umělecká nebo komerční činnost, při které 
vznikají výpary nebo těkavé látky (např. výpary 
kyselin, lepidel, barev, ředidel, hořlavin apod.), 
nebo prach (např. prach pocházející ze zpra-
cování dřeva, uhelný prach, cementový prach 
apod.), které mohou škodit prvkům zařízení a 
narušit jeho činnost.

-	V konfiguraci B23 a B53 nesmí být kotle instalo-
vány v ložnicích, na toaletách nebo garsonkách, 
pokud místní normy nestanoví jinak. Dále se 
nesmí instalovat v místnostech, kde se nacházejí 
kotle na pevná paliva, a v místnostech, které jsou 
s nimi propojeny.

-	Místa instalace musí mít soustavné větrání v sou-
ladu s ustanovením platných místních předpisů 
(minimálně 6 cm2 na každou kW instalovaného 
tepelného výkonu, pokud není vyžadován větší 
objem v případě přítomnosti elektromechanic-
kých odsavačů nebo jiných zařízení, které mohou 
v místě instalace způsobit podtlak).

-	Instalace přístrojů v konfiguraci B23 a B53 se do-
poručuje v neobydlených místnostech se stálým 
větráním.

POZOR:
nerespektování výše uvedeného povede 
k osobní zodpovědnosti a ztrátě záruky.

	 N.B.: стенният монтаж на вътрешното тяло 
трябва да осигурява стабилна и ефикасна 
опора за самия топлогенератор. Дюбелите (дос-
тавяни като част от стандартната доставка заедно с 
котела) трябва да се използват единствено за закрепване 
на котела към стената; те може да осигурят подходяща 
опора само ако са поставени правилно (според добрата техническа 
практика) в стени, изградени от плътни или решетъчни тухли. В 
случай на стени, изградени от тухли или блокчета с отвори, пре-
градни стени с ограничена носимоспособност или изобщо зидария, 
различна от посочената, е необходимо предварително да проверите 
стабилността на опорната система.

Тези вътрешни тела служат за загряване на вода 
до температура, по-ниска от температурата на 
кипене при атмосферно налягане.
Трябва да се свържат към отоплителна инсталация 
и към водопроводна мрежа, подходяща за техните 
работни характеристики и мощност.

	 Риск от щети вследствие на корозията, причинена 
от неподходящи горивен въздух и стайни условия. 

	 Спрейове, разтворители, почистващи препарати на 
хлорна основа, бои, лепила, амонячни съединения, 
прахове и сходни може да причинят корозия на 
продукта и в димоотвода.

	 -Проверете дали при подаването на горивен въздух няма 
хлор, сяра, прахове и др..

	 -Проверете дали на мястото на монтаж не се съхраняват 
химически вещества.

	 - Ако желаете да монтирате уреда в салони за красота, бояджий-
ски, дърводелски работилници, почистващи фирми или сходни, 
изберете отделно помещение за монтаж, където да е осигурено  
подаването на горивен въздух без химически вещества.

	 - Проверете дали горивният въздух не се подава през комини, 
които преди това са използвани с нафтови котли или други 
отоплителни уреди. Последните споменати може да причинят 
натрупване на сажди в комина.

Риск от нанасяне на материални щети вследствие 
на използване на спрейове и течности за откри-
ване на течове

	 Спрейовете и течностите за откриване на течове 
запушват съответния отвор (Фиг. 52) на газовия 
вентил, като го повреждат необратимо.

	 Не пръскайте спрейове или течности в горната част на 
газовия вентил (от страната на електрическите връзки) по 
време на извършване на операциите по монтаж и поправка

Напълване на сифона за събиране на  конденз.
Възможно е при първото включване 
на котела от мястото за дрениране на 
конденза да излизат горивни продукти. След 
няколкоминутна работа проверете дали от 
отвеждането на конденза са спрели да излизат 
димни газове. Това означава, че сифонът се е 
напълнил с правилното количество конденз, 
така че не позволява преминаването на газове.

ВНИМАНИЕ:
-	Вътрешните тела с отворена камера тип 

В не трябва да се монтират в помещения, 
където се упражнява търговска, занаятчийска 
или промишлена дейност, в които се използват 
продукти, които може да отделят летливи пари 
или вещества (напр. пари на киселини, лепила, 
бои, разтворители, горива и др.), както и прахове 
(напр. прах от обработката на дърво, ситен прах 
от въглища, от цимент и др.), които може да са 
вредни за частите на вътрешното тяло и да нарушат 
добрата му работа.

-	В конфигурация B23 и B53 котлите не трябва да се 
монтират в спални, в помещения, използвани като 
баня, тоалетна или в боксониери, като остават в 
сила действащите местни нормативни разпоредби. 
Освен това не трябва да се монтират в помещения, 
където има отоплителни уреди на твърдо гориво и 
в свързани с тях помещения.

-	Монтажните помещения трябва да бъдат посто-
янно вентилирани съгласно предвиденото от 
действащите местни нормативни разпоредби (поне 
6 см2 на всеки kW инсталирана отоплителна мощ-
ност, освен ако не са необходими увеличения на 
тези стойности при наличие на електромеханични 
аспиратори или други устройства, които може да 
доведат до създаване на подналягане в монтажното 
помещение).

-	Препоръчваме уредите в конфигурация B23 и B53 да 
се монтират в помещения, които не се използват за 
жилищни нужди и са постоянно проветрявани.

ВНИМАНИЕ:
Неспазването на посоченото по-горе 
поражда лична отговорност и недей-
ствителност на гаранцията.
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1.3	 INSTALACIÓN VICTRIX HYBRID.
Victrix Hybrid debe instalarse como se describe en el esquema 
hidráulico (Fig. 2). 
Requisitos fundamentales.

ATENCIÓN:
El contenido mínimo de agua necesario 
en el interior del sistema es de 20 litros; 
de lo contrario, será necesario instalar un 
depósito de inercia (opcional).
Para un correcto funcionamiento del sistema, 
compruebe que el caudal mínimo en condicio-
nes de funcionamiento no descienda nunca por 
debajo de los 500 l/h.

ATENCIÓN:
Cuando la circulación en cada anillo 
de calefacción ambiente se controla 
mediante válvulas de accionamiento 
remoto, es importante que se garantice el con-
tenido mínimo de agua (20 litros), incluso si 
todas las válvulas están cerradas.

Cuando la circulación en cada uno o en de-
terminados anillos de calefacción ambiente se 
controla mediante válvulas de accionamiento 
remoto, es importante que se garantice el cau-
dal mínimo, incluso si todas las válvulas están 
cerradas. Es necesario disponer de un anillo 
siempre abierto en el sistema (bypass o zona no 
interceptada), para permitir algunas funciones 
como, por ejemplo, la función antihielo.

ATENCIÓN:
Asegúrese de que el vaso de expansión 
que lleva la unidad interna sea suficiente 
para el circuito hidráulico, de lo contrario use 
el vaso opcional.

ATENCIÓN:
Si se utilizan una o varias bombas de 
apoyo es indispensable instalar un 
separador hidráulico (no suministrado por 
Immergas) después de la unidad interna. Entre 
la unidad interna y el separador hidráulico se 
garantizan los 20l mínimos, exigidos.

 

ATENCIÓN:
Se recomienda conectar la ida desde la 
bomba de calor (MHT) de la unidad 
exterior al retorno de la instalación (R) de la 
unidad interna. 

ATENCIÓN:
Con Victrix Hybrid, en caso de cone-
xión a la unidad acumulador, el retorno 
presente en la unidad acumulador (RU) debe 
conectarse al retorno de la Unidad exterior 
(RHT).
La conexión al retorno de la unidad acumula-
dor, presente en la unidad interna (RU), no se 
usa y debe taparse.

ATENCIÓN:
En c as o de  insta lación de  k its 
o de mantenimiento de la Victrix 
Hybrid, proceda siempre a vaciar prime-
ro el circuito de la instalación, para no 
afectar la seguridad eléctrica de la misma  
(Ver apdo. 2.16 ).

Solo para Audax.DK4.

ATENCIÓN:
el equipo funciona con gas refrigerante 
R32.
El gas es INODORO.
Preste mucha atención
Antes de la instalación y en cada tipo de 
operación relativa a la línea frigorífica, siga 
estrictamente el manual de instrucciones de 
la unidad exterior Audax.DK4. 

ATENCIÓN:
el gas refrigerante R32 pertenece a la ca-
tegoría de los refrigerantes con inflama-
bilidad baja: clase A2L según el estándar 
ISO 817. Garantiza elevadas prestacio-
nes con un bajo impacto ambiental. El nuevo 
gas reduce el potencial impacto ambiental en 
un tercio, respecto al R410A, e influye menos 
en el calentamiento global (GWP 675).

1.3	 INŠTALÁCIA VICTRIX HYBRID.
Victrix Hybrid musí byť nainštalované podľa hydraulickej schémy 
(obr. 2). 
Základné požiadavky.

UPOZORNENIE:
Minimálny požadovaný obsah vody v 
systéme je 20 litrov, inak je potrebné 
nainštalovať akumulačný zásobník (voliteľný).
Pre správne fungovanie systému skontrolujte, 
či minimálny prietok za prevádzkových pod-
mienok nikdy neklesne pod 500 l/h.

UPOZORNENIE:
Ak je cirkulácia v každej vykurovacej 
slučke prostredia riadená diaľkovo 
ovládanými ventilmi, je dôležité, aby bol 
zaručený minimálny obsah vody (20 litrov) aj 
pri zatvorených všetkých ventiloch.

Ak je cirkulácia v každej vykurovacej slučke 
alebo v niektorých z nich riadená diaľkovo 
ovládanými ventilmi, je dôležité, aby bol 
zaručený minimálny prietok aj v prípade, že 
sú všetky ventily zatvorené. Na vykonávanie 
určitých funkcií, ako je napríklad funkcia proti 
zamrznutiu, je potrebné mať v systéme vždy 
otvorenú slučku (by-pass alebo neovplyvnenú 
zónu).

UPOZORNENIE:
Uistite sa, že expanzná nádoba vo 
vnútornej jednotke je dostatočná pre 
hydraulický okruh; v opačnom prípade použite 
voliteľnú nádobu.

UPOZORNENIE:
V prípade používania jedného či via-
cerých pomocných čerpadiel treba 
za vnútornú jednotku nainštalovať hydrau-
lický oddeľovač (nedodáva ho Immergas). 
Medzi vnútornou jednotkou a hydraulickým 
oddeľovačom musí byť zaručených minimálne 
požadovaných 20 l.

 

UPOZORNENIE:
Odporúčame pripojiť výstup z te-
pelného čerpadla (MHT) vonkajšej 
jednotky k spiatočke zariadenia (R) vnútornej 
jednotky. 

UPOZORNENIE:
Pri zariadení Victrix Hybrid, v prípa-
de pripojenia k zásobníku, musí byť 
spiatočka na zásobníku (RU) pripojená k 
spiatočke vonkajšej jednotky (RHT).
Pripojenie k spiatočke zásobníka na vnútornej 
jednotke (RU) sa nepoužíva a musí byť uzat-
vorené.

UPOZORNENIE:
v prípade inštalácie súpravy alebo údržby 
zariadenia Victrix Hybrid vždy najprv 
vyprázdnite okruh systému, aby ste predišli 
ohrozeniu elektrickej bezpečnosti zariadenia  
(pozri ods. 2.16 ).

Iba pre Audax.DK4.

UPOZORNENIE:
zariadenie pracuje s chladivom R32.
Chladivo je BEZ ZÁPACHU.
Venujte zvýšenú pozornosť
Pred inštaláciou a pri akomkoľvek druhu 
činnosti súvisiacej s chladiacim potrubím sa 
prísne riaďte návodom na obsluhu vonkajšej 
jednotky Audax.DK4. 

UPOZORNENIE:
chladivo R32 patrí do kategórie chladív 
s nízkou horľavosťou: trieda A2L podľa 
normy ISO 817. Zaručuje vysoký výkon 
so zníženým dopadom na životné pro-
stredie. Nové chladivo znižuje potenciálny 
dopad na životné prostredie o jednu tretinu v 
porovnaní s R410A, menej ovplyvňuje globál-
ne otepľovanie (GWP 675).

1.3	 INSTALAREA VICTRIX HYBRID.
Victrix Hybrid trebuie instalată conform schemei hidraulice 
(Fig. 2). 
Cerințe esențiale.

ATENȚIE:
Conținutul minim de apă solicitat în 
interiorul sistemului este de 20 litri; 
în caz contrar, va fi necesară instalarea unei 
acumulări inerțiale (opțional).
Pentru funcționarea corectă a sistemului 
verificați ca debitul minim în condiții de 
funcționare să nu coboare niciodată sub 500 
l/h.

ATENȚIE:
Când circulația în fiecare circuit de 
încălzire ambient este controlată de 
supape cu acționare de la distanță, este 
important să fie asigurat conținutul minim de 
apă (20 litri), chiar dacă toate supapele sunt 
închise.

Când circulația în fiecare sau în anumite circu-
ite de încălzire ambient este controlată de su-
pape cu acționare de la distanță, este important 
să fie asigurat debitul minim, chiar dacă toate 
supapele sunt închise. Trebuie să existe un cir-
cuit întotdeauna deschis la instalație (by-pass 
sau zonă neseparată), pentru a permite unele 
funcții cum ar fi, de exemplu, cea antiîngheț.

ATENȚIE:
Asigurați-vă că vasul de expansiune din 
unitatea internă este suficient pentru 
circuitul hidraulic; în caz contrar utilizați 
vasul opțional.

ATENȚIE:
În cazul utilizării uneia sau mai multor 
pompe de relansare este obligatorie in-
stalarea unui separator hidraulic (nelivrat de 
Immergas) în aval de unitatea internă. Între 
unitatea internă și separatorul hidraulic tre-
buie asigurați cei 20l minimi ceruți.

 

ATENȚIE:
Se recomandă racordarea turului de 
la pompa de căldură (MHT) a unității 
externe la returul dinspre instalație (R) al 
unității interne. 

ATENȚIE:
Pentru Victrix Hybrid, în caz de racor-
dare la boiler, returul prezent pe boiler 
(RU) trebuie racordat la returul de la Unitatea 
externă (RHT).
Racordul la returul boilerului, prezent în uni-
tatea internă (RU), nu se utilizează și trebuie 
astupat.

ATENȚIE:
în cazul operațiunilor de instalare 
a unui kit sau de întreținere a Vic-
trix Hybrid, realizați mai întâi golirea cir-
cuitului instalației, pentru a evita com-
promiterea siguranței electrice a acesteia  
(vezi Cap. 2.16 ).

Numai pentru Audax.DK4.

ATENȚIE:
aparatul funcționează cu gaz refrigerant 
R32.
Gazul este INODOR.
Acordați atenție sporită
Înainte de instalare și pentru orice tip de ope-
rare privind linia de refrigerare respectați cu 
strictețe manualul de instrucțiuni al unității 
externe Audax.DK4. 

ATENȚIE:
gazul refrigerant R32 aparține categoriei 
agenților refrigeranți cu inflamabilita-
tea scăzută: clasa A2L conform standar-
dul ISO 817. Garantează o performanță 
sporită cu un impact redus asupra mediului. 
Noul gaz reduce impactul potențial asupra 
mediului cu o treime față de R410A, afectând 
mai puțin încălzirea globală (GWP 675).

1.3	 INSTALACJA VICTRIX HYBRID.
Victrix Hybrid należy zainstalować zgodnie ze schematem hydrau-
licznym (Rys. 2). 
Podstawowe wymagania.

UWAGA:
Minimalna wymagana zawartość wody 
w systemie to 20 litrów; w przeciwnym 
razie konieczna będzie instalacja zasobnika 
inercyjnego (opcja).
Aby zapewnić poprawne działanie systemu, 
sprawdzić, czy minimalne natężenie przepływu 
w warunkach działania nie jest poniżej 500 l/h.

UWAGA:
Gdy obieg w każdym pierścieniu gr-
zewczym pomieszczenia jest stero-
wany zdalnie zaworami, ważne jest, 
aby zapewnić minimalną zawartość wody 
(20 litrów), nawet jeśli wszystkie zawory są 
zamknięte.

Gdy obieg w każdym lub w niektórych 
pierścieniach grzewczym pomieszczenia jest 
sterowany zdalnie zaworami, ważne jest, aby 
zapewnić minimalne natężenie przepływu, 
nawet jeśli wszystkie zawory są zamknięte. 
Pierścień na instalacji powinien zawsze 
pozostać otwarty (by-pass lub strefa nieprze-
chwycona), aby umożliwić działanie niektóry-
ch funkcji, jak na przykład funkcja ochrony 
przed zamarzaniem.

UWAGA:
Upewnić się, że naczynie wyrównawc-
ze w jednostce wewnętrznej jest 
wystarczające dla obwodu hydraulicznego; w 
przeciwnym razie użyć opcjonalnego naczynia.

UWAGA:
W przypadku używania jednej lub kilku 
pomp ponownego uruchamiania należy 
zamontować za jednostką wewnętrzną rozd-
zielacz hydrauliczny (nie dostarczany przez 
Immergas). Minimalne wymagane 20 l musi 
być zapewnione między jednostką wewnętrzną 
a rozdzielaczem hydraulicznym.

 

UWAGA:
Zaleca się przyłączenie zasilania 
od pompy ciepła (MHT) jednostki 
zewnętrznej do powrotu instalacji (R) jedno-
stki wewnętrznej. 

UWAGA:
W przypadku Victrix Hybrid, gdy 
przyłączona jest do zasobnika c.w.u., 
powrót na zasobniku c.w.u. (RU) należy połączyć 
z powrotem jednostki zewnętrznej (RHT).
Gdy połączenie do powrotu zasobnika c.w.u., 
obecne na jednostce wewnętrznej (RU) nie jest 
używane, należy je zatkać.

UWAGA:
W przypadku instalacji zestawu lub 
konserwacji Victrix Hybrid zawsze 
zadbać najpierw o opróżnienie obiegu insta-
lacji, aby zapewnić bezpieczeństwo elektryczne   
(patrz Par. 2.16).

Tylko dla Audax.DK4.

UWAGA:
urządzenie działa z czynnikiem 
chłodniczym R32.
Gaz jest BEZWONNY.
Zwrócić szczególną uwagę!
Ściśle przestrzegać instrukcji obsługi jednostki 
zewnętrznej Audax.DK4 przed instalacją i 
podczas każdego rodzaju czynności związanych 
z linią chłodniczą. 

UWAGA:
czynnik chłodniczy R32 należy do ka-
tegorii czynników chłodniczych nisko-
palnych: klasa A2L zgodnie z ISO 817. 
Gwarantuje wysoką wydajność przy 
zmniejszonym wpływie na środowisko. Nowy 
gaz zmniejsza w jednej trzeciej potencjalny 
wpływ na środowisko w porównaniu z gazem 
chłodniczym R410A, zmniejszając efekt cie-
plarniany (GWP 675)

1.3	 VICTRIX HYBRID TELEPÍTÉSE.
A Victrix Hybrid -t a hidraulikus bekötési rajzon látható módon 
kell felszerelni (2. ábra).  
Alapvető követelmények.

FIGYELEM:
A rendszerben legalább 20 liter víznek 
kell lennie, máskülönben szükség van 
egy (választható) indirekt tároló beszerelésére.
A rendszer megfelelő működése érdekében 
ellenőrizze, hogy működés közben a minimális 
térfogatáram soha ne csökkenjen 500 l/óra alá.

FIGYELEM:
Ha a keringést minden fűtési körben 
távvezérelt szelepek ellenőrzik, fontos, 
hogy a minimális vízmennyiség (20 liter) 
akkor is biztosított legyen, ha az összes szelep 
zárva van.

Ha a keringést minden fűtési vagy bizonyos 
fűtési körökben távvezérelt szelepek ellenőrzik, 
fontos, hogy a minimum térfogatáram akkor 
is biztosított legyen, ha az összes szelep zárva 
van. Bizonyos funkciók, pl. a fagyvédelem 
szükségessé teszi, hogy a rendszerben legyen 
egy olyan kör is, amely mindig nyitva van (by-
pass vagy nem elzárt zóna).

FIGYELEM:
Győződjön meg arról, hogy a beltéri 
egység tágulási tartálya elegendő a 
hidraulikus kör számára; ellenkező esetben 
használja az opcionális edényt.

FIGYELEM:
Egy vagy több nyomásfokozó szivattyú 
használata esetén a rendszerbe egy hi-
draulikai váltót kell beépíteni (nem tartozék) 
a beltéri egység után. A beltéri egység és a 
hidraulikus leválasztó között biztosítani kell 
a minimálisan szükséges 20 l -t.

 

FIGYELEM:
Javasoljuk, hogy a kültéri egység 
hőszivattyú előremenő körét (MHT) 
csatlakoztassa a beltéri egység (R) rendszer 
-visszatérő köréhez. 

FIGYELEM:
A Victrix Hybrid esetében a melegvíz 
tároló egységhez való csatlakoztatás 
esetén a melegvíz tároló egység (RU) visszatérő 
körét össze kell kötni a (RHT) kültéri egység 
visszatérő körével.
A beltéri egységben (RU) található melegvíz 
tároló visszatérő körének csatlakozója nincs 
használatban, és le kell zárni

FIGYELEM:
egy készlet beszerelésekor vagy a Victrix 
Hybrid karbantartásakor első lépésként 
mindig ki kell üríteni a fűtő rendszert, hogy az 
egység elektromos biztonsága garantált legyen   
(lásd a  2.16 bekezdés).

Csak Audax.DK4.

FIGYELEM:
a berendezés R32 hűtőközeggel 
működik.
Ez egy SZAGTALAN gáz.
Legyen nagyon körültekintő
A beszerelés illetve a hűtőkörön végzett bár-
milyen művelet előtt olvassa el figyelmesen 
az Audax.DK4 kültéri egységhez mellékelt 
kézikönyvet. 

FIGYELEM:
az R32 a mérsékelten tűzveszélyes 
hűtőközegek csoportjába (az ISO 817 
szabvány szerint A2L osztályba) tar-
tozik. Nagy teljesítményt biztosít, de a 
környezetre gyakorolt hatása korlátozott. Az 
új gáz környezeti hatása az R410A hatásának 
a harmada, így a globális felmelegedési poten-
ciálja is kisebb (GWP=675).

1.3	 VICTRIX HYBRID INSTALLATION.
Victrix Hybrid must be installed as per the hydraulic diagram 
(Fig. 2). 
Basic requirements.

ATTENTION:
The minimum water content required 
within the system is 20 litres; otherwise, 
it will be necessary to install an inertial storage 
tank (optional).
For proper system operation, make sure that 
the minimum flow rate in operating conditions 
never drops below 500 l/h.

ATTENTION:
When the circulation within each room 
central heating loop is controlled by re-
motely operated valves, it is important 
to guarantee the minimum water content (20 
litres), even if all the valves are closed.

When the circulation within each or certain 
room central heating loops is controlled by 
remotely operated valves, it is important to 
guarantee the minimum flow rate, even if all 
the valves are closed. It is necessary to have 
a loop that is always open on the system (by-
pass or non-intercepted zone), to allow some 
functions such as, for example, the antifreeze 
function.

ATTENTION:
Make sure that the expansion vessel 
present in the indoor unit is sufficient 
for the hydraulic circuit; otherwise use the 
optional vessel.

ATTENTION:
If you are using one or more booster 
pumps it is essential to install a hydrau-
lic separator (not supplied by Immergas) 
downstream of the indoor unit. The minimum 
required 20l must be guaranteed between the 
indoor unit and the hydraulic separator.

 

ATTENTION:
It is recommended to connect the flow 
from heat pump (MHT) of the outdoor 
unit to the system return (R) of the indoor unit. 

ATTENTION:
With Victrix Hybrid, in case of connec-
tion to the storage tank unit, the return 
present on the storage tank unit (RU) must be 
connected to the return of the Outdoor unit 
(RHT).
The storage tank unit return connection, pre-
sent in the indoor unit, is not used and must 
be closed.

ATTENTION:
If installing a kit or servicing the 
Victrix Hybrid, always empty the sy-
stem’s circuit first so as not to compromise 
the appliance’s electrical safety of the same  
(see Par. 2.16).

Only for Audax.DK4.

ATTENTION:
the appliance operates with R32 refri-
gerant gas.
This gas is ODOURLESS.
Pay the utmost attention
Strictly follow the instruction handbook of the 
Audax DK4 outdoor unit before installation 
and any type of operation on the chiller line. 

ATTENTION:
R32 refrigerant gas belongs to the low 
flammability refrigerant category: class 
A2L according to standard ISO 817. It 
guarantees high performance with low 
environmental impact. The new gas reduces 
the potential environmental impact by one 
third compared to R410A, having less effect 
on global warning (GWP 675).

1.3	 INSTALACE VICTRIX HYBRID.
Victrix Hybrid musí být nainstalovaný podle hydraulického 
schématu (Obr. 2). 
Základní požadavky.

POZOR:
Minimální požadovaný obsah vody v 
systému je 20 litrů, jinak je nutné insta-
lovat inerciální zásobník (volitelně).
Pro správné fungování systému zkontro-
lujte, zda minimální průtok za provozních 
podmínek nikdy neklesne pod 500 l/h.

POZOR:
Pokud je cirkulace v každé smyčce 
vytápění místnosti řízena dálkově 
ovládanými ventily, je důležité, aby byl 
zaručen minimální obsah vody (20 litrů), i 
když jsou všechny ventily zavřené.

Pokud je cirkulace v každé nebo některých 
smyčkách vytápění místnosti řízena dálkově 
ovládanými ventily, je důležité, aby byl zaručen 
minimální průtok, i když jsou všechny ventily 
zavřené. V systému je nutné mít vždy otevřenou 
smyčku (by-pass nebo nezasaženou zónu), aby 
bylo možné provádět některé funkce, jako je 
například funkce proti zamrznutí.

POZOR:
Ujistěte se, že expanzní nádoba ve 
vnitřní jednotce je dostatečná pro 
hydraulický okruh; v opačném případě 
použijte vhodnou nádobu.

POZOR:
V případě používání jednoho nebo 
několika čerpadel je nezbytné za 
vnitřní jednotku nainstalovat hydraulický 
oddělovač (nedodává jej společnost Immer-
gas). Mezi vnitřní jednotkou a hydraulickým 
oddělovačem musí být zaručeno minimálně 
20 požadovaných litrů.

 

POZOR:
Doporučuje se připojit výstup z te-
pelného čerpadla (MHT) venkovní 
jednotky ke zpátečce zařízení (R) vnitřní 
jednotky. 

POZOR:
U Victrix Hybrid, v případě připojené 
k jednotce zásobníku, zpátečka na 
jednotce zásobníku (RU) musí být připojena 
ke zpátečce Venkovní jednotky (RHT).
Připojení ke zpátečce jednotky zásobníku, 
uvnitř vnitřní jednotky (RU), není používání 
a nesmí být uzavřeno.

POZOR:
V příp ad ě insta lace  sady neb o 
údržby Victrix Hybrid vždy nejpr-
ve vyprázdněte okruh systému, abyste 
předešli ohrožení jeho elektrické bezpečnosti  
viz Odst. 2.16).

Jen pro Audax.DK4.

POZOR:
zařízení pracuje s chladicím plynem 
R32.
Plyn je BEZ ZÁPACHU.
Věnujte zvýšenou pozornost
Před instalací a při jakémkoli druhu činnosti 
související s chladicím potrubím se přísně 
řiďte návodem k obsluze venkovní jednotky 
Audax.DK4. 

POZOR:
chladicí plyn R32 patří do kategorie 
chladiv s nízkou hořlavostí: třída A2L 
podle normy ISO 817. Zaručuje vysoký 
výkon se sníženým dopadem na životní 
prostředí. Nový plyn snižuje potenciální do-
pad na životní prostředí o jednu třetinu ve 
srovnání s R410A, méně ovlivňuje globální 
oteplování (GWP 675).

1.3	 И Н С ТА Л И РА Н Е  Н А  V I C T R I X  H Y B R I D .
Victrix Hybrid трябва да се инсталира, както е показано в 
хидравличната схема (Фиг. 2). 
Основни изисквания.

ВНИМАНИЕ:
Минимално изискуемото количество 
вода в системата е 20 литра; в 
противен случай трябва да монтирате 
инерционен акумулатор (опционален).
За да осигурите правилно функциониране 
на системата, се уверете, че минималният 
дебит при работни условия никога не спада 
под 500 l/h.

ВНИМАНИЕ:
Когато циркулацията във всеки кръг за 
отопление на помещения се управлява 
от дистанционно задвижвани вентили, 
е важно да е гарантирано минималното 
количество вода (20 литра), дори и всички 
вентили да са затворени.

Когато циркулацията във всеки или в 
определени кръгове за отопление на 
помещението се управлява от дистанционно 
задвижвани вентили, е важно да е гарантиран 
минималният дебит, дори и всички вентили 
да са затворени. В инсталацията трябва 
винаги да има отворен кръг (байпас или 
непрекъсната зона), за да може да се 
извършват някои функции, като например 
тази против замръзване.

ВНИМАНИЕ:
Проверете дали разширителният съд 
във вътрешното тяло е достатъчен за 
хидравличния кръг; ако не е, използвайте 
о п ц и о н а л е н  р а з ш и р и т е л е н  с ъ д .

ВНИМАНИЕ:
При използване на една или няколко 
помощни помпи, е необходимо 
да монтирате хидравличен сепаратор 
(който не се доставя от Immergas) след 
вътрешното тяло. Между вътрешното тяло 
и хидравличния сепаратор трябва да се 
гарантират минимално изискуемите 20 л.

 

ВНИМАНИЕ:
П р е п о р ъч в а м е  д а  с в ъ р ж е т е 
подаването от термопомпата (MHT) 
на външното тяло към връщането на 
инсталацията (R) на вътрешното тяло. 

ВНИМАНИЕ:
В случай на свързване към бойлер, 
при Victrix Hybrid връщането към 
бойлера (RU) трябва да се свърже към 
връщането на външното тяло (RHT).
Връзката на връщането на бойлера към 
вътрешното тяло (RU) не се използва и 
трябва да бъде запушена.

ВНИМАНИЕ:
в случай на монтиране на комплект 
и л и  п р и  п о д д р ъ ж к а  н а  Vi c -
trix Hybrid, винаги първо източвайте 
кръгa на инсталацията, за да не влошите 
електрическата безопасност
(вж. парагр. 2.16 ).

Само за Audax.DK4.

ВНИМАНИЕ:
уредът работи с хладилен газ R32.
Газът НЯМА МИРИЗМА.
Бъдете много внимателни
Преди монтирането и за всички видове 
операции, касаещи хладилната линия, се 
придържайте стриктно към информацията, 
дадена в книжката с инструкции за 
външното тяло Audax.DK4.

ВНИМАНИЕ:
хладилният газ R32 се числи към 
категорията хладилни агенти с ниска 
степен на запалимост: клас A2L съгласно 
стандарт ISO 817. Осигурява много 
добри експлоатационни характеристики 
и има слабо въздействие върху околната 
среда. Новият газ намалява потенциалното 
отрицателно въздействие върху околната 
среда с една трета в сравнение с R410A, 
вследствие на което влиянието му върху 
глобалното затопляне е по-ниско (GWP 675).
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Esquema hidráulico Victrix Hybrid.

Leyenda:
	 1	 -	 Unidad interna Victrix 24HY
	 2	 -	 Unidad exterior Audax.DK4
	 3	 -	 Panel de control
	 4	 -	 Llave de paso de la entrada del 

agua sanitaria
	 5	 -	 Llave de paso para cerrar el gas
	 6	 -	 Llave de corte de la ida desde la 

bomba de calor con purgado
	 7	 -	 Llave de corte del retorno desde la 

bomba de calor con purgado
	 8	 -	 Instalación

	 G	 -	 Alimentación gas
	 AC	 -	 Salida del agua caliente sanitaria
	 AF	 -	 Entrada del agua sanitaria
	 SC	 -	 Descarga de condensado
	 M	 -	 Ida instalación
	 R	 -	 Retorno instalación
	MHT	 -	 Ida desde bomba de calor
	 RHT	 -	 Retorno a bomba de calor
	 SA	 -	 Descarga de agua de la unidad 

exterior

Hydraulická schéma Victrix Hybrid.

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Vnútorná jednotka Victrix 24HY
	 2	 -	 Vonkajšia jednotka Audax.DK4
	 3	 -	 Vzdialený ovládač
	 4	 -	 Napúšťací ventil prívodu teplej 

úžitkovej vody
	 5	 -	 Uzatvárací ventil plynu
	 6	 -	 Uzatvárací ventil výstupu z te-

pelného čerpadla s odvzdušnením
	 7	 -	 Uzatvárací ventil návratu do 

tepelného čerpadla s odvzdušnením
	 8	 -	 Zariadenie

	 G	 -	 Prívod plynu
	 AC	 -	 Výstup teplej úžitkovej vody
	 AF	 -	 Prívod TÚV
	 SC	 -	 Odvod kondenzátu
	 M	 -	 Výstup do vykurovacej sústavy
	 R	 -	 Spiatočka z vykurovacej sústavy
	MHT	 -	 Výstup z tepelného čerpadla
	 RHT	 -	 Návrat do tepelného čerpadla
	 SA	 -	 Vypúšťanie vody vonkajšej jednotky

Schema hidraulică Victrix Hybrid

Legendă:
	 1	 -	 Unitate internă Victrix 24HY
	 2	 -	 Unitate externă Audax.DK4
	 3	 -	 Panou de control
	 4	 -	 Robinet de separare intrare apă 

caldă de consum
	 5	 -	 Robinet de separare gaz
	 6	 -	 Robinet de separare tur de la pom-

pa de căldură cu dezaerare
	 7	 -	 Robinet de separare retur către 

pompa de căldură cu dezaerare
	 8	 -	 Instalaţie

	 G	 -	 Alimentare cu gaz
	 AC	 -	 Ieșire apă caldă de consum
	 AF	 -	 Intrare apă de consum
	 SC	 -	 Evacuare condensat
	 M	 -	 Tur către instalaţie
	 R	 -	 Retur de la instalaţie
	MHT	 -	 Tur de la pompa de căldură
	 RHT	 -	 Retur către pompa de căldură
	 SA	 -	 Evacuare apă unitate externă

Schemat hydrauliczny Victrix Hybrid.

Opis:
	 1	 -	 Jednostka wewnętrzna Victrix 24HY
	 2	 -	 Jednostka zewnętrzna Audax.DK4
	 3	 -	 Panel kontrolny
	 4	 -	 Zawór odcinający wlotu wody użytkowej
	 5	 -	 Kurek odcinający gazu
	 6	 -	 Kurek odcinający zasilania od pompy ciepła 

z odpowietrzaniem
	 7	 -	 Kurek odcinający powrotu do pompy ciepła z 

odpowietrzaniem
	 8	 -	 Instalacja

	 G	 -	 Zasilanie gazem
	 AC	 -	 Wyjście ciepłej wody użytkowej
	 AF	 -	 Wejście w.u
	 SC	 -	 Odprowadzenie kondensatu
	 M	 -	 Zasilanie c.o. instalacji
	 R	 -	 Powrót c.o. instalacji
	MHT	 -	 Zasilanie od pompy ciepła
	 RHT	 -	 Powrót do pompy ciepła
	 SA	 -	 Spust wody z jednostki zewnętrznej

Victrix Hybrid hidraulikus diagram.

Jelölés:
	 1	 -	 Victrix 24HY beltéri egység
	 2	 -	 Audax.DK4 kültéri egység
	 3	 -	 Kezelőfelület
	 4	 -	 Használati hidegvíz bemenet elzáró 

csap
	 5	 -	 Gáz elzárócsap
	 6	 -	 Hőszivattyú előremenő kör elzárócsap 

légtelenítővel
	 7	 -	 Hőszivattyú visszatérő kör elzárócsap 

légtelenítővel
	 8	 -	 Rendszer

	 G	 -	 Gázcsatlakozás
	 AC	 -	 Használati melegvíz kimeneti csatlakozás
	 AF	 -	 Használati hidegvíz csatlakozás
	 SC	 -	 Kondenzvíz elvezetés
	 M	 -	 Fűtési rendszer előremenő csatlakozás
	 R	 -	 Fűtési rendszer visszatérő csatlakozás
	MHT	 -	 Hőszivattyú előremenő ág
	 RHT	 -	 Hőszivattyú visszatérő ág
	 SA	 -	 Kültéri egység vízelvezetése

Victrix Hybrid hydraulic diagram.

Key:
	 1	 -	 Victrix 24HY Hybrid Indoor Unit
	 2	 -	 Audax.DK4 Outdoor Unit
	 3	 -	 Control panel
	 4	 -	 Domestic hot water inlet shut-off 

cock
	 5	 -	 Gas interception cock
	 6	 -	 Heat pump flow interception cock 

with vent
	 7	 -	 Heat pump return interception cock 

with vent
	 8	 -	 System

	 G	 -	 Gas supply
	 AC	 -	 Domestic hot water outlet
	 AF	 -	 DHW (Domestic hot water) water 

inlet
	 SC	 -	 Condensate drain
	 M	 -	 System flow
	 R	 -	 System return
	MHT	 -	 Flow from heat pump
	 RHT	 -	 Return to heat pump
	 SA	 -	 Outdoor unit water drain

Hydraulické schéma Victrix Hybrid.

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Vnitřní jednotka Victrix 24HY
	 2	 -	 Venkovní jednotka Audax.DK4
	 3	 -	 Elektronická deska
	 4	 -	 Uzavírací kohout přívodu užitkové 

vody
	 5	 -	 Uzavírací kohout plynu
	 6	 -	 Uzavírací kohout výstupu z te-

pelného čerpadla s výpustí
	 7	 -	 Uzavírací kohout návratu do 

tepelného čerpadla s výpustí
	 8	 -	 Zařízení

	 G	 -	 Přívod plynu
	 AC	 -	 Výstup teplé užitkové vody
	 AF	 -	 Vstup teplé užitkové vody
	 SC	 -	 Odvod kondenzátu
	 M	 -	 Výstup do otopné soustavy
	 R	 -	 Zpátečka z otopné soustavy
	MHT	 -	 Výstup z tepelného čerpadla
	 RHT	 -	 Návrat do tepelného čerpadla
	 SA	 -	 Vypouštění vody venkovní jednotky

Хидравлична схема на Victrix Hybrid.

Легенда:
	 1	 -	 Вътрешно тяло Victrix 24HY
	 2	 -	 Външно тяло Audax.DK4
	 3	 -	 Контролен панел
	 4	 -	 Спирателен кран на входа на 

битовата вода
	 5	 -	 Спирателен кран за газ
	 6	 -	 Спирателен кран подаване от 

термопомпа с обезвъздушител
	 7	 -	 Спирателен кран връщане към 

термопомпа с обезвъздушител
	 8	 -	 Инсталация

	 G	 -	 Подаване на газ
	 AC	 -	 Изход на битова гореща вода
	 AF	 -	 Вход на битова вода
	 SC	 -	 Отвеждане на кондензата  
	 M	 -	 Подаваща към инсталацията
	 R	 -	 Връщаща от инсталацията
	MHT	 -	 Подаване от термопомпа
	 RHT	 -	 Връщане към термопомпа
	 SA	 -	 Отвеждане вода от външното 

тяло
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Esquema de conexión eléctrica de la Victrix Hybrid.

Leyenda:
	 A23	 -	Unidad exterior Audax.DK4
	 A33	 -	Panel de control Victrix Hybrid
	 B2	 -	Sonda del acumulador (opcional)
	 B9	 -	Sonda de la entrada del sanitario (opcional - no 

disponible para este modelo)
	S20-230VCA - Termostato ambiente (opcional)

Para la conexión correcta del cable de alimentación consulte el 
Apdo. 1.11 del presente manual.
En los bornes 1 y 2 de la regleta de bornes presente en la unidad 
interna, puede conectarse un termostato ambiente 230VCA 
(opcional). Para conectarlo consulte el Apdo. 1.15. 
Para conectar la unidad exterior Audax.DK4 al panel de control, 
conecte los cables de comunicación desde los bornes “D+ - D-” de 
la unidad exterior a los bornes “5 - 6” del panel de control. Para 
acceder a las conexiones eléctricas de la unidad exterior, consulte 
el relativo manual de instrucciones. 
Para conectar el BUS de comunicación de la unidad interna Victrix 
24HY al panel de control, conecte los cables de comunicación 
desde los bornes “44 - 41” de la unidad interna, a los bornes “1 
- 2” del panel de control. Para acceder al compartimento de las 
conexiones consulte el Apdo. 1.11.
Para la alimentación con baja tensión del panel de control conecte 
los cables de comunicación desde los bornes “24 - 25”, presentes en 
la regleta de bornes de la unidad interna, a los bornes “7 - 8” del 
panel de control. Para acceder al compartimento de las conexiones 
consulte el Apdo. 1.11.
Para conectar la sonda acumulador opcional, conecte los cables a 
los bornes “38 - 48” presentes en la regleta de bornes de la unidad 
interna. Para acceder al compartimento de las conexiones consulte 
el Apdo. 1.11.

	 1	 -	Alimentación
	 2	 -	Relé configurable

Schéma elektrického pripojenia Victrix Hybrid.

Vysvetlivky:
	 A23	 -	Vonkajšia jednotka Audax.DK4
	 A33	 -	Vzdialený ovládač Victrix Hybrid
	 B2	 -	Sonda ohrievača (voliteľný prvok)
	 B9	 -	Sonda na vstupe TÚV (voliteľné - pre tento model 

nie je k dispozícii)
	S20-230VAC - Termostat prostredia (voliteľné)

Pre správne pripojenie napájacieho kábla sa riaďte pokynmi v 
ods. 1.11 tejto príručky.
Na svorky 1 a 2 svorkovnice vo vnútornej jednotke je možné 
pripojiť termostat prostredia 230 V AC (voliteľný). Pre pripojenie 
si pozrite ods. 1.15. 
Na pripojenie vonkajšej jednotky Audax.DK4 k vzdialenému 
ovládaču pripojte komunikačné káble zo svoriek „D + - D-“ 
vonkajšej jednotky na svorky „5 - 6“ vzdialeného ovládača. Pri 
elektrickom pripojení vonkajšej jednotky postupujte podľa pok-
ynov v príslušnom návode. 
Na pripojenie komunikačných BUS vnútornej jednotky Victrix 
24HY k vzdialenému ovládaču pripojte komunikačné káble zo 
svoriek „44 - 41“ vnútornej jednotky na svorky „1 - 2“ vzdialeného 
ovládača. Ak sa chcete dostať do priestoru pripojení, pozrite si 
ods. 1.11.
P r e  n í z k o n a p ä ť o v é  n a p á j a n i e  v z d i a l e n é h o 
ov l á d a č a  pr ip oj te  komu n i k a č né  k áb l e  z o  s vor i ek  
„24 - 25“ na svorkovnici vnútornej jednotky k svorkám  
„7 - 8“ vzdialeného ovládača. Ak sa chcete dostať do priestoru 
pripojení, pozrite si ods. 1.11.
Ak chcete pripojiť voliteľnú sondu zásobníka, pripojte káble k 
svorkám „38 - 48“ na svorkovnici vnútornej jednotky. Ak sa chcete 
dostať do priestoru pripojení, pozrite si ods. 1.11.

	 1	 -	Napájanie
	 2	 -	Konfigurovateľné relé

Schema de conexiuni electrice Victrix Hybrid.

Legendă:
	 A23	 -	Unitate Externă Audax.DK4
	 A33	 -	Panou de control Victrix Hybrid
	 B2	 -	Sondă pentru boiler (opțională)
	 B9	 -	Sondă de intrare apă de consum (opțional - nu este 

disponibilă pentru acest model)
	S20-230VCA - Termostat ambient (opțional)

Pentru conectarea corectă a cablului de alimentare consultați Cap. 
1.11 din acest manual.
La bornele 1 și 2 ale regletei prezente la unitatea internă poate 
fi conectat un termostat ambient 230VCA (opțional). Pentru 
conectare consultați Cap. 1.15. 
Pentru a conecta unitatea externă Audax.DK4 la panoul de control 
conectați cablurile de comunicare de la bornele „D+ - D-” ale 
unității externe la bornele „5 - 6” ale panoului de control. Pentru 
a avea acces la racordurile electrice ale unității externe consultați 
manualul de instrucțiuni corespunzător. 
Pentru a conecta BUS-ul de comunicare al unității interne Victrix 
24HY la panoul de control conectați cablurile de comunicare de la 
bornele „44 - 41” ale unității interne la bornele „1 - 2” ale panou-
lui de control. Pentru a accede la compartimentul de conexiuni 
consultați Cap. 1.11.
Pentru alimentarea la joasă tensiune a panoului de con-
trol conectați cablurile de comunicare de la bornele  
„24 - 25” prezente pe regleta unității interne la bornele  
„7 - 8” ale panoului de control. Pentru a accede la compartimentul 
de conexiuni consultați Cap. 1.11.
Pentru a conecta sonda boilerului opțional conectați cablurile 
la bornele „38 - 48” prezente pe regleta unității interne. Pentru 
a accede la compartimentul de conexiuni consultați Cap. 1.11.

	 1	 -	Alimentare
	 2	 -	Releu configurabil

Schemat przyłączenia elektrycznego Victrix Hybrid.

Opis:
	 A23	 -	Jednostka zewnętrzna Audax.DK4
	 A33	 -	Panel kontrolny Victrix Hybrid
	 B2	 -	Sonda zasobnika c.w.u (opcja)
	 B9	 -	Sonda wejścia c.w.u. (opcja - niedostępne dla tego 

modelu)
	S20-230VAC - Termostat pokojowy (opcja)

W celu prawidłowego przyłączenia kabla zasilającego patrz Par. 
1.11 niniejszej instrukcji.
Na zaciskach 1 i 2 listwy zaciskowej znajdującej się w jednostce 
wewnętrznej można przyłączyć termostat pokojowy 230 V AC 
(opcja). W celu wykonania przyłączenia patrz Par. 1.15. 
Aby przyłączyć jednostkę zewnętrzną Audax.DK4 do panelu 
kontrolnego, należy przyłączyć kable komunikacyjne z zacisków 
„D + - D-” jednostki zewnętrznej do zacisków „5 - 6” panelu 
kontrolnego. Aby uzyskać dostęp do połączeń elektrycznych 
jednostki zewnętrznej, należy zapoznać się z odpowiednią 
instrukcją obsługi. 
Aby przyłączyć magistralę komunikacyjną jednostki wewnętrznej 
Victrix 24HY do panelu kontrolnego, nalezy przyłączyć kable 
komunikacyjne z zacisków „44 - 41” jednostki wewnętrznej do 
zacisków „1 - 2” panelu kontrolnego. Aby uzyskać dostęp do 
komory połączeń, patrz Par. 1.11.
W celu zasilania niskonapięciowego panelu kontrol-
nego należy przyłączyć kable komunikacyjne z zacisków  
„24 - 25” na listwie zaciskowej jednostki wewnętrznej do zacisków  
„7 - 8” panelu kontrolnego. Aby uzyskać dostęp do komory 
połączeń, patrz Par. 1.11.
Aby przyłączyć opcjonalną sondę zasobnika c.w.u., należy 
przyłączyć kable do zacisków „38 - 48” na listwie zaciskowej 
jednostki wewnętrznej. Aby uzyskać dostęp do komory połączeń, 
patrz Par. 1.11.

	 1	 -	Zasilanie
	 2	 -	Przekaźnik konfigurowany

Victrix Hybrid elektromos kapcsolási rajz.

	 Jelölés:
	 A23	 -	Audax.DK4 kültéri egység
	 A33	 -	Victrix Hybrid kezelőpanel
	 B2	 -	Melegvíz tároló (opciós)
	 B9	 -	Használati melegvíz bemeneti szonda (opcionális - 

ehhez a típushoz nem elérhető)
	S20-230VAC - Szobatermosztát (választható)

A tápkábel megfelelő csatlakoztatásához olvassa el a kézikönyv 
1.11. bekezdését.
230VAC szobatermosztát (opcionális) csatlakoztatható a beltéri 
egységben található sorkapocs 1. és 2. kapcsaihoz. A csatlakozást 
lásd alábbi bekezdés: 1.15. 
Ha az Audax.DK4 külső egységet a központhoz kívánja csatla-
koztatni, csatlakoztassa a kommunikációs kábeleket a külső egység 
"D + - D-" kivezetéseiről a vezérlőpult "5 - 6" csatlakozóira. A 
kültéri egység elektromos csatlakozásainak eléréséhez olvassa el 
a vonatkozó használati útmutatót. 
A Victrix 24HY beltéri egység kommunikációs BUS vezérlő pa-
nelhez való csatlakoztatásához csatlakoztassa a kommunikációs 
kábeleket a beltéri egység "44-41" csatlakozói és a központ "1-2" 
csatlakozói közé.  A csatlakozórekesz eléréséhez lásd 1.11 bekezdés.
A vezérlőpanel kisfeszültségű tápellátásához csatlakoztassa a 
kommunikációs kábeleket a beltéri egység sorkapocsán lévő 
"24 - 25" sorkapcsokról a vezérlőpanel "7 - 8" csatlakozóira.  A 
csatlakozórekesz eléréséhez lásd 1.11 bekezdés.
Az opcionális kazán szonda csatlakoztatásához csatlakoztassa 
a kábeleket a beltéri egység sorkapocs "38 - 48" kapcsaihoz.  A 
csatlakozórekesz eléréséhez lásd 1.11 bekezdés.

	 1	 -	Tápkábel
	 2	 -	Konfigurálható relé

Victrix Hybrid Electrical connection diagram.

Key:
	 A23	 -	Outdoor Unit Audax.DK4
	 A33	 -	Vixtrix Hybrid control panel
	 B2	 -	Boiler probe (optional)
	 B9	 -	DHW inlet probe (optional - not available for this 

model)
	S20-230VAC - Room thermostat (optional)

For the correct connection of the power supply cable refer to Parag 
1.11 of this manual.
A 230VAC (optional) room thermostat can be connected on ter-
minals 1 and 2 of the terminal block present in the indoor unit. 
Consult Par 1.15. for connection. 
To connect the Audax.DK4 outdoor unit to the control panel, 
connect the communication cables from terminals “D+ - D-” of the 
outdoor unit to terminals “5 - 6 “of the control panel. Consult the 
relative instructions manual to access the electrical connections 
of the outdoor unit. 
To connect the communication BUS of the Victrix 24HY outdoor 
unit to the control panel, connect the communication cables from 
terminals “44 - 41” of the indoor unit to terminals “1 - 2” of the 
control panel. To access the connection compartment, consult 
Par. 1.11.
For  low volt age  p ower  supply  of  the  control  pa-
nel, connect the communication cables from terminals  
”24-25” present on the terminal block of the indoor unit to terminals  
 “7-8” of the control panel. To access the connection compartment, 
consult Par. 1.11.
To connect the optional storage tank probe connect the cables to 
terminals “38-48” present on the terminal block of the outdoor 
unit. To access the connection compartment, consult Par. 1.11.

	 1	 -	Power supply
	 2	 -	Configurable relay

Schéma elektrického připojení Victrix Hybrid.

Legenda:
	 A23	 -	Venkovní jednotka Audax.DK4
	 A33	 -	Elektronická deska Victrix Hybrid
	 B2	 -	Sonda ohřívače (volitelné příslušenství)
	 B9	 -	Sonda vstupu tuv (volitelné příslušenství - nedo-

stupné pro tento model)
	S20-230VAC - Prostorový termostat (volitelné příslušenství)

Pro správné připojení napájecího kabelu nahlédněte do Odst. 
1.11 této příručky.
Na svorkách 1 a 2 svorkovnice umístěné ve vnitřní jednotce může 
být připojen teploměr prostředí 230VAC (volitelné příslušenství). 
Pro připojení nahlédněte do Odst. 1.15. 
Pro připojení venkovní jednotky Audax.DK4 k elektronické 
desce zapojte komunikační kabely od svorek „D+-D-“ venkovní 
jednotky ke svorkám „5-6“ elektronické desky. Pro vstup k 
elektrickým připojením venkovní jednotky nahlédněte do dané 
příručky s instrukcemi. 
Pro připojení komunikačního BUS vnitřní jednotky Victrix 24HY 
k elektronické desce zapojte komunikační kabely od svorek „44 
- 41“ venkovní jednotky ke svorkám „1 -2“ elektronické desky. 
Pro přístup do připojovacího prostoru nahlédněte do Odst. 1.11.
Pro napájení při nízkém napětí elektronické desky zapojte 
komunikační kabely od svorek „24 - 25“ umístěných na svor-
kovnici vnitřní jednotky ke svorkám “7 - 8” elektronické desky. 
Pro přístup do připojovacího prostoru nahlédněte do Odst. 1.11.
Pro připojení sondy bojler, která je volitelná, připojte kabely svorek 
„38 - 48“ umístěné na svorkovnici vnitřní jednotky. Pro přístup 
do připojovacího prostoru nahlédněte do Odst. 1.11.

	 1	 -	Napájení
	 2	 -	Nastavitelné relé

Схема на електрическо свързване на Victrix Hybrid.

Легенда:
	 A23	 -	Външно тяло Audax.DK4
	 A33	 -	Контролен панел на Victrix Hybrid
	 B2	 -	Сонда бойлер (опция)
	 B9	 -	Сонда на входа на битовата вода 

(опционална - не е налична при този модел)
	S20-230VAC - Стаен термостат (опция)

За правилното свързване на захранващия кабел разгледайте 
парагр. 1.11 на настоящата книжка.
Чрез клеми 1 и 2 на клемореда във вътрешното тяло може 
да бъде свързан стаен термостат 230V AC (опционален). 
Относно свързването разгледайте парагр. 1.15. 
За да свържете външното тяло Audax.DK4 към контролния 
панел, свържете комуникационните кабели чрез клеми „D+ 
- D-” на външното тяло към клеми „5 - 6” на контролния 
панел. Относно начина на достъп до електрическите връзки 
на външното тяло разгледайте съответната книжка с 
инструкции. 
За да свържете комуникационната шина на вътрешно 
тяло Victrix 24HY към контролния панел, свържете 
комуникационните кабели чрез клеми „44 - 41” на вътрешното 
тяло към клеми „1 - 2” на контролния панел. За да стигнете 
до отделението с връзките, разгледайте парагр. 1.11.
За захранването с ниско напрежение на контролния 
панел свържете комуникационните кабели чрез клеми  
„24 - 25” на клемореда на вътрешното тяло към клеми  
„7 - 8” на контролния панел. За да стигнете до отделението с 
връзките, разгледайте парагр. 1.11.
За да свържете опционалната сонда за бойлер, свържете 
кабелите към клеми „38 - 48” на клемореда на вътрешното 
тяло. За да стигнете до отделението с връзките, разгледайте 
парагр. 1.11.

	 1	 -	Захранване
	 2	 -	Конфигурируемо реле
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Protección antihielo Victrix Hybrid.

El hielo puede dañar el sistema. Para prevenir que los 
componentes hidráulicos de la Victrix Hybrid se congelen, 
esta lleva funciones de protección antihielo especiales, que 
incluyen la activación de la bomba y del quemador de la 
unidad interna en caso de bajas temperaturas.
Estas funciones permiten proteger la unidad hasta las tempe-
raturas mínimas indicadas a continuación:
	 -Unidad exterior: Temperatura mínima -15°C. 
	 -Unidad interna: Temperatura mínima -5°C.

ATENCIÓN: 
En caso de instalación de la caldera en 
lugares donde la temperatura desciende 
por debajo de los 0 °C es necesario aislar tér-
micamente los tubos de conexión, tanto el de 
sanitario como el de calefacción y el del tubo 
de evacuación de condensados..

Además si el panel de control se usa para la termor-
regulación ambiente (y no se instala un termostato 
ambiente) también está presente una función antihielo 
ambiente (ver Apdo. 3.22).

Si la unidad interna debe instalarse en un lugar en 
el que la temperatura mínima puede descender por 
debajo de los -5°C, hasta los -15°C, para evitar que 
se congele es necesario seguir estas instrucciones:
-	Proteja el circuito de calefacción contra el hielo in-

troduciendo un líquido anticongelante , como se indica en el 
apartado correspondiente. Esto también protegerá la unidad 
exterior y toda la instalación de calefacción.

-	Proteja del hielo el circuito sanitario, de la unidad interna, uti-
lizando el accesorio que se vende por separado (kit antihielo) 
y que está formado por una resistencia eléctrica, los cables 
de conexión y un termostato de control (leer atentamente las 
instrucciones de montaje que se encuentran en el embalaje 
del kit). 

Si la unidad exterior está instalada en una zona con tem-
peratura <-5°C y humedad relativa elevada durante tres 
días consecutivos por lo menos, es necesario instalar el kit 
resistencia antihielo opcional, para evitar que se congele la 
plataforma con la descarga de la condensación.  

La protección contra la congelación de la unidad 
exterior y de la unidad interna, mediante funciones 
antihielo (incluida la protección a -15°C del circuito 
sanitario de la unidad interna con kit resistencia) 
solo está asegurada si: 
-	la unidad interna está conectada correctamente al circuito de 

alimentación de gas
-	las unidades y el panel de control está correctamente conectados 

al circuito de alimentación eléctrica y conectados entre sí.; 
-	las unidades y el panel de control están alimentados constan-

temente; 
-	la unidad interna no está en modo “off ” o “stand-by”. 
-	la unidad interna y la exterior no señalan anomalía (Apdo. 

2.13); 
-	los componentes esenciales de las unidades y/o del kit anti-

hielo no están averiados.
La garantía no incluye daños debidos a la interrupción del 
suministro eléctrico o al incumplimiento de lo incluido en 
el apartado siguiente “Protección antihielo de la instalación 
añadiendo líquido antihielo”.

Si faltan las condiciones precedentes (por ejemplo en 
caso de interrupción de la alimentación eléctrica), 
estas funciones antihielo no son capaces de garanti-
zar la protección de la unidad exterior y de la unidad 
interna, contra la congelación.
Por lo tanto es necesario proteger el circuito de la congelación, 
realizando una de las acciones siguientes:
-	Proteja el circuito de calefacción contra el hielo introducien-

do un líquido anticongelante, como se indica en el apartado 
correspondiente.

-	Instale válvulas de protección antihielo que eliminen el agua 
del sistema, antes de que se pueda congelar. La válvula de 
protección antihielo que sirve para proteger la unidad exterior, 
se suministra de serie. Debe evaluar si también es necesario 
instalar válvulas de protección en la instalación. Para más 
detalles consulte la relativa sección en el manual de instalación 
de la unidad exterior.

Ochrana proti zamrznutiu Victrix Hybrid.

Mráz môže poškodiť systém. Aby sa zabránilo 
zamrznutiu hydraulických komponentov, je Victrix 
Hybrid vybavené špeciálnymi funkciami ochrany 
proti zamrznutiu, ktoré zahŕňajú aktiváciu čerpadla 
a horáka vnútornej jednotky v prípade nízkych teplôt.
Tieto funkcie umožňujú ochranu jednotky až do minimálnych 
teplôt uvedených nižšie:
	 -Vonkajšia jednotka: Minimálna teplota -15°C. 
	 -Vnútorná jednotka: Minimálna teplota -5°C.

UPOZORNENIE:
v prípade inštalácie kotla v miestach, kde 
teplota klesá pod 0 °C je bezpodmienečne 
nutné zateplenie pripojovacích rúrok, ako pre 
úžitkový okruh, tak aj pre okruh vykurovania.

Okrem toho, ak sa vzdialený ovládač používa na 
termoreguláciu prostredia (a izbový termostat nie je 
nainštalovaný), je k dispozícii aj funkcia ochrany proti 
zamrznutiu miestnosti (pozri odsek 3.22).

Ak sa má vnútorná jednotka inštalovať na miesto, 
kde minimálna teplota môže klesnúť pod -5 °C až 
-15 °C, je potrebné zabrániť riziku zamrznutia 
dodržiavaním nasledujúcich pokynov:
-	Chráňte vykurovací okruh pred zamrznutím 

používaním nemrznúcej kvapaliny, ako je uvedené v 
príslušnom odseku. To ochráni aj vonkajšiu jednotku a celý 
vykurovací systém.

-	Chráňte pred mrazom okruh TÚV vnútornej jednotky 
pomocou príslušenstva, ktoré je možné objednať (súprava 
proti zamrznutiu) a ktoré je tvorené elektrickým odporom, 
príslušnou kabelážou a riadiacim termostatom (prečítajte si 
pozorne pokyny pre montáž obsiahnuté v balení doplnkovej 
súpravy). 

Ak je vonkajšia jednotka nainštalovaná v oblasti s teplotou 
< -5 °C a vysokou relatívnou vlhkosťou najmenej tri po sebe 
nasledujúce dni, je potrebné nainštalovať voliteľnú protimra-
zovú ochranu, aby sa zabránilo zamrznutiu podlahy odtokom 
kondenzátu.  

Ochrana pred zamrznutím vonkajšej jednotky a 
vnútornej jednotky pomocou funkcií proti zamrznu-
tiu (vrátane ochrany pri -15 °C okruhu TÚV 
vnútornej jednotky s protimrazovou súpravou) je 
zabezpečená len vtedy, ak: 
-	je vnútorná jednotka správne pripojená k okruhu prívodu 

plynu
-	sú jednotky a vzdialený ovládač správne pripojené k okruhu 

elektrického napájania a prepojené navzájom; 
-	sú jednotky a vzdialený ovládač konštantne napájané; 
-	vnútorná jednotka nie je v režime „off “ alebo „stand-by“. 
-	vnútorná a vonkajšia jednotka nevykazujú poruchu (ods. 

2.13); 
-	podstatné súčasti jednotiek a/alebo súpravy proti zamrznutiu 

nie sú poškodené.
Zo záruky sú vylúčené škody spôsobené prerušením dodávky 
elektriny a nedodržaním pokynov v nasledujúcom odseku 
„Ochrana systému proti zamrznutiu pridaním nemrznúcej 
kvapaliny”.

Ak predchádzajúce podmienky nie sú splnené (na-
príklad v prípade výpadku prúdu), tieto protimrazové 
funkcie nie sú schopné zaručiť ochranu vonkajšej a 
vnútornej jednotky pred zamrznutím.
Preto je potrebné chrániť okruh pred zamrznutím 
vykonaním jednej z nasledujúcich činností:
-	Chráňte vykurovací okruh pred zamrznutím používaním 

nemrznúcej kvapaliny, ako je uvedené v príslušnom odseku.
-	Nainštalujte protimrazové ochranné ventily, ktoré vypúšťajú 

vodu zo systému skôr, ako by mohla zamrznúť. Protimrazový 
ochranný ventil na ochranu vonkajšej jednotky je dodávaný 
štandardne. Mali by ste posúdiť potrebu nainštalovania 
ochranných ventilov aj na zariadenie. Bližšie informácie 
nájdete v príslušnej časti návodu na inštaláciu vonkajšej 
jednotky.

Protecția împotriva înghețului Victrix Hybrid.

Înghețul poate deteriora sistemul. Pentru a preveni 
înghețarea componentelor hidraulice, Victrix Hybrid este 
prevăzută cu funcții speciale de protecție antiîngheț, care 
includ activarea pompei și a arzătorului unității interne 
în caz de temperaturi scăzute.
Aceste funcții permit protejarea unității până la temperaturile 
minime indicate mai jos:
	 -Unitate externă: Temperatură minimă -15°C. 
	 -Unitate internă: Temperatură minimă -5°C.

ATENȚIE: 
în cazul instalării centralei în locuri în 
care temperatura coboară sub 0°C este 
necesară izolarea conductelor de racordare la 
circuitul de apă de consum şi de încălzire.

În plus, dacă panoul de control este utilizat pentru ter-
moreglarea ambientului (și nu este instalat un termostat 
ambient) este prezentă inclusiv o funcție antiîngheț 
ambient (vezi Cap. 3.22).

Dacă unitatea internă trebuie instalată într-un loc 
unde temperatura minimă poate coborî sub -5°C,  
până la -15°C, pentru a evita riscul de înghețare 
trebuie să respectați următoarele instrucțiuni:
-	Protejați circuitul de încălzire împotriva înghețului 

introducând în acest circuit un lichid antigel, conform 
indicațiilor din capitolul corespunzător. Acesta va proteja 
inclusiv unitatea externă și întreaga instalație de încălzire.

-	Protejați circuitul de apă caldă de consum al unității interne 
împotriva înghețului, cu ajutorul accesoriului disponibil la 
cerere (kit anti-îngheț) compus dintr-o rezistență electrică, 
din cablajul aferent și dintr-un termostat de comandă (citiți cu 
atenție instrucțiunile de montare din cutia kit-ului accesoriu). 

Dacă unitatea externă este instalată într-o zonă cu 
temperatură <-5°C și cu umiditate relativă mare timp de cel 
puțin trei zile consecutive, trebuie instalat kit-ul de rezistență 
antiîngheț opțional pentru a evita înghețarea platformei odată 
cu evacuarea condensului.  

Protecția antiîngheț a unității externe și a unității 
interne prin intermediul funcțiilor antiîngheț (in-
clusiv protecția la -15°C a circuitului de apă caldă 
de consum al unității interne cu kit-ul de rezistență) 
este asigurată numai dacă: 
-	unitatea internă este corect racordată la circuitul de alimentare 

cu gaz
-	unitățile și panoul de control sunt conectate corect la circuitul 

de alimentare cu energie electrică și sunt conectate între ele; 
-	unitățile și panoul de control sunt alimentate constant; 
-	unitatea internă nu este pe regim „off ” sau „stand-by”. 
-	unitatea internă și cea externă nu sunt în anomalie (Cap. 2.13); 
-	componentele esențiale ale unității şi/sau ale kit-ului 

antiîngheț nu sunt defecte.
Garanția aceasta nu acoperă daunele datorate întreruperii 
alimentării cu energie electrică sau nerespectării indicațiilor din 
capitolul de mai jos „Protejarea instalației împotriva înghețului 
prin adăugarea de lichid antigel”.

În cazul în care lipsesc condițiile de mai sus (de 
exemplu în caz de întrerupere a alimentării cu energie 
electrică), aceste funcții antiîngheț nu pot garanta 
protejarea unității externe și a unității interne împo-
triva înghețului.
Trebuie să protejați circuitul împotriva înghețului, efectuând 
una din următoarele acțiuni:
-	Protejați circuitul de încălzire împotriva înghețului intro-

ducând un lichid antigel, conform indicațiilor din capitolul 
corespunzător.

-	Instalați supape de protecție antiîngheț, care să permită scur-
gerea apei din sistem înainte ca aceasta să înghețe. Supapa 
de protecție antiîngheț care protejează unitatea externă este 
furnizată din serie. Trebuie evaluată necesitatea instalării de 
supape de protecție inclusiv pe instalație. Pentru mai multe 
informații consultați secțiunea corespunzătoare din manualul 
de instalare a unității externe.

Ochrona przed zamarzaniem Victrix Hybrid.

Mróz może uszkodzić instalację. Aby zapobiec zamar-
zaniu elementów hydraulicznych, Victrix Hybrid jest 
wyposażony w specjalne funkcje ochrony przed zamar-
zaniem, w tym aktywację pompy i palnika jednostki 
wewnętrznej w przypadku niskich temperatur.
Funkcje te umożliwiają ochronę jednostki w przypadku tem-
peratur minimalnych wskazanych poniżej:
	 -jednostka zewnętrza: temperatura minimalna -15°C. 
	 -jednostka wewnętrzna: temperatura minimalna -5°C.

UWAGA: 
 w przypadku montażu kotła w miejscu, 
gdzie temperatura może spadać poniżej 
0°C, wymagane jest izolowanie rur instalacji 
wody użytkowej oraz centralnego ogrzewania.

Ponadto, jeśli panel kontrolny jest używany do ter-
moregulacji otoczenia (a termostat pokojowy nie jest 
instalowany) istnieje również funkcja ochrony przed 
zamarzaniem otoczenia (patrz Par. 3.22).

Jeżeli jednostka wewnętrzna powinna być zainstalo-
wana w miejscu, w którym minimalna temperatura 
może spaść poniżej -5°C, do -15°C, aby uniknąć 
ryzyka zamarzania, należy postępować zgodnie z 
poniższymi instrukcjami:
-	obwód ogrzewania chronić przed mrozem, wprowadzając do 

niego płyn przeciw zamarzaniu, jak wskazano w odpowiednim 
paragrafie. Zabezpieczy on również jednostkę zewnętrzną i 
całą instalację c.o.

-	Obwód c.w.u. jednostki wewnętrznej chronić przed mrozem, 
korzystając z wyposażenia dostarczanego na zamówienie 
(zestaw ochrony przed zamarzaniem), złożonego z grzałki 
elektrycznej, odpowiedniego okablowania i termostatu ste-
rowania (przeczytać uważnie instrukcje montażu zawarte w 
opakowaniu zestawu). 

Jeżeli jednostka zewnętrzna jest instalowana w strefie o 
temperaturze <-5°C i wysokiej wilgotności względnej przez 
co najmniej trzy kolejne dni, należy koniecznie zainstalować 
opcjonalny zestaw opornika przeciwzamarzaniowego, aby 
zapobiec zamarzaniu podłogi ze spustem skroplin

Ochrona przed zamarzaniem jednostki zewnętrznej 
i wewnętrznej przy użyciu funkcji ochrony przed 
zamarzaniem (w tym ochrona w temperaturze -15°C 
obwodu c.w.u. jednostki wewnętrznej za pomocą 
zestawu z grzałką elektryczną) jest zapewniona tylko 
wtedy, gdy: 
-	jednostka wewnętrzna jest właściwie przyłączona do 

obwodów zasilania gazem
-	jednostki i panel kontrolny są prawidłowo przyłączone do 

obwodu zasilania elektrycznego i połączone ze sobą; 
-	jednostki i panel kontrolny są stale zasilane; 
-	jednostka wewnętrzna nie jest w trybie „off ” lub „stand-by”, 
-	jednostka wewnętrzna i zewnętrzna nie są uszkodzone (Par. 

2.13); 
-	brak awarii podstawowych jednostek i/lub zestawu ochrony 

przed zamarzaniem.
Z gwarancji wyłączone są uszkodzenia wynikające z przerw 
w dostawie energii elektrycznej i nieuwzględnienia tego, co 
opisano w następnym paragrafie „Ochrona instalacji przed 
zamarzaniem poprzez dodanie płynu przeciwzamarzaniowego”.

W przypadku braku poprzednich warunków (na 
przykład w przypadku awarii zasilania elektrycznego), 
dane funkcje ochrony przed zamarzaniem nie są w 
stanie zagwarantować ochrony jednostki zewnętrznej 
i jednostki wewnętrznej przed zamarzaniem.
Dlatego konieczne jest zabezpieczenie obwodu przed 
zamarznięciem poprzez wykonanie jednej z poniższych 
czynności:
-	obwód ogrzewania chronić przed mrozem, wprowadzając 

płyn przeciwzamarzaniowy, jak wskazano w odpowiednim 
paragrafie.

-	zainstalować zawory przeciwzamarzaniowe, które 
odprowadzają wodę z instalacji zanim zdąży zamarznąć. 
Zawór przeciwzamarzaniowy do ochrony jednostki 
zewnętrznej jest dostarczany jako standard. Należy również 
ocenić potrzebę zainstalowania zaworów ochronnych na 
instalacji. Aby uzyskać dodatkowe informacje, zapoznać się 
z odpowiednim rozdziałem w instrukcji instalacji jednostki 
zewnętrznejesterna.

Victrix Hybrid fagyvédelem.

A fagy károsíthatja a rendszert. A hidraulikus alkatrészek 
fagyásának megakadályozása érdekében a Victrix Hybrid 
speciális fagyvédelmi funkciókkal van felszerelve, amelyek 
magukban foglalják a szivattyú és a beltéri egység égőjének 
aktiválását alacsony hőmérséklet esetén.
Ezek a funkciók lehetővé teszik a készülék védelmét az alábbi 
minimális hőmérsékletekig:
	 -Kültéri egység: Minimum hőmérséklet: -15°C. 
	 -Beltéri egység: Minimum hőmérséklet: -5°C.

FIGYELEM: 
ha a kazánt olyan helyiségbe szereli
fel, amelynek hőmérséklete 0°C fok alá 
süllyedhet,
hőszigetelje mind a használati melegvíz mind 
a fűtési kör csővezetékeit.

Továbbá, ha a vezérlőpanelt szobahőmérséklet-
szabályozásra használják (és nincs felszerelve szoba-
termosztát), akkor van helyiség fagyálló funkciója is 
(lásd 3.22. bekezdés).

Ha a beltéri egységet olyan helyre kell felszerelni, ahol 
a minimális hőmérséklet -5°C alá, -15°C -ig csökken-
het a fagyveszély elkerülése érdekében, kövesse az 
alábbi utasításokat:
-	Védje meg a fűtőkört a fagyástól, ha fagyálló 

folyadékot vezet be ebbe a körbe, a vonatkozó bekezdésben 
leírtak szerint. Ez védi a kültéri egységet és a teljes fűtési 
rendszert is.

-	A beltéri egység használati melegvíz kör fagyvédelmét egy a 
megrendelő külön kérésére szállított kiegészítő (fagyvédelmi 
készlet) biztosíthatja, amely egy elektromos fűtőszálból, a 
hozzá tartozó vezetékekből, és egy termosztátból áll (olvassa 
el figyelmesen a kiegészítő készlettel együtt szállított használati 
útmutatót). 

Ha a kültéri egységet legalább három egymást követő napon 
olyan helyre telepíti, ahol a hőmérséklet <-5°C és magas a 
relatív páratartalom, akkor be kell szerelni az opcionális 
fagyálló készletet, hogy megakadályozza a padló lefagyását 
a kondenzvíz-elvezetéssel.  

A kültéri egység és a beltéri egység fagy elleni védelme 
a fagyálló funkciók révén (beleértve a beltéri egység 
használati melegvíz körének -15 ° C -os védelmét 
ellenálláskészlettel) csak akkor biztosított, ha: 
-	a beltéri egység megfelelően csatlakozik a gázellátó 

áramkörhöz
-	az egységek és a vezérlőpult megfelelően vannak csatla-

koztatva a tápegység tápköréhez és egymáshoz; 
-	az egységek és a vezérlőpult folyamatosan működnek; 
-	a beltéri egység nincs "kikapcsolt" vagy "készenléti" módban. 
-	a beltéri és kültéri egységek nem hibásak (2.13. bekezdés); 
-az egységeken és/vagy a fagyvédelmi készlet fontosabb alka-

trészein nincsenek meghibásodások.
A garancia hatékonysága érdekében az elektromos energia-
ellátás megszakításából és a következő " Rendszer fagyálló 
védelme fagyálló folyadék hozzáadásával"rendelkezések be 
nem tartásából eredő károk kizártak

Ha a korábbi feltételek hiányoznak (például áramki-
maradás esetén), akkor ezek a fagyálló funkciók nem 
képesek garantálni a kültéri egység és a beltéri egység 
fagy elleni védelmét.
Ezért az alábbi műveletek egyikével meg kell védeni 
a kört a fagyástól:
-	Védje meg a fűtőkört a fagyástól, ha fagyálló folyadékot vezet 

be, a vonatkozó bekezdésben leírtak szerint.
-	Szereljen be fagyásgátló szelepeket, amelyek leeresztik a vizet 

a rendszerből, mielőtt lefagyna. A kültéri egység védelmére 
szolgáló fagyálló védőszelep alapfelszereltség. Azt is fel kell 
mérni, hogy szükség van -e védőszelepek felszerelésére a 
rendszerre. További részletekért tekintse meg a kültéri egység 
telepítési útmutatójának megfelelő szakaszát.

Victrix Hybrid antifreeze protection.

Freezing may damage the system. To prevent free-
zing of the hydraulic components, Victrix Hybrid is 
equipped with special antifreeze protection functions, 
which include the activation of the pump and burner 
of the indoor unit in case of low temperatures.
These functions allow to protect the unit up to the minimum 
temperatures indicated below:
	 -Outdoor unit: Minimum temperature -15°C. 
	 -Indoor unit: Minimum temperature -5°C.

ATTENTION: 
if the boiler is installed in places where 
the temperature falls below 0°C the 
domestic hot water and central heating at-
tachment pipes must be insulated.

Furthermore, if the control panel is used for room 
temperature control (and a room thermostat is not 
installed) there is also a room antifreeze function (see 
Par. 3.22).

If the indoor unit must be installed in a place where 
the minimum temperature may drop below -5°C,  up 
to -15°C, follow the instructions below to prevent 
freezing:
-	Protect the central heating circuit from freezing by 

introducing an anti-freeze liquid into this circuit, as indicated 
in the related paragraph. This will also protect the outdoor 
unit and the whole central heating system.

-	Protect the domestic hot water circuit of the indoor unit 
against freezing by using an accessory that is supplied on 
request (antifreeze kit) comprising an electric resistance, the 
relevant wiring and a control thermostat (carefully read and 
follow the installation instructions contained in the accessory 
kit pack). 

If the outdoor unit is installed in an area with temperatures 
>5°C and high relative humidity for at least three consecutive 
days, the optional anti-freeze resistance kit must be installed 
to prevent the floor from freezing with condensate drain.

Freeze protection of the outdoor and indoor units by 
means of the antifreeze function (including -15°C 
protection of the DHW circuit with resistance kit) is 
ensured only if:: 
-	the indoor unit is correctly connected to gas the 

power supply circuit
-	the units and control panel are correctly connected to the 

electrical power supply circuit and connected to one another; 
-	the units and control panel are constantly supplied with po-

wer; 
-	the indoor unit is not in “off ” or “stand-by” mode 
-	the indoor and outdoor units are not malfunctioning (Par. 2.13); 
-	the antifreeze unit and/or kit essential components are not 

faulty.
The warranty does not cover damage due to interruption of the 
electrical power supply and failure to comply with that stated on 
the following paragraph “-Antifreeze protection of the system 
by adding antifreeze liquid”.

If the previous conditions are not followed (for exam-
ple in case of an interruption of the electrical power 
supply), these antifreeze functions are not able to 
guarantee the protection of the outdoor and indoor 
unit against freezing.
Therefore, the circuit must be protected from freezing, by 
performing one of the following actions:
-	Protect the central heating circuit from freezing by introdu-

cing an anti-freeze liquid as indicated in the related paragraph.
-	Install the antifreeze protection valves, that drain the water 

from the system before it freezes. The antifreeze protection 
valve that protects the outdoor unit is provided as standard. 
Necessity to install protection valves on the system to be 
evaluated. For further details, refer to the relative section in 
the manual for the installation of the outdoor unit.

Ochrana proti zamrznutí Victrix Hybrid.

Námraza může poškodit systém. Pro předejití 
zamrznutí hydraulických součástek je Victrix Hybrid 
vybaven speciálními ochrannými funkcemi proti 
zamrznutí, které zahrnují aktivaci čerpadla a hořáku 
vnitřní jednotky v případě nízkých teplot.
Takové funkce umožňují ochranu jednotky až k minimálním 
hodnotám, které jsou vyznačeny níže:
	 -Venkovní jednotka: Minimální teplota -15 °C. 
	 -Vnitřní jednotka: Minimální teplota -5 °C.

POZOR: 
v případě instalace kotle v místech, kde 
teplota klesá pod 0 °C je bezpodmínečně 
nutné zateplení připojovacích trubek, jak pro 
užitkový okruh, tak i pro okruh vytápění.

Pokud je navíc používána elektronická deska pro ter-
moregulaci prostředí (a není nainstalován teploměr 
prostředí) je zde také funkce proti zamrznutí okolí 
(viz Odst. 3.22).

Pokud musí být vnitřní jednotka nainstalovaná 
do místa, ve kterém minimální teplota může klesat 
pod -5 °C až k -15 °C, je potřeba pro předejití riziku 
zamrznutí držet se následujících pokynů:
-	Chránit vytápěcí okruh pře zamrznutím používáním 

nemrznoucí kapaliny dobré kvality, jak je uvedeno v daném 
odstavci. To ochrání i venkovní jednotku a vnitřek vyhřívacího 
zařízení.

-	Chraňte před mrazem okruh TUV vnitřní jednotky pomocí 
doplňkové sady, kterou lze objednat (sada proti zamrznutí), 
tato je tvořena elektrickým odporem, příslušnou kabeláží a 
řídícím termostatem (přečtěte si pozorně pokyny pro montáž 
obsažené v balení doplňkové sady). 

Pokud je venkovní jednotka nainstalovaná v oblasti s teplo-
tou <-5 °C a vlhkostí na alespoň po tři po sobě jdoucí dny, je 
potřeba nainstalovat volitelnou sadu proti zamrznutí, aby se 
předešlo zamrznutí podlahy s odvodem kondenzátu.  

Ochrana proti zamrznutí venkovní jednotky a vnitřní 
jednotky prostřednictvím funkcí proti zamrznutí 
(včetně ochrany na -15 °C okruhu tuv vnitřní 
jednotky s odolnou sadou) je zajištěna je, pokud: 
- vnitřní jednotka je správně připojena k přívodu 
plynu
- jednotky a elektronická deska jsou správně připojeny k 
elektrickému napájení a zapojeny mezi sebou; 
- jednotky a elektronická deska jsou neustále napájeny; 
- vnitřní jednotka není v režimu „off “ nebo „stand-by“. 
- vnitřní a venkovní jednotka nevykazují anomálii (Odst. 2.13); 
- podstatné součásti jednotek a/nebo sady proti zamrznutí 
nejsou poškozeny.
Z důvodu účinnosti záruky jsou vyloučeny škody způsobené 
přerušením dodávky elektřiny a nedodržením obsahu 
následujícího odstavce „Ochrana proti zamrznutí zařízení 
prostřednictvím dodání nemrznoucí kapaliny”.

V případě, že chybí předchozí podmínky (například 
v případě přerušení elektrického napájení), nejsou 
tyto funkce proti zamrznutí schopny zaručit ochranu 
venkovní jednotky a vnitřní jednotky proti zamrznutí.
Takže je potřeba chránit okruh před zamrznutím 
provedením následujících úkonů:
-	Chránit vytápěcí okruh pře zamrznutím používáním 

nemrznoucí kapaliny dobré kvality, jak je uvedeno v daném 
odstavci.

-	Nainstalovat ventily pro ochranu proti zamrznutí, které 
vypustí vodu ze systému dříve než může zmrznout. Ventil pro 
ochranu proti zamrznutí je na ochranu venkovní jednotky 
dodáván sériově. Jde potřeba vyhodnotit potřebu instalace 
ochranných ventilů i na zařízení. Pro další detaily nahlédněte 
do dané části příručky s pokyny pro instalaci venkovní 
jednotky.

Защита от замръзване на Victrix Hybrid.

Замръзването може да повреди системата. С цел 
предотвратяване на замръзването на хидравличните 
компоненти Victrix Hybrid разполага със специални 
функции за защита от замръзване, които включват 
активиране на помпата и на горелката на вътрешното 
тяло в случай на ниски температури.
Тези функции позволяват защита на тялото до посочените 
по-долу минимални температури:
	 - Външно тяло: Минимална температура -15°C. 
	 - Вътрешно тяло: Минимална температура -5°C.

ВНИМАНИЕ: 
Ако котелът е монтиран на място, 
където температурата  пада под 0°C, 
е необходимо тръбите за  гореща вода за 
битови нужди и на отоплителната система 
да бъдат топло- изолирани.

Освен това, ако контролният панел се използва за 
терморегулиране на помещението (и не се монтира 
стаен термостат), има и функция за защита на 
помещението от замръзване (виж парагр. 3.22).

Ако вътрешното тяло трябва да се монтира 
на място, където минималната температура 
може да спадне под -5°C, до -15°C, за да 
избегнете риска от замръзване, трябва да 
се придържате към следните инструкции:
-	Защитете отоплителния кръг от замръзване, като го 

запълните с антифризна течност, както е описано в 
съответния параграф. Тя предпазва и външното тяло, 
както и цялата отоплителна инсталация.

-	Защитавайте от замръзване кръга за битова вода на 
вътрешното тяло, като използвате аксесоар, който може 
да се достави по заявка (комплект против замръзване), 
съставен от електрически нагревател, от съответните 
кабели и от термостат за управление (прочетете 
внимателно инструкциите за монтаж, съдържащи се в 
опаковката на комплекта с принадлежности). 

Ако външното тяло е монтирано в зона с температура 
<-5°C и висока относителна влажност в продължение 
на поне три последователни дни, трябва да монтирате 
опционалния комплект нагревател против замръзване, 
за да избегнете замръзване на долния капак с дренаж 
за конденз.  

Защитата против замръзване на външното и 
на вътрешното тяло чрез функциите против 
замръзване (включително защитата при 
-15°C на кръга за БГВ на вътрешното тяло с 
комплект нагревател) е осигурена само ако: 
-	вътрешното тяло е правилно свързано към захранването 

с газ
- телата и контролният панел са правилно свързани към 
електрозахранващата верига и помежду си; 
-  телат а  и  кон т р ол н и я т  па нел  с а  по с тоя н но 
електрозахранени; 
- вътрешното тяло не е в режим „off ” или „stand-by”. 
- вътрешното и външното тяло не са в състояние на грешка 
(парагр. 2.13); 
- основните компоненти на модула и/или на комплекта 
против замръзване не са повредени.
За да бъде действителна гаранцията, не трябва да има 
щети, произтичащи от прекъсване на електроенергията 
и от неспазване на посоченото в параграф „Защита 
на инсталацията против замръзване чрез добавяне на 
антифризна течност“.

В случай че предходните условия не са 
на л и це  ( на п ри ме р  п ри  п р е к ъ с в а не  на 
електрозахранването), тези функции против 
замръзване не може да гарантират защитата 
на външното и на вътрешното тяло против 
замръзване.
Следователно трябва да защитите кръга от замръзване, 
като изпълните едно от следните действия:
-	Защитете отоплителния кръг от замръзване, като го 

запълните с антифризна течност, както е описано в 
съответния параграф.

-	Монтирайте предпазни клапани за защита от замръзване, 
които да дренират водата от системата, преди тя да 
може да замръзне. Предпазният клапан за защита от 
замръзване на външното тяло е част от стандартната 
доставка. Трябва да се прецени необходимостта от 
монтиране на предпазни клапани и по инсталацията. 
За повече информация разгледайте съответния раздел в 
книжката за монтиране на външното тяло.
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Protección antihielo de la instalación, añadiendo el líquido 
antihielo.

Proteja el circuito de calefacción contra el hielo, intro-
duciendo en este circuito un líquido anticongelante de 
una buena calidad, expresamente adecuado para el uso 
en instalaciones térmicas y con garantía del productor 
de que no se provocarán daños al intercambiador y a 
otros componentes de la unidad.
El líquido antihielo no debe ser perjudicial para la salud.
Los materiales con los que se fabrica el circuito de calefacción 
de las unidades Immergas resisten líquidos anticongelantes a 
base de glicoles propilénicos (si las mezclas se preparan como 
corresponde). Añadiendo glicol se baja el punto de congelación 
del agua.
La concentración exigida depende de la temperatura exter-
na más baja prevista y de si se desea o no prevenir el riesgo 
de explosión o de congelación, del sistema. Para prevenir la 
congelación del sistema es necesario usar más glicol. Añada el 
glicol según lo indicado en la tabla siguiente. 
Debe prepararse una solución acuosa con clase de potencial 
contaminante del agua 2 (EN 1717:2002). 
Para la duración y posible eliminación siga las instrucciones 
del proveedor. 

INFORMACIÓN
-	Protección contra el riesgo de que puedan estallar: 

el glicol impide que la tuberías estallen, pero NO 
previene la congelación del líquido que lleva dentro.

-	Protección contra el riesgo de congelación: el glicol previene 
que el líquido de las tuberías se congele.

Temperatura 
exterior más 
baja prevista

Prevención contra el 
riesgo de estallar

Prevención contra 
el riesgo de conge-

lación
–5°C 10% 15%

–10°C 15% 25%
–15°C 20% 35%
–20°C 25% —
–25°C 30% —

NOTA 
-	La concentración exigida puede variar en base al 

tipo de glicol. Compare SIEMPRE los requisitos de 
la tabla de arriba con las especificaciones indicadas 
por el productor del glicol. Si es necesario, cumpla 
con los requisitos fijados por el productor del glicol.

-	La concentración de glicol añadido NO debe exceder NUNCA 
del 35%.

-	Si el líquido en el sistema se hiela, la bomba NO podrá po-
nerse en marcha. Recuerde que si solo se previene el riesgo 
de estallido del sistema, puede que todavía se corra el riesgo 
de que se congele el líquido que hay en su interior.

ATENCIÓN:
Debido a la presencia de glicol puede 
que se empiece a corroer el sistema, 
puesto que el glicol sin inhibidores se vuelve 
ácido debido al efecto del oxígeno. El proceso 
se acelera debido a la presencia de cobre y de 
las altas temperaturas. El glicol no inhibido 
afecta a las superficies metálicas y forma celdas 
de corrosión galvánica, que producen daños 
al sistema. 
Por lo tanto es importante que: 
-	 se realice un tratamiento de agua correcto 

efectuado por un técnico especializado, 
-	 se seleccione un glicol con inhibidores de 

corrosión que combata los ácidos que se 
forman debido a la oxidación de los glicoles, 

-	 no se use glicol de uso para automóviles, 
porque su inhibidor de la corrosión dura 
un tiempo limitado y contiene silicatos que 
pueden obstruir o tapar el sistema, 

-	 NO se usen tuberías galvanizadas en los si-
stemas con glicol ya que su presencia puede 
inducir la precipitación de algunos com-
ponentes en el inhibidor y a corrosión del 
glicol.

Si el circuito hidráulico contiene glícol es necesario ha-
bilitar la función correspondiente (véase Apdo. 3.6).

Ochrana systému proti zamrznutiu pridaním nemrznúcej 
kvapaliny.

Chráňte vykurovací okruh pred zamrznutím použitím 
nemrznúcej kvapaliny dobrej kvality, špeciálne určenej 
na použitie vo vykurovacích systémoch a so zárukou 
od výrobcu, že nespôsobuje poškodenie výmenníka 
tepla a ostatných komponentov jednotky.
Nemrznúca zmes nesmie byť zdraviu škodlivá.
Materiály, z ktorých je vykurovací okruh jednotiek Immer-
gas zhotovený, odolávajú nemrznúcim kvapalinám na báze 
propylénglykolov (ak sú roztoky namiešané správne). Pridanie 
glykolu znižuje bod tuhnutia vody.
Požadovaná koncentrácia závisí od očakávanej najnižšej 
vonkajšej teploty a od toho, či chcete zabrániť riziku prasknutia 
alebo zamrznutia systému. Na zabránenie zamrznutiu systému 
je potrebné viac glykolu. Pridajte glykol podľa nasledujúcej 
tabuľky. 
Je potrebné pripraviť vodný roztok s triedou potenciálneho 
znečistenia vody 2 (EN 1717:2002). 
V otázkach životnosti a likvidácie dodržiavajte pokyny 
dodávateľa. 

INFORMÁCIE 
-	Ochrana pred rizikom prasknutia: glykol zabraňuje 

prasknutiu potrubí, ale NEZABRAŇUJE zamrznutiu 
kvapaliny v nich.

-	Ochrana pred rizikom zamrznutia: glykol zabraňuje zamrznu-
tiu kvapaliny v potrubí.

Najnižšia 
očakávaná 
vonkajšia 

teplota

Prevencia pred ri-
zikom prasknutia

Prevencia pred ri-
zikom zamrznutia

–5°C 10% 15%
–10°C 15% 25%
–15°C 20% 35%
–20°C 25% —
–25°C 30% —

POZNÁMKA 
-	Požadovaná koncentrácia sa môže líšiť v závislosti 

od typu glykolu. VŽDY porovnajte požiadavky 
v predchádzajúcej tabuľke so špecifikáciami, 
ktoré uvádza výrobca glykolu. V prípade potreby 
dodržiavajte požiadavky stanovené výrobcom glykolu.

-	Koncentrácia pridaného glykolu NESMIE NIKDY prekročiť 35 %.
-	Ak kvapalina v systéme zamrzne, čerpadlo sa NEDÁ spustiť. 

Nezabúdajte, že ak zabránite len riziku prasknutia systému, 
stále existuje riziko zamrznutia kvapaliny v ňom.

UPOZORNENIE:
V dôsledku prítomnosti glykolu je 
možná korózia systému, pretože glykol 
bez inhibítorov sa pod vplyvom kyslíka stáva 
kyslým. Proces je urýchlený prítomnosťou 
medi a vysokých teplôt. Neinhibovaný kyslý 
glykol napáda kovové povrchy a vytvára gal-
vanické korózne články, ktoré spôsobujú vážne 
poškodenie systému. 
Preto je dôležité, aby: 
-	 bola vykonaná správna úprava vody 

špecializovaným technikom, 
-	 sa vybral glykol s inhibítormi korózie, ktoré 

pôsobia proti kyselinám vznikajúcim pri 
oxidácii glykolov, 

-	 sa nepoužil automobilový glykol, pretože 
jeho inhibítor korózie má obmedzenú 
trvanlivosť a obsahuje silikáty, ktoré môžu 
systém upchať alebo zablokovať, 

-	 sa NEPOUŽILI pozinkované potrubia v 
systémoch s glykolom, pretože ich prítomnosť 
môže viesť k vyzrážaniu niektorých zložiek 
inhibítora korózie glykolu.

Ak hydraulický okruh obsahuje glykol, musí byť 
aktivovaná príslušná funkcia (pozri ods. 3.6).

Protejarea instalației împotriva înghețului prin adăugarea de 
lichid antigel.

Protejaţi circuitul de încălzire împotriva îngheţului 
prin introducerea unui lichid antigel de bună cali-
tate, special pentru instalații termice; producătorul 
trebuie să garanteze că produsul nu provoacă daune 
schimbătorului și altor componente ale unităților.
Lichidul antigel nu trebuie să fie dăunător sănătății.
Materialele din care este realizat circuitul de încălzire al 
unităților Immergas rezistă la lichide antigel pe bază de glicoli 
propilenici (în cazul în care amestecurile sunt realizate con-
form instrucţiunilor). Adăugarea de glicol reduce punctul de 
înghețare a apei.
Concentrația solicitată depinde de temperatura externă cea mai 
scăzută prevăzută și de faptul dacă se dorește sau nu preveni-
rea riscului de explozie sau de înghețare a sistemului. Pentru 
a preveni înghețarea sistemului este necesar mai mult glicol. 
Adăugați glicol conform indicațiilor din tabelul de mai jos. 
Trebuie obţinută o soluţie apoasă cu clasa de posibilă poluare 
a apei 2 (EN 1717:2002). 
Pentru informații privind durata și eliminarea produsului, 
respectați informațiile producătorului.

INFORMAȚII
-	Protecție împotriva riscului de explozie: glicolul 

împiedică explodarea conductelor, dar NU previne 
înghețarea lichidului prezent în interiorul acestora.

-	Protecție împotriva riscului de înghețare: glicolul previne 
înghețarea lichidului prezent în conducte.

Temperatură 
externă 

prevăzută mai 
scăzută

Prevenire a riscului 
de explozie

Prevenire a riscului 
de înghețare

–5°C 10% 15%
–10°C 15% 25%
–15°C 20% 35%
–20°C 25% —
–25°C 30% —

NOTĂ 
-	Concentrația solicitată poate varia în funcție de tipul 

de glicol. Comparați ÎNTOTDEAUNA cerințele 
din tabelul de mai sus cu specificațiile indicate de 
producătorul glicolului. Dacă este necesar, adaptați-
vă cerințelor stabilite de producătorul glicolului.

-	Concentrația glicolului suplimentar NU trebuie să depășească 
NICIODATĂ 35%.

-	Dacă lichidul din sistem îngheață, pompa NU va putea por-
ni. Amintiți-vă că, dacă alegeți să preveniți numai riscul de 
explozie a sistemului, continuă să existe riscul de înghețare a 
lichidului prezent în interiorul acestuia.

ATENȚIE:
Din cauza prezenței glicolului, este 
posibilă apariția unei coroziuni a siste-
mului, deoarece glicolul fără inhibitori devine 
acid sub influența oxigenului. Procesul este 
accelerat de prezența cuprului și a temperatu-
rilor ridicate. Glicolul acid neinhibat afectează 
suprafețele metalice și formează celule de co-
roziune galvanică care provoacă deteriorări 
grave sistemului. 
Prin urmare, este important: 
-	 să se efectueze o tratare corectă a apei de 

către un tehnician specializat, 
-	 să se aleagă un glicol cu inhibitori de co-

roziune care să combată acizii formați ca 
urmare a oxidării glicolilor, 

-	 să nu se utilizeze glicol auto, deoarece inhibi-
torul său de coroziune are o durată limitată 
și conține silicați care pot obstrucționa sau 
înfunda sistemul, 

-	 să NU se utilizeze conducte zincate în cadrul 
sistemelor cu glicol, dat fiind că prezența 
acestora poate conduce la precipitarea unor 
compuși în inhibitorul de coroziune al gli-
colului.

În cazul în care circuitul hidraulic conține glicol 
trebuie activată funcția corespunzătoare (vezi 
Cap. 3.6).

Ochrona instalacji przed zamarzaniem poprzez dodanie płynu 
przeciwzamarzaniowego.

Zabezpieczyć przed mrozem obwód ogrzewania, 
wprowadzając do niego dobrej jakości płyn przeciwza-
marzaniowy, specjalnie przystosowany do instalacji 
grzewczych z gwarancją producenta, że płyn nie 
uszkodzi wymiennika, ani innych części składowych 
jednostki.
Płyn przeciwzamarzaniowy nie może być szkodliwy dla 
zdrowia.
Materiały wykorzystane do wykonania obwodu ogrzewania 
jednostek Immergas są odporne na płyny przeciw zamarzaniu 
na bazie glikoli propylenowych (jeżeli mieszanki przygotowane 
są zgodnie z zasadami dobrej praktyki). Dodatek glikolu obniża 
temperaturę zamarzania wody.
Wymagane stężenie zależy od najniższej przewidzianej 
temperatury zewnętrznej oraz od tego, czy chcesz zapobiec 
ryzyku pęknięcia lub zamarznięcia systemu. Aby zapobiec 
zamarznięciu systemu, wymagana jest większa ilość glikolu. 
Dodać glikol zgodnie z poniższą tabelą. 
Należy przygotować wodny roztwór 2 klasy potencjalnego 
zanieczyszczenia wody (EN 1717:2002). 
Czas trwałości i ewentualna likwidacja - dostosować się do 
wskazówek producenta. 

INFORMACJE 
-	Ochrona przed ryzykiem pęknięcia: glikol zapo-

biega pęknięciu rur, ale NIE zapobiega zamarzaniu 
płynu wewnątrz rur.

-	Ochrona przed ryzykiem zamarznięcia: glikol zapobiega 
zamarzaniu płynu znajdującej się w rurach.

Przewidzia-
na najniższa 
temperatura 
zewnętrzna

Zapobieganie 
ryzyku pęknięcia

Zapobiega-
nie ryzyku 

zamarznięcia

–5°C 10% 15%
–10°C 15% 25%
–15°C 20% 35%
–20°C 25% —
–25°C 30% —

ADNOTACJA 
-	Wymagane stężenie może się różnić w zależności od 

rodzaju glikolu. ZAWSZE porównywać wymagania w 
powyższej tabeli ze specyfikacjami wskazanymi przez 
producenta glikolu. W razie potrzeby dostosować się 
do wymagań ustalonych przez producenta glikolu.

-	Stężenie dodatkowego glikolu NIGDY nie może przekraczać 
35%.

-	Jeśli płyn w systemie zamarznie, pompa NIE będzie mogła 
się uruchomić. Należy pamiętać, że zapobiegając jedynie 
ryzyku pęknięcia systemu, nadal istnieje ryzyko zamarznięcia 
znajdującego się w nim płynu.

UWAGA:
ze względu na obecność glikolu może 

dojść do korozji systemu, ponieważ 
glikol bez inhibitorów staje się kwaśny 
pod wpływem tlenu. Proces przyspiesza 
obecność miedzi i wysokich temperatur. 
Nieinhibitowany glikol kwasowy wpływa na 
powierzchnie metalowe i tworzy ogniwa ko-
rozji galwanicznej, które powodują poważne 
uszkodzenia systemu. 

Dlatego ważne jest, aby: 
-	 te c h n i k  sp e c j a l i s t a  pr z e prow a d z i ł 

prawidłowe uzdatnianie wody, 
-	 dobrać glikol z inhibitorami korozji, który 

kontrastuje z kwasami powstałymi w wyniku 
utleniania glikoli, 

-	 nie stosować glikolu samochodowe-
go, ponieważ jego inhibitor korozji ma 
ograniczoną żywotność i zawiera krzemiany, 
które mogą zatkać system, 

-	 NIE WOLNO stosować rur ocynkowany-
ch w systemach z glikolem, ponieważ ich 
obecność może prowadzić do wytrącania się 
niektórych składników glikolowego inhibi-
tora korozji.

Jeżeli obwód hydrauliczny zawiera glikol, należy 
włączyć odpowiednią funkcję  (patrz Par. 3.6).

A rendszer fagyálló védelmet nyújt fagyálló folyadék 
hozzáadásával.

A fűtés rendszert védje jó minőségű, az egészségre 
ártalmatlan, kifejezetten fűtési rendszerekhez tervezett 
fagyállóval. A fagyálló kiválasztásakor győződjön meg 
arról, hogy a gyártó szavatolja, hogy a termék nem 
károsítja a hőcserélőt vagy a beltéri egység egyéb 
alkatrészeit.
Ne használjon egészségre káros fagyállót.
Az Immergas egység fűtési körei olyan alapanyagokból készül-
tek, amelyek ellenállnak a propilénglikolok fagyállóknak 
(amennyiben a keveréket szabályosan készítették elő). A glikol 
hozzáadása csökkenti a víz fagyáspontját.
A szükséges koncentráció a legalacsonyabb várható kültéri 
hőmérséklettől függ, és attól, hogy szeretné -e megakadályozni 
a rendszer felrobbanását vagy lefagyását. Több glikolra van 
szükség a rendszer lefagyásának megakadályozására. Adja 
hozzá a glikolt az alábbi táblázat szerint. 
Egy olyan vizes oldatot hozzon létre, amely 2-es potenciális 
vízszennyezési osztályba sorolható (EN 1717:2002). 
A keverék élettartamával és megsemmisítésével kapcsolatban 
a gyártó szolgál információval. 

INFORMÁCIÓ 
-	Védelem a felrobbanás veszélye ellen: a glikol 

megakadályozza a csövek felrobbanását, de NEM 
akadályozza meg a bennük lévő folyadék megfagyását.

-	Védelem a fagyveszély ellen: a glikol megakadályozza a 
csövekben lévő folyadék megfagyását.

Alacson-
yabb külső 

hőmérséklet 
várható

Megelőzés a repedés 
veszélye ellen

Megelőzés a 
fagyveszély ellen

–5°C 10% 15%
–10°C 15% 25%
–15°C 20% 35%
–20°C 25% —
–25°C 30% —

FONTOS 
-	A szükséges koncentráció a glikol típusától függően 

változhat. MINDIG hasonlítsa össze a fenti táblázat 
követelményeit a glikol gyártójának specifikációi-
val. Ha szükséges, igazodjon a glikolgyártó köve-
telményeihez.

-	A kiegészítő glikol koncentrációja SOHA nem haladhatja meg 
a 35%-ot.

-	Ha a rendszerben lévő folyadék megfagy, a szivattyú NEM 
tud elindulni. Ne feledje, hogy ha csak megakadályozza a 
rendszer felrobbanásának kockázatát, akkor is fennáll annak 
a veszélye, hogy a benne lévő folyadék megfagy.

FIGYELEM:
A glikol jelenléte miatt lehetséges, hogy a 

rendszer korróziója kiváltódik, mivel 
az inhibitorok nélküli glikol oxigén hatására 
savassá válik. A folyamatot felgyorsítja a 
réz jelenléte és a magas hőmérséklet. A 
nem gátolt savas glikol megtámadja a fém-
felületeket, és galvanikus korróziós cellákat 
képez, amelyek súlyos károkat okoznak a 
rendszerben. 

Tehát fontos, hogy: 
-	 a megfelelő vízkezelést szakember végezze, 
-	 olyan korróziógátló glikolt válasszanak, 

amely ellentétben áll a glikolok oxidációja 
által képződött savakkal, 

-	 az autóipari glikolt ne használják, mivel 
korróziógátlója korlátozott élettartamú, és 
szilikátokat tartalmaz, amelyek eltömíthetik 
vagy elzárhatják a rendszert, 

-	 NE használjon horganyzott csöveket gliko-
los rendszerekben, mivel ezek jelenléte a 
glikol-korróziógátló egyes összetevőinek 
kicsapódásához vezethet.

Ha a vízvezeték rendszerben glikol van, aktiválni 
kell a megfelelő funkciót (lásd 3.6 bekezdés).

Antifreeze protection of the system by adding antifreeze liquid.

Protect the central heating circuit from freezing by 
inserting a good-quality antifreeze liquid into this 
circuit, which is specially suited for central heating 
systems and which is manufacturer guaranteed not 
to cause damage to the heat exchanger or other com-
ponents of the units.
The antifreeze liquid must not be harmful to one’s health.
The materials used for the central heating circuit of Immergas 
units resist ethylene and glycol based antifreeze liquids (if the 
mixtures are prepared perfectly). Adding glycol lowers the 
freezing point of water.
The required concentration depends on the lowest expected 
external temperature and if bursting or freezing risks on the 
system must be prevented. More glycol is required to prevent 
the system from freezing. Add glycol according to the indica-
tions of the table below. 
An aqueous solution must be made with potential pollution 
class of water 2 (EN 1717:2002). 
For life and possible disposal, follow the supplier’s instructions. 

INFORMATION 
-	Protection from risk of bursting: glycol prevents the 

pipes from bursting, but it does NOT prevent freezing 
of the liquid they contain.

-	Protection from risk of freezing : glycol prevents freezing of 
the liquid contained inside the pipes.

Lowest 
expected 

external tem-
perature

Prevention from 
risk of bursting Prevention from 

risk of freezing

–5°C 10% 15%
–10°C 15% 25%
–15°C 20% 35%
–20°C 25% —
–25°C 30% —

NOTE 
-	The required concentration may vary according 

to the type of glycol. ALWAYS compare the requi-
rements of the table above with the specifications 
provided by the glycol manufacturer. If necessary, 
comply with the requirements provided by the glycol 
manufacturer.

-	The concentration of additional glycol must NEVER exceed 
35%.

-	If the liquid in the system should feeze, the pump will NOT 
be able to start. Remember that the risk of freezing of the 
liquid in the system is present if even if the bursting risk of 
the system is prevented.

ATTENTION:
The presence of glycol may trigger 

corrosion of the system, since glycol 
without inhibitors becomes acid under the 
influence of oxygen. The process is accele-
rated by the presence of copper and high 
temperatures. Non-inhibited acid glycol 
affects metallic surfaces and creates galvanic 
corrosion cells that cause serious damage to 
the system. 

Therefore, it is important that: 
-	 a proper water treatment is performed by a 

specialised technician, 
-	 a glycol with corrosion inhibitors able to 

contrast the acids formed by glycol oxidation 
is selected, 

-	 car glycol is not used, since its corrosion 
inhibitor has a limited duration and contains 
silicates which may obstruct or clog the sy-
stem, 

-	 galvanised pipes are NOT used in systems 
with glycol, since their presence may cause 
some components in the inhibitor to be cor-
roded by glycol.

If the hydraulic circuit contains glycol, the corre-
sponding function must be enabled  (see Par 3.6).

Ochrana proti zamrznutí zařízení prostřednictvím přidání 
nemrznoucí kapaliny.

Chraňte vytápěcí okruh před mrazem použitím 
nemrznoucí kapaliny, určené výslovně pro použití 
v topných systémech a se zárukou od výrobce, která 
nezpůsobí poškození výměníku tepla a ostatních 
komponentů jednotky.
Nemrznoucí směs nesmí být zdraví škodlivá.
Materiály, ze kterých je topný okruh jednotek Immergas prove-
den, odolávají nemrznoucím kapalinám na bázi propylénglyko-
lu (pokud jsou roztoky připravovány podle pokynů). Přidání 
glykolu snižuje mrznoucí bod vody.
Požadovaná koncentrace závisí na nejnižší předpokládané 
venkovní teplotě a na faktu, jestli si přejete nebo nepřejete 
předejít riziku prasknutí nebo zamrznutí systému. Pro předejití 
zamrznutí systému je potřeba více glykolu. Přidejte glykol podle 
toho, jak je uvedeno v následující tabulce. 
S roztokem je třeba zacházet jako s roztokem možného 
znečištění vody třídy 2 (EN 1717:2002). 
V otázce trvanlivosti a likvidace se řiďte pokyny dodavatele.

INFORMACE 
-	Ochrana proti riziku prasknutí: glykol zabraňuje, 

aby potrubí prasklo, ale NEPŘEDCHÁZÍ zamrznutí 
tekutiny uvnitř.

-	Ochrana proti riziku zamrznutí: glykol předchází zamrznutí 
tekutiny uvnitř potrubí.

Nejnižší 
předpokládaná 

venkovní te-
plota

Prevence proti 
riziku prasknutí

Prevence proti 
riziku zamrznutí

–5°C 10% 15%
–10°C 15% 25%
–15°C 20% 35%
–20°C 25% —
–25°C 30% —

POZNÁMKA 
-	Požadovaná koncentrace by se mohla měnit podle 

druhu glykolu. VŽDY porovnejte požadavky výše 
uvedené tabulky se specifikacemi vyznačenými 
výrobcem glykolu. Pokud je to potřeba, přizpůsobte 
se požadavkům uvedeným výrobcem glykolu.

-	Koncentrace dodaného glykolu NESMÍ NIKDY překročit 
35%.

-	Pokud by měla tekutina v systému zmrznout, čerpadlo se 
nebude schopné zapnout. Zapamatujte si, že pokud budete 
předcházet jen riziku prasknutí systému, ještě by existovalo 
riziko zamrznutí tekutiny uvnitř.

POZOR:
Kvůli přítomnosti glykolu je možné, že 
se objeví koroze systému, jelikož glykol 
bez inhibitorů se stává kyselinou pod vlivem 
kyslíku. Proces je urychlen přítomností mědi 
a vysokými teplotami. Neinhibovaný kyselý 
glykol narušuje kovové povrchy a vytváří 
buňky galvanické koroze, které způsobují 
vážné škody na systému. 
Takže je důležité, aby: 
-	 bylo provedeno správné zpracování vody 

specializovaným technikem, 
-	 byl vybraný glykol s inhibitory koroze, který 

brání kyselinám, které jsou vytvořené oxi-
dací glykolů, 

-	 nebyl použitý glykol pro automobilový 
průmysl, protože jeho inhibitor vůči korozi 
má omezené trvání a obsahuje silice, které 
mohou ucpat nebo utěsnit systém, 

-	 NEJSOU použitá pozinkovaná potrubí v 
systémech s glykolem vzhledem k tomu, že 
jejich přítomnost může vést k usazování 
některých složek v inhibitoru vůči korozi 
glykolu.

Pokud hydraulický okruh obsahuje glykol, musí být 
povolena příslušná funkce (viz Odst. 3.6).

Защита на инсталацията против замръзване посредством 
добавяне на антифризна течност.

Защитете отоплителния кръг от замръзване, като 
го запълните с качествена антифризна течност, 
за която да е изрично посочено, че е подходяща 
за използване в отоплителни инсталации и с 
гаранция на производителя, че не нанася щети на 
топлообменника и на други компоненти на телата.
Антифризната течност не трябва да е вредна за 
здравето.
Материалите, от които е направен отоплителният кръг на 
телата Immergas, са устойчиви на антифризни течности 
на основата на пропиленови гликоли (в случай че смесите 
са приготвени съгласно професионалните правила). 
Прибавянето на гликол води до спадане на точката на 
замръзване на водата.
Изискуемата концентрация зависи от предвидената най-
ниска външна температура и от това дали желаете да 
предотвратите риска от спукване на тръбите и замръзване 
на системата или не. За да предотвратите замръзването на 
системата, е необходим повече гликол. Добавете гликол, 
както е показано в таблицата по-долу. 
Трябва да направите воден разтвор с клас на потенциално 
замърсяване на водата 2 (EN 1717:2002). 
Относно дълготрайността и евентуалното обезвреждане 
следвайте инструкциите на доставчика на течността.

ИНФОРМАЦИЯ 
-	Защита срещу риск от спукване: гликолът не позволява 

на тръбите да се спукат, но НЕ предотвратява 
замръзване на течността, намираща се в тях.

-	Защита срещу риск от замръзване: гликолът предотвратява 
замръзването на намиращата се в тръбите течност.

Предвидена 
най-ниска 

външна 
температура

Предотвратяване 
на риска от 
спукване на 

тръбите

Превенция 
срещу риска от 

замръзване

–5°C 10% 15%
–10°C 15% 25%
–15°C 20% 35%
–20°C 25% —
–25°C 30% —

ЗАБЕЛЕЖКА 
-	Необходимата концентрация може да варира в 

зависимост от типа гликол. ВИНАГИ сравнявайте 
необходимите характеристики, посочени в 
таблицата по-горе, със спецификациите, указани 
от производителя на гликола. При необходимост 
направете промени, за да отговорите на изискванията, 
посочени от производителя на гликола.

-	Концентрацията на добавения гликол НИКОГА НЕ 
трябва да надхвърля 35%.

-	Ако течността в системата замръзне, помпата НЯМА да 
може да стартира. Напомняме, че при предотвратяване 
само риска от пръсване на системата, все още би 
съществувал риск от замръзване на течността, намираща 
се вътре в нея.

ВНИМАНИЕ:
Поради наличието на гликол е 
възможно в системата да започнат 
корозивни процеси, тъй като гликолът без 
инхибитори става киселинен под влиянието 
на кислорода. Процесът се ускорява от 
наличието на мед и на високи температури. 
Киселинният гликол без инхибитори е 
агресивен за металните повърхности и 
образува клетки на галванична корозия, 
които предизвикват сериозни щети по 
системата. 
Следователно е важно: 
-	 водата да се тре тира правилно от 

специализирано техническо лице, 
-	 да бъде избран гликол с инхибитори на 

корозията, който да противодейства на 
киселините, образувани от окисляването 
на гликолите, 

-	 да не се използва гликол за автомобили, 
тъй като инхибиторът му на корозия е 
с ограничена дълготрайност и съдържа 
силикати, които може да запушат или 
задръстят системата, 

-	 НЕ използвайте поцинковани тръби 
в системи с гликол, тъй като тяхното 
присъствие може да доведе до утаяване 
на някои компоненти от гликоловия 
инхибитор на корозия.

Ако в хидравличната верига има гликол, трябва 
да активирате съответната функция (виж 
парагр. 3.6).
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1.4	 INSTALACIÓN DE LA UNIDAD EXTERIOR.
Para instalar la unidad exterior use el manual de instrucciones 
de la Audax.DK4.

1.4	 INŠTALÁCIA VONKAJŠEJ JEDNOTKY.
Pri inštalácii vonkajšej jednotky postupujte podľa pokynov v 
návode pre Audax.DK4.

1.4	 INSTALAREA UNITĂȚII EXTERNE.
Pentru instalarea unității externe consultați manualul de 
instrucțiuni al Audax.DK4.

1.4	 INSTALACJA JEDNOSTKI ZEWNĘTRZNEJ.
Aby zainstalować jednostkę zewnętrzną, skorzystać z instrukcji 
obsługi Audax.DK4.

1.4	 A KÜLTÉRI EGYSÉG BESZERELÉSE.
A kültéri egység telepítéséhez használja az Audax.DK4 használati 
utasítást.

1.4	 OUTDOOR UNIT INSTALLATION.
For the installation of the outdoor unit use the instructions manual 
for Audax.DK4.

1.4	 INSTALACE VENKOVNÍ JEDNOTKY.
Pro instalaci venkovní jednotky použijte příručku s pokyny Au-
dax.DK4.

1.4	 МОНТИРАНЕ НА ВЪНШНОТО ТЯЛО.
Относно монтирането на външното тяло използвайте 
книжката с инструкции за Audax.DK4.
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1.5	 DIMENSIONES PRINCIPALES UNIDAD INTERNA.

1.6	 DISTANCIAS MÍNIMAS DE INSTALACIÓN DE LA UNIDAD INTERNA.

Leyenda:
	 A	 -	 450 mm
	 B	 -	 350 mm
	 C	 -	 30 mm
	 D	 -	 30 mm
	 E	 -	 350 mm

Leyenda:
	 V	 -	 Conexión eléctrica
	 G	 -	 Alimentación gas
	 AC	 -	 Salida del agua caliente 

sanitaria
	 AF	 -	 Entrada agua sanitaria
	 SC	 -	 Descarga de condensados  

(diámetro interior mínimo 
de Ø 13 mm)

	 M	 -	 Impulsión de la instalación
	 R	 -	 Retorno instalación

Altura  
(mm)

Anchura  
(mm)

Profundidad  
(mm)

748 440 268
CONEXIONES

GAS AGUA  
SANITARIA

INSTA-
LACIÓN

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

1.5	 ZÁKLADNÉ ROZMERY VNÚTORNEJ JEDNOTKY.

1.6	 MINIMÁLNE INŠTALAČNÉ VZDIALENOSTI VNÚTORNEJ JEDNOTKY.

Vysvetlivky:
	 A	 -	 450 mm
	 B	 -	 350 mm
	 C	 -	 30 mm
	 D	 -	 30 mm
	 E	 -	 350 mm

Vysvetlivky:
	 V	 -	 Elektrické pripojenie
	 G	 -	 Prívod plynu
	 AC	 -	 Výstup teplej úžitkovej vody
	 ACV	 -	 Vstup teplej úžitkovej vody súprava 

solárny ventil  
(voliteľné príslušenstvo)

	 AF	 -	 Vstup užitkovej vody
	 SC	 -	 Odvod kondenzátu (minimálny vnú-

torný priemer  
Ø 13 mm)

	 M	 -	 Vstup do systému
	 R	 -	 Spiatočka zariadenia

Výška 
(mm) Šírka (mm) Hĺbka (mm)

748 440 268
PRIPOJENIA

PLYN ÚŽITKOVÁ  
VODA

SYSTÉM 
ÚK

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

1.5	 DIMENSIUNI PRINCIPALE UNITATEA INTERNĂ.

1.6	 DISTANȚE MINIME DE INSTALARE UNITATEA INTERNĂ.

Legendă:
	 A	 -	 450 mm
	 B	 -	 350 mm
	 C	 -	 30 mm
	 D	 -	 30 mm
	 E	 -	 350 mm

Legendă:
	 V	 -	 Conexiunea electrică
	 G	 -	 Alimentare cu gaz
	 AC	 -	 Ieșire apă caldă de consum
	 AF	 -	 Intrare apă de consum
	 SC	 -	 Evacuare condensat (diame-

tru minim Ø 13 mm)
	 M	 -	 Tur către instalaţie
	 R	 -	 Retur de la instalaţie

Înălţime
(mm)

Lăţime 
(mm)

Adâncime 
(mm)

748 440 268
RACORDURI

GAZ
APĂ  

CALDĂ DE 
CONSUM

INSTALA-
ŢIE

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

1.5	 GŁÓWNE WYMIARY JEDNOSTKI WEWNĘTRZNEJ.

1.6	 MINIMALNE ODLEGŁOŚCI INSTALACJI JEDNOSTKI WEWNĘTRZNEJ.

Opis:
	 A	 -	 450 mm
	 B	 -	 350 mm
	 C	 -	 30 mm
	 D	 -	 30 mm
	 E	 -	 350 mm

Opis:
	 V	 -	 Przyłączenie elektryczne
	 G	 -	 Zasilanie gazem
	 AC	 -	 Wyjście ciepłej wody użytkowej
	 AF	 -	 Wejście w.u
	 SC	 -	 Odprowadzenie kondensatu 

(minimalna średnica we-
wnętrzna Ø 13 mm)

	 M	 -	 Zasilanie instalacji
	 R	 -	 Powrót z instalacji

Wysokość  
(mm)

Szerokość 
(mm)

Głębokość 
(mm)

748 440 268
PRZYŁĄCZA

GAZ
WODA  

UŻYTKO-
WA

INSTALA-
CJA

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

1.5	 BELTÉRI EGYSÉG FŐBB MÉRETEI.

1.6	 BELTÉRI EGYSÉG MINIMÁLIS BESZERELÉSI TÁVOLSÁGOK.

Jelmagyarázat:
	 A	 -	 450 mm
	 B	 -	 350 mm
	 C	 -	 30 mm
	 D	 -	 30 mm
	 E	 -	 350 mm

Jelölés:
	 V	 -	 Elektromos tápfeszültség
	 G	 -	 Gázcsatlakozás
	 AC	 -	 Használati melegvíz kimenő csatla-

kozás
	 AF	 -	 Használati hidegvíz bemeneti csatla-

kozás
	 SC	 -	 Kondenzvíz elvezetés (minimum belső 

átmérő Ø 13 mm)
	 M	 -	 Fűtési rendszer előremenő csatlakozás
	 R	 -	 Fűtési rendszer visszatérő csatlakozás

Magasság 
(mm)

Szélesség 
(mm)

Mélység  
(mm)

748 440 268
CSATLAKOZÁSOK

GÁZ HASZNÁLATI 
VÍZ

FŰTÉSI 
RENDSZER

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

1.5	 INDOOR UNIT MAIN DIMENSIONS.

1.6	 MINIMUM INDOOR UNIT INSTALLATION DISTANCES

Key:
	 A	 -	 450 mm
	 B	 -	 350 mm
	 C	 -	 30 mm
	 D	 -	 30 mm
	 E	 -	 350 mm

Key:
	 V	 -	 Electrical connection
	 G	 -	 Gas supply
	 AC	 -	 Domestic hot water outlet
	 AF	 -	 Domestic hot water inlet
	 SC	 -	 Condensate drain (minimum 

internal diameter Ø 13 mm)
		  M	-	 System flow
	 R	 -	 System return

Height 
(mm)

Width 
(mm)

Depth 
(mm)

Profondità 
(mm)

748 440 268
CONNECTIONS

GAS DOMESTIC 
HOT WATER SYSTEM

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

1.5	 HLAVNÍ ROZMĚRY VNITŘNÍ JEDNOTKY

1.6	 MINIMÁLNÍ INSTALAČNÍ VZDÁLENOSTI VNITŘNÍ JEDNOTKY.

Vysvětlivky:
	 A	 -	 450 mm
	 B	 -	 350 mm
	 C	 -	 30 mm
	 D	 -	 30 mm
	 E	 -	 350 mm

Vysvětlivky:
	 V	 -	 Elektrické připojení
	 G	 -	 Přívod plynu
	 AC	 -	 Výstup TUV
	 AF	 -	 Vstup studené vody
	 SC	 -	 Odvod kondenzátu (mi-

nimální vnitřní průměr 13 
mm)

	 M	 -	 Výstup do otopné soustavy
	 R	 -	 Zpátečka z otopné soustavy

Výška 
(mm)

Šířka 
(mm)

Hloubka
(mm)

748 440 268
PŘIPOJENÍ

VODA TUV TOPENÍ
G AC AF R M

3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

1.5	 ОСНОВНИ РАЗМЕРИ НА ВЪТРЕШНОТО ТЯЛО.

1.6	 МИНИМАЛНИ МОНТАЖНИ ОТСТОЯНИЯ ЗА ВЪТРЕШНОТО ТЯЛО.

Легенда:
	 A	 -	 450 mm
	 B	 -	 350 mm
	 C	 -	 30 mm
	 D	 -	 30 mm
	 E	 -	 350 mm

Легенда:
	 V	 -	 Електрическа връзка
	 G	 -	 Подаване на газ
	AC	 -	 Изход на битова гореща вода
	AF	 -	 Вход на битова вода
	SC	 -	 Дрениране на конденза (минимален 

вътрешен диаметър Ø 13 мм)
	 M	 -	 Подаваща към инсталацията
	 R	 -	 Връщаща от инсталацията

Височина (mm) Ширина 
(mm)

Дълбочина 
(mm)

748 440 268
СВЪРЗВАНЕ

ВОДА БИТОВА 
ВОДА ОТОПЛЕНИЕ

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.7	 INSTALACIÓN DE LA UNIDAD INTERNA EN EL 
BASTIDOR EMPOTRABLE (OPCIONAL).

La Unidad interna está preparada para ser instalada dentro del 
bastidor empotrable Immergas (proporcionado como opcional) 
solo combinada con el kit de puerta de grandes dimensiones.
Para la instalación proceda de la siguiente manera:
-	Instale el estribo (2) dentro del bastidor empotrable fijándolo 

con los tornillos (3) en los orificios ya predispuestos (Fig. 7).
-	Cuelgue la caldera (4) en el estribo (2) (Fig. 8).
-	Bloquee la caldera (4) montando las escuadras (5) y fijándolas 

con los tornillos correspondientes (6) (Fig. 9).
	 Las escuadras (5) que sirven para centrar la caldera en el bastidor 

y mantenerla fija hacen de tope contra el bastidor (1), por tanto 
no hacen falta fijaciones en este último.

1.7	 INŠTALÁCIA VNÚTORNEJ JEDNOTKY DO 
ZÁSUVNÉHO RÁMU (VOLITEĽNÉ).

Vnútorná jednotka je pripravená na inštaláciu do zásuvného rámu 
(ktorý sa dodáva ako voliteľné príslušenstvo) iba v kombinácii so 
súpravou nadrozmerných dverí.
Pri inštalácii postupujte nasledovne:
-	namontujte držiak (2) dovnútra zapusteného rámu zaskrutko-

vaním skrutiek (3) do predvŕtaných otvorov (Obr. 7);
-	kotol (4) zaveste na držiak (2) (Obr. 8);
-	kotol (4) zaistite pomocou držiakov (5), ktoré priskrutkujte ku 

kotlu (4) pomocou skrutiek (6) (Obr. 9);
	 držiaky (5) sú určené pre vymedzenie pozície kotla uprostred 

rámu (1). O stenu rámu sú iba opreté, nie je potrebné, aby boli 
k samotnému rámu upevnené. 

1.7	 INSTALAREA UNITĂȚII INTERNE ÎN 
INTERIORUL CADRULUI DE SUSȚINERE 
ÎNCASTRAT (OPȚIONAL).

Unitatea internă este prevăzută pentru instalarea în interiorul unui 
cadru încastrat Immergas (livrat ca și opțional) numai în asociere 
cu kit-ul ușă mărită.
Pentru montare procedați după cum urmează:
-	Montați suportul (2) în interiorul cadrului încastrat și fixați-l cu 

ajutorul șuruburilor (3) în găurile prevăzute în acest scop (Fig. 7).
-	Agățați centrala (4) pe suport (2) (Fig. 8).
-	Fixați centrala (4) cu ajutorul colțarelor montate (5) și fixate cu 

șuruburile corespunzătoare (6) (Fig. 9).
	 Colțarele (5) utilizate pentru centrarea centralei pe cadru și 

menținerea fixă a acesteia sunt de tipul „cu opritor” (1) așadar 
nu este necesară fixarea acestora pe cadru.

1.7	 INSTALACJA JEDNOSTKI WEWNĘTRZNEJ W 
RAMIE DO ZABUDOWY (OPCJA).

Jednostka wewnętrzna jest przeznaczona do instalacji w ramie do 
zabudowy Immergas (dostarczanej jako opcja) tylko w połączeniu 
z powiększonym zestawem drzwiczek.
Montaż należy przeprowadzać w następujący sposób:
–	Zamontować wieszak (2) w środku ramy do zabudowy, mocując 

ją trzema śrubami  (3) do przygotowanych otworów (rys. 7).
–	Zawiesić kocioł (4) na wieszaku (2) (rys. 8).
–	Przymocować kocioł (4), montując odpowiednie wsporniki (5) 

i przykręcając je śrubami (6) (rys. 9).
	 Wsporniki (5), które służą do wyśrodkowania kotła i ustawienia 

jego pozycji, zachodzą na ramę (1), dlatego nie muszą być do 
niej przymocowane. 

1.7	 BELTÉRI EGYSÉG SÜLLYESZTETT VÁZBA 
TÖRTÉNŐ FELSZERELÉSE (OPCIONÁLIS).

A beltéri egységet az Immergas süllyesztett vázba (opcióként 
szállítjuk) való beépítésre tervezték, csak a túlméretes ajtókészlettel 
együtt.
Felszereléséhez az alábbiak szerint járjon el:
-	 Helyezze fel a konzolt (2) a falba süllyesztett lemezszekrényen 

belül, és csavarokkal (3) rögzítse azt az előre elkészített furatokon 
keresztül (7. ábra).

-	 Függessze fel a kazánt (4) a konzolra (2) (8. ábra).
-	 Támassza meg a kazánt (4) a konzolok felszerelésével (5) és 
rögzítse azokat a hozzá tartozó csavarokkal (6) (9. ábra).
A konzolok (5) arra szolgálnak, hogy középre igazítsák a kazánt 
a lemezszekrényben és fixen rögzítsék azt. A lemezszekrény (1) 
nem igényel külön rögzítést.

1.7	 INSTALLATION OF THE OUTDOOR UNIT IN THE 
RECESSED FRAME (OPTIONAL).

The indoor unit is designed to be installed in the Immergas reces-
sed frame (supplied as optional) only coupled with the enlarged 
door kit.
To install proceed as follows:
-	Install the bracket (2) inside the recessed frame fixing it with the 

screws (3) in the pre-drilled holes (Fig. 7).
-	Hang the boiler (4) to the bracket (2) (Fig. 8).
-	Block the boiler (4) by mounting the brackets (5) and fixing them 

with their screws (6) (Fig. 9).
	 The brackets (5) used to centre the boiler on the frame and hold 

it in place stop against the frame (1) so do not require fixing to 
the frame itself.

1.7	 INSTALACE VENKOVNÍ JEDNOTKY DO 
VESTAVĚNÉHO RÁMU (VOLITELNÉ 
PŘÍSLUŠENSTVÍ).

Vnitřní jednotku je možno instalovat do vestavěného rámu 
Immergas (který se dodává jako volitelné příslušenství) jen při 
zapojení k sadě zvětšeného poklopu.
Při instalaci postupujte následovně:
-	 Namontujte držák (2) dovnitř zapuštěného rámu zašroubováním 

šroubů (3) do předvrtaných otvorů (Obr. 7). 
-	 Kotel (4) zavěste na držák (2) (Obr. 8).
-	 Kotel (4) zajistěte pomocí držáků (5), které přišroubujte ke kotli 

(4) pomocí šroubů (6) (Obr. 9). 
Držáky (5) jsou určené pro vymezení pozice kotel uprostřed 
rámu (1). O stěnu rámu jsou pouze opřené, není třeba, aby byly 
upevněny k rámu samotnému. 

1.7	 МОНТАЖ НА ВЪТРЕШНОТО ТЯЛО В 
ИНСТАЛАЦИОННОТО ТАБЛО ЗА ВГРАЖДАНЕ 
(ОПЦИОНАЛНО).

Вътрешното тяло е проектирано за монтиране в 
инсталационно табло за вграждане на Immergas (доставяно 
опционално) само заедно с комплекта за по-голяма вратичка.
За да  осъществите монтажа, постъпете както следва:
-	Монтирайте конзолата (2) в таблото, фиксирайки я с 

винтовете (3) в предварително пробитите отвори (Фигура 7)
-	Окачете котела (4) на конзолата(2) (Фигура 8).
-	Фиксирайте котела (4) чрез монтиране  на скобите (5) и 

фиксирайки скобите с винтовете (6) (Фигура 9).
Скобите (5) центрират котела към таблото  и го държат н  
а място, така че не се нуждаят от фиксиране към таблото.
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1.8	 GRUPO CONEXIÓN UNIDAD INTERNA.
El grupo de conexión se suministra de serie.
Realice la conexión hidráulica y la instalación de gas del equipo 
siguiendo las disposiciones de la (Fig. 10) y según el tipo de in-
stalación por realizar.

1.9	 CONEXIÓN GAS DE LA UNIDAD INTERNA.
Nuestras unidades internas están fabricadas para poder funcio-
nar con gas metano (G20) y G.L.P..El diámetro de la tubería de 
alimentación debe ser igual o superior al del racor.

ATENCIÓN: 
antes de conectar el gas es necesario lim-
piar por dentro las tuberías del sistema 
de alimentación para eliminar todos los resi-
duos que podrían afectar el funcionamiento 
de la unidad interna. Además, es necesario 
controlar si el gas de la red es el mismo que re-
quiere la unidad interna (vea la placa de datos). 
Si no lo fuera, hay que adaptar esta para el otro 
tipo de gas (vea la conversión de los aparatos en 
caso de cambio de gas). También es importante 
controlar la presión dinámica de la red (meta-
no o G.L.P.) que se utilizará para abastecer la 
unidad interna, la cual deberá cumplir con la 
norma EN 437 y los anexos correspondientes, 
ya que una presión insuficiente puede influir 
sobre la potencia del generador y producir 
molestias al usuario.

En base a la normativa vigente, insta-
le una llave de corte del gas, entre el 
equipo y la instalación. Esta llave si la 
proporciona el fabricante del aparato puede 
conectarse directamente a este (es decir, des-
pués de las tuberías que forman la conexión 
entre la instalación y el aparato), según las 
instrucciones del fabricante.
El grupo de conexión Immergas suministrado 
como kit opcional, también incluye la llave 
de gas cuyas instrucciones de instalación se 
adjuntan al kit.
Si es necesario compruebe que la llave de paso 
del gas esté bien conectada.

Las dimensiones del tubo de entrada del gas deben ser conformes 
con las normativas vigentes para que el quemador reciba la canti-
dad de gas que necesita incluso cuando el generador funciona a la 
máxima potencia, de forma que se mantengan las prestaciones de 
la caldera (ver las características técnicas). El sistema de conexión 
debe cumplir con las normativas técnicas vigentes (EN 1775).

ATENCIÓN: 
La unidad interna se ha diseñado para 
funcionar con gas sin impurezas. Si el 
gas utilizado no es puro, hay que instalar filtros 
de entrada a la unidad interna, con el fin de 
restablecer la pureza del combustible.

Leyenda:
	 V	 -	 Conexión eléctrica
	 G	 -	 Alimentación gas
	 AC	 -	 Salida del agua caliente sanitaria
	 AF	 -	 Entrada agua sanitaria
	 SC	 -	 Descarga de condensados  

(diámetro interior mínimo de Ø 13 mm)
	 M	 -	 Ida instalación
	 R	 -	 Retorno instalación

	 1	 -	 Grifo de llenado de la instalación
	 2	 -	 Grifo de vaciado de la instalación
	 3	 -	 Empalme de indicación de descarga de la 

válvula de seguridad 3 bares
	 4	 -	 Descarga de la válvula de purga de aire

1.8	 SKUPINA PRIPOJENIA VNÚTORNEJ JEDNOTKY.
Pripojovacia skupina sa dodáva sériovo.
Vykonajte hydraulické pripojenie a zapojenie plynu zariadenia 
podľa dispozície na (obr. 10) a podľa typu inštalácie, ktorá sa má 
vykonať.

1.9	 PRIPOJENIE PLYNU VNÚTORNEJ JEDNOTKY.
Naše vnútorné jednotky sú navrhované pre prevádzku na metán 
(G20) a kvapalný propán (G.P.L).. Prívodné potrubie musí byť 
rovnaké alebo väčšie ako prípojka.

UPOZORNENIE: 
Pred pripojením plynu je potrebné 
dôkladne vyčistiť vnútorné časti 
všetkých potrubí na prívod paliva, aby sa 
odstránili nečistoty, ktoré by mohli ohroziť 
správnu prevádzku vnútornej jednotky. Ďalej 
treba preveriť, či privádzaný plyn zodpovedá 
plynu, pre ktorý bola vnútorná jednotka 
skonštruovaná (pozri identifikačný štítok). V 
prípade nezrovnalostí je potrebné prispôsobiť 
jednotku na iný druh plynu (pozri úpra-
vu spotrebičov v prípade zmeny plynu). Je 
dôležité preveriť aj dynamický tlak plynu v 
sieti (metánu alebo kvapalného propánu), 
ktorý sa bude používať na napájanie vnútornej 
jednotky a ktorý musí byť v súlade s normou 
EN 437 a jej prílohami, pretože nedostatočný 
tlak by mohol mať dopad na výkon generátora 
a spôsobiť používateľovi nepríjemnosti.

V závislosti na platných normách pred 
každým zapojením umiestnite medzi 
zariadenie a plynové zariadenie vy-
púšťací ventil. Tento ventil, pokiaľ ho dodáva 
výrobca zariadenia, je možné pripojiť priamo 
ku spotrebiču (teda pred potrubie, ktoré za-
bezpečuje spojenie medzi spotrebičom a zaria-
dením) v súlade s pokynmi výrobcu samého.
Jednotka zapojenia Immergas, ktorá sa do-
dáva ako voliteľná súprava, zahŕňa aj plynový 
vypúšťací ventil, pričom pokyny pre inštaláciu 
sa dodávajú spoločne so súpravou.
V každom prípade je treba sa ubezpečiť, či je 
plynový vypúšťací ventil správne zapojený.

Prívodné plynové potrubie musí mať príslušné rozmery podľa 
platných noriem, aby plyn mohol byť privádzaný k horáku v po-
trebnom množstve aj pri maximálnom výkone generátora a bol 
tak zaručený výkon prístroja (technické údaje). Systém pripojenia 
musí zodpovedať platnej norme (EN 1775).

UPOZORNENIE: 
Vnútorná jednotka bola navrhnutá na 
prevádzku na horľavý plyn bez nečistôt; 
v opačnom prípade je potrebné použiť vhodné 
filtre pred vnútornou jednotkou, ktorých 
úlohou je zaistiť čistotu paliva.

Vysvetlivky:
	 V	 -	 Elektrické pripojenie
	 G	 -	 Prívod plynu
	 AC	 -	 Výstup teplej úžitkovej vody
	 AF	 -	 Vstup užitkovej vody
	 SC	 -	 Odvod kondenzátu (minimálny vnútorný  

priemer Ø  13 mm)
	 M	 -	 Vstup do systému
	 R	 -	 Spiatočka zariadenia

	 1	 -	 Plniaci kohútik zariadenia
	 2	 -	 Vypúšťací kohútik zariadenia
	 3	 -	 Signalizačná prípojka bezpečnostného  

vypúšťacieho ventilu 3 bar
	 4	 -	 Výstup odvzdušňovacieho ventilu

1.8	 GRUPUL DE RACORDARE A UNITĂȚII INTERNE.
Grupul de racordare este furnizat standard.
Efectuați racordarea la instalația hidraulică și la instalația de gaz a 
aparatului conform indicațiilor din (Fig. 10) și în funcție de tipul 
de instalare ce se realizează.

1.9	 RACORDARE LA GAZ UNITATEA INTERNĂ.
Unitățile noastre interne au fost proiectate pentru a funcționa cu 
gaz metan (G20) şi G.P.L..Conducta de alimentare trebuie să fie 
egală sau mai mare decât racordul centralei.

ATENȚIE: 
înainte de a efectua racordarea la rețeaua 
de gaz, curățați cu atenție interiorul 
tuturor conductelor instalației de alimentare 
cu combustibil, pentru a elimina eventualele 
reziduuri ce pot compromite buna funcționare 
a unității interne. Trebuie, de asemenea, veri-
ficat ca gazul distribuit să corespundă cu cel 
pentru care a fost proiectată unitatea internă 
(a se vedea plăcuța de timbru). Dacă acestea 
sunt diferite este necesară adaptarea acesteia 
la alt tip de gaz (a se vedea modificarea apara-
telor în cazul schimbării tipului de gaz). Este 
importantă verificarea presiunii dinamice a 
reţelei (metan sau G.P.L.) care va fi utilizată pen-
tru alimentarea unității interne; acesta trebuie 
să fie conformă cu prevederile normei EN 437 
și anexele corespunzătoare, deoarece cazul în 
care nu este suficientă poate influenţa puterea 
centralei, provocând neplăceri utilizatorului.

Conform legislației în vigoare, asigu-
rați-vă că în amonte de fiecare legătură 
dintre aparat și instalația de gaz este in-
stalat un robinet de alimentare. Acest robinet, 
dacă este livrat de producătorul aparatului, 
poate fi racordat direct la aparat (așadar în 
aval de conductele ce alcătuiesc legătura dintre 
instalație și aparat), conform instrucțiunilor 
producătorului.
Grupul de racordare Immergas, livrat ca un 
kit opțional, include și robinetul de alimenta-
re cu gaz, iar instrucțiunile pentru instalarea 
acestuia sunt livrate împreună cu kitul.
În orice caz, trebuie să vă asigurați că robinetul 
de alimentare cu gaz este racordat corect.

Conducta de admisie a gazului combustibil trebuie să fie corect 
dimensionată, conform prevederilor normelor în vigoare, atât 
pentru a garanta debitul necesar de gaz către arzător și în condiții 
de funcționare la putere maximă a centralei, cât și pentru a asigura 
performanțele aparatului (date tehnice). Sistemul de îmbinare tre-
buie să îndeplinească cerințele standardelor în vigoare (EN 1775).

ATENȚIE: 
unitatea internă a fost proiectată pen-
tru a funcționa cu gaz combustibil 
fără impurități; în caz contrar, se recomandă 
introducerea unor filtre speciale în amonte 
de unitatea internă, cu scopul de a asigura 
puritatea combustibilului.

Legendă:
	 V	 -	 Conexiunea electrică
	 G	 -	 Alimentare cu gaz
	 AC	 -	 Ieşire apă caldă de consum
	 AF	 -	 Intrare apă de consum
	 SC	 -	 Evacuare condensat (diametru minim Ø 13 

mm)
	 M	 -	 Tur către instalație
	 R	 -	 Retur de la instalație

	 1	 -	 Robinet de umplere a instalației
	 2	 -	 Robinet de golire a instalației
	 3	 -	 Racord de semnalare a evacuării supapei  

de siguranţă 3 bar
	 4	 -	 Evacuare dezaerator

1.8	 ZESPÓŁ PRZYŁĄCZENIOWY JEDNOSTKI 
WEWNĘTRZNEJ.

Zespół przyłączeniowy jest dostarczany standardzie.
Wykonać połączenie hydrauliczne i instalacji gazowej urządzenia 
z uwzględnieniem układu (Rys. 10) oraz zgodnie z rodzajem 
wykonywanej instalacji.

1.9	 PRZYŁĄCZENIE GAZU JEDNOSTKI 
WEWNĘTRZNEJ.

Nasze jednostki wewnętrzne zbudowane są do działania z gazem 
ziemnym (G20) lub L.P.G..Rura zasilająca powinna być równa lub 
większa od złączki kotła.

UWAGA: 
przed przyłączeniem gazu należy dokładnie 
wyczyścić wnętrze wszystkich rur instalacji 
doprowadzania paliwa, aby usunąć wszelkie za-
nieczyszczenia, które mogą zagrozić prawidłowej 
pracy jednostki wewnętrznej. Ponadto należy 
skontrolować, czy rozprowadzany gaz jest zgodny 
z tym, do którego przeznaczona jest jednostka 
wewnętrzna (patrz tabliczka znamionowa). W 
przeciwnym razie należy przeprowadzić prace na 
jednostce w celu dostosowania jej do innego rodzaju 
gazu (patrz przekształcenie urządzeń w przypadku 
zmiany gazu). Ważne jest ponadto sprawdzenie 
ciśnienia dynamicznego sieci (gaz ziemny lub 
L.P.G.), które zostanie użyte do zasilenia jednostki 
wewnętrznej, które musi spełniać wymagania normy 
EN 437 i odpowiednich załączników, gdyż zbyt 
niskie ciśnienie może wpłynąć na moc generatora 
powodując niedogodności dla użytkownika.

Zgodnie z obowiązującymi przepisami 
przed każdym połączeniem między 
urządzeniem, a instalacją gazową, nale-
ży zainstalować zawór odcinający gaz. Zawór 
ten, jeżeli dostarczany jest przez producenta 
urządzenia, może być bezpośrednio połączo-
ny z urządzeniem (to znaczy za przewodami 
stanowiącymi połączenie instalacji z urządze-
niem), zgodnie z instrukcjami producenta.
Grupa podłączeniowa Immergas, dostarczana 
jako zestaw opcjonalny, zawiera również za-
wór odcinający gaz, a instrukcje jej montażu 
dostarczane są wraz z zestawem.
W każdym razie należy upewnić się, czy zawór 
odcinający gazu został podłączony prawidło-
wo.

Rura doprowadzająca gaz musi być odpowiednio wymierzona 
zgodnie z obowiązującymi normami, aby zagwarantować właściwe 
natężenie przepływu gazu do palnika również przy maksymalnej 
mocy kotła i osiągi urządzenia (dane techniczne). System połączeń 
musi być zgodny z obowiązującymi przepisami (EN 1775).

UWAGA: 
Jednostka wewnętrzna została za-
projektowana do pracy z gazem palnym 
wolnym od zanieczyszczeń; w przeciwnym 
razie należy zamontować odpowiednie filtry 
przed jednostką wewnętrzną, aby przywrócić 
czystość paliwa.

Opis:
	 V	 –	 Podłączenie elektryczne
	 G	 –	 Zasilanie gazem
	 AC	 -	 Wyjście ciepłej wody użytkowej
	 AF	 -	 Wejście w.u
	 SC	 -	 Odprowadzenie kondensatu (minimalna 

średnica wewnętrzna Ø 13 mm)
	 M	 -	 Zasilanie instalacji
	 R	 -	 Powrót instalacji

	 1	 –	 Kurek napełniający instalację
	 2	 –	 Kurek opróżniający instalację
	 3	 –	 Króciec sygnalizacji zadziałania zaworu 

bezpieczeństwa 3 bary
	 4	 -	 Spust zaworu odpowietrzającego

1.8	 A BELTÉRI EGYSÉG CSATLAKOZÓ EGYSÉGE.
A csatlakozóegység alapfelszereltség.
 Csatlakoztassa a készülék vízvezeték- és gázrendszer csatlakozását 
az (10. ábra) elrendezésének és a végrehajtandó telepítés típusának 
megfelelően.

1.9	 BELTÉRI EGYSÉG GÁZCSATLAKOZÁSA.
Beltéri egységeink földgázzal (G20) G.P.L. való használatra ké-
szültek. A csatlakozó gázcső átmérőjének ugyanakkorának, vagy 
nagyobbnak kell lennie, mint a kazán csatlakozó eleme.

FIGYELEM: 
A gázhálózatra való csatlakoztatás előtt 
gondosan meg kell tisztítani a gázveze-
ték belsejét az esetleges szennyeződésektől, 
mivel ezek veszélyeztethetik a beltéri egység 
megfelelő működését. Azt is ellenőrizni kell, 
hogy az elosztott gáz megfelel -e a beltéri 
egység beállításához (lásd az adattáblát). Ha 
az adatok eltérnek, a beltéri egységet át kell 
állítani, hogy megfeleljen a másik gázfajtának 
(lásd: a gázkészülék átalakítása különböző 
gázfajtákra). Ellenőrizze, hogy a felhasznált 
gáz (földgáz vagy PB gáz) hálózati dinamikus 
nyomása, amelyről a beltéri egység üzemel-
ni fog, megfelel-e az EN 437 szabvány és 
vonatkozó mellékleteinek előírásainak. Az 
elégtelen nyomás kihathat a fűtőkészülék 
teljesítményére, ezáltal hibajelenségeket 
okozhat a felhasználónak.

A hatályos szabványok értelmében a há-
lózat és a kazán közé be kell szerelni egy 
fogyasztói gázcsapot. Ha a gázcsapot a 
gyártótól rendeli, akkor közvetlenül a kazán-
hoz is csatlakoztatható (tehát a hálózatot és a 
kazánt összekötő gázcsövek után). A gázcsap 
felszereléséhez kövesse a gyártó utasításait.
A külön rendelhető Immergas csatlakozó 
készletben a felhasználói gázcsap is szerepel, 
a beépítési utasításokat pedig a gyártó a kész-
lethez mellékeli.
Minden esetben ellenőrizni kell, hogy a fo-
gyasztói gázcsap megfelelően van-e beépítve 
a rendszerbe.

A gázellátó cső méretének meg kell felelnie a hatályos szabá-
lyoknak, annak érdekében, hogy biztosítsa az égő gázellátását és 
megfelelő hatásfokát a kazán legnagyobb teljesítménye esetén is 
(lásd műszaki adatok). A gázcsatlakozásoknak meg kell felelniük 
a hatályos szabványok (EN 1775) előírásainak.

FIGYELEM: 
A beltéri egységet szennyeződésmentes 
gázzal való üzemelésre tervezték. Amen-
nyiben a gáz minősége nem megfelelő, célszerű 
egy szűrőelemet beiktatni a beltéri egység elé, 
hogy biztosítsa a megfelelő tisztaságú gázt.

Jelmagyarázat:
	 V	 -	 Elektromos tápfeszültség
	 G	 -	 Gáz csatlakozás
	 AC	 -	 Használati melegvíz kimenő csatlakozás
	 AF	 -	 Használati hidegvíz bemeneti csatlakozás
	 SC	 -	 Kondenzvíz elvezetés (minimum belső 

átmérő Ø 13 mm)
	 M	 -	 Fűtési előremenő ág
	 R	 -	 Fűtési visszatérő ág

	 1	 -	 Töltő csap
	 2	 -	 Rendszerürítő csap
	 3	 -	 3 bar-os biztonsági szelep
	 4	 -	 Légtelenítő szelep ürítő csonk

1.8	 INDOOR UNIT CONNECTION UNIT.
The connection unit is supplied as standard.
Perform the hydraulic and gas system connection of the device 
in compliance with the instructions in (Fig. 10  according to the 
type of installation to be made.

1.9	 INDOOR UNIT GAS CONNECTION.
Our indoor units are designed to operate with methane gas (G20) 
and LPG. Supply pipes must be the same as or larger than the 
fitting.

ATTENTION: 
Before connecting the gas line, carefully 
clean inside all the fuel feed system pi-
pes to remove any residue that could impair 
the efficiency of the indoor unit. Also make 
sure the gas corresponds to that for which the 
indoor unit is prepared (see data nameplate). 
If different, it must be converted for operation 
with the other types of gas (see converting 
appliance for other gas types). It is also im-
portant to check the dynamic pressure of the 
mains (methane or LPG) used to supply the 
indoor unit, which must comply with EN 437 
and its attachment, as insufficient levels may 
reduce generator output and cause discomfort 
to the user.

According to local regulations in force, 
make sure that a gas cock is installed 
upstream of each connection between 
the appliance and the gas system. This cock, 
if supplied by the appliance’s manufacturer, 
can be directly connected to the appliance 
(i.e. downstream from the pipes connecting 
the system to the appliance), according to the 
manufacturer’s instructions.
The Immergas connection unit, supplied as 
an optional kit, also includes the gas cock, 
whose installation instructions are provided 
in the kit.
In any case, make sure the gas cock is connect-
ed properly.

The gas supply pipe must be suitably dimensioned according to 
current regulations in order to guarantee correct gas flow rate to 
the burner even in conditions of maximum generator output and 
to guarantee appliance efficiency (technical specifications). The 
coupling system must conform to standards in force (EN 1775).

ATTENTION: 
The indoor unit was designed to operate 
with combustible gas free of impurities; 
otherwise it is advisable to fit special filters 
upstream of the indoor unit to restore the 
purity of the fuel.

Key:
	 V	 -	 Electrical connection
	 G	 -	 Gas supply
	 AC	 -	 Domestic hot water outlet
	 AF	 -	 Domestic hot water inlet
	 SC	 -	 Condensate drain (minimum internal 

diameter Ø 13 mm)
	 M	 -	 System flow
	 R	 -	 System return

	 1	 -	 System filling valve
	 2	 -	 System draining valve
	 3	 -	 3 bar safety valve drain fitting signal
	 4	 -	 Air vent valve drain

1.8	 SKUPINA PŘIPOJENÍ VNITŘNÍ JEDNOTKY.
Jednotka pro připojení je dodávaná sériově.
Proveďte hydraulické připojení a zapojení plynu zařízení a 
respektujte při tom dispozice (Obr. 10) a v závislosti na typu 
prováděné instalace.

1.9	 PŘIPOJENÍ PLYNU VNITŘNÍ JEDNOTKY.
Naše vnitřní jednotky jsou navrženy pro provoz na zemní plyn 
(G20), G.P.L.Přívodní potrubí musí být shodné nebo větší než 
napojení kotle.

POZOR: 
před připojením plynového potrubí je 
třeba provést řádné vyčištění celého 
potrubí přivádějícího plyn, aby se odstranily 
případné nečistoty, které by mohly ohrozit 
správný chod vnitřní jednotky. Dále je třeba 
ověřit, zda přiváděný plyn odpovídá plynu, pro 
který byla vnitřní jednotka zkonstruována (viz 
výrobní štítek). V případě odlišností je třeba 
provést úpravu jednotky na přívod jiného 
druhu plynu (viz přestavba jednotky v případě 
změny plynu). Ověřit je třeba i dynamický tlak 
plynu v síti (zemního plynu nebo G.P.L.), který 
se bude používat k napájení vnitřní jednotky, 
jenž musí být v souladu s normou EN437 a 
příslušnými přílohami, protože v případě 
nedostatečného tlaku by mohlo dojít ke snížení 
výkonu a vzniku poruch jednotky.

V závislosti na platných normách před 
každým zapojením umístěte mezi zaří-
zení a plynové zařízení vypouštěcí ko-
hout. Tento kohout, pokud jej dodává výrobce 
zařízení, lze připojit přímo ke spotřebiči (tedy 
před potrubím, které zajišťuje spojení mezi 
spotřebičem a zařízením) v souladu s pokyny 
výrobce samotného.
Připojovací sada Immergas, která se dodává 
jako volitelné příslušenství, zahrnuje i plynový 
kohout, přičemž pokyny k instalaci se dodávají 
společně se sadou.
V každém případě je třeba se ujistit, zda je 
plynový vypouštěcí kohout správně zapojen.

Přívodní plynové potrubí musí mít odpovídající rozměry podle 
platných norem, aby mohl být plyn k hořáku přiváděn v nezbyt-
ném množství i při maximálním výkonu a byl tak zaručen výkon 
kotle (technické údaje). Systém připojení musí odpovídat platným 
technickým normám (EN 1775).

POZOR: 
vnitřní jednotka byla navržena k pro-
vozu na hořlavý plyn bez nečistot; 
v  opačném případě je nutné použít vhodné 
filtry před vnitřní jednotkou, jejichž úkolem 
je zajistit čistotu paliva.

Vysvětlivky:
	 V	 -	 Elektrické připojení
	 G	 -	 Přívod plynu
	 AC	 -	 Výstup TUV
	 AF	 -	 Vstup studené vody
	 SC	 -	 Odvod kondenzátu (minimální vnitřní 

průměr 13 mm)
	 M	 -	 Výstup do otopné soustavy
	 R	 -	 Zpátečka z otopné soustavy

	 1	 -	 Dopouštěcí ventil kotle
	 2	 -	 Vypouštěcí ventil kotle
	 3	 -	 Kontrolní zátka pro ověření zásahu a 

funkce pojistného ventilu 3 bar
	 4	 -	 Výstup odvzdušňovacího ventilu

1.8	 ГРУПА ЗА СВЪРЗВАНЕ НА ВЪТРЕШНОТО ТЯЛО.
Групата за свързване е част от стандартната доставка.
Направете свързването към водното захранване и газовата 
инсталация на уреда, като спазвате указанието на (Фиг. 10) 
и въз основа на изискуемия тип монтаж.

1.9	 СВЪРЗВАНЕ НА ВЪТРЕШНОТО ТЯЛО КЪМ 
ГАЗОВАТА МРЕЖА.

Вътрешните ни тела са произведени за работа с газ метан 
(G20) и L.P.G. (пропан-бутан)..Подаващите тръби трябва да 
са с равни или по-големи диаметри от фитинга на котела.

ВНИМАНИЕ: 
преди да извършите присъединяването към 
газовото захранване, почистете внимателно 
отвътре всички тръби на инсталацията за подаване 
на газ, за да отстраните евентуални остатъци, които 
биха могли да нарушат доброто функциониране на 
вътрешното тяло. Освен това трябва да проверите 
дали подаваният газ съответства на този, за който 
е проектирано вътрешното тяло (вж. табелката с 
данни). Ако е различен, трябва да го адаптирате към 
друг вид газ (вж. адаптиране на уредите в случай на 
смяна на типа газ). Освен това е важно да проверите 
динамичното налягане на газовата инсталация 
(метан или пропан-бутан), която ще се използва за 
захранване на вътрешното тяло и същото трябва 
да бъде в съответствие със стандарт EN 437 и 
неговите приложения, тъй като ако това налягане 
не е достатъчно, може да повлияе на мощността на 
котела, като предизвика неудобства за потребителя.

Въз основа на действащата норматив-
на уредба предвидете монтирането на 
газов кран преди всяка връзка между 
уреда и газовата инсталация. Ако е доставен 
от производителя на уреда, този кран може да 
се свърже директно към уреда (т.е. след тръ-
бите, които свързват инсталацията с уреда) 
съгласно инструкциите на производителя.
Комплектът за свързване на Immergas, дос-
тавян като опционален комплект, включва 
и газов кран, инструкциите за монтажа на 
който се предоставят заедно с комплекта.
Във всеки случай трябва да проверите дали кра-
нът за потребление на газ е свързан правилно.

Тръбата за подаване на газ трябва да бъде подходящо ораз-
мерена въз основа на действащата нормативна база, с цел 
гарантиране на правилния дебит газ към горелката, вклю-
чително при условия на максимална мощност на котела и да 
гарантира работните характеристики на уреда (технически 
данни). Системата за свързване трябва да съответства на 
валидните стандарти (EN 1775).

ВНИМАНИЕ: 
вътрешното тяло е проектирано за 
работа с газ без примеси; в противен 
сл у чай е не о бходимо да по с т авите 
подходящи филтри непосредс твено 
преди уреда, за да осигурите чистотата на 
горивото.

Легенда:
V	 -	 Електрическа връзка
G	 -	 Подаване на газ
	AC	 -	 Изход на битова гореща вода
	AF	 -	 Вход на битова вода
	SC	 -	 Дрениране на конденза (минимален 

вътрешен диаметър Ø 13 мм)
	 M	 -	 Подаваща тръба
	 R	 -	 Връщаща тръба

	 1	 -	 Кран за напълване на системата
	 2	 -	 Кран за дрениране на уреда
	 3	 -	 Предпазен клапан 3 bar
	 4	 -	 Дрениране на обезвъздушител



18

IN
ST

A
LL

AT
O

R
E

U
TE

N
TE

M
A

N
U

TE
N

TO
R

E

Depósitos de almacenamiento (en caso de suministro desde 
depósito de GLP).
-	Es posible que los depósitos de almacenamiento de GLP nuevos 

contengan restos de nitrógeno, un gas inerte que empobrece la 
mezcla y puede perjudicar el funcionamiento de la caldera.

-	Debido a la composición de la mezcla de GLP, puede verificarse, 
durante el período de almacenamiento en los depósitos, una es-
tratificación de los componentes de la mezcla. Esto puede causar 
una variación del poder calorífico de la mezcla, y por tanto la 
variación de las prestaciones de la caldera.

1.10	 CONEXIÓN HIDRÁULICA.

Antes de efectuar las conexiones del grupo, para evitar 
la invalidación de la garantía, lave a fondo la instala-
ción térmica (tuberías, cuerpos calentadores, etc.) con 
productos de decapado adecuados o desincrustantes 
capaces de eliminar los posibles residuos que puedan 
afectar al funcionamiento del módulo hidrónico.

Se prescribe un tratamiento del agua de la instalación térmica e 
hídrica, según la normativa técnica vigente, con el fin de preservar 
la instalación y el aparato de incrustaciones (por ejemplo, depósi-
tos de cal), de la formación de lodos y otros depósitos nocivos. 
Conexión hidráulica de la unidad interna.
Las conexiones hidráulicas se deben realizar de forma racional, 
utilizando los puntos de conexión indicados por la plantilla de la 
unidad interna. La descarga de la válvula de seguridad de la uni-
dad interna se debe conectar a un embudo de descarga. En caso 
contrario, si la válvula de descarga actuara e inundara el local, el 
fabricante de la unidad interna no será responsable de ello.

ATENCIÓN: 
el fabricante no se hace responsable en 
caso de daños causados por la introduc-
ción de sistemas de llenado automático.

Para satisfacer los requisitos de las instalaciones, que establece 
la norma EN 1717 sobre la contaminación del agua potable, se 
recomienda utilizar el kit anti retorno INMERGAS para ser uti-
lizado aguas arriba de la conexión de entrada del agua fría de la 
caldera. Se recomienda además que el fluido caloportador (por ej. 
agua+glícol) que se introduce en el circuito primario de la caldera 
(circuito de calefacción), pertenezca a la categoría 2 definida en 
la norma EN 1717.

Para preservar la duración y la eficiencia de la unidad 
interna se aconseja instalar el kit «dosificador de po-
lifosfatos» en presencia de aguas cuyas características 
puedan crear incrustaciones calcáreas.

Válvula de seguridad 3 bares.
El desagüe de la válvula de seguridad se ha conectado a la salida 
del sifón de descarga de condensación. Por consiguiente, en caso 
de intervención de la válvula, el líquido que sale se canalizará hacia 
la alcantarilla mediante el tubo de descarga del sifón de descarga 
de condensación.
En la parte inferior del aparato se ha instalado un empalme de des-
carga (ref. 3, Fig. 10), con su tapón de cierre correspondiente, para 
comprobar la presencia de líquido en el circuito de descarga así como 
la intervención de la válvula de seguridad de 3 bares.
Descarga de la condensación.
Para la descarga del agua de condensación del aparato, conéctese 
a la red de alcantarillado mediante tubos capaces de resistir a las 
condensaciones ácidas, con un diámetro interno de al menos 13 
mm. El sistema de conexión del aparato con la red de alcantarillado 
se debe realizar de tal manera que se evite el atasco y el conge-
lamiento del líquido contenido en el mismo. Antes de la puesta 
en funcionamiento del aparato asegúrese de que la condensación 
se pueda evacuar correctamente. Después de la primera puesta 
en marcha controle que el sifón se haya llenado de condensación 
(Apdo. 1.31). Además, se deben respetar las normativas y las 
disposiciones nacionales y locales vigentes para el vertido de 
aguas residuas.
En el caso en que la descarga de la condensación no tenga lugar en 
el sistema de descarga de las aguas residuales, es necesario instalar 
un neutralizador de condensación que garantice el respeto de los 
parámetros previstos por la ley vigente.

ATENCIÓN: 
Si se utilizan una o varias bombas de 
apoyo es indispensable instalar un 
separador hidráulico (no suministrado por 
Immergas) después de la unidad interna.

Conexión hidráulica de la Unidad exterior.
Para la conexión hidráulica de la unidad exterior Audax.DK4 
consulte el relativo manual de instrucciones 

Skladovacie nádrže (v prípade privádzania tekutého propánu 
zo skladovacieho zásobníka).
-	Môže sa stať, že nové skladovacie nádrže kvapalného ropného 

plynu môžu obsahovať zvyšky inertného plynu (dusíka), ktoré 
ochudobňujú zmes privádzanú do zariadenia a spôsobujú po-
ruchy v jeho prevádzke.

-	Vzhľadom na zloženie zmesi kvapalného propánu GPL sa môže 
v priebehu skladovania prejaviť rozvrstvenie jednotlivých zložiek 
zmesi. Toto môže spôsobiť premenlivosť výhrevnosti zmesi pri-
vádzanej do zariadenia s nasledovnými zmenami jeho výkonu.

1.10	 HYDRAULICKÉ PRIPOJENIE.

Pred pripojením jednotiek a kvôli zachovaniu 
platnosti záruky starostlivo opláchnite vykurovací 
systém (potrubie, vykurovacie telesá atď.) pomocou 
špeciálnych čistiacich prostriedkov a prostriedkov 
na odstraňovanie usadenín a odstráňte tak prípadné 
nánosy, ktoré by mohli brániť správnemu fungovaniu 
jednotiek

Na základe platných technických noriem a nariadení je 
povinnosťou upraviť vodu s cieľom ochrániť zariadenie a prístroj 
pred povlakmi (napr. usadeninami vápnika), pred vytváraním 
kalov a iných škodlivých usadenín. 
Hydraulické pripojenie vnútornej jednotky.
Hydraulické pripojenie musí byť uskutočnené úsporne s využitím 
prípojok na šablóne vnútornej jednotky. Odvod bezpečnostného 
ventilu vnútornej jednotky musí byť pripojený k odvodovému 
lieviku. V opačnom prípade by sa pri reakcii vypúšťacieho ventilu 
zaplavila miestnosť, za čo by výrobca vnútornej jednotky neniesol 
žiadnu zodpovednosť.

UPOZORNENIE: 
výrobca nenesie zodpovednosť za prí-
padné škody, spôsobené vložením au-
tomatických plniacich jednotiek inej značky.

Za účelom splnenia inštalačných požiadaviek normy EN 1717, 
týkajúcej sa znečistenia pitnej vody, sa odporúča použiť súpra-
vu IMMERGAS proti spätnému toku, ktorá sa montuje pred 
prípojkou vstupu studenej vody do kotla. Takisto sa odporúča, 
aby teplonosná kvapalina (napr. voda + glykol) privádzaná do 
primárneho okruhu kotla (vykurovací okruh) patrila do kategórie 
2 definovanej v norme EN 1717.

Pre predĺženie životnosti a zachovanie výkonnost-
ných charakteristík vnútornej jednotky sa odporúča 
nainštalovať sadu „dávkovača polyfosfátov“ tam, kde 
vlastnosti vody môžu viesť k vytváraniu usadenín 
vodného kameňa.

Bezpečnostný ventil (3 bar).
Výstup z poistného ventilu je napojený na výstup zo sifónu na 
odvod kondenzátu. Pri prípadnom zásahu poistného ventilu 3 
bar je vypúšťaná kvapalina zvedená do odtokového potrubia zo 
sifónu na odvod kondenzátu. V spodnej časti kotla je k dispozícii 
vypúšťací prípoj (Poz. 3 Obr. 10) s kontrolnou zátkou pre overenie 
zásahu a funkcie bezpečnostného ventilu 3 bar.
Vypúšťanie kondenzátu.
Pre odvod vody, pochádzajúcej z kondenzácie, ktorá sa vytvára 
v zariadení, je potrebné pripojiť sa na kanalizačnú sieť pomocou 
vhodných potrubí, schopných odolávať kyslým kondenzátom, ich 
vnútorný priemer musí byť najmenej 13 mm. Pripojenie zariadenia 
ku kanalizačnej sieti musí byť vykonané tak, aby nedochádzalo 
k upchatiu a zamŕzaniu kvapaliny, nachádzajúcej sa vo vnútri 
potrubia. Pred uvedením kotla do chodu skontrolujte, či môže 
byť kondenzát správne odvádzaný; potom, po prvom zapnutí 
skontrolujte, či sa sifón naplnil kondenzátom (ods. 1.31). Okrem 
toho je nevyhnutné dodržiavať platné normy a národné a miestne 
nariadenia, týkajúce sa odpadových vôd.
V prípade, ak sa kondenzát nevypúšťa do systému vypúšťania 
odpadových vôd, je potrebné inštalovať neutralizátor konden-
zátu, ktorý zaistí dodržanie parametrov stanovených platnou 
legislatívou.

vou.

UPOZORNENIE: 
V prípade používania jedného či via-
cerých pomocných čerpadiel treba za 
vnútornú jednotku nainštalovať hydraulický 
oddeľovač (nedodáva ho Immergas).

Hydraulické pripojenie vonkajšej jednotky.
Pri hydraulickom pripojení vonkajšej jednotky Audax.DK4 po-
stupujte podľa pokynov v príslušnom návode 

Rezervoare de stocare (în cazul alimentării de la un depozit 
de GPL).
-	Se poate întâmpla ca rezervoarele noi de stocare a GPL să con-

țină reziduuri de gaz inert (azot) care pot reduce randamentul 
amestecului de GPL cu care este alimentat aparatul, provocând 
funcționarea necorespunzătoare a acestuia.

-	Din cauza compoziției amestecului de GPL, este posibil ca în 
timpul perioadei de stocare în rezervoare, să se producă o stra-
tificare a componentelor amestecului. Acest lucru poate provoca 
o variație a puterii calorifice a amestecului distribuit aparatului 
și modificarea ulterioară a performanțelor acestuia.

1.10	 RACORDĂRILE HIDRAULICE.

Înainte de a efectua racordarea unităților, pentru a 
nu pierde garanția pentru produs, spălați foarte bine 
instalația termică (conducte, calorifere etc.) cu pro-
duse decapante sau cu produse dezincrustante, ce au 
rolul de a elimina eventualele reziduuri care ar putea 
compromite buna funcționare a unităților.

Conform normelor tehnice în vigoare, se recomandă tratarea apei 
din instalația termică și de apă, cu scopul de a proteja instalația și 
aparatul împotriva depunerilor (de exemplu, depuneri de calcar), 
împotriva formării nămolului și a altor depuneri nocive. 
Racordare hidraulică Unitate Internă.
Racordările hidraulice trebuie să fie realizate în mod rațional 
utilizând punctele de racordare aflate pe unitatea internă. Eva-
cuarea supapei de siguranță a unității interne trebuie racordată 
la o pâlnie de evacuare. Producătorul unității interne nu va fi 
considerat responsabil dacă supapa de evacuare intră în funcțiune 
și inundă încăperea.

ATENȚIE: 
producătorul nu își asumă responsabi-
litatea în caz de daune cauzate de mon-
tarea unor dispozitive automate de umplere.

Pentru a satisface cerinţele stabilite de norma EN 1717 cu privire 
la realizarea instalaţiilor, mai exact cu privire la poluarea apei 
potabile, se recomandă utilizarea kit-ului antiretur IMMERGAS 
care va trebui montat în amonte de punctul de racordare a admisiei 
apei reci a centralei. Se recomandă, de asemenea, ca fluidul utilizat 
pentru transferul căldurii (ex.: apă + glicol) introdus în circuitul 
primar al centralei (circuitul de încălzire), să aparțină categoriei 
2 definită de norma EN 1717.

Pentru a garanta rezistența în timp, caracteristicile şi 
randamentul unității interne, se recomandă instalarea 
kit-ului "dozator de polifosfaţi", în cazul în care apa 
utilizată poate cauza formarea de depuneri de calcar.

Supapă de siguranță 3 bar.
Evacuarea supapei de siguranţă a fost racordată la un sifon de eva-
cuare a condensatului. În consecinţă, în cazul intervenţiei supapei, 
lichidul se va scurge în canalizare prin intermediul conductei de 
evacuare a sifonului de evacuare a condensatului.
În partea inferioară a aparatului a fost prevăzut un racord de 
evacuare (Poz. 3 Fig. 10) prevăzut cu capac de închidere pentru 
verificarea prezenţei lichidului în circuitul de evacuare şi pentru 
a verifica intervenţia supapei de siguranţă 3 bar.
Evacuare condensat.
Pentru evacuarea condensatului produs de aparat, acesta trebuie 
racordat la reţeaua de canalizare cu ajutorul unor conducte re-
zistente la condensatul acid, având un Ø intern de cel puţin 13 
mm. Instalaţia de racordare a aparatului la reţeaua de canalizare 
trebuie să fie efectuată în aşa fel încât să fie prevenită blocarea și 
îngheţarea lichidului conţinut. Înainte de punerea în funcţiune a 
aparatului verificaţi modul corect de evacuare a condensatului; 
după prima pornire verificați ca sifonul să fie plin cu condensat 
(Cap. 1.31). Respectaţi normele în vigoare şi dispoziţiile naţionale 
şi locale privind evacuarea apelor uzate.
În cazul în care evacuarea condensatului nu are loc în sistemul de 
evacuare a apelor reziduale, este necesară instalarea unui neutra-
lizator de condensat care să garanteze respectarea parametrilor 
prevăzuți de legislația în vigoare

re.

ATENȚIE: 
în cazul utilizării uneia sau mai multor 
pompe de relansare este obligatorie in-
stalarea unui separator hidraulic (nelivrat de 
Immergas) în aval de unitatea internă.

Racordare hidraulică Unitate Externă.
Pentru racordarea hidraulică a unității externe Audax.DK4 
consultați manualul de instrucțiuni corespunzător 

Zbiorniki magazynujące (w razie zasilania z magazynu LPG).
-	Może się zdarzyć, że nowe zbiorniki magazynujące LPG mogą 

zawierać resztki gazu obojętnego (azotu), które zubażają mie-
szankę dostarczaną do urządzenia powodując jego nieprawidło-
we działanie.

-	Z powodu składu mieszanki LPG, w okresie magazynowania w 
zbiornikach może się odłożyć warstwa składników mieszanki. 
Może to spowodować zmianę mocy cieplnej mieszanki dostar-
czanej do urządzenia z następującą po tym zmianą jego osiągów.

1.10	 PODŁĄCZENIE HYDRAULICZNE.

Aby nie utracić gwarancji produktu, przed wyko-
naniem połączeń jednostek wewnętrznych należy 
oczyścić dokładnie instalację cieplną (rury, elementy 
grzewcze itd.) odpowiednimi środkami zmywającymi 
i usuwającymi osad, będącymi w stanie usunąć ewen-
tualne resztki, które mogłyby negatywnie wpłynąć na 
prawidłowe działanie jednostek.

Zgodnie z obowiązującymi przepisami technicznymi zaleca się 
uzdatnianie wody w instalacji grzewczej i wodnej w celu ochro-
ny instalacji i urządzenia przed osadami (np. osady wapienne), 
powstawaniem szlamu i innych szkodliwych osadów. 
Przyłączenie hydrauliczne jednostki wewnętrznej.
Przyłączenia hydrauliczne muszą zostać wykonane w sposób 
racjonalny wykorzystując zaczepy na szablonie montażowym 
jednostki wewnętrznej. Spust zaworu bezpieczeństwa jednostki 
wewnętrznej należy połączyć z lejkiem spustowym. W prze-
ciwnym razie, jeśli zawór spustowy musiałby ingerować zalewając 
pomieszczenie, producent jednostki wewnętrznej nie będzie za 
to odpowiedzialny.

UWAGA: 
producent nie ponosi odpowiedzialno-
ści w przypadku szkód spowodowanych 
przez wprowadzenie napełniania automatycz-
nego.

Aby spełnić wymagania instalacyjne ustalone przez normę EN 
1717 w sprawie zanieczyszczenia wody pitnej, zaleca się zastosowa-
nie zestawu jednokierunkowego IMMERGAS do zamontowania 
przed połączeniem dopływu zimnej wody kotła. Zaleca się rów-
nież, aby nośnik ciepła (np. woda + glikol) dodany do głównego 
obiegu kotła (obwód c.o.), należał do kategorii 2 zgodnie z normą 
EN 1717. 

Aby zachować trwałość i cechy wydajności jednostki 
wewnętrznej, wskazany jest montaż zestawu „do-
zownika polifosforanów” w przypadku wody, której 
właściwości mogą doprowadzić do powstania osadu 
wapiennego.

Zawór bezpieczeństwa 3 bary.
Odpływ z zaworu bezpieczeństwa kotła został odprowadzony do 
wyjścia syfonu kondensatu. W  przypadku zadziałania zaworu 
wyrzucana z niego ciecz zostanie odprowadzona przez odpływ 
kondensatu do kanalizacji.
W dolnej części urządzenia przygotowano króciec (Rys. 10 poz. 3) 
z odpowiednią zatyczką, umożliwiający sprawdzenie, czy w obwo-
dzie spustowym obecny jest płyn, co wskazuje na fakt zadziałania 
zaworu bezpieczeństwa 3 bar.
Odprowadzenie kondensatu.
Aby odprowadzić skraplającą się wodę, wytworzoną przez urzą-
dzenie, należy podłączyć się do sieci ściekowej przy pomocy rur 
odpornych na skropliny kwaśne, o Ø wewnętrznej przynajmniej 
13 mm. Instalacja połączenia urządzenia z siecią ściekową musi 
zostać wykonana tak, aby uniknąć niedrożności i zamarznięcia 
zawartego w nim płynu. Przed uruchomieniem urządzenia należy 
się upewnić, że kondensat może być właściwie odprowadzany; 
po pierwszej próbie zapłonu upewnić się, że syfon jest wypeł-
niony kondensatem (Par. 1.26). Należy ponadto zastosować się 
do obowiązujących norm i wytycznych krajowych i lokalnych 
dotyczących odprowadzania wód odpływowych.
W przypadku gdy spust kondensatu nie odbywa się w systemie 
odprowadzenia ścieków, należy zamontować neutralizator kon-
densatu, który zapewni przestrzeganie parametrów określonych 
w obowiązujących przepisach.

UWAGA: 
w przypadku używania jednej lub kilku 
pomp ponownego uruchamiania należy 
zamontować za jednostką wewnętrzną rozd-
zielacz hydrauliczny (nie dostarczany przez 
Immergas).

Przyłączenie hydrauliczne jednostki zewnętrznej.
W przypadku wykonania przyłączenia hydraulicznego jednostki 
zewnętrznej Audax.DK4 należy zapoznać się z odpowiednią 
instrukcją obsługi 

Gáztárolók (PB-gáz tartályról való üzemeltetés esetén).
-	Újonnan beszerelt PB gáztárolók esetén előfordulhat, hogy a 

tartályban inert gáz (nitrogén) maradványok vannak, amelyek 
csökkenthetik a készülékbe jutó gáz fűtőértékét, és rendellenes 
működést okozhatnak.

-	A PB-gázkeverék összetételéből fakadóan előfordulhat, hogy a 
tárolás során a keverék alkotóelemei egymás fölé rétegződnek. 
Ez megváltoztathatja a készülékbe jutó keverék fűtőértékét, és 
befolyásolhatja annak hatásfokát.

1.10	 HIDRAULIKAI CSATLAKOZTATÁS.

A termék jótállásának megőrzése érdekében mielőtt 
csatlakoztatná a beltéri egységeket hálózatra, mossa 
át a teljes fűtési rendszer belsejét (csövek, radiátorok, 
stb.) a megfelelő tisztító- és vízkőoldó szerekkel, 
amelyek eltávolítják az olyan lerakódásokat, amelyek 
a beltéri egységek hibás működéséhez vezethetnek.

Az előírásoknak megfelelően végezze el a fűtési- és vízkeringető 
rendszer vizének kezelését, mert ezzel megelőzheti, hogy 
a készülékben vagy a rendszerben lerakódások (pl. vízkő) 
képződjenek, illetve iszap vagy egyéb, a rendszerre és a beren-
dezésre káros anyagok halmozódjanak fel. 
A beltéri egység hidraulikai bekötése.
A csatlakozásokat az ésszerűségi szabályok szerint, a beltéri egység 
csatlakoztatási sablonjának alkalmazásával kell elvégezni. A beltéri 
egység biztonsági lefúvatószelepét kösse egy lefolyótölcsérbe. 
Ellenkező esetben a beltéri egység gyártója nem vállal felelősséget 
a biztonsági szelep működése következtében fellépő károkért.

FIGYELEM: 
a gyártó nem vállal felelősséget a nem 
saját márkás automatikus töltő besze-
reléséből fakadó károkért.

Az ivóvíz szennyezésére vonatkozó EN 1717 szabvány előírásainak 
betartása érdekében javasoljuk, hogy alkalmazzon IMMERGAS 
visszacsapó szelep készletet, amit a kazán előtti hideg víz bemenet 
csatlakozójára szereljen fel. Javasoljuk továbbá, hogy a kazán elsőd-
leges (fűtő) körébe töltött hővezető folyadék (víz + glikol) az EN 
1717 szabvány szerint meghatározott 2-es kategóriába tartozzon.

A beltéri egység megfelelő működésének fenntartása, 
és élettartamának megnövelése érdekében a kemény 
vizű rendszerekbe érdemes „polifoszfát-adagoló” 
szerkezetet beszerelni.

3 bar-os biztonsági szelep.
A biztonsági lefúvató szelep a kondenzvíz szifon nyílására van 
csatlakoztatva. Tehát, ha a biztonsági lefúvató szelep bekapcsol, 
a távozó folyadék a kondenzvíz szifon lefolyótölcsérén át a csa-
tornába távozik.
A készülék alsó felén van egy dugós ürítő csatlakozó is (10 ábra, 
3), amelynek segítségével ellenőrizhető, hogy van-e víz az elvezető 
rendszerben illetve, hogy a biztonsági lefúvató szelep 3 baron 
nyit-e.
Kondenzvíz elvezetés.
A kazánban keletkező kondenzvíz elvezetéséhez csatlakoztassa a 
készüléket a csatornahálózatra egy legalább 13 mm belső átmérőjű 
a savas kondenzátumnak ellenálló cső segítségével. A kazánt úgy 
csatlakoztassa a szennyvízhálózatba, hogy a cső ne dugulhasson el, 
és a csőben ne fagyhasson meg a kondenzvíz. A kazán beüzemelése 
előtt győződjön meg arról, hogy a kondenzvíz elvezetése megfelelő. 
Az első begyújtást követően ellenőrizze, hogy a szifonban van-e 
kondenzvíz (1.31. fejezet). Kövesse a szennyvízelvezetés tárgykö-
rében alkotott helyi előírásokat.
Amennyiben a kondenzvizet a szennyvízelvezető rendszer nem 
vezeti el, telepítsen egy kondenzvíz semlegesítő berendezést, amely 
biztosítja a hatályos jogszabályokban meghatározott paraméterek 
betartását.

FIGYELEM: 
Egy vagy több nyomásfokozó szivattyú 
használata esetén a rendszerbe egy hi-
draulikai váltót kell beépíteni (nem tartozék) 
a beltéri egység után.

A kültéri egység hidraulikai bekötése.
Az Audax.DK4 kültéri egység hidraulikus csatlakoztatását lásd a 
vonatkozó használati útmutatóban 

Storage tanks (in case of supply from LPG depot).
-	New LPG storage tanks may contain residual inert gases (nitro-

gen) that degrade the mixture delivered to the appliance casing 
functioning anomalies.

-	Due to the composition of the LPG mixture, layering of the 
mixture components may occur during the period of storage in 
the tanks. This can cause a variation in the calorific value of the 
mixture delivered to the appliance, with subsequent change in 
its performance.

1.10	 HYDRAULIC CONNECTION.

In order not to void the product warranty, before 
making unit connections, carefully clean the heating 
system (pipes, radiators, etc.) with special pickling or 
de-scaling products to remove any deposits that could 
jeopardise proper unit operation.

A treatment of the heating and water system water is required, 
in compliance with the technical standards in force, in order to 
protect the system and the appliance from deposits (e.g. scale), 
slurry or other hazardous deposits. 
Indoor Unit hydraulic connection.
Water connections must be made in a rational way using the cou-
plings on the indoor unit template. The safety valve outlet of the 
indoor unit must be connected to a draining funnel. Otherwise, 
the manufacturer of the indoor unit declines any responsibility 
in case of flooding if the drain valve cuts in.

ATTENTION: 
the manufacturer declines all liability 
in the event of damage caused by the 
installation of an automatic filling system.

In order to meet the system requirements established by EN 1717 
in terms of pollution of drinking water, we recommend installing 
the anti-backflow kit to be used upstream of the cold water inlet 
connection of the boiler. We also recommend using a category 2 
3 heat transfer fluid (ex: water + glycol) in the boiler’s primary 
circuit (CH circuit), as defined in standard EN 1717.

To preserve the duration of the indoor unit efficiency 
features, in the presence of water whose features can 
lead to the deposit of lime scale, installation of the 
“polyphosphate dispenser” kit is recommended.

3 bar safety valve. 
Discharge of the safety valve has been conveyed to the condensate 
drain trap outlet. Consequently, in the event of valve intervention, 
the discharged liquid will end up in the sewer system through the 
drain pipe of the condensate drain trap.
In any case the lower part of the appliance is fitted with a drain 
fitting (Ref. 3 Fig. 10) with the relative closure cap to check for 
the presence of liquid in the discharge circuit and to check the 
intervention of the 3 bar safety valve.
Condensate drain.
To drain the condensate produced by the appliance, it is necessary 
to connect to the drainage system by means of acid condensate 
resistant pipes, with an internal Ø of at least 13 mm. The system 
connecting the appliance to the drainage system must be carried 
out in such a way as to prevent occlusion and freezing of the liquid 
contained in it. Before appliance ignition, ensure that the con-
densate can be correctly removed. After first ignition, check that 
the drain trap is filled with condensate (Para. 1.31). Also, comply 
with national and local regulations on discharging waste waters.
In the event condensate is not discharged into the wastewater 
drainage system, a condensate neutraliser must be installed to 
ensure compliance with the parameters established by the legis-
lation in force.

ATTENTION: 
If you are using one or more booster 
pumps it is essential to install a hydrau-
lic separator (not supplied by Immergas) 
downstream of the indoor unit.

Outdoor unit hydraulic connection.
For the hydraulic connection of the Audax.DK4 outdoor unit, 
refer to the related instructions booklet 

Kladovací nádrže (v případě přivádění propanu ze skladovacího 
zásobníku).
-	Může se stát, že nové skladovací nádrže kapalného plynu mohou 

obsahovat zbytky inertního plynu (dusíku), které ochuzují směs 
přiváděnou do kotle a způsobují poruchy jeho funkce.

-	Vzhledem ke složení směsi propanu se může v průběhu skla-
dování projevit rozvrstvení jednotlivých složek směsi. To může 
způsobit proměnlivost výhřevnosti směsi přiváděné do kotle 
s následnými změnami jeho výkonu.

1.10	 HYDRAULICKÉ PŘIPOJENÍ.

Před připojením vnitřní jednotky a za účelem za-
chování platnosti záruky pečlivě opláchněte topný 
systém (potrubí, topná tělesa atd.) speciálními 
mořicími nebo odvápňovacími prostředky, schopnými 
odstranit všechny zbytky, které by mohly ohrozit 
správné fungování vnitřní jednotky.

Nařizuje se ošetření topné (plnící) vody v souladu s platnými 
technickými předpisy, z důvodu ochrany všech součástí topné 
soustavy a kotle před usazeninami (např. vodní kámen), tvorbou 
kalů a jinými škodlivými usazeninami. 
Připojení Vnitřní Jednotky na rozvod vody.
Hydraulické připojení musí být provedeno úsporně s využitím 
přípojek na šabloně vnitřní jednotky. Odvod pojistného ventilu 
vnitřní jednotky musí být připojen k odvodní výlevce. Jinak by se 
při zásahu pojistného ventilu zaplavila místnost, za což by výrobce 
vnitřní jednotky nenesl žádnou odpovědnost.

POZOR: 
výrobce nezodpovídá za případné ško-
dy, způsobené vložením automatických 
plnicích systémů jiné značky.

Za účelem splnění požadavků stanovených příslušnou normou 
EN 1717, vztahující se ke znečištění pitné vody, se doporučuje 
použití sady IMMERGAS se zpětnou klapkou, určenou k instalaci 
na přívodu studené vody do kotle. Rovněž se doporučuje, aby tep-
lonosná kapalina (např. voda + glykol) přiváděná do primárního 
okruhu kotle (topný okruh) patřila do kategorie 2 definované v 
normě EN 1717.

Pro prodloužení životnosti a zachování výkonných 
charakteristik vnitřní jednotky se doporučuje nainsta-
lovat sadu „dávkovače polyfosfátů“ tam, kde vlastnosti 
vody mohou vést k vytváření usazenin vápníku.

Pojistný ventil 3 bar. 
Výstup z pojistného ventilu je napojen na výstup ze sifonu pro 
odvod kondenzátu. Při případném zásahu pojistného ventilu 3 
bar je vypouštěná kapalina svedena do odtokového potrubí ze 
sifonu pro odvod kondenzátu. Ve spodní části kotle je k dispozici 
vypouštěcí přípoj (Poz. 3 Obr 10) s kontrolní zátkou pro ověření 
zásahu a funkce bezpečnostního ventilu 3 bar.
Odvod kondenzátu.
Pro odvod kondenzátu vytvořeného v kotli je nutné se napojit 
na kanalizační síť pomocí vhodného potrubí odolného vůči ky-
selému kondenzátu s nejmenším možným vnitřním průměrem 
13 mm. Systém pro připojení zařízení na kanalizační síť musí být 
vytvořen tak, aby zabránil ucpání a zamrznutí kapaliny, která je v 
něm obsažena. Před uvedením kotle do provozu zkontrolujte, zda 
může být kondenzát správně odváděn; poté, po prvním zapnutí 
zkontrolujte, zda se sifon naplnil kondenzátem (odst. 1.26). Kromě 
toho je nutné řídit se platnou směrnicí a národními a místními 
platnými předpisy pro odvod odpadních vod.
V případě, že vypouštění kondenzátu nezajišťuje systém vy-
pouštění odpadních vod, se vyžaduje instalace neutralizátoru 
kondenzátu, který zajistí splnění parametrů stanovených platnou 
legislativou.

POZOR: 
V případě používání jednoho nebo 
několika čerpadel je nezbytné za vnitřní 
jednotku nainstalovat hydraulický oddělovač 
(nedodává jej společnost Immergas).

Hydraulické připojení Venkovní Jednotky.
Pro hydraulické připojení venkovní jednotky Audax.DK4 
nahlédněte do dané příručky s pokyny 

Резервоари за съхранение (в случай на захранване от ре-
зервоар за пропан-бутан).
-	Възможно е новите резервоари за пропан-бутан да съдър-

жат остатъци от инертен газ (азот), които да влошат качест-
вото на подаваната към уреда смес, създавайки проблеми 
при работата му.

-	Поради състава на сместа на пропан-бутан е възможно през 
периода на съхранение в резервоарите компонентите на 
сместа да се сепарират. Това може да причини промяна на 
калоричността на подаваната към уреда смес с последваща 
промяна на работните му характеристики.

1.10	 ХИДРАВЛИЧНО СВЪРЗВАНЕ.

За да не отпадне гаранцията за продукта, преди 
да направите свързването на тялото, промийте 
старателно отоплителната инсталация (тръби, 
отоплителни тела и др.) със специални препарати, 
отстраняващи окиси или котлен камък, които са в 
състояние да отстранят евентуални остатъци, които 
биха могли да нарушат нормалната работа на уредите.

Съгласно действащите технически стандарти се препоръчва 
третиране на водата на отоплителната и водната инсталация 
с цел предпазване на инсталацията и уреда от налепи (напр. 
отлагания на котлен камък), от образуване на утайки и други 
вредни наслагвания. 
Хидравлично свързване на вътрешното тяло.
Хидравличното свързване трябва да бъде изпълнено 
рационално чрез използване на връзки с подходящи за 
вътрешното тяло размери. Дренирането на предпазния 
клапан на вътрешното тяло трябва да бъде свързано към 
отвеждаща фуния. В противен случай не може да бъде 
търсена отговорност от производителя на вътрешното 
тяло, в случай че източващият клапан се включи и наводни 
помещението.

ВНИМАНИЕ: 
производителят не поема отговор-
ност в случай на щети вследствие 
на поставяне на автоматично допълващи 
групи.

С цел удовлетворяване на инсталационните изисквания, 
определени в стандарт EN 1717 в областта на замърсяването 
на питейната вода, се препоръчва използването на възвратен 
комплект IMMERGAS, който да се постави преди свързването 
за вход на студена вода в котела. Също така препоръчваме 
флуидът-топлоносител (напр.: вода + гликол), подаден в пър-
вичния кръг на котела (отоплителен кръг), да бъде категория 
2, дефинирана в стандарт EN 1717.

За гарантиране на дълготрайността и ефектив-
ността на вътрешното тяло се препоръчва мон-
тирането на комплект „дозатор на полифосфати“ 
при наличие на вода, чиито характеристики може 
да предизвикат образуването на варовити налепи.   

Предпазен клапан 3 bar. Отвеждането на  водата от 
предпазния клапан става към  дренажа за кондензат. 
Следователно, при  отваряне на предпазния клапан, изтеклата  
течност ще попадне в канализацията през дренажната тръба 
на сифона за отвеждане на кондензат.
Във всеки случай, в долната част на уреда има фитинг за 
източване (позиция 3 на Фигура 10) с капачка за проверка на  
наличието на течност в дренажа и проверка  на отварянето 
на предпазния клапан.
Отвеждане на конденза.
За дрениране на генерираната от уреда кондензна течност, 
трябва да се свържете към канализационната мрежа по-
средством тръби, които могат да издържат на киселинните 
кондензи с вътрешен диаметър поне 13 мм. Инсталацията 
за свързване на уреда с канализационната мрежа трябва да 
бъде направена така, че да бъде избегнато запушването и зам-
ръзването на съдържащата се в нея течност. Преди пускане 
в експлоатация на уреда проверете дали кондензът може да 
бъде отвеждан правилно; след първото включване проверете 
дали сифонът се е напълнил с конденз (Парагр. 1.26). Освен 
това трябва да се придържате към действащата нормативна 
уредба и към действащите национални и местни разпоредби 
за отвеждане на отпадъчни води.
В случай че кондензът не се отвежда в канализационната 
мрежа за отпадъчни води, е необходимо да инсталирате не-
утрализатор на конденз, който да гарантира спазването на 
предвидените от действащото законодателство параметри.

ВНИМАНИЕ: 
при използване на една или няколко 
помощни помпи, е необходимо да 
монтирате хидравличен сепаратор (който 
не се доставя от Immergas) след вътрешното 
тяло.

Хидравлично свързване на външното тяло.
Относно свързването на външно тяло Audax.DK4 към 
водната верига, направете справка в съответната книжка с 
инструкции 
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1.11	 CONEXIÓN DE LA ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA.
Conexión eléctrica del Sistema.
La Unidad interna Victrix 24HY debe combinarse obligatoriamen-
te con una unidad exterior Audax.DK4. Ambas deben conectarse 
obligatoriamente al panel de control, como se indica en el esquema 
eléctrico. La unidad exterior Audax.DK4 funciona con 230 Vca 
con líneas separadas respecto a la unidad interna y tiene un grado 
de protección IPX5D. La seguridad eléctrica de la bomba de calor 
híbrida Victrix Hybrid sólo se conseguirá si todas las unidades 
se conectan perfectamente a una instalación eficiente de puesta a 
tierra eficaz y acorde con las vigentes normas de seguridad.

ATENCIÓN: 
el fabricante se exime de cualquier res-
ponsabilidad por daños a personas o 
cosas debidos a no conectar la puesta a 
tierra de la caldera o al incumplimiento 
de las normas de referencia.

Conexión eléctrica de la unidad interna.
•	Apertura del compartimento de conexiones panel de man-

dos (Fig. 11).
	 Para realizar las conexiones eléctricas es suficiente abrir el com-

partimento de conexiones siguiendo estas instrucciones:
-	Desmonte la cubierta (Fig. 67).
-	Desmonte la tapa (b)
	 1)	Desenrosque el tornillo (a).
	 2)	Presione los dos ganchos que están en la tapa del comparti-

miento de conexiones.
	 3)	Extraiga la tapa (b) del panel de mandos (c).
-	Entonces se puede acceder a la regleta de bornes (d).
Comprobar así mismo que la instalación eléctrica sea adecuada 
para la potencia máxima absorbida por el aparato, que está indica-
da en la placa de características situada en la caldera. Las calderas 
se entregan con un cable de alimentación de tipo “X” sin clavija.

ATENCIÓN:
el cable de alimentación debe ser conec-
tado a una red de 230V ±10% / 50Hz, 
respetando la polaridad L-N y la cone-
xión de tierra , la red debe disponer 
de desconexión omnipolar con categoría 
de sobretensión clase III conforme a las 
reglas de instalación.

Para proteger de posibles dispersiones de tensión constantes debe 
colocarse un diferencial de tipo A.
Si el cable de alimentación está dañado, diríjase a una empresa 
habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica auto-
rizado) para cambiarlo, para prevenir cualquier tipo de riesgo.
El cable de alimentación debe respetar el recorrido previsto (Fig. 10).
En caso de que tenga que sustituirse el fusible de red en la tarjeta 
integrada, esta operación también debe realizarla personal cualifi-
cado: utilice un fusible rápido de 3,15 A F de 250 V (medidas 5x20).
Para la alimentación general del aparato desde la red eléctrica, 
no está permitido el uso de adaptadores, tomas múltiples o alar-
gadores.
Realice las varias conexiones eléctricas según sus necesidades.
Conexión eléctrica de la unidad exterior.
Para la conexión eléctrica de la unidad exterior Audax.DK4 con-
sulte el relativo manual de instrucciones.

1.11	 PRIPOJENIE ELEKTRICKÉHO NAPÁJANIA.
Elektrické pripojenie systému.
Vnútorná jednotka Victrix 24HY musí byť striktne kombino-
vaná s vonkajšou jednotkou Audax.DK4. Obe musia byť striktne 
spojené so vzdialeným ovládačom, ako je uvedené v elektrickej 
schéme. Vonkajšia jednotka Audax.DK4 je napájaná 230 V AC 
s oddelenými vedeniami od vnútornej jednotky a má stupeň 
ochrany IPX5D. Elektrická bezpečnosť hybridného tepelného 
čerpadla Victrix Hybrid je zaistená iba vtedy, ak je dokonale 
pripojené k účinnému uzemneniu vykonanému podľa platných 
bezpečnostných predpisov.

UPOZORNENIE: 
výrobca nenesie zodpovednosť za pora-
nenie osôb alebo poškodenie predme-
tov, ktoré môže byť spôsobené nevhod-
ným uzemnením kotla a nedodržaním 
príslušných noriem.

Elektrické pripojenie vnútornej jednotky.
•	Otvorenie priestoru pripojenia ovládacieho panelu (Obr. 11).
	 Ak chcete vykonať elektrické pripojenie sprístupnite svorkovnicu 

kotla podľa nasledujúcich pokynov:
-	Odmontujte predný panel (Obr. 67).
-	Odmontujte kryt svorkovnice (b)
	 1)	Odskrutkujte skrutku (a).
	 2)	Stlačte dva háčiky na kryte (b).
	 3)	Odstráňte kryt (b) z panela kotla (c).
-	Teraz je prístupná pripojovacia svorkovnica kotla (d).
Ubezpečte sa, či elektrické zariadenie zodpovedá maximálnemu 
výkonu prístroja uvedenému na typovom štítku s údajmi, ktorý 
je umiestnený v kotli. Kotle sú vybavené prívodným káblom typu 
„X“ bez zástrčky.

UPOZORNENIE:
napájací kábel musí byť zapojený do 
siete 230V ±10% / 50Hz s dodržaním po-
larity L-N a s pripojením k uzemneniu 

 , na tejto sieti musí byť nainštalovaný 
viacpólový vodič prepätia III. triedy v 
súlade s inštalačnými pokynmi.

Pre ochranu proti prípadným stratám napätia tlačidiel je nutné 
nainštalovať diferenciálne bezpečnostné zariadenie typu A.
Pokiaľ je prívodný kábel poškodený, o jeho výmenu požiadajte 
kvalifikovaného technika (napr. autorizované stredisko technickej 
pomoci Immergas), aby sa zabránilo akémukoľvek riziku.
Prívodný kábel musí byť vedený predpísaným smerom (Obr. 10).
Ak je treba vymeniť sieťovú poistku na integrovanej doske, takisto 
túto operáciu musí vykonať kvalifikovaný personál: použite poistku 
3,15 A F (rýchla) 250 V (veľkosť 5 x 20).
Pre hlavný prívod z elektrickej siete do prístroja nie je dovolené 
použiť adaptéry, združené zásuvky alebo predlžovacie káble.
Vykonajte rôzne elektrické pripojenia podľa vašich potrieb.
Elektrické pripojenie vonkajšej jednotky.
Pri elektrickom pripojení vonkajšej jednotky Audax.DK4 postu-
pujte podľa pokynov v príslušnom návode.

1.11	 CONEXIUNEA ALIMENTĂRII ELECTRICE.
Conexiunile electrice ale Sistemului.
Unitatea internă Victrix 24HY trebuie să fie asociată neapărat cu 
o unitate externă Audax.DK4. Ambele trebuie conectate neapărat 
la panoul de control conform indicațiilor din schema electrică. 
Unitatea externă Audax.DK4 este alimentată la 230 Vac prin linii 
separate față de unitatea internă și are un grad de protecție IPX5D. 
Siguranța electrică a pompei de căldură hibridă Victrix Hybrid se 
obține numai atunci când toate unitățile sunt conectate corect la o 
instalație eficientă de împământare, realizată conform prevederilor 
normelor de siguranță în vigoare.

ATENȚIE: 
producătorul nu își asumă responsabi-
litatea pentru daune aduse persoanelor 
sau bunurilor, provocate de neracorda-
rea centralei la linia de împământare și 
de nerespectarea normelor de referință.

Conexiune electrică Unitate Internă.
•	Deschiderea compartimentului de conexiuni al panoului de 

comandă (Fig.11).
	 Pentru efectuarea conexiunilor electrice este suficient să deschideţi 

compartimentul corespunzător conform indicaţiilor de mai jos:
-	Demontați mantaua (Fig. 67).
-	Demontaţi capacul (b)
	 1)	Desfaceți șurubul (a).
	 2)	Apăsaţi cele două cârlige aflate pe capacul compartimentului 

racordurilor.
	 3)	Scoateţi capacul (b) de pe panoul de comandă (c).
-	Acum aveţi acces la regletă (d).
Verificați, de asemenea, ca instalația electrică să fie adecvată pu-
terii maxime absorbite de aparat indicată pe plăcuța de timbru 
aplicată pe aparat. Centralele sunt dotate cu cablu de alimentare 
de tip “X”, fără ștecher.

ATENȚIE:
cablul de alimentare trebuie conectat la 
o rețea de 230V ±10% / 50Hz respectân-
du-se polaritatea L-N și împământarea 

, . Pe această rețea trebuie să existe un 
întreruptor omnipolar cu clasa III de 
protecție la supratensiune, în conformi-
tate cu regulile de instalare corectă.

Pentru protecţia împotriva dispersiei de tensiune continuă, insta-
laţia trebuie prevăzută cu un dispozitiv de siguranţă diferenţial 
de tip A.
În cazul în care cablul de alimentare este avariat, adresaţi-vă unei 
societăţi autorizate (de exemplu Centrul de Asistență Tehnică 
Autorizat), pentru înlocuirea acestuia, pentru a evita orice riscuri.
Cablul de alimentare trebuie să respecte traseul prestabilit (Fig. 10).
În cazul în care este necesară înlocuirea siguranței fuzibile de rețea 
pe placa integrată, și această operațiune va trebui să fie efectuată de 
personal autorizat: folosiți o siguranță fuzibilă de 3,15 A F (rapidă) 
de 250 V (dimensiune 5 x 20).
Pentru alimentarea generală a aparatului de la rețeaua electrică, 
nu este permisă utilizarea de adaptoare, prize multiple și prelun-
gitoare.
Realizați diversele conexiuni electrice în funcție de exigențele 
proprii.
Conexiune electrică unitate externă.
Pentru racordarea electrică a unității externe Audax.DK4 
consultați manualul de instrucțiuni corespunzător.

1.11	 PRZYŁĄCZENIE DO SIECI ZASILANIA 
ELEKTRYCZNEGO.

Przyłączenie elektryczne systemu.
Jednostkę wewnętrzną Victrix 24HY należy obowiązkowo 
połączyć z jednostką zewnętrzną Audax.DK4. Obie powinny być 
obowiązkowo połączone z panelem kontrolnym, jak pokazano na 
schemacie elektrycznym. Jednostka zewnętrzna Audax.DK4 jest 
zasilana napięciem 230 V AC z oddzielnymi liniami względem 
jednostki wewnętrznej i posiada stopień ochrony IPX5D. 
Bezpieczeństwo elektryczne hybrydowej pompy ciepła Victrix 
Hybrid można osiągnąć tylko wtedy, gdy wszystkie jednostki są 
idealnie przyłączone do skutecznej instalacji uziemiającej, wyko-
nanej zgodnie z obowiązującymi przepisami bezpieczeństwa.

UWAGA: 
producent uchyla się od wszelkiej od-
powiedzialności za obrażenia osób lub 
szkody rzeczowe spowodowane brakiem 
uziemienia kotła i nieprzestrzeganiem 
norm referencyjnych.

Przyłączenie elektryczne jednostki wewnętrznej.
•	Otwarcie panelu sterowania (rys. 11).
	 Aby wykonać podłączenia elektryczne należy otworzyć panel 

przyłączy, postępując zgodnie z poniższymi instrukcjami:
–	Wymontować część przednią (rys. 67).
–	Wymontować pokrywę (b):
	 1)	wykręcić śrubę (a);
	 2)	nacisnąć na dwa zaczepy pokrywy wnęki podłączeniowej;
	 3)	zdjąć pokrywę (b) z panelu sterowania (c).
–	W ten sposób uzyskuje się dostęp do listwy zaciskowej (d).
Ponadto należy sprawdzić, czy instalacja elektryczna jest odpo-
wiednia dla maksymalnej mocy pobieranej przez urządzenie, 
wskazanej na tabliczce umieszczonej na kotle. Kotły są wyposa-
żone w kabel zasilania typu „X” bez wtyczki.

UWAGA:
Przewód zasilania musi zostać podłączo-
ny do sieci 230V ±10% / 50Hz uwzględ-
niając biegunowość L-N i podłączenie do 
uziemienia , sieć ta musi być wyposażo-
na w wyłącznik odłączający wszystkie bie-
guny zasilania o kategorii przepięcia klasy 
III, zgodnie z zasadami dotyczącymi montażu.

W celu ochrony przed ewentualną dyspersją napięć stałych pul-
sujących należy przygotować zabezpieczające urządzenie różni-
cowoprądowe typu A.
W razie uszkodzenia przewodu zasilania, w celu jego wymiany 
zwrócić się do autoryzowanej firmy (na przykład Autoryzowanego 
Centrum Serwisowego) aby uniknąć jakiegokolwiek zagrożenia.
Kabel zasilający musi przebiegać po wskazanej trasie (Rys. 10).
W razie konieczności wymiany bezpiecznika sieci na elektronicznej 
płycie głównej, również daną czynność należy zlecić wykwalifiko-
wanym pracownikom: użyć (szybkiego) bezpiecznika 3,15 A F 250 
V (wymiary 5 x 20).
Do ogólnego zasilania urządzenia z sieci elektrycznej, zabronione 
jest korzystanie z przejściówek, gniazdek zbiorczych i przedłu-
żaczy.
Wykonać różne połączenia elektryczne zgodnie z własnymi 
potrzebami.
Przyłączenie elektryczne jednostki zewnętrznej.
W przypadku wykonania przyłączenia elektrycznego jednostki 
zewnętrznej Audax.DK4 należy zapoznać się z odpowiednią 
instrukcją obsługi.

1.11	 A TÁPELLÁTÁS BEKÖTÉSE.
Rendszer elektromos csatlakoztatása.
A Victrix 24HY beltéri egységet szigorúan egy Audax.DK4 kültéri 
egységgel kell kombinálni. Mindkettőt szigorúan össze kell kötni 
a kezelőpanellel, a kapcsolási rajz szerint. Az Audax.DK4 kültéri 
egység 230 Vac feszültséggel működik, külön vezetékekkel a 
beltéri egységtől, és IPX5D védelmi fokú. A Victrix Hybrid hibrid 
hőszivattyú elektromos biztonsága csak akkor érhető el, ha minden 
egység tökéletesen csatlakozik egy hatékony földelőrendszerhez, 
amelyet a jelenlegi biztonsági előírások előírnak.

FIGYELEM: 
a gyártó nem vállal felelősséget személyi 
sérülésekért és vagyoni károkért abban 
az esetben, ha a berendezést nem földelt 
hálózatba, vagy szakszerűtlenül csatla-
koztatja.

A beltéri egység elektromos bekötése.
•	A vezérlőpanel elektromos csatlakozásainak bekötése (11. 

ábra).
	 Az elektromos csatlakozások bekötéséhez csak annyit kell tennie, 

hogy eltávolítja a csatlakozókat takaró lemezt a következők szerint:
-	Szerelje le a burkolatot (67. ábra).
-	Távolítsa el a takarólemezt (b)
	 1)	Hajtsa ki a rögzítőcsavart (a).
	 2)	Nyomja le a takarólemez oldalain lévő rögzítőelemeket.
	 3)	Vegye le a takarólemezt (b) a kezelőfelületről (c).
-	Ezután már hozzá lehet férni az elektromos csatlakozókhoz (d).
Ellenőrizni kell továbbá, hogy az elektromos fogyasztói hálózat 
eleget tudjon tenni a kazán adattábláján feltüntetett maximális 
felvett teljesítménynek. A kazánokat “X“ típusú, villásdugó nélküli 
tápkábellel szállítjuk.

FIGYELEM:
a vezetéket csatlakoztassa egy 230 V 
±10% / 50Hz hálózatba a földelés  0 és 
az N-L polaritás figyelembevételével. A 
hálózatra szereljen fel szakszerűen egy 
III túláramvédelmi kategóriába tartozó 
kétpólusú megszakítót a telepítési sza-
bályok szerint.

A pulzáló, folyamatos feszültségvesztés megakadályozására sze-
reljen fel „A” típusú áram-védőkapcsolót.
Ha a hálózati kábel sérült, a balesetveszély elkerülése érdekében 
a cseréjét végeztesse engedéllyel rendelkező szakemberrel (pl. az 
Immergas szervizhálózat munkatársával).
A hálózati kábelnek mindig az előírt nyomvonalat kell követnie 
(10. ábra).
Ha a beépített vezérlő kártyán lévő biztosíték cseréjére van szükség, 
akkor azt kizárólag szervizes szakember végezheti el: használjon F 
3,15 A, 250 V gyors kioldású biztosítékot (5 x 20-as méret).
A kazán csatlakoztatásakor ne használjon adaptereket, elosztókat 
vagy hosszabbítókat.
Végezze el a rendszerigényeknek megfelelő bekötéseket.
A kültéri egység elektromos bekötése.
Az Audax.DK4 kültéri egység elektromos csatlakoztatását lásd a 
vonatkozó használati útmutatóban.

1.11	 ELECTRICAL POWER SUPPLY CONNECTION.
System electrical connection.
The Victrix 24HY indoor unit must be coupled with an Audax.
DK4 outdoor unit. They must both be connected to the control 
panel as indicated in the control panel. The Audax.DK4 outdoor 
unit is supplied with 230 Vac with lines separated from the indo-
or unit with an IPX5D protection rating. Electrical safety of the 
Victrix Hybrid heat pump is reached only when all the units are 
correctly connected to an efficient earthing system as specified by 
current safety standards.

ATTENTION: 
The manufacturer declines any respon-
sibility for damage or physical injury 
caused by failure to connect the indoor 
unit to an efficient earthing system or 
failure to comply with the reference standards.

Indoor Unit electrical connection.
•	Open the control panel connections compartment (Fig. 11).
	 To carry out electrical connections, all you have to do is open 

the connections compartment as follows:
-	Disassemble the cover (Fig. 67).
-	Disassemble the cover (b)
	 1)	Loosen the screw (a).
	 2)	Press the two hooks on the connections compartment cover.
	 3)	Remove the cover (b) from the control panel (c).
-	At this point, it is possible to access the terminal board (d).
Also ensure that the electrical installation corresponds to maxi-
mum absorbed power specifications as shown on the boiler data 
nameplate. The boilers are supplied complete with a “X” type 
power cable without plug.

ATTENTION:
The power supply cable must be con-
nected to a 230V ±10% / 50Hz mains 
supply respecting L-N polarity and 
earth connection;  this network must 
also have a multi-pole circuit breaker 
with class III overvoltage category in 
compliance with installation regulations.

To protect from possible dispersions of DC voltage, it is necessary 
to provide a type A differential safety device.
If the power cable is damaged, contact a qualified company (e.g. 
the Authorised After-Sales Centre) for its replacement to avoid 
a hazard.
The power cable must be laid as shown (Fig. 10).
If the network fuse on the integrated P.C.B. needs replacing, this 
must also be done by qualified personnel: use a 3.15 A F (fast) 250 
V fuse (size 5 x 20).
For the main power supply to the appliance, never use adapters, 
multiple sockets or extension leads.
Make the various electrical connections according to your needs.
Outdoor unit electrical connection.
For the electrical connection of the Audax.DK4 outdoor unit, refer 
to the related instructions booklet.

1.11	 PŘIPOJENÍ ELEKTRICKÉHO NAPÁJENÍ.
Elektrické připojení Systému.
Vnitřní jednotka Victrix 24HY musí být připojena striktně k 
venkovní jednotce Audax.Dk4. Obě musí být striktně připojené 
k elektronické desce tak, jak je uvedeno v elektrickém schématu. 
Venkovní jednotka Audax.DK4 je napájena 230 Vac s oddělenými 
vedeními vzhledem k vnitřní jednotce a má schopnost ochrany 
IPX5D. Hybridní tepelné čerpadlo Victrix Hybrid je elektricky 
jištěno pouze tehdy, je-li dokonale připojen k účinnému uzemnění 
provedenému podle platných bezpečnostních předpisů.

POZOR: 
výrobce odmítá jakoukoli zodpovědnost 
za škody na zdraví či věcech způsobené 
chybějícím zapojením uzemnění kotle 
a nedodržením odpovídajících norem.

Elektrické připojení Vnitřní Jednotky.
•	Otevření připojovací svorkovnice (Obr. 11).
	 Chcete-li provést elektrické připojení zpřístupněte svorkovnici 

kotle podle následujících pokynů:
-	Odmontujte přední panel (Obr. 67).
-	Odmontujte kryt svorkovnice (b)
	 1)	Odšroubujte šroub (a).
	 2)	Stiskněte dva háčky na krytu (b).
	 3)	Odstraňte kryt (b) z panelu kotle (c).
-	Nyní je přístupná připojovací svorkovnice kotle (d).
Vždy si ověřte, zda elektrické připojení odpovídá maximálnímu 
příkonu, který je uveden na výrobním štítku kotle. Kotle jsou 
vybavené přívodním kabelem typu „X“ bez zástrčky.

POZOR:
přívodní kabel musí být připojen k síti 
230 V ±10 % / 50 Hz s ohledem na po-
laritu fáze-nula a na uzemnění,  v 
této síti musí být instalován vícepólový 
vypínač s kategorií přepětí třetí třídy v 
souladu s instalačními zásadami.

Současně s jističem musí být vždy instalován i proudový chránič 
typu A.
V případě poškození napájecího kabelu se pro jeho výměnu ob-
raťte na kvalifikovaného technika (např. autorizované středisko 
technické pomoci), abyste zabránili všem rizikům.
Přívodní kabel musí být veden předepsaným směrem (obr. 10).
Pokud je třeba vyměnit síťovou pojistku na integrované desce, také 
tuto operaci musí provést kvalifikovaný personál: použijte pojistku 
3,15 A F (rychlá) 250 V (velikost 5 x 20).
Pro hlavní přívod z elektrické sítě do plynového kondenzačního 
kotle není dovoleno použití adaptérů, sdružených zásuvek nebo 
prodlužovacích kabelů.
Proveďte různá elektrická připojení podle vašich potřeb.
Elektrické připojení Venkovní Jednotky.
Pro elektrické připojení venkovní jednotky Audax.DK4 nahlédněte 
do dané příručky s pokyny.

1.11	 СВЪРЗВАНЕ НА ЕЛЕКТРОЗАХРАНВАНЕТО.
Електрическо свързване на системата.
Електрическо свързване на системата.
Вътрешното тяло Victrix 24HY трябва задължително да 
се свърже към външно тяло Audax.DK4. И двете трябва 
задължително да се свържат към контролния панел, както е 
показано в електрическата схема. Външното тяло Audax.DK4 
се захранва с 230 V ac с отделни линии от тези на вътрешното 
тяло и е с клас на електрозащита IPX5D. Електрическата 
безопасност на хибридната термопомпа Victrix Hybrid се 
достига, само ако всички тела са перфектно свързани към 
ефикасна заземителна инсталация, изпълнена, както е 
предвидено от действащите норми за безопасност.

ВНИМАНИЕ: 
производителят не поема отговор-
ност за щети, нанесени на хора или 
предмети поради липса на заземя-
ване на котела и несъблюдаване на 
съответните стандарти.

Електрическо свързване на вътрешното тяло.
•	Отваряне на отделение връзки (Фигура 11)
	 За да направите електрическите връзки, необходимо е да 

отворите таблото, както следва:
-	Разглобете капака (Фигура 67).
-	Разглобете капака (b).
	 1)	Отвийте винтовете (a).
	 2)	Натиснете двете щипки на капака на  електрическото 

отделение.
	 3)	Свалете капака (b) на панела за  управление (c).
-	В този момент вие имате достъп до клемите  за свързване 

на кабелите (d).
Освен това проверете дали електрическата инсталация е подходяща 
за максималната мощност, консумирана от уреда, посочена върху 
поставената върху котела табелка. Котлите са окомплектовани със 
захранващ кабел тип „X” без щепсел.

ВНИМАНИЕ:
Захранващият кабел трябва да бъде 
свързан към мрежа от 230V ±10% / 50Hz 
при спазване на полярността фаза-нула 
и заземяване , като в линията на това 
захранване трябва да се осигури наличи-
ето на прекъсвач с категория свръхнапре-
жение клас III съгласно правилата за монтаж.

За защита от евентуални загуби от пулсиращо напрежение тряб-
ва да предвидите устройство за диференциална защита тип А.
При повреда на захранващия кабел се обърнете към лицензи-
рана фирма (например към оторизирания сервизен център за 
техническа помощ) за подмяната му, така че да предотвратите 
появата на каквито и да било рискове.
Захранващият кабел трябва да минава по указаното трасе 
(Фиг. 10).
В случай че трябва да бъде подменен мрежовият предпазител 
върху вградената платка, тази операция също трябва да 
се извършва от квалифициран персонал: използвайте 
предпазител 3,15 A F (бърз) 250 V (размер 5 x 20).
За главното захранване на уреда от електрическата мрежа 
не е разрешено използването на адаптори, разклонители и 
удължители.
Изпълнете различните електрически свързвания според 
нуждите си.
Електрическо свързване на външното тяло.
Относно електрическото свързване на външно тяло Audax.
DK4 направете справка в съответната книжка с инструкции.
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1.12	 DIMENSIONES PRINCIPALES DEL PANEL DE 
CONTROL.

1.13	 OPERACIONES DE INSTALACIÓN CON PANEL DE 
CONTROL.

1) Separe la plantilla de fijación del cuerpo del panel remoto ha-
ciendo palanca con un destornillador en el hueco correspondien-
te (Fig. 13). Instale el panel remoto alejado de fuentes de calor y 
en una posición adecuada para captar la temperatura ambiente.

2) Instale el panel remoto directamente a la pared utilizando los 
orificios de su parte posterior, o bien por medio de una caja 
empotrable y los tornillos suministrados con el equipo.

3) Conecte después el panel remoto a los bornes de la electrónica 
de gestión, como se indica en el esquema eléctrico.

	 La conexión debe realizarse con dos cables con una sección 
mínima de 0,50 mm2 y una máxima de 1,5 mm 2 y con una 
longitud máxima de 50 metros.

Para una instalación correcta dedique una línea 
exclusivamente a la conexión del panel de control, 
de acuerdo con las normativas vigentes sobre insta-
laciones eléctricas. En caso contrario podrían crearse 
interferencias procedentes de otros cables eléctricos 
que podrían perjudicar el funcionamiento del panel 
de control.

4) Fije el cuerpo del panel remoto a la plantilla de soporte, apli-
cando una cierta presión.

5) Después de haber alimentado los aparatos de Victrix Hybrid, 
espere aproximadamente 30 segundos antes de realizar las regu-
laciones de manera que la comunicación entre panel de control 
y los aparatos de Victrix Hybrid esté estabilizada.

1.14	 SONDA EXTERNA DE TEMPERATURA.
En la unidad exterior hay una sonda externa de serie. Esta puede 
usarla el panel de control para gestionar la termorregulación.

No se pueden conectar sondas externas opcionales ni 
en la unidad interna ni en la exterior.

1.12	 ZÁKLADNÉ ROZMERY VZDIALENÉHO 
OVLÁDAČA.

1.13	 INŠTALÁCIA VZDIALENÉHO OVLÁDAČA.
1) Oddeľte upevňovaciu šablónu od tela vzdialeného ovládača 

vypáčením pomocou skrutkovača v príslušnej drážke zapustenia 
(obr. 13). Inštalujte vzdialený ovládač ďaleko od zdrojov tepla a 
vhodne umiestnený tak, aby mohol správne detegovať teplotu.

2) Inštalujte vzdialený ovládač prostredníctvom vyvŕtaných otvo-
rov v zadnej časti samotného ovládača priamo na stenu alebo 
na podomietkovú krabicu pomocou zodpovedajúcich skrutiek, 
ktoré sú súčasťou balenia.

3) Potom pripojte vzdialený ovládač na svorky riadiacej elektro-
niky, ako je znázornené v elektrickej schéme.

	 Pripojenie sa vykonáva pomocou vodičov s minimálnym 
prierezom 0,50 mm2 a s maximálnym prierezom 1,5 mm2 a s 
maximálnou dĺžkou 50 metrov.

Pre správnu inštaláciu pripravte vyhradené vedenie 
na pripojenie vzdialeného ovládača podľa platných 
predpisov týkajúcich sa elektrických systémov. 
Pokiaľ toto nie je možné, prípadné poruchy iných 
elektrických káblov by mohli viesť k zlyhaniu vzdia-
leného ovládača

4) Pripevnite telo vzdialeného ovládača na nosnú šablónu 
zatlačením.

5) Po zapnutí zariadení Victrix Hybrid počkajte asi 30 sekúnd, 
než vykonáte úpravy, aby sa komunikácia medzi vzdialeným 
ovládačom a zariadeniami Victrix Hybrid stabilizovala

1.14	 VONKAJŠIA TEPLOTNÁ SONDA.
Vo vonkajšej jednotke je vonkajšia sonda prítomná sériovo. Táto 
môže byť používaná zo vzdialeného ovládača na riadenie termo-
regulácie.

Nie je možné pripojiť voliteľné vonkajšie sondy ani k 
vnútornej jednotke, ani k vonkajšej jednotke

1.12	 DIMENSIUNILE PRINCIPALE ALE PANOULUI DE 
CONTROL.

1.13	 OPERAȚIUNI DE INSTALARE ALE PANOULUI DE 
CONTROL.

1) Separați placa de fixare de pe corpul panoului de la distanță 
apăsând cu o șurubelniță în locașul încastrat corespunzător (Fig. 
13). Instalați panoul de la distanță ferit de surse de căldură și în 
poziții adecvate pentru a măsura corect temperatura ambientală.

2) Instalați panoul de la distanță cu ajutorul orificiilor 
corespunzătoare prezente în partea posterioară a acestuia 
pe perete sau pe o cutie de încastrare utilizând șuruburile 
corespunzătoare furnizate în dotare.

3) Conectați apoi panoul de la distanță la bornele părții electronice 
de gestionare după cum este indicat în schema electrică.

	 Conectarea se realizează utilizând fire cu secțiunea minimă de 
0,50 mm2 și maximă de 1,5 mm2 și cu lungimea maximă de 
50 metri.

Pentru o instalare corectă stabiliți o linie dedicată pen-
tru conectarea panoului de control conform normelor 
în vigoare privind instalațiile electrice. Dacă acest 
lucru nu este posibil eventualele perturbări cauzate 
de alte cabluri electrice ar putea conduce la defectarea 
respectivului panou de control.

4) Fixați corpul panoului de la distanță pe placa de susținere 
cuplând-o prin apăsare.
5) După ce ați alimentat aparatele Victrix Hybrid, așteptați apro-
ximativ 30 de secunde înainte de a efectua reglările, astfel încât 
comunicarea dintre panoul de control și aparatele Victrix Hybrid 
să se stabilizeze.

1.14	 SONDA DE TEMPERATURĂ PENTRU EXTERIOR.
În unitatea externă este prezentă o sondă pentru exterior standard. 
Aceasta poate fi utilizată de la panoul de control pentru a gestiona 
termoreglarea.

Nu este posibilă conectarea de sonde pentru exterior 
opționale nici la unitatea internă, nici la unitatea 
externă.

1.12	 PODSTAWOWE WYMIARY PANELU 
KONTROLNEGO.

1.13	 INSTALACJA PANELU  KONTROLNEGO.
1) Oddzielić szablon mocowania od korpusu panelu zdalne-

go sterowania, podważając go śrubokrętem włożonym w 
odpowiednią szczelinę (Rys. 13). Panel zdalnego sterowania 
należy zamontować z dala od źródeł ciepła, w miejscu, w którym 
możliwy jest prawidłowy pomiar temperatury otoczenia.

2) Zainstalować panel zdalnego sterowania bezpośrednio na 
ścianie lub na skrzynce do zabudowy, przy wykorzystaniu ot-
worów wykonanych w jego tylnej części oraz odpowiednich śrub 
znajdujących się w wyposażeniu.

3) Następnie połączyć panel zdalnego sterowania z zaciskami elektro-
nicznego układu sterowania, zgodnie ze schematem elektrycznym.

	 Do podłączenia należy wykorzystać kable o przekroju 
wynoszącym co najmniej 0,50 mm2 i nie więcej niż 1,5 mm2 
oraz o maksymalnej długości 50 metrów.

Aby zapewnić prawidłowe wykonanie instalacji, należy 
przygotować specjalną linię przeznaczoną do przyłączenia 
panelu kontrolnego zgodnie z obowiązującymi normami 
dotyczącymi instalacji elektrycznych. W razie braku 
takiej możliwości ewentualne zakłócenia spowodowane 
innymi kablami elektrycznymi mogą doprowadzić do 
wystąpienia nieprawidłowości w działaniu panelu kontrolnego.

4) Przymocować korpus panelu zdalnego sterowania do szablonu 
wspornikowego.

5) Po zasileniu urządzeń Victrix Hybrid zaczekać około 30 sekund 
przed rozpoczęciem wykonywania regulacji, aby komunikacja 
pomiędzy panelem kontrolnym i urządzeniami Victrix Hybrid 
ustabilizowało się.

1.14	 SONDA ZEWNĘTRZNA TEMPERATURY.
Jednostka zewnętrzna jest seryjnie wyposażona w sondę 
zewnętrzną. Można z niej korzystać z panelu kontrolnego w celu 
zarządzania termoregulacją.

Nie można przyłączyć opcjonalnych sond zewnętrznych 
ani do jednostki wewnętrznej, ani do jednostki 
zewnętrznej

1.12	 A VEZÉRLŐPANEL FŐBB MÉRETEI.

1.13	 A VEZÉRLŐPANEL TELEPÍTÉSNEK MENETE.
1) Válassza le a rögzítő hátlapot a távvezérlőről egy csavarhúzó 

segítségével (13.  ábra). A távvezérlőt hőforrástól távol, a 
hőmérséklet méréséhez megfelelő helyzetbe szerelje fel.

2) Szerelje fel a távvezérlőt a hátsó részén található furatok és 
a mellékelt csavarok segítségével közvetlenül a falra vagy egy 
süllyesztett dobozba.

3) Ezután csatlakoztassa a távvezérlő panelt a felügyeleti elektro-
nika csatlakozóihoz a kapcsolási rajzon látható módon.

	 A bekötéshez használjon legalább 0,50 mm2 de legfeljebb 1,5 
mm2 keresztmetszetű vezetéket, amelynek a hossza nem ha-
ladhatja meg az 50 métert.

A szakszerű telepítéshez létesítsen egy külön veze-
téket a vezérlőpanel bekötéséhez. Ennek meg kell 
felelnie a villamos hálózatokra vonatkozó szabván-
yok előírásainak. Amennyiben ez nem lehetséges, 
az esetleges egyéb kábelek okozta interferencia a 
vezérlőpanel hibás működését idézheti elő.

4) Pattintsa fel a távvezérlő központi egységét a hátlapra.

5) A Victrix Hybrid eszközök áram alá helyezése után várjon körül-
belül 30 másodpercet, mielőtt elvégezné a beállításokat, hogy 
a kommunikáció a vezérlőpanel és a Victrix Hybrid eszközök 
között stabilizálódjon.

1.14	 KÜLSŐ HŐMÉRSÉKLET-ÉRZÉKELŐ.
A kültéri egységben egy gyári külső szonda található. Ez a 
vezérlőpanelről használható a hőszabályozás kezelésére.

Nincs lehetőség opcionális külső szondák csatla-
koztatására sem a beltéri egységhez, sem a kültéri 
egységhez.

1.12	 CONTROL PANEL MAIN DIMENSIONS.

1.13	 CONTROL PANEL INSTALLATION OPERATIONS.
1) Separate the fixing template from the body of the remote panel 

using a screwdriver as a lever in the relative recess (Fig. 13). In-
stall the remote panel away from heat sources and in a suitable 
position to detect the room temperature correctly.

2) Install the remote panel using the openings on its rear part 
directly onto the wall or on a recess box using the relative sup-
plied screws.

3) Connect the remote panel to the electronic management clamps, 
as indicated in the wiring diagram.

	 The connection is made using wires with a minimum section of 
0.50 mm2 and maximum section of 1.5 mm2 and with a maxi-
mum length of 50 metres.

For correct installation, prepare a dedicated line to 
connect the control panel according to the Standards 
in force regarding electrical systems. If this is not 
possible, interference due to other electric cables 
could cause malfunctioning of the control panel itself.

4) Fix the body of the remote control to the mount template, 
engaging it with pressure.

5) After the Victrix Hybrid devices have been powered, wait about 
30 seconds before regulation so that communication between 
control panel and the Victrix Hybrid devices has established.

1.14	 EXTERNAL TEMPERATURE PROBE.
In the outdoor unit there is an external probe as standard. This 
may be used by the control panel to manage temperature control.

Optional external probes may not be connected to the 
indoor or outdoor units.

1.12	 ZÁKLADNÍ ROZMĚRY ELEKTRONICKÉ DESKY.

1.13	 INSTALACE ELEKTRONICKÉ  DESKY.
1) Oddělte upevňovací šablonu od těla dálkového ovládacího 

panelu vypáčením pomocí šroubováku v příslušné drážce 
zapuštění (obr. 13). Instalujte dálkový panel daleko od zdrojů 
tepla a vhodně umístěn tak, aby mohl správně detekovat teplotu.

2) Instalujte dálkový ovládací panel prostřednictvím vyvrtaných 
otvorů v zadní části samotného panelu přímo na stěnu nebo 
na podomítkovou krabici pomocí odpovídajících šroubů, které 
jsou součástí balení.

3) Poté připojte dálkový panel na svorky řídící elektroniky, jak je 
znázorněno na schématu.

	 Připojení se provádí pomocí vodičů s minimálním průřezem 0,50 
mm2 a maximálním průřezem 1,5 mm2 a s maximální délkou 
50 metrů.

Pro správnou instalaci připravte vyhrazené vedení pro 
připojení dálkového panelu podle platných předpisů 
týkajících se elektrických systémů. Pokud toto není 
možné, případné poruchy jiných elektrických kabelů 
by mohly vést k selhání samotné elektronické desky.

4) Připevněte tělo dálkového ovládacího panelu na nosnou šablonu 
zatlačením.

5) Po zapnutí zařízení vyčkejte asi 30 sekund, než provedete úpravy 
tak, aby se komunikace mezi elektronickou deskou a zařízeními 
Victrix Hybrid stabilizovala.

1.14	 VENKOVNÍ TEPLOTNÍ SONDA.
Ve venkovní jednotce je přítomna sériová venkovní sonda. Ta 
může být používaná elektronickou deskou pro řízení termore-
gulace.

Není možné připojit venkovní čidla ani k vnitřní 
jednotce ani k venkovní jednotce.

1.12	 ОСНОВНИ РАЗМЕРИ НА КОНТРОЛНИЯ 
ПАНЕЛ.

1.13	 ОПЕРАЦИИ ПО ИНСТАЛИРАНЕ НА 
КОНТРОЛНИЯ ПАНЕЛ.

1) Отделете основата на корпуса от тялото на дистанционния 
панел, като повдигнете с отвертка в специалната вдлъбнатина 
(Фиг. 13). Монтирайте дистанционния панел далеч от 
топлинни източници и в позиции, подходящи за правилно 
отчитане на стайната температура.

2) Инсталирайте дистанционния панел чрез специалните 
отвори, направени в задната му част директно към стената 
или върху кутия за вграждане, като използвате специални 
доставени винтове.

3) След това свържете дистанционния панел към клемите 
на електрониката за управление, както е показано в 
електрическата схема.

	 Присъединяването се извършва чрез използване на 
проводници с минимално сечение от 0,50 mm2 и максимално 
от 1,5 mm2 и с максимална дължина 50 метра.

За правилен монтаж осигурете ел. линия, специално 
предназначена за свързване на контролния панел 
според действащите норми за електрическите 
инсталации. Ако това не е възможно, то евентуални 
смущения вследствие на други електрически кабели 
може да причинят неизправност на контролния панел.

4) Фиксирайте тялото на дистанционния панел към основата 
на корпуса, като я поставите на мястото й чрез натискане.
5) След като захраните уредите на Victrix Hybrid, изчакайте 
около 30 секунди, преди да направите регулиранията, така че 
комуникацията между контролния панел и уредите на Victrix 
Hybrid да е стабилизирана.

1.14	 ВЪНШНА ТЕМПЕРАТУРНА СОНДА.
Външното тяло е снабдено с външна сонда като част от 
стандартната му окомплектовка. Тя може да се използва от 
контролния панел за управление на терморегулирането.

Няма възможност за свързване на опционалните 
външни сонди нито към вътрешното, нито към 
външното тяло.
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1.15	 CRONOTERMOSTATOS DE AMBIENTE 
(OPCIONAL).

La unidad interna está preparada para la aplicación de cronoter-
mostatos ambiente que se entregan como kit opcional (Fig. 14).

ATENCIÓN:
el panel de control debe instalarse tam-
bién en caso de que se use un cronoter-
mostato ambiente

El cronotermostato ambiente se usa cuando la sonda 
ambiente del panel de control se desactiva.

 
Se conecta a los bornes 1 y 2 como se indica en el esquema eléc-
trico. Asegúrese de que el contacto del termostato On/Off sea del 
tipo “limpio”.
Las conexiones deben efectuarse en la regleta de bornes montada 
dentro del salpicadero de la unidad interna. Para desmontar la 
cubierta para acceder al compartimento de las conexiones del 
panel de mandos, consulte e Apdo. 1.11

ATENCIÓN:
la salida de los bornes 1 y 2 del panel 
remoto es de 230V / 50Hz.

Todos los cronotermostatos Immergas pueden ser conectados 
solamente con 2 cables. Leer atentamente las instrucciones para 
el montaje y el uso incluidas en el kit de accesorios.

ATENCIÓN:
Desconecte tensión a los aparatos de 
Victrix Hybrid antes de conectar a la 
red eléctrica.

	 El cronotermostato Immergas permite:
	 -	configurar dos valores de temperatura ambiente: uno durante el día 

(temperatura confort) y otro para la noche (temperatura reducida);
	 -	configurar un programa semanal con cuatro encendidos y apagados diarios;
	 -	seleccionar el estado de funcionamiento deseado entre las 

diferentes posibilidades:

	 •	funcionamiento manual (con temperatura regulable).
	 •	funcionamiento automático (con programa configurado).
	 •	funcionamiento automático forzado (modificando mo-

mentáneamente la temperatura del programa automático).
	 El cronotermostato Immergas se alimenta con 2 pilas de 1,5 V 

tipo LR 6 alcalinas;

1.16	 SALIDA CONFIGURABLE DE 230 VCA.
En la tarjeta electrónica de la unidad interna está disponible un relé 
que se puede configurar, cuya salida está disponible en los bornes 
5 e 6 (para desmontar la cubierta para acceder al compartimento 
de las conexiones del panel de mandos, consulte e Apdo. 1.11. Las 
configuraciones que se pueden establecer del parámetro “P3” se 
describen en el apartado, programación tarjeta electrónica.

1.15	 PRIESTOROVÉ CHRONOTERMOSTATY 
(VOLITEĽNÉ PRÍSLUŠENSTVO).

Vnútorná jednotka je pripravená na použitie izbových chrono-
termostatov, ktoré sú k dispozícii ako voliteľná súprava (obr. 14).

UPOZORNENIE: 
vzdialený ovládač musí byť nainštalovaný 
aj v prípade, že je použitý izbový chro-
notermostat

Izbový chronotermostat sa používa, keď je priestorová 
sonda vzdialeného ovládača deaktivovaná.

 
Pripája sa k svorkám 1 a 2, ako je uvedené v elektrickej schéme. 
Uistite sa, že kontakt termostatu On/Off je beznapäťový.
Pripojenie musí byť vykonané na svorkovnici vnútri ovládacieho 
panela vnútornej jednotky. Ak chcete odstrániť kryt kvôli prístupu 
do priestoru zapojenia ovládacieho panela, pozrite si ods. 1.11.

UPOZORNENIE: 
výstup svoriek 1 a 2 zo vzdialeného 
ovládača je 230 V/50 Hz

Všetky chronotermostaty Immergas je možné pripojiť pomocou 
iba 2 vodičov. Starostlivo si prečítajte Návod na montáž a použitie 
obsiahnutý v sade príslušenstva.

UPOZORNENIE: 
pred akýmkoľvek elektrickým zásahom 
prerušte napájanie zariadení Victrix 
Hybrid.

	 Chronotermostat Immergas umožňuje:
	 - nastaviť dve hodnoty izbovej teploty: jednu pre deň (komfortná 

teplota) a jednu pre noc (znížená teplota);
	 - nastaviť týždenný program so štyrmi dennými zapnutiami a 

vypnutiami;
	 - zvoliť požadovaný prevádzkový stav medzi rôznymi možnými 

alternatívami:
	 • manuálna prevádzka (s nastaviteľnou teplotou).
	 • automatická prevádzka (s nastaveným programom).
	 • automatická nútená prevádzka (momentálnou modifikáciou 

teploty automatického programu).
	 Chronotermostat Immergas je napájaný 2 alkalickými batériami 

1,5 V typu LR 6;

1.16	 KONFIGUROVATEĽNÝ VÝSTUP 230 V AC.
Na elektronickej karte vnútornej jednotky sa nachádza 
konfigurovateľné relé, ktorého výstup je k dispozícii na svorkách 5 
a 6 (ak chcete odstrániť kryt kvôli prístupu do priestoru zapojenia 
ovládacieho panela, pozrite si ods. 1.11. Nastaviteľné konfigurácie 
parametra „P3“ sú vymenované v odseku programovania elektro-
nickej karty.

1.15	 CRONOTERMOSTATE DE AMBIENT (OPȚIONAL).
Unitatea internă este proiectată pentru a fi compatibilă cu crono-
termostate de ambianță disponibile în kit-uri opționale (Fig. 14).

ATENȚIE:
panoul de control trebuie instalat in-
clusiv în cazul utilizării unui cronoter-
mostat ambient

Cronotermostatul ambient se utilizează când sonda de 
ambient a panoului de control este dezactivată

 
Trebuie conectat la bornele 1 și 2 conform indicațiilor din schema 
electrică. Asigurați-vă că termostatul are un contact On/Off de 
tip „curat”.
Racordările trebuie efectuate pe regleta din interiorul panoului de 
comandă al unității interne. Pentru demontarea mantalei pentru 
accesul la compartimentul de conexiuni de pe panoul de comandă 
consultați Cap. 1.11.

ATENȚIE:
ieșirea bornelor 1 și 2 ale panoului de la 
distanță este la 230V / 50Hz

Toate cronotermostatele Immergas pot fi conectate cu ajutorul a 2 
conductori. Citiți cu atenție instrucțiunile de montare și utilizare 
incluse în kit-ul accesoriu.

ATENȚIE:
întrerupeți alimentarea electrică a 
aparatelor Victrix Hybrid înainte de a 
efectua orice legătură electrică.

	 Cronotermostatul Immergas permite:
	 - setarea a două valori de temperatură ambientală: una pentru zi 

(temperatură confort) și una pentru noapte (temperatură redusă);
	 - setarea unui program săptămânal cu patru porniri și opriri 

zilnice;
	 - selectați regimul de funcționare dorit, dintre diferitele variante 

posibile:
	 • mod de funcționare manual (cu reglarea temperaturii).
	 • mod de funcționare automat (cu programul setat).
	 • funcționare automată forțată (modificarea momentană a tem-

peraturii programului automat).
	 Cronotermostatul Immergas este alimentat cu 2 baterii de 1,5V 

de tip LR 6 alcaline;

1.16	 IEȘIREA CONFIGURABILĂ 230 VCA.
Pe placa electronică a unității interne este disponibil un releu 
configurabil a cărei ieșire este disponibilă la bornele 5 și 6 (pentru 
demontarea mantalei pentru accesul la compartimentul de cone-
xiuni de pe panoul de comandă consultați Cap. 1.11. Configurările 
parametrului „P3” care pot fi setate sunt enumerate în capitolul 
programare placă electronică.

1.15	 TERMOSTATY CZASOWE OTOCZENIA (OPCJA).
Jednostka wewnętrzna przygotowana jest do zastosowania termo-
statów czasowych otoczenia, dostępnych jako zestaw opcjonalny 
(Rys. 14).

UWAGA:
panel kontrolny należy również 
zainstalować, jeśli używany jest termo-
stat czasowy pokojowy

Termostat czasowy pokojowy jest używany, gdy sonda 
pokojowa panelu kontrolnego jest wyłączona.

 
Należy przyłączyć do zacisków 1 i 2 zgodnie ze schematem 
elektrycznym. Upewnić się, że styk termostatu On/Off jest typu 
„bezpotencjałowego”.
Przyłączenia należy wykonać na listwie zaciskowej wewnątrz 
tablicy sterowania jednostki wewnętrznej. Aby zdemontować 
obudowę, uzyskać dostęp do komory połączeń tablicy sterowania, 
patrz Par.  1.11.

UWAGA:
wyjście zacisków 1 i 2 panelu zdalnego 
sterowania wynosi 230 V/50Hz.

Wszystkie termostaty czasowe Immergas podłączane są tylko przy 
pomocy 2 przewodów. Prosimy o uważne przeczytanie instrukcji 
dotyczących montażu i eksploatacji, zawartych w dodatkowym 
zestawie.

UWAGA:
odłączyć napięcie od urządzeń Victrix 
Hybrid przed wykonaniem jakie-
gokolwiek połączenia elektrycznego.

	 Termostat czasowy Immergas pozwala na:
	 -	ustawienie dwóch wartości temperatury otoczenia: jednej na dzień 

(temperatura komfortowa) i jednej na noc (temperatura obniżona);
	 -	ustawienie programu tygodniowego z czterema włączeniami i 

wyłączeniami w ciągu dnia;
	 -	wybranie pożądanego stanu pracy spośród różnych możliwych pozycji:
	

	 • funkcjonowanie w trybie ręcznym (z regulowaną temperaturą).
	 • funkcjonowanie w trybie automatycznym (z ustawionym pro-

gramem).
	 • funkcjonowanie w trybie automatycznym wymuszonym 

(zmieniając temperaturę automatycznego programu).
Termostat czasowy Immergas zasilany jest 2 bateriami alka-
licznymi 1,5V typu LR 6.;
1.16	 WYJŚCIE KONFIGUROWANE 230 V AC.
Przekaźnik konfigurowany jest dostępny na płytce elektronicznej 
jednostki wewnętrznej, którego wyjście jest dostępne na zaciskach 
5 i 6 (aby zdjąć obudowę i uzyskać dostęp do komory połączeń, 
patrz Par. 1.11. Konfiguracje, które można ustawić dla parametru 
„P3” są wymienione w paragrafie dotyczącym programowania 
płytki elektronicznej.

1.15	 PROGRAMOZHATÓ SZOBATERMOSZTÁTOK 
(VÁLASZTHATÓ).

A beltéri egységet szobai kronotermosztátok alkalmazására ter-
vezték, amelyek opcionális készletként kaphatók (14. ábra).

FIGYELEM:
a vezérlőpanelt akkor is fel kell szerelni, 
ha helyiség -kronotermosztátot használ

A helyiség kronotermosztát akkor használatos, ha a 
vezérlőpanel helyiségszondája ki van kapcsolva.

 
Az 1. és 2. sorkapcsokhoz kell csatlakoztatni a kapcsolási rajz 
szerint. Győződjön meg arról, hogy a be / ki termosztát érintkezője 
"tiszta" típusú.
A csatlakozókat a beltéri egység belsejében lévő sorkapcsokba 
kell bekötni.  A fedél eltávolításához a műszerfal csatlakozórekesz 
eléréséhez lásd: 1.11 bekezdés.

FIGYELEM:
a távirányító 1. és 2. kapcsának kimenete 
230V / 50Hz.

Valamennyi Immergas programozható termosztát kéteres ve-
zetékkel köthető be. Olvassa el figyelmesen az ezen kiegészítő 
tartozékokhoz csomagolt szerelési és használati utasítást.

FIGYELEM:
minden elektromos csatlakoztatás előtt 
válassza le a Victrix Hybrid készülékeket 
az áramforrásról.

	 Az Immergas programozható szobatermosztát alkalmazása 
esetén:

	 -	két különböző szobahőmérsékleti érték: egy nappali 
(komforthőmérséklet) és egy éjszakai (csökkentett hőmérséklet) 
beállítását;

	 -	egy heti program megadását, napi 4 be- és kikapcsolással;
	 -	az alábbi lehetőségek közül a kívánt üzemmód kiválasztását:
	 •	kézi üzemmód (szabályozható szobahőmérsékleti értékkel).
	 •	automata üzemmód (beállított program alapján).
	 •	kényszerített automata üzemmód (amennyiben a beállított 

program hőmérsékletét ideiglenesen megváltoztatja).
	 Az Immergas szobatermosztát 2 db 1,5 V-os LR6 típusú alkáli 

elemmel működik;

1.16	 KONFIGURÁLHATÓ 230 VAC KIMENET.
A beltéri egység elektronikus kártyáján konfigurálható relé áll ren-
delkezésre, amelynek kimenete az 5 -ös és 6 -os terminálon érhető 
el (a burkolat szétszereléséhez, hogy hozzáférjen a műszerfal csat-
lakozórekeszéhez, lásd az 1.11. A "P3" paraméterhez beállítható 
konfigurációk az elektronikus kártya programozási bekezdésben 
találhatók.

1.15	 ROOM CHRONO-THERMOSTATS (OPTIONAL).
The indoor unit is prepared for the application of room chrono-
thermostats, which are available as optional kits (Fig. 14).

ATTENTION:
the control panel must be installed even 
when using a room chrono-thermostat

The room chrono-thermostat is used when the room 
probe of the control panel is deactivated.

 
It must be connected to terminals 1 and 2 as shown on the wiring 
diagram. Make sure that the On/Off contact of the thermostat is 
of the “clean” type.
The connections must be made on the terminal board inside the 
indoor unit control panel. To disassemble the cover to access the 
control panel, refer to Par. 1.11.

ATTENTION:
the outlet of terminals 1 and 2 of the 
remote panel is at 230V / 50Hz

All Immergas chrono-thermostats are connected with 2 wires 
only. Carefully read the user and assembly instructions contai-
ned in the accessory kit.

ATTENTION:
Disconnect power to the Victrix Hybrid 
appliances before any electrical connec-
tion.

	 The Immergas chrono-thermostat allows:
	 -	set two room temperature values: one for day (comfort tempe-

rature) and one for night (reduced temperature);
	 -	set a weekly programme with four daily switch on and switch 

off times;
	 -	select the required operating mode from the various possible 

alternatives:
	 •	manual mode (with adjustable temperature).
	 •	automatic mode (with set programme).
	 •	forced automatic mode (momentarily changing the temperature 

of the automatic programme).
The Immergas chrono-thermostat is powered by two 1.5V LR 6 

type alkaline batteries;

1.16	 230 VAC CONFIGURABLE OUTLET.
A configurable relay is available on the P.C.B. of the indoor unit, its 
outlet is available on terminals 5 and 6 (to disassemble the cover 
to access the connections compartment of the control panel refer 
to Par. 1.11.) The configurations that can be set for parameter “P3” 
are listed in the P.C.B. programming paragraph.

1.15	 PROSTOROVÉ CHRONOTERMOSTATY 
(VOLITELNÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ).

Vnitřní jednotka je určena k instalaci prostorového časovaného 
termostatu, které jsou k dispozici jako volitelné příslušenství 
(Obr. 14).

POZOR:
elektronická deska musí být instalovaná 
i v případě použití chronotermostatu 
prostředí

Chronotermostat prostředí je používán, když je sonda 
prostředí elektronické desky deaktivována.

 
Musí být připojen ke svorkám 1 a 2 tak, jak je vyznačeno na 
elektrickém schématu. Ujistěte se, že kontakt termostatu On/Off 
je „čistý“.
Připojení musí být provedeno na svorkovnici uvnitř ovládacího 
panelu vnitřní jednotky. Pro odmontování krytu pro přístup k 
oblasti zapojení ovládacího panelu nahlédněte do Odst. 1.11.

POZOR:
výstup svorek 1 a 2 ze vzdáleného panelu 
je 230V / 50Hz.

Všechny chronotermostaty Immergas lze připojit pouze pomocí 
2 vodičů. Pečlivě si přečtěte pokyny k montáži a použití obsažené 
v sadě příslušenství.

POZOR:
před jakýmkoli elektrickým připojením 
přerušte napájení zařízení Victrix 
Hybrid.

	 Chronotermostat Immergas umožňuje:
	 - nastavit dvě hodnoty pokojové teploty: jednu pro den 

(komfortní teplota) a jednu pro noc (snížená teplota);
	 - nastavit týdenní program se čtyřmi zapnutími a vypnutími denně;
	 - zvolit požadovaný stav provozu mezi různými možnými alter-

nativami:
 

• manuální provoz (s nastavitelnou teplotou).
	 • automatický provoz (s nastaveným programem).
	 • nucený automatický provoz (momentální modifikace teploty 

automatického programu).
	 Chronotermostat Immergas je napájen 2 bateriemi o 1,5V typu 

LR 6 alkalické;
1.16	 KONFIGUROVATELNÝ VÝSTUP 230 VAC.
Na elektronické kartě vnitřní jednotky je dostupné konfigurační 
relé, jehož výstup je dostupní na svorkách 5 a 6 (pro odmontování 
krytu pro přístup k oblasti zapojení ovládacího panelu nahlédněte 
do Odst. 1.11. Nastavitelné konfigurace parametru „P3“ jsou 
vyjmenovány v odstavci programování elektronické karty.

1.15	 СТАЙНИ ПРОГРАМИРУЕМИ ТЕРМОСТАТИ 
(ОПЦИОНАЛНИ).

Към това вътрешно тяло е предвидено прилагането на 
програмируеми стайни термостати, които се предлагат като 
опционален комплект (Фиг. 14).

ВНИМАНИЕ:
контролният панел трябва да се 
инсталира и в случай на използване 
на стаен програмируем термостат

Стайният програмируем термостат се използва, 
след като стайната сонда на контролния панел е 
деактивирана.  

Трябва да се свърже към клеми 1 и 2, както е показано в 
електрическата схема. Проверете дали контактът на 
термостата On/Off е от „сух“ тип.
Свързванията трябва да се извършват на клемореда, който 
се намира в таблото за управление на вътрешното тяло. 
Относно демонтирането на капака за достъп до отделението 
за връзките на таблото за управление разгледайте парагр. 1.11.

ВНИМАНИЕ:
и з х о д ът  н а  к л е м и  1  и  2  н а 
дистанционния панел е с 230V / 50Hz.

Всички програмируеми термостати Immergas могат да 
се свързват само с 2 проводника. Прочетете внимателно 
инструкциите за монтаж и употреба, поставени в 
допълнителния комплект.

ВНИМАНИЕ:
спрете напрежението към уредите на 
Victrix Hybrid, преди да извършите 
което и да е електрическо свързване.

	 Програмируемият термостат на Immergas позволява:
	 - настройване на две стойности на околна температура: една дневна 

(температура комфорт) и една нощна (икономична температура);
	 - настройване на седмична програма с четири включвания и изключвания на ден;
	 - избор на желания режим на работа между различните възможни алтернативи:

	 •	ръчен режим (с регулируема температура).
	 •	автоматичен режим (с настроена програма).
	 •	принудителен автоматичен режим (чрез моментна 

промяна на температурата на автоматичната програма).
	 Програмируемият термостат Immergas се захранва с 2 

алкални батерии от по 1,5V тип LR 6;
1.16	 КОНФИГУРИРУЕМ ИЗХОД 230 V AC.
На електронната платка на вътрешното тяло е налично 
конфигурируемо реле, чийто изход е на клеми 5 и 6 (за 
разглобяване на капака за достъп до отделението за свързване 
на таблото, вижте точка 1.11. Конфигурациите на параметър 
„Р3“, които може да се настройват, са изброени в параграфа 
за програмиране на електронната платка.
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1.17	 SISTEMAS DE TOMA  DE AIRE Y DE EVACUACIÓN 
DE HUMOS IMMERGAS.

Immergas suministra, a parte de las unidades internas, diferentes 
soluciones para la instalación de los terminales de aspiración 
de aire y de descarga de humos sin los que la unidad interna no 
puede funcionar.

ATENCIÓN:
La unidad interna se debe instalar 
solo junto con un sistema de aspi-
ración de aire y evacuación de humos de 
plástico visible, original de Immergas “Se-
rie Verde”, excepto la configuración C6, 
como lo establece la normativa vigente.
Estos dispositivos se reconocen por una marca 
identificativa y distintiva que contiene la nota: 
"no para calderas de condensación".
Los conductos de material plástico no pueden 
instalarse en exteriores por tramos más largos 
que 40 cm sin protegerlos adecuadamente con-
tra los rayos UV y otros agentes atmosféricos.

•	Factores de Resistencia y longitudes equivalentes.
	 Cada componente de toma de aire/evacuación de humos tiene un 

Factor de Resistencia determinado por pruebas experimentales 
que recoge la tabla siguiente. El Factor de resistencia de cada 
componente es independiente del tipo de unidad interna en la 
que se instala y es una magnitud adimensional. En cambio, está 
condicionado por la temperatura de los fluidos que atraviesa el 
conducto y, por tanto, cambia con el uso en aspiración de aire o 
en descarga de humos. Cada componente tiene asociada una re-
sistencia que corresponde a una determinada longitud en metros 
de tubo del mismo diámetro, llamada longitud equivalente, que 
se obtiene a partir de la relación entre los Factores de resistencia.

	 Todas las calderas tienen un Factor de resistencia máximo 
determinado por pruebas experimentales igual a 100.

	 El Factor de resistencia máximo admitido corresponde a la 
resistencia determinada con la longitud máxima admitida de 
tubos con cada tipología de Kit Terminal. El conjunto de esta 
información permite efectuar cálculos para el planteo de distintas 
soluciones de toma de aire/evacuación de humos.

•	Posicionamiento de las juntas (de color negro) para toma de 
aire/evacuación de humos “serie verde”. Preste atención en 
interponer la junta correcta (para codos o alargadores) (Fig. 15):

	 -	junta (A) con muescas, a utilizar para los codos;
	 -	junta (B) sin muescas, a utilizar para los alargadores.
	 NOTA: para facilitar la conexión, cubra las piezas con talco 

común.
•	Acoplamiento entre alargadores de tubos y codos concéntri-

cos.
	 Para acoplar posibles prolongaciones con otros elementos de la 

toma de aire/evacuación de humos, proceder del siguiente modo: 
montar el tubo concéntrico o el codo concéntrico acoplando su 
lado macho (liso) con el lado hembra (con juntas de labio) del 
elemento previamente instalado, apretándolo hasta el fondo, de 
esta forma se conseguirá la unión estanca de todos los elementos.

	 NOTA: si tiene que acortar el terminal de descarga y/o el tubo 
alargador concéntrico, tenga en cuenta que el conducto interno 
debe sobresalir siempre de 5 mm respecto al conducto externo.

	 IMPORTANTE: por motivos de seguridad, se recomienda no 
obstruir, ni siquiera provisionalmente, el terminal de aspiración/
descarga de la caldera.

Debe comprobarse que los distintos elementos del 
sistema de humos se instalen en condiciones aptas, de 
modo que los elementos acoplados no puedan salirse 
de su lugar, en especial el conducto de salida de humos 
en la configuración con kit separador de diámetro 
Ø80 Cuando la condición indicada arriba no esté ga-
rantizada, será necesario usar el kit de fijaciones permanentes.

	 IMPORTANTE: durante la instalación de los conductos hori-
zontales los conductos deben tener una inclinación mínima del 
3% hacia la caldera e instale una abrazadera con tacos cada 3 
metros.

•	Instalación dentro de un bastidor empotrable. En esta modali-
dad instale los conductos de humos según las propias exigencias 
utilizando las presecciones presentes en el bastidor para salir de 
las medidas del mismo.

1.17	 SYSTÉMY DYMOVODOV IMMERGAS.
Spoločnosť Immergas dodáva nezávisle od vnútorných jednotiek 
rôzne riešenia pre inštaláciu koncoviek na nasávanie vzduchu a 
odvod spalín, bez ktorých vnútorná jednotka nemôže fungovať.

UPOZORNENIE: 
v n ú t o r n á  j e d n o t k a  m u s í  b y ť 
nainštalovaná výhradne k systému 
odsávania vzduchu a k systému odvádzania 
spalín, viditeľne alebo s možnosťou kontroly, z 
originálnych plastických materiálov Immergas 
„Séria Verde“, s výnimkou konfigurácie C6, 
ako to stanovujú platné normy.
Takýto dymovod je možné rozpoznať podľa 
identifikačného štítku s nasledujúcim upozor-
nením: „iba pre kondenzačné kotle“.
Potrubia z plastového materiálu nesmú byť 
nainštalované vo vonkajšom prostredí, ak pre-
kračujú dĺžku 40 cm a nie sú vhodne chránené 
pred UV žiarením a ostatnými atmosférickými 
vplyvmi.

•	Odporové faktory a ekvivalentné dĺžky.
	 Každý prvok dymového systému má Odporový faktor odvo-

dený z experimentálnych skúšok a uvedený v nasledujúcej 
tabuľke. Odporový faktor jednotlivých prvkov je nezávislý od 
typu vnútornej jednotky, na ktorú bude inštalovaný, a je to 
bezrozmerná veličina. Je však podmienený teplotou spalín, ktoré 
potrubím prechádzajú a líši sa teda pri použití pre nasávanie 
vzduchu alebo výfuk spalín. Každý jednotlivý prvok má odpor 
zodpovedajúci v metroch potrubia rovnakého priemeru, tzv. 
ekvivalentnej dĺžke, odvodený z pomeru medzi jednotlivými 
odporovými faktormi.

	 Všetky kotle majú maximálny experimentálne dosiahnuteľný 
odporový faktor o hodnote 100.

	 Maximálny prípustný odporový faktor zodpovedá odporu ziste-
nému u maximálnej povolenej dĺžky potrubia s každým typom 
koncovej súpravy. Súhrn týchto informácií umožňuje uskutočniť 
výpočty na overenie možnosti vytvorenia najrôznejších konfi-
gurácií dymového systému.

•	Umiestnenie tesnení (čiernej farby) pre dymovody „zelenej 
série“. Dávajte pozor, aby ste umiestnili správne tesnenie (pre 
kolená a predlžovacie diely) (Obr. 15):

	 -	tesnenie (A) so zárezmi, pre použitie na ohyboch;
	 -	tesnenie (B) bez zárezov, pre použitie na predlžovacích dieloch.
	 Pozn.: pre uľahčenie zasunutia posypte diely bežným zásypovým 

práškom.
•	Pripojenie koncentrických predlžovacích potrubí a kolien.
	 Pri inštalácii prípadného predĺženia pomocou spojok k ďalším 

prvkom dymového systému je treba postupovať nasledovne: 
Zasuňte koncentrické potrubie alebo koleno koncom (hladkou 
stranou) do hrdla (s obrubovým tesnením) až na doraz do pred-
tým inštalovaného prvku. Týmto spôsobom dosiahnete dokonale 
tesného a pevného spojenia jednotlivých prvkov.

	 Pozn.: keď je potrebné skrátiť koncový výfukový kus a/alebo 
predlžovacie koncentrické potrubie, musí vnútorné potrubie 
vyčnievať vždy o 5 mm vzhľadom k vonkajšiemu potrubiu.

	 Pozn.: z bezpečnostných dôvodov sa odporúča nezakrývať, a to 
ani dočasne, koncový diel nasávania/odvodu kotla.

Je treba skontrolovať, či sú jednotlivé systémy odvodu 
spalín nainštalované tak, aby nemohlo dochádzať k 
rozpojeniu spojených prvkov, najmä v prípade ve-
dení výfuku spalín v konfigurácia súpravy deleného 
odvodu spalín s priemerom Ø 80. Pokiaľ nie je hore 
uvedený stav vhodným spôsobom zabezpečený, bude 
treba použiť príslušnú súpravu upevňovacích pásikov proti 
rozpojeniu.

	 Pozn.: pri inštalácii horizontálnych potrubí je nutné dodržiavať 
minimálny sklon 3 % smerom ku kotlu a nainštalovať každé 3 
metre objímku s kotvou.

•	Inštalácia do zásuvného rámu. V prípade tejto varianty nain-
štalujte odvod spalín v závislosti na vašich potrebách s pomocou 
príslušných výrezov v ráme pre výstup z jeho priestoru.

1.17	 SISTEME IMMERGAS DE EVACUARE A GAZELOR 
DE ARDERE.

Immergas vă pune la dispoziție, separat de unitățile interne, dife-
rite soluții pentru instalarea terminalelor de admisie a aerului şi 
de evacuare a gazelor de ardere; unitatea internă nu poate fi pusă 
în funcțiune fără aceste terminale.

ATENȚIE:
unitatea internă trebuie să fie instalată numai 
împreună cu un sistem pentru admisia aeru-
lui și pentru evacuarea gazelor de ardere la vedere 
sau care poate fi verificat din material plastic original 
Immergas ”Seria Verde”, exceptând configurarea C6, 
conform prevederilor normelor în vigoare.
Aceste conducte de admisie și evacuare pot fi 
recunoscute printr-un marcaj de identificare, 
ce conține următoarea precizare: “numai pen-
tru centrale cu condensare”.
Conductele din material plastic nu pot fi in-
stalate în exterior pe lungimi mai mari de 40 
cm, fără protecţie adecvată împotriva razelor 
UV şi a agenţilor atmosferici.

•	Factori de rezistență și lungimi echivalente.
	 Fiecare componentă a sistemului de evacuare a gazelor de ardere, 

are un Factor di rezistenţă rezultat în urma probelor experimen-
tale şi trecut în tabelul următor. Factorul de rezistență al fiecărei 
componente este independent de tipul de unitate internă pe care 
este instalată și are o valoare adimensională. Acesta este, în schimb, 
influențat de temperatura fluidelor care trec prin interiorul con-
ductei și se modifică în funcție de folosirea pentru admisia aerului 
sau evacuarea gazelor de ardere. Fiecare componentă individuală 
are o rezistență care corespunde unei anumite lungimi în metri a 
conductei cu același diametru; așa numita lungime echivalentă, 
rezultată din raportul dintre Factorii de rezistență.

	 Toate centralele au un Factor de rezistență maxim obținut prin 
metode experimentale, egal cu 100.

	 Factorul de rezistență maxim admis corespunde rezistenței 
obținute cu lungimea maximă admisă a conductelor în cazul 
tuturor tipurilor de kit-uri terminale. Aceste informații permit 
efectuarea de calcule pentru a verifica posibilitatea realizării 
celor mai diverse configurații ale conductelor de admisie aer / 
evacuare gaze de ardere.

•	Poziționarea garniturilor (de culoare neagră) pentru conduc-
tele de admisie și evacuare din “seria verde”. Acordaţi atenţie la 
interpunerea garniturii corecte (pentru coturi sau prelungitoare) 
(Fig. 15):

	 -	garnitură (A) cu fante, de utilizat pentru coturi;
	 -	garnitură (B) fără fante, de utilizat pentru conductele prelun-

gitoare.
	 REȚINEȚI: eventual, pentru a facilita cuplarea, presărați talc 

pe componente.
•	Îmbinarea prin cuplare a conductelor prelungitoare şi a co-

turilor concentrice.
	 Pentru a monta eventuale prelungitoare cu cuplare pe alte 

elemente ale conductelor de admisie și evacuare, trebuie să 
procedați în felul următor: introduceți conducta concentrică 
sau cotul concentric cu capătul tată (neted) în capătul mamă (cu 
garnitură cu umăr) al elementului instalat anterior și împingeți 
până la capăt, pentru a obține etanșeitatea și îmbinarea perfectă 
a elementelor.

	 REȚINEȚI: atunci când este necesară scurtarea elementului 
terminal de evacuare și/sau a țevii prelungitoare concentrice, 
țineți cont de faptul că întotdeauna conducta internă trebuie să 
iasă în afară cu 5 mm față de conducta externă.

	 N.B.: pentru siguranţa dvs. se recomandă să nu obturaţi, nici 
măcar provizoriu, terminalul de admisie/evacuare a gazelor de 
ardere al centralei.

Trebuie să vă asigurați că diferitele elemente ale sis-
temului de evacuare a gazelor de ardere sunt montate 
în așa fel încât să nu permită fisurarea elementelor 
îmbinate, mai ales în conducta de evacuare a gazelor 
de ardere pe configurația cu kit cu conducte separate, 
cu diametru de 80. În cazul în care condiția de mai 
sus nu este îndeplinită, va trebui să utilizați kitul special de 
benzi anti-fisurare.

	 N.B.: în timpul instalării conductelor orizontale trebuie să păs-
traţi o înclinaţie minimă a acestora de 3% către centrală şi să 
montaţi la fiecare 3 metri un colier cu diblu.

•	Instalarea în interiorul unui cadru de susținere îngropat. Pe 
acest regim, montați conductele de admisie/evacuare în funcție 
de propriile exigențe utilizând porțiunile pre-formate aflate pe 
cadru pentru a ieși în afara gabaritului acestuia.

1.17	 SYSTEMY POWIETRZNO-SPALINOWE 
IMMERGAS.

Firma Immergas, niezależnie od jednostki wewnętrznej, dostarcza 
różne rozwiązania do instalowania końcówek zasysania powietrza 
i odprowadzania spalin, bez których jednostka wewnętrzna nie 
może funkcjonować.

UWAGA:
jednostka wewnętrzna powinna zostać 
zainstalowana wyłącznie z systemem 
zasysania powietrza i odprowadzania spalin w 
widocznym lub dającym się kontrolować miejscu 
z oryginalnego tworzywa sztucznego Immergas 
„Seria Zielona”, z wyjątkiem konfiguracji C6, 
zgodnie z wymogami obowiązujących przepisów.
Tego rodzaju system powietrzno-spalinowy 
można rozpoznać po odpowiednim znaku iden-
tyfikacyjnym i wyróżniającym, opatrzonym 
uwagą: „tylko do kotłów kondensacyjnych”.
Przewody z tworzywa sztucznego nie mogą 
być zamontowane na zewnątrz, przez odcinki 
o długości powyżej 40 cm, bez odpowiedniej 
osłony przeciw promieniom UV i innym czyn-
nikom atmosferycznym.

•	Współczynniki Wytrzymałości i długości równoważne.
	 Każdy komponent systemu dymnego posiada Współczynnik 

Oporu otrzymany po eksperymentalnych próbach i naniesiony 
w poniższej tabeli. Współczynnik wytrzymałości pojedynczej 
części jest niezależny od rodzaju jednostki wewnętrznej, na której 
jest zainstalowana i jest wielkością bezwymiarową. Zależny jest 
natomiast od temperatury płynów, które przepływają wewnątrz 
przewodu i zmienia się wraz z użyciem przy zasysaniu powietrza 
i odprowadzania spalin. Każdy pojedynczy komponent posiada 
wytrzymałość odpowiadającą pewnej długości w metrach rury o 
tym samym przekroju, tzw. długość ekwiwalentną, otrzymywaną ze 
stosunku między odpowiednimi Współczynnikami Wytrzymałości.

	 Wszystkie kotły mają maksymalny Współczynnik Wytrzyma-
łości otrzymywany eksperymentalnie równy 100.

	 Maksymalny dopuszczalny Współczynnik Wytrzymałości 
odpowiada wytrzymałości odnotowanej przy maksymalnej do-
puszczalnej długości rur każdej typologii Zestawu Końcówek. 
Wszystkie te informacje pozwalają na przeprowadzenie obliczeń 
w celu sprawdzenia możliwości różnych konfiguracji systemu 
dymnego.

•	Umieszczenie uszczelek (koloru czarnego) dla systemu dym-
nego “seria zielona”. Zwrócić uwagę aby wcześniej wprowadzić 
właściwą uszczelkę (do kolanek lub przedłużek) (Rys. 15):

	 -	uszczelka (A) ze znacznikami, do użycia wraz z kolankami;
	 -	uszczelka (B) bez znaczników, do użycia wraz z przedłużkami.
	 N.B.: ewentualnie, aby ułatwić zaczepienie, pokryć części zwy-

kłym talkiem.
•	Połączenie na zaczep rur przedłużających i kolanek koncen-

trycznych.
	 Aby zainstalować ewentualne przedłużki łączone wtykowo z 

innymi elementami instalacji dymowej, należy: Zaczepić rurę 
koncentryczną lub kolanko koncentryczne stroną męską (gład-
ką) do strony żeńskiej (z uszczelkami wargowymi) elementu 
uprzednio zainstalowanego i lekko docisnąć do końca; w ten 
sposób otrzyma się we właściwy sposób szczelność i połączenie 
elementów.

	 N.B.: gdy zaistnieje konieczność skrócenia końcówki spusto-
wej i/lub rury przedłużki koncentrycznej, wziąć pod uwagę, że 
przewód wewnętrzny musi zawsze wystawać na 5 mm względem 
przewodu zewnętrznego.

	 N.B.: w celach bezpieczeństwa, zaleca się nie zatykać, nawet 
prowizorycznie, końcówki zasysania/spustu kotła.

Należy sprawdzić czy różne elementy systemu spali-
nowego zostały zainstalowane tak, aby nie pozwalać 
na zsunięcie się połączonych elementów, zwłaszcza 
w przewodzie odprowadzającym spaliny w konfigu-
racji z zestawem rozdzielnym Ø80. Jeżeli nie można 
zagwarantować wyżej opisanego warunku, należy 
użyć specjalnego zestawu opasek zabezpieczających przed 
wysunięciem.

	 NB.: podczas montażu poziomych przewodów konieczne jest 
zachowanie minimalnego nachylenia przewodów równego 3% 
w stronę kotła i zamontowania co 3 metry opaski przerywającej 
z kołkiem.

•	Montaż na ramie do zabudowy. W tym trybie należy zainsta-
lować system spalinowy odpowiednio do własnych potrzeb, 
używając specjalnych przygotowanych wycięć obecnych na ramie 
aby wyjść poza jej obrys.

1.17	 IMMERGAS ÉGÉSTERMÉK ELVEZETŐ 
RENDSZEREK.

Az Immergas, a beltéri egységek mellett, különböző égési levegő 
bevezető és égéstermék elvezető megoldásokat is kínál, amelyek 
nélkül a beltéri egység nem működhet.

FIGYELEM:
a beltéri egységet a hatályos szabván-
yoknak megfelelően, a C6 konfiguráció 
kivételével láthatóan vagy ellenőrizhetően, 
kizárólag kondenzációs kazánokhoz alkalmas, 
műanyagból készült, eredeti Immergas „Serie 
Verde“ (Zöld sorozat) égési levegő bevezető és 
égéstermék-elvezető készülékkel lehet beszerelni.
Az elemeken azonosító jel található az alábbi 
felirattal: „csak kondenzációs kazánokhoz 
használható”.
A műanyag csövek nem alkalmasak 40 cm-nél 
hosszabb kültéri felszerelésre megfelelő UV 
védelem és időjárási tényezők elleni védelem 
hiányában.

•	Áramlási ellenállási együtthatók és egyenértékű hosszúságok.
	 A rendszerben minden elemet egy külön Áramlási ellenállási 

együttható jellemez, amelyet tapasztalati úton határoztunk meg. 
Az értékeket az alábbi táblázat tartalmazza. Az egyes elemeket 
jellemző áramlási ellenállási tényező független a beltéri egység 
teljesítményétől és típusától. Ezzel szemben függ a csövön átha-
ladó közeg hőmérsékletétől, ezért változik aszerint, hogy égési 
levegő beszívására vagy égéstermék elvezetésére használjuk. 
Minden egyes elem ellenállása megfeleltethető egy adott hosszú-
ságú, vele azonos átmérőjű cső ellenállásának; ez az úgynevezett 
egyenértékű hosszúság, amely a megfelelő áramlási ellenállási 
együtthatók arányából határozható meg.

	 Minden kazán rendelkezik egy kísérletileg meghatározható 
maximális ellenállási tényezővel, amely értéke 100.

	 A maximálisan megengedhető ellenállási tényező megfelel az 
egyes végelem készletek esetében maximálisan megengedhető 
kivezetés hosszának. Ezen információk összességével számí-
tásokat végezhet annak ellenőrzésére, hogy milyen kivezetési 
konfigurációk valósíthatók meg.

•	A (fekete) tömítések elhelyezése "zöld szériájú" kivezetések 
esetén. Ügyeljen arra, hogy a megfelelő tömítést használja (kö-
nyökidomokhoz vagy csőhosszabbítókhoz) (15. ábra):

	 -	alakos tömítés (A), a könyökidomokhoz;
	 -	sima tömítés (B), a toldó csövekhez;
	 FONTOS: szükség esetén a csatlakoztatás megkönnyítésére 

használjon ipari síkosító port.
•	Toldócsövek és idomok oldható csatlakozása.
	 Az esetleges toldócsövek és idomok az alábbi módon csatlakoz-

tathatók a rendszer egyéb elemeihez: Illessze a koncentrikus 
csövet vagy a koncentrikus könyökidomot a külsős (sima) felével 
a korábban csatlakoztatott elem belsős (alakos) tömítéssel rendel-
kező tokos oldalába. Tolja be egészen ütközésig, így biztosíthatja 
az elem megfelelő illesztését és gáztömörségét.

•	FONTOS: koncentrikus elvezetés esetén, ha az égéstermék 
kivezető végelemből és/vagy a toldócsőből le kell vágnia, vegye 
figyelembe, hogy a belső csőnek 5 mm-re túl kell nyúlnia a külső 
csőhöz képest.

•	FONTOS: biztonsági okokból azt tanácsoljuk, hogy ne takarja 
le a kazán égési levegő/égéstermék kivezető végelemét, még 
ideiglenesen sem.

Az égéstermék elvezető rendszer kivitelezésekor 
ellenőrizni kell, hogy a kialakítás ne engedje meg a 
csatlakoztatott elemek szétcsúszását. Különösen fontos 
erre ügyelni az égéstermék elvezető cső csatlakozására 
a Ø80-es elválasztó készlet esetében. Ha a fenti kitétel 
nem biztosítható, szükség van a szétcsúszás gátló 
bilincs készlet használatára.

•	FONTOS: a kivitelezés során a vízszintes csőszakaszokat min. 
3%-kal döntse meg a kazán felé, és rögzítse azokat 3 méterenként 
csőbilinccsel.

•	Süllyesztett vázba történő felszerelés. Az ilyen típusú beszerelés 
esetén az égéstermék gyűjtőcső igény szerint elhelyezhető a vázon 
lévő kivágások használatával.

1.17	 IMMERGAS FLUE SYSTEMS.
Immergas supplies various solutions separately from the indoor 
units regarding the installation of air intake terminals and flue 
exhaust, which are fundamental for indoor unit operation.

ATTENTION:
the indoor unit must be installed exclu-
sively with an original Immergas “Green 
Range” inspectionable air intake system and 
flue gas extraction system made of plastic, 
with the exception of the C6 configuration, as 
required by the regulations in force.
This flue can be identified by an identification 
mark and special distinctive marking bearing 
the note "only for condensation boilers".
The plastic pipes cannot be installed outdoors, 
for tracts longer than 40 cm, without suitable 
protection from UV rays and other atmos-
pheric agents.

•	Resistance factors and equivalent lengths.
	 Each flue extraction system component is designed with a Re-

sistance Factor based on preliminary tests and specified in the 
table below. The Resistance Factor for individual components 
is independent from the type of indoor unit on which it is in-
stalled and has a dimensionless size. It is however, conditioned 
by the temperature of the fluids that pass through the pipe and 
therefore, varies according to applications for air intake or flue 
exhaust. Each single component has a resistance corresponding 
to a certain length in metres of pipe of the same diameter; the so-
called equivalent length, can be obtained from the ratio between 
the relative Resistance Factors.

	 All boilers have an experimentally obtainable maximum Re-
sistance Factor equal to 100.

	 The maximum Resistance Factor allowed corresponds to the 
resistance encountered with the maximum allowed pipe length 
for each type of Terminal Kit. This information allows calcula-
tions to be made to verify the possibility of setting up various 
flue configurations.

•	Positioning the gaskets (black) for “green range” flue systems. 
Position the gasket correctly (for bends and extensions) (Fig. 15):

	 -	gasket (A) with notches, to use for bends;
	 -	gasket (B) without notches, to use for extensions.
	 N.B.: if necessary, to ease the push-fitting, spread the elements 

with commonly-used talc.
•	Extension pipes and concentric elbows push-fittings.
	 To install push-fitting extensions with other elements of the flue 

extraction elements assembly, proceed as follows: Install the con-
centric pipe or elbow with the male side (smooth) on the female 
side (with lip seal) to the end stop on the previously installed 
element in order to ensure sealing efficiency of the coupling.

	 N.B.: if the exhaust terminal and/or extension concentric pipe 
needs shortening, consider that the internal duct must always 
protrude by 5 mm with respect to the external duct.

	 N.B.: for safety purposes, do not obstruct the boiler intake/
exhaust terminal, even temporarily.

The various parts of the flue system must be checked 
to ensure that they have been laid in such a way as 
to prevent the coupled parts from detaching, in par-
ticular, the flue exhaust duct in the Ø80 separator kit 
configuration. Should the aforesaid condition not be 
adequately guaranteed, it will be necessary to use the 
special clamp ring nut clip kit.

	 N.B.: when installing horizontal pipes, a minimum inclination 
of 3% towards the boiler must be maintained, and a section clip 
with pin must be installed every 3 metres.

•	Installation inside the recessed frame. In this mode, install the 
flue according to your needs using the appropriate pre-sections 
in the frame to exit from its clearances.

1.17	 SYSTÉMY ODTAHU SPALIN IMMERGAS.
Společnost Immergas dodává nezávisle na vnitřních jednotkách 
různá řešení pro instalaci koncových dílů pro sání vzduchu a výfuk 
spalin, bez kterých vnitřní jednotka nemůže pracovat.

POZOR:
vnitřní jednotka musí být instalována 
výhradně k systému na sání vzduchu a 
výfuk spalin z originálního plastového mate-
riálu společnosti Immergas ze „Zelené série”, 
s výjimkou konfigurace C6, jak je vyžadováno 
platnou normou.
Systémy odtahu spalin Immergas je možné 
rozeznat podle identifikačního štítku s násle-
dujícím upozorněním: „pouze pro konden-
zační kotle“.
Potrubí z plastového materiálu se nesmí in-
stalovat ve venkovním prostředí, pokud pře-
kračují délku více jak 40 cm a nejsou vhodně 
chráněny před UV zářením a jinými atmosfé-
rickými vlivy.

•	Odporové faktory a ekvivalentní délky.
	 Každý prvek systému odkouření má odporový faktor odvozený 

z  experimentálních zkoušek a uvedený v  následující tabulce. 
Odporový Faktor jednotlivého prvku je nezávislý na typu vnitřní 
jednotky, na kterou bude instalován a jedná se o bezrozměrnou 
velikost. Odporový faktor jednotlivého prvku je nezávislý na 
typu kotle, na který bude instalován a jedná se o bezrozměrnou 
velikost. Je nicméně podmíněn teplotou tekutin, které potrubím 
procházejí, a liší se tedy při použití pro sání vzduchu nebo při 
výfuku spalin. Každý jednotlivý prvek má odpor odpovídající 
určité délce v lineárních metrech trubek stejného průměru, tzv. 
ekvivalentní délce, získané z poměrů relativních Odporových 
faktorů.

	 Všechny kotle mají maximální experimentálně dosažitelný 
odporový faktor o hodnotě 100.

	 Maximální přípustný odporový faktor odpovídá odporu zjiš-
těnému u maximální povolené délky potrubí s každým typem 
koncové sady. Souhrn těchto informací umožňuje provést vý-

počty pro ověření možnosti vytvoření nejrůznějších konfigurací 
systému odtahu spalin.

•	Umístění těsnění (černé barvy) pro odkouření „zelené série“ 
Dejte pozor na správné umístění těsnění (pro kolena nebo pro-
dloužení) (obr. 15):

	 -	těsnění (A) se zářezy pro použití kolen;
	 -	těsnění (B) bez zářezů pro prodloužení;
	 POZN.: pro usnadnění spojení posypejte drobné součásti klouz-

kem, jenž je součástí sady.
•	Připojení prodlužovacího potrubí a kolen pomocí spojek.
	 Při instalaci případného prodloužení pomocí spojek k dalším 

prvkům odkouření je třeba postupovat následovně: Koncent-
rickou trubku nebo koleno zasuňte až na doraz perem (hladká 
strana) do drážky (s obrubovým těsněním) dříve instalovaného 
prvku. Tímto způsobem dosáhnete dokonale těsného spojení 
jednotlivých prvků.

	 Pozn.: když je nutné zkrátit koncový výfukový díl a/nebo pro-
dlužovací koncentrickou trubku, musí vnitřní potrubí vyčnívat 
vždy o 5 mm vzhledem k venkovnímu potrubí.

	 Pozn.: z bezpečnostních důvodů se nesmí zakrývat, a to ani 
dočasně, koncový díl sání/výfuku kotle.

Je třeba zkontrolovat, zda jsou jednotlivé systémy 
odkouření nainstalovány tak, aby nemohlo docházet 
k rozpojení spojených prvků, zejména u vedení výuku 
spalin v konfiguraci sady děleného odkouření o prů-
měru Ø80. Pokud není výše uvedený stav vhodným 
způsobem zajištěn, bude třeba použít příslušnou sadu 
upevňovacích pásků proti rozpojení.

	 Pozn.: během instalace horizontálního potrubí je nutné udržovat 
minimální sklon potrubí 3% směrem ke kotli a nejméně každé 
3 metry instalovat kotvící prvek.

•	Instalace do vestavěného rámu. V případě této varianty nain-
stalujte odkouření v závislosti na dispozicích instalace pomocí 
příslušných výřezů v rámu.

1.17	 ДИМООТВОДНИ СИСТЕМИ IMMERGAS.
Отделно от вътрешните тела, фирма Immergas предоставя и 
различни решения за монтиране на комплектите за приток 
на въздух и за димоотвеждане, без които вътрешното тяло 
не може да работи.

ВНИМАНИЕ:
вътрешното тяло трябва да се монтира 
само заедно със система за приток на 
въздух и за димоотвеждане, видима или с 
възможност за ревизия, от пластмасов материал, 
оригинално произведена от Immergas “Serie Ver-
de”, с изключение на конфигурация С6, както е 
предвидено от действащата нормативна уредба.
Тази димоотводна система се разпознава по 
специалната идентификационна и отличи-
телна марка, на която е отбелязано: „само 
за кондензни котли“.
Участъци с дължина над 40 см от пластма-
совите тръбопроводи не може да се монти-
рат навън, без да им се осигури подходяща 
защита от UV лъчи и от други атмосферни 
влияния.

•	Коефициенти на съпротивление и еквивалентни дължини.
	 Всички компоненти на димоотводната система имат 

коефициент на съпротивление, получен на базата на 
експериментални изпитвания и посочен в таблицата по-
долу. Коефициентът на съпротивление на всеки отделен 
компонент не зависи от вида вътрешно тяло, върху което 
се монтира, и е цифрова безразмерна величина. Той обаче 
е обусловен от температурата на флуидите, които минават 
във вътрешността на тръбите и затова варира при използ-
ването за приток на въздух или димоотвеждане. Всеки 
отделен компонент има съпротивление, съответстващо на 
определена дължина в метри на тръба със същия диаметър; 
така наречената еквивалентна дължина, която може да се 
получи от съотношението между съответните коефициенти 
на съпротивление.

	 Всички котли имат максимален коефициент на съпроти-
вление, който може да се получи експериментално, равен 
на 100.

	 Максималният допустим коефициент на съпротивление 
съответства на отчетеното съпротивление при максимал-
ната допустима дължина на тръбите от всеки тип комплект 
дефлектори. Съвкупността от тази информация позволява 
извършване на изчисления за проверяване на възможността 
за реализиране на най-различни конфигурации на димо-
отводната верига.

•	Поставяне на гарнитурите (черни на цвят) за димоотвод-
на верига „зелена серия”. Внимавайте да поставите помеж-
ду им правилната гарнитура (за колена или удължители) 
(Фиг. 15):

	 -	гарнитура (A) с улеи, която се използва за колената;
	 -	гарнитура (B) без улеи, която се използва за удължителите.
	 Забележка: поръсете детайлите с обикновен талк, за да 

улесните свързването.
•	Свързване чрез снаждане на коаксиални тръби, удължи-

тели и колена.
	 За да монтирате евентуални удължители чрез снаждане 

с други елементи на димоотводната верига, трябва да 
процедирате както следва: Съединете коаксиалната тръба 
или коаксиалното коляно с гладката страна в страната с 
бърновите уплътнения на монтираната преди това част до 
крайна позиция, и по този начин ще постигнете плътност 
и правилно съединяване на елементите.

	 Забележка: когато се наложи да скъсите дефлектора за 
отвеждане и/или коаксиалната удължаваща тръба, имайте 
предвид, че вътрешният провод винаги трябва да излиза 5 
мм извън външния провод.

	 Забележка: за целите на безопасността се препоръчва да 
не запушвате, дори и временно, дефлектора за приток на 
въздух/димоотвеждане на котела.

Трябва да се провери дали различните елементи на 
димоотводната система са монтирани в условия, 
които да не позволяват разкачване на сдвоените 
елементи, особено в димоотвода при конфигура-
цията с комплект сепаратор Ø80. Ако описаното 
по-горе условие не е гарантирано, е необходимо 
да използвате комплект скоби против разкачване.

	 Забележка: по време на монтажа на хоризонталните тръби 
трябва да осигурите минимален наклон на тръбите от 3% 
към котела и на всеки 3 метра да монтирате скоба с дюбел.

•	Монтаж в инсталационно табло (кутия) за вграждане. 
В тези случаи монтирайте димоотводната верига съгласно 
нуждите си, като използвате специалните предварително 
направени прорези в монтажната структура за преминаване 
през него.
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TIPO DE CONDUCTO
Factor de
resistencia

(R)

Longitud  
equivalente en m de tubo 

concéntrico Ø 80/125

Tubo concéntrico Ø 80/125 1 m 2,1 1

Codo 90° concéntrico Ø 80/125 3,0 1,4

Codo 45° concéntrico Ø 80/125 2,1 1

Terminal completo con aspiración-descarga concéntrico horizontal 
Ø 80/125 2,8 1,3

Terminal completo con aspiración-descarga concéntrico vertical  
Ø 80/125 3,6 1,7

Codo de 90° concéntrico de Ø 80/125 con inspección 3,4 1,6

Tubo con inspección Ø 80/125 3,4 1,6

1.18	 TABLAS DE LOS FACTORES DE RESISTENCIA Y LONGITUDES EQUIVALENTES DE LOS COMPONENTES DEL 
SISTEMA DE HUMOS “SERIE VERDE”.

1.18	 TABUĽKY FAKTOROV A PRÍSLUŠNÝCH DĹŽOK KOMPONENTOV SYSTÉMU ODVODU SPALÍN „ZELENEJ 
SÉRIE“.

TYP POTRUBIA
Odporový

Faktor
(R)

Ekvivalentná  
dĺžka koncentrického 
potrubia Ø 80/125 v 

metroch

Koncentrické potrubie Ø 80/125 1 m 2,1 1

Koncentrické koleno 90° Ø 80/125 3,0 1,4

Koncentrické koleno 45° Ø 80/125 2,1 1

Kompletný koncový horizontálny koncentrický diel nasávanie-výfuk 
Ø 80/125 2,8 1,3

Kompletný koncový horizontálny koncentrický diel nasávanie-výfuk  
Ø 80/125 3,6 1,7

Koncentrické koleno 90° Ø 80/125 s inšpekčným otvorom 3,4 1,6

Medzikus Ø 80/125 s inšpekčným otvorom 3,4 1,6

TIPUL CONDUCTEI
Factor de
Rezistență

(R)

Lungime  
echivalentă în m de 

conductă concentrică Ø 
80/125

Conductă concentrică Ø 80/125 1m 2,1 1

Cot 90° concentric Ø 80/125 3,0 1,4

Cot 45° concentric Ø 80/125 2,1 1

Terminal complet de admisie-evacuare concentric orizontal Ø 80/125 2,8 1,3

Terminal complet de admisie-evacuare concentric vertical  
Ø 80/125 3,6 1,7

Cot 90°concentric Ø 80/125 cu gură de vizitare 3,4 1,6

Conductă cu gură de vizitare Ø 80/125 3,4 1,6

1.18	 TABELE CU FACTORI DE REZISTENȚĂ ȘI LUNGIMI ECHIVALENTE ALE COMPONENTELOR SISTEMULUI DE 
EVACUARE GAZE DE ARDERE DIN ”SERIA VERDE”.

RODZAJ PRZEWODU
Współczynnik
Wytrzymałości

(R)

Długość  
równoważna rury kon-
centrycznej Ø 80/125 w 

metrach

Rura koncentryczna Ø 80/125 m 1 2,1 1

Kolanko koncentryczne 90° Ø 80/125 3,0 1,4

Kolanko koncentryczne 45° Ø 80/125 2,1 1

Końcówka kompletna zasysania-spustu koncentryczna pozioma Ø 
80/125 2,8 1,3

Końcówka kompletna zasysania-spustu koncentryczna pionowa  
Ø 80/125 3,6 1,7

Kolanko 90° koncentryczne Ø 80/125 z otworem inspekcyjnym 3,4 1,6

Rura z otworem inspekcyjnym Ø 80/125 3,4 1,6

1.18	 TABELE WSPÓŁCZYNNIKÓW WYTRZYMAŁOŚCI I RÓWNOWAŻNYCH DŁUGOŚCI ELEMENTÓW SYSTEMU 
SPALINOWEGO „SERII ZIELONEJ”.

1.18	 A „ZÖLD SZÉRIÁS” ÉGÉSTERMÉK ELVEZETŐ ELEMEK ELLENÁLLÁSI EGYÜTTHATÓINAK ÉS EGYENÉRTÉKŰ 
HOSSZÚSÁGAINAK TÁBLÁZATA

A SZERELVÉNY TÍPUSA
Áramlási ellenállási

együttható
(R)

Ø 80/125 mm-es  
koncentrikus cső egyen-

értékű hossza m-ben

Ø 80/125 koncentrikus cső 1 m 2,1 1

Ø 80/125 mm-es 90°-os koncentrikus könyökidom 3,0 1,4

Ø 80/125 45°-os koncentrikus könyökidom 2,1 1

Ø 80/125 mm-es koncentrikus vízszintes be- és kivezető végelem 2,8 1,3

Ø 80/125 mm-es koncentrikus függőleges be- és kivezető  
végelem 3,6 1,7

Ø 80/125 mm-es koncentrikus 90°-os ív vizsgáló nyílással 3,4 1,6

Egyenes Ø 80/125 mm-es koncentrikus egyenes idom vizsgáló 
nyílással 3,4 1,6

1.18	 TABLES OF RESISTANCE FACTORS AND EQUIVALENT LENGTHS OF “GREEN RANGE” FLUE SYSTEM 
COMPONENTS.

TYPE OF DUCT
Resistance

Factor
(R)

Equivalent  
length in metres of  

concentric pipe Ø 80/125

Concentric pipe 80/125 Ø m 1 2,1 1

90° concentric bend 80/125 Ø 3,0 1,4

Concentric bend 45° Ø 80/125 2,1 1

Terminal complete with concentric horizontal intake-exhaust  
Ø 80/125 2,8 1,3

Terminal complete with concentric vertical intake-exhaust  
Ø 80/125 3,6 1,7

90° concentric bend Ø 80/125 with inspection 3,4 1,6

Stub pipe with inspection Ø 80/125 3,4 1,6

TYP POTRUBÍ
Odporový

Faktor
(R)

Ekvivalentní  
délka v metrech koncen-
trické trubky o průměru 

Ø 80/125

Koncentrická trubka Ø 80/125 m 1 2,1 1

Koncentrické koleno 90° o průměru Ø 80/125 3,0 1,4

Koncentrické koleno 45° o průměru Ø 80/125 2,1 1

Kompletní koncový horizontální koncentrický díl sání a výfuku o 
průměru 80/125 2,8 1,3

Kompletní koncový vertikální koncentrický díl sání a výfuku  
Ø 80/125 3,6 1,7

Koncentrické koleno 90° o průměru Ø 80/125 s inspekčním otvorem 3,4 1,6

Inspekční vsuvka Ø 80/125 3,4 1,6

1.18	 TABULKY FAKTORŮ A ODPOVÍDAJÍCÍCH DÉLEK  
KOMPONENT SYSTÉMU ODKOUŘENÍ „ZELENÉ SÉRIE“.

1.18	 ТАБЛИЦИ НА КОЕФИЦИЕНТИТЕ НА СЪПРОТИВЛЕНИЕ И НА ЕКВИВАЛЕНТНИТЕ ДЪЛЖИНИ НА 
КОМПОНЕНТИТЕ НА ДИМООТВОДНАТА СИСТЕМА „ЗЕЛЕНА СЕРИЯ“.

ВИД ЕЛЕМЕНТ
Коефициент на
съпротивление

(R)

Еквивалентна  
дължина в м на коакси-

ална тръба Ø 80/125

Коаксиална тръба Ø 80/125 m 1 2,1 1

Коаксиално коляно на 90° Ø 80/125 3,0 1,4

Коаксиално коляно на 45° Ø 80/125 2,1 1

Хоризонтален коаксиален димовъздушен комплект Ø 80/125 2,8 1,3

Вертикален коаксиален димовъздушен комплект  
Ø 80/125 3,6 1,7

Коаксиално коляно на 90° Ø 80/125 за ревизия 3,4 1,6

Коаксиален тройник - ревизия Ø 80/125 3,4 1,6
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TIPO DE CONDUCTO
Factor de
resistencia

(R)

Longitud  
equivalente en m 
de tubo concén-
trico Ø 60/100

Longitud  
equivalente en m  

de tubo Ø 80

Longitud  
equivalente en m  

de tubo Ø 60

Longitud  
equivalente en m 
de tubo concén-
trico Ø 80/125

Tubo concéntrico Ø 60/100 
1 m

Aspiración y
Descarga 6,4 1 m

Aspiración 7,3 m
Descarga 1,9 m 3,0 m

Descarga 5,3 m

Codo 90° concéntrico  
Ø 60/100

Aspiración y
Descarga 8,2 1,3 m

Aspiración 9,4 m
Descarga 2,5 m 3,9 m

Descarga 6,8 m

Codo 45° concéntrico  
Ø 60/100

Aspiración y
Descarga 6,4 1 m

Aspiración 7,3 m
Descarga 1,9 m 3,0 m

Descarga 5,3 m

Terminal completo con aspi-
ración-descarga concéntrico 
horizontal Ø 60/100

Aspiración y
Descarga 15 m 2,3

Aspiración 17,2 
m Descarga 4,5 m 7,1 m

Descarga 12,5 m

Terminal completo con aspi-
ración-descarga concéntrico 
horizontal Ø 60/100

Aspiración y
Descarga 10 1,5 m

Aspiración 11,5 
m Descarga 3,0 m 4,7 m

Descarga 8,3 m

Terminal completo con aspi-
ración-descarga concéntrico 
vertical Ø 60/100

Aspiración y
Descarga 16,3 2,5 m

Aspiración 18,7 
m

Descarga 4,9 m 7,7 m
Descarga 13,6 m

Terminal con aspiración-des-
carga concéntrico vertical Ø 
60/100

Aspiración y
Descarga 9 1,4 m

Aspiración 10,3 
m Descarga 2,7 m 4,3 m

Descarga 7,5 m

Tubo Ø 80 1 m
Aspiración 0,87 0,1 m Aspiración 1,0 m

Descarga 0,4 m
0,4 m

0,5 mDescarga 1,2 0,2 m Descarga 1,0 m
Terminal con aspiración  
Ø 80 1 m Aspiración 3 0,5 m Aspiración 3,4 m Descarga 0,9 m 1,4 m

Terminal de aspiración Ø 80
Terminal de descarga Ø 80

Aspiración 2,2 0,35 m Aspiración 2,5 m
Descarga 0,6 m

1 m

0,9 mDescarga 1,9 0,3 m Descarga 1,6 m

Codo 90° Ø 80
Aspiración 1,9 0,3 m Aspiración 2,2 m

Descarga 0,8 m
0,9 m

1,2 mDescarga 2,6 0,4 m Descarga 2,1 m

Codo 45° Ø 80
Aspiración 1,2 0,2 m Aspiración 1,4 m

Descarga 0,5 m
0,5 m

0,7Descarga 1,6 0,25 m Descarga 1,3 m

Tubo Ø 60 1 m para canali-
zación Descarga 3,3 0,5 m

Aspiración 3,8
Descarga 1,0 m 1,5 m

Descarga 2,7
Codo 90° Ø 60 para canali-
zación Descarga 3,5 m 0,55

Aspiración 4,0
Descarga 1,1 m 1,6 m

Descarga 2,9

Reducción Ø 80/60 Aspiración y
Descarga 2,6 0,4 m

Aspiración 3,0 m
Descarga 0,8 m 1,2 m

Descarga 2,1 m

Terminal con descarga 
vertical Ø 60 para canaliza-
ción

Descarga 12,2 1,9 m

Aspiración 14 m

Descarga 3,7 m m 5,8
Descarga 10,1 m

TYP POTRUBIA
Odporový

Faktor
(R)

Ekvivalentná  
dĺžka koncentric-

kého potrubia  
Ø 60/100 v  

metroch

Ekvivalentná  
dĺžka v metroch  
potrubia Ø 80

Ekvivalentná  
dĺžka v metroch  
potrubia Ø 60

Ekvivalentná  
dĺžka koncentric-

kého potrubia  
Ø 80/125 v  

metroch

Koncentrické potrubie Ø 
60/100 1 m

Nasávanie a
Odvod 6,4 1 m

Nasávanie 7,3 m
Odvod 1,9 m 3,0 m

Výfuk 5,3 m

Koncentrické koleno 90° Ø 
60/100

Nasávanie a
Výfuk 8,2 m 1,3 m

Nasávanie 9,4 m
Výfuk 2,5 m 3,9 m

Výfuk 6,8 m

Koncentrické koleno 45° Ø 
60/100

Nasávanie a
Odvod 6,4 1 m

Nasávanie 7,3 m
Odvod 1,9 m 3,0 m

Výfuk 5,3 m
Kompletný koncový hori-
zontálny koncentrický diel 
nasávanie-výfuk Ø 60/100

Nasávanie a
Výfuk 15 m m 2,3

Nasávanie 17,2 m
Výfuk 4,5 m 7,1 m

Výfuk 12,5 m

Koncový horizontálny kon-
centrický diel nasávanie-vý-
fuk Ø 60/100

Nasávanie a
Výfuk 10 m 1,5 m

Nasávanie 11,5 m
Výfuk 3,0 m 4,7 m

Výfuk 8,3 m

Koncový vertikálny koncen-
trický diel nasávanie-výfuk s 
priemerom Ø 60/100

Nasávanie a
Výfuk 16,3 m m 2,5

Nasávanie 18,7 m
Výfuk 4,9 m 7,7 m

Výfuk 13,6 m

Koncový vertikálny koncen-
trický diel nasávanie-výfuk s 
priemerom Ø 60/100

Nasávanie a
Výfuk 9 m 1,4 m

Nasávanie 10,3 m
Výfuk 2,7 m 4,3 m

Výfuk 7,5 m

Potrubie Ø 80 1 m
Nasávanie 0,87 0,1 m Nasávanie 1,0 m

Výfuk 0,4 m
m 0,4

m 0,5Výfuk 1,2 m 0,2 m Výfuk 1,0 m
Kompletný koncový diel pre 
nasávanie Ø 80 1 m Nasávanie 3 0,5 m Nasávanie 3,4 m Výfuk 0,9 m 1,4 m

Nasávacia koncovka Ø 80
Výfukový koncový diel Ø 80

Nasávanie 
2,2 m 0,35 m Nasávanie 2,5 m

Výfuk 0,6 m
1 m

0,9 mVýfuk 1,9 m 0,3 m Výfuk 1,6 m

Koleno 90° Ø 80
Nasávanie 

1,9 m 0,3 m Nasávanie 2,2 m
Výfuk 0,8 m

0,9 m

1,2 mVýfuk 2,6 m 0,4 m Výfuk 2,1 m

Koleno 45° Ø 80
Nasávanie 

1,2 m 0,2 m Nasávanie 1,4 m
Výfuk 0,5 m

m 0,5

0,7Výfuk 1,6 m 0,25 m Výfuk 1,3 m

Potrubie Ø 60 1 m pre zave-
denie do komína Výfuk 3,3 m 0,5 m

Nasávanie 3,8 m
Výfuk 1,0 m 1,5 m

Výfuk 2,7 m
Koleno 90° Ø 60 pre zavede-
nie do komína Výfuk 3,5 m 0,55 m

Nasávanie 4,0 m
Výfuk 1,1 m 1,6 m

Výfuk 2,9 m

Redukcia Ø 80/60 Nasávanie a
Výfuk 2,6 m 0,4 m

Nasávanie 3,0 m
Výfuk 0,8 m 1,2 m

Výfuk 2,1 m

Kompletný koncový odvodo-
vý kus 
vertikálny diel Ø 60 pre zave-
denie do komína

Výfuk 12,2 m 1,9 m

Nasávanie 14 m

Výfuk 3,7 m 5,8 m
Odvod 10,1 m

TIPUL CONDUCTEI
Factor de
Rezistență

(R)

Lungime  
echivalentă în 
m de conductă 
concentrică Ø 

60/100

Lungime  
echivalentă în m  
de conductă Ø 80

Lungime  
echivalentă în m  
de conductă Ø 60

Lungime  
echivalentă în 
m de conductă 
concentrică Ø 

80/125

Conductă concentrică  
Ø 60/100 1 m

Admisie și
evacuare 6,4 1 m

Admisie 7,3 m
Evacuare 1,9 m 3,0 m

Evacuare 5,3 m

Cot 90° concentric Ø 60/100 Admisie și
evacuare 8,2 1,3 m

Admisie 9,4 m
Evacuare 2,5 m 3,9 m

Evacuare 6,8 m

Cot 45° concentric Ø 60/100 Admisie și
evacuare 6,4 1 m

Admisie 7,3 m
Evacuare 1,9 m 3,0 m

Evacuare 5,3 m
Terminal complet de ad-
misie-evacuare concentric 
orizontal Ø 60/100

Admisie și
evacuare 15 2,3 m

Admisie 17,2 m
Evacuare 4,5 m 7,1 m

Evacuare 12, m 5

Terminal complet de ad-
misie-evacuare concentric 
orizontal Ø 60/100

Admisie și
evacuare 10 1,5 m

Admisie 11,5 m
Evacuare 3,0 m 4,7 m

Evacuare 8,3 m

Terminal complet de ad-
misie-evacuare concentric 
vertical Ø 60/100

Admisie și
evacuare 16,3 2,5 m

Admisie 18,7 m
Evacuare 4,9 m 7,7 m

Evacuare 13,6 m

Terminal de admisie-evacua-
re concentric vertical  
Ø 60/100

Admisie și
evacuare 9 1,4 m

Admisie 10,3 m
Evacuare 2,7 m 4,3 m

Evacuare 7,5 m

Conductă Ø 80 1 m
Admisie 0,87 0,1 m Admisie 1,0 m

Evacuare 0,4 m
0,4 m

0,5 mEvacuare 1,2 0,2 m Evacuare 1,0 m
Terminal complet admisie Ø 
80 1 m Admisie 3 0,5 m Admisie 3,4 m Evacuare 0,9 m 1,4 m

Terminal de admisie Ø 80
Terminal de evacuare Ø 80

Admisie 2,2 0,35 m Admisie 2,5 m
Evacuare 0,6m

1 m

0,9 mEvacuare 1,9 0,3 m Evacuare 1,6 m

Cot 90° Ø 80
Admisie 1,9 0,3 m Admisie 2,2 m

Evacuare 0,8 m
0,9 m

1,2 mEvacuare 2,6 0,4 m Evacuare 2,1 m

Cot 45° Ø 80
Admisie 1,2 0,2 m Admisie 1,4 m

Evacuare 0,5 m
0,5 m

0,7Evacuare 1,6 0,25 m Evacuare 1,3 m

Conductă Ø 60 1 m pentru 
întubare Evacuare 3,3 0,5 m

Admisie 3,8
Evacuare 1,0 m 1,5 m

Evacuare 2,7

Cot 90° Ø 60 pentru întubare Evacuare 3,5 0,55 m
Admisie 4,0

Evacuare 1,1 m 1,6 m
Evacuare 2,9

Reducţie Ø 80/60 Admisie și
Evacuare 2,6 0,4 m

Admisie 3,0 m
Evacuare 0,8 m 1,2 m

Evacuare 2,1 m

Terminal complet de eva-
cuare 
vertical Ø 60 pentru întubare

Evacuare 12,2 1,9 m

Admisie 14 m

Evacuare 3,7 m 5,8 m
Evacuare 10,1 m

RODZAJ PRZEWODU
Współczynnik
Wytrzymałości

(R)

Długość  
równoważna rury 
koncentrycznej Ø 
60/100 w metrach

Długość  
równoważna rury 

Ø 80  
w metrach

Długość  
równoważna rury 

Ø 60  
w metrach

Długość  
równoważna rury 
koncentrycznej Ø 
80/125 w metrach

Rura koncentryczna  
Ø 60/100 m 1

Zasysanie i
Spust 6,4 m 1

Zasysanie m 7,3
Spust m1,9 m 3,0

Spust m 5,3

Kolanko koncentryczne 90° 
Ø 60/100

Zasysanie i
Spust 8,2 m 1,3

Zasysanie m 9,4
Spust m 2,5 m 3,9

Spust m 6,8

Kolanko koncentryczne 45° 
Ø 60/100

Zasysanie i
Spust 6,4 m 1

Zasysanie m 7,3
Spust m 1,9 m 3,0

Spust m 5,3
Końcówka kompletna zasy-
sania-spustu koncentryczna 
pozioma Ø 60/100

Zasysanie i
Spust 15 m 2,3

Zasysanie m 17,2
Spust m 4,5 m 7,1

Spust m 12,5

Końcówka zasysania-spustu 
koncentryczna pozioma  
Ø 60/100

Zasysanie i
Spust 10 m 1,5

Zasysanie m 11,5
Spust m 3,0 m 4,7

Spust m 8,3

Końcówka kompletna zasy-
sania-spustu koncentryczna 
pionowa Ø 60/100

Zasysanie i
Spust 16,3 m 2,5

Zasysanie m 18,7
Spust m 4,9 m 7,7

Spust m 13,6

Końcówka zasysania-spustu 
koncentryczna pionowa Ø 
60/100

Zasysanie i
Spust 9 m 1,4

Zasysanie m 10,3
Spust m 2,7 m 4,3

Spust m 7,5

Rura Ø 80 m 1
Zasysanie 0,87 m 0,1 Zasysanie m 1,0

Spust m 0,4
m 0,4

m 0,5Spust 1,2 m 0,2 Spust m 1,0
Końcówka kompletna zasysa-
nia Ø 80 m 1 Zasysanie 3 m 0,5 Zasysanie m 3,4 Spust m 0,9 m 1,4

Końcówka zasysania Ø 80
Końcówka spustowa Ø 80

Zasysanie 2,2 m 0,35 Zasysanie m 2,5
Spust m 0,6

m 1

m 0,9Spust 1,9 m 0,3 Spust m 1,6

Kolanko 90° Ø 80
Zasysanie 1,9 m 0,3 Zasysanie m 2,2

Spust m 0,8
m 0,9

m 1,2Spust 2,6 m 0,4 Spust m 2,1

Kolanko 45° Ø 80
Zasysanie 1,2 m 0,2 Zasysanie m 1,4

Spust m 0,5
m 0,5

0,7Spust 1,6 m 0,25 Spust m 1,3

Rura Ø 60 m 1 do wkładu Spust 3,3 m 0,5
Zasysanie 3,8

Spust m 1,0 m 1,5
Spust 2,7

Kolanko 90° Ø 60 do wkładu Spust 3,5 m 0,55
Zasysanie 4,0

Spust m 1,1 m 1,6
Spust 2,9

Redukcja Ø 80/60 Zasysanie i
Spust 2,6 m 0,4

Zasysanie m 3,0
Spust m 0,8 m 1,2

Spust m 2,1

Końcówka kompletna spustu 
pionowa Ø 60 do wkładu Spust 12,2 m 1,9

Zasysanie m 14

Spust m 3,7 m 5,8
Spust m 10,1

A SZERELVÉNY TÍPUSA

Áramlási  
ellenállási
együttható

(R)

Hosszúság  
Ø 60/100 mm-es 

koncentrikus 
cső egyenértékű 
hossza m-ben

Ø 80 mm-es  
cső egyenértékű  
hossza m-ben

Ø 60 mm-es cső  
egyenértékű  

hossza m-ben

Ø 80/125 mm-es  
koncentrikus 

cső egyenértékű 
hossza m-ben

Ø 60/100 mm-es koncentri-
kus cső 1 m

Égési levegő és
égéstermék 6,4 1 m

Égési levegő  
7,3 m Füstgáz 1,9 m 3,0 m

Égéstermék 5,3 m

Ø 60/100 mm-es 90°-os kon-
centrikus könyökidom

Égési levegő és
égéstermék 8,2 1,3 m

Égési levegő  
9,4 m Égéstermék 2,5 m 3,9 m

Égéstermék 6,8 m

Ø 60/100 45°-os koncentri-
kus ív

Égési levegő és
égéstermék 6,4 1 m

Égési levegő  
7,3 m Égéstermék 1,9 m 3,0 m

Égéstermék 5,3 m

Ø 60/100 mm-es koncentri-
kus vízszintes be- és kivezető 
végelem

Égési levegő és
égéstermék 15 2,3 m

Égési levegő  
17,2 m

Égéstermék 4,5 m 7,1 m
Égéstermék  

12,5 m
Ø 60/100 mm-es koncentri-
kus vízszintes be- és kivezető 
végelem

Égési levegő és
égéstermék 10 1,5 m

Égési levegő  
11,5 m Égéstermék 3,0 m 4,7 m

Égéstermék 8,3 m

Ø 60/100 mm-es koncentri-
kus függőleges be- és kivezető 
végelem

Égési levegő és
égéstermék 

16,3
2,5 m

Égési levegő  
18,7 m

Égéstermék 4,9 m 7,7 m
Égéstermék  

13,6 m

Ø 60/100 mm-es koncentri-
kus függőleges be- és kivezető 
végelem

Égési levegő és
égéstermék 9 1,4 m

Égési levegő  
10,3 m Égéstermék 2,7 m 4,3 m

Égéstermék 7,5 m

Ø 80 cső 1 m

Égési levegő 
0,87 0,1 m Égési levegő 

1,0 m
Égéstermék 0,4 m

0,4 m

0,5 mégéstermék 1,2 0,2 m Égéstermék  
1,0 m

Ø 80 Komplett égési levegő 
végelem 1 m Égési levegő 3 0,5 m Égési levegő 

3,4 m Égéstermék 0,9 m 1,4 m

Ø 80 mm-es égési levegő 
végelem
Ø 80 mm-es égéstermék 
végelem

Égési levegő 2,2 0,35 m Égési levegő 
2,5 m

Égéstermék 0,6 m
1 m

0,9 mÉgéstermék 1,9 0,3 m Égéstermék  
1,6 m

Ø 80 mm-es 90°-os könyö-
kidom

Égési levegő 1,9 0,3 m Égési levegő 
2,2 m

Égéstermék 0,8 m
0,9 m

1,2 mÉgéstermék 2,6 0,4 m Égéstermék  
2,1 m

Ø 80 könyökidom 45°
Égési levegő 1,2 0,2 m Égési levegő 

1,4 m
Égéstermék 0,5 m

0,5 m

0,7Égéstermék 1,6 0,25 m Égéstermék  
1,3 m

Ø 60 cső a béleléshez 1 m Égéstermék 3,3 0,5 m
Égési levegő 3,8 Égéstermék  

1,0 m 1,5 m
Égéstermék 2,7

Ø 60 mm-es 90°-os könyöki-
dom béleléshez Égéstermék 3,5 0,55 m

Égési levegő 4,0 Égéstermék  
1,1 m 1,6 m

Égéstermék 2,9

Ø 80/60 mm-es szűkítő idom Égési levegő és
Égéstermék 2,6 0,4 m

Égési levegő 3,0 
m Égéstermék  

0,8 m 1,2 m
Égéstermék 2,1 m

Ø 60 mm-es komplett függő-
leges égéstermék 
végelem béleléshez

Égéstermék 
12,2 1,9 m

Égési levegő 14 m

Füstgáz 3,7 m 5,8 mÉgéstermék  
10,1 m

TYPE OF DUCT
Resistance

Factor
(R)

Equivalent  
length in metres 

of concentric pipe 
Ø 60/100

Equivalent  
length in metres  

of a Ø 80 pipe

Equivalent  
length in metres  

of a Ø 60 pipe

Equivalent  
length in metres 

of concentric pipe 
Ø 80/125

Concentric pipe Ø 60/100 
m 1

Intake and
Exhaust 6.4 m 1

Intake m 7.3
Exhaust m 1.9 m 3,0

Exhaust m 5.3

90° concentric bend Ø 60/100 Intake and
Exhaust 8.2 m 1,3

Intake m 9.4
Exhaust m 2.5 m 3,9

Exhaust m 6.8

Concentric bend 45°  
Ø 60/100

Intake and
Exhaust 6.4 m 1

Intake m 7.3
Exhaust m 1.9 m 3,0

Exhaust m 5.3
Terminal complete with 
concentric horizontal  
intake-exhaust Ø 60/100

Intake and
Exhaust 15 m 2,3

Intake m 17.2
Exhaust m 4.5 m 7,1

Exhaust m 12.5

Concentric horizontal intake- 
exhaust terminal Ø 60/100

Intake and
Exhaust 10 m 1,5

Intake m 11.5
Exhaust m 3.0 m 4,7

Exhaust m 8.3

Terminal complete with 
concentric vertical  
intake-exhaust Ø 60/100

Intake and
Exhaust 16.3 m 2,5

Intake m 18.7
Exhaust m 4.9 m 7,7

Exhaust m 13.6

Concentric vertical  
intake-exhaust terminal  
Ø 60/100

Intake and
Exhaust 9 m 1,4

Intake m 10.3
Exhaust m 2.7 m 4,3

Exhaust m 7.5

Pipe Ø 80 m 1
Intake 0.87 m 0,1 Intake m 1.0

Exhaust m 0.4
m 0,4

m 0,5Exhaust 1.2 m 0,2 Exhaust m 1.0
Complete intake terminal  
Ø 80 m 1 Intake 3 m 0,5 Intake m 3.4 Exhaust m 0.9 m 1,4

Intake terminal Ø 80
Exhaust terminal Ø 80

Intake 2.2 m 0,35 Intake m 2.5
Exhaust m 0.6

m 1

m 0,9Exhaust 1.9 m 0,3 Exhaust m 1.6

Bend 90° Ø 80
Intake 1.9 m 0,3 Intake m 2.2

Exhaust m 0.8
m 0,9

m 1,2Exhaust 2.6 m 0,4 Exhaust m 2.1

Bend 45° Ø 80
Intake 1.2 m 0,2 Intake m 1.4

Exhaust m 0.5
m 0,5

0,7Exhaust 1.6 m 0,25 Exhaust m 1.3

Pipe Ø 60 m 1 for ducting Exhaust 3.3 m 0,5
Intake 3.8

Exhaust m 1.0 m 1,5
Exhaust 2.7

Bend 90° Ø 60 for ducting Exhaust 3.5 m 0,55
Intake 4.0

Exhaust m 1.1 m 1,6
Exhaust 2.9

Reduction Ø 80/60 Intake and
Exhaust 2.6 m 0,4

Intake m 3.0
Exhaust m 0.8 m 1,2

Exhaust m 2.1

Terminal complete with 
exhaust 
vertical Ø 60 for ducting

Exhaust 12.2 m 1,9

Intake m 14

Exhaust m 3.7 m 5,8
Exhaust m 10.1

TYP POTRUBÍ
Odporový

Faktor
(R)

Ekvivalentní 
délka v metrech 

koncentrické 
roury 

 Ø 60/100

Ekvivalentní 
délka v metrech 

roury Ø 80

Ekvivalentní 
délka v metrech 

roury Ø 60

Ekvivalentní 
délka v metrech 

koncentrické 
roury 

Ø 80/125

Koncentrická trubka  
Ø 60/100 1 m

Sání a výfuk
6,4 m 1

Sání 7,3 m
Výfuk 1,9 m m 3,0

Výfuk 5,3 m

Koncentrické koleno 90° o 
průměru Ø 60/100

Sání a výfuk
8,2 m 1,3

Sání 9,4 m
Výfuk 2,5 m m 3,9

Výfuk 6,8 m

Koncentrické koleno 45° o 
průměru Ø 60/100

Sání a výfuk
6,4 m 1

Sání 7,3 m
Výfuk 1,9 m m 3,0

Výfuk 5,3 m
Kompletní koncový horizon-
tální koncentrický díl sání a 
výfuku o průměru 60/100

Sání a výfuk
15 m 2,3

Sání 17,2 m
Výfuk 4,5 m m 7,1

Výfuk 12,5 m

Koncový horizontální kon-
centrický díl sání a výfuku o 
průměru 60/100

Sání a výfuk
10 m 1,5

Sání 11,5 m
Výfuk 3,0 m m 4,7

Výfuk 8,3 m

Kompletní koncový vertikální 
koncentrický díl sání a výfu-
ku o průměru 60/100

Sání a výfuk
16,3 m 2,5

Sání 18,7 m
Výfuk 4,9 m m 7,7

Výfuk 13,6 m

Koncový vertikální koncen-
trický díl sání a výfuku o 
průměru 60/100

Sání a výfuk
9 m 1,4

Sání 10,3 m
Výfuk 2,7 m m 4,3

Výfuk 7,5 m

Trubka 1m o průměru Ø 80
Sání 0,87 m 0,1 Sání 1,0 m

Výfuk 0,4 m
m 0,4

m 0,5Výfuk 1,2 m 0,2 Výfuk 1,0 m
Kompletní výfukový koncový 
díl o průměru Ø 80 1 m Sání 3 m 0,5 Sání 3,4 m Výfuk 0,9 m m 1,4

Koncový díl sání o průměru 
Ø 80
Koncový díl odvodu spalin o 
průměru Ø 80

Sání 2,2 m 0,35 Sání 2,5 m
Výfuk 0,6 m

m 1

m 0,9Výfuk 1,9 m 0,3 Výfuk 1,6 m

Koleno 90° o průměru Ø 80
Sání 1,9 m 0,3 Sání 2,2 m

Výfuk 0,8 m
m 0,9

m 1,2Výfuk 2,6 m 0,4 Výfuk 2,1 m

Koleno 45° o průměru Ø 80
Sání 1,2 m 0,2 Sání 1,4 m

Výfuk 0,5 m
m 0,5

0,7Výfuk 1,6 m 0,25 Výfuk 1,3 m

Trubka o průměru Ø 60 1 m 
pro intubaci Výfuk 3,3 m 0,5

Sání 3,8 m
Výfuk 1,0 m m 1,5

Výfuk 2,7 m
Koleno 90° o průměru Ø 60 
pro intubaci Výfuk 3,5 m 0,55

Sání 4,0 m
Výfuk 1,1 m m 1,6

Výfuk 2,9 m

Redukce o průměru Ø 80/60 Sání a výfuk
2,6 m 0,4

Sání 3,0 m
Výfuk 0,8 m m 1,2

Výfuk 2,1 m

Kompletní výfukový koncový 
díl 
vertikální o průměru Ø 60 
pro intubaci

Výfuk 12,2 m 1,9

Sání 14 m

Výfuk 3,7 m m 5,8
Výfuk 10,1 m

ВИД ЕЛЕМЕНТ

Коефициент на
съпротивле-

ние
(R)

Еквивалентна  
дължина в м 

на коаксиална 
тръба Ø 60/100

Еквивалентна  
дължина в м  

на тръба Ø 80

Еквивалентна  
дължина в м  

на тръба Ø 60

Еквивалентна  
дължина в м 

на коаксиална 
тръба Ø 80/125

Коаксиална тръба Ø 60/100 
m 1

Приток на въздух и
Димоотвеждане 6,4 m 1

Приток на въздух 7,3 м Димоотвеждане 
1,9 м m 3,0

Димоотвеждане 5,3 м

Коаксиално коляно на 90° 
Ø 60/100

Приток на въздух и
Димоотвеждане 8,2 m 1,3

Приток на въздух 
9,4 м Димоотвеждане 

2,5 м m 3,9
Димоотвеждане 6,8 м

Коаксиално коляно на 45° 
Ø 60/100

Приток на въздух и
Димоотвеждане 6,4 m 1

Приток на въздух 
7,3 м Димоотвеждане 

1,9 м m 3,0
Димоотвеждане 5,3 м

Хоризонтален димовъзду-
шен комплект Ø 60/100

Приток на въздух и
Димоотвеждане 15 m 2,3

Приток на въздух 
17,2 м Димоотвеждане 

4,5 м m 7,1
Димоотвеждане 

12,5 м

Хоризонтална коаксиална 
тръба с дефлектор Ø 60/100

Приток на въздух и
Димоотвеждане 10 m 1,5

Приток на въздух 
11,5 м Димоотвеждане 

3,0 м m 4,7
Димоотвеждане 8,3 м

Вертикален димовъздушен 
комплект Ø 60/100

Приток на въздух и
Димоотвеждане 

16,3
m 2,5

Приток на въздух 
18,7 м Димоотвеждане 

4,9 м m 7,7
Димоотвеждане 

13,6 м

Вертикална коаксиална 
тръба с дефлектор Ø 60/100

Приток на въздух и
Димоотвеждане 9 m 1,4

Приток на въздух 
10,3 м Димоотвеждане 

2,7 м m 4,3
Димоотвеждане 7,5 м

Тръба Ø 80 m 1
Приток на въздух 

0,87 m 0,1 Приток на въздух 
1,0 м Димоотвеждане 

0,4 м

m 0,4

m 0,5Димоотвеждане 1,2 m 0,2 Димоотвеждане 1,0 м
Хоризонтална тръба с де-
флектор на пресен въздух 
Ø 80 m 1

Приток на въздух 3 m 0,5 Приток на въздух 
3,4 м

Димоотвеждане 
0,9 м m 1,4

Дефлектор за приток на 
въздух Ø 80
Дефлектор за димоотвеж-
дане Ø 80

Приток на въздух 
2,2 m 0,35 Приток на въздух 

2,5 м Димоотвеждане 
0,6 м

m 1

m 0,9Димоотвеждане 1,9 m 0,3 Димоотвеждане 1,6 м

Коляно 90° Ø 80
Приток на въздух 

1,9 m 0,3 Приток на въздух 
2,2 м Димоотвеждане 

0,8 м

m 0,9

m 1,2Димоотвеждане 2,6 m 0,4 Димоотвеждане 2,1 м

Коляно 45° Ø 80
Приток на въздух 

1,2 m 0,2 Приток на въздух 
1,4 м Димоотвеждане 

0,5 м

m 0,5

0,7Димоотвеждане 1,6 m 0,25 Димоотвеждане 1,3 м

Тръба Ø 60 m 1 за прокар-
ване в комин Димоотвеждане 3,3 m 0,5

Приток на въздух 3,8 Димоотвеждане 
1,0 м m 1,5

Димоотвеждане 2,7
Коляно 90° Ø 60 за прокар-
ване в комин Димоотвеждане 3,5 m 0,55

Приток на въздух 4,0 Димоотвеждане 
1,1 м m 1,6

Димоотвеждане 2,9

Преход Ø 80/60 Приток на въздух и
Димоотвеждане 2,6 m 0,4

Приток на въздух 
3,0 м Димоотвеждане 

0,8 м m 1,2
Димоотвеждане 2,1 м

Димоотводен вертикален 
дефлектор 
Ø 60 за прокарване в комин

Димоотвеждане 
12,2 m 1,9

Приток на въздух 
14 м Димоотвеждане 

3,7 м m 5,8
Димоотвеждане 

10,1 м
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1.19	 INSTALACIÓN EN EL EXTERIOR EN UN LUGAR 
PARCIALMENTE PROTEGIDO.

Por lugar parcialmente protegido se entiende aquel en 
el que la unidad interna no está expuesta a la acción 
directa de los agentes atmosféricos (lluvia, nieve, 
granizo, etc..).

Si la unidad interna se instala en un lugar donde la 
temperatura ambiente desciende por debajo de los 
-5 °C, use el kit anti-hielo opcional comprobando el 
rango de temperatura ambiente de funcionamiento 
indicado en la tabla de características técnicas de este 
manual de instrucciones.

Configuración tipo B con cámara abierta y tiro forzado.  
(B23 o B53).
Usando el kit de cobertura apropiado se puede efectuar la aspira-
ción directa del aire (Fig. 16) y la descarga de los humos en la chi-
menea o directamente al exterior. En esta configuración es posible 
instalar la unidad interna en un lugar parcialmente protegido. La 
unidad interna en esta configuración está clasificada como tipo B.
Con esta configuración:
-	El aire se aspira directamente del ambiente en el que está instalada 

la unidad interna (externo);
-	la descarga de humos debe conectarse a su propia chimenea 

(B23) o debe canalizarse directamente a la atmósfera mediante el 
terminal vertical para descarga directa (B53) o mediante sistema 
de canalización de humos Immergas (B53).

Por lo tanto se deben respetar las normas técnicas en vigor.
Montaje del kit de cobertura (Fig. 18).
Desmonte los dos tapones y las juntas de los orificios laterales 
respecto al central, luego cubra el orificio izquierdo de aspiración 
con la plancha correspondiente, fijándolo en el lado derecho con 2 
de los tornillos desmontados con anterioridad. Monte el collarín  
Ø 80 de descarga en el agujero más interior de la caldera, colocan-
do antes la junta presente en el kit y apretando el conjunto con los 
tornillos suministrados. Montar la cubierta superior colocando 
antes las juntas correspondientes y apretándola con los 4 tornillos 
presentes en el kit. Introducir el codo 90° Ø 80 con lado macho 
(liso), en el lado hembra (con juntas de labio) del collarín Ø 80 
hasta el tope, introducir la junta deslizándola a lo largo de la cur-
va, sujetarla por medio de la placa de chapa y apretar mediante 
la abrazadera presente en el kit teniendo cuidado de sujetar las 4 
lengüetas de la junta. Introducir el tubo de descarga con el lado 
macho (liso) dentro del lado hembra del codo de 90° Ø 80, me-
tiendo antes la correspondiente anilla, de esta forma se obtendrá 
la estanqueidad y la fijación de los elementos que componen el kit.

Extensión máxima del conducto de descarga.
El tubo de descarga (en vertical o en horizontal) puede ser alargado 
hasta medir como máximo 30 m en línea recta.
Acoplamiento de tubos alargadores.
Para acoplar posibles alargadores con otros elementos de la toma 
de aire/evacuación de humos realice las siguientes operaciones: 
Introducir el lado macho (liso) del tubo o codo en el lado hembra 
(con juntas de labio) del elemento ya instalado, apretándolo hasta 
el fondo, de esta forma se conseguirá la unión estanca de todos 
los elementos.
Configuración sin kit de cobertura en un lugar parcialmente 
protegido (caldera tipo C).
Es posible instalar el aparato en el exterior, dejando las tapas late-
rales montadas, sin el kit de cobertura. La instalación se efectúa 
utilizando los kit de aspiración / descarga concéntricos Ø 60/100 
y Ø 80/125 (ver apartado relativo a la instalación en interiores). 
En esta configuración el Kit de cobertura superior que garantiza 
una protección adicional a la caldera, es recomendable pero no 
obligatorio. El separador Ø 80/80 no se puede utilizar en esta 
configuración (combinado con el kit de cobertura).

1.19	 INŠTALÁCIA VONKU NA ČIASTOČNE 
CHRÁNENOM MIESTE.

Pod miestom čiastočne chráneným sa rozumie také, na 
ktorom vnútorná jednotka nie je vystavená priamym 
poveternostným vplyvom (dážď, sneh, krupobitie atď.).

V prípade inštalácie vnútornej jednotky na mieste, kde 
teplota prostredia klesá pod -5 °C, použite príslušnú 
voliteľnú súpravu protimrazovej ochrany a skontro-
lujte rozsah prevádzkovej teploty prostredia, ktorý je 
uvedený v tabuľke technických údajov v tomto návode

Konfigurácia typu B s otvorenou komorou a núteným ťahom  
(B23 alebo B53).
Pomocou príslušnej súpravy je previesť priamy prívod vzduchu 
(Obr. 16) a odvod spalín do komína alebo priamo von. V takejto 
konfigurácii je možná inštalácia vnútornej jednotky na čiastočne 
chránenom mieste. Vnútorná jednotka v tejto konfigurácii je 
klasifikovaná ako typ B.
Pri tejto konfigurácii:
-	nasávanie vzduchu sa uskutočňuje priamo z prostredia, v ktorom 

je vnútorná jednotka nainštalovaná (vonkajšie prostredie);
-	odvod spalín musí byť pripojený k samostatnému jednoduchému 

komínu (B23) alebo usmerňovaný priamo do vonkajšej atmosféry 
cez koncový vertikálny diel pre priamy výfuk (B53) alebo systé-
mom trubiek Immergas (B53).

Musia byť dodržiavané platné technické normy.
Montáž krycej súpravy (Obr. 18).
Demontovať dve zátky a tesnenia z bočných otvorov vzhľadom 
k centrálnemu otvoru a potom zakryť ľavý sací otvor príslušnou 
doskou a upevniť na pravej strane pomocou 2 skrutiek, ktoré ste 
predtým odskrutkovali. Namontovať prírubu odvodu Ø 80 na 
najvnútornejší otvor kotla, s použitím tesnenia, ktoré je v príbale 
súpravy a utiahnuť skrutky, tiež v príbale. Namontujte vrchný 
kryt jeho upevnením pomocou 4 skrutiek v súprave s použitím 
patričných tesnení. Zasunúť ohyb 90° Ø 80 na pero (hladkou 
stranou) do drážky (s tesneniami s obrubou) príruby Ø 80 až na 
doraz, vsunúť tesnenie tak, aby skĺzlo pozdĺž ohybu, upevniť ho 
pomocou plechovej platničky a utiahnuť pomocou pásky, ktorá 
je vo vybavení súpravy, dávať pritom pozor na zablokovanie 4 
jazýčkov tesnenia. Výfukové potrubie zasunúť až na doraz stranou 
pera (hladkou stranou) do drážky ohybu 90° Ø 80. Nezabudnúť 
predtým vložiť príslušnú vnútornú manžetu. Týmto spôsobom 
dosiahnete dokonale tesného spojenia a utesnenia jednotlivých 
častí súpravy.

Maximálne predĺženie výfuku spalín.
Výfukové potrubie spalín (ako vertikálne tak horizontálne) môže 
byť predĺžené do priamej dĺžky max. 30 m.
Spojenie predlžovacieho potrubia.
Pri inštalácii prípadného predĺženia pomocou spojok k ďalším 
prvkom dymového systému je treba postupovať nasledovne: Po-
trubie alebo ohyb zasuňte až na doraz perom (hladkou stranou) 
do drážky (s tesneniami s obrubou) predtým nainštalovaného 
prvku. Týmto spôsobom dosiahnete správneho a dokonale tesného 
spojenia jednotlivých prvkov.
Konfigurácia bez krycej súpravy na čiastočne chránenom mieste 
(kotol typu C).
Ponechajúc bočné poklopy namontované, je možné nainštalovať 
prístroj vonku aj bez krycej súpravy. Inštalácia sa vykonáva s po-
užitím horizontálnej koncentrickej sady satia/výfuku o priemere 
Ø60/100 a Ø 80/125, pre ktoré je potrebné konzultovať príslušný 
odsek vzťahujúci sa na inštaláciu vo vnútorných priestoroch. V 
tejto konfigurácii je súprava vrchného krytia, ktorá zabezpečuje 
dodatočnú ochranu kotla, odporúčaná, ale nie je povinná. Od-
lučovač Ø 80/80 sa v tejto konfigurácii nedá použiť (v spojení s 
krycou súpravou).

1.19	 INSTALAREA ÎN EXTERIOR ÎN LOC PARŢIAL 
PROTEJAT.

Loc parţial protejat înseamnă acel spațiu în care uni-
tatea internă nu este expusă direct acţiunii agenților 
atmosferici (ploaie, zăpadă, grindină etc..).

În cazul instalării unității interne într-un spațiu în 
care temperatura mediului ambiant coboară sub -5 
°C, folosiți kitul special anti-îngheț opțional, veri-
ficând intervalul de temperatură a mediului ambiant 
de funcționare, indicat în tabelul cu date tehnice din 
prezentul manual de instrucțiuni.

Configurație de tip B cu cameră deschisă și tiraj forțat  
(B23 sau B53).
Folosind kit-ul adecvat de acoperire, este posibilă admisia directă 
a aerului (Fig. 16) și evacuarea gazelor de ardere într-un coș sim-
plu sau direct în exterior. În această configurație unitatea internă 
poate fi instalată în loc parțial protejat. Unitatea internă în această 
configurație este clasificată ca tip B.
În această configurație:
- admisia aerului se face direct din mediul în care este instalată 

unitatea internă (exterior);
-	conducta de evacuare a gazelor de ardere trebuie să fie racordată 

la un coș simplu (B23) sau canalizată direct în atmosfera exterioară 
prin intermediul unui element terminal vertical pentru evacuare 
directă (B53) sau printr-un sistem de întubare Immergas (B53).

Respectați normele tehnice în vigoare.
Montarea kit-ului de acoperire (Fig. 18).
Demontați din orificiile aflate în lateralul orificiului central cele 
două capace şi garniturile, apoi acoperiți orificiul de admisie din 
partea stângă cu capacul corespunzător şi fixaţi-l în partea dreaptă 
cu 2 dintre şuruburile scoase anterior. Montaţi flanşa de evacuare 
Ø 80 pe orificiul central al centralei, puneţi garnitura prezentă în 
kit şi strângeţi cu ajutorul şuruburilor furnizate. Montați capacul 
superior fixându-l cu ajutorul celor 4 șuruburi prezente în kit după 
ce ați pus și garniturile. Introduceți cotul de 90° Ø 80 cu capătul tip 
tată (neted) în capătul tip mamă (cu garnitură cu umăr) al flanșei 
Ø 80 și împingeți până la capăt; introduceți garnitura deplasând-o 
pe cot, fixați-o cu ajutorul plăcii din tablă și strângeți cu brida din 
kit, având grijă să fixați cele 4 aripioare ale garniturii. Introduceți 
conducta de evacuare cu capătul tată (neted) în capătul mamă al 
cotului de 90° Ø 80 și asigurați-vă că ați introdus în prealabil rozeta 
de etanșare pentru perete, în acest fel se va obține etanșeitatea și 
îmbinarea perfectă a elementelor care compun kit-ul.
Lungimea maximă a conductelor de evacuare.
Conducta de evacuare (atât pe verticală cât şi pe orizontală) poate 
fi prelungită până la o lungime de max. 30 m rectilinii.

Îmbinarea prin cuplare a conductelor prelungitoare.
Pentru a monta prelungitoarele prin cuplare cu alte elemente ale 
conductelor de gaze de ardere, acționați în felul următor: Intro-
duceţi conducta sau cotul cu capătul tată (neted) în capătul mamă 
(cu garnitură cu umăr) al elementului instalat anterior şi împingeţi 
până la capăt; în acest fel se va obţine etanşeitatea şi îmbinarea 
perfectă a elementelor.
Configurație fără kit de acoperire în loc parțial protejat (cen-
trală tip C).
Dacă sunt lăsate capacele laterale montate, aparatul poate fi montat 
în exterior într-un loc parțial protejat fără kit-ul de acoperire. In-
stalarea se face folosind kit-urile de admisie / evacuare concentrice 
Ø 60/100 și Ø 80/125, pentru care se face trimitere la capitolul 
privind instalarea în interior. În această configurație kit-ul de 
acoperire superior care asigură protecție suplimentară centralei 
este recomandat, dar nu obligatoriu. Separatorul Ø 80/80 nu poate 
fi utilizat în această configurație (împreună cu kitul de acoperire).

1.19	 INSTALACJA NA ZEWNĄTRZ W MIEJSCU 
CZĘŚCIOWO OSŁONIĘTYM.

Za miejsce częściowo osłonięte uważa się takie, w 
którym jednostka wewnętrzna nie jest wystawiona 
bezpośrednio na działanie czynników atmosferyczny-
ch (deszcz, śnieg, grad itd.).

W przypadku, gdy jednostka wewnętrzna instalowana 
jest w miejscu, w którym temperatura otoczenia spada 
poniżej -5°C, użyć specjalnego opcjonalnego zestawu 
ochrony przed zamarzaniem, kontrolując zakres ro-
boczej temperatury otoczenia podany w tabeli danych 
technicznych niniejszej instrukcji.

Konfiguracja typu B z komorą otwartą i wymuszonym ciągiem.  
(B23 lub B53).
Przy użyciu odpowiedniego zestawu osłony, można wykonać bez-
pośrednie pobieranie powietrza (Rys. 16) i odprowadzanie spalin 
do indywidualnego komina lub bezpośrednio na zewnątrz. W tej 
konfiguracji można zainstalować jednostkę wewnętrzną w miejscu 
częściowo chronionym. Jednostka wewnętrzna w tej konfiguracji 
jest sklasyfikowana jako typ B.
W tej konfiguracji:
- do zasysania powietrza dochodzi bezpośrednio z otoczenia, w 

którym zainstalowana jest jednostka wewnętrzna (na zewnątrz);
-	wylot spalin należy podłączyć do własnego indywidualnego ko-

mina (B23) lub skierować bezpośrednio do atmosfery zewnętrznej 
za pomocą pionowego króćca do wylotu bezpośredniego (B53) 
lub przy użyciu systemu przewodu wylotowego Immergas (B53).

Należy w związku z tym przestrzegać obowiązujących norm 
technicznych.
Montaż zestawu osłony (Rys. 18).
Usunąć z otworów bocznych względem tego centralnego dwie 
zatyczki i obecne uszczelki, następnie przykryć lewy otwór zasy-
sania przy pomocy odpowiedniej płyty, mocując ją z prawej strony 
przy pomocy 2 śrub z tych, uprzednio usuniętych. Zainstalować 
kołnierz o Ø 80 spustowy na bardziej wewnętrznym otworze kotła, 
umieszczając uprzednio uszczelkę obecną w zestawie i przymoco-
wać przy pomocy dostarczonych śrub. Zainstalować przykrycie 
górne, przymocowując je 4 śrubami obecnymi w zestawie, wpro-
wadzając wcześniej odpowiednie uszczelki. Przyłączyć kształtkę 
90° o Ø 80 stroną męską (gładką), do strony żeńskiej (z uszczel-
kami wargowymi) kołnierza o Ø 80 i lekko docisnąć do końca, 
wsadzić uszczelkę, prowadząc ją wzdłuż kształtki, przymocować 
blaszaną płytką i zacisnąć opaską obecną w zestawie zwracając 
uwagę na przytrzymanie 4 języczków uszczelki. Połączyć wtykowo 
rurę spustową stroną męską (gładką) ze stroną żeńską kolanka 
90° Ø 80, upewniając się co do uprzedniego wprowadzenia od-
powiedniej rozety maskującej; w ten sposób uzyska się szczelność 
i połączenie elementów tworzących zestaw.

Maksymalne wydłużenie przewodu spustowego.
Przewód spustowy (zarówno w pionie jak i w poziomie) może być 
przedłużony do maks. długości 30 m w linii prostej.
Połączenie na zaczep rur przedłużających.
Aby zainstalować ewentualne przedłużki łączone wtykowo z inny-
mi elementami instalacji dymowej, należy: Połączyć wtykowo rurę 
lub kolanko stroną męską (gładką) ze stroną żeńską (z uszczelkami 
wargowymi) elementu uprzednio zainstalowanego i docisnąć do 
końca; w ten sposób otrzyma się we właściwy sposób szczelność 
i połączenie elementów.
Konfiguracja bez zestawu przykrywającego w miejscu częścio-
wo osłoniętym (kocioł typu C).
Pozostawiając boczne zatyczki zamontowane, można zainstalować 
urządzenie na zewnątrz bez zestawu przykrywającego. Montaż 
przeprowadza się, korzystając z zestawów zasysania / spustu kon-
centrycznych Ø 60/100, Ø 80/125. Informacje, które ich dotyczą 
są zawarte w paragrafie dotyczącym montażu we wnętrzu. W tej 
konfiguracji zastosowanie górnego zestawu przykrywającego, 
gwarantującego dodatkową osłonę kotła, jest zalecane, ale nie-
obowiązkowe. W tej konfiguracji nie można używać separatora 
Ø 80/80 (w połączeniu z zestawem osłony).

1.19	 BESZERELÉS RÉSZLEGESEN VÉDETT TÉRBE.

Részlegesen védett külső tér alatt olyan hely értendő, 
ahol a beltéri egységet nem érik közvetlenül az időjárás 
viszontagságai (eső, hó, jégeső stb.).

Ha a beltéri egységet olyan helyre szerelik be, ahol 
a hőmérséklet -5 °C alá süllyedhet, használja az 
opcionálisan rendelhető fagyvédelmi készletet, és 
ellenőrizze a jelen útmutatóban szereplő környezeti 
üzemi hőmérséklet tartományt.

B típusú légtérterheléses kazán telepítése (B23 vagy B53).
A megfelelő fedőkészlet alkalmazásával lehetővé válik a levegő 
közvetlen beszívása (16. ábra) és az égéstermék kivezetése egy 
kéménybe vagy közvetlenül a szabadba. Ebben a változatban 
lehetőség van a beltéri egység részlegesen védett helyre való 
beszerelésére. Az így kiépített beltéri egység a B osztályba tartozik.
Ennél a változatnál:
- az égéshez felhasznált levegőt a beltéri egység közvetlenül abból 
a térből szívja el, ahol felszerelésre kerül (pl.: külső tér);
-	az égéstermékek elvezető csövét egyedi kéménybe (B23) vagy 

közvetlen elvezetéshez tervezett függőleges végelemmel (B53) 
illetve Immergas csőrendszerrel (B53) közvetlenül a szabadba 
kell elvezetni.

A hatályos műszaki szabályokat be kell tartani.
Fedőkészlet összeszerelése (18. ábra).
Távolítsa el az oldalsó nyílásokról a védősapkát és a tömítést, majd 
fedje le a bal oldali beszívónyílást a megfelelő lemezzel, és rögzítse a 
lemezt a jobb oldalon a korábban eltávolított 2 csavarral. Helyezze 
fel a tömítést, szerelje fel a Ø 80 elvezető karimát a kazán legbelső 
nyílására, majd húzza meg a készlethez tartozó csavarokkal. A 
megfelelő tömítések felhelyezését követően helyezze fel a felső 
fedőt, majd rögzítse a készletben található 4 csavarral. A 90°-os 
Ø 80 mm-es könyökidom külsős (sima) felét tolja ütközésig a  
Ø 80 mm-es karima belsős (ajakos tömítéses) felébe, helyezze fel 
a tömítést, csúsztassa egészen a könyökig, rögzítse a lemezzel és 
húzza meg a fém pántokkal, ügyelve arra, hogy rögzítse a tömítés 
négy nyelvét. Csúsztassa a kivezető cső külsős (sima) végét, a Ø 80 
mm-es 90°-os ív belsős felébe. Ellenőrizze, hogy a helyére illesz-
tette-e a takarórózsát, így biztosíthatja a készletet alkotó elemek 
megfelelő illeszkedését, és tömörségét.
Az égéstermék elvezető maximális hossza.
Az égéstermék elvezető (mind függőleges mind vízszintes irány-
ban) max. 30 m-es teljes egyenértékű hosszúságig hosszabbítható 
meg.

Toldócsövek oldható csatlakozása.
Az esetleges toldócsövek és idomok az alábbi módon csatlakoztat-
hatók a rendszer egyéb elemeihez: illessze a csövet vagy az idomot 
a külsős (sima) felével a már csatlakoztatott elem belsős (alakos) 
tömítéssel rendelkező tokos oldalába. Tolja be egészen ütközésig, 
így biztosíthatja az elem megfelelő illesztését és tömörségét.
Fedőkészlet nélküli telepítés részlegesen védett helyen (C típusú 
rendszer).
Ha az oldalsó védősapkát a helyén hagyja a készüléket fedőkészlet 
nélkül is telepítheti. A telepítéshez használjon koncentrikus Ø 
60/100 mm-es és Ø 80/125 mm-es égési levegő bevezető / égés-
termék elvezető készletet, amelyről bővebb információt a beltéri 
telepítés részben talál. Ebben a konfigurációban a felső fedőkészlet 
a kazán további védelmét biztosítja, amely ajánlott, de nem köte-
lező. A Ø 80/80 mm-es elválasztó készlet nem használható ebben 
a konfigurációban (fedőkészlethez társítva).

1.19	 OUTDOOR INSTALLATION IN PARTIALLY 
PROTECTED AREA.

A partially protected area is one in which the indoor 
unit is not exposed to the direct action of the weather 
(rain, snow, hail, etc.).

If the indoor unit is installed in a place where the 
ambient temperature drops below -5 °C, use the op-
tional antifreeze kit, checking the ambient operating 
temperature range shown in the technical data table 
in this instruction booklet.

Configuration type B, open chamber and fan assisted.  
(B23 or B53).
Using the special coverage kit one can achieve direct air intake (Fig. 
16) and flue gas exhaust in a single chimney or directly outside. 
In this configuration it is possible to install the indoor unit in a 
partially protected place. In this configuration the indoor unit is 
classified as type B.
With this configuration:
- air intake takes place directly from the environment in which 
the indoor unit is installed (external);
-	the flue gas exhaust must be connected to its own single chimney 

(B23) or ducted directly outside via a vertical terminal for direct 
exhaust (B53) or via an Immergas ducting system (B53).

The technical regulations in force must be respected.
Cover kit assembly (Fig. 18).
Remove the two plugs and the gaskets present from the two lateral 
holes with respect to the central one. Now cover the left intake 
hole using the relevant plate, fixing it onto the right side using the 
2 previously-removed screws. Install the Ø 80 outlet flange on the 
central hole of the boiler, taking care to insert the gasket supplied 
with the kit and tighten by means of the screws provided. Install 
the upper cover, fixing it using the 4 screws present in the kit, 
positioning the relevant gaskets. Engage the 90° Ø 80 bend with 
the male end (smooth) in the female end (with lip seal) of the Ø 
80 flange unit to the end stop. Introduce the gasket, making it run 
along the bend. Fix it using the metal sheet plate and tighten by 
means of the clips present in the kit, making sure to block the 4 
gasket flaps. Fit the male end (smooth) of the exhaust pipe into 
the female end of the 90° Ø 80 bend, making sure that the relevant 
wall sealing plate is already fitted; this will ensure hold and joining 
of the elements making up the kit.

Max. length of exhaust duct.
The flue pipe (both vertical or horizontal) can be extended to a 
max. length of 30 linear metres.
Coupling of extension pipes.
To install push-fitting extensions with other elements of the flue, 
proceed as follows: Couple the pipe or elbow with the male side 
(smooth) in the female side (with lip seal) to the end stop on the 
previously installed element. This will ensure sealing efficiency 
of the coupling.
Configuration without cover kit in a partially protected location 
(type C boiler).
By leaving the side plugs fitted it is possible to install the appliance 
externally without the cover kit. Installation takes place using the 
Ø 60/100 and Ø 80/125 concentric intake/ exhaust kits. Refer to 
the paragraph on indoor installation. In this configuration the 
upper cover kit guarantees additional protection for the boiler. It is 
recommended but not compulsory. The Ø 80/80 separating device 
cannot be used in this configuration (coupled with the cover kit).

1.19	 INSTALACE VENKU NA ČÁSTEČNĚ CHRÁNĚNÉM 
MÍSTĚ.

Pod částečně chráněným místem se rozumí takové místo, 
na kterém vnitřní jednotka není vystavena přímým atmo-
sférickým vlivům (déšť, sníh, krupobití atd.).

V případě instalace vnitřní jednotky na místě, kde 
teplota prostředí klesá pod -5 °C, použijte příslušnou 
volitelnou sadu ochrany proti zamrznutí a zkontro-
lujte, zda teplota prostředí odpovídá předepsanému 
rozsahu provozních teplot, který je uveden v tabulce 
technických dat tohoto návodu.

Konfigurace typu B s otevřenou komorou a nuceným odtahem.  
(B23 nebo B53).
Použitím příslušné sady s krytem lze provést přímé sání vzduchu 
(obr. 16) a odvod spalin do samostatného odkouření nebo přímo 
do venkovního prostředí. V této konfiguraci je možné nainstalovat 
vnitřní jednotku na částečně chráněném místě. Vnitřní jednotka 
v této konfiguraci je klasifikována jako typ B.
U této konfigurace:
- je vzduch nasáván přímo z prostředí, kde je vnitřní jednotka 

nainstalována (ve venkovním prostředí);
-	odvod spalin musí být připojen k samostatnému jednoduchému 

odkouření (B23) nebo odváděn přímo do vnější atmosféry přes 
koncový vertikální díl pro přímý výfuk (B53) nebo systémem 
trubek odkouření Immergas (B53).

Musí být dodržovány platné technické normy.
Montáž sady s krytem (obr. 18).
Demontovat dvě zátky a těsnění z bočních otvorů vzhledem k 
centrálnímu otvoru a poté zakrýt levý sací otvor příslušnou deskou 
a upevnit na pravé straně pomocí 2 šroubů, které byly předtím od-
šroubovali. Namontovat přírubu výfuku spalin Ø 80 na prostřední 
otvor kotle, s použitím těsnění, které je součástí sady a utáhnout 
šrouby, které jsou také součástí sady. Namontovat vrchní kryt a 
upevnit jej pomocí 4 šroubů s použitím odpovídajících těsnění. 
Zasunout koleno 90° Ø 80 perem (hladkou stranou) do drážky 
(těsnění s obrubou) příruby o průměru Ø 80 až na doraz, vsunout 
těsnění tak, aby sklouzlo podél kolena, upevnit jej pomocí plecho-
vého krytu a utáhnout pomocí pásku, který je součástí sady, dávat 
přitom pozor na zablokování 4 jazýčků těsnění. Výfukovou rouru 
zasunout až na doraz perem (hladkou stranou) do hrdla kolene 90° 
Ø 80. Nezapomeňte předtím vložit odpovídající vnitřní manžetu. 
Tímto způsobem dosáhnete dokonale těsného spojení a utěsnění 
jednotlivých částí sady.

Maximální prodloužení odvodu spalin.
Odvod spalin (jak vertikální tak horizontální) může být prodlou-
žen do přímé délky max. do 30 m.
Spojení prodlužovacího potrubí.
Při instalaci případného prodloužení pomocí spojek k dalším 
prvkům odkouření je třeba postupovat následovně: Výfukovou 
trubku nebo koleno zasuňte až na doraz perem (hladká strana) 
do drážky (s obrubovým těsněním) dříve instalovaného prvku. 
Tímto způsobem dosáhnete dokonale těsného spojení jednotli-
vých prvků.
Konfigurace bez sady s krytem na částečně chráněném místě 
(kotel typu C).
Necháte-li boční víka namontovaná, je možné nainstalovat kotel 
venku i bez sady s krytem. Instalace se provádí s použitím hori-
zontální koncentrické sady sání / výfuk o průměru Ø 60/100 a Ø 
80/125, pro které je třeba zohlednit příslušný odstavec vztahující 
se na instalaci ve vnitřních prostorech. V této konfiguraci je sada 
s vrchním krytem, která zabezpečuje dodatečnou ochranu kotle, 
doporučována, ale není povinná. Dělené odkouření Ø 80/80 se 
v této konfiguraci nedá použít (ve spojení se sadou s krytem).

1.19	 ВЪНШЕН МОНТАЖ НА ЧАСТИЧНО 
ЗАЩИТЕНО МЯСТО.

Под частично защитено място се разбира такова 
място, в което вътрешното тяло не е директно 
изложено на въздействието на неблагоприятни 
атмосферни влияния (дъжд, сняг, градушка и др..).

В случай че вътрешното тяло бъде монтирано 
на място, където температурата на околната 
среда спада под -5 °C, използвайте специалния 
опционален комплект против замръзване, като 
проверите диапазона на работната температура на 
околната среда, посочен в таблицата с техническите 
данни в настоящата книжка с инструкции.

Конфигурация тип В с отворена горивна камера и прину-
дителна тяга (B23 или B53).
Чрез използване на специалния комплект горен защитен 
капак може да се извърши директно всмукване на въздух 
(Фиг. 16) и димоотвеждане в единичен комин или директно 
навън. При тази конфигурация е възможно да монтирате 
вътрешното тяло на частично защитено място. В тази 
конфигурация вътрешното тяло е категоризирано като тип B.
При тази конфигурация:
-	притокът на въздух е директно от помещението, в което е 

монтирано вътрешното (външно) тяло;
-	димоотвеждането трябва да бъде свързано към самостоя-

телен единичен комин (B23) или отведено директно към 
външната атмосфера чрез вертикален дефлектор за директ-
но отвеждане (B53) или чрез система за прокарване на тръби 
Immergas (B53).

Следователно трябва да се спазват валидните технически 
стандарти.
Монтаж на комплект горен защитен капак (Фиг. 18).
От страничните отвори спрямо централния демонтирайте 
двете капачки и гарнитурите, след това покрийте левия ас-
пирационен отвор със специална капачка, като го закрепите 
от дясната страна с 2 от демонтираните преди това винтове. 
Монтирайте фланеца Ø 80 за димоотвеждане върху цен-
тралния отвор на котела, като поставите намиращата се в 
комплекта гарнитура помежду им и затегнете с доставените 
болтове. Монтирайте горния капак, като го закрепите с 4-те 
болта от комплекта и поставите помежду им съответните 
уплътнения. Поставете коляното 90° Ø 80 с гладката страна в 
муфираната страна (с уплътнения) на фланеца Ø 80 до крайно 
положение, поставете гарнитурата, като я приплъзнете по 
коляното, закрепете я с ламаринена капачка и затегнете чрез 
скобата, доставена в комплекта, като внимавате да застопо-

рите 4-те зъбчета на гарнитурата. Съединете отвеждащата 
тръба с гладката страна в муфираната страна на коляното 90° 
Ø 80, като проверите дали вече сте поставили съответната 
розетка; по този начин ще се получи плътност и съединяване 
на съставните елементи на комплекта.
Максимално удължаване на отвеждащите тръби.
Димоотводът (както вертикално, така и хоризонтално) може 
да бъде удължен до макс. 30 метра по права линия.
Свързване чрез снаждане на тръби за удължение.
За да монтирате евентуални удължители чрез снаждане с 
други елементи на димоотводната верига, трябва да про-
цедирате както следва: Съединете тръбата или коляното с 
гладката страна към муфираната страна (тази с уплътнение) 
на монтираната преди това част до крайно положение, като по 
този начин ще постигнете плътност и правилно съединяване 
на елементите.
Конфигурация без комплект горен защитен капак на час-
тично защитено място (котел тип С).
Ако страничните капачки се оставят монтирани, уредът 
може да се монтира навън без комплект горен защитен 
капак. Монтажът се извършва чрез коаксиални димовъз-
душни комплекти Ø 60/100 и Ø 80/125, повече информация 
за които е дадена параграфа за вътрешен монтаж. При тази 
конфигурация горният покривен комплект, който осигурява 
допълнителна защита на котела, е препоръчителен, но не 
задължителен. Сепаратор Ø 80/80 не може да се използва при 
тази конфигурация (в комбинация с покривния комплект).
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El kit de cubierta contiene:
	N° 1		 Cubierta termoformada
	N°1		  Placa para sujeción de la 

junta
	N°1		  Junta
	N°1		  Abrazadera para sujeción de 

junta
	N°1		  Plancha de cobertura del 

orificio de aspiración

El kit de terminal contiene:
N° 1	Junta
N° 1	Collarín Ø 80 de descarga
N° 1	Codo 90° Ø 80
N° 1	Tubo de descarga Ø 80
N° 1	Anilla

Sada krytu obsahuje:
	1 ks		  Kryt
	1 ks		  Krycie veko
	1 ks		  Tesnenie
	1 ks		  Pásik pre utiahnutie 

tesnenia
	1 ks		  Viečko pre zakrytie otvo-

ru sania

Sada odťahu spalín obsahuje:
	1 ks		  Tesnenie
	1 ks		  Výfuková príruba Ø 80
	1 ks		  Koleno 90° Ø 80
	1 ks		  Výfukové potrubie Ø 80
	1 ks		  Manžeta

Kit-ul de acoperire conţine:
	Nr. 1	 Capac termoformat
	Nr. 1	 Placă fixare garnitură
	Nr. 1	 Garnitură
	Nr. 1	 Colier pentru fixarea garniturii
	Nr. 1	 Placă de acoperire orificiu 

admisie

Kit-ul terminal conţine:
Nr. 1	 Garnitură
Nr. 1	 Flanşă evacuare Ø 80
Nr. 1	 Cot 90° Ø 80
Nr. 1	 Conductă evacuare Ø 80
Nr. 1	 Rozetă

Elementy zestawu przykrywającego:
	Szt. 1	 Pokrywa uformowana 

termicznie
	Szt. 1	 Płytka blokady uszczelki
	Szt. 1	 Uszczelka
	Szt. 1	 Opaska zaciskowa 

uszczelki
	Szt. 1	 Płytka osłony otworu 

zasysania

Elementy zestawu końcówek to:
Szt. 1	 Uszczelka
Szt. 1	 Kołnierz Ø 80 spustowy
Szt. 1	 Kolanko 90° Ø 80
Szt. 1	 Rura spustowa Ø 80
Szt. 1	 Rozeta maskująca

A fedőkészlet tartalma:
1 db		 Hőkezelt műanyag fedőe-

lem
1 db		 Tömítés rögzítő lemez
1 db		 Tömítés
1 db		 Tömítésrögzítő-pánt
1 db		 Égési levegő nyílást fedő 

lemez

A végelem készlet tartalma:
1 db	Tömítés
1 db	Ø 80 mm-es induló elem
1 db	Ø 80 könyökidom
1 db	Ø 80 mm-es kivezető cső
1 db	Takarórózsa

The cover kit includes:
	N° 1		 Heat moulded cover
	N°1		  Gasket clamping plate
	N°1		  Gasket
	N°1		  Gasket clamp
	N°1		  N°1 Intake hole covering 

plate

The terminal kit includes:
N° 1	Gasket
N° 1	Exhaust flange Ø 80
N° 1	Bend 90° 80 Ø
N° 1	Exhaust pipe Ø 80
N° 1	Wall sealing plate

Sada krytu obsahuje:
	1 ks		  Kryt
	1 ks		  Krycí víko
	1 ks		  Těsnění
	1 ks		  Pásek pro utažení těsnění
	1 ks		  Víčko pro zakrytí otvoru 

sání

Sada odtahu spalin obsahuje:
	1 ks		  Těsnění
	1 ks		  Výfuková příruba Ø 80
	1 ks		  Koleno 90° Ø 80
	1 ks		  Výfukové potrubí Ø 80
	1 ks		  Manžeta

Комплектът съдържа:
	1 бр.		 Капак термоформован
	1 бр.		 Уплътнение за плочата
	1 бр.		 Уплътнение
	1 бр.		 Уплътнение пресовано
	1 бр.		 Капак за засмукващия 

отвор

Комплектът секции включва:
1 бр.	Уплътнение
1 бр.	Фланец отвеждащ Ø 80
1 бр.	Коляно 90 ° Ø 80
1 бр.	Тръба отвеждаща Ø 80
1 бр.	Розетка за стена



27

IN
ST

A
LL

AT
O

R
E

U
TE

N
TE

M
A

N
U

TE
N

TO
R

E

19 20

1.20	 INSTALACIÓN DENTRO DE UN BASTIDOR 
EMPOTRABLE CON ASPIRACIÓN DIRECTA.

•	Configuración tipo B con cámara abierta y tiro forzado.
Usando el kit separador puede realizarse la aspiración directa 
del aire (Fig. 20) y la descarga de los humos en la chimenea o 
directamente al exterior. La unidad interna en esta configuración 
está clasificada como tipo B23.
Con esta configuración:
-	el aire se aspira directamente del ambiente en el que está coloca-

da la unidad interna (el bastidor empotrable queda ventilado), 
que solo podrá instalarse y funcionar en locales constantemente 
ventilados;

-	la descarga de humos deberá estar conectada a una chimenea 
individual o salir directamente al exterior;

Por lo tanto se deben respetar las normas técnicas en vigor.

Instalación del kit separador (Fig. 19).
Instale la brida de descarga en el orificio central de la unidad in-
terna, interponiendo la junta correspondiente y colocándola con 
los salientes circulares hacia abajo, en contacto con la brida de la 
unidad interna y apriete con los tornillos de cabeza hexagonal y 
punta plana incluidos en el kit. Retire la brida plana presente en el 
orificio lateral respecto al central (en función de las necesidades) 
y sustitúyala con la brida de aspiración, interponiendo la junta ya 
presente en la unidad interna y apretando con los tornillos autor-
roscantes con punta suministrados. Monte los codos acoplando 
su lado macho (liso) con el lado hembra de las bridas.
La curva de aspiración se coloca dirigida hacia el lado posterior 
de la unidad interna.
Monte el tubo de descarga acoplando su lado macho (liso) con el 
lado hembra del codo hasta el tope, asegurándose antes de haber 
introducido la anilla interna correspondiente, y conéctelo a la toma 
de aire/evacuación de humos necesaria según sus necesidades.
Extensión máxima del conducto de descarga.
El tubo de descarga (en vertical o en horizontal) puede ser alargado 
hasta medir como máximo 36 m en línea recta.

1.20	 INŠTALÁCIA DO ZÁSUVNÉHO RÁMU S PRIAMYM 
NASÁVANÍM.

•	Konfigurácia typu B s otvorenou komorou a núteným ťahom.
Pomocou príslušnej súpravy rozdeľovača je previesť priamy prívod 
vzduchu (Obr. 20) a odvod spalín do komína alebo priamo von.  
Vnútorná jednotka v tejto konfigurácii je klasifikovaná ako typ B23.
Pri tejto konfigurácii:
-	nasávanie vzduchu sa uskutoční priamo z prostredia, v ktorom je 

vnútorná jednotka nainštalovaná (montážny rám je ventilovaný), 
tento musí byť nainštalovaný a v prevádzke iba v priestoroch, 
ktoré sú permanentne ventilované;

-	odvod spalín musí byť pripojený k samostatnému jednoduchému 
komínu alebo priamo do vonkajšej atmosféry.

Musia byť dodržiavané platné technické normy.

Inštalácia rozdeľovacej súpravy (Obr. 19).
Prírubu na odvod spalín spolu s príslušným tesnením nainštalujte 
na stredový otvor vnútornej jednotky tak, aby kruhové výstupky 
smerovali nadol a dotýkali sa príruby vnútornej jednotky, a zaistite 
ju skrutkami so šesťhrannou hlavou, ktoré sú súčasťou súpravy. 
Odstráňte plochú prírubu, ktorá je umiestnená v bočnom otvore 
vzhľadom k strednému otvoru (podľa potrieb) a nahraďte ju sacou 
prírubou, umiestnite ju na tesnenie, ktoré je už namontované na 
vnútornej jednotke a utesnite pomocou zašpicatených závito-
rezných skrutiek, ktoré sú k dispozícii v súprave. Zasuňte kolená 
koncom (hladkou stranou) do drážiek prírub.
Koleno nasávania musí byť obrátené smerom k zadnej časti 
vnútornej jednotky.
Zasuňte výfukové potrubie perom (hladkou stranou) do drážky 
kolena až na doraz. Nezabudnite predtým vložiť vnútornú ružicu 
a pripojiť sa na odpovedajúci odťahový systém podľa vlastných 
potrieb.
Maximálne predĺženie výfuku spalín.
Výfukové potrubie spalín (ako vertikálne tak horizontálne) môže 
byť predĺžené do priamej dĺžky max. 36 m.

1.20	 INSTALAREA ÎN INTERIORUL UNUI CADRU 
ÎNCASTRAT CU ADMISIE DIRECTĂ.

•	Configurație de tip B cu cameră deschisă și tiraj forțat.
Folosind kit-ul separator, este posibilă admisia directă a aerului 
(Fig. 20) și evacuarea gazelor de ardere într-un coș simplu sau 
direct în exterior. Unitate internă în această configurație este 
clasificată ca tip B23.
În această configurație:
-	admisia aerului se face direct din mediul în care este instalată 

unitatea internă (cadrul de rezistență încastrat este ventilat), 
care trebuie instalat şi trebuie să funcționeze numai în încăperi 
ventilate permanent;

-	evacuarea gazelor de ardere trebuie să se facă prin intermediul 
unui coş individual sau trebuie canalizată direct în atmosfera 
exterioară.

Respectați normele tehnice în vigoare.

Instalarea kit-ului cu conducte separate (Fig. 19):
Montați flanșa de evacuare pe orificiul central al unității interne, 
introducând garnitura cu proeminenţele circulare în jos, în contact 
cu flanșa unității interne şi strângeți-o cu șuruburile cu cap hexa-
gonal şi vârf plat aflate în kit. Scoateți flanșa plată aflată pe orificiul 
lateral față de cel central (în funcție de necesități) şi înlocuiți-o cu 
flanșa de aspirație. Puneți garnitura aflată pe unitatea internă şi 
strângeți cu șuruburile autofiletante cu vârf din dotare. Introdu-
ceţi coturile cu capătul tată (neted) în capătul mamă al flanşelor.
Cotul de admisie trebuie orientat spre partea posterioară a unității 
interne.
Introduceţi conducta de evacuare cu capătul tată (neted) în ca-
pătul mamă al cotului; împingeţi până la capăt, asigurându-vă 
că aţi introdus rozeta internă; în acest fel se va obţine îmbinarea 
elementelor în funcție de propriile exigențe.
Lungimea maximă a conductelor de evacuare.
Conducta de evacuare (atât pe verticală cât şi pe orizontală) poate 
fi prelungită până la o lungime de max. 36 m rectilinii.

1.20	 MONTAŻ NA RAMIE DO ZABUDOWY Z 
BEZPOŚREDNIM POBIERANIEM POWIETRZA.

•	Konfiguracja typu B z otwartą komorą i ciągiem wymuszo-
nym.

Przy użyciu odpowiedniego zestawu separatora można wykonać 
bezpośrednie pobieranie powietrza (Rys. 20) i odprowadzanie spalin 
do indywidualnego komina lub bezpośrednio na zewnątrz. Jedno-
stka wewnętrzna w tej konfiguracji sklasyfikowana jest jako typ B23.
W tej konfiguracji:
-	powietrze pobierane jest bezpośrednio z otoczenia, w którym 

zainstalowana jest jednostka wewnętrzna (rama do zabudowy 
jest wentylowana), tzn. zainstalowana i pracująca wyłącznie w 
miejscach stale wentylowanych;

-	spust spalin musi zostać podłączony do własnego indywidualne-
go komina, lub skierowany kanałem bezpośrednio do atmosfery.

Należy w związku z tym przestrzegać obowiązujących norm 
technicznych.

Montaż zestawu rozdzielnego (rys. 19).
zamontować kołnierz spustowy na środkowym otworze jedno-
stki wewnętrznej, umieszczając uprzednio uszczelkę tak, aby 
zaokrąglonymi wypustkami skierowana była do dołu, dotykając 
kołnierza jednostki wewnętrznej i umocować śrubami z łbem 
sześciokątnym i płaskim czubkiem, które są obecne w zestawie. 
Usunąć kołnierz płaski obecny w otworze bocznym względem tego 
centralnego (w zależności od potrzeb) i zastąpić go kołnierzem 
ssącym, umieszczając wcześniej uszczelkę już obecną w jednostce 
wewnętrznej i przymocować śrubami samogwintującymi z czubki-
em, na wyposażeniu. Włożyć kolanka stroną wtykową (gładką) 
do strony gniazdowej kołnierzy.
Kolanko zasysania należy zwrócić do tylnego boku jednostki 
wewnętrznej.
Rurę spustową włożyć stroną wtykową (gładką) do strony gniaz-
dowej kolanka, dociskając do końca, upewniając się co do uprzed-
niego włożenia odpowiedniej wewnętrznej rozety maskującej i 
przyłączyć do odpowiedniego systemu powietrzno-spalinowego 
zależnie od własnych wymagań.
Maksymalne wydłużenie przewodu spustowego.
Przewód spustowy (zarówno w pionie jak i w poziomie) może być 
przedłużony do maks. długości 36 m w linii prostej.

1.20	 SÜLLYESZTETT BELTÉRI TELEPÍTÉS KÖZVETLEN 
ÉGÉSI LEVEGŐ BESZÍVÁSSAL.

•	B típusú légtérterheléses kazán telepítése.
Egy szétválasztó készlet alkalmazásával lehetővé válik a levegő 
közvetlen beszívása (20. ábra) és az égéstermék kivezetése egy 
kéménybe vagy közvetlenül a szabadba. Az így kiépített beltéri 
egység a B23-as osztályba tartozik.
Ennél a változatnál:
-	az égéshez felhasznált levegőt a beltéri egység közvetlenül abból 

a térből szívja el, ahol felszerelésre kerül (a váz, ahová a készülék 
fel van szerelve, biztosítja a megfelelő szellőzést) a készüléket 
kizárólag a hatályos jogszabályoknak megfelelően folyamatosan 
szellőztetett helyiségekben szabad beszerelni és működtetni;

-	az égéstermékek elvezető csövét egyedi kéménybe vagy közvet-
lenül a szabadba kell elvezetni.

A hatályos műszaki szabályokat be kell tartani.

A szétválasztó készlet telepítése (19. ábra):
Csatlakoztassa a peremet a tömítés közbeiktatásával a beltéri 
egység középső nyílásához a kör alakú kiálló elemekkel lefelé úgy, 
hogy érintkezzen a beltéri egység peremével, és rögzítse a készlet-
ben található lapos hatlapfejű csavarokkal. Távolítsa el a kazán 
középső nyílásától oldalt eső nyíláson (szükség szerint) található 
berendezés peremet, és helyettesítse a már a beltéri egységen lévő 
tömítés közbeiktatásával az égési levegő peremmel, majd rögzítse 
a készletben található önmetsző csavarokkal. Illessze be a könyö-
kidom külsős (sima) felét a karimák belsős felébe.
Az égéslevegő bevezető könyök idomot úgy kell elhelyezni, hogy 
a beltéri egység hátsó fele felé nézzen.
Csúsztassa a égéstermék végelem külsős (sima) végét, a könyöki-
dom belsős felébe, és tolja be ütközésig. Ellenőrizze, hogy a helyére 
illesztette-e a megfelelő belső takarórózsát, majd csatlakoztassa a 
rendszert a megfelelő elemhez.
Az égéstermék elvezető maximális hossza.
Az égéstermék elvezető (mind függőleges mind vízszintes irány-
ban) max. 36 m-es teljes egyenértékű hosszúságig hosszabbítható 
meg.

1.20	 INTERNAL INSTALLATION USING A RECESSED 
FRAME WITH DIRECT AIR INTAKE.

•	Configuration type B, open chamber and fan assisted.
Using a kit separator one can achieve direct air intake (Fig. 20) 
and flue gas exhaust in a single chimney or directly outside. In this 
configuration the indoor unit is classified as type B23.
With this configuration:
-	air intake takes place directly from the environment in which 

the indoor unit is installed (the recessed frame is ventilated), 
and only functions in permanently ventilated rooms;

-	the flue gas exhaust must be connected to its own individual 
chimney or channelled directly into the external atmosphere.

The technical regulations in force must be respected.

Separator kit installation (Fig. 19):
Install the discharge flange on the central hole of the indoor 
unit, positioning the relative gasket with the circular projections 
downwards in contact with the indoor unit flange and tighten 
using the hex screws with flat tip contained in the kit. Remove the 
flat flange present in the lateral hole with respect to the central one 
(according to needs) and replace it with the intake flange, positio-
ning its gasket already present in the indoor unit and tighten using 
the supplied self-threading screws. Fit the male side (smooth) to 
the bends in the female side of the flanges.
The intake bend must face the rear side of the indoor unit.
Fit the exhaust pipe with the male side (smooth) to the female 
side of the bend up to the end stop, making sure that the internal 
wall sealing plate has been fitted and connecting the required flue 
according to personal requirements.
Max. length of exhaust duct.
The flue pipe (both vertical or horizontal) can be extended to a 
max. length of 36 linear metres.

1.20	 INSTALACE UVNITŘ S VESTAVĚNÝM RÁMEM DO 
ZDI A S PŘÍMÝM SÁNÍM.

•	Konfigurace typu B s otevřenou komorou a nuceným odta-
hem.

Použitím sady děleného odkouření lze provést přímé sání vzduchu 
(obr. 20) a odvod spalin do samostatného komínu nebo přímo 
do venkovního prostředí. Vnitřní jednotka v této konfiguraci je 
klasifikována jako typ B23.
U této konfigurace:
-	nasávaní vzduchu se uskutečňuje přímo z prostředí, ve kterém 

je vnitřní jednotka nainstalována (vestavěný rám je větrán), 
který musí být nainstalován a v provozu pouze v permanentně 
větraných prostorech;

-	spaliny je třeba odvádět vlastním jednoduchým komínem nebo 
přímo do venkovní atmosféry.

Musí být dodržovány platné technické normy.

Instalace sady děleného odkouření (obr. 19).
Instalujte přírubu odvodu spalin společně s příslušným těsněním 
na středový otvor vnitřní jednotky s kruhovými výčnělky 
směřujícími dolu a dotýkajícími se příruby vnitřní jednotky a 
připevněte ji pomocí šroubů se šestihrannou plochou hlavou, které 
jsou v sadě. Demontujte krycí víčko zleva či zprava (dle potřeb) a 
nahraďte jej přírubou sání, umístěte ji na těsnění, které je již na-
montováno ve vnitřní jednotce, a utáhněte pomocí samořezných 
šroubů, které jsou ve vybavení sady. Zasuňte kolena perem (hladká 
strana) do drážky přírub..
Sací koleno musí být obráceno směrem k zadní části vnitřní 
jednotky.
Výfukovou trubku zasuňte až na doraz perem (hladká strana) do 
hrdla kolene až na doraz. Nezapomeňte předtím osadit příslušnou 
vnitřní manžetu a provést připojení na kouřovody dle dispozic 
instalace.
Maximální prodloužení odvodu spalin.
Odvod spalin (jak vertikální tak horizontální) může být prodlou-
žen do přímé délky max. do 36 m.

1.20	 IМОНТАЖ В ИНСТАЛАЦИОННОТО ТАБЛО/
КУТИЯ ЗА ВГРАЖДАНЕ С ДИРЕКТЕН ПРИТОК 
НА ВЪЗДУХ.

•	Конфигурация тип В с отворена горивна камера и при-
нудителна тяга.

Чрез използване на комплекта сепаратор може да се осигу-
ри директен приток на въздух (Фиг. 20) и димоотвеждане в 
единичен комин или директно навън. В тази конфигурация 
вътрешното тяло е категоризирано като тип B23.
При тази конфигурация:
-	притокът на въздух се осъществява директно от 

околната среда, където е монтирано вътрешното тяло 
(инсталационното табло се вентилира), което трябва да 
бъде монтирано и да работи само в помещения с постоянна 
естествена вентилация;

-	системата за димоотвеждане трябва да се свърже със собст-
вен единичен комин или да бъде директно отведена към 
външната атмосфера.

Следователно трябва да се спазват валидните технически 
стандарти.

Монтаж на комплект сепаратор (Фиг. 19).
Монтирайте фланеца за отвеждане върху централния 
отвор на вътрешното тяло, като поставите помежду им 
уплътнението и го позиционирате с кръговите му изпъкнали 
повърхности надолу в контакт с фланеца на вътрешното 
тяло и затегнете с болтовете с шестостенна глава и плосък 
връх, включени в комплекта. Отстранете плоския фланец, 
поставен в страничния отвор спрямо централния (според 
нуждите) и го подменете с фланеца за приток на въздух, като 
помежду им поставите вече наличното във вътрешното тяло 
уплътнение и затегнете с доставените самонарезни винтове. 
Съединете колената с гладката страна към муфираната страна 
на фланците.
Коляното за приток на въздух трябва да бъде обърнато към 
задната страна на вътрешното тяло.
Поставете отвеждащата тръба с гладката страна в муфира-
ната страна на коляното до крайно положение, като прове-
рите дали съответната вътрешна розетка е вече поставена, 
и съединете към необходимата димоотводна верига според 
нуждите си.
Estensione massima del condotto di scarico.
Il condotto di scarico (sia in verticale che in orizzontale) può essere 
prolungato fino a una misura max. di 36 m rettilinei.
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1.21	 INSTALACIÓN DE KITS HORIZONTALES 
CONCÉNTRICOS.

•	Configuración tipo C con cámara estanca y tiro forzado.
La colocación del terminal (en relación a las distancias de aber-
turas, edificios enfrentados, zona de tránsito, etc.) debe realizarse 
conforme a las normativas vigentes.
Este terminal permite aspirar el aire y descargar los humos di-
rectamente al exterior de la vivienda. El kit horizontal puede ser 
montado con salida posterior, lateral derecha, lateral izquierda. 
Para la instalación con salida anterior es necesario usar el tubo y 
un codo concéntrico de empalme, para garantizar el espacio útil 
a la hora de realizar las pruebas requeridas por la ley durante la 
primera puesta en servicio.
•	Rejilla externa.
	 El terminal de aspiración/descarga ya sea de Ø 60/100 o de Ø 

80/125, si está instalado correctamente, desde fuera del edificio 
será agradable a la vista. Compruebe que la anilla de silicona de 
taponamiento externo esté bien colocada hasta tocar la pared 
exterior.

ATENCIÓN:
para un funcionamiento adecuado 
del sistema, instale correctamente el 
terminal con rejilla, asegurándose de res-
petar en la instalación la indicación "alto" 
del terminal.

Kit horizontal de aspiración - descarga Ø 60/100. Montaje del 
kit (Fig. 21).
Instale el collarín con brida (2) en el orificio central de la uni-
dad interna interponiendo la junta (1) posicionándola con los 
salientes circulares hacia abajo en contacto con el collarín de la 
unidad interna y apriete con los tornillos del kit. Acoplar el lado 
macho (liso) del tubo terminal concéntrico Ø 60/100 (3), en el 
lado hembra del codo (2) apretándolo hasta el tope, sin olvidarse 
de introducir antes las relativas anillas interna y externa, de esta 
forma se conseguirá la unión estanca de los elementos del kit.

•	Alargadores para el kit horizontal Ø 60/100 (Fig. 22).
	 El kit con esta configuración puede alargarse como máximo 12,9 

m (distancia horizontal), incluido el terminal con rejilla y sin 
contar el codo concéntrico de salida de la unidad interna. Esta 
configuración corresponde a un factor de resistencia igual a 100. 
En estos casos debe solicitar las prolongaciones adecuadas.

Immergas pone a su disposición además un terminal simplificado 
Ø 60/100 que junto con sus kits de prolongación permite alcanzar 
una extensión máxima de 11,9 metros.
Kit horizontal de aspiración - descarga Ø 80/125. Montaje del 
kit (Fig. 23):
para la instalación del kit Ø 80/125 debe utilizar el kit adaptador 
con brida para instalar el sistema de humos Ø 80/125. Instale el 
adaptador con brida (2) en el orificio central de la caldera inter-
poniendo la junta (1) posicionándola con los salientes circulares 
hacia abajo en contacto con el collarín de la caldera y apriete con 
los tornillos del kit. Acople el codo (3) con lado macho (liso) 
hasta llevarlo a tocar con el adaptador (1). Monte el tubo terminal 
concéntrico Ø 80/125 (5) acoplando su lado macho (liso) con el 
lado hembra del codo (4) (con juntas de labio) apretándolo hasta 
el fondo, sin olvidar de introducir previamente las relativas anillas 
interna (6) y externa (7), de esta forma se conseguirá la unión 
estanca de los elementos del kit.
•	Alargadores para el kit horizontal Ø 80/125 (Fig. 24).
	 El kit con esta configuración puede alargarse como máximo a 

una medida de 32 m, incluido el terminal con rejilla y sin con-
tar el codo concéntrico de salida de la unidad interna. Si hay 
componentes adicionales debe restarle la longitud equivalente 
a la medida máxima admitida. En estos casos debe solicitar las 
prolongaciones adecuadas.

1.21	 INŠTALÁCIA HORIZONTÁLNYCH 
KONCENTRICKÝCH SÚPRAV.

•	Konfigurácia typu C so vzduchotesnou komorou a núteným 
ťahom.

Umiestnenie koncového dielu (v závislosti od vzdialeností od 
otvorov, okolitých budov, horných plôch a pod.) sa musí vykonávať 
podľa platných noriem.
Tento koncový diel umožňuje nasávanie vzduchu a výfuk spalín 
priamo do vonkajšieho prostredia obydlia vo vertikálnom smere. 
Horizontálnu súpravu je možné inštalovať s vývodom vzadu, 
naprav alebo naľavo. Pre inštaláciu s výstupom vpredu je nutné 
použiť medzikus a vsúvacie koncentrické koleno tak, aby bol 
zaistený priestor pre výkon skúšok vyžadovaných podľa zákona 
v čase prvého uvedenia do prevádzky.
•	Vonkajší rošt.
	 Koncový kus nasávanie/výfuk ako Ø 60/100, tak Ø 80/125, ak je 

správne nainštalovaný, nemá rušivý vplyv na vonkajší estetický 
vzhľad budovy. Skontrolujte, či je vonkajšia silikónová ružica 
správne založená na vonkajší múr.

UPOZORNENIE:
pre správnu prevádzku systému je 
dôležité, aby bol koncový rošt nainšta-
lovaný správne; je potrebné sa ubezpečiť, že 
nápis "hore" na koncovom dielu je umiest-
nený podľa pokynov.

Horizontálna súprava nasávanie - výfuk Ø 60/100. Montáž 
súpravy (Obr. 21):
Namontujte koleno s prírubou (2) na centrálny otvor vnútornej 
jednotky spolu s tesnením (1) a umiestnite ho tak, aby okrúhle 
kraje prečnievali smerom dolu a dotýkali sa príruby vnútornej 
jednotky; utiahnite skrutkami, ktoré sú vo vybavení súpravy. 
Zasuňte koncové koncentrické potrubie Ø 60/100 (3) koncom 
(hladkou stranou) do hrdla kolena (2) až na doraz. Nezabudnite 
predtým vložiť príslušnú vnútornú a vonkajšiu manžetu. Týmto 
spôsobom dosiahnete dokonale tesného a pevného spojenia jed-
notlivých častí súpravy.

•	Predlžovacie diely pre horizontálnu súpravu Ø 60/100  
(Obr. 22).

	 Súpravu s touto konfiguráciou je možné predĺžiť horizontálne 
až na maximálnu dĺžku 12,9 m, vrátane koncového roštu a 
s výnimkou koncentrického kolena na výstupe z vnútornej 
jednotky. Táto konfigurácia zodpovedá faktoru odporu 100. V 
týchto prípadoch je nutné požiadať o zodpovedajúce predlžovacie 
diely.

Immergas takisto poskytuje k dispozícii zjednodušenú koncovú 
súpravu Ø 60/100, ktorá v spojení s jeho dodatkovou súpravou 
umožní dosiahnuť maximálne predĺženie 11,9 metrov.
Horizontálna súprava nasávanie - výfuk Ø 80/125. Montáž 
súpravy (Obr. 23):
pre inštaláciu súpravy Ø 80/125 je potrebné použiť súpravu 
prírubového adaptéra, aby bolo možné nainštalovať dymovod 
Ø 80/125. Namontujte prírubový adaptér (2) na centrálny otvor 
kotla spolu s tesnením (1) a umiestnite ho tak, aby okrúhle kraje 
prečnievali smerom dolu a dotýkali sa príruby kotla; utiahnite 
skrutkami, ktoré sú vo vybavení súpravy. Zasuňte koleno (3) 
koncom (hladkou stranou) do hrdla príruby až na doraz (1). Za-
suňte koncentrický koncový diel Ø 80/125 (5) koncom (hladká 
strana) do hrdla kolena (4) (s tesnením s obrubou) až na doraz. 
Nezabudnite predtým navliecť príslušnú vnútornú (6) a vonkajšiu 
(7) manžetu. Týmto spôsobom dosiahnete dokonalé tesné a pevné 
spojenie jednotlivých častí súpravy.
•	Predlžovacie diely pre horizontálnu súpravu Ø 80/125  

(Obr. 24).
	 Súpravu s touto konfiguráciou je možné predĺžiť až na ma-

ximálnu dĺžku 32 m, vrátane koncového roštu a bez koncen-
trického kolena na výstupe z vnútornej jednotky. V prítomnosti 
ďalších komponentov je nutné odpočítať dĺžku ekvivalentnú 
príslušnému priemeru potrubia. V týchto prípadoch je nutné 
požiadať o zodpovedajúce predlžovacie diely.

1.21	 INSTALAREA KIT-URILOR ORIZONTALE 
CONCENTRICE.

•	Configurație de tip C cu cameră etanșă și tiraj forțat.
Poziționarea elementului terminal (în funcție de distanțele față de 
deschizături, clădiri alăturate, pardoseală de trecere etc.) trebuie 
să se facă în conformitate cu prevederile legislației în vigoare.
Cu ajutorul acestui terminal admisia aerului necesar combustiei 
și evacuarea gazelor de ardere sunt efectuate direct în exteriorul 
locuinței. Kit-ul orizontal poate fi instalat cu ieșirea în partea din 
spate, în partea laterală dreaptă și în partea laterală stângă. Pentru 
instalarea cu ieșirea în partea din față trebuie utilizat manșonul 
și un cot concentric cu îmbinare prin cuplare, astfel încât să se 
asigure spațiul necesar pentru efectuarea probelor prevăzute prin 
lege, la prima punere în funcțiune.
•	Grilaj extern.
	 Atât elementul terminal de admisie/evacuare cu Ø de 60/100, 

cât și cel cu Ø de 80/125, dacă sunt instalate corect, au un aspect 
foarte plăcut, în exteriorul clădirii. Asigurați-vă că rozeta din 
silicon aflată în exterior este corect fixată pe peretele exterior al 
clădirii.

ATENȚIE:
pentru o corectă funcţionare a siste-
mului, elementul terminal cu grilaj 
trebuie să fie montat corect, asigurându-vă 
că în timpul montării se respectă marcajul 
“sus” de pe elementul terminal.

Kit-uri orizontale de admisie - evacuare Ø 60/100. Montarea 
kit-ului (Fig. 21).
Montați cotul cu flanșă (2) pe orificiul central al unității interne, 
introducând garnitura (1) cu proeminențele circulare în jos, în 
contact cu flanșa unității interne şi strângeți-l cu șuruburile aflate 
în kit. Introduceţi conducta terminală concentrică Ø 60/100 (3) 
cu capătul tată (neted) în capătul mamă al cotului (2) şi împin-
geţi până la capăt, asigurându-vă că aţi introdus rozeta internă şi 
cea externă; în acest mod se va obţine etanşeitatea şi îmbinarea 
perfectă a elementelor ce compun kit-ul.

•	Prelungitoare pentru kit orizontal cu Ø 60/100 (Fig. 22).
	 În această configurație, kit-ul poate fi prelungit până la o lungime 

max. de 12,9 m pe orizontală, cu tot cu elementul terminal cu 
grilaj și fără cotul concentric aflat pe ieșirea din unitatea internă. 
Această configurație corespunde unui factor de rezistență egal 
cu 100. În acest caz trebuie să solicitați prelungitoarele adecvate.

Immergas vă pune la dispoziţie un terminal simplificat cu Ø 
60/100 care împreună cu kit-urile de prelungire permite atingerea 
unei lungimi maxime de 11,9 metri.
Kit-uri orizontale de admisie - evacuare Ø 80/125. Montarea 
kit-ului (Fig. 23):
pentru instalarea kit-ului Ø 80/125 trebuie să utilizaţi kit-ul adap-
tator cu flanşă pentru a putea monta apoi sistemul de evacuare 
a gazelor de ardere Ø 80/125. Instalaţi adaptorul cu flanşă (2) pe 
orificiul central al centralei, aşezaţi garnitura (1) cu proeminen-
ţele circulare în jos în contact cu flanşa centralei şi strângeţi-o cu 
şuruburile prezente în kit. Introduceţi cotul (3) cu capătul tată 
(neted) pe adaptator (1) şi împingeţi-l până la capăt. Introduceţi 
conducta terminală concentrică Ø80/125 (5) cu capătul tată 
(neted) în capătul mamă al cotului (4) - împingeţi până la capăt, 
asigurându-vă că aţi introdus rozeta internă (6) şi cea externă 
(7); în acest mod se va obţine etanşeitatea şi îmbinarea perfectă a 
elementelor ce compun kit-ul.
•	Prelungitoare pentru kit orizontal cu Ø 80/125 (Fig. 24).
	 În această configurație, kit-ul poate fi prelungit până la o lungi-

me de max. 32 m cu tot cu elementul terminal cu grilaj și fără 
cotul concentric aflat pe ieșirea din unitatea internă. În cazul în 
care sunt prezente componente suplimentare, trebuie să scădeţi 
lungimea echivalentă din lungimea maximă admisă. În acest caz 
trebuie să solicitați prelungitoarele adecvate.

1.21	 MONTAŻ ZESTAWÓW POZIOMYCH 
KONCENTRYCZNYCH.

•	Konfiguracja typu C ze szczelną komorą i wymuszonym cią-
giem.

Umiejscowienie końcówki (w stosunku do odległości od otworów, 
przyległych budynków, powierzchni do chodzenia, itp.) powinno 
być zgodne z obowiązującymi przepisami.
Ta końcówka umożliwia zasysanie powietrza i odprowadzanie 
spalin bezpośrednio na zewnątrz mieszkania. Zestaw poziomy 
można zainstalować z wyjściem tylnym, bocznym prawym i bocz-
nym lewym. Do montażu z wyjściem przednim należy użyć króćca 
połączeniowego i kolanka rurowego koncentrycznego łączonej 
na wtyk, aby zapewnić przestrzeń użyteczną do wykonania prób 
wymaganych przez przepisy podczas pierwszego uruchamiania.
•	Kratka zewnętrzna.
	 Jeśli końcówka zasysania/spustu zarówno Ø 60/100 jak i  

Ø 80/125, jest zainstalowana prawidłowo, zapewnia estetyczny 
wygląd na zewnątrz budynku. Upewnić się, że zewnętrzna sili-
konowa rozeta maskująca jest prawidłowo dociśnięta do ściany 
zewnętrznej.

UWAGA:
w celu właściwego funkcjonowania 
systemu konieczne jest, aby końcówka 
z kratką była zainstalowana we właściwy 
sposób upewniając się, żeby przestrzegano 
wskazania „góra” obecnego na końcówce.

Zestaw poziomy zasysania - spustowy Ø60/100. Montaż zestawu 
(Rys. 21).
Zainstalować kolanko z kołnierzem (2) na środkowym otworze 
jednostki wewnętrznej, umieszczając uprzednio uszczelkę (1) 
zaokrąglonymi wypustkami do dołu w styku z kołnierzem jedno-
stki wewnętrznej i umocować śrubami obecnymi w zestawie. 
Przyłączyć rurę końcową koncentryczną Ø 60/100 (3) stroną 
męską (gładką) do strony żeńskiej kolanka (2) i lekko docisnąć 
do końca, upewniając się co do uprzedniego wprowadzenia 
odpowiedniej rozety wewnętrznej i zewnętrznej; w ten sposób 
uzyska się szczelność i połączenie elementów tworzących zestaw.

•	Przedłużki do zestawu poziomego Ø 60/100 (Rys. 23).
	 Zestaw o takiej konfiguracji można przedłużyć do rozmiaru 

maks. 12,9 m poziomo, łącznie z końcówką z kratką i bez 
kolana koncentrycznego na wyjściu z jednostki wewnętrznej. 
Taka konfiguracja odpowiada współczynnikowi wytrzymałości 
równemu 100. W takich przypadkach konieczne jest zamówienie 
specjalnych przedłużeń.

Firma Immergas udostępnia również uproszczoną końcówkę  
Ø 60/100, która w połączeniu z własnymi zestawami przedłuża-
jącymi umożliwiają osiągnięcie maksymalnego przedłużenia o 
długości 11,9 metra.
Zestaw poziomy zasysania- spustowy Ø 80/125. Montaż zestawu 
(Rys. 23):
do zainstalowania zestawu Ø 80/125 potrzebny jest zestaw przej-
ściowy z kołnierzem, aby móc zainstalować przewód spalinowy 
Ø 80/125. Zainstalować przejściówkę z kołnierzem (2) na środ-
kowym otworze kotła umieszczając uprzednio uszczelkę (1) za-
okrąglonymi występkami do dołu w zetknięciu z kołnierzem kotła 
i umocować śrubami obecnymi w zestawie. Zaczepić kolanko (3) 
stroną męską (gładką) dociskając do przejściówki (1). Połączyć 
na wtyk rurę końcową koncentryczną Ø 80/125 (5) stroną męską 
(gładką) i stronę żeńską kolanka (4) (z uszczelkami wargowymi) 
i lekko docisnąć do końca, upewniając się co do uprzedniego 
włożenia odpowiedniej rozety wewnętrznej (6) i zewnętrznej 
(7); w ten sposób uzyska się szczelność i połączenie elementów 
tworzących zestaw.
•	Przedłużki do zestawu poziomego Ø 80/125 (Rys. 24).
	 Zestaw o takiej konfiguracji można przedłużyć maks. do 32 m, 

łącznie z końcówką z kratką i bez kolanka koncentrycznego na 
wyjściu z jednostki wewnętrznej. W przypadku dodatkowych 
elementów konieczne jest odjęcie długości równej maksymalne-
mu dozwolonemu wymiarowi. W takich przypadkach konieczne 
jest zamówienie specjalnych przedłużeń.

1.21	 A VÍZSZINTES KONCENTRIKUS ÉGÉSTERMÉK 
ELVEZETÉS TELEPÍTÉSE.

•	C típusú helyiség levegőjétől független és ventilátoros kazán 
kiépítése

A végelemet (a nyílásoktól való távolság, ránéző épületek, járófe-
lületek stb. függvényében) úgy kell elhelyezni, hogy az megfeleljen 
az érvényes előírásoknak.
Ez a végelem lehetővé teszi az égési levegő közvetlenül szabad 
térből történő beszívását és az égéstermék ugyanide történő kive-
zetését. A vízszintes készlet felszerelhető hátsó, jobb oldali és bal 
oldali kivezetéssel. Az elülső kivezetés felszereléséhez a csonkot 
és egy koncentrikus könyökidom csatlakozót kell használni, oly 
módon, hogy az első üzembe helyezéskor a hatályos jogszabá-
lyoknak megfelelően a tesztek végrehajtásához elegendő tér álljon 
rendelkezésre.
•	Védőrács
	 A Ø 60/100 és Ø 80/125 mm-es égési levegő-égéstermék elve-

zető végelem megfelelő beszerelés esetén nem nyújt kellemetlen 
látványt az épületen. Ellenőrizze, hogy a külső ütköző szilikon 
takarórózsa a külső falhoz teljesen illeszkedik-e.

FIGYELEM:
a rendszer megfelelő működése ér-
dekben ügyeljen a rácsos végelem 
megfelelő felhelyezésére. Ellenőrizze, hogy 
a végelem "fent" jelzéssel ellátott oldala a 
megfelelő helyre kerül-e.

Ø 60/100 mm-es vízszintes égési levegő - égéstermék elvezető 
készlet. A készlet összeszerelése (21. ábra):
Csatlakoztassa a karimás indulóidomot (2) a tömítés (1) közbeik-
tatásával a beltéri egység középső nyílásához a kör alakú kiálló 
elemekkel lefelé, és rögzítse a készletben található csavarokkal. 
Csúsztassa a Ø 60/100 mm-es koncentrikus kivezető végelem (3) 
külsős (sima) végét, a könyökidom (2) belsős (tokos) felébe, és 
tolja be ütközésig. Ellenőrizze, hogy a helyére illesztette-e a külső 
és belső takarórózsát, így biztosíthatja a készletet alkotó elemek 
megfelelő illeszkedését, és tömörségét.

•	Ø 60/100 mm-es toldócsövek vízszintes készlethez  
(22. ábra).

	 Ez a készlet vízszintesen max. 12,9 m-ig hosszabbítható meg, 
amelybe beleértendő a rácsos végelem, de a koncentrikus in-
duló beltéri egység idom hossza nem. Ez a konfiguráció 100-as 
ellenállási együtthatónak felel meg. Ebben az esetben forduljon 
a gyártóhoz a szükséges toldócsövek és idomok kiválasztásához.

	 Továbbá az Immergas elérhetővé tesz egy egyszerűsített Ø 60/100 
mm-es végelemet, amelyet a saját toldókészletével kombinálva 
maximum 12,9 méteres hosszt érhet el.

Ø 80/125 mm-es égési levegő-égéstermék elvezető készletek. A 
készlet összeszerelése (23. ábra):
a Ø 80/125 mm-es készlet telepítéséhez használja a karimás in-
dulóidom készletet, amellyel lehetősége van a Ø 80/125 mm-es 
rendszer bekötésére. Csatlakoztassa a karimás indulóidomot (2) 
a tömítés (1) közbeiktatásával a kazán középső nyílásához a kör 
alakú kiálló elemekkel lefelé, és rögzítse a készletben található 
csavarokkal. Tolja a könyökidomot (3) a külsős (sima) felével 
ütközésig az induló elemre (1). Csúsztassa a Ø 80/125 mm-es 
koncentrikus kivezető végelem (5) külsős (sima) végét, a könyö-
kidom (4) belsős (alakos tömítéssel ellátott tokos) felébe, és tolja 
be ütközésig. Ellenőrizze, hogy a helyére illesztette-e a külső (7) és 
belső (6) takarórózsát, így biztosíthatja a készletet alkotó elemek 
megfelelő illeszkedését, és tömörségét.
•	Ø 80/125 mm-es toldócsövek vízszintes készlethez (24. 

ábra).
	 Ez a készlet  maximum 32 m-ig hosszabbítható meg, amelybe 

beleértendő a rácsos végelem, de a koncentrikus induló könyök 
idom hossza nem. Kiegészítő elemek esetén vonja le ezek hosszát 
a megengedett max. hosszúságból. Ebben az esetben forduljon a 
gyártóhoz a szükséges toldócsövek és idomok kiválasztásához.

1.21	 CONCENTRIC HORIZONTAL KIT INSTALLATION.
•	Type C configuration, sealed chamber and fan assisted.
The position of the terminal (in terms of distances from openings, 
overlooking buildings, floor, etc.) must be in compliance with the 
regulations in force.
This terminal is connected directly to the outside of the building 
for air intake and flue gas exhaust. The horizontal kit can be 
installed with the rear, right side, left side or front outlet. For 
installation with frontal outlet, one must use the fixing plate and 
a concentric bend coupling in order to ensure sufficient space to 
carry out the tests required by law upon commissioning.
•	External grid.
	 Both the Ø 60/100 and Ø 80/125 intake/exhaust terminal, if 

properly installed, is pleasant to look at on the outside of the 
building. Make sure that the external silicone wall sealing plate 
is properly inserted in the wall.

ATTENTION:
for correct functioning of the system 
the terminal with grid must be in-
stalled correctly ensuring that, the "high" 
indication present on the terminal is respect-
ed on installation.

Horizontal intake-exhaust kit Ø 60/100. Kit Assembly. 
(Fig. 21).
Install the curve with flange (2) on the central hole of the in-
door unit, positioning gasket (1) with the circular projections 
downwards in contact with the indoor unit flange, and tighten 
using the screws contained in the kit. Fit the Ø 60/100 (3) concen-
tric terminal pipe with the male side (smooth) to the female side 
of the bend (2) up to the end stop; making sure that the internal 
and external wall sealing plate have been fitted, this will ensure 
sealing and joining of the elements making up the kit.

•	Extensions for Ø 60/100 horizontal kit (Fig. 22).
	 The kit with this configuration can be extended up to a max. 

horizontal length of 12.9 m including the terminal with grid 
and excluding the concentric bend leaving the indoor unit. This 
configuration corresponds to a resistance factor of 100. In this 
case the special extensions must be requested.

Immergas also provides a Ø 60/100 simplified terminal, which in 
combination with its extension kits allows you to reach a maxi-
mum extension of 11.9 metres.
Horizontal intake-exhaust kit Ø 80/125 Kit Assembly. 
(Fig. 23):
to install the kit Ø 80/125 one must use the flanged adapter kit 
in order to install the flue system Ø 80/125. Install the flanged 
adaptor (2) on the central hole of the boiler, positioning gasket 
(1) with the circular projections downwards in contact with the 
boiler flange, and tighten using the screws contained in the kit. 
Engage the bend (3) with the male side (smooth) to the end stop 
on the adapter (1). Fit the Ø 80/125 (5) concentric terminal pipe 
with the male side (smooth) to the female side of the bend (4) 
(with lip seals) up to the end stop; making sure that the internal 
(6) and external wall sealing plate (7) have been fitted, this will 
ensure sealing and joining of the elements making up the kit.
•	Extensions for Ø 80/125 horizontal kit (Fig. 24).
	 The kit with this configuration can be extended up to a max. length 

of 32 m, including the terminal with grid and excluding the con-
centric bend leaving the indoor unit. If additional components are 
assembled, the length equivalent to the maximum allowed must be 
subtracted. In this case the special extensions must be requested.

1.21	 INSTALACE KONCENTRICKÝCH 
HORIZONTÁLNÍCH SAD.

•	Konfigurace typu C s uzavřenou spalovací komorou a nuce-
ným odtahem.

Umístění koncové sady (v závislosti na vzdálenosti od oken, 
přilehlých budov, podlaží atd.) musí být provedeno v souladu s 
platnými normami.
Tato koncová sada umožňuje sání vzduchu a výfuk spalin pří-
mo do venkovního prostředí. Horizontální sadu lze instalovat 
s vývodem vzadu, na pravé nebo na levé straně Pro instalaci s 
předním výstupem je nutné použít díl s koncentrickým kolenem 
pro zajištění prostoru k provádění zkoušek vyžadovaných podle 
zákona v době prvního uvedení do provozu.
•	Koncová hlavice.
	 Koncový kus sání/výfuk jak o průměru Ø 60/100, tak o průměru 

Ø 80/125, je-li správně nainstalován, nemá rušivý vliv na ven-
kovní estetický vzhled budovy. Ujistěte se, že silikonová manžeta 
vnějšího opláštění je řádně připevněna k vnější zdi.

POZOR:
pro správný provoz systému je nezbyt-
né, aby byla koncová hlavice nain-
stalována správně, ujistěte se, že označení 
„nahoru“ uvedena na koncovém díle je re-
spektována během instalace.

Horizontální koncentrická sada o průměru Ø 60/100. Montáž 
sady (obr. 21).
Instalujte přírubové koleno (2) na střední otvor vnitřní jednotky 
společně s těsněním (1) a umístěte jej s kruhovými výčnělky 
směřujícími dolů ve styku s přírubou vnitřní jednotky a připevněte 
jej pomocí šroubů, které jsou k dispozici v sadě. Koncentrický kon-
cový díl Ø 60/100 (3) zasuňte až na doraz perem (hladká strana) do 
drážky (s těsněním s obrubou) kolena (2). Nezapomeňte předtím 
navléknout odpovídající vnitřní a vnější manžetu. Tímto způso-
bem dosáhnete dokonale těsného spojení jednotlivých částí sady.

•	Prodloužení pro horizontální sadu Ø 60/100 (obr. 22).
	 Sadu v této konfiguraci je možné prodloužit až na maximální 

délku 12,9 m horizontálně, včetně koncového dílu s hlavicí a 
bez koncentrického kolena na výstupu z vnitřní jednotky. Tato 
konfigurace odpovídá faktoru odporu rovnajícímu se 100. V 
těchto případech je nezbytné objednat příslušné prodlužovací 
kusy.

Immergas rovněž poskytuje zjednodušenou koncovou sadu Ø 
60/100, která ve spojení s jeho doplňkovou sadou umožní dosáh-
nout maximálního prodloužení 11,9 metrů.
Horizontální koncentrická sada o průměru 80/125. Montáž 
sady (obr. 23):
Pro instalaci sady Ø 80/125 je nutné použít sadu přírubové reduk-
ce, aby bylo možné namontovat odkouření Ø 80/125. Instalujte 
přírubovou redukci (2) společně s koncentrickým těsněním (1) 
na koncentrický výstup kotle a připevněte ji pomocí šroubů se 
šestihrannou plochou hlavou, které jsou k v sadě. Zasuňte koleno 
(3) vnitřní stranou (hladkou) až na doraz na adaptér (1). Koncent-
rický koncový díl o průměru 80/125 (5) zasuňte až na doraz vnitřní 
stranou (hladkou) do vnější strany (4) (s těsněním s obrubou) 
kolena. Nezapomeňte předtím navléknout odpovídající vnitřní 
(6) a vnější (7) manžetu. Tímto způsobem dosáhnete dokonale 
těsného spojení jednotlivých částí sady.
•	Prodloužení pro horizontální sadu Ø 80/125 (obr. 24).
	 Sadu v této konfiguraci je možné prodloužit až  na maximální 

délku 32 m, včetně koncového dílu s hlavicí a bez koncentrického 
kolena na výstupu z  vnitřní jednotky. V případě přídatných 
komponentů je nezbytné odečíst délku odpovídající maximální 
povolené hodnotě. V těchto případech je nezbytné objednat 
příslušné prodlužovací kusy.

1.21	 МОНТАЖ НА ХОРИЗОНТАЛНИ КОАКСИАЛНИ 
КОМПЛЕКТИ.

•	Конфигурация тип C със затворена горивна камера и 
принудителна тяга.

Позиционирането на дефлектора (в зависимост от отстояние от 
врати, прозорци, съседно разположени сгради, разстояние до 
нивото на земята и др.) винаги трябва да бъде в съответствие 
с действащата нормативна уредба.
Този дефлектор позволява приток на въздуха и димоотвеждане 
директно извън жилището. Хоризонталният комплект може да 
бъде монтиран със заден, страничен десен и страничен ляв из-
ход. За монтажа с преден изход е необходимо да използвате фла-
нец и коаксиално коляно за снаждане, така че да гарантирате 
осигуряване на необходимото пространство за извършване на 
изискуемите от закона проби преди пускането в експлоатация.
•	Дефлектор.
	 Ако е правилно монтиран, независимо дали е Ø 60/100 или 

Ø 80/125, дефлекторът за приток на въздух/отвеждане из-
глежда добре от външната страна на сградата. Проверете 
дали силиконовата розетка за външно затваряне е правилно 
позиционирана до крайно положение във външната стена.

ВНИМАНИЕ:
за правилно функциониране на систе-
мата е необходимо дефлекторът с ре-
шетка да бъде монтиран коректно, като се 
уверите, че указанието „горе (alto)“ върху 
дефлектора е спазено при инсталирането.

Хоризонтални димовъздушни комплекти Ø 60/100. Мон-
таж на комплекта (Фиг. 21):
Монтирайте коляното с фланец (2) върху централния отвор на 
вътрешното тяло, като поставите помежду им уплътнението 
(1), позиционирайте го с изпъкналите му повърхности надолу 
в контакт с фланеца на вътрешното тяло и затегнете с болтовете, 
включени в комплекта. Поставете коаксиалната крайна тръба  
Ø 60/100 (3) с гладката страна в муфираната страна на коля-
ното (2) до крайно положение, като се уверите, че вече сте 

поставили съответните вътрешна и външна розетка, като 
по този начин ще постигнете плътност и съединяване на 
съставните елементи на комплекта.
•	Удължители за хоризонтален комплект Ø 60/100 (Фиг. 22).
	 Комплектът с тази конфигурация може да бъде удължаван 

до макс. 12,9 м хоризонтално, включително дефлекторът с 
решетка и с изключение на коаксиалното коляно на изхода 
от вътрешното тяло. Тази конфигурация съответства на 
коефициент на съпротивление, равен на 100. В тези случаи 
е необходимо да изискате специалните удължители.

Освен това Immergas предоставя опростен дефлектор  
Ø 60/100, който, комбиниран с комплектите за удължение, 
позволява достигане на максимално удължаване до 11,9 метра.
Хоризонтални димовъздушни комплекти Ø 80/125. Мон-
таж на комплекта (Фиг. 23):
за монтажа на комплект Ø 80/125 трябва да използвате 
комплекта фланцеви адаптор, за да може да инсталирате 
димовъздушната система Ø 80/125. Монтирайте фланцевия 
адаптор (2) върху централния отвор на котела, като поставите 
помежду им уплътнението (1), позиционирайте го с изпъ-
кналата му повърхност надолу в контакт с фланеца на котела 
и затегнете с болтовете, включени в комплекта. Съединете 
коляното (3) с гладката му страна, докато същото стигне до 
крайно положение на адаптора (1). Поставете коаксиалния 
дефлектор Ø 80/125 (5) с гладката страна към муфираната на 
коляното (4) (с уплътнения) до крайно положение, като се 
уверите, че вече сте поставили съответните вътрешна (6) и 
външна (7) розетка, като по този начин ще постигнете плът-
ност и съединяване на съставните елементи на комплекта.
•	Удължители за хоризонтален комплект Ø 80/125 (Фиг. 24).
	 Комплектът с тази конфигурация може да бъде удължен до 

макс. размер от 32 м, включително дефлекторът с решетка 
и с изключение на коаксиалното коляно на изхода от 
вътрешното тяло. При наличие на допълнителни компо-
ненти е необходимо да извадите еквивалентната дължина от 
максималния допустим размер. В тези случаи е необходимо 
да изискате специалните удължители.
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El kit adaptador contiene:
N° 1	-	 Junta (1)
	N° 1	-	 Adaptador Ø 80/125 (2)

El Kit Ø 80/125 incluye:
N° 1	-	 Codo concéntrico Ø 80/125 a 87° (3)
	N° 1	-	 Terminal concéntrico asp./descarga Ø 80/125 (4)
	N° 1	-	 Anilla interna (5)
	N° 1	-	 Anilla externa (6)
Los demás componentes del kit no deben usarse

El kit incluye:
N° 1	-	 Junta (1)
N° 1	-	 Codo concéntrico Ø 60/100 (2)
N° 1	-	 Terminal concéntrico asp./descarga Ø 60/100 (3)
N° 1	-	 Anilla interna (4)
N° 1	-	 Anilla externa (5)

Máx. 12790 mm

Máx. 12900 mm

Máx. 31956 mm

Máx. 32000 mm

Súprava prírubového adaptéra obsahuje:
Č. 1	-	 Tesnenie (1)
	Č. 1	-	 Adaptér Ø 80/125 (2)

Súprava Ø 80/125 obsahuje:
Č. 1	-	 Koncentrické koleno Ø 80/125 na 87° (3)
	Č. 1	-	 Koncentrický koncový diel nasávanie/výfuk o priemere  

Ø 80/125 (4)
	Č. 1	-	 Vnútorná manžeta (5)
	Č. 1	-	 Vonkajšia ružica (6)
Ostatné komponenty súpravy sa nepoužívajú.

Súprava obsahuje:
Č. 1	-	 Tesnenie (1)
Č. 1	-	 Koncentrické koleno Ø 60/100 (2)
Č. 1	-	 Koncentrický koncový diel nasávanie/odvod Ø 

60/100 (3)
Č. 1	-	 Vnútorná manžeta (4)
Č. 1	-	 Vonkajšia ružica (5)

Kit-ul adaptator conţine:
1 buc.	 -	 Garnitură (1)
	1 buc.	 -	 Adaptator Ø 80/125 (2)

Kit-ul cu Ø 80/125 conţine:
1 buc.	 -	 Cot concentric Ø 80/125 la 87° (3)
	1 buc.	 -	 Element terminal concentric adm./eva-

cuare Ø80/125 (4)
	1 buc.	 -	 Rozetă internă (5)
	1 buc.	 -	 Rozetă externă (6)
Celelalte componente din kit nu trebuie folosite

Kit-ul conține:
1 buc.	 -	 Garnitură (1)
1 buc.	 -	 Cot concentric Ø 60/100 (2)
1 buc.	 -	 Element terminal concentric adm./evacuare 

Ø60/100 (3)
1 buc.	 -	 Rozetă internă (4)
1 buc.	 -	 Rozetă externă (5)

Max. 12790 mm

Max. 12900 mm

Max. 31956 mm

Max. 32000 mm

Komponenty zestawu przejściowego:
Szt. 1	 -	 Uszczelka (1)
	Szt. 1	 -	 Przejściówka Ø 80/125 (2)

Zestaw Ø 80/125 zawiera:
Szt. 1	 -	 Kolanko koncentryczne Ø 80/125 87° (3)
	Szt. 1	 -	 Końcówka koncentryczna zas./spustu Ø 80/125 (4)
	Szt. 1	 -	 Rozeta wewnętrzna (5)
	Szt. 1	 -	 Rozeta zewnętrzna (6)
Pozostałe elementy zestawu nie są używane

Komponenty zestawu:
Szt. 1	 -	 Uszczelka (1)
Szt. 1	 -	 Kolanko koncentryczne Ø 60/100 (2)
Szt. 1	 -	 Końcówka koncentryczna zas./spustu Ø 60/100 (3)
Szt. 1	 -	 Rozeta maskująca wewnętrzna (4)
Szt. 1	 -	 Rozeta zewnętrzna (5)

Maks. 12790 mm

Maks. 12900 mm

Maks. 31956 mm

Maks. 32000 mm

A csatlakoztató készlet tartalma:
1 db	-	 Tömítés (1)
	1 db	-	 Ø 80/125 mm-es induló idom (2)

A Ø 80/125 készlet tartalma:
1 db	-	 87°-os koncentrikus elem Ø 80/125 (3)
	1 db	-	 Ø 80/125 mm-es koncentrikus be- és kivezető végelem (4)
	1 db	-	 Belső takarórózsa (5)
	1 db	-	 Külső takarórózsa (6)
A készlet többi elemére nincs szükség

A készlet tartalma:
1 db	-	 Tömítés (1)
1 db	-	 Ø 60/100 mm-es koncentrikus könyökidom (2)
1 db	-	 Ø 60/100 mm-es koncentrikus be- és kivezető végelem (3)
1 db	-	 Belső takarórózsa (4)
1 db	-	 Külső takarórózsa (5)

Max. 12790 mm

Max. 12900 mm

Max. 31956 mm

Max. 32000 mm

The adaptor kit includes:
N° 1	-	 Gasket (1)
	N° 1	-	 Adapter Ø 80/125 (2)

The Kit Ø 80/125 includes:
N° 1	-	 Concentric bend Ø 80/125 at 87° (3)
	N° 1	-	 Concentric intake-exhaust terminal Ø 80/125 (4)
	N° 1	-	 Internal wall sealing plate (5)
	N° 1	-	 External wall sealing plate (6)
The remaining kit components must not be used

The kit includes:
N° 1	-	 Gasket (1)
N° 1	-	 Concentric bend Ø 60/100 (2)
N° 1	-	 Int./exhaust concentric terminal Ø 60/100 (3)
N° 1	-	 Internal wall sealing plate (4)
N° 1	-	 External wall sealing plate (5)

Sada adaptéru obsahuje:
1 kus	 -	 Těsnění (1)
	1 kus	 -	 Adaptér Ø 80/125 (2)

Sada Ø 80/125 obsahuje:
1 kus	 -	 Koncentrické koleno 87° Ø 80/125 (3)
	1 kus	 -	 Koncentrická koncovka sání a výfuku Ø 80/125 (4)
	1 kus	 -	 Vnitřní manžeta (5)
	1 kus	 -	 Vnější manžeta (6)
Ostatní komponenty sady se nepoužívají

Sada obsahuje:
1 kus	 -	 Těsnění (1)
1 kus	 -	 Koncentrické koleno Ø 60/100 (2)
1 kus	 -	 Koncentrický koncový díl sání/výfuku Ø 60/100 (3)
1 kus	 -	 Vnitřní manžeta (4)
1 kus	 -	 Vnější manžeta (5)

Max. 12790 mm

Max. 12900 mm

Max. 31956 mm

Max. 32000 mm

Комплектът-адаптор включва:
1 бр. -	 Уплътнение (1)
	1 бр. -	 Адаптор Ø 80/125 (2)

Комплект Ø 80/125 включва:
1 бр. -	 Коаксиално коляно Ø 80/125 на 87° (3)
	1 бр. -	 Коаксиален дефлектор за ДВК Ø 80/125 (4)
	1 бр. -	 Вътрешна розетка (5)
	1 бр. -	 Външна розетка (6)
Останалите компоненти на комплекта не трябва да се 
използват

Комплектът включва:
1 бр.	 -	 Уплътнение (1)
1 бр.	 -	 Коаксиално коляно Ø 60/100 (2)
1 бр.	 -	 Коаксиален дефлектор ДВК Ø 60/100 (3)
1 бр.	 -	 Вътрешна розетка (4)
1 бр.	 -	 Външна розетка (5)

Макс. 12790 мм

Макс. 12900 мм

Макс. 31956 мм

Макс. 32000 мм



30

IN
ST

A
LL

AT
O

R
E

U
TE

N
TE

M
A

N
U

TE
N

TO
R

E

1.22	 INSTALACIÓN DE KITS VERTICALES 
CONCÉNTRICOS.

•	Configuración tipo C con cámara estanca y tiro forzado.
Kit vertical concéntrico de aspiración y descarga. Este terminal 
permite aspirar el aire y descargar los humos directamente al 
exterior de la vivienda en sentido vertical.
IMPORTANTE: el kit vertical con teja de aluminio puede ser 
instalado en terrazas y tejados cuya pendiente no supere el 45% 
(25° aproximadamente) y la altura entre el sombrerete del terminal 
y la semiesfera hueca (374 mm para Ø 60/100 y 260 mm per Ø 
80/125) siempre debe ser respetada.
Kit vertical con teja de aluminio Ø 60/100.
Montaje del kit (Fig. 25):
Instale el collarín concéntrico (2) en el orificio central de la unidad 
interna interponiendo la junta (1) posicionándola con los salientes 
circulares hacia abajo en contacto con el collarín de la unidad 
interna y apriete con los tornillos del kit.
Instalación de la falsa teja de aluminio: sustituya las tejas por la 
placa de aluminio: (4) perfilándola de manera que el agua de lluvia 
escurra bien. Coloque en la teja de aluminio la semiesfera hueca 
fija (6) e introduzca el tubo de aspiración-descarga (5). Montar 
el terminal concéntrico Ø 60/100 acoplando su lado macho (5) 
(liso), en el collarín (2) apretándolo hasta el fondo, sin olvidarse 
de colocar antes la anilla (3), de esta forma se conseguirá la unión 
estanca de los elementos del kit.
•	Alargadores para kit vertical Ø 60/100 (Fig. 26).
	 El kit vertical con esta configuración puede alargarse hasta 14,4 

m como máximo (distancia en línea recta vertical), incluido el 
terminal. Esta configuración corresponde a un factor de resisten-
cia igual a 100. En estos casos debe solicitar las prolongaciones 
adecuadas para acoplamiento.

Kit vertical con teja de aluminio Ø 80/125.
Montaje del kit (Fig. 27):
para la instalación del kit Ø 80/125 debe utilizar el kit adaptador 
con brida para instalar el sistema de humos Ø 80/125. Instale el 
adaptador empalmado (2) en el orificio central de la unidad in-
terna interponiendo la junta (1) posicionándola con los salientes 
circulares hacia abajo en contacto con el collarín de la unidad 
interna y apriete con los tornillos del kit. Instalación de la falsa 
teja de aluminio: sustituya las tejas por la placa de aluminio: (4) 
perfilándola de manera que el agua de lluvia escurra bien. Coloque 
en la teja de aluminio la semiesfera hueca fija (5) e introduzca el 
terminal de aspiración-descarga (7). Montar el terminal concén-
trico Ø 80/125 acoplando su lado macho (liso) con el lado hembra 
del adaptador (1) (con juntas de labio) apretándolo hasta el fondo, 
sin olvidarse de colocar antes la anilla (3), de esta forma se con-
seguirá la unión estanca de los elementos del kit.
•	Alargadores para kit vertical Ø 80/125 (Fig. 28).
	 Con esta configuración se puede prolongar el kit hasta una 

medida máx. de 32 m incluido el terminal. Si hay componentes 
adicionales debe restarle la longitud equivalente a la medida 
máxima admitida. En estos casos debe solicitar las prolonga-
ciones adecuadas para acoplamiento.

1.22	 INŠTALÁCIA VERTIKÁLNYCH 
KONCENTRICKÝCH SÚPRAV.

•	Konfigurácia typu C so vzduchotesnou komorou a núteným 
ťahom.

Koncentrická vertikálna súprava pre nasávanie a výfuk. Tento 
koncový diel umožňuje nasávanie vzduchu a výfuk spalín priamo 
do vonkajšieho prostredia obydlia vo vertikálnom smere.
POZN.: vertikálna súprava s hliníkovou doskou umožňuje in-
štaláciu na terasách a strechách s maximálnym sklonom 45% 
(25°), pričom výšku medzi koncovým poklopom a polkruhovým 
dielom (374 mm pre Ø 60/100 a 260 mm pre Ø 80/125) je treba 
vždy dodržať.
Vertikálna súprava s hliníkovou doskou Ø 60/100.
Montáž súpravy (Obr. 25):
Namontujte koncentrické koleno (2) na centrálny otvor vnútornej 
jednotky spolu s tesnením (1) a umiestnite ho tak, aby okrúhle 
kraje prečnievali smerom nadol a dotýkali sa príruby vnútornej 
jednotky; utiahnite skrutkami, ktoré sú vo vybavení súpravy.
Inštalácia falošnej hliníkovej dosky: vymeňte dosku za hliníko-
vú dosku (4) a vytvarujte ju tak, aby odvádzala dažďovú vodu. 
Umiestnite na hliníkovú dosku polkruhový diel (6) a zasuňte 
koncový diel pre nasávanie a odvod (5). Zasuňte koncentrický 
koncový diel Ø 60/100 koncom (hladkou stranou) /5) do hrdla 
kolena (2) až na doraz. Nezabudnite predtým vložiť ružicu (3). 
Týmto spôsobom dosiahnete dokonale tesného a pevného spojenia 
jednotlivých častí súpravy.
•	Predlžovacie diely pre vertikálnu súpravu Ø 60/100  

(Obr. 26).
	 Súpravu v tejto konfigurácii je možné predĺžiť až na maximálne 

14,4 m v priamom vertikálnom smere, vrátane koncového dielu. 
Táto konfigurácia zodpovedá faktoru odporu rovnajúcemu sa 
100. V tomto prípade je nutné požiadať o zodpovedajúce predl-
žovacie diely.

Vertikálna súprava s hliníkovou doskou Ø 80/125.
Montáž súpravy (Obr. 27):
pre inštaláciu súpravy Ø 80/125 je potrebné použiť súpravu príru-
bového adaptéra, aby bolo možné nainštalovať dymovod Ø 80/125. 
Namontujte prírubový adaptér (2) na centrálny otvor vnútornej 
jednotky spolu s tesnením (1) a umiestnite ho tak, aby okrúhle 
kraje prečnievali smerom dolu a dotýkali sa príruby vnútornej 
jednotky; utiahnite skrutkami, ktoré sú vo vybavení súpravy. Inšta-
lácia falošnej hliníkovej dosky: vymeňte dosku za hliníkovú dosku 
(4) a vytvarujte ju tak, aby odvádzala dažďovú vodu. Umiestnite 
na hliníkovú dosku polkruhový diel (6) a zasuňte koncový diel 
pre nasávanie a odvod (5). Zasuňte koncentrický koncový diel Ø 
60/100 koncom (hladkou stranou) /5) do hrdla kolena (2) až na 
doraz. Nezabudnite predtým vložiť ružicu (3). Týmto spôsobom 
dosiahnete dokonale tesného a pevného spojenia jednotlivých 
častí súpravy.
•	Predlžovacie diely pre vertikálnu súpravu Ø 60/100  

(Obr. 28).
	 Súpravu v tejto konfigurácii je možné predĺžiť až na maximálne 

14,4 m v priamom vertikálnom smere, vrátane koncového dielu. 
Táto konfigurácia zodpovedá faktoru odporu rovnajúcemu sa 
100. V tomto prípade je nutné požiadať o zodpovedajúce predl-
žovacie diely.

1.22	 INSTALAREA KIT-URILOR VERTICALE 
CONCENTRICE.

• Configurație de tip C cu cameră etanșă și tiraj forțat.
Kit vertical concentric de admisie și evacuare. Cu ajutorul acestui 
terminal admisia aerului necesar combustiei și evacuarea gazelor 
de ardere sunt efectuate direct în exteriorul locuinței, în sens 
vertical.
REȚINEȚI.: kit-ul vertical cu ţiglă din aluminiu permite instalarea 
pe terase şi pe acoperişuri cu unghi maxim de înclinare de 45% 
(aproximativ 25°) și respectându-se întotdeauna înălțimea dintre 
vârful elementului terminal şi dispozitivul semiconcav (374 mm 
pentru Ø 60/100 şi 260 mm pentru Ø 80/125).
Kit vertical cu țiglă din aluminiu Ø 60/100.
Montarea kit-ului (Fig. 25).
Montați flanșa concentrică (2) pe orificiul central al unității inter-
ne, introducând garnitura (1) cu proeminențele circulare în jos, 
în contact cu flanșa unității interne şi strângeți-o cu șuruburile 
aflate în kit.
Montarea ţiglei false din aluminiu: înlocuiţi ţiglele cu placa din 
aluminiu (4), aşezând-o astfel încât apa de ploaie să se poată scurge 
fără obstacole. Poziţionaţi pe ţigla din aluminiu dispozitivul semi-
concav fix (6) şi introduceți conducta de admisie – evacuare (5). 
Introduceţi şi împingeţi bine terminalul concentric Ø 60/100 cu 
capătul tată (5) (neted) în flanşă (2), asigurându-vă că aţi introdus 
deja rozeta (3); în acest fel se va obţine etanşeitatea şi îmbinarea 
perfectă a elementelor ce compun kit-ul.
•	Prelungitoare pentru kit vertical Ø 60/100 (Fig. 26).
	 În această configurație, kit-ul poate fi prelungit până la o lun-

gime maximă de 14,4 m în linie dreaptă pe verticală, cu tot 

cu elementul terminal. Această configurație corespunde unui 
factor de rezistență egal cu 100. În acest caz trebuie să solicitați 
prelungitoarele speciale cu îmbinare prin cuplare.

Kit vertical cu țiglă din aluminiu Ø 80/125.
Montarea kit-ului (Fig. 27).
pentru instalarea kit-ului Ø 80/125 trebuie să utilizaţi kit-ul adap-
tator cu flanşă pentru a putea monta apoi sistemul de evacuare a 
gazelor de ardere Ø 80/125. Montați adaptatorul cu flanșă (2) pe 
orificiul central al unității interne, introducând garnitura (1) cu 
proeminențele circulare în jos, în contact cu flanșa unității interne 
şi strângeți-l cu șuruburile aflate în kit. Montarea ţiglei false din 
aluminiu: înlocuiţi ţiglele cu placa din aluminiu (4), profilând-o 
în așa fel încât să permită scurgerea apei de ploaie. Poziționați 
pe țigla din aluminiu dispozitivul semiconcav fix (5) și introdu-
ceți conducta de admisie – evacuare (7). Introduceți terminalul 
concentric Ø80/125 cu capătul tată (neted) în capătul mamă al 
adaptatorului (1) (cu garnituri cu umăr) și împingeți până la capăt, 
asigurându-vă că ați introdus rozeta (3); în acest fel se va obține 
etanșeitatea și îmbinarea perfectă a elementelor ce compun kit-ul.
•	Prelungitoare pentru kit vertical Ø 80/125 (Fig. 28).
	 În această configurație, kit-ul poate fi prelungit până la o lungime 

max. de 32 m, cu tot cu elementul terminal. În cazul în care sunt 
prezente componente suplimentare, trebuie să scădeți lungimea 
echivalentă din lungimea maximă admisă. În acest caz trebuie 
să solicitați prelungitoarele speciale cu îmbinare prin cuplare.

1.22	 MONTAŻ ZESTAWÓW PIONOWYCH 
KONCENTRYCZNYCH.

•	Konfiguracja typu C ze szczelną komorą i wymuszonym cią-
giem.

Zestaw pionowy koncentryczny zasysania i odprowadzania. Ta 
końcówka umożliwia zasysanie powietrza i odprowadzanie spalin 
bezpośrednio na zewnątrz mieszkania w kierunku pionowym.
NB.: zestaw pionowy z aluminiowym daszkiem pozwala na mon-
taż na tarasach i dachach o maksymalnym nachyleniu 45% (około 
25°), a wysokości między daszkiem kominowym i półprofilem 
(374 mm w przypadku Ø 60/100 i 260 mm w przypadku Ø80/125) 
należy zawsze przestrzegać.
Kit verticale con tegola in alluminio Ø 60/100.
Montaggio kit (Fig. 25).
Zainstalować kołnierz koncentryczny (2) na środkowym otwor-
ze jednostki wewnętrznej, umieszczając uprzednio uszczelkę 
(1) zaokrąglonymi wypustkami do dołu w styku z kołnierzem 
jednostki wewnętrznej i umocować śrubami obecnymi w zestawie.
Instalacja sztucznej dachówki z aluminium: zastąpić dachówki 
aluminiową płytą (4), kształtując ją tak, aby pozwolić na odpływ 
wody deszczowej. Na aluminiowym daszku umieścić półprofil 
stały (6) i włożyć rurę zasysania-spustu (5). Przyłączyć końcówkę 
koncentryczną Ø 60/100 stroną męską (5) (gładką) do kołnierza 
(2) i lekko docisnąć do końca, upewniając się co do uprzedniego 
wprowadzenia odpowiedniej rozety (3); w ten sposób uzyska się 
szczelność i połączenie elementów tworzących zestaw.
•	Przedłużki do zestawu pionowego Ø 60/100 (Rys. 26).
	 Zestaw przy tej konfiguracji może zostać przedłużony do mak-

symalnie 14,4 m pionowo w linii prostej, łącznie z końcówką. 

Ta konfiguracja odpowiada współczynnikowi wytrzymałości 
równemu 100. W tym przypadku konieczne jest zamówienie 
specjalnych przedłużeń wtykowych.

Zestaw pionowy z aluminiowym daszkiem Ø 80/125.
Montaż zestawu (Rys. 27):
do zainstalowania zestawu Ø 80/125 potrzebny jest zestaw 
przejściowy z kołnierzem, aby móc zainstalować przewód spali-
nowy Ø 80/125. Zainstalować przejściówkę z kołnierzem (2) na 
środkowym otworze jednostki wewnętrznej, umieszczając upr-
zednio uszczelkę (1) zaokrąglonymi wypustkami do dołu w styku z 
kołnierzem jednostki wewnętrznej i umocować śrubami obecnymi 
w zestawie. Instalacja sztucznej dachówki z aluminium: zastąpić 
dachówki aluminiową płytą (4), kształtując ją tak, aby pozwolić 
na odpływ wody deszczowej. Na aluminiowym daszku umieścić 
półprofil stały (5) i włożyć końcówkę zasysania-odprowadzania 
(7). Połączyć wtykowo końcówkę koncentryczną Ø 80/125 stronę 
męską (gładką) ze stroną żeńską przejściówki (1) (z uszczelkami 
wargowymi) i lekko docisnąć do końca, upewniając się co do 
uprzedniego włożenia odpowiedniej rozety (3); w ten sposób 
uzyska się szczelność i połączenie elementów tworzących zestaw.
•	Przedłużki do zestawu pionowego Ø 80/125 (Rys. 28).
	 Zestaw przy tej konfiguracji może zostać przedłużony do mak-

symalnie 32 m łącznie z końcówką. W przypadku dodatkowych 
elementów konieczne jest odjęcie długości równej maksymal-
nemu dozwolonemu wymiarowi. W tym przypadku konieczne 
jest zamówienie specjalnych przedłużeń wtykowych.

1.22	 A FÜGGŐLEGES KONCENTRIKUS ÉGÉSTEREMÉK 
ELVEZETÉS TELEPÍTÉSE.

•	C típusú helyiség levegőjétől független és ventilátoros kazán 
kiépítése

Függőleges koncentrikus égési levegő-égéstermék kivezető készlet. 
Ez a végelem lehetővé teszi az égési levegő közvetlenül szabad 
térből történő beszívását és az égéstermék ugyanide történő ki-
vezetését függőleges irányban.
FONTOS: a függőleges tetőátvezető lemezes rendszer lehetővé 
teszi a beszerelést max. 45%-os (kb. 25°) dőlésszögű tetőkre 
átalakítás nélkül. Minden esetben ügyeljen arra, hogy a végelem 
zárósapkája és a félgömbhéj közötti távolság (Ø 60/100 mm-es 
kivezetésnél 374 mm, Ø80/125 mm-es kivezetésnél 260 mm) ne 
változzon.
Függőleges Ø 60/100 mm-es alumínium tetőátvezető lemezes 
rendszer.
Készlet összeszerelése (25. ábra):
Csatlakoztassa a koncentrikus peremet (2) a tömítés (1) közbeik-
tatásával a beltéri egység középső nyílásához a kör alakú kiálló 
elemekkel lefelé, és rögzítse a készletben található csavarokkal.
A tetőátvezető lemez felhelyezése: a cserepek helyére helyezze fel 
a tetőátvezető lemezt (4), úgy alakítva, hogy az esővíz elvezetése 
biztosítva legyen. Helyezze a tetőátvezető lemezre a rögzített 
félgömbhéjat (6) és csatlakoztassa az égési levegő/égéstremék 
csövet (5). Csúsztassa a Ø 60/100 mm-es koncentrikus kivezető 
végelem (5) külsős (sima) végét, az induló idomba (2), és tolja be 
ütközésig. Ellenőrizze, hogy a helyére illesztette-e a takarórózsát 
(3), így biztosíthatja a készletet alkotó elemek megfelelő illeszke-
dését, és gáztömörségét.

•	Toldócső Ø 60/100 mm-es függőleges készlethez (26. ábra).
	 Ebben a konfigurációban a készlet függőleges irányban max.14,4 

m-ig hosszabbítható meg beleértve a végelemet is. Ez a konfigu-
ráció 100-as ellenállási együtthatónak felel meg. Ebben az esetben 
forduljon a gyártóhoz a szükséges toldó idomokért.

Függőleges Ø 80/125 mm-es alumínium tetőátvezető lemezes rendszer.
Készlet összeszerelése (27. ábra):
a Ø 80/125 mm-es készlet telepítéséhez használja a karimás in-
dulóidom készletet, amellyel lehetősége van a Ø 80/125 mm-es 
rendszer bekötésére. Csatlakoztassa a karimás adapter elemet (2) a 
tömítés (1) közbeiktatásával a beltéri egység középső nyílásához a 
kör alakú kiálló elemekkel lefelé, és rögzítse a készletben található 
csavarokkal. A tetőátvezető lemez felhelyezése: a cserepek helyére 
helyezze fel a tetőátvezető lemezt (4), úgy alakítva, hogy az esővíz 
elvezetése biztosítva legyen. Helyezze a tetőátvezető lemezre a rög-
zített félgömbhéjat (5), és csatlakoztassa az égési levegő/égéstermék 
végelemet (7). Csúsztassa a Ø 80/125 mm-es koncentrikus kivezető 
végelem külsős (sima) végét, végét az induló idom (1) belső (ajakos 
tömítéssel ellátott tokos) felébe, és tolja be ütközésig. Ellenőrizze, 
hogy a helyére illesztette-e a (3) takarórózsát, így biztosíthatja a 
készletet alkotó elemek megfelelő illeszkedését, és tömörségét.
•	Toldócső Ø 80/125 mm-es függőleges készlethez (28. ábra).
	 Ebben a konfigurációban a készlet maximum 32 m-ig hosszab-

bítható meg beleértve a végelemet is. Kiegészítő elemek esetén 
vonja le ezek hosszát a megengedett max. magasságból. Ebben 
az esetben forduljon a gyártóhoz a szükséges toldó idomokért.

1.22	 CONCENTRIC VERTICAL KIT INSTALLATION.
•	Type C configuration, sealed chamber and fan assisted.
Concentric vertical intake and exhaust kit. This vertical terminal 
is connected directly to the outside of the building for air intake 
and flue gas exhaust.
N.B.: the vertical kit with aluminium tile enables installation on 
terraces and roofs with a maximum slope of 45% (approx 25°) and 
the height between the terminal cap and half-shell (374 mm for 
Ø 60/100 and 260 mm for Ø 80/125) must always be observed.
Vertical kit with aluminium tile Ø 60/100.
Kit assembly (Fig. 25):
Install the concentric flange (2) on the central hole of the in-
door unit, positioning gasket (1) with the circular projections 
downwards in contact with the indoor unit flange, and tighten 
using the screws contained in the kit.
Installation of the fake aluminium tile: replace the tiles with the 
aluminium sheet (4), shaping it to ensure that rainwater runs off. 
Position the fixed half-shell (6) on the aluminium tile and insert 
the intake-exhaust pipe (5). Fit the Ø 60/100 concentric terminal 
pipe with the male side (5) (smooth) into the flange (2) up to the 
end stop; making sure that the wall sealing plate has been fitted 
(3), this will ensure sealing and joining of the elements making 
up the kit.
•	Extensions for vertical kit Ø 60/100 (Fig. 26).
	 The kit with this configuration can be extended to a max. straight 

vertical length of 14.4 m, including the terminal. This config-
uration corresponds to a resistance factor of 100. In this case 
specific extensions must be requested.

Vertical kit with aluminium tile Ø 80/125.
Kit assembly (Fig. 27):
to install the kit Ø 80/125 one must use the flanged adapter kit in 
order to install the flue system Ø 80/125. Install the flanged adap-
tor (2) on the central hole of the indoor unit, positioning gasket 
(1) with the circular projections downwards in contact with the 
indoor unit flange, and tighten using the screws contained in the 
kit. Installation of the fake aluminium tile: replace the tiles with the 
aluminium sheet (4), shaping it to ensure that rainwater runs off. 
Position the fixed half-shell (5) on the aluminium tile and insert 
the intake-exhaust pipe (7). Fit the Ø 80/125 concentric terminal 
pipe with the male side (smooth) to the female side of the adapter 
(1) (with lip gaskets) up to the end stop; making sure that the wall 
sealing plate (3) has been fitted, this will ensure sealing and joining 
of the elements making up the kit.
•	Extensions for vertical kit Ø 80/125 (Fig. 28).
	 The kit with this configuration can be extended up to a max. 

length of 32 m including the terminal. If additional components 
are assembled, the length equivalent to the maximum allowed 
must be subtracted. In this case specific extensions must be 
requested.

1.22	 INSTALACE VERTIKÁLNÍCH KONCENTRICKÝCH 
SAD.

•	Konfigurace typu C s uzavřenou spalovací komorou a nuce-
ným odtahem.

Vertikální koncentrická sada sání a výfuku. Tato koncová sada 
umožňuje sání vzduchu a výfuk spalin vertikálním směrem přímo 
do venkovního prostředí.
POZN.: vertikální sada s hliníkovou taškou umožňuje instalaci 
na terasách a střechách s maximálním sklonem 45% (asi 25°), 
přičemž výšku mezi koncovou hlavicí a půlkulovým dílem (374 
mm pro Ø 60/100 a 260 mm pro Ø 80/125) je třeba vždy dodržet.
Vertikální sada s hliníkovou taškou Ø 60/100.
Montáž sady (obr. 25):
Instalujte přírubové koleno (2) na střední otvor vnitřní jednotky 
společně s těsněním (1) a umístěte jej s kruhovými výčnělky 
směřujícími dolů ve styku s přírubou vnitřní jednotky a 
připevněte jej pomocí šroubů, které jsou k dispozici v sadě.
Na hliníkovou tašku umístěte půlkulový díl (6) a zasuňte konco-
vý díl pro sání a výfuk (5). Koncentrický koncový díl Ø 60/100 
zasuňte až na doraz perem (5) (hladká strana) do drážky redukce 
(2). Nezapomeňte předtím nasunout odpovídající manžetu (3). 
Tímto způsobem dosáhnete dokonale těsného spojení jednotli-
vých částí sady.
•	Prodloužení pro vertikální sadu Ø 60/100 (obr. 26).
	 Vertikální sadu v této konfiguraci je možné prodloužit až na 

maximálně 14,4 m vertikálně včetně koncového dílu. Tato kon-
figurace odpovídá faktoru odporu rovnajícímu se 100. V těchto 
případech je nezbytné objednat příslušné prodlužovací kusy.

Vertikální sada s hliníkovou taškou Ø 80/125.
Montáž sady (obr. 27):
Per l’installazione del kit Ø 80/125 occorre utilizzare il kit adat-
tatore flangiato per poter installare il sistema fumario Ø 80/125. 
Instalujte přírubový adaptér (2) na střední otvor vnitřní jednotky 
společně s těsněním (1) a umístěte jej s kruhovými výčnělky 
směřujícími dolů ve styku s přírubou vnitřní jednotky a připevněte 
jej pomocí šroubů, které jsou k dispozici v sadě. Instalujte faleš-
nou hliníkovou tašku: nahraďte tašky hliníkovou deskou (4), a 
vytvarujte ji tak, aby odváděla dešťovou vodu. Na hliníkovou 
tašku umístěte půlkulový díl (5) a zasuňte koncový díl pro sání a 
výfuk (7). Koncentrický koncový kus o průměru 80/125 zasuňte 
až na doraz vnitřní stranou (hladkou) do vnější strany redukce 
(1) (s těsněním s obrubou). Nezapomeňte předtím navléknout 
odpovídající manžetu (3). Tímto způsobem dosáhnete dokonale 
těsného spojení jednotlivých částí sady.
•	Prodloužení pro vertikální sadu Ø 80/125 (obr. 28).
	 Vertikální sadu v této konfiguraci je možné prodloužit až na 

maximálně 32 m vertikálně včetně koncového dílu. V případě 
přídatných komponentů je nezbytné odečíst délku odpovídající 
maximální povolené hodnotě. V těchto případech je nezbytné 
objednat příslušné prodlužovací kusy.

1.22	 МОНТАЖ НА ВЕРТИКАЛНИ КОАКСИАЛНИ 
КОМПЛЕКТИ.

•	Конфигурация тип C със затворена горивна камера и 
принудителна тяга.

Вертикален коаксиален димовъздушен комплект. Този 
дефлектор позволява приток на въздух и димоотвеждане 
директно извън жилището във вертикална посока.
Забележка: вертикалният комплект с алуминиев „капак“ 
позволява монтирането му по тераси и покриви с максимален 
наклон от 45% (около 25°), като височината между завърш-
ващата шапка и черупката (374 мм за Ø 60/100 и 260 мм за 
Ø80/125) трябва да се спазва винаги.
Вертикален комплект с алуминиев „капак“ Ø 60/100.
Монтаж на комплекта (Фиг. 25):
Монтирайте коаксиалния фланец (2) върху централния 
отвор на вътрешното тяло, като поставите помежду им 
уплътнението (1), позиционирайте го с изпъкналите му 
повърхности надолу в контакт с фланеца на вътрешното тяло 
и затегнете с болтовете, включени в комплекта.
Монтиране на алуминиев „капак“: подменете керемидите 
с алуминиевата плоча (4), като я профилирате така, че да 
позволява оттичането на дъждовната вода. Върху алумини-
евия „капак“ поставете фиксираната черупка (6) и съединете 
тръбата за приток на въздух и димоотвеждане (5). Поставете 
коаксиалния дефлектор Ø 60/100 с гладката му страна (5) 
във фланеца (2) до крайно положение, като се уверите, че 
вече сте поставили розетката (3), като по този начин ще 
постигнете плътност и съединяване на съставните елементи 
на комплекта.
•	Удължители за вертикален комплект Ø 60/100 (Фиг. 26).
	 Комплектът с тази конфигурация може да бъде удължаван 

до максимум 14,4 м праволинейно и вертикално, като в 
тази дължина е включен дефлекторът. Тази конфигурация 
съответства на коефициент на съпротивление, равен на 
100. В този случай е необходимо да поръчате специалните 
удължителни елементи.

Вертикален комплект с алуминиев „капак“ Ø 80/125.
Монтаж на комплекта (Фиг. 27):
за монтажа на комплект Ø 80/125 трябва да използвате 
комплекта фланцеви адаптор, за да може да инсталирате 
димовъздушната система Ø 80/125. Монтирайте фланцевия 
адаптор (2) върху централния отвор на вътрешното тяло, като 
поставите помежду им уплътнението (1), позиционирайте го 
с изпъкналите му повърхности надолу в контакт с фланеца 
на вътрешното тяло и затегнете с болтовете, включени в 
комплекта. Монтиране на алуминиев „капак“: подменете 
керемидите с алуминиевата плоча (4), като я профилирате 
така, че да позволява оттичането на дъждовната вода. Върху 
алуминиевия „капак“ поставете фиксираната черупка (5) и 
включете димовъздушния комплект (7). Съединете коакси-
алния дефлектор Ø 80/125 с гладката му страна в муфираната 
страна на адаптора (1) (с уплътнения) до крайно положение, 
като се уверите, че вече сте поставили розетката (3), като по 
този начин ще постигнете плътност и съединяване на със-
тавните елементи на комплекта.
•	Удължители за вертикален комплект Ø 80/125 (Фиг. 28).
	 Комплектът с тази конфигурация може да бъде удължаван 

до макс. размер от 32 м, като в тази дължина е включен и 
дефлекторът. При наличие на допълнителни компоненти е 
необходимо да извадите еквивалентната дължина от мак-
сималния допустим размер. В този случай е необходимо да 
поръчате специалните удължителни елементи.
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El Kit incluye:
N° 1	-	 Junta (1)
N° 1	-	 Brida hembra concéntrica (2)
N° 1	-	 Anilla (3)
N° 1	-	 Teja de aluminio (4)
N° 1	-	 Tubo concéntrico asp./descarga Ø 60/100 (5)
N° 1	-	 Semiesfera hueca fija (6)
N° 1	-	 Semiesfera hueca móvil (7)

El kit adaptador contiene:
N° 1	-	 Junta (1)
	N° 1	-	 Adaptador  

Ø 80/125 (2)

El Kit Ø 80/125 incluye:
N.° 1	 -	 Anilla (3)
N° 1	-	 Teja de aluminio (4)
N° 1	-	 Semiesfera hueca fija (5)
N° 1	-	 Semiesfera hueca móvil (6)
N° 1	-	 Tubo concéntrico asp./descarga Ø 80/125 (7)
Los demás componentes del kit no deben usarse
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Súprava obsahuje:
Č. 1	-	 Tesnenie (1)
Č. 1	-	 Koncentrická hrdlová príruba (2)
Č. 1	-	 Ružica (3)
Č. 1	-	 Hliníková doska (4)
Č. 1	-	 Koncentrické potrubie nasávanie/výfuk Ø 60/100 (5)
Č. 1	-	 Pevný polkruhový diel (6)
Č. 1	-	 Pohyblivý polkruhový diel (7)

Súprava prírubového 
adaptéra obsahuje:
Č. 1	-	 Tesnenie (1)
	Č. 1	-	 Adaptér  

Ø 80/125 (2)

Súprava Ø 80/125 obsahuje:
Č. 1	-	 Ružica (3)
Č. 1	-	 Hliníková doska (4)
Č. 1	-	 Pevný polkruhový diel (5)
Č. 1	-	 Pohyblivý polkruhový diel (6)
Č. 1	-	 Koncentrický diel nasávanie/výfuk o priemere Ø 

80/125 (7)
Ostatné komponenty súpravy sa nepoužívajú.

Kit-ul conţine:
1 buc.	 -	 Garnitură (1)
1 buc.	 -	 Flanșă mamă concentrică (2)
1 buc.	 -	 Rozetă (3)
1 buc.	 -	 Ţiglă din aluminiu (4)
1 buc.	 -	 Conducte concentrice admisie/evacuare Ø 

60/100 (5)
1 buc.	 -	 Dispozitiv semiconcav fix (6)
1 buc.	 -	 Dispozitiv semiconcav mobil (7)

Kit-ul adaptator conţine:
1 buc.	 -	 Garnitură (1)
	1 buc.	 -	 Adaptator  

Ø 80/125 (2)

Kit-ul cu Ø 80/125 conţine:
Nr. 1	 -	 Rozetă (3)
1 buc.	 -	 Ţiglă din aluminiu (4)
1 buc.	 -	 Dispozitiv semiconcav fix (5)
1 buc.	 -	 Dispozitiv semiconcav mobil (6)
1 buc.	 -	 Conductă concentrică adm./evacuare Ø 80/125 (7)
Celelalte componente din kit nu trebuie folosite
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Zestaw zawiera:
Szt. 1	 -	 Uszczelka (1)
Szt. 1	 -	 Żeński kołnierz koncentryczny (2)
Szt. 1	 -	 Rozeta maskująca (3)
Szt. 1	 -	 Daszek aluminiowy (4)
Szt. 1	 -	 Rura koncentryczna zas./spustu Ø 60/100 (5)
Szt. 1	 -	 Półprofil stały (6)
Szt. 1	 -	 Półprofil ruchomy (7)

Komponenty zestawu 
przejściowego:
Szt. 1	 -	 Uszczelka (1)
	Szt. 1	 -	 Przejściówka  

Ø 80/125 (2)

Zestaw Ø 80/125 zawiera:
Szt. 1	 -	 Rozeta maskująca (3)
Szt. 1	 -	 Daszek aluminiowy (4)
Szt. 1	 -	 Półprofil stały (5)
Szt. 1	 -	 Półprofil ruchomy (6)
Szt. 1	 -	 Rura koncentryczna zas./spustu Ø 80/125 (7)
Pozostałe elementy zestawu nie są używane
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A készlet tartalma:
1 db	-	 Tömítés (1)
1 db	-	 Koncentrikus belső karima (2)
1 db	-	 Takarórózsa (3)
1 db	-	 Tetőátvezető lemez (4)
1 db	-	 Ø 60/100 mm-es koncentrikus be- és kivezető cső (5)
1 db	-	 Rögzített félgömbhéj (6)
1 db	-	 Mozgó félgömbhéj (7)

A csatlakoztató készlet tartalma:
1 db	-	 Tömítés (1)
	1 db	-	 Ø 80/125 mm-es  

induló idom (2)

A Ø 80/125 készlet tartalma:
1 db	-	 Takarórózsa (3)
1 db	-	 Tetőátvezető lemez (4)
1 db	-	 Rögzített félgömbhéj (5)
1 db	-	 Mozgó félgömbhéj (6)
1 db	-	 80/125 db mm-es koncentrikus be- és kivezető cső (7)
A készlet többi elemére nincs szükség
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The Kit includes:
N° 1	-	 Gasket (1)
N° 1	-	 Female concentric flange (2)
N° 1	-	 Wall sealing plate (3)
N° 1	-	 Aluminium tile (4)
N° 1	-	 Int./exhaust concentric pipe Ø 60/100 (5)
N° 1	-	 Fixed half-shell (6)
N° 1	-	 Mobile half-shell (7)

The adaptor kit includes:
N° 1	-	 Gasket (1)
	N° 1	-	 Adapter  

Ø 80/125 (2)

The Kit Ø 80/125 includes:
N° 1	-	 Wall sealing plate (3)
N° 1	-	 Aluminium tile (4)
N° 1	-	 Fixed half-shell (5)
N° 1	-	 Mobile half-shell (6)
N° 1	-	 Concentric intake-exhaust terminal Ø 80/125 (7)
The remaining kit components must not be used

Sada obsahuje:
1 kus	 -	 Těsnění (1)
1 kus	 -	 Koncentrická příruba (2)
1 kus	 -	 Manžeta (3)
1 kus	 -	 Hliníková taška (4)
1 kus	 -	 Koncentrické potrubí sání/výfuk Ø 60/100 (5)
1 kus	 -	 Pevný půlkulový díl (6)
1 kus	 -	 Pohyblivý půlkulový díl (7)

Sada adaptéru obsahuje:
1 kus	 -	 Těsnění (1)
	1 kus	 -	 Adaptér o průměru  

	 80/125 (2)

Sada Ø 80/125 obsahuje:
1 kus	 -	 Manžeta (3)
1 kus	 -	 Hliníková taška (4)
1 kus	 -	 Pevný půlkulový díl (5)
1 kus	 -	 Pohyblivý půlkulový díl (6)
1 kus	 -	 Koncentrický díl sání/výfuk o průměru Ø 80/125 (7)
Ostatní komponenty sady se nepoužívají
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Комплектът включва:
1 бр. -	 Уплътнение (1)
1 бр. -	 Коаксиален фланец женски (2)
1 бр. -	 Розетка (3)
1 бр. -	 Алуминиев капак (4)
1 бр. -	 Коаксиална димовъздушна тръба Ø 60/100 (5)
1 бр. -	 Фиксирана черупка (6)
1 бр. -	 Подвижна черупка (7)

Комплектът-адаптор включва:
1 бр. -	 Уплътнение (1)
	1 бр. -	 Адаптор Ø 80/125 (2)

Комплект Ø 80/125 включва:
1 бр. -	 Розетка (3)
1 бр. -	 Алуминиев капак (4)
1 бр. -	 Фиксирана черупка (5)
1 бр. -	 Подвижна черупка (6)
1 бр. -	 Коаксиална димовъздушна тръба Ø 80/125 (7)
Останалите компоненти на комплекта не трябва  
да се използват
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1.23	 INSTALACIÓN DEL KIT SEPARADOR.
Configuración tipo C con cámara estanca y tiro forzado.
•	Kit separador Ø 80/80.
	 Este kit permite aspirar el aire hacia el exterior de la vivienda y 

descargar los humos en la chimenea, en la descarga de humos o 
en el conducto canalizado, separando los conductos de descarga 
de humos y de aspiración del aire. Los productos de la combus-
tión se expulsan mediante el conducto (S) (que debe ser plástico 
obligatoriamente para resistir a las condensaciones ácidas). El 
aire que se necesita para la combustión se aspira por el conducto 
(A) (también de plástico). El conducto de aspiración (A) puede 
ser instalado tanto a la derecha como a la izquierda del conducto 
central de descarga (S). Ambos conductos pueden ser orientados 
en la dirección que más convenga.

•	Montaje del kit (Fig. 29):
	 Instalar el collarín (4) en el orificio central de la unidad inter-

na, interponiendo la junta (1) posicionándola con los salientes 
circulares hacia abajo, en contacto con el collarín de la unidad 
interna y fijar con los tornillos de cabeza hexagonal y punta 
plana presentes en el kit. Quite el collarín plano presente en el 
agujero lateral respecto al central (en función de las exigencias) 
y sustitúyalo con el collarín (3) interponiendo la junta (2) ya 
presente en la caldera. Apriete con los tornillos autorroscantes 
con punta suministrados. Monte los codos (5) acoplando su lado 
macho (liso) con el lado hembra de los collarines (3 y 4). Monte 
el terminal de aspiración (6) acoplando su lado macho (liso) 
con el lado hembra del codo (5) apretándolo hasta el fondo, sin 
olvidarse de colocar previamente las anillas internas y externas. 
Monte el tubo de descarga (9) acoplando su lado macho (liso) 
con el lado hembra del codo (5), apretándolo hasta el fondo, sin 
olvidarse primero de introducir la anilla interna, de esta forma 
se conseguirá la unión estanca de los elementos del kit.

•	Dimensiones totales de la instalación (Fig. 30).
	 Se muestran las medidas de las dimensiones mínimas de instala-

ción del kit terminal separador Ø 80/80 en algunas condiciones 
límites.

•	Alargadores para kit separador Ø 80/80.
	 La distancia máxima en línea recta vertical (sin codos), que se 

puede adoptar, para tubos de aspiración y descarga Ø 80, es de 
41 metros, independientemente de si son usados en aspiración o 
en descarga. La distancia máxima en línea recta horizontal (con 
codo en aspiración y en descarga) que se puede usar para tubos 
de aspiración y descarga Ø 80, es de 36 metros, independiente-
mente de si son usados en aspiración o en descarga. Se precisa 
que el tipo de instalación C43

  se debe realizar con un conducto 
de salida de humos con un tiro natural.

IMPORTANTE: para favorecer la eliminación de la posible 
condensación que se forma en el conducto de descarga hay que 
inclinar los tubos hacia la caldera con una pendiente mínima de 
1,5% (Fig. 31).

1.23	 INŠTALÁCIA ROZDEĽOVACEJ SÚPRAVY.
Konfigurácia typu C so vzduchotesnou komorou a núteným 
ťahom.
•	Rozdeľovacia súprava Ø 80/80.
	 Táto sadá umožňuje odsávanie vzduchu z vonkajšieho prostredia 

bytových priestorov a odvádzanie spalín do komína, dymovej 
rúry alebo do oddeleného potrubia pre odvod spalín a potrubia 
pre odsávanie vzduchu. Potrubím (S) (výhradne z plastového 
materiálu, ktorý je odolný voči kyslým kondenzáciám) sa odvá-
dzajú spaľovacie produkty. Potrubím (A) (takisto z plastového 
materiálu) dochádza k nasávaniu vzduchu potrebného k spaľova-
niu. Potrubie nasávania (A) môže byť nainštalované vľavo alebo 
vpravo od centrálneho výfukového potrubia (S). Obe potrubia 
môžu byť orientované v ľubovoľnom smere.

•	Montáž súpravy (Obr. 29):
	 Prírubu (4) spolu s tesnením (1) nainštalujte na stredový otvor 

vnútornej jednotky tak, aby kruhové výstupky smerovali nadol 
a dotýkali sa príruby vnútornej jednotky; zaistite ju skrutkami 
so šesťhrannou hlavou a plochým koncom, ktoré sú súčasťou 
súpravy. Odstráňte plochú prírubu, ktorá je umiestnená v boč-
nom otvore vzhľadom k strednému otvoru (podľa potrieb) a 
nahraďte ju prírubou (3), umiestnite ju na tesnenie (2), ktoré 
je už namontované v kotli a utesnite pomocou zašpicatených 
závitorezných skrutiek, ktoré sú k dispozícii v súprave. Zasuňte 
kolená (5) koncom (hladkou stranou) do hrdiel s tesnením (3 a 
4). Zasuňte koncový kus nasávania vzduchu (6) koncom (hlad-
kou stranou) do hrdla vonkajšej strany kolena (5) až na doraz, 
presvedčite sa, či ste predtým zasunuli odpovedajúcu vnútornú 
a vonkajšiu manžetu. Zasuňte odvodové potrubie (9) koncom 
(hladkou stranou) do hrdla kolena (5) až na doraz. Nezabudnite 
predtým vložiť vnútornú manžetu. Týmto spôsobom dosiahnete 
dokonale tesného a pevného spojenia jednotlivých častí súpravy.

•	Prekážky pri inštalácii (Obr. 30).
	 Sú uvedené minimálne rozmery pri inštalácii rozdeľovacej kon-

covej súpravy Ø 80/80 v niektorých limitovaných podmienkach.
•	Predlžovacie diely pre rozdeľovaciu súpravu Ø 80/80.
	 Maximálna priama dĺžka (bez kolien), použiteľná pre potrubie 

nasávania a výfuku Ø 80 je 41 metrov, bez ohľadu na to, či sú 
použité pre nasávanie alebo pre výfuk. Maximálna priama dĺžka 
(s 1 kolenom pre nasávanie a 1 kolenom pre odvod), použiteľná 
pre potrubie nasávania a odvodu Ø 80 je 36 metrov, bez ohľadu 
na to, či sú použité pre nasávanie alebo pre odvod. Je treba po-
znamenať, že typ inštalácie C43

  musí byť realizovaný s použitím 
odvodu spalín s prirodzeným odťahom.

POZN.: pre uľahčenie odvodu eventuálneho kondenzátu, ktorý 
sa vytvára vo vnútri odvodového potrubia, je potrebné nakloniť 
potrubia smerom ku kotlu so sklonom minimálne 1,5% (Obr. 31).

1.23	 INSTALAREA KIT-ULUI CU CONDUCTE 
SEPARATE.

Configurație de tip C cu cameră etanșă și tiraj forțat.
•	Kit cu conducte separate Ø 80/80.
	 Acest kit permite admisia aerului din exteriorul locuinței și 

evacuarea gazelor de ardere în coș sau într-o conductă intubată 
prin separarea conductelor de evacuare gaze de ardere și de 
admisie aer. Prin conducta (S) (obligatoriu din material plastic, 
pentru a rezista condensatului acid) sunt evacuate produsele 
rezultate în urma combustiei. Prin conducta (A) (şi aceasta din 
material plastic) este aspirat aerul necesar combustiei. Conducta 
de admisie (A) poate fi instalată la dreapta sau la stânga faţă 
de conducta centrală de evacuare (S). Ambele conducte pot fi 
orientate în orice direcție.

•	Montarea kit-ului (Fig. 29).
	 Montați flanșa de evacuare (4) pe orificiul central al unității inter-

ne, introducând garnitura (1) cu proeminenţele circulare în jos, 
în contact cu flanșa unității interne şi strângeți-o cu șuruburile 
cu cap hexagonal şi vârf plat aflate în kit. Scoateți flanșa plată 
aflată pe orificiul lateral față de cel central (în funcție de nece-
sități) și înlocuiți-o cu flanșa (3), puneți garnitura (2) aflată pe 
centrală și strângeți cu șuruburile autofiletante cu vârf din dotare. 
Introduceţi coturile (5) cu capătul tată (neted) în capătul mamă 
al flanşelor (3 şi 4). Introduceţi terminalul de admisie (6) cu 
capătul tată (neted) în capătul mamă al cotului (5) și împingeţi-l 
până la capăt, asigurându-vă că aţi introdus rozetele internă şi 
externă. Introduceţi conducta de evacuare (9) cu capătul tată 
(neted) în capătul mamă al cotului (5); împingeţi până la capăt, 
asigurându-vă că aţi introdus rozeta internă; în acest fel se va 
obţine etanşeitatea şi îmbinarea elementelor ce compun kit-ul

•	Spații necesare pentru instalare (Fig. 30).
	 În figură este prezentat spațiul minim ocupat de kit-ul cu con-

ducte separate Ø 80/80 în anumite condiții limită.
•	Prelungitoare pentru kit-ul cu conducte separate Ø 80/80.
	 Lungimea maximă rectilinie (fără coturi) pe verticală, care poate 

fi folosită pentru conductele de admisie şi de evacuare cu Ø 80 
este de 41 metri indiferent dacă acestea sunt utilizate pentru 
admisie sau evacuare. Lungimea maximă rectilinie (cu cot pe 
traseul de admisie şi de evacuare) pe orizontală care poate fi 
folosită pentru conductele de admisie şi evacuare Ø80 este de 
36 metri, indiferent dacă acestea sunt utilizate pentru admisie 
sau evacuare. Se precizează că instalarea tipului C43

  trebuie să se 
realizeze cu o conductă de evacuare a gazelor de ardere cu tiraj 
natural.

REȚINEȚI: pentru a permite eliminarea condensatului care se 
formează în interiorul conductei de evacuare, trebuie să se încline 
conductele în direcţia centralei cu o pantă minimă de 1,5% (Fig. 
31).

1.23	 MONTAŻ ZESTAWU ROZDZIELNEGO.
Konfiguracja typu C ze szczelną komorą i wymuszonym ciągiem.
•	Zestaw rozdzielny Ø 80/80.
	 Niniejszy zestaw umożliwia zasysanie powietrza poza mieszka-

niem i odprowadzenie spalin do komina, przewodu spalinowego 
lub przewodu rurowego przez oddzielenie przewodów odprowa-
dzania spalin i zasysania powietrza. Z przewodu (S) (koniecznie z 
materiału plastikowego odpornego na kondensat kwaśny), zostają 
wydalone spaliny. Z przewodu (A) (również z materiału plastiko-
wego), zasysane jest powietrze niezbędne do spalania. Przewód 
zasysania (A) może zostać zainstalowany z prawej lub lewej strony 
względem środkowego przewodu odprowadzania (S). Obydwa 
przewody można umieścić w jakimkolwiek kierunku.

•	Montaż zestawu (Rys. 29).
	 Zamontować kołnierz (4) na środkowym otworze jednostki 

wewnętrznej, umieszczając uprzednio uszczelkę (1) tak, aby 
zaokrąglonymi wypustkami skierowana była do dołu, dotykając 
kołnierza jednostki wewnętrznej i umocować śrubami z łbem 
sześciokątnym i płaskim czubkiem, które są obecne w zestawie. 
Usunąć kołnierz płaski obecny w otworze bocznym względem 
tego centralnego (w zależności od potrzeb) i zastąpić kołnierzem 
(3) umieszczając wcześniej uszczelkę (2) już obecną w kotle i 
przymocować śrubami samogwintującymi z czubkiem, na wy-
posażeniu. Wprowadzić kształtki (5) stroną męską (gładką) do 
strony żeńskiej kołnierzy (3 i 4). Połączyć wtykowo końcówkę 
zasysania (6) stroną męską (gładką) ze stroną żeńską kolanka (5) 
lekko dociskając do końca, upewniając się, że wcześniej włożono 
odpowiednie rozety wewnętrzne i zewnętrzne. Połączyć wtykowo 
rurę spustu (9) stroną męską (gładką) ze stroną żeńską kolanka 
(5), lekko dociskając do końca, upewniając się, że wcześniej 
włożono odpowiednią rozetę wewnętrzną; w ten sposób uzyska 
się szczelność i połączenie elementów tworzących zestaw.

•	Gabaryty instalacyjne (Rys. 30).
	 Naniesione zostały minimalne wymiary gabarytowe instalacji 

zestawu końcówki rozdzielnej Ø 80/80 w niektórych warunkach 
granicznych.

•	Przedłużki do zestawu rozdzielnego Ø 80/80.
	 Maksymalna długość w linii prostej (bez zakrętów) w pionie, 

stosowany do rur zasysania i odprowadzania Ø 80 to 41 metrów 
niezależnie od eksploatacji przy zasysaniu czy odprowadzaniu. 
Maksymalna długość w linii prostej (z zakrętem przy zasysaniu i 
spuście) w poziomie stosowana do rur zasysania i odprowadzania 
Ø 80 to 36 metrów niezależnie od eksploatacji przy zasysaniu 
czy odprowadzaniu. Przypominamy, że instalację typu C43

 należy 
wykonać z kanałem odprowadzania spalin z ciągiem naturalnym.

N.B.: aby ułatwić odprowadzenie ewentualnego kondensatu, który 
tworzy się w przewodzie spustowym wskazane jest nachylenie rur 
w kierunku kotła z minimalnym spadkiem 1,5% (Rys. 31).

1.23	 A SZÉTVÁLASZTÓ KÉSZLET TELEPÍTÉSE.
	 C típusú helyiség levegőjétől független és ventilátoros kazán 

kiépítése
•	Ø 80/80 mm-es szétválasztó készlet.
	 A készlet segítségével lehetővé válik az égési levegő külső térből 

történő beszívása, és az égéstermék kéménykürtőbe vagy füs-
telvezető csövekbe történő elvezetése. Ez az égési levegő és az 
égéstermék-elvezető csövek különválasztásával történik. Az „S” 
jelű csövön keresztül távoznak az égéstermékek. A cső anyaga 
kizárólag műanyag lehet, amely ellenáll a savas kondenzátumnak. 
Az „A” csövön keresztül (szintén műanyag) áramlik be az égési 
levegő. Az A égési levegő bevezető cső a középső égéstermék 
elvezető csőhöz (S) képest jobb és bal oldalra is beszerelhető. 
Mindkét cső iránya szabadon választható.

•	Készlet összeszerelése (29. ábra):
	 Csatlakoztassa a peremet (4) a tömítés (1) közbeiktatásával a 

beltéri egység középső nyílásához a kör alakú kiálló elemekkel 
lefelé úgy, hogy érintkezzen a beltéri egység peremével, és rögzít-
se a készletben található lapos hatlapfejű csavarokkal. Távolítsa el 
a kazán középső nyílásától oldalt eső nyíláson (szükség szerint) 
található lapos peremet, és helyettesítse a már a kazánon lévő 
tömítés (2) közbeiktatásával a peremmel (3), majd rögzítse a 
készletben található önmetsző csavarokkal. Illessze be a könyö-
kidom (5) külsős (sima) felét a karimák (3 és 4) belsős felébe. 
Illessze be az égési levegő végelem (6) külsős (sima) felét a 
könyökidom (5) belsős felébe, és tolja be ütközésig. Ellenőrizze, 
hogy beillesztette-e a külső és belső takarórózsákat. Csúsztassa 
a égéstermék végelem (9) külsős (sima) végét, a könyökidom (5) 
belsős felébe, és tolja be ütközésig. Ellenőrizze, hogy a helyére 
illesztette-e a megfelelő belső takarórózsát, így biztosíthatja a 
készletet alkotó elemek megfelelő illeszkedését, és tömörségét.

•	Beszerelési helyigény (30. ábra).
	 Az alábbiakban a Ø 80/80 mm-es szétválasztó készlet minimális 

telepítési helyigénye látható.
•	Toldócső Ø 80/80-as szétválasztó készlethez.
	 A Ø 80 mm-es égési levegő vagy égéstermék cső max. egyen-

értékű hosszúsága függőleges irányban (ívek nélkül) felhaszná-
lástól függetlenül 41 m lehet. A Ø 80 mm-es égési levegő vagy 
égéstermék elvezető cső max. egyenértékű hosszúsága vízszintes 
irányban (ívekkel) felhasználástól függetlenül 36 m lehet. Felhív-
juk a figyelmét, hogy a C43

 típusú beszerelést természetes huzatú 
füstcsőbe kell beszerelni.

FONTOS: Az égéstermék-elvezető csőben esetlegesen kicsapódó 
kondenzvíz elfolyásának megkönnyítésére, döntse meg a vízszintes 
csőszakasz toldócsöveit a kazán irányába legalább 1,5%-kal (31. 
ábra).

1.23	 SEPARATOR KIT INSTALLATION.
Type C configuration, sealed chamber and fan assisted.
•	Separator kit Ø 80/80.
	 This kit allows air to come in from outside the building and the 

exhaust to exit from the chimney, flue or intubated duct through 
divided flue exhaust and air intake pipes. Combustion products 
are expelled from pipe (S) (in plastic, so as to resist acid con-
densate). Air is taken in through duct (A) for combustion (this 
is also in plastic). The intake pipe (A) can be installed either on 
the right or left hand side of the central exhaust pipe (S). Both 
ducts can be routed in any direction.

•	Kit assembly (Fig. 29).
	 Install the flange (4) on the central hole of the indoor unit, po-

sitioning gasket (1) with the circular projections downwards in 
contact with the indoor unit flange, and tighten using the hex 
screws with flat tip contained in the kit. Remove the flat flange 
present in the lateral hole with respect to the central one (ac-
cording to needs) and replace it with the flange (3), positioning 
the gasket (2) already present in the boiler and tighten using the 
supplied self-threading screws. Fit the male side (smooth) to 
the bends (5) in the female side of the flanges (3 and 4). Fit the 
intake terminal (6) with the male side (smooth) in the female 
side of the bend (5) up to the end stop, ensuring that the internal 
and external wall sealing plates are fitted. Fit the exhaust pipe 
(9) with the male end (smooth) to the female end of the bend 
(5) up to the end stop; making sure that the internal wall sealing 
plate has been fitted, this will ensure sealing and joining of the 
elements making up the kit.

•	Installation clearances (Fig. 30).
	 The minimum installation clearance measurements of the Ø 

80/80 separator terminal kit have been stated in some limit 
conditions.

•	Extensions for separator kit Ø 80/80.
	 The maximum vertical straight length (without bends) that 

can be used for Ø 80 intake and exhaust pipes is 41 metres, re-
gardless from whether they are used for intake or exhaust. The 
maximum horizontal straight length (with bend in suction and 
in exhaust) that can be used for Ø 80 intake and exhaust pipes 
is 36 metres, regardless from whether they are used for intake 
or exhaust. Please note the type of installation C43

  must be done 
with a natural draught flue.

N.B.: to favour the removal of possible condensate forming in the 
exhaust pipe, tilt the pipes towards the boiler with a minimum 
slope of 1.5% (Fig. 31).

1.23	 INSTALACE SADY DĚLENÉHO ODKOUŘENÍ.
Konfigurace typu C s uzavřenou spalovací komorou a nuceným 
odtahem.
•	Sada děleného odkouření o průměru Ø 80/80.
	 Tato sada umožňuje sání vzduchu z venkovního prostředí a 

odtah spalin do komína, kouřovodu nebo intubované trubky 
oddělením výfukových trubek a sacích trubek. Z potrubí (S) 
(výhradně z plastového materiálu, který je odolný vůči kyse-
lému kondenzátu), se odvádějí produkty spalování. Z potrubí 
(A) (také z plastového materiálu), se nasává vzduch potřebný 
pro spalování. Potrubí sání (A) může být nainstalováno vlevo 
nebo vpravo od výfukového potrubí (S). Obě potrubí mohou 
být orientována v libovolném směru.

•	Montáž sady (obr. 30).
	 Instalujte přírubu (4) společně s příslušným těsněním (1) 

na středový otvor vnitřní jednotky s kruhovými výčnělky 
směřujícími dolu a dotýkajícími se příruby vnitřní jednotky a 
připevněte ji pomocí šroubů se šestihrannou plochou hlavou, 
které jsou v sadě. Sejměte ploché víčko, které kryje otvor sání a 
nahraďte jej přírubou sání (3), umístěte ji na těsnění (2), které je 
již namontováno v kotli, a utáhněte pomocí samořezných šroubů, 
které jsou ve vybavení sady. Zasuňte kolena (5) perem (hladká 
strana) do přírub (3 a 4). Zasuňte koncový díl sání vzduchu (6) 
perem (hladká strana) do hrdla kolene (5) až na doraz, přesvědčte 
se, jestli jste předtím osadili odpovídající vnitřní a vnější man-
žety. Výfukovou trubku (9) zasuňte až na doraz perem (hladká 
strana) do drážky (5) až na doraz. Nezapomeňte předtím osadit 
příslušnou vnitřní manžetu (3). Tímto způsobem dosáhnete 
dokonale těsného spojení jednotlivých částí sady

•	Celkové rozměry instalace (obr. 30).
	 Jsou uvedeny celkové minimální rozměry pro instalaci sady 

děleného odkouření o průměru Ø 80/80 v některých omezených 
podmínkách.

•	Prodloužení pro sadu děleného odkouření Ø 80/80. 
	 Maximální přímá vertikální délka (bez kolen) trubek sání a 

výfuku o průměru Ø 80 je 41 metrů bez ohledu na to, jestli 
jsou trubky použity pro sání nebo pro výfuk. Maximální přímá 
horizontální délka (s koleny v sání a ve výfuku) trubek sání a 
výfuku o průměru Ø 80 je 36 metrů bez ohledu na to, jestli jsou 
trubky použity pro sání nebo pro výfuk. Je třeba poznamenat, 
že typ instalace C43

  musí být proveden s použitím kouřovodu s 
přirozeným odtahem.

POZN.: abyste napomohli eliminaci případného kondenzátu, 
který se tvoří ve výfukovém potrubí, je nutné naklonit potrubí 
ve směru kotle s minimálním sklonem 1,5%. Dílce odkouření 
zafixujte tak, aby osově navazovaly a nemohlo dojít ke zlomům 
ve spojích (ke vzniku úseků s protispádem, kde by se mohl držet 
kondenzát, který by negativně ovlivnil účinný průřez odtahu 
spalin) (obr. 31).

1.23	 МОНТАЖ НА КОМПЛЕКТ СЕПАРАТОР.
Конфигурация тип C със затворена горивна камера и 

принудителна тяга.
•	Комплект сепаратор Ø 80/80.
	 Този комплект позволява приток на въздуха отвън, из-

вън жилището, и димоотвеждане в комин, димоход или 
прокаран в комин димоотвод посредством разделяне на 
димоотводите и тръбопроводите за приток на въздух. 
Продуктите от горенето се изхвърлят от тръбопровода (S) 
(задължително от пластмасов материал, за да издържи на 
киселинния конденз). От въздуховода (А) (който също е 
пластмасов) се всмуква въздухът, необходим за горенето. 
Няма значение дали въздухопроводът за приток на въздух 
(А) ще бъде монтиран отдясно или отляво на централния 
димоотвеждащ тръбопровод (S). И двата тръбопровода 
може да бъдат насочени във всякакви посоки.

•	Монтаж на комплект (Фиг. 29):
	 Монтирайте фланеца (4) върху централния отвор на 

вътрешното тяло, като поставите помежду им уплътнението 
(1) и го позиционирате с кръговите му изпъкнали 
повърхности надолу в контакт с фланеца на вътрешното 
тяло и затегнете с болтовете с шестостенна глава и плосък 
връх, включени в комплекта. Отстранете плътния фланец, 
поставен в страничния отвор спрямо централния (според 
нуждите) и го подменете с фланеца (3), като помежду им 
поставите вече наличното уплътнение (2)в котела, и затегнете 
с доставените самонарезни винтове. Съединете колената (5) с 
гладката страна към муфираната страна на фланците (3 и 4). 
Съединете дефлектора за приток на въздух (6) с гладката му 
страна в муфираната страна на коляното (5) до крайно поло-
жение, като проверите дали вече сте поставили съответните 
вътрешни и външни розетки. Съединете отвеждащата тръба 

(9) с гладката й страна към муфираната страна на коляното 
(5), като ги поставите една в друга до крайно положение и 
проверите дали вече сте поставили съответната вътрешна 
розетка; по този начин ще се получи плътност и съединяване 
на съставните елементи на комплекта.

•	Монтажни габарити (Фиг. 30).
	 Посочени са минималните габаритни размери за монтаж 

на комплекта сепараторен накрайник Ø 80/80 в някои гра-
нични условия.

•	Удължители за комплект сепаратор Ø 80/80.
	 Максималната праволинейна дължина (без колена) 

вертикално на димо-въздушните тръби Ø80 е 41 метра, 
независимо дали се използват за приток на въздух или за 
отвеждане. Максималната праволинейна дължина (с коляно 
при притока на въздух и при отвеждането) хоризонтално 
на димо-въздушните тръби Ø80 е 36 метра, независимо 
дали се използват за приток на въздух или за отвеждане. 
Уточняваме, че видът монтаж C43

 трябва да се извърши с 
димоход с естествена тяга.

Забележка: за да улесните отвеждането на евентуалния 
конденз, който се образува в димоотводния тръбопровод, 
трябва да наклоните тръбите към котела с минимален наклон 
от 1,5% (Фиг. 31).
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El kit incluye:
N° 1	-	 Junta de descarga (1)
N° 1	-	 Junta de estanqueidad collarín (2)
N° 1	-	 Collarín hembra de aspiración (3)
N° 1	-	 Collarín hembra de descarga (4)
N.° 2	 -	 Codo 90° Ø 80 (5)
N° 1	-	 Terminal de aspiración Ø 80 (6)
N.° 2	 -	 Anillas internas (7)
N° 1	-	 Anilla externa (8)
N° 1	-	 Tubo de descarga Ø 80 (9)

	 *		  para completar la configuración C53 coloque también un 
terminal de descarga de techo “serie verde”.

No se admite la configuración en paredes opuestas al edificio.

Pendiente mínima 1,5%

Súprava obsahuje:
Č. 1	-	 Tesnenie výfuku (1)
Č. 1	-	 Upevňovacie tesnenie príruby (2)
Č. 1	-	 Príruba s drážkou na nasávaní (3)
Č. 1	-	 Príruba s drážkou na výfuku (4)
Č. 2	-	 Koleno 90° Ø 80 (5)
Č. 1	-	 Koncový nasávací diel Ø 80 (6)
Č. 2	-	 Vnútorné manžety (7)
Č. 1	-	 Vonkajšia ružica (8)
Č. 1	-	 Výfukové potrubie Ø80 (9)

	 *		  pre skompletizovanie konfigurácie C53 zaistite tiež konco-
vý výfukový diel na streche „zelenej série“.

Nie je prípustná konfigurácia na stenách naproti budove.

Minimálny sklon 1,5%

Kit-ul conține:
1 buc.	 -	 Garnitură evacuare (1)
1 buc.	 -	 Garnitură de etanșare pentru flanșă (2)
1 buc.	 -	 Flanșă mamă admisie (3)
1 buc.	 -	 Flanșă mamă evacuare (4)
2 buc.	 -	 Cot 90° Ø 80 (5)
1 buc.	 -	 Terminal admisie Ø 80 (6)
2 buc.	 -	 Rozete interne (7)
1 buc.	 -	 Rozetă externă (8)
1 buc.	 -	 Conductă evacuare Ø 80 (9)

	 *		  de asemenea, pentru a finaliza instalarea configuraţiei 
C53 montaţi și un element terminal de evacuare pe acope-
riş, din ”seria verde”.

Nu este permisă configurația pe pereți opuși ai clădirii.

Înclinaţia minimă 1,5%

Komponenty zestawu:
Szt. 1	 -	 Uszczelka spustowa (1)
Szt. 1	 -	 Uszczelka kołnierza (2)
Szt. 1	 -	 Kołnierz żeński zasysania (3)
Szt. 1	 -	 Kołnierz żeński spustu (4)
Szt. 2	 -	 Kształtkę 90° Ø 80 (5)
Szt. 1	 -	 Końcówka zasysania Ø 80 (6)
Szt. 2	 -	 Rozety maskujące wewnętrzne (7)
Szt. 1	 -	 Rozeta maskująca zewnętrzna (8)
Szt. 1	 -	 Rura spustowa Ø 80 (9)

	 *		  aby dopełnić konfiguracji C53, należy również zapewnić 
końcówkę odprowadzającą na dachu z „serii zielonej”.

Zabrania się konfiguracji na ścianach przeciwległych do budynku.

Minimalne pochylenie 1.5%

A készlet tartalma:
1 db	-	 Égéstermék oldali tömítés (1)
1 db	-	 Égéslevegő oldali tömítés (2)
1 db	-	 Karimás induló idom (3)
1 db	-	 Égési levegő oldali karimás induló idom (4)
2 db	-	 Ø 80 könyökidom (5)
1 db	-	 Ø 80 égési levegő bevezető végelem (6)
2 db	-	 Belső takarórózsák (7)
1 db	-	 Külső takarórózsa (8)
1 db	-	 Ø 80 mm-es kivezető cső (9)

	 *		  a C53 konfiguráció akkor teljes, ha egy „zöld szériás”  
égéstermék kivezető végelem is felszerelésre kerül.

			   Az épülettel szemközti falra kialakított konfiguráció nem  
megengedett.

Minimális lejtés 1,5%

The kit includes:
N° 1	-	 Exhaust gasket (1)
N° 1	-	 Flange gasket (2)
N° 1	-	 Female intake flange (3)
N° 1	-	 Female exhaust flange (4)
N° 2	-	 Bend 90° Ø 80 (5)
N° 1	-	 Intake terminal Ø 80 (6)
N° 2	-	 Internal wall sealing plates (7)
N° 1	-	 External wall sealing plate (8)
N° 1	-	 Exhaust pipe Ø 80 (9)

	 *		  to complete C53 configuration, also provide for a “green 
range” roof discharge terminal.

The configuration on walls opposite the building is not allowed.

Minimum slope 1.5%

Sada obsahuje:
1 kus	 -	 Těsnění výfuku (1)
1 kus	 -	 Těsnění sání (2)
1 kus	 -	 Příruba sání (3)
1 kus	 -	 Příruba odtahu spalin (4)
2 kusy	 -	 Koleno 90° o průměru 80 (5)
1 kus	 -	 Koncový sací díl Ø 80 (6)
2 kusy	 -	 Vnitřní manžeta (7)
1 kus	 -	 Vnější manžeta (8)
1 kus	 -	 Výfuková trubka o průměru 80 (9)

	 *		  pro dokončení konfigurace C53 zajistěte také koncový 
výfukový díl na střeše „zelené série“.

Instalace na stěnách naproti budově není povolena.

Minimální sklon 1,5%

Комплектът включва:
1 бр. -	 Гарнитура отвеждане (1)
1 бр. -	 Уплътнителна гарнитура за фланец (2)
1 бр. -	 Фланец приток на въздух (3)
1 бр. -	 Фланец димоотвеждане (4)
2 бр. -	 Коляно 90° Ø 80 (5)
1 бр. -	 Дефлектор за приток на въздух Ø 80 (6)
2 бр. -	 Вътрешни розетки (7)
1 бр. -	 Външна розетка (8)
1 бр. -	 Тръба за отвеждане Ø 80 (9)

	 *		  за довършване на конфигурация C53 предвидете и 
дефлектор с покривно отвеждане „зелена серия“.

			   Не е разрешена конфигурация чрез позициониране 
върху стени, срещуположни на сградата.

Минимален наклон 1,5%
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Composición del kit:
Ref. Cant. Descripción

1 1 Adaptador de la puerta Ø 100 o Ø 125
2 1 Junta de la puerta en neopreno
3 4 Tornillos 4.2 x 9 CH
4 1 Tornillo CH M6 x 20
5 1 Arandela aplana de nailon M6
6 2 Tapón de chapa de cierre del orificio de la puerta
7 1 Junta del tapón en neopreno
8 1 Arandela dentada M6
9 1 Tuerca M6

10 1 (kit 80/125) Junta concéntrica Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Adaptador con brida Ø 80-125
12 4 (kit 80/125) Tornillo CH M4 x 16 corte destornillador
- 1 (kit 80/125) Bolsa de talco lubricante

Suministrado por:
Ref. Cant. Descripción
A 1 Puerta del kit de canalización de humos

Leyenda de los dibujos de la instalación:
Identificación unívoca del componente 
presente en el kit
Identificación del componente no sumi-
nistrado en este kit

1

A

Canalización  
Ø 80 Rígida  

(A) mm

CHIMENEA DE 
VENTILACIÓN

(B) mm

CHIMENEA DE 
VENTILACIÓN

(C) mm
86 126 146

Canalización  
Ø 80 Flexible  

(A) mm

CHIMENEA DE 
VENTILACIÓN

(B) mm

CHIMENEA DE 
VENTILACIÓN

(B) mm
90 130 150

1.24	 INSTALACIÓN DEL KIT ADAPTADOR C9.
El presente kit permite instalar una caldera Immergas con confi-
guración “C93”, aspirando el aire comburente directamente desde 
la chimenea de ventilación donde se encuentra la descarga de 
humos, mediante un sistema de canalización de humos.
Composición del sistema.
El sistema para que funcione y esté completo debe combinarse 
con los siguientes componentes vendidos aparte:
-	kit C93 versión Ø 100 o Ø125;
-	kit de canalización de humos Ø 60 y Ø 80 rígido y Ø 50 y Ø 80 

flexible;
-	kit de descarga de humos Ø 60/100 o Ø 80/125 configurado de-

pendiendo de la instalación y el tipo de unidad interna.

Montaje del Kit.
-	Monte los componentes del kit “C9” en la puerta (A) del sistema 

de canalización de humos (Fig. 33).
-	(Solo en la versión Ø 125) monte el adaptador con brida (11) 

interponiendo la junta concéntrica (10) en la caldera fijándola 
con los tornillos (12).

-	Monte el sistema de canalización de humos como se describe en 
la correspondiente hoja de instrucciones.

-	Calcule las distancias entre la descarga de la caldera y el codo 
del sistema de canalización de humos.

-	Prepare la canalización de humos de la caldera calculando que 
el tubo interno del kit concéntrico tendrá que acoplarse hasta 
el tope en el codo del sistema de conductos (cota “X” Fig. 34), 
mientras que el tubo externo tendrá que llegar hasta el tope del 
adaptador (1).

	 IMPORTANTE: para favorecer la eliminación de la posible 
condensación que se forma en el conducto de descarga hay que 
inclinar los tubos hacia la caldera con una pendiente mínima de 
1,5%.

-	Monte la tapa (A) con adaptador (1) y tapones (6) a la pared 
y ensamble el sistema de los conductos de toma de aire y de 
evacuación de humos al sistema canalización de humos.

IMPORTANTE: (solo versión Ø 125) antes de ensamblar controle 
que las juntas estén montadas correctamente. Si la lubricación de 
los componentes (ya realizada por el fabricante) no es suficiente, 
quite el lubricante residual con un paño seco, y luego esparza el 
talco común o de uso industrial, en las partes para facilitar el 
acoplamiento.
Cuando se haya ensamblado correctamente todos los componen-
tes los humos de descarga se expulsarán mediante el sistema de 
canalización de humos, el aire comburente para que la caldera 
funcione correctamente se aspirará directamente desde la chi-
menea (Fig. 34).

Canalización  
Ø 60 Rígida y  
Ø 50 Flexible  

(A) mm

CHIMENEA DE 
VENTILACIÓN

(B) mm

CHIMENEA DE 
VENTILACIÓN

(B) mm
66 106 126

Zloženie súpravy:
Ref. Množ. Popis

1 1 Adaptér dvierok Ø 100 alebo Ø 125
2 1 Neoprénové tesnenie dvierok
3 4 Skrutky 4.2 x 9 AF
4 1 Skrutka TE M6 x 20
5 1 Plochá nylonová okrúhla podložka M6
6 2 Kovový uzáver na otvor dvierok
7 1 Neoprénové tesnenie uzávera
8 1 Zúbkovaná ružica M6
9 1 Matica M6

10 1 (súprava 80/125) Koncentrické tesnenie Ø 60-100
11 1 (súprava 80/125) Prírubový adaptér Ø 80-125
12 4 (súprava 80/125) Skrutky TE M4 x 16 so zárezom na skrutkovač
- 1 (súprava 80/125) Vrecko s mazacím práškom

Dodávané oddelene:
Ref. Množ. Popis
A 1 Dvierka súpravy pre zavedenie potrubia

Vysvetlivky k obrázkom inštalácie:
Jednoznačné označenie komponentu, 
prítomného v súprave
Označenie komponentu, nedodávaného 
v tejto súprave

1

A

Zavedenie potrubia  
Ø 80 pevné  

(A) mm
DUTINA
(B) mm

DUTINA
(C) mm

86 126 146

Zavedenie potrubia  
Ø 80 pružné  

(A) mm
DUTINA
(B) mm

DUTINA
(C) mm

90 130 150

1.24	 INŠTALÁCIA ROZDEĽOVACEJ SÚPRAVY C9.
Táto súprava umožňuje nainštalovať kotol Immergas v konfigurácii 
„C93“ vykonaním nasávania spaľovaného vzduchu priamo z duti-
ny, v ktorej sa nachádza odvod spalín, zabezpečovaný pomocou 
systému so zavedením potrubia (intubácia).
Zostava systému.
Aby bol systém funkčný a kompletný, musí byť doplnený nasle-
dujúcimi komponentmi, ktoré sa predávajú oddelene:
-	súprava C93 verzia Ø 100 alebo Ø 125;
-	súprava potrubia Ø 60 a Ø 80 pevné a Ø 50 a Ø 80 pružné;
-	súprava pre odvod spalín Ø 60/100 alebo Ø 80/125, konfigurovaná 

na základe inštalácie alebo typológie vnútornej jednotky.

Montáž súpravy.
-	Namontujte komponenty súpravy „C9“ na dvierka (A) systému 

pre zavedenie potrubia (intubácia) (Obr. 33).
-	(Iba verzia Ø 125) namontujte prírubový adaptér (11), vložte 

koncentrické tesnenie (10) na kotol a upevnite skrutkami (12).
-	Vykonajte montáž systému pre zavedenie potrubia ako je popí-

sané na príslušnej strane s pokynmi.
-	Vypočítajte vzdialenosť medzi výfukom kotla a krivkou systému 

pre zavedenie potrubia.
-	Umiestnite dymové rúry kotla tak, aby sa vnútorné potrubie 

koncentrickej súpravy dostalo až na doraz ohybu systému pre 
zavedenie potrubia (kvóta „X“ Obr. 34), zatiaľ čo vonkajšie po-
trubie musí byť až na doraz na adaptéri (1).

	 POZN.: pre uľahčenie odvodu eventuálneho kondenzátu, ktorý 
sa vytvára vo vnútri odvodového potrubia, je potrebné nakloniť 
potrubia smerom ku kotlu so sklonom minimálne 1,5 %.

-	Namontujte kryt (A) kompletný s adaptérom (1) a uzávery (6) na 
stenu a pripojte dymové rúry k systému pre zavedenie potrubia.

Pozn.: (iba verzia Ø 125) pred montážou skontrolujte správne 
umiestnenie tesnení. V prípade, že premazanie komponentov 
(vykonané výrobcom) je nepostačujúce, odstráňte suchou han-
dričkou zvyšky maziva a potom, pre uľahčenie zasunutia dielov, 
ich posypte obyčajným alebo priemyselným práškom.
Po správnom zložení všetkých komponentov budú výfukové 
spaliny odvádzané systémom pre zavedenie potrubia (intubácia), 
spaľovací vzduch pre normálnu prevádzku kotla bude nasávaný 
priamo z dutiny (Obr. 34).

Zavedenie potrubia  
Ø 60 pevné  

Ø 50 pružné  
(A) mm

DUTINA
(B) mm

DUTINA
(C) mm

66 106 126

Kit-ul conţine:
Ref. Cant Descriere

1 1 Adaptator uşă Ø 100 sau Ø 125
2 1 Garnitură din neopren pentru uşă
3 4 Şurub 4.2 x 9 AF
4 1 Şurub TE M6 x 20
5 1 Şaibă plată din nylon M6
6 2 Capac din tablă pentru închiderea orifi-

ciului uşii
7 1 Garnitură din neopren pentru capac
8 1 Şaibă zimţată M6
9 1 Piuliţă M6

10 1 (kit 80/125) Garnitură concentrică Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Adaptator cu flanşă Ø 80-125
12 4 (kit 80/125) Şurub TE M4 x 16
- 1 (kit 80/125) Pungă cu talc lubrifiant

Livrat separat:
Ref. Cant Descriere
A 1 Uşă kit întubare

Legendă scheme de instalare:
Identificarea univocă a componentelor 
din kit
Identificarea componentelor care nu sunt 
furnizate în acest kit

1

A

Întubare  
Ø 80 Rigid  

(A) mm
CANAL DE AER

(B) mm
CANAL DE AER

(C) mm
86 126 146

Întubare  
Ø 80 Flexibil  

(A) mm
CANAL DE AER

(B) mm
CANAL DE AER

(C) mm
90 130 150

1.24	 INSTALAREA KIT-ULUI ADAPTATOR C9.
Cu ajutorul acestui kit, centrala Immergas poate fi instalată în 
configuraţia „C93”; în acest caz admisia aerului necesar combustiei 
este făcută direct din canalul de aer prin care trece şi conducta de 
evacuare a gazelor de ardere a unui sistem de întubare.
Alcătuirea sistemului.
Pentru a fi funcţional şi complet, sistemul trebuie să fie cuplat cu 
următoarele componente, vândute separat:
-	kit C93 versiune Ø 100 sau Ø125;
-	kit de întubare Ø 60 și Ø 80 rigid și Ø 50 și Ø 80 flexibil;
-	kit evacuare gaze de ardere Ø60/100 sau Ø 80/125 configurat în 

funcție de instalație şi de tipul unității interne.

Montarea kit-ului.
-	Montaţi componentele kit-ului „C9” pe uşa (A) sistemului de 

întubare (Fig. 33).
-	(Numai pentru versiunea Ø 125) montaţi adaptatorul cu flan-

şă (11) introducând garnitura concentrică (10) pe centrală și 
fixând-o cu ajutorul şuruburilor (12).

-	Montaţi sistemul de întubare conform instrucţiunilor din fişa 
cu instrucţiuni.

-	Calculaţi distanţa dintre punctul de evacuare al centralei şi cotul 
sistemului de întubare.

-	Poziționați conductele de admisie și evacuare ținând cont de 
faptul că conducta internă a kit-ului concentric trebuie să intre 
până la capăt în cotul sistemului de întubare (cota „X” Fig. 34), 
în timp ce conducta externă trebuie să intre până la capăt pe 
adaptator (1).

	 REȚINEȚI: pentru a permite eliminarea eventualului condensat 
care se formează în interiorul conductei de evacuare, trebuie să 
se încline conductele în direcţia centralei cu o pantă minimă de 
1,5%.

-	Montaţi capacul (A) prevăzut cu adaptator (1) și cu capace (6) 
şi cuplaţi-l la conducta sistemului de întubare.

REȚINEȚI: (numai pentru versiunea Ø 125) înainte de asam-
blare, verificaţi corecta poziționare a garniturilor. În cazul în care 
lubrifierea componentelor (deja efectuată de către producător) nu 
este suficientă, îndepărtaţi cu o lavetă uscată lubrifiantul rămas, 
apoi, pentru a facilita cuplarea, daţi cu talc obișnuit sau industrial 
pe componente.
După asamblarea corectă a componentelor, gazele de ardere vor fi 
evacuate prin intermediul sistemului de întubare, iar aerul necesar 
combustiei va fi aspirat direct din canalul de aer (Fig. 34).

Întubare  
Ø 60 Rigid și  
Ø 50 Flexibil  

(A) mm
CANAL DE AER

(B) mm
CANAL DE AER

(C) mm
66 106 126

Skład zestawu:
Poz. Liczba Opis

1 1 Przejściówka drzwiczek Ø 100 lub Ø 125
2 1 Uszczelka drzwiczek z neoprenu
3 4 Śruby 4.2 x 9 AF
4 1 Śruba TE M6 x 20
5 1 Płaska podkładka z nylonu M6
6 2 Blaszana zatyczka zamykania otworu 

drzwiczek
7 1 Uszczelka zatyczki z neoprenu
8 1 Podkładka zębata M6
9 1 Nakrętka M6

10 1 (zestaw 80/125) Uszczelka koncentryczna Ø 60-100
11 1 (zestaw 80/125) Przejściówka kołnierzowa Ø 80-125
12 4 (zestaw 80/125) Śruby TE M4 x 16 płaski śrubokręt
- 1 (zestaw 80/125) Worek z talkiem smarującym

Dostarczane osobno:
Poz. Liczba Opis
A 1 Drzwiczki do zestawu wkładowego

Opis rysunków montażowych:
Identyfikacja części znajdującej się w 
zestawie
Identyfikacja części nie dostarczanej w 
tym zestawie

1

A

Przewód wylotowy spalin  
Ø 80 Sztywny  

(A) mm
SZYB

(B) mm
SZYB

(C) mm
86 126 146

Intubamento  
Ø 80 Flessibile  

(A) mm
CAVEDIO

(B) mm
CAVEDIO

(C) mm
90 130 150

1.24	 MONTAŻ ZESTAWU PRZEJŚCIÓWKI C9.
Niniejszy zestaw pozwala na zamontowanie kotła Immergas w 
konfiguracji „C93”, zasysając powietrze do spalania bezpośrednio 
z szybu, gdzie znajduje się spust spalin wykonany za pomocą 
systemu wkładowego.
Układ systemu.
Aby system funkcjonował i był kompletny musi być połączony z 
następującymi elementami, sprzedawanymi oddzielnie:
-	zestaw C93 wersja Ø 100 lub Ø125;
-	zestaw przewodu wylotowego Ø 60 i Ø 80 sztywny oraz Ø 50 i 

Ø 80 elastyczny;
-	zestaw odprowadzania spalin Ø60/100 lub Ø80/125 skonfiguro-

wano na podstawie instalacji i rodzaju jednostki wewnętrznej.

Montaż Zestawu
-	Zamontować komponenty zestawu „C9” na drzwiczkach (A) 

systemu wkładowego (Rys. 33).
-	(Tylko wersja Ø 125) zamontować przejściówkę kołnierzową (11) 

nakładając uszczelkę koncentryczną (10) na kocioł mocując ją 
śrubami (12).

-	Zamontować system wkładowy jak opisano w instrukcjach.
-	Obliczyć odległości pomiędzy spustem kotła a kolankiem sys-

temu wkładowego.
-	Przygotować system dymowy kotła biorąc pod uwagę, że we-

wnętrzna rura zestawu koncentrycznego musi wejść do końca 
kolanka systemu wkładowego (wartość „X” Rys.  34), natomiast 
rura zewnętrzna musi dojść do końca przejściówki (1).

	 N.B.: aby ułatwić odprowadzenie ewentualnego kondensatu, 
który tworzy się w przewodzie spustowym wskazane jest nachy-
lenie rur w kierunku kotła z minimalnym spadkiem 1,5%.

-	Zamontować pokrywę (A) z przejściówką (1) i zatyczki (6) na 
ścianie i podłączyć system dymny do systemu wkładowego.

N.B.: (tylko wersja Ø 125) przed zamontowaniem należy spraw-
dzić prawidłową pozycję uszczelnień. W przypadku, gdy smaro-
wanie elementów (przeprowadzone przez producenta) nie jest 
wystarczające, usunąć przy pomocy suchej ściereczki pozostały 
smar, następnie w celu ułatwienia połączenia, posypać części 
talkiem zwykłym lub przemysłowym.
Po poprawnym zamontowaniu wszystkich komponentów, spa-
liny będą wydalane za pomocą systemu wkładowego, powietrze 
spalania do normalnego funkcjonowania kotła będzie pobierane 
bezpośrednio z szybu (Rys. 34).

Przewód wylotowy spalin  
Ø 60 Sztywny i  
Ø 50 Elastyczny  

(A) mm
SZYB

(B) mm
SZYB

(C) mm
66 106 126

A készlet tartalma:
Jel Mennyiség Leírás
1 1 Csatlakozó elem kéményaknához Ø 100 

vagy Ø 125
2 1 Tömítés kéményakna fedélhez
3 4 Csavarok 4.2 x 9 AF
4 1 TE M6 x 20 Csavar
5 1 Alátét M6
6 2 Zárófedél lemezből
7 1 Tömítés kéményakna fedélhez
8 1 Fogazott alátét M6
9 1 Csavar M6

10 1 (80/125 készlet) Koncentrikus tömítés Ø 60-100
11 1 (80/125 készlet) Ø 80-125 mm-es karimás induló idom
12 4 (80/125 készlet) TE M4 x 16 egyenes hornyos csavarok
- 1 (80/125 készlet) Síkosító por zacskóban

A készletbe nem tartozó elemek:
Jel Mennyiség Leírás
A 1 Kéménykürtő nyílását eltakaró készlet

A telepítési rajzok jelmagyarázata:
A készlet részét képező elemek  
azonosítása
A készletbe nem tartozó elemek  
azonosítása

1

A

Bélelés  
Ø 80 mm-es merev  

(A) mm
KÜRTŐ
(B) mm

KÜRTŐ
(C) mm

86 126 146

Bélelés  
Ø 80 mm-es flexibilis  

(A) mm
KÜRTŐ
(B) mm

KÜRTŐ
(C) mm

90 130 150

1.24	 C9 TÍPUSÚ RENDSZER TELEPÍTÉSE.
Ezzel a készlettel a kazánt „C93” konfigurációban telepítheti. Ez 
azt jelenti, hogy a készülék az égési levegőt közvetlenül a kürtőből 
szívja be, és egy csőrendszeren keresztül itt történik az égéstermék 
kivezetése is.
A rendszer elemei.
Ahhoz, hogy a rendszer megfelelően működjön, az alábbi külön 
árusított alkatrészekre van szükség:
-	C93 típusú készlet Ø 100 mm-es vagy Ø 125 mm-es változatban;
-	bélelő készlet (Ø 60 és Ø 80 mm-es merev, Ø 50 és Ø 80 mm-es 

flexibilis);
-	a telepítés körülményeinek és a beltéri egység típusának megfelelő 

égéstermék elvezető csővezetékek és idomok Ø60/100 mm-es vagy 
Ø 80/125 mm-es változatban.

A készlet összeszerelése.
-	Szerelje fel a „C9” típusú rendszer elemeit a bélelt kéménykürtő 

szerelőnyílására (33. ábra).
-	Szerelje fel a koncentrikus tömítést (10) és a karimás induló 

idomot (11), majd rögzítse csavarokkal a kazánhoz (12) (csak 
Ø 125 mm-es változat esetében).

-	Szerelje össze a béléscső készlet elemeit a mellékelt útmutató 
alapján.

-	Számítsa ki a kazán égéstermék elvezető csatlakozása és a béléscső 
könyökidoma közötti távolságot.

-	Készítse elő az égéstermék elvezető készletet, számoljon azzal, 
hogy a koncentrikus készlet belső csövét ütközésig be kell tolni 
a béléscső íves elemébe (a 34 ábrán jelölt ‚’X’’ érték), míg a külső 
csövet ütközésig be kell tolni a csőcsatlakozó elembe (1).

	 FONTOS: Az égéstermék-elvezető csőben esetlegesen kicsapódó 
kondenzvíz elfolyásának megkönnyítésére, döntse meg a vízszin-
tes csőszakasz toldócsöveit a kazán irányába minimum 1,5%-kal.

-	Szerelje fel a levegőoldali csőcsatlakozó elemmel (1) és taka-
rólemezzel (6) ellátott fedelet a falra, majd csatlakoztassa az 
égéstermék elvezető rendszert a kéménybéléscsőhöz.

FONTOS: az összeszerelés előtt ellenőrizze a tömítések helyzetét 
(csak Ø 125 mm-es változat esetében). Ha az egyes elemek a gyártó 
által elvégzett síkosítása nem elégséges, egy száraz ruhával távolítsa 
el a maradék kenőanyagot, majd a szórja be a tömítéséket a készlet 
részeként szállított ipari síkosító porral.
Amennyiben a készlet elemeit helyesen szerelte össze, az égés-
termékek a kéménybéléscső rendszeren keresztül távoznak, míg 
a működéshez szükséges égési levegőt a készülék közvetlenül a 
kéménykürtőből szívja be (34. ábra).

Bélelés  
Ø 60 mm-es merev és  
Ø 50 mm-es flexibilis  

(A) mm
KÜRTŐ
(B) mm

KÜRTŐ
(C) mm

66 106 126

Kit composition:
Ref. Qty Description

1 1 Door adaptor Ø 100 or Ø 125
2 1 Door gasket made of neoprene
3 4 Screws 4.2 x 9 AF
4 1 Hex headed screw M6 x 20
5 1 Flat nylon washer M6
6 2 Door hole closure metal-sheet plate plug
7 1 Plug gasket made of neoprene
8 1 Toothed washer M6
9 1 Nut M6

10 1 (kit 80/125) Concentric gasket Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Flanged adapter Ø 80-125
12 4 (kit 80/125) Hex headed screws M4 x 16 slotted
- 1 (kit 80/125) Bag of lubricating talc

Supplied separately:
Ref. Qty Description
A 1 Ducting kit door

Installation drawings key:
Unique identification of the component 
in the kit
Identification of the component not 
supplied in this kit

1

A

Ducting  
Ø 80 Rigid  

(A) mm
SHAFT
(B) mm

SHAFT
(C) mm

86 126 146

Ducting  
Ø 80 Flexible  

(A) mm
SHAFT
(B) mm

SHAFT
(C) mm

90 130 150

1.24	 ADAPTOR C9 KIT INSTALLATION.
This kit allows an Immergas boiler to be installed in "C93" config-
uration, with combustion air intake directly from the shaft where 
the flue gas exhaust is, obtained by means of a ducting system.
System composition.
The system must be combined with the following components 
(sold separately) to be functional and complete:
-	kit C93 Ø 100 or Ø125 version;
-	rigid ducting Ø 60 and Ø 80 and flexible Ø 50 and Ø 80 kit;
-	flue exhaust kit Ø 60/100 or Ø 80/125 configured according to the 

installation and type of indoor unit.

Kit Assembly.
-	Mount the components of kit "C9" on the door (A) of the ducting 

system (Fig. 33).
-	(Version Ø 125 only) mount the flanged adaptor (11) interposing 

the concentric gasket (10) on the boiler, fitting it with the screws 
(12).

-	Mount the ducting system as described in the relative instruc-
tions sheet.

-	Calculate the distances between the boiler drain and the bend 
of the ducting system.

-	Prepare the boiler flue system, making sure that the internal pipe 
of the concentric kit is fitted up to the end stop in the ducting 
system curve (Quota "X" Fig. 34), whereas the external pipe must 
reach the end stop of the adapter (1).

	 N.B.: to encourage the removal of possible condensate forming 
in the exhaust pipe, tilt the pipes towards the boiler with a min-
imum slope of 1.5%.

-	Mount the cover (A) complete with adaptor (1) and caps (6) on 
the wall and assemble the flue system to the ducting system.

N.B.: (version Ø 125 only) before assembly check the gaskets are 
in the right position. In the event component lubrication (already 
carried out by the manufacturer) is not sufficient, remove the 
residual lubricant using a dry cloth, then to ease fitting coat the 
parts with common or industrial talc.
Once all components have been assembled properly, the exhaust 
fumes will be expelled via the ducting system; the combustion 
air for normal boiler operation will be aspirated directly by the 
shaft (Fig. 34).

Ducting  
Ø 60 Rigid and  
Ø 50 Flexible  

(A) mm
SHAFT
(B) mm

SHAFT
(C) mm

66 106 126

Složení sady:
Ref. Množ. Popis

1 1 Příruba dvířek Ø 100 nebo Ø 125
2 1 Neoprenové těsnění dvířek
3 4 Šrouby 4.2 x 9 AF
4 1 Šrouby TE M6 x 20
5 1 Plochá nylonová podložka M6
6 2 Plechový mezikus otvoru dvířek
7 1 Neoprenové těsnění uzávěru
8 1 Vějířová podložka M6
9 1 Matice M6

10 1 (sada 80/125) Koncentrické těsnění Ø 60-100
11 1 (sada 80/125) Přírubová redukce Ø 80-125
12 4 (sada 80/125) Šrouby TE M4 x 16
- 1 (sada 80/125) Sáček s klouzkem

Dodáváno samostatně:
Ref. Množ. Popis
A 1 Dvířka sady pro intubaci

Legenda k obrázkům instalace:
Jednotné označení komponentu, který se 
nachází v sadě
Označení komponentu, který není dodá-
ván v této v sadě

1

A

Intubační systém  
Ø 80 pevný  

(A) mm
ŠACHTA
(B) mm

ŠACHTA
(C) mm

86 126 146

Intubační systém  
Ø 80 flexibilní  

(A) mm
ŠACHTA
(B) mm

ŠACHTA
(C) mm

90 130 150

1.24	 INSTALACE SADY ADAPTÉRU C9.
Tato sada umožňuje instalovat kotel Immergas v konfiguraci "C93" 
se sáním vzduchu pro spalování přímo z komínové šachty (výfuk 
proveden intubací šachty, sání z mezikruží či prostoru šachty).
Složení systému.
Aby byl systém funkční a kompletní, musí být vybaven následu-
jícími komponenty, které se dodávají samostatně:
-	sada C93 Ø 100 nebo Ø 125;
-	sada pro intubaci trubek Ø 60 a Ø 80 a sada pro intubaci flexi-

-trubek Ø 50 a Ø 80;
-	sada pro výfuk spalin Ø60/100 nebo Ø80/125, konfigurovaná na 

základě instalace a typu vnitřní jednotky.

Montáž sady.
-	Namontujte komponenty sady „C9“ na dvířka (A) intubačního 

systému (obr. 33).
-	(Pouze verze Ø 125) namontujte přírubovou redukci (11) s těs-

něním (10) na výstupní přírubu kotle, upevněte ji šrouby (12).
-	Proveďte instalaci trubek (intubaci) podle přiloženého ilustrač-

ního návodu.
-	Vypočítejte vzdálenosti mezi výfukem kotle a kolenem intubač-

ního systému.
-	Připravte kouřovody kotle a nezapomeňte, že vnitřní trubka 

koncentrické sady musí být zasunuta až na doraz do kolena 
intubačního systému (kóta „X“ obr. 34), zatímco vnější trubka 
musí být na doraz do adaptéru (1).

	 POZN.: pro odstranění případného kondenzátu, který se tvoří 
ve výfukovém potrubí je nutné naklonit potrubí ve směru do 
kotle s minimálním sklonem 1,5 %.

-	Namontujte víko (A) spolu s adaptérem (1) a uzávěry (6) na 
stěnu a zapojte kouřovod k intubačnímu systému.

POZN.: (pouze pro verzi Ø 125) před montáží zkontrolujte 
správné umístění těsnění. V případě, kdy není lubrifikace kom-
ponentů (z výroby) dostatečná, odstraňte suchým hadrem zbytky 
lubrifikantu a pro usnadnění spojení posypejte drobné součásti 
běžným nebo průmyslovým klouzkem.
Po správném složení všech komponentů budou spaliny odváděny 
intubačním systémem; vzduch pro spalování bude nasáván přímo 
ze šachty (obr. 34).

Intubační systém  
Ø 60 pevný a  

Ø 50 flexibilní  
(A) mm

ŠACHTA
(B) mm

ŠACHTA
(C) mm

66 106 126

Състав на комплекта:
Реф. К.во Описание

1 1 Адаптор вратичка Ø 100 или Ø 125
2 1 Неопреново уплътнение на вратичката
3 4 Самонарезни винтове AF 4.2 x 9
4 1 Болт с шестостенна глава M6 x 20
5 1 Пластмасова плоска шайба М6
6 2 Ламаринена капачка за затваряне на отво-

ра на вратичката
7 1 Неопреново уплътнение на капачката
8 1 Назъбена осигурителна шайба М6
9 1 Гайка М6

10 1 (комплект 80/125) Коаксиално уплътнение Ø 60-100
11 1 (комплект 80/125) Фланцеви адаптор Ø 80-125
12 4 (комплект 80/125) Болтове с шестостенна глава M4 x 16 за права отвертка
- 1 (комплект 80/125) Плик със смазочен талк

Отделно доставени:
Реф. К.во Описание
A 1 Вратичка на комплект прокарване на тръби

Легенда на монтажните чертежи:
Еднозначно идентифициране на ком-
понент от комплекта
Идентификация на компонент, който 
не се доставя в този комплект

1

A

Прокарване в комин  
Ø 80 Твърд  

(A) мм
ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(C) мм

86 126 146

Прокарване в комин  
Ø 80 Гъвкав  

(A) мм
ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(C) мм

90 130 150

1.24	 МОНТАЖ НА КОМПЛЕКТ АДАПТОР C9.
Настоящият комплект позволява монтаж на котел Immergas в 
конфигурация „C93“ чрез приток на горивния въздух директ-
но от шахтата, като димните газове се отвеждат чрез тръбна 
система, прокарана вътре в нея.
Състав на системата.
За да работи добре и да е напълно окомплектована, системата 
трябва да е комбинирана със следните компоненти, които се 
продават отделно:
-	комплект C93 версия Ø 100 или Ø125;
-	комплект за прокарване на твърди тръби Ø 60 и Ø 80 и на 

гъвкави тръби Ø 50 и Ø 80 в комин;

-	комплект за димоотвеждане Ø60/100 или Ø 80/125, 
конфигуриран въз основа на монтажа и на вида вътрешно 
тяло.

Монтаж на комплект.
-	Монтирайте компонентите на комплект „C9“ върху вратич-

ката (A) на системата за прокарване на тръби (Фиг. 33).
-	(Само версия Ø 125) монтирайте фланцевия адаптор (11), 

като поставите коаксиалното уплътнение (10) върху котела 
и го закрепите с болтовете (12).

-	Монтирайте системата за прокарване на тръби, както е 
описано в съответния лист с инструкции.

-	Изчислете разстоянията между отвеждането на котела и 
коляното на системата за прокарване на тръби.

-	Осигурете димоотводната верига на котела, като изчисли-
те, че вътрешната тръба на коаксиалния комплект трябва 
да влезе докрай в коляното на системата за прокарване на 
тръби (кота „X“ Фиг. 34), докато външната тръба трябва да 
стигне до крайно положение върху адаптора (1).

	 Забележка: за да улесните дренирането на евентуалния 
конденз, който се образува в димоотводния тръбопровод, 
трябва да наклоните тръбите към котела с минимален на-
клон от 1,5%.

-	Монтирайте капак (A), окомплектован с адаптор (1) и ка-
пачки (6), към стената, и сглобете димоотводната верига 
към системата за прокарване на тръби.

Забележка: (само версия Ø 125) преди монтажа проверете 
дали уплътненията са позиционирани правилно. В случай че 
смазването на компонентите (вече направено от производи-
теля) не е достатъчно, със сух плат отстранете остатъчната 
смазка и след това поръсете детайлите с широко използван 
или промишлен талк, за да улесните свързването им.
След правилното сглобяване на всички компоненти, димните 
газове се отвеждат чрез система за прокарване, а горивният 
въздух за нормалното функциониране на котела се всмуква 
директно от шахтата (Фиг. 34).

Прокарване в комин  
Ø 60 Твърд и  
Ø 50 Гъвкав  

(A) мм
ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(C) мм

66 106 126
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Características técnicas.
-	Las dimensiones de las chimeneas de ventilación debe garan-

tizar un espacio mínimo entre la pared externa del conducto 
de canalización de humos y la pared interna de la chimenea de 
ventilación: 30 mm para chimeneas de ventilación con sección 
circular y 20 mm en caso de chimeneas de ventilación con sección 
cuadrada (Fig. 32).

-	En el tramo vertical de los conductos de toma de aire y de 
evacuación de humos se admiten como máximo 2 cambios de 
dirección, con un ángulo de incidencia máximo de 30° respecto 
a la vertical.

-	La extensión máxima en vertical, usando un sistema de canali-
zación de Ø 60 es de 13 m, la extensión máxima incluye 1 codo 
Ø 60/100 de 90°, 1 m de tubo 60/100 en horizontal, 1 codo de 
90° Ø 60 canalizado y el terminal de techo para canalización.

	 Para determinar el sistema de canalización de humos C93 con 
configuraciones distintas de la que acaba de describirse (Fig. 
34) es necesario 1 metro de conducto canalizado de acuerdo a 
las indicaciones descritas con un factor de resistencia de 4,9.

-	La extensión máxima en vertical, usando un sistema de canaliza-
ción de humos de Ø 80 es de 28 m, la extensión máxima incluye 
1 adaptador de Ø 60/100 a 80/125, 1 codo Ø 80/125 a 87°, 1 m 
de tubo 80/125 en horizontal, 1 codo de 90° Ø 80 canalizado y 
el terminal de techo para canalización.

	 Para determinar el sistema de canalización de humos C93 con 
configuraciones distintas de la que acaba de describirse (Fig. 34) 
es necesario considerar las siguientes pérdidas de carga:

	 -	1 m de conducto concéntrico Ø 80/125 = 1 m de conducto 
canalizado;

	 -	1 codo de 87° = 1,4 m de conducto canalizado;
	 Por lo tanto debe restar a los 28 m disponibles, la longitud equi-

valente a la pieza que se ha añadido.

Technické údaje.
-	Rozmery dutín musia zaručovať minimálnu medzivrstvu medzi 

vonkajšou stenou dymovej rúry a vnútornou stenou dutiny: 30 
mm pre dutiny s kruhovou sekciou a 20 mm v prípade dutín so 
štvorcovou sekciou (Obr. 32).

-	Na vertikálnom úseku dymového systému sú povolené maxi-
málne 2 zmeny smeru s maximálnym uhlom 30° vzhľadom na 
kolmú os systému.

-	Maximálne vertikálne rozšírenie pri použití systému so zavede-
ním potrubia (intubácia) Ø 60 je 13 m, maximálne rozšírenie 
zahrňuje 1 koleno Ø 60/10 na 90°, 1 m potrubia 60/100 hori-
zontálne, 1 zakladacie koleno 90° Ø60 a strešný koncový diel pre 
intubačný systém.

	 Pre zostavenie výfukového systému C93 v konfigurácii odlišnej 
od vyššie popísanej (Obr. 34) je treba zobrať do úvahy, že 1 meter 
zavedeného potrubia podľa popísaných indikácií má odporový 
faktor rovnajúci sa 4,9.

-	Maximálne vertikálne rozšírenie pri použití systému so zavede-
ním potrubia (intubácia) Ø 80 je 28 m, maximálne rozšírenie 
zahrňuje 1 adaptér od 60/100 do 80/125, 1 koleno Ø 80/125 na 
87°, 1 m potrubia 80/125 horizontálne, 1 zakladacie koleno 90° 
Ø 80 a strešný koncový diel pre intubačný systém.

	 Pre zostavenie výfukového systému C93 v konfigurácii odlišnej od 
vyššie popísanej (Obr. 34) je treba zobrať do úvahy nasledujúce 
straty:

	 -	1 m koncentrického potrubia Ø 80/125 = 1 m zavedeného 
potrubia;

	 -	1 koleno na 87° = 1,4 m zavedeného potrubia;
	 Ďalej je potrebné odpočítať dĺžku, rovnajúcu sa pridanému 

prvku, od 28 m k dispozícii.

Date tehnice.
-	Dimensiunea canalului de aer trebuie să garanteze între peretele 

exterior al conductei de evacuare şi peretele intern al canalului 
de aer un interspaţiu minim: 30 mm pentru canale de aer cu 
secţiunea circulară şi 20 mm în cazul canalelor de aer cu secţiune 
pătrată (Fig. 32).

-	Pe porţiunea verticală a conductei de gaze de ardere sunt admise 
maxim 2 schimbări de direcţie cu un unghi de maxim 30° faţă 
de verticală.

-	Alungirea verticală maximă cu ajutorul unui sistem de întuba-
re cu Ø 60 este de 13 m; alungirea maximă cuprinde 1 cot cu 
Ø 60/10 la 90°, 1 m de conductă 60/100 pe orizontală, 1 cot 90°  
Ø 60 intubat şi elementul terminal de pe acoperiş, pentru în-
tubare.

	 Pentru a determina sistemul de conducte pentru evacuarea gaze-
lor de ardere C93  în configuraţii diferite faţă de cea descrisă (Fig. 
34) trebuie să se țină cont de faptul că 1 m de conductă intubată 
conform indicaţiilor are un factor de rezistenţă egal de 4,9.

-	Alungirea verticală maximă cu ajutorul unui sistem de întubare 
cu Ø 80 este de 28 m; alungirea maximă cuprinde 1 adaptator 
de la 60/100 la 80/125, 1 cot Ø 80/125 la 87°, 1 m de conductă 
80/125 pe orizontală, 1 cot 90° Ø 80 intubat şi elementul terminal 
de pe acoperiş, pentru întubare.

	 Pentru a determina sistemul de conducte pentru evacuarea gaze-
lor de ardere C93  în configuraţii diferite faţă de cea descrisă (Fig. 
34) trebuie să se țină cont de următoarele pierderi de sarcină:

	 -	1 m de conductă concentrică Ø 80/125 = 1 m de conductă 
întubată;

	 -	1 cot la 87° = 1,4 m de conductă întubată;
	 Aşadar trebuie scăzută lungimea echivalentă a elementului 

adăugat din cei 28 m disponibili.

Dane techniczne
-	Wymiary szybu muszą gwarantować minimalną przestrzeń 

pomiędzy zewnętrzną ścianą kanału dymowego a wewnętrzną 
ścianą szybu: 30 mm w szybach o przekroju okrągłym i 20 mm 
w przypadku szybu o przekroju kwadratowym (Rys. 32).

-	Na pionowym odcinku systemu dymnego można zastosować 
maksymalnie 2 zmiany kierunku z maksymalnym kątem po-
chylenia równym 30° względem pionu.

-	Maksymalne wydłużenie w pionie przy użyciu systemu wkłado-
wego Ø 60 wynosi 13 m, maksymalne wydłużenie obejmuje 1 
kolanko Ø 60/10 90°, 1 m poziomej rury 60/100, 1 kolanko 90° 
Ø 60 włożone do rury i końcówkę na dachu do wylotu.

	 Do systemu dymnego C93 w układach innych od opisanego (Rys. 
24) należy wziąć pod uwagę to, że 1 metr przewodu wkładowego 
zgodnie z opisanymi wskazówkami ma współczynnik wytrzy-
małości równy 4,9.

-	Maksymalne wydłużenie w pionie przy użyciu systemu wkła-
dowego Ø 80 wynosi 28 m, maksymalne wydłużenie obejmuje 
1 przejściówkę od 60/100 do 80/125, 1 kolanko Ø 80/125 87°, 1 
m poziomej rury 80/125, 1 kolanko 90° Ø 80 włożone do rury i 
końcówkę na dachu do wylotu.

	 Do systemu dymnego C93 w układach innych od opisanego (Rys. 
34) należy uwzględnić następujące straty obciążenia:

	 -	1 m przewodu koncentrycznego Ø 80/125 = 1 m kanału wkła-
dowego;

	 -	1 kolanko 87° = 1,4 m kanału wkładowego;
	 Dlatego należy odjąć długość równą danego elementu od do-

stępnych 28 m.

Műszaki adatok.
-	A kürtő méretének akkorának kell lennie, hogy megfelelő távol-

ság maradjon a kürtő belső fala és a égéstermék elvezető csövek 
között: kör keresztmetszetű kürtő esetén ez a távolság 30 mm, 
négyszög keresztmetszetű kürtő esetén 20 mm (32. ábra).

-	Az égéstermék elvezető cső függőleges szakaszán max. két, a 
függőlegeshez képest 30°-nál kisebb dőlésszöget eredményező 
irányváltás megengedett.

-	Ø 60 mm-es béléscső esetén a rendszer megengedett legnagyobb 
magassága 13 m. Ebbe beleértendő 1 db 90°-os Ø 60/10 mm-es 
könyökidom, 1 m 60/100 mm-es vízszintes csővezeték, 1 db 
90°-os Ø 60 mm-es bélelt ív, és a tetőre elhelyezett végelem is.

	 A fentiektől eltérő (34. ábra) C93 égéstermék-elvezető rendszer 
tervezésekor vegye figyelembe, hogy fenti leírásnak megfelelő 1 
m béléscső ellenállási tényezője 4,9.

-	Ø 80 mm-es béléscső esetén a rendszer megengedett legnagyobb 
magassága 28 m. Ebbe beleértendő 1 db 60/100 mm-es csövet 
80/125 mm-es csővel összekötő csőcsatlakozó elem, 1 db 87°-os 
Ø 80/125 mm-es ív, 1 m 80/125-ös vízszintes csővezeték, 1 db 
90°-os Ø 80 bélelt könyök és a tetőre elhelyezett végelem is.

	 A fentiektől eltérő (34. ábra) C93 égéstermék-elvezető rendszer 
tervezésekor vegye figyelembe az alábbi nyomásveszteség érté-
keket:

	 -	1 m Ø 80/125 koncentrikus csővezeték = 1m bélelt kémény-
kürtő szakasz;

	 -	1 db 87° könyökidom = 1,4 m bélelt kéménykürtő szakasz;
	 Vonja le a hozzáadott elemek egyenértékű hosszértékét a meg-

engedett 28 m-es magasságból.

Technical data.
-	The dimensions of the shafts must ensure a minimum gap be-

tween the outer wall of the smoke duct and the inner wall of the 
shaft: 30 mm for circular section shafts and 20 mm in the event 
of a square section shaft (Fig. 32).

-	Maximum 2 changes of direction are allowed on the vertical 
section of the flue system with a maximum clearance angle of 
30° with respect to the vertical.

-	The maximum vertical extension using a Ø 60 ducting system is 
13 m, the maximum extension includes 1 bend Ø 60/10 at 90°, 
1 m of horizontal pipe 60/100, 1 90° ducted bend Ø 60 and the 
roof terminal for ducting.

	 To determine the C93 flue system in configurations other than 
that described (Fig. 34) one must consider that 1 metre of ducted 
pipe according to the indications described has a resistance factor 
equal to 4.9.

-	The maximum vertical extension using a Ø 80 ducting system 
is 28 m, the maximum extension includes 1 adapter 60/100 to 
80/125, 1 87° bend Ø 80/125, 1 m of horizontal pipe 80/125, 1 
90° ducted bend Ø 80 and the roof terminal for ducting.

	 To determine the C93 flue system in configurations other than 
that described (Fig. 34) one must consider the following head 
losses:

	 -	1 m of concentric pipe Ø 80/125 = 1 m of ducted pipe;
	 -	1 87° bend = 1.4 m of ducted pipe;
	 Consequently one must subtract the equivalent length of the 

part added to the 28 m available.

Technické údaje.
-	Rozměry šachty musí zajišťovat minimální prostor mezi vnější 

stěnou kouřovodu a vnitřní stěnou šachty: 30 mm pro šachty s 
kruhovým průřezem a 20 mm pro šachty se čtvercovým průře-
zem (obr. 32).

-	Na vertikálním úseku kouřovodu jsou povoleny maximálně 2 
změny směru s maximální úhlovou odchylkou 30° vzhledem k 
vertikální části.

-	Maximální prodloužení ve vertikálním směru při použití intu-
bačního systému Ø 60 je 13 m, maximální prodloužení zahrnuje 
1 koleno Ø 60/10 o 90°, 1 m trubky 60/100 horizontálně, 1 koleno 
90° Ø 60 pro intubaci a střešní koncový díl intubačního systému.

	 Pro sestavení odkouření typu C93 v konfiguraci odlišné od výše 
popsaného (Obr. 34) je třeba vzít v úvahu, že 1 metr intubovaných 
trubek dle výše uvedených pokynů má odporový faktor rovnající 
se 4,9.

-	Maximální prodloužení ve vertikálním směru při použití intu-
bačního systému Ø 80 je 28 m, maximální prodloužení zahrnuje 
1 adaptér pro redukci průměru 60/100 na průměr 80/125, 1 ko-
leno Ø 80/125 o 87°, 1 m trubky 80/125 horizontálně, 1 koleno 
90° Ø80 pro intubaci a střešní koncový díl intubačního systému.

	 Pro sestavení odkouření typu C93 v konfiguraci odlišné od výše 
popsaného (obr. 34) je třeba vzít v úvahu následující ztráty:

	 -	1 m koncentrické trubky Ø 80/125 = 1 m intubované trubky;
	 -	1 koleno o 87° = 1,4 m intubované trubky;
	 Následně je třeba odečíst délku rovnající se délce komponentu, 

který byl přidán k 28 povoleným metrům.

Технически данни.
-	Размерите на инсталационните шахти трябва да гарантират 

минимално междинно разстояние между външната стена на 
димоотвода и вътрешната стена на шахтата: 30 мм за шахти 
с кръгло сечение и 20 мм в случай на шахта с квадратно 
сечение (Фиг. 32).

-	Върху вертикалния участък на димоотводната верига са 
допустими максимум 2 промени на посока с максимален 
ъгъл на наклон от 30° спрямо вертикалата.

-	Максималното удължаване във вертикална посока чрез 
използване на тръбна система за прокарване на тръби Ø 60 
е 13 м, максималното удължаване включва 1 коляно Ø 60/10 
на 90°, 1 м тръба 60/100 хоризонтално, 1 вмъкнато коляно 
90° Ø 60 и вертикален дефлектор на покрива.

	 За определяне на димоотводната система C93 при конфигу-
рации, различни от описаната по-горе (Фиг. 34), трябва да 
се има предвид, че 1 метър положен тръбопровод според 
описаните указания има коефициент на съпротивление, 
равен на 4,9.

-	Максималното удължаване във вертикална посока чрез 
използване на тръбна система за прокарване на тръби Ø 
80 е 28 м, максималното удължаване включва 1 адаптор от 
60/100 до 80/125, 1 коляно Ø 80/125 на 87°, 1 тръба 80/125 
хоризонтално, 1 вмъкнато коляно 90° Ø 80 и вертикален 
дефлектор на покрива.

	 За определяне на димоотводната система C93 при конфигу-
рации, различни от описаната по-горе (Фиг. 34), трябва да 
се имат предвид следните загуби на налягане:

	 -	1 м коаксиален тръбопровод Ø 80/125 = 1 м вмъкнат тръ-
бопровод;

	 -	1 коляно на 87° = 1,4 м вмъкнат тръбопровод;
	 След това трябва да извадите еквивалентната дължина на 

добавения детайл от тези 28 м.
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1.25	 CANALIZACIÓN DE CHIMENEAS O ABERTURAS 
TÉCNICAS.

La canalización es una operación mediante la cual se instalan 
uno o más conductos y se conforma un nuevo sistema para 
evacuar los productos de la combustión de un aparato de gas, a 
partir de una chimenea, de un conducto de salida de humos o de 
una abertura técnica ya existente (incluso en edificios nuevos).  
(Fig. 35). Para la canalización de humos deben utilizarse conductos 
que el fabricante considere idóneos, respetando las indicaciones 
de instalación y uso del fabricante y las especificaciones de las 
normativas en vigor.
Sistema para la canalización Immergas.
Los sistemas de canalización Ø60 rígido, Ø50 y Ø80 flexible y Ø80 
rígido “Serie Verde” se deben utilizar solo para uso doméstico y con 
calderas de condensación Immergas.
En cualquier caso, las operaciones de canalización deben respetar 
las indicaciones de la normativa y de la legislación técnica vigente; 
en particular, la declaración de conformidad debe elaborarse al 
final de los trabajos y en el momento de la puesta en marcha del 
sistema canalizado. También se deben seguir las indicaciones del 
proyecto o de la memoria técnica en los casos previstos por la 
normativa y por la legislación técnica vigente. Para garantizar la 
fiabilidad y la funcionalidad a lo largo del tiempo para la canali-
zación es necesario que:

-	se utilice en condiciones atmosféricas y ambientales medias, 
según la normativa vigente (ausencia de humos, polvo o gas 
capaces de alterar las condiciones normales termofísicas o quí-
micas; existencia de temperaturas dentro del rango estándar de 
variación diaria, etc.).

-	La instalación y el mantenimiento se realicen según las indica-
ciones suministradas junto con el sistema de canalización “serie 
verde”, escogido según las prescripciones de la normativa vigente.

-	Se respete la máxima longitud indicada por el fabricante, para 
este propósito:

	 -	La máxima longitud transitable del tramo vertical canalizado 
Ø60 rígido sea igual a 22 m. Esta longitud se obtiene conside-
rando el terminal con aspiración Ø 80, 1 m de tubo Ø 80 en 
descarga y los dos codos a 90° Ø 80 en salida de la caldera.

	 -	La máxima longitud transitable del tramo vertical canalizado 
Ø80 rígido sea igual a 18 m. Esta longitud se obtiene consi-
derando el terminal con aspiración Ø 80, 1m de tubo Ø 80 en 
descarga, los dos codos a 90° Ø 80 en salida de la caldera y 
dos cambios de dirección del tubo flexible en el interior de la 
chimenea/apertura técnica.

	 -	La máxima longitud transitable del tramo vertical canalizado 
Ø80 rígido sea igual a 30 m. Esta longitud se obtiene conside-
rando el terminal con aspiración Ø 80, 1 m de tubo Ø 80 en 
descarga y los dos codos a 90° Ø 80 en salida de la caldera.

Además también se puede instalar otro sistema de canalización 
flexible Ø 50 cuyas características se pueden consultar en el 
manual de instrucciones correspondiente que se encuentra en el 
interior del kit.

1.25	 ZAVEDENIE POTRUBÍ DO KOMÍNOV ALEBO 
TECHNICKÝCH OTVOROV.

Zavedenie potrubí (intubácia) je operácia, prostredníctvom 
ktorej sa vkladaním jedného alebo viacerých potrubí vytvá-
ra systém na odvádzanie spaľovacích produktov plynového 
zariadenia, ktoré sa skladá z potrubia pre zavedenie do komí-
na, dymovej rúry alebo technického otvoru, už existujúcich 
alebo novej konštrukcie (aj v novopostavených budovách).  
(Obr. 35). K zavedeniu potrubí je nutné použiť potrubie, ktoré 
výrobca uznáva za vhodné na tento účel podľa spôsobu inštalá-
cie a použitia, ako to uvádza samotný výrobca a podľa platných 
predpisov a noriem.
Systém zavedenia potrubí Immergas.
Systémy pre zavedenie pevných potrubí Ø 60, flexibilných potrubí 
Ø 50 a Ø 80 a pevných potrubí Ø 80 „zelenej série“ sa môžu inšta-
lovať výhradne pre domáce použitie a s kondenzačnými kotlami 
Immergas.
V každom prípade operácie, týkajúce sa zavedenia potrubí, musia 
byť vykonávané s dodržiavaním platných technických noriem a 
predpisov, po ukončení prác a pred uvedením systému do pre-
vádzky je potrebné vydať potvrdenie o zhodnosti systému. Takisto 
je potrebné dodržiavať pokyny, vzťahujúce sa k projektu alebo k 
technickej správe, v prípadoch, kde to stanovuje platná technická 
norma a predpisy. Na zabezpečenie spoľahlivosti a funkčnosti 
systému pre zavedenie potrubia v čase je treba, aby:

-	ak je používaný v priemerných atmosférických podmienkach a v 
priemerných podmienkach okolitého prostredia; v súlade s plat-
nými normami, a to najmä nasledujúcou normou (neprítomnosť 
dymov, prachu alebo plynov, ktoré by mohli zmeniť normálne 
termofyzikálne alebo chemické podmienky; existencia teplôt v 
medziach normálneho štandardu, vrátane denných zmien, atď.).

-	Inštalácia a údržba sú vykonané podľa pokynov výrobcu do-
daných spoločne so systémom pre zavedenie potrubí „zelenej 
série“ a podľa platných predpisov.

-	Musí byť dodržaná maximálna dĺžka, uvedená výrobcom, takže:
	 -	Maximálna dĺžka vertikálne zavedeného pevného potrubia Ø60 

je 22m. Táto dĺžka zahŕňa kompletný koncový nasávací diel Ø 
80, 1 m odvodového potrubia Ø 80 a dve kolená 90° Ø 80 na 
výstupe z kotla.

	 -	Maximálna dĺžka vertikálne zavedeného flexibilného potrubia 
Ø 80 je 18 m. Táto dĺžka zahŕňa kompletný koncový nasávací 
diel Ø 80, 1m výfukového potrubia Ø 80 a dve kolená 90° Ø 
80 na výstupe z kotla a dva kusy pre zmenu smeru flexibilného 
potrubia vo vnútri komína/technického otvoru.

	 -	Maximálna dĺžka vertikálne zavedeného pevného potrubia 
Ø80 je 30 m. Táto dĺžka zahŕňa kompletný koncový nasávací 
diel Ø 80, 1 m odvodového potrubia Ø 80 a dve kolená 90° Ø 
80 na výstupe z kotla.

Ďalej je možné nainštalovať ďalší pružný intubačný systém s 
priemerom Ø 50, špecifikácie ktorého nájdete na príslušnom liste 
s pokynmi v súprave.

1.25	 ÎNTUBAREA COȘURILOR DE FUM SAU A 
NIȘELOR TEHNICE.

Întubarea este operațiunea prin care, prin introducerea uneia sau 
mai multor conducte speciale, se realizează un sistem de evacuare 
a produselor rezultate în urma combustiei dintr-un aparat cu gaz, 
prin îmbinarea unei conducte de întubare cu un coș, cu o con-
ductă de evacuare a gazelor de ardere sau cu o fantă de aerisire 
existentă sau recent construită (inclusiv în cazul clădirilor noi)  
(Fig. 35). Pentru realizarea întubărilor trebuie folosite conducte 
declarate ca fiind adecvate acestui scop de către producător, 
respectând modalitățile de instalare și utilizare indicate de către 
acesta, precum și dispozițiile normelor în vigoare.
Sistem de întubare Immergas.
Sistemele de întubare Ø60 rigid, Ø50 și Ø80 flexibil și Ø80 rigid 
din “Seria Verde” se vor utiliza numai pentru uz casnic și pentru 
centrale cu condensare marca Immergas.
În orice caz, operaţiunile de întubare trebuie să respecte prevede-
rile normelor şi legislaţia tehnică în vigoare; în mod deosebit, la 
încheierea lucrărilor, în momentul punerii în funcţiune a sistemu-
lui trebuie completată declaraţia de conformitate. De asemenea, 
trebuie respectate indicaţiile din proiect sau din raportul tehnic 
în cazurile prevăzute de normele şi de legislaţia tehnică în vigoa-
re. Pentru a garanta în timp fiabilitatea și eficiența sistemului de 
întubare, trebuie:

-	să fie utilizate în condiţii atmosferice şi ambientale normale, con-
form prevederilor normelor în vigoare (absenţa gazelor de ardere, 
pulberilor sau gazului care poate altera condiţiile termofizice sau 
chimice normale; temperaturi cuprinse în intervalul standard de 
variaţie zilnică etc.).

-	Operațiunile de instalare și întreținere să fie efectuate conform 
instrucțiunilor puse la dispoziție împreună cu sistemul de întu-
bare din ”seria verde” ales în prealabil și conform prevederilor 
legislației în vigoare.

-	Să se respecte lungimea maximă indicată de producător, în acest 
scop:

	 -	Lungimea maximă a porţiunii verticale cu Ø60 rigide este 
de 22 m. Această lungime este obţinută luând în considerare 
terminalul complet de admisie de Ø 80, 1m de conductă Ø 80 
în evacuare şi cele două coturi la 90° cu Ø 80 de la ieşirea din 
centrală.

	 -	Lungimea maximă la care poate ajunge segmentul vertical în-
tubat cu Ø 80 flexibil este de 18 m. Această lungime se obţine 
luându-se în calcul întregul element terminal de admisie cu  
Ø 80, 1m de conductă cu Ø 80 pe evacuare, cele două coturi 
la 90° Ø 80 de pe ieşirea din centrală şi două devieri de direc-
ţie a conductei flexibile în interiorul coşului de fum/nişei de 
evacuare.

	 -	Lungimea maximă a porţiunii verticale cu Ø80 rigide este 
de 30 m. Această lungime este obţinută luând în considerare 
terminalul complet de admisie cu Ø 80, 1m de conductă cu Ø 
80 în evacuare şi cele două coturi la 90° cu Ø 80 de la ieşirea 
din centrală.

Este posibilă instalarea unui sistem suplimentare de întubare, 
flexibil Ø50 cu caracteristicile indicate în fișa cu instrucțiuni din 
interiorul kit-ului.

1.25	 PRZYSTOSOWANIE ISTNIEJĄCYCH KOMINÓW 
LUB OTWORÓW TECHNICZNYCH.

Zainstalowanie wkładu kominowego jest czynnością służącą do 
wprowadzenia jednego lub kilku odpowiednich przewodów i wy-
konania nowego systemu do odprowadzenia produktów spalania 
urządzenia gazowego wykonanego z połączenia przewodu do wpro-
wadzenia z kominem, kanału dymowego lub istniejącego otworu 
technicznego lub nowej konstrukcji (również w nowych budynkach)  
(Rys. 35). Podczas wykonywania systemu wylotowego spalin 
należy korzystać z przewodów wskazanych jako odpowiednie dla 
takiego celu, postępując według sposobu instalowania i eksploata-
cji wskazanego przez samego producenta i zgodnie z zaleceniami 
obowiązujących przepisów.
System wprowadzenia rur Immergas.
Systemy wkładowe Ø60 sztywny, Ø50 i Ø80 elastyczny oraz Ø80 
sztywny „Serii Zielonej” mogą być wykorzystane wyłącznie do 
użytku domowego i z kotłami kondensacyjnymi Immergas.
W każdym razie, czynności wprowadzania rur muszą być zgod-
ne z zaleceniami zawartymi w normatywach i obowiązującym 
prawodawstwie technicznym; a w szczególności, na zakończenie 
prac i przed uruchomieniem systemu z wprowadzonymi rurami, 
musi zostać wypełniona deklaracja zgodności. Muszą również 
zostać uwzględnione zalecenia projektu i raportu technicznego, 
w przypadkach przewidzianych przez normy i obowiązujące 
prawodawstwo techniczne. W celu zapewnienia długotrwałej 
niezawodności i sprawności systemu odprowadzania spalin należy 
spełnić niektóre warunki:

-	korzysta się z niego w przeciętnych warunkach atmosferycznych 
i środowiska, jak określone przez obowiązującą normę (brak 
spalin, pyłu czy gazu mogących wpłynąć na normalne warunki 
termofizyczne lub chemiczne; utrzymanie temperatur zawartych 
w okresie standard zmiany dziennej, itd.).

-	Instalacja i konserwacja przeprowadzane są według wskazań 
dostarczonych wraz z wybranym systemem wkładu kominowego 
„serii zielonej”, zgodnie z zaleceniami obowiązujących przepisów.

-	Przestrzegać maksymalnej długości podanej przez producenta, 
w związku z tym:

	 -	Maksymalna długość przechodnia wprowadzonego odcinka 
pionowego Ø60 sztywnego jest równa 22 m. Taka długość otrzy-
mana jest przy uwzględnieniu kompletnej końcówki zasysania 
Ø 80, 1m rury Ø 80 w odprowadzeniu i dwóch kształtek 90° Ø 
80 przy wyjściu z kotła.

	 -	Maksymalna długość przechodnia wprowadzonego odcinka 
pionowego Ø80 elastycznego jest równa 18 m. Taka długość 
otrzymana jest przy uwzględnieniu kompletnej końcówki zasy-
sania Ø 80, 1m rury Ø 80 w odprowadzeniu i dwóch kształtek 
90° Ø 80 przy wyjściu z kotła i dwóch zmian kierunku rury 
elastycznej wewnątrz komina/otworu technicznego.

	 -	Maksymalna długość przechodnia wprowadzonego odcinka 
pionowego Ø80 sztywnego jest równa 30 m. Taka długość otrzy-
mana jest przy uwzględnieniu kompletnej końcówki zasysania 
Ø 80, 1m rury Ø 80 w odprowadzeniu i dwóch kształtek 90° Ø 
80 przy wyjściu z kotła.

Istnieje możliwość zamontowania dodatkowego elastycznego 
systemu wkładu kominowego Ø50, którego parametry można 
znaleźć w odnośnym arkuszu instrukcji zawartym w zestawie.

1.25	 KÉMÉNYEK VAGY SZERELŐAKNÁK BÉLELÉSE.
A bélelés egy olyan művelet, amelynek során egy vagy több, 
az égéstermék elvezetésére szolgáló cső kerül bevezetés-
re a már meglévő vagy (új épületek esetén) új kéménybe 
vagy műszaki nyílásba, amelyek segítségével a gázkészü-
lék által termelt égéstermék elvezető rendszer alakítható ki  
(35. ábra). A béleléskor használjon a gyártó által alkalmasnak 
minősített csöveket, és kövesse a gyártó utasításait a telepítéssel 
kapcsolatosan, valamint a hatályos szabványok rendelkezéseit.
Immergas bélelési rendszer
A „zöld szériájú” Ø 60 mm-es merev falú, Ø50 és Ø80 mm-es fle-
xibilis és Ø80 mm-es merev falú csövek csak háztartási használatú 
kondenzációs kazánok esetén alkalmazhatók.
A béleléskor minden esetben tartsa be a műszaki szabályozások 
és szabványok rendelkezéseit. A beüzemelést követően töltse ki a 
megfelelőségi nyilatkozatot. A szabványok és műszaki szabályo-
zások által előírt esetekben kövesse a tervek ill. műszaki jelentések 
utasításait. A bélelés rendszer tartós megbízható működése érde-
kében a következőkre van szükség:
-	a rendszert a hatályos szabályozás által átlagosnak minősített 

környezeti és légköri körülmények között (a rendes termofizi-
kai vagy vegyi feltételeket befolyásolni képes füst, por vagy gáz 
hiánya; az átlagos napi hőingadozás tartományán belül maradó 
hőmérsékleti értékek, stb.) használja.

-	A beszerelés és karbantartás a gyártó által a „zöld szériás” béle-
lés rendszerhez mellékelt utasításainak megfelelően, a hatályos 
szabványok előírásainak tiszteletben tartásával történt.

-	Tartsa be a gyártó maximális hosszra vonatkozó előírásait és 
ennek kapcsán:

	 -	A Ø 60 mm-es merevfalú cső használata esetén a max. függő-
leges bélelési hosszúság 22 m. Ezt a hosszúságot a Ø 80 mm-es 
égési levegő csővel, 1 m Ø 80 égéstermék csővel és a kazán ki-
meneténél felszerelt 2 db Ø 80 mm-es 90°-os könyökidommal 
felszerelt végelem figyelembe vételével határoztuk meg.

	 -	A Ø80 mm-es flexibilis cső használata esetén a max. függőleges 
bélelési hosszúság 18 m. Ezt a hosszúságot 1 m Ø80 mm-es 
égéstermék elvezető csővel, a kazánra felszerelt 2 db Ø80 mm-es 
90°-os könyökidommal, 1 m Ø80 mm-es végelemmel szerelt 
égési levegő csővel és a flexibilis béléscső kéménykürtőn vagy 
szerelőaknán belüli irányváltoztatásainak figyelembevételével 
határoztuk meg.

	 -	A Ø80 mm-es merevfalú cső használata esetén a max. füg-
gőleges bélelési hosszúság 30 m. Ezt a hosszúságot 1 m Ø 80 
égéstermék elvezető csővel és a kazánra felszerelt 2 db Ø 80 mm-
es 90°-os könyökidommal és 1 m-es Ø 80 mm-es végelemmel 
felszerelt égési levegő cső figyelembe vételével határoztuk meg.

Emellett egy további Ø50 mm-es flexibilis bélelés rendszer is 
beszerelhető, amelyek jellemzőit a készlethez mellékelt útmutató 
lapon találja.

1.25	 DUCTING OF FLUES OR TECHNICAL SLOTS.
Ducting is an operation through which by inserting one or 
more relevant pipes, one achieves a system for the evacua-
tion of the combustion products of a gas appliance, consist-
ing in the combination of an existing or new ducting pipe 
with a chimney, flue or technical slot (also in new buildings)  
(Fig. 35). Ducting requires ducts declared to be suitable for the 
purpose by the manufacturer, following the installation and user 
instructions, provided by the manufacturer and the requirements 
of the regulations in force.
Immergas ducting system.
The Ø 60 rigid, Ø50 and Ø 80 flexible and Ø80 rigid “Green Range” 
ducting systems must only be used for domestic use and with Im-
mergas condensing boilers.
In any case, ducting operations must respect the provisions 
contained in the standard and in current technical regulations; 
in particular, the declaration of conformity must be compiled 
at the end of work and on commissioning of the ducted system. 
The instructions in the project or technical report must likewise 
be followed, in cases provided for by the standard and current 
technical regulations. To guarantee reliability and operation over 
time of the ducting system, make sure:
-	it is used in average atmospheric and environmental conditions, 

according to current regulations (absence of combustion prod-

ucts, dusts or gases that can alter the normal thermophysical or 
chemical conditions; existence of temperatures coming within 
the standard range of daily variation, etc.).

-	Installation and maintenance must be performed according to 
the indications supplied by the manufacturer included with the 
“green range” ducting system chosen and in compliance with 
the regulations in force.

-	The maximum length specified by the manufacturer must be 
respected; in this regard:

	 -	The max. possible length of the Ø 60 flexible ducting vertical 
section is equal to 22 m. This length is obtained considering the 
complete Ø 80 exhaust terminal, 1m of Ø 80 pipe in exhaust, 
two 90° Ø 80 bends at boiler outlet.

	 -	The max. possible length of the Ø 80 flexible ducting vertical 
section is equal to 18 m. This length is obtained considering the 
Ø80 complete exhaust terminal, 1m of Ø 80 pipe in exhaust, two 
90° Ø 80 bends at boiler outlet for connecting to the ducting 
system and two direction changes of the flexible hose inside 
the chimney/technical slot.

	 -	The max. possible length of the Ø 80 flexible ducting vertical 
section is equal to 30 m. This length is obtained considering the 
complete Ø 80 exhaust terminal, 1m of Ø 80 pipe in exhaust, 
two 90° Ø 80 bends at boiler outlet.

You can also install an additional Ø50 flexible ducting system 
the specifications of which are found on the relevant instructions 
sheet inside the kit.

1.25	 ZAVEDENÍ POTRUBÍ (INTUBACE) DO KOMÍNŮ 
NEBO DO TECHNICKÝCH OTVORŮ.

Zavedení potrubí (intubace) je operace, prostřednictvím které se 
zaváděním jednoho nebo více potrubí vytváří systém pro odvod 
produktů spalování z plynového kotle; skládá se z potrubí, zave-
deného do komínu, komínové vložky nebo technického otvoru již 
existujícího nebo nové konstrukce (u nově postavených budov).  
(obr. 35). K intubaci je nutné použít potrubí, které výrobce uznává 
za vhodné pro tento účel podle způsobu instalace a použití, které 
uvádí, a platných předpisů a norem.
Systém pro intubaci Immergas.
Systémy intubace Ø 60 pevný, Ø 50 a Ø 80 ohebný a Ø80 pevný 
„zelená série“ musí být použity pouze pro nekomerční použití a pro 
kondenzační kotle Immergas.
V každém případě je při operacích spojených se zavedením po-
trubí nutné respektovat předpisy dané platnými směrnicemi a 
technickou legislativou. Především je nezbytné po dokončení prací 
a v souladu s uvedením systému do provozu vyplnit prohlášení o 
shodě. Kromě toho je nutné řídit se údaji v projektu a technickými 
údaji v případech, kdy to vyžaduje směrnice a platná technická 
dokumentace. Pro zajištění spolehlivosti a funkčnosti v čase u 
systému zavádění trubek, je třeba:
-	je používán v běžných atmosférických podmínkách a v běžném 

prostředí, jak je stanoveno platnou směrnicí (absence kouře, 

prachu nebo plynu, které by měnily běžné termofyzikální nebo 
chemické podmínky; provoz při běžných denních výkyvech 
teplot apod.)

-	Instalace a údržba jsou prováděny podle pokynů dodavatele 
intubačního systému „zelené série“ a podle předpisů platných 
norem.

-	Je dodržována maximální délka stanovená výrobcem pro tento 
účel:

	 -	Maximální délka intubovaného pevného svislého odtahu Ø60 
je 22 m. Této délky je dosaženo včetně kompletního nasávacího 
koncového dílu Ø 80, 1 metru výfukového potrubí Ø 80, dvou 
kolen 90° Ø 80 na výstupu z kotle.

	 -	Maximální délka intubovaného flexibilního svislého odtahu 
Ø 80 je 18 m. Této délky je dosaženo včetně kompletního vý-
fukového koncového dílu Ø 80, 1 metru výfukového potrubí 
Ø 80, dvou kolen 90° Ø 80 na výstupu z kotle pro připojení k 
intubačnímu systému a dvou změn směru flexibilního potrubí 
uvnitř komína/technického průduchu.

	 -	Maximální délka intubovaného pevného svislého odtahu Ø80 
je 30 m. Této délky je dosaženo včetně kompletního nasávacího 
koncového dílu Ø 80, 1 metru výfukového potrubí Ø 80, dvou 
kolen 90° Ø 80 na výstupu z kotle.

Dále je možné nainstalovat další flexibilní intubační systém Ø 
50, jehož specifikace najdete v příslušném montážním návodu.

1.25	 ПРОКАРВАНЕ НА ДИМООТВОД В КОМИНИ И 
ТЕХНИЧЕСКИ ШАХТИ.

Прекарването на тръби в комини е операция, чрез която по-
средством въвеждане на една или няколко специални тръби 
се изгражда система за изхвърляне на продуктите от горенето 
на газов уред, състояща се от комбинирането на тръбопровод 
за прокарване в комин, димоход или съществуващ или ново-
изграден технически отвор (включително и в нови сгради)  
(Фиг. 35). За прокарването на тръби в комина трябва да бъдат 
използвани тръбопроводи, обявени за годни за тази цел от 
производителя, следвайки начините на инсталиране и из-
ползване, посочени от самия производител, и предписанията 
на действащата нормативна уредба.
Система за прокарване на тръбопровод на Immergas.
Системите за прокарване на твърди тръби Ø60, гъвкави 
тръби Ø50 и Ø80 и твърди тръби Ø80 „Зелена серия“ трябва 
да се използват само за битова употреба и с кондензни котли 
на Immergas.
Във всеки случай при операциите по прокарване на тръби 
трябва да се спазват предписанията, които се съдържат в 
нормативната база и действащото техническо законода-
телство; по-специално в края на работите и при пускането 
в експлоатация на системата с тръби трябва да се попълва 
декларацията за съответствие. Също така трябва да бъдат 
следвани указанията на проекта и на техническия доклад в 
случаите, предвидени от нормативната уредба и от дейст-
ващото техническо законодателство. За да се гарантират 

надеждността и функционалността във времето на системата 
за прокарване в комин, е необходимо:
-	да се използва при средни атмосферни и околни условия, 

както е дефинирано от действащите норми (отсъствие на 
дим, прах или газ, насочени към промяна на нормалните 
термо-физични или химични условия; наличие на темпе-
ратури в стандартния диапазон на дневно вариране и др.).

-	Монтажът и поддръжката да се извършват съгласно ука-
занията, дадени за предварително избраната система за 
прокарване на тръби в комина „зелена серия“ и според 
предписанията на действащата нормативна уредба.

-	Да бъде спазвана максималната дължина, посочена от про-
изводителя в тази връзка:

	 -	Максималната дължина на вмъкнатия твърд вертикален 
участък Ø60 е равна на 22 м. Тази дължина се получава 
при изчисляване на тръбата с дефлектор за пресен въздух 
Ø 80, 1 м тръба Ø 80 за отвеждане и две колена на 90° Ø 80 
на изхода от котела.

	 -	Максималната дължина на вмъкнатия гъвкав вертикален 
участък Ø80 е равна на 18 м. Тази дължина се получава при 
изчисляване на тръбата с дефлектор на пресен въздух Ø 
80, 1 м тръба Ø 80 за отвеждане, две колена на 90° Ø 80 на 
изхода от котела и две промени на посоката на гъвкавата 
тръба във вътрешността на комина/техническия канал.

	 -	Максималната дължина на вмъкнатия твърд вертикален 
участък Ø80 е равна на 30 м. Тази дължина се получава 
при изчисляване на тръбата с дефлектор за пресен въздух 
Ø 80, 1 м тръба Ø 80 за отвеждане и две колена на 90° Ø 80 
на изхода от котела.

Освен това може да се монтира и допълнителна гъвкава 
система за прокарване в комин Ø50, чиито характеристики 
може да разгледате в съответния лист с инструкции, поставен 
в комплекта.
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1.26	 CONFIGURACIÓN TIPO B CON CÁMARA 
ABIERTA Y TIRO FORZADO PARA INTERIOR.

El equipo se puede instalar en el interior de los edificios en mo-
dalidad B23 o B53; en este caso, se recomienda respetar todas las 
normas técnicas, las reglas técnicas y las regulaciones vigentes, 
nacionales y locales.
Para la instalación es necesario usar el kit correspondiente, para 
lo que debe consultar el (Apdo. 1.19).

1.27	 SALIDA DE HUMOS A TRAVÉS DEL CONDUCTO 
DE EVACUACIÓN DE HUMOS/CHIMENEA.

La salida de humos no debe conectarse a un conducto de evacuación 
de humos colectivo ramificado de tipo tradicional para aparatos de 
tipo B con tiro natural (CCR). La expulsión de los humos, sólo en las 
calderas instaladas en configuración C, puede conectarse a una salida 
de humos colectiva especial, tipo LAS. Para las configuraciones B23 es 
posible solo la descarga en chimenea individual o directamente en la 
atmósfera externa mediante el terminal correspondiente, a excepción 
de disposiciones normativas locales vigentes. Los conductos de salida 
de humos colectivos y combinados se deben conectar sólo a aparatos 
del tipo C y del mismo tipo (condensación), con capacidades térmi-
cas nominales que no difieran de más del 30% en menos respecto 
al máximo que se puede conectar y que estén alimentados por un 
mismo combustible. Las características termofluidodinámicas (caudal 
de los humos, % de anhídrido carbónico, % de humedad, etc.) de 
los aparatos conectados a los mismos conductos de salida de humos 
colectivos o combinados, no deben diferir de más del 10% respecto a 
la caldera media conectada. Los conductos de salida de humos colec-
tivos y combinados se deben diseñar de acuerdo con los métodos de 
cálculo y las especificaciones de las normativas técnicas vigentes (por 
ejemplo EN 13384), por personal técnico cualificado. Las secciones 
de las chimeneas y conductos de evacuación de humos a los que se 
conecta el tubo de salida de humos deben cumplir los requisitos de 
las normativas técnicas en vigor. Se admite la posibilidad de sustituir 

un aparato de tipo C convencional, por uno de condensación solo 
si se cumplen las condiciones exigidas por las normativas vigentes.

1.28	 CONDUCTOS DE SALIDA DE HUMOS, 
SOMBRERETES Y TERMINALES.

Los conductos de salida de humos, las chimeneas y los sombreretes 
para la evacuación de los residuos generados por la combustión 
deben cumplir los requisitos de las normativas vigentes. Los som-
breretes y los terminales de descarga en el techo deben respetar 
las alturas de desembocadura y las distancias de los volúmenes 
técnicos previstos por la normativa técnica vigente.
Colocación de los terminales de descarga en pared.
	 Los terminales de descarga deben:
-	estar situados en las paredes perimetrales externas del edificio 

(Fig. 36);
-	estar situados de forma que se respeten las distancias mínimas 

indicadas por la normativa técnica vigente.
Evacuación de los productos de la combustión de aparatos 
con tiro natural o forzado en espacios cerrados a cielo abierto.
En espacios cerrados a cielo abierto cerrados lateralmente de 
forma completa (pozos de ventilación, patios de luces, patios en 
general y similares) está permitida la evacuación directa de los 
productos de la combustión de aparatos a gas con tiro natural o 
forzado y caudal térmico entre 4 y 35 kW, siempre que se cumplan 
los requisitos de la normativa técnica vigente.

1.26	 KONFIGURÁCIA TYPU B S OTVORENOU 
KOMOROU A NÚTENÝM ŤAHOM PRE 
VNÚTORNÉ PRIESTORY.

Kotol môže byť nainštalovaný vo vnútri budov ako typ B23 alebo 
B53; v takomto prípade sa odporúča prísne dodržiavať všetky 
platné národné a miestne technické normy, pravidlá a nariadenia.
Pre inštaláciu je nutné použiť kryciu súpravu, konzultujte: (ods. 
1.19).

1.27	 VÝFUK SPALÍN V DYMOVEJ RÚRE/KOMÍNE.
Vypúšťanie spalín nesmie byť zapojené na skupinovú dymovú rúru 
s klasickým rozvetvením pre spotrebiče typu B a s prirodzeným 
odťahom (CCR). Vypúšťanie spalín, iba pre kotle v konfigurácii C, 
môže byť zapojené k špeciálnej spoločnej dymovej rúre typu LAS. 
Pre konfigurácie B23 je povolený odvod iba do samostatného komína 
alebo priamo do vonkajšej atmosféry prostredníctvom príslušného 
koncového dielu, pokiaľ miestne predpisy nestanovia inak. Spoločné 
dymové rúry a kombinované dymové rúry musia byť okrem toho 
zapojené iba k zariadeniam typu C a rovnakého druhu (kondenzač-
né), musia mať nominálny tepelný prietok, ktorý sa neodlišuje o viac 
ako 30% v porovnaní s maximálnou hodnotou a musia byť napájané 
rovnakým palivom. Tepelno-kvapalno-dynamické vlastnosti (masa 
dymov v prietoku, % kysličníka uhoľnatého, % vlhkosti, atď...) zariade-
ní pripojených k spoločných dymovým rúram alebo kombinovaným 
dymovým rúram sa nesmú odlišovať o viac ako 10% v porovnaní 
s priemerným zapojeným kotlom. Skupinové dymové rúry alebo 
kombinované dymové rúry musia byť zreteľne projektované profe-
sionálnymi technickými odborníkmi s ohľadom na metodologický 
výpočet a v súlade s platnými technickými normami (napríklad UNI 
EN 13384). Časti komínov alebo dymových rúr, na ktoré je pripojené 
výfukové potrubie, musia zodpovedať platným technickým normám. 
Vymeniť bežné zariadenie typu C za iné s kondenzáciou je možné až 
po overení podmienok výnimiek stanovených platnými normami.

1.28	 DYMOVÉ RÚRY, KOMÍNY, MALÉ KOMÍNY A 
KONCOVÉ DIELY.

Dymové rúry, komíny a malé komíny, slúžiace na odvod spalín, 
musia zodpovedať požiadavkám platných noriem. Malé komíny a 
strešné koncové výfukové diely musia rešpektovať kóty vyústenia 
a objemové vzdialenosti podľa požiadaviek platnej technickej 
normy.
Umiestnenie koncových výfukových dielov na stenu.
	 Koncové výfukové diely musia:
-	byť situované pozdĺž vonkajších stien budovy (Obr. 36);
-	byť umiestnené tak, aby vzdialenosti rešpektovali minimálne 

hodnoty, ktoré určuje platná technická norma.
Výfuk spalín prístrojov s prirodzeným alebo núteným ťahom 
mimo uzatvorených priestorov pod otvoreným nebom.
V uzatvorených priestoroch, nachádzajúcich sa pod otvoreným 
nebom (ventilačné šachty, pivnice, dvory a podobné), ktoré sú 
uzatvorené na všetkých stranách, je povolený priamy odvod spa-
lín plynových prístrojov s prírodným alebo núteným ťahom a s 
termickou výkonnosťou viac ako 4 až po 35 kW za okolností, že 
sú rešpektované podmienky platnej technickej normy.

1.26	 CONFIGURAŢIE DE TIP B CU CAMERĂ 
DESCHISĂ ŞI TIRAJ FORŢAT PENTRU INTERIOR.

Aparatul poate fi instalat în interiorul clădirilor în modalitatea B23 
sau B53; în acest caz, se recomandă respectarea tuturor normelor 
tehnice, a standardelor tehnice şi a legislației în vigoare, atât la 
nivel naţional, cât şi la nivel local.
Pentru instalare se va utiliza kit-ul de acoperire. Pentru acesta, 
consultați (Cap. 1.19).

1.27	 EVACUAREA GAZELOR DE ARDERE ÎN COȘURI 
DE FUM.

Conducta de evacuare a gazelor de ardere nu trebuie să fie racordată 
la un coș de fum colectiv ramificat de tip tradițional, pentru aparate 
de tip B cu tiraj natural (CCR). Numai în cazul centralelor instalate 
în configurație tip C conducta de evacuare a gazelor de ardere poate 
fi racordată la un coș de fum colectiv; însă acesta trebuie să fie un coș 
special de tip LAS. În cazul configurațiilor B23 este permisă numai 
evacuarea în coș de fum separat sau direct în exterior, prin interme-
diul unui element terminal special prevăzut, cu excepția situațiilor în 
care există alte prevederi în acest sens, în legislația în vigoare la nivel 
local. La coşurile de fum colective şi cele combinate trebuie să fie 
racordate doar aparate de tip C şi de acelaşi tip (condensare); debitul 
termic nominal al acestora poate fi cu maxim 30% mai mic decât 
valoarea maximă racordată şi trebuie să fie alimentate cu acelaşi tip 
de combustibil. Caracteristicile termofluidodinamice (debitul masic 
al gazelor de ardere, % de dioxid de carbon, % de umiditate etc.) ale 
aparatelor conectate la aceleaşi coşuri de fum colective sau coşuri 
de fum combinate nu trebuie să difere cu mai mult de 10% faţă de 
centrala medie racordată. Coșurile de fum colective și coșurile de 
fum combinate trebuie să fie special proiectate, respectându-se me-
todologia de calcul și prevederile standardelor tehnice în vigoare (de 
exemplu EN 13384), de către personal tehnic autorizat și specializat. 
Secțiunile coșurilor sau a conductelor de gaze de ardere la care trebuie 
racordată conducta de evacuare trebuie să fie conforme cerințelor 

normelor tehnice în vigoare. Se admite posibilitatea de a înlocui 
un aparat de tip C tradițional, cu unul cu condensare, numai dacă 
se respectă condițiile de derogare prevăzute de legislația în vigoare.

1.28	 COȘURI DE FUM ȘI TERMINALE.
Coșurile de fum și hornurile pentru evacuarea produselor rezultate 
în urma combustiei trebuie să îndeplinească cerințele prevăzute 
de legislația în vigoare. Coșurile și terminalele de evacuare prin 
acoperiș trebuie să respecte cotele de evacuare și distanțele pre-
văzute de normele tehnice în vigoare.
Poziționarea terminalelor de evacuare prin perete.
	 Terminalele de evacuare trebuie:
-	să fie situate pe pereții perimetrali externi ai clădirii (Fig. 36);
-	să fie poziționate astfel încât distanțele să respecte valorile mi-

nime indicate de normele tehnice în vigoare.
Evacuarea produselor rezultate în urma combustiei a aparatelor 
cu tiraj natural sau forţat în spaţii închise dar fără acoperiş.
În spațiile închise pe toate laturile dar fără acoperiș (puțuri de 
ventilare, curți interioare, curți și altele asemănătoare) este permisă 
evacuarea directă a produselor rezultate în urma combustiei în 
cazul aparatelor cu funcționare cu gaz cu tiraj natural sau forțat 
și debit caloric de peste 4 și până la 35 kW, cu condiția să fie res-
pectate prevederile normelor tehnice în vigoare.

1.26	 KONFIGURACJA TYPU B Z OTWARTĄ KOMORĄ 
I WYMUSZONYM CIĄGIEM DO MONTAŻU W 
BUDYNKACH.

Urządzenie może zostać zainstalowane wewnątrz budynków w 
trybie B23 lub B53; w takim przypadku zaleca się przestrzeganie 
wszystkich norm technicznych, zasad technicznych i obowiązu-
jących przepisów zarówno krajowych jak i lokalnych.
Do montażu należy użyć specjalnego zestawu osłony, który opi-
sano w (Par. 1.19).

1.27	 ODPROWADZENIE SPALIN DO KANAŁU 
DYMOWEGO/KOMINA.

Spustu spalin nie można połączyć z tradycyjnym rozgałęzionym 
kominem zbiorczym w przypadku urządzeń typu B wykorzystują-
cych ciąg naturalny. Spust spalin, tylko dla kotłów w konfiguracji C, 
można podłączyć do zbiorczego kanału dymowego, typu LAS. W 
konfiguracjach B23 dozwolony jest wyłącznie spust do komina po-
jedynczego lub bezpośrednio do atmosfery zewnętrznej za pomocą 
odpowiedniej końcówki, o ile obowiązujące przepisy lokalne nie sta-
nową inaczej. Kanały dymne zbiorcze i kanały powietrzno-spalinowe 
muszą ponadto być podłączone tylko z urządzeniami typu C i tego 
samego rodzaju (kondensacyjne), mającymi znamionowe obciążenia 
cieplne, które nie różnią się więcej niż 30% poniżej maksymalnej 
wartości możliwej do podłączenia i są zasilane tym samym paliwem. 
Cechy cieplno-przepływowe (masowość spalin, % dwutlenku węgla, 
% wilgoci, itd.) urządzeń podłączonych do tych samych zbiorczych 
kanałów dymnych lub zestawionych kanałów dymnych, nie mogą 
odbiegać więcej niż 10% względem przeciętnego podłączonego ko-
tła. Kanały dymowe zbiorcze i kanały powietrzno-spalinowe muszą 
zostać specjalnie zaprojektowane zgodnie z metodologią obliczeń i 
wymaganiami obowiązujących norm technicznych (na przykład EN 
13384), przez wykwalifikowany personel techniczny. Przekroje komi-
nów lub kanałów dymowych, do których podłączyć rurę odprowa-
dzania spalin muszą odpowiadać wymogom obowiązujących norm 

technicznych. Dopuszcza się możliwość wymiany standardowego 
kotła typu C na kocioł kondensacyjny tylko, jeżeli występują warunki 
stosowania odstępstwa przewidziane przez obowiązujące przepisy.

1.28	 KANAŁY DYMNE, KOMINY, KOMINY DACHOWE I 
KOŃCÓWKI WYLOTU SPALIN.

Kanały dymowe, kominy i końcówki dachowe do odprowadzania 
produktów spalania muszą odpowiadać wymogom obowiązują-
cych norm. Kominy dachowe i końcówki wylotu spalin na dachu 
muszą być zgodne z wysokościami otworów wylotowych oraz 
odległościami od elementów technicznych przewidzianymi przez 
obowiązujące normy techniczne.
Umiejscowienie końcówek spustu na ścianie.
	 Końcówki spustu muszą:
-	być umieszczone na obwodowych zewnętrznych ścianach bu-

dynku (Rys. 36);
-	być umieszczone tak, aby odległości zgadzały się z minimalnymi 

wartościami zawartymi w obowiązującym normatywie technicz-
nym.

Odprowadzenie produktów spalania urządzeń o ciągu na-
turalnym lub sztucznym w zamkniętych przestrzeniach pod 
gołym niebem.
W pomieszczeniach zamkniętych pod gołym niebem (studnie 
wentylacyjne, podwórka i podobne) osłoniętych ze wszystkich 
stron, dozwolone jest odprowadzenie produktów spalania 
urządzeń gazowych z ciągiem naturalnym lub wymuszonym o 
obciążeniu cieplnym ponad 4 i do 35kW, pod warunkiem, że 
zostaną przestrzegane warunki, o których mowa w obowiązują-
cych normach.

1.26	 B TÍPUSÚ LÉGTÉRTERHELÉSES BELTÉRI KAZÁN 
TELEPÍTÉSE.

A készülék beltéri beszerelésére is lehetőség van B23 vagy B53 mód-
ban. Ebben az esetben kövesse a felhasználói országban hatályos 
szabványokat nemzeti és helyi szabályozásokat.
A készüléket megfelelő fedőkészlet beépítésével kell telepíteni. Az 
ezzel kapcsolatos utasításokért olvassa el a 1.14. fejezetet).

1.27	 ÉGÉSTERMÉK KIVEZETÉS MEGLÉVŐ 
KÉMÉNYKŰRTŐBEN/FÜSTCSŐBEN.

A „B” típusú légtérterheléses (CCR) kazánok esetében az égéstermék 
elvezetést nem lehet hagyományos elágazó füstcsőbe csatlakoztatni. 
Kizárólag a C típusú rendszer esetében lehet a égéstermék elvezetést 
különleges LAS típusú fűtőcsővel gyűjtőkéménybe csatlakoztatni. A 
B23 konfiguráció esetében az égéstermék elvezetése kizárólag egyedi 
kéménybe vagy a megfelelő végelem alkalmazásával a légkörbe 
történhet, kivéve ha a helyi előírások ettől eltérően rendelkeznek. 
A gyűjtőkéményekbe és kombinált kéményekbe való bekötés ki-
zárólag C típusú kondenzációs kazánok esetében alkalmazható, 
amelyeknek névleges hőteljesítménye nem tér el 30 %-nál nagyobb 
mértékben a maximálisan beköthető teljesítménytől, és a kazánok 
minden esetben ugyanazon tüzelőanyaggal kell hogy működjenek. 
A gyűjtőkéménybe vagy kombinált rendszerű kéménybe bekötött 
készülékek tüzeléstechnikai jellemzői (max. égéstermék tömegáram, 
széndioxid %, nedvességtartalom %, stb.) nem térhetnek el 10 %-nál 
nagyobb mértékben a bekötési átlagtól. A gyűjtő vagy kombinált 
rendszerű kéményeket szakembereknek kell megtervezniük a hatá-
lyos szabványoknak megfelelően (pl. EN 13384). A kémények vagy 
füstcsövek átmérője meg kell hogy feleljen a hatályos szabványoknak 
és műszaki előírásoknak. Egy hagyományos „C” típusú kazán csak 
akkor helyettesíthető kondenzációs kazánnal, ha fennállnak a helyi 
előírások által meghatározott eltérési lehetőségek esetén.

1.28	 KÉMÉNYEK, FÜSTCSÖVEK, KÉMÉNYFEJEK ÉS 
VÉGELEMEK.

Az égéstermékeket elvezető csöveknek, kéményeknek és kémény-
fejeknek meg kell felelniük a hatályos szabványok követelménye-
inek. A kéményfejek és az égéstermék kivezető végelemek építé-
sekor tartsa be a szabványok által előírt kitorkollási magasságot 
és a vonatkozó műszaki előírásokat.
A fali égéstermék végelemek felhelyezése.
	 A füstgázvégelemeket:
-	helyezze el az épület külső falán (36. ábra);
-	a hatályos műszaki szabályozásokban foglaltaknak megfelelő 

távolságokra helyezze el.
A természetes szellőzésű vagy ventilátoros berendezések égés-
termék elvezetése minden oldalról zárt tető nélküli térbe.
A 4 kW és 35 kW közötti hőteljesítményű természetes szellőzésű 
vagy ventilátoros készülékek égéstermék-elvezetése minden oldal-
ról zárt tető nélküli térbe (szellőzőakna, légudvar, stb.) megenge-
dett, a hatályos műszaki szabályozások és normák betartása esetén.

1.26	 CONFIGURATION TYPE B, OPEN CHAMBER AND 
FAN ASSISTED FOR INDOORS.

The appliance can be installed inside buildings in B23 or B53 mode; 
in this case, all technical rules and national and local regulations 
in force, must be complied with.
For installation the cover kit must be used, referred to in (Par. 1.19).

1.27	 FLUE EXHAUST TO FLUE/CHIMNEY.
Flue exhaust does not necessarily have to be connected to a branched 
type traditional flue for type B appliances with natural draught (CCR). 
The flue exhaust, for boiler clots installed in C configuration, can be 
connected to a special LAS type multiple flue. For B23 configurations, 
exhaust is only allowed into individual chimney or directly into the 
external atmosphere via a relevant terminal, unless otherwise pro-
vided by local regulations. The multiple flues and the combined flues 
must also only be connected to type C appliances of the same type 
(condensation), having nominal heat inputs that do not differ by more 
than 30% less with respect to the maximum that can be attached and 
powered by the same fuel. The thermo-fluid dynamic features (flue 
flow rate, % of carbon dioxide, % humidity etc.) of the appliances 
attached to the same multiple flues or combined flues, must not 
differ by more than 10% with respect to the average boiler attached. 
Multiple and combined flues must be specially designed according 
to the calculation method and requirements of the standards (such 
as EN 13384), by professionally qualified technical staff. Chimney 
or flue sections for connection of the flue exhaust pipe must comply 
with requisites of technical standards in force. It is possible to replace 
a type C conventional device with one provided with condensation 
only, if the derogation conditions established by the regulations in 
force have been verified.

1.28	 FLUES, CHIMNEYS AND CHIMNEY CAPS.
The flues, chimneys and chimney caps for the evacuation of com-
bustion products must be in compliance with applicable standards. 
Chimneys and roof-installed exhaust terminals must comply with 
the outlet height and with the distance from technical volumes 
set forth by the technical standards in force.
Positioning the wall flue exhaust terminals.
	 The wall flue exhaust terminals must:
-	be installed on external perimeter walls of the building (Fig. 36);
-	be positioned according to the minimum distances specified in 

current technical standards.
Combustion products exhaust of natural draught or fan assisted 
appliances in open-top closed environments.
In spaces closed on all sides with open tops (ventilation pits, 
courtyards etc.), direct combustion product exhaust is allowed for 
natural draught or fan assisted gas appliances with a heat input 
range from 4 to 35 kW, provided the conditions as per the current 
technical standards are respected.

1.26	 KONFIGURACE TYPU B S OTEVŘENOU 
KOMOROU A NUCENÝM ODTAHEM PRO 
INTERIÉRY.

Kotel může být nainstalován uvnitř budov jako typ B23 nebo B53; 
v takovém případě se doporučuje dodržovat všechny národní a 
místní technické normy, technická pravidla a platné předpisy.
Pro instalaci je nutné dodržet ustanovení definovaná v kapitole 
1.19 tohoto návodu.

1.27	 ODKOUŘENÍ DO KOUŘOVODU/KOMÍNA.
Vypouštění spalin nesmí být zapojeno na tradiční atmosférický komín 
pro zařízení typu B s přirozeným odtahem (CCR). Odvod spalin 
pouze pro kotle v konfiguraci C může být připojen ke společnému 
přetlakovému systému typu LAS. Pro konfigurace B23 je povolen 
pouze odvod do samostatného komínu nebo přímo do venkovního 
prostředí pomocí odpovídajícího koncového dílu, pokud místní 
normy nestanoví jinak. Skupinové odtahové trubky a kombinované 
odtahové trubky musí být kromě jiného napojeny pouze na kotle 
typu C a stejného kotle (kondenzační), mající takové termické cha-
rakteristiky, které nepřesahují více jak 30% maximální přípustnosti 
a jsou napájeny stejným palivem. Tepelné, kapalné a dynamické 
vlastnosti (celkové množství spalin, % oxidu uhličitého, % vlhkosti, 
atd...) kotlů, připojených na stejné skupinové odtahové trubky nebo 
na kombinované odtahové trubky nesmí převyšovat více než 10% 
v porovnání s běžným připojeným kotlem. Skupinové odtahové 
trubky nebo kombinované odtahové trubky musí být projektovány 
profesionálními technickými odborníky s ohledem na metodologický 
výpočet a v souladu s platnými technickými normami (například 
EN 13384). Části komínů nebo kouřovodů, na které je připojeno 
výfukové potrubí, musí odpovídat platným technickým normám. 
Vyměnit běžné zařízení typu C za jiné s kondenzací je možné teprve 
po ověření podmínek instalace stanovených platnými normami.

1.28	 KOUŘOVODY, KOMÍNY A MALÉ KOMÍNY.
Odtahové trubky, komíny a malé komíny, sloužící na odvod spalin, 
musejí odpovídat požadavkům platných norem. Malé komíny a 
výfukové koncové díly musejí respektovat umístění podle platné 
technické normy.
Umístění koncových výfukových dílů na stěnu.
	 Koncové díly odtahů musí:
-	být situovány podél vnějších stěn budovy (obr. 36);
-	být umístěny tak, aby vzdálenosti respektovaly minimální hod-

noty, které určuje platná technická norma.
Odvod spalin kotlů s přirozeným nebo nuceným odtahem v 
uzavřených prostorách v otevřeném prostoru.
Uzavřené prostory s otevřenou střechou (větrací šachty, dutiny, 
dvory a podobně) uzavřené ze všech stran, v takovém případě je 
možné přímé vypouštění spalin plynových zařízení s přirozeným 
nebo nuceným odtahem a tepelným výkonem nad 4 do 35 kW 
za dodržení všech podmínek instalace v souladu s platnou tech-
nickou normou.

1.26	 КОНФИГУРАЦИЯ ТИП В С ОТВОРЕНА 
ГОРИВНА КАМЕРА И ПРИНУДИТЕЛНА ТЯГА 
ЗА ВЪТРЕШЕН МОНТАЖ.

Уредът може да се монтира във вътрешността на сгради като 
тип B23 или B53; в този случай се препоръчва спазване на всич-
ки национални и местни технически стандарти, технически 
правила и валидни регламенти.
За монтажа е необходимо да използвате комплект-горен 
защитен капак, за повече информация за който препращаме 
към параграф 1.19).

1.27	 ДИМООТВЕЖДАНЕ В КОЛЕКТИВНИ 
ДИМООТВОДНИ СИСТЕМИ.

Димоотвеждането не бива да бъде свързвано към разклонен 
колективен димоход от традиционен тип за уреди тип В с естест-
вена тяга (CCR). Само при монтираните котли в конфигурация 
С отвеждането на димните газове може да бъде свързано към 
специален колективен димоход тип LAS. За конфигурациите B23 
се допуска отвеждане само в единичен комин или директно във 
външната атмосфера посредством специален дефлектор, като 
остават в сила действащите местни нормативни разпоредби. 
Освен това колективните димоходи и комбинираните димоходи 
трябва да бъдат свързани само с уреди тип С и от същия вид 
(кондензни), с номинална отоплителна мощност, която да не е 
с повече от 30% по-ниска от максималната, която може да бъде 
присъединена, и които се захранват с едно и също гориво. Дина-
мичните характеристики на термофлуида (масов дебит на дима, 
% въглероден диоксид, % влажност и др...) на уредите, свързани 
към едни и същи колективни или комбинирани димоходи, не 
трябва да се различават с повече от 10% от средния свързан ко-
тел. Колективните и комбинираните димоходи трябва да бъдат 
специално проектирани, следвайки изчислителната методика и 
предписанията на действащите технически стандарти (напри-
мер EN 13384), от технически персонал, разполагащ с необхо-

димата професионална квалификация. Секциите на комините 
или димоходите, към които е свързана димоотвеждащата тръба, 
трябва да отговарят на изискванията на действащите техниче-
ски стандарти. Допуска се възможността даден конвенционален 
уред тип C да се подмени с кондензен такъв само при настъпване 
на условията за отмяна на основна разпоредба, предвидени в 
действащата нормативна уредба.

1.28	 ДИМОХОДИ, КОМИНИ, ШАПКИ НА КОМИНИ 
И ЗАВЪРШВАЩИ ЕЛЕМЕНТИ.

Димоходите, комините и шапките на комини за изхвърляне на 
продуктите от горенето трябва да отговарят на изискванията 
на действащата нормативна уредба. Шапките на комини и де-
флекторите за отвеждане на покрива трябва да са съобразени 
с котите на излизане и отстоянията им от стени и прегради, 
предвидени от действащите технически стандарти.
Стенно позициониране на дефлекторите за димоотвеждане.
	 Дефлекторите за отвеждане трябва:
-	да бъдат разположени по външните стени на сградата (Фиг. 36);
-	да бъдат позиционирани така, че разстоянията да са съо-

бразени с минималните стойности, посочени в действащата 
техническа нормативна уредба.

Отвеждане на продуктите от горенето на уреди с естест-
вена или принудителна тяга в затворени пространства на 
открито.
В пространствата на открито, затворени от всички страни 
(вентилационни шахти, инсталационни шахти, дворове и 
подобни) се разрешава директното отвеждане на продуктите 
от горенето на газовите уреди с естествена или принудител-
на тяга и термична мощност над 4 и до 35 kW, стига да са 
спазени условията, предвидени от действащите технически 
стандарти.
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1.30	 LLENADO DE LA INSTALACIÓN.
Una vez conectada la Victrix Hybrid, proceda al llenado de la 
instalación a través de la llave de llenado (Part. 24 Fig. 41). El 
llenado debe ser efectuado lentamente para que las burbujas de 
aire contenidas en el agua puedan liberarse y salir a través de los 
purgadores de la caldera y de la instalación de calefacción.
La caldera tiene incorporado un purgador automático que se encuentra 
en el circulador. Controle que la caperuza esté aflojada. A continuación 
abra las válvulas de purga de los radiadores.
Las válvulas de purga de los radiadores se deben cerrar cuando 
por las mismas sale sólo agua.
La llave de llenado se debe cerrar cuando el manómetro de la 
caldera indica 1,2 bar aproximadamente.
IMPORTANTE: durante estas operaciones active las funciones 
de purga automática presentes en la caldera.

1.31	 LLENADO DEL SIFÓN DE RECOGIDA DE 
CONDENSADOS.

Puede suceder que con el primer encendido de la caldera salgan 
productos de la combustión por la descarga del condensado, com-
pruebe que después de algunos minutos de funcionamiento no 
salgan más. Esto significa que el sifón se ha llenado de una altura 
de condensado correcta que no permite el paso de los humos.

1.32	 PUESTA EN MARCHA DE LA INSTALACIÓN DE 
GAS.

Para la puesta en marcha de la instalación es necesario remitirse 
a las normativas técnicas vigentes.
En particular, para instalaciones de gas nuevas, se debe:
-	abrir ventanas y puertas;
-	evitar chispas y llamas vivas;
-	purgar el aire contenido en las tuberías;
-	controlar la estanqueidad de la instalación interna de acuerdo 

con lo dictado por las normativas técnicas vigentes.

1.29	 TRATAMIENTO DEL AGUA DE 
LLENADO DE LA INSTALACIÓN.

Como ya se ha mencionado en los apartados ante-
riores, es necesario un tratamiento del agua de la 
instalación, tanto de calefacción como de A.C.S., de 
acuerdo con la normativa vigente.
Los parámetros que influyen en la duración y el buen funcio-
namiento del intercambiador de calor son el PH, la dureza 
total, la conductividad, y la presencia de oxígeno del agua de 
llenado, a estos se añaden los residuos de montaje de la insta-
lación (posibles residuos de soldadura), posibles presencias de 
aceites, y productos de la corrosión que pueden ocasionar a su 
vez daños en el intercambiador de calor.
Para prevenir esto se recomienda:
-	Antes de la instalación, ya sea tanto en una instalación nueva 

como antigua, limpiar la instalación con agua limpia para la 
eliminación de los residuos sólidos contenidos en la instala-
ción

-	Realizar el tratamiento químico de limpieza de la instalación:
	 -	Para la limpieza de la instalación nueva, usar un limpiador 

idóneo (como por ejemplo, Sentinel X300, Fernox Cleaner 
F3 o Jenaqua 300) junto a un lavado profundo.

	 -	Para la limpieza de la instalación antigua, usar un limpiador 
idóneo (como por ejemplo, Sentinel X400 o X800, Fernox 
Cleaner F3 o Jenaqua 400) junto a un lavado profundo.

-	Comprobar la dureza total máxima y la cantidad del agua 
de llenado, consultando el gráfico (Fig. 37), si el contenido 
y la dureza del agua están debajo de la curva indicada, no es 
necesario ningún tratamiento específico para limitar el con-
tenido de carbonato de calcio, de lo contrario será necesario 
contemplar el tratamiento del agua de llenado.

-	Si es necesario contemplar el tratamiento del agua, se debe 
realizar mediante la desalinación completa del agua de llena-
do. Con desalinación completa, al contrario del proceso de 
ablandado, además de eliminar los agentes de endurecimiento 
(Ca, Mg), también se eliminan todos los otros minerales 
para reducir la conductividad del agua de llenado hasta 10 
microsiemens/cm. Gracias a su baja conductividad, el agua 
desalinizada no representa solo una eficaz medida contra la 
formación de cal, sino que permite también la protección 
contra la corrosión.

-	Introduzca un inhibidor / pasivador idóneo (como, por ejem-
plo, Sentinel X100, Fernox Protector F1 o Jenaqua 100), de ser 
necesario, introduzca también líquido antihielo idóneo (como 
por ejemplo, Sentinel X500, Fernox Alphi 11 o Jenaqua 500).

-	Compruebe la conductividad eléctrica del agua, que no de-
bería ser superior a 2000 µs/cm en el caso de agua tratada e 
inferior a 600 µs/cm en el caso de agua no tratada.

-	Para prevenir fenómenos de corrosión el PH del agua de la 
instalación debe estar comprendido entre 7,5 y 9,5.

-	Compruebe el contenido máximo de cloruros, que debe ser 
inferior a 250 mg/l.

IMPORTANTE: para las cantidades y los modos de uso de los 
productos de tratamiento del agua, consulte las instrucciones 
dadas por su suministrador.
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IMPORTANTE: el gráfico se refiere al ciclo de vida completo 
de la instalación. Tenga en cuenta también los mantenimientos 
ordinarios y extraordinarios que conlleven el vaciado y el llenado 
de la instalación en objeto.

1.30	 PLNENIE ZARIADENIA.
Po zapojení Victrix Hybrid pokračujte naplnením systému cez pl-
niaci ventil (Poz. 24 Obr. 41). Plnenie je nutné vykonávať pomaly, 
aby sa uvoľnili vzduchové bubliny obsiahnuté vo vode a vzduch 
sa vypustil z AOV kotla a vykurovacieho systému.
V kotli je zabudovaný automatický odvzdušňovací ventil umiestnený na 
obehovom čerpadle. Skontrolujte, či je čiapočka povolená. Potom otvorte 
odvzdušňovacie ventily radiátorov.
Odvzdušňovacie ventily radiátorov sa musia uzavrieť, keď začne 
vytekať iba voda.
Plniaci kohútik sa musí uzavrieť, keď tlakomer kotla ukazuje 
približne 1,2 baru.
POZN.: počas týchto operácií aktivujte automatické odvzduš-
ňovanie kotla.

1.31	 PLNENIE SIFÓNU NA ZBER KONDENZÁTU.
Pri prvom zapnutí kotla sa môže stať, že z odvodu kondenzácie 
vychádzajú produkty spaľovania; skontrolujte, že po niekoľkých 
minútach prevádzky z odvodu kondenzácie už nevychádzajú 
spaliny. Toto znamená, že sifón bol naplnený na správnu výšku 
kondenzátom a nepovolí prechod spalín.

1.32	 UVEDENIE PLYNOVÉHO ZARIADENIA DO 
PREVÁDZKY.

Pri uvedení zariadenia do prevádzky je potrebné dodržiavať platné 
technické predpisy.
Najmä pri nových zariadeniach je potrebné:
-	otvoriť okná a dvere;
-	zabrániť vzniku iskier a otvoreného plameňa;
-	pristúpiť k vytlačeniu vzduchu nachádzajúceho sa v potrubiach;
-	skontrolovať nepriepustnosť vnútorného zariadenia podľa po-

kynov stanovených platnými technickými normami.

1.29	 ÚPRAVA VODY PRE NAPLNENIE 
SYSTÉMU.

Ako už bolo uvedené v predchádzajúcich odsekoch, 
nariaďuje sa ošetrenie vody vykurovacieho zariadenia 
a zariadenia na ohrev TÚV v súlade s popísanými 
pokynmi a miestnymi platnými technickými predpismi.
Parametre, ktoré majú vplyv na trvanlivosť a plynulú prevádzku 
tepelného výmenníka, sú pH, celková tvrdosť, vodivosť, prítom-
nosť kyslíka vo vodnej náplni, k tomu je treba pripočítať zvyšky 
z obrábania zariadenia (prípadné zvyšky zvárania), akákoľvek 
prítomnosť oleja a korozívne produkty, ktoré môžu následne 
spôsobiť poškodenie výmenníka tepla.
Aby sa tomu zabránilo, odporúča sa:
-	Pred inštaláciou, a to ako na novom, tak i na starom systéme 

vykonať vyčistenie systému s čistou vodou pre odstránenie 
pevných zvyškov obsiahnutých v systéme

-	Vykonať chemické vyčistenie systému:
	 -	Vyčistiť nový systém s použitím vhodného čistiaceho pro-

striedku (ako napríklad Sentinel X300, Fernox Cleaner F3 
alebo Jenaqua 300) spolu s dôkladným prepláchnutím.

	 -	Vyčistiť starý systém s použitím vhodného čistiaceho pro-
striedku (ako napríklad Sentinel X400 alebo X800, Fernox 
Cleaner F3 alebo Jenaqua 400) spolu s dôkladným preplách-
nutím.

-	Skontrolovať maximálnu celkovú tvrdosť a množstvo plne-
nia vody s odkazom na graf (obr. 37), v prípade, že obsah a 
tvrdosť vody sú pod uvedenou krivkou, nie je nutná žiadna 
špecifická úprava pre obmedzenie obsahu uhličitanu vápena-
tého, v opačnom prípade bude nutné vykonať úpravu vody 
pre naplnenie systému.

-	V prípade, že je nevyhnutné vykonať úpravu vody, táto musí 
byť uskutočnená prostredníctvom úplného odsoľovania vody 
určenej k naplneniu systému. S kompletným odsoľovaním, 
na rozdiel od zmäkčovania, okrem odstránenia stvrdzujúcich 
činidiel (Ca, Mg) sú odstránené tiež všetky ostatné minerály 
za účelom zníženia vodivosti vody náplne až do 10. mikro-
siemens/cm. Vďaka svojej nízkej vodivosti odsolená voda nie 
je iba opatrením proti tvorbe vodného kameňa, ale slúži tiež 
ako ochrana proti korózii.

-	Vložiť vhodný inhibítor / pasivátor (ako napríklad Sentinel 
X100, Fernox Protector F1 alebo Jenaqua 100), ak je to po-
trebné, aj nemrznúcu zmes (napríklad Sentinel X500, Fernox 
Alphi 11 alebo Jenaqua 500).

-	Skontrolovať elektrickú vodivosť vody, ktorá by nemala byť 
vyššia než 2000 mS/cm v prípade upravovanej vody a nižšia 
než 600 mS/cm v prípade neupravovanej vody.

-	Aby sa zabránilo korózii musí byť pH vody medzi 7,5 a 9,5.
-	Skontrolovať maximálny obsah chloridov, ktorý musí byť 

menší než 250 mg/l.
POZN.: pre množstvo a spôsob použitia produktov na úpra-
vu vody odkazujeme na pokyny výrobcov týchto produktov.
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POZN.: graf sa vzťahuje na celý životný cyklus zariadenia. Majte 
teda na pamäti bežné i mimoriadne údržby, zahrňujúce vyprázd-
nenie a naplnenie tohto systému.

1.30	 UMPLEREA INSTALAȚIEI.
După racordarea Victrix Hybrid, umpleţi instalaţia cu ajutorul 
robinetului de umplere (Poz. 24 Fig. 41). Umplerea trebuie făcută 
lent, pentru ca bulele de aer din apă să fie eliberate și să iasă prin 
dezaeratoarele centralei și ale instalației de încălzire.
Centrala este dotată cu un dezaerator automat montat pe pompa de 
circulaţie. Controlați căpăcelul - acesta trebuie să fie slăbit. Deschideți 
unul după altul robinetele de aerisire ale caloriferelor.
Robinetele de aerisire ale caloriferelor trebuie închise atunci când 
din acestea iese doar apă.
Robinetul de umplere trebuie închis când manometrul centralei 
indică aprox. 1,2 bar.
REȚINEȚI: în timpul acestor operaţiuni, activaţi funcţiile de 
dezaerare automată cu care este prevăzută centrala.

1.31	 UMPLEREA SIFONULUI DE COLECTARE A 
CONDENSATULUI.

La prima pornire a centralei se poate întâmpla ca prin conducta 
de evacuare a condensatului să iasă produse rezultate în urma 
combustiei; verificați după câteva minute de funcționare că prin 
conducta de evacuare a condensatului nu mai ies gaze de ardere. 
Aceasta înseamnă că sifonul s-a umplut până la înălțimea corectă 
cu condensat și nu mai permite ieșirea gazelor de ardere.

1.32	 PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE A INSTALAȚIEI DE 
GAZ.

Pentru punerea în funcțiune a instalației, consultați prevederile 
standardelor tehnice în vigoare.
În special, în ceea ce privește instalațiile noi cu funcționare pe 
gaz, trebuie:
-	să deschideți ferestrele și ușile;
-	să evitați producerea de scântei și flăcări libere;
-	să evacuați aerul din întreaga instalație;
-	să verificaţi etanşeitatea instalaţiei interne conform indicaţiilor 

normelor tehnice în vigoare.

1.29	 TRATAREA APEI DE UMPLERE A 
INSTALAȚIEI.

Conform indicațiilor din capitolele precedente, se re-
comandă tratarea apei din instalația termică hidrică și 
sanitară, conform instrucțiunilor şi a recomandărilor 
normelor locale în vigoare.
Parametrii care influenţează durata şi buna funcţionare a 
schimbătorului de căldură sunt pH-ul, duritatea totală, con-
ductivitatea, prezenţa oxigenului în apa de umplere, la care se 
adaugă reziduurile de prelucrare prezente în instalaţie (even-
tuale reziduuri de sudură), eventuala prezenţă a uleiurilor şi 
a produselor rezultate în urma coroziunii care, la rândul lor, 
pot avea efecte dăunătoare asupra schimbătorului de căldură.
Pentru a preveni acest lucru, se recomandă următoarele:
-	Înainte de instalare, atât în cazul unei instalaţii noi, cât şi în 

cazul unei instalaţii vechi, curăţaţi instalaţia cu apă curată 
pentru a elimina reziduurile solide din instalaţie

-	Efectuaţi un tratament chimic de curăţare a instalaţiei:
	 -	Pentru curăţarea unei instalaţii noi utilizaţi un produs adec-

vat de curăţare (de exemplu Sentinel X300, Fernox Cleaner 
F3 sau Jenaqua 300) şi spălaţi foarte bine.

	 -	Pentru curăţarea unei instalaţii vechi utilizaţi un produs 
adecvat de curăţare (de exemplu Sentinel X400 sau X800, 
Fernox Cleaner F3 sau Jenaqua 400) şi spălaţi foarte bine.

-	Verificaţi duritatea totală maximă şi cantitatea de apă de um-
plere, consultând graficul (Fig. 37); în cazul în care cantitatea 
şi duritatea apei se află sub curba indicată, nu este necesară 
efectuarea unui tratament specific pentru limitarea conţinutu-
lui de carbonat de calciu, în caz contrar va fi necesară tratarea 
apei utilizate pentru umplere.

-	În cazul în care este necesară tratarea apei, acest lucru se va 
face printr-o desalinizare completă a apei folosite pentru um-
plere. Prin intermediul desalinizării complete, spre diferenţă 
de dedurizarea completă, în afară de eliminarea agenţilor duri 
(Ca, Mg), sunt eliminate şi celelalte minerale pentru a reduce 
conductivitatea apei de umplere cu până la 10 microsiemens/
cm. Datorită gradului redus de conductivitate, apa desaliniza-
tă nu reprezintă doar o măsură împotriva formării calcarului 
ci reprezintă şi o protecţie împotriva coroziunii.

-	Introduceţi un produs inhibitor/de neutralizare adecvat (de 
exemplu Sentinel X100, Fernox Protector F1 sau Jenaqua 
100), iar dacă este necesar adăugaţi şi lichid antigel adecvat 
(de exemplu Sentinel X500, Fernox Alphi 11 sau Jenaqua 500).

-	Verificaţi conductivitatea electrică a apei, aceasta nu trebuie 
să fie mai mare de 2000 µs/cm, în cazul apei tratate, şi mai 
mică de 600 µs/cm în cazul apei netratate.

-	Pentru a preveni fenomenele de coroziune, pH-ul apei din 
instalaţie trebuie să fie cuprins între 7,5 şi 9,5.

-	Verificaţi conţinutul maxim de cloruri, care trebuie să mai 
mic de 250 mg/l.

REȚINEȚI: pentru informaţii privind cantităţile şi modul 
de utilizare a produselor de tratare a apei, consultaţi instruc-
ţiunile redactate de producătorul acestora.

Duritate totală a apei °F
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N.B.: graficul se referă la întregul ciclu de viaţă al instalaţiei. 
Ţineţi cont şi de operaţiile de întreţinere ordinară şi extraordinară 
care prevăd golirea şi umplerea instalaţiei.

1.30	 NAPEŁNIENIE INSTALACJI.
Po przyłączeniu Victrix Hybrid, przejść do napełnienia instalacji 
przy pomocy kurka napełniania (Poz. 24 Rys. 40). Napełnienie 
powinno zostać przeprowadzone powoli aby umożliwić bąbel-
kom powietrza w wodzie uwolnienie się i ujście poprzez otwory 
odpowietrzające kotła i instalacji ogrzewania.
Na kotle znajduje się automatyczny zawór odpowietrzający umieszczony 
na pompie obiegowej. Sprawdzić, czy kapturek jest poluzowany. Następnie 
otworzyć zawory odpowietrzające grzejników.
Zawory odpowietrzające grzejników powinny zostać zamknięte, 
gdy wydostaje się z nich wyłącznie woda.
Kurek napełniania zostaje zamknięty, gdy manometr kotła wska-
zuje ok. 1,2 Bara.
NB.: podczas tych operacji należy włączyć funkcje automatycz-
nego odpowietrzania w kotle.

1.31	 NAPEŁNIENIE SYFONU ZBIERAJĄCEGO 
KONDENSAT.

Przy pierwszym włączeniu kotła może się zdarzyć, że ze spustu 
kondensatu wydobywać się zaczną spaliny; sprawdzić, czy po 
parominutowej pracy ze spustu kondensatu nie wydostają się one 
w dalszym ciągu. Oznacza to, że syfon wypełnił się do właściwej 
wysokości kondensatu tak, że nie pozwala na przejście spalin.

1.32	 PRZYGOTOWANIE INSTALACJI GAZOWEJ DO 
EKSPLOATACJI.

W celu wprowadzenia instalacji do eksploatacji, należy zastosować 
się do obowiązujących norm technicznych.
W szczególności, w przypadku nowo wykonanych instalacji 
gazowych należy:
-	otworzyć okna i drzwi;
-	unikać obecności iskier i wolnych płomieni;
-	odpowietrzyć instalację rurową;
-	sprawdzić szczelność instalacji wewnętrznej według wskazań 

zawartych w obowiązujących normach.

1.29	 UZDATNIANIE WODY DO 
NAPEŁNIANIA INSTALACJI.

Jak już wskazano w poprzednich paragrafach, zaleca 
się uzdatnianie wody w instalacji grzewczej i c.w.u. 
zgodnie z określonymi procedurami i wymogami 
obowiązujących przepisów lokalnych.
Parametry, które mają wpływ na trwałość i sprawne działanie 
wymiennika ciepła to PH, twardość całkowita, przewodność, 
obecność tlenu w wodzie do napełnienia instalacji, ponadto 
pozostałości po obróbce instalacji (ewentualne resztki po 
spawaniu), ewentualny olej i produkty korozji, które mogą z 
kolei doprowadzić do uszkodzenia wymiennika.
Aby temu zapobiec zaleca się, aby:
-	Przed przystąpieniem do montażu, zarówno nowej, jak i starej 

instalacji, oczyścić ją czystą wodą celem usunięcia odpadów 
stałych zawartych w instalacji

-	Zadbać o chemiczne oczyszczenie instalacji:
	 -	Do czyszczenia nowej instalacji należy używać odpowied-

niego środka czyszczącego (jak np. Sentinel X300, Fernox 
Cleaner F3 lub Jenaqua 300) połączonego z dokładnym 
myciem.

	 -	Do czyszczenia starej instalacji należy używać odpowied-
niego środka czyszczącego (jak np. Sentinel X400 lub X800, 
Fernox Cleaner F3 lub Jenaqua 400) połączonego z dokład-
nym myciem.

-	Sprawdzić maksymalną twardość całkowitą i ilość wody do 
napełnienia odnosząc się do wykresu (Rys. 37), jeśli zawartość 
i twardość wody są pod wskazaną krzywą, nie wymaga się 
żadnego specjalnego uzdatniania wody w celu ograniczenia 
zawartości węglanu wapnia, w przeciwnym razie należy za-
dbać o uzdatnienie wody do napełnienia instalacji.

-	Gdy wystąpi konieczność uzdatniania wody, powinno to 
nastąpić przez całkowite odsalanie wody do napełniania. Przy 
całkowitym odsalaniu, w przeciwieństwie do całkowitego 
zmiękczenia, oprócz środków utwardzających (Ca, Mg) są 
usuwane także wszystkie inne składniki mineralne w celu 
zmniejszenia przewodnictwa wody do napełniania do 10 mi-
krosimens/cm. Ze względu na małą przewodność, odsolona 
woda nie tylko stanowi środek przeciw powstawaniu kamie-
nia, ale służy również jako zabezpieczenie przed korozją.

-	Wlać odpowiedni inhibitor/pasywator (jak np. Sentinel X100, 
Fernox Protector F1 lub Jenaqua 100); ewentualnie dolać 
również odpowiedni płyn przeciwzamarzaniowy (np. Sentinel 
X500, Fernox Alphi 11 lub Jenaqua 500).

-	Sprawdzić przewodność elektryczną wody, która nie powinna 
być wyższa niż 2000 µs/cm w przypadku wody uzdatnionej i 
niższa niż 600 µs/cm w przypadku wody nieuzdatnionej.

-	Aby zapobiec korozji, PH wody instalacji powinien zawierać 
się w przedziale od 7,5 do 9,5.

-	Sprawdzić maksymalną zawartość chlorków, która powinna 
być niższa niż 250 mg/l.

NB.: co do ilości i sposobu użycia produktów do uzdatniania 
wody, patrz instrukcje danego produktu podane przez jego 
producenta.

Całkowita twardość wody °F
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NB.: wykres odnosi się do całego okresu działania instalacji. 
Należy więc pamiętać o zwyczajnej i nadzwyczajnej konserwacji, 
wymagającej opróżnienia i napełnienia danej instalacji.

1.30	 A RENDSZER FELTÖLTÉSE.
A Victrix Hybrid csatlakoztatását követően indítsuk el a rendszer 
feltöltését a víztöltő csapon keresztül (24-as jel 40. ábra). A fel-
töltést lassan kell végezni, hogy a vízben lévő levegőbuborékok 
összegyűlhessenek és eltávozhassanak a kazán és a fűtési rendszer 
légtelenítő szelepein keresztül.
A kazán a keringtető szivattyúja beépített önműködő légtelenítő sze-
leppel rendelkezik. Ellenőrizze, hogy meglazította-e a légtelenítő szelep 
zárókupakját. Nyissuk meg ezt követően a radiátorok légtelenítő szelepeit.
A radiátorok légtelenítő szelepeit akkor lehet elzárni, amikor már 
csak víz folyik belőlük.
A víztöltő csapot akkor kell elzárni, amikor a kazán nyomásmérője 
kb. 1,2 bar nyomást mutat.
FONTOS: a műveletekhez kapcsolja be a kazán automatikus 
légtelenítési funkcióit.

1.31	 KONDENZVÍZ SZIFON FELTÖLTÉSE.
A kazán első bekapcsolásakor előfordulhat, hogy a kondenzvíz 
szifonból égéstermék távozik. Ennek elkerülése végett töltse fel 
vízzel a szifont. Ha a feltöltés elmarad, néhány perces működést 
követően ellenőrizze, hogy a kondenzvíz szifonból távozik-e 
égéstermék. Ha a szifonból nem távozik égéstermék, az azt jelenti, 
hogy a kondenzvíz elérte azt a magasságot, amely már nem teszi 
lehetővé az égéstermék rendellenes kiáramlását.

1.32	 A GÁZRENDSZER ÜZEMBE HELYEZÉSE.
A gázrendszer üzembe helyezésekor kövesse a vonatkozó műszaki 
előírásokat.
Elsősorban az új rendszerek esetében kövesse az alábbiakat:
-	nyissa ki az ajtókat és az ablakokat;
-	kerülje nyílt láng vagy szikra használatát;
-	távolítsa el a gázvezetékben maradt levegőt;
-	a hatályos műszaki szabályozások rendelkezéseinek megfelelően 

ellenőrizze a belső rendszer szivárgásmentességét.

1.29	 A RENDSZER FELTÖLTÉSÉHEZ 
HASZNÁLT VÍZ KEZELÉSE.

Ahogyan azt már a korábbi fejezetekben is említet-
tük, a szaniter és fűtési rendszerekben keringő vizet 
kötelező a helyi előírásoknak megfelelően kezelni.
A hőcserélő kielégítő működését befolyásoló paraméterek a 
pH, a teljes vízkeménység, a vezetőképesség és a vízben oldott 
oxigén jelenléte. Ezekhez adódnak a rendszer kiépítéséből 
visszamaradt anyagok (pl. hegesztéskor) az esetleges olajmarad-
ványok és a korrózióból származó esetleges anyagok, amelyek 
károsíthatják a hőcserélőt.
Ennek megelőzése érdekében:
-	A beszerelés előtt legyen szó akár új, akár már meglévő fűtési 

rendszerről, mossa át a rendszert tiszta vízzel a rendszerben 
maradt szilárd anyagok eltávolítása érdekében.

-	Az erre a célra tervezett vegyszerekkel tisztítsa ki a rendszert:
	 -	Az új rendszerek tisztításához használjon pl. Sentinel X300, 

Fernox Cleaner F3 vagy Jenaqua 300 tisztítószert, majd 
öblítse át alaposan a rendszert.

	 -	A már meglévő rendszerek tisztításához használjon megfele-
lő tisztítószert (pl. Sentinel X400 vagy X800, Fernox Cleaner 
F3 vagy Jenaqua 400), majd öblítse át alaposan a rendszert.

-	Ellenőrizze a megengedett teljes vízkeménységet és a feltöltő víz 
mennyiségét a grafikon segítségével (37. ábra). Ha a vízkemény-
ség a grafikon alatti értéktartományban marad, nincs szükség 
vízkezelésre a kalcium karbonát mennyiségének csökkentése 
érdekében. Minden egyéb esetben a vizet kezelni kell.

-	Ha szükség van vízkezelésre, akkor ezt a víz teljes sómentesí-
tésével kell megtenni. A teljes sómentesítés abban különbözik 
a teljes vízlágyítástól, hogy a teljes sómentesítéssel a kemény-
séget okozó anyagok (Ca, Mg) mellett az összes többi ásványi 
anyagot is eltávolítják a rendszer feltöltésére használt vízből 
(egészen 10 microsiemens/cm-ig), így csökkentve annak 
vezetőképességét. Az alacsony vezetőképességű víz nem csak 
a vízkövesedés ellen véd, hanem a korrózió ellen is.

-	Adjon a vízhez inhibitort / passziváló anyagot (pl. Sentinel 
X100, Fernox Protector F1 vagy Jenaqua 100), és szükség 
esetén öntsön a vízbe megfelelő fagyállót is (Sentinel X500, 
Fernox Alphi 11 vagy Jenaqua 500).

-	Ellenőrizze, hogy a kezelt víz vezetőképessége nem haladja-e 
meg a 2000 µs/cm-t, míg a kezeletlen víz esetében ez az érték 
nem haladhatja meg a 600 µs/cm-t.

-	Ahhoz, hogy a rendszer ne korrodálódjon a víz pH értékének 
7,5 és 9,5 között kell maradnia.

-	Ellenőrizze, hogy a vízben található összes klór mennyisége 
nem haladja-e meg a 250 mg/l-t.

FONTOS: A vízkezeléshez szükséges termékek mennyiségé-
vel illetve alkalmazásával kapcsolatosan olvassa el a gyártó 
utasításait.
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FONTOS: a grafikon a rendszer teljes életciklusára vonatkozik. 
Vegye figyelembe azokat az időszakos és rendkívüli karbantartási 
munkálatokat, amelyekhez szükség van a rendszer kiürítésére és 
feltöltésére.

1.30	 SYSTEM FILLING.
Once the Victrix Hybrid is connected, proceed with system filling 
via the filling cock (Part. 24 Fig. 41). Filling is performed at low 
speed to ensure release of air bubbles in the water via the boiler 
and central heating system vents.
The boiler has a built-in automatic vent valve on the pump. Check if the 
cap is loose. Then open the radiator vent valves.
Close radiator vent valves when only water escapes from them.
Close the filling valve when the boiler pressure gauge indicates 
approx. 1.2 bar.
N.B.: during these operations, enable the automatic vent functions 
on the boiler.

1.31	 FILLING THE CONDENSATE DRAIN TRAP.
On first lighting of the boiler, flue gas may come out the conden-
sate drain; after a few minutes’ operation check that this no longer 
occurs. This means that the drain trap is filled with condensate to 
the correct level preventing the passage of flue gas.

1.32	 GAS SYSTEM START-UP.
To start up the system, refer to the technical standards in force.
In particular, for new gas systems:
-	open windows and doors;
-	avoid presence of sparks or naked flames;
-	bleed all air from pipelines;
-	ensure the internal system is properly sealed according to the 

specifications set forth by technical regulations in force

1.29	 WATER TREATMENT SYSTEM FILLING.
As already mentioned in the previous paragraphs, a 
treatment of the thermal and domestic system water 
is required, in compliance with the local standards 
in force.
The parameters that influence the duration and proper oper-
ation of the heat exchanger are the water's PH, total hardness, 
conductivity, and oxygen, together with the system's processing 
residues (any welding residues), any oil present and corrosion 
products that can, in turn, cause damage to the heat exchanger.
In order to prevent this from happening, you are recommended to:
-	Before installation on new systems as well as old ones, clean 

the system with clean water to eliminate solid residues con-
tained therein

-	Clean the system with a chemical treatment:
	 -	Clean the new system with a suitable cleaning device (for 

example Sentinel X300, Fernox Cleaner F3 or Jenaqua 300) 
combined with thorough washing.

	 -	Clean the old system with a suitable cleaning device (for 
example Sentinel X400 or X800, Fernox Cleaner F3 or Jen-
aqua 400) combined with thorough washing.

-	Check the maximum total hardness and quantity of filling 
water referring to the graphics (Fig. 37); if the contents and 
hardness of the water are below the indicated curve, no spe-
cific treatment is required; otherwise, to limit the content of 
calcium carbonate, you must provide for water-filling treat-
ment.

-	Should you be required to provide for water treatment, this 
should be carried out by completely desalinating the filling 
water. As opposed to the complete softening process, desal-
inating the water completely not only removes hardening 
agents (Ca, Mg), but also eliminates all other minerals to 
reduce water-filling conductivity up to 10 microsiemens/
cm. Given its low conductivity, desalinated water does not 
only prevent the formation of lime scale, but also serves as 
protection against corrosion.

-	Insert a suitable inhibitor / passivator (for example Sentinel 
X100, Fernox Protector F1, or Jenaqua 100); if required, also 
insert appropriate antifreeze (such as for example Sentinel 
X500, Fernox Alphi 11 or Jenaqua 500).

-	Check electrical conduction of the water, which should be 
higher than 2000 µs/cm in the case of treated water and lower 
than 600 µs/cm in the case of non-treated water.

-	To prevent corrosion, the water system's PH should be be-
tween 7.5 and 9.5.

-	Check the maximum content of chlorides, which should be 
less than 250 mg/l.

N.B.: for quantities and methods of use of water-treatment 
products, refer to the instructions provided by their man-
ufacturer.

Water total hardness °F
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N.B.: the graph refers to the entire life cycle of the system. There-
fore, also consider scheduled and unscheduled maintenance, 
which involves emptying and filling the said system.

1.30	 PLNĚNÍ ZAŘÍZENÍ.
Po zapojení Victrix Hybrid pokračujte s naplněním soustavy 
prostřednictvím dopouštěcího ventilu (Část 24 Obr. 41). Plnění 
je třeba provádět pomalu, aby se uvolnily vzduchové bubliny ob-
sažené ve vodě a vzduch se vypustil z odvzdušňovacího ventilu 
kotle a vytápěcího systému.
V kotli je zabudován automatický odvzdušňovací ventil umístěný na 
oběhovém čerpadle. Zkontrolujte, zda je klobouček povolený. Následně 
otevřete odvzdušňovací ventily radiátorů.
Odvzdušňovací ventily uzavřete, až když začne vytékat pouze voda.
Dopouštěcí ventil uzavřete až po natlakování soustavy na cca 
1,2 bar.
POZN.: během těchto operací je nutné aktivovat automatické 
odvzdušňování kotle.

1.31	 NAPLNĚNÍ SIFONU NA SBĚR KONDENZÁTU.
Při prvním zapnutí kotle se může stát, že z vývodu kondenzátu 
budou vycházet spaliny. Zkontrolujte, zda po několikaminutovém 
provozu z vývodu kondenzátu již žádné spaliny nevycházejí. V 
takovém případě je sifon naplněn kondenzátem do správné výš-
ky, což neumožňuje průchod spalin. Provozní zavodnění sifonu 
provádějte obezřetně a větrejte přitom. Mějte na paměti, že než 
je sifon zavodněn, budou spaliny tlačeny do prostoru instalace. 
Alternativně (bezpečněji) je vhodné zavodnit sifon servisním 
zásahem (např. zalitím přes systém odvodu spalin).

1.32	 UVEDENÍ PLYNOVÉHO ZAŘÍZENÍ DO PROVOZU.
Pro uvedení zařízení do provozu je nutné dodržovat příslušnou 
platnou technickou normu a legislativní nařízení.
Obzvláště u nových zařízení je nezbytné:
-	otevřít okna a dveře;
-	zabránit vzniku jisker a otevřeného plamene;
-	odvzdušnit plynovod dle platné normy;
-	zkontrolovat těsnost vnitřního zařízení podle pokynů stanove-

ných platnými technickými normami.

1.29	 ÚPRAVA VODY PRO NAPLNĚNÍ 
KOTLE.

Jak již bylo uvedeno v předchozích odstavcích, na-
řizuje se ošetření vody topného systému a okruhu 
ohřevu TUV v souladu s popsanými pokyny a míst-
ními platnými technickými předpisy.
Parametry, které mají největší vliv na trvanlivost a plynulý 
provoz tepelného výměníku, jsou pH, celková tvrdost, vodivost, 
přítomnost kyslíku ve vodě, k tomu je třeba zohlednit zbytky z 
montáže topné soustavy (případné zbytky svařování), jakákoli 
přítomnost oleje a korozní produkty, které mohou následně 
způsobit poškození výměníku tepla.
Aby se tomu zabránilo, nařizuje se:
-	Před instalací, a to jak na novém, tak i na starém systému 

provést důkladné vyčištění systému s čistou vodou pro od-
stranění pevných zbytků obsažených v systému

-	Provést chemické vyčištění systému:
	 -	Vyčistit nový systém s použitím vhodného čistícího pro-

středku (jako například Sentinel X300, Fernox Cleaner F3 
nebo BCG HR nebo VIPS SR) spolu s důkladným proplách-
nutím.

	 -	Vyčistit starý systém s použitím vhodného čistícího pro-
středku (jako například Sentinel X400 nebo X800, Fernox 
Cleaner F3 nebo BCG HR nebo VIPS SR) spolu s důkladným 
propláchnutím.

-	Zkontrolovat maximální celkovou tvrdost a množství plnění 
vody dle grafu (obr. 37), v případě, že obsah a tvrdost vody 
jsou pod uvedenou křivkou, není nutná žádná specifická 
úprava pro omezení obsahu uhličitanu vápenatého, v opač-
ném případě bude nutné provést úpravu vody pro naplnění 
kotle.

-	V případě, že je nutné provést úpravu vody, tato musí být 
uskutečněna prostřednictvím demineralizace vody určené k 
naplnění kotle. Při kompletní demineralizaci jsou na rozdíl 
od změkčování (kdy jsou iony Ca, Mg nahrazeny jinými 
prvky) odstraněny také všechny ostatní minerály za účelem 
snížení vodivosti vody náplně až do 10 mikrosiemensů/cm. 
Díky své nízké vodivosti demineralizovaná voda není pouze 
opatřením proti tvorbě vodního kamene, ale také slouží jako 
ochrana proti korozi.

-	Použít vhodný inhibitor / pasivátor (jako například Sentinel 
X100, Fernox Protector F1 nebo Jenaqua 100), je-li zapotřebí, 
i nemrznoucí směs (například Sentinel X500, Fernox Alphi 
11 nebo BCG HR nebo VIPS SR).

-	Zkontrolovat elektrickou vodivost vody, která nesmí být vyšší 
než 2000 microS/cm v případě upravované vody a vyšší než 
600 microS/cm v případě neupravované vody.

-	Aby se zabránilo korozi, musí být pH vody mezi 7,5 a 9,5.
-	Zkontrolovat maximální obsah chloridů, který musí být menší 

než 250 mg/l.
POZN.: pro množství a způsob použití produktů na úpravu 
vody odkazujeme na pokyny výrobců těchto produktů.

Celková tvrdost vody °F
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POZN.: graf se vztahuje na celkovou životnost top. systému. Měj-
te tedy na paměti běžné i mimořádné údržby, zahrnující vypuště-
ní a napuštění topného systému.

1.30	 НАПЪЛВАНЕ НА ИНСТАЛАЦИЯТА.
След свързване на Victrix Hybrid пристъпете към напълване 
на инсталацията през крана за напълване (позиция. 24 Фиг. 
40). Напълването трябва да се извършва бавно, за да се даде 
възможност на въздушните мехурчета във водата да се от-
делят и да излязат през обезвъздушителите на котела и на 
отоплителната инсталация.
Котелът разполага с вграден автоматичен обезвъздушител, разпо-
ложен върху циркулационната помпа. Проверете дали капачето е 
разхлабено. След това отворете обезвъздушителите на радиаторите.
Обезвъздушителите на радиаторите трябва да бъдат затво-
рени, когато от тях излиза само вода.
Кранът за напълване трябва да се затвори, когато манометъ-
рът на котела показва около 1,2 bar.
Забележка: по време на тези операции активирайте функци-
ите за автоматично обезвъздушаване в котела.

1.31	 НАПЪЛВАНЕ НА КОНДЕНЗНИЯ СИФОН.
Възможно е при първото включване на котела от мястото за 
дрениране на конденза да излизат горивни продукти. След 
няколкоминутна работа проверете дали от кондензния сифон 
са спрели да излизат димни газове. Това означава, че сифонът 
се е напълнил с правилното количество конденз, така че не 
позволява преминаването на газове.

1.32	 ПУСКАНЕ НА ГАЗОВАТА ИНСТАЛАЦИЯ.
При пускането на газовата на инсталацията трябва да се 
съобразите с действащата техническа нормативна уредба.
По-специално за новоизградените газови инсталации трябва:
-	да отворите прозорци и врати;
-	да избягвате наличието на искри и открити пламъци;
-	да пристъпите към обезвъздушаване на тръбите;
-	да проверите дали вътрешната инсталация не пропуска 

според указанията, предоставени във валидните технически 
норми.

1.29	 ТРЕТИРАНЕ НА ВОДАТА ЗА 
НАПЪЛВАНЕ НА ИНСТАЛАЦИЯТА.

Както вече бе посочено в предишните параграфи, пре-
поръчително е третирането на водата в инсталацията за 
водно отопление и за битова вода да се прави по посочени-
те начини и съгласно предписанията на валидните местни стандарти.
Параметрите, които влияят на дълготрайността и добрата работа на 
топлообменника, са PH, обща твърдост, проводимост, наличие на 
кислород във водата за напълване на инсталация, и към тях се до-
бавят остатъците от работата по инсталация (евентуални остатъци 
от заваряване), евентуално наличие на масла и корозивни продукти, 
които на свой ред може да нанесат щети на топлообменника.
За да предотвратите това, препоръчваме:
-	Преди монтажа както на нова, така и на стара инсталация, да 

почистите инсталацията с чиста вода, за да отстраните твърдите 
остатъци в нея

-	Пристъпете към химическо третиране за почистване на инсталацията:
	 -	За почистване на нова инсталация използвайте подходящ по-

чистващ препарат (като например Sentinel X300, Fernox Cleaner 
F3 или Jenaqua 300), комбиниран със старателно измиване.

	 -	За почистване на стара инсталация използвайте подходящ по-
чистващ препарат (като например Sentinel X400 или X800, Fernox 
Cleaner F3 или Jenaqua 400), комбиниран със старателно измиване.

-	Проверете максималната обща твърдост и количеството вода 
за напълване, като за справка трябва да използвате графиката 
(Фиг. 37). Ако съдържанието и твърдостта на водата са под пока-
заната крива, не е необходимо никакво конкретно третиране за 
намаляване на съдържанието на калциев карбонат, в противен 
случай пристъпете към третиране на водата за напълване на 
инсталацията.

-	В случай че е необходимо да предвидите третиране на водата, то 
би трябвало да се извършва чрез пълно обезсоляване на водата 
за напълване. С пълното обезсоляване, противно на пълното 
омекотяване, освен отстраняване на втвърдяващите агенти 
(Ca, Mg), се постига и елиминиране на всички други минерали 
за намаляване на проводимостта на водата за напълване до 10 
microsiemens/cm. Благодарение на ниската си проводимост, 
обезсолената вода не само предотвратява образуването на кот-
лен камък, но и служи като защита от корозия.

-	Поставете подходящ инхибитор / пасиватор (като например 
Sentinel X100, Fernox Protector F1 или Jenaqua 100), ако е необ-
ходимо влейте и подходяща антифризна течност (например 
Sentinel X500, Fernox Alphi 11 или Jenaqua 500).

-	Проверете електропроводимостта на водата, която не би трябва-
ло да е по-висока от 2000 µs/cm при третирана вода и по-малко 
от 600 µs/cm при нетретирана вода.

-	За да предотвратите корозионни явления, PH на водата на ин-
сталацията трябва да е между 7,5 и 9,5 включително.

-	Проверете максималното съдържание на хлориди, което трябва 
да бъде под 250 мг/л.

Забележка: относно количествата и начините на използване на 
продуктите за третиране на водата разгледайте инструкциите 
на производителя.
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Забележка: графиката се отнася до целия експлоатацио-
нен живот на инсталацията. Следователно имайте пред-
вид и мероприятията по редовна и извънредна поддръжка, 
които предвиждат източване и пълнене на въпросната 
инсталация.
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1.33	 PUESTA EN SERVICIO DEL GRUPO DE 
COMBUSTIÓN (ENCENDIDO).

Para la puesta en servicio de la bomba de calor híbrida Victrix 
Hybrid (las siguientes operaciones deben ser llevadas a cabo única 
y exclusivamente por personal profesionalmente cualificado, en 
presencia de los encargados de los trabajos habituales:
-	controlar la estanqueidad de la instalación interna de acuerdo 

con lo dictado por la normativa vigente;
-	comprobar que el gas utilizado coincida con el previsto para el 

funcionamiento de la caldera;
-	comprobar que exista la conexión a una red de 230V-50Hz y que 

se respete la polaridad L-N y la conexión de tierra;
- comprobar que no existan causas externas que puedan provocar 

formación de bolsas de combustible.
-	encender la caldera y comprobar que el encendido sea correcto;
-	Compruebe que el caudal de gas y las presiones sean conformes 

con las indicadas en el manual (Apdo. 4.2);
- comprobar que el dispositivo de seguridad actúe en caso de falta
 de gas y que el tiempo de esta actuación sea correcto;
-	Comprobar que intervenga el selector general situado antes de 

la unidad interna y dentro de la misma;
-	Comprobar que los terminales de aspiración y/o descarga (si los 

hubiera) no estén obstruidos.
-	Comprobar que el sifón esté lleno y que no se permita el paso 

de humos al ambiente en ningún caso;.
-	Realice el test conductos de toma de aire.
Si el resultado de uno solo de estos controles fuera negativo, no 
ponga la caldera en servicio.

1.34	 KITS DISPONIBLES BAJO PEDIDO.
•	Kit de válvulas de corte de la instalación. La unidad interna 

está preparada para la instalación de válvulas de corte que se 
montarán en los tubos de ida y retorno del grupo de conexión. 
Este kit es muy útil para efectuar el mantenimiento pues permite 
vaciar exclusivamente la unidad interna sin necesidad de tener 
que vaciar toda la instalación.

•	Kit dosificador de polifosfatos (solo para instalación en espacios 
interiores). El dosificador de polifosfatos reduce la formación de 
incrustaciones calcáreas manteniendo a lo largo del tiempo las 
condiciones originales de intercambio térmico y producción de 
agua caliente sanitaria. La unidad interna está preparada para 
implementar el kit dosificador de polifosfatos.

•	Kit de cobertura. En caso de instalación en el exterior, en un 
lugar parcialmente protegido, con aspiración del aire directa, es 
obligatorio montar la cubierta de protección superior adecuada, 
para el funcionamiento correcto de la unidad interna y protegerla 
de la intemperie.

•	Kit filtro ciclón (bajo pedido). El filtro ciclón magnético permite 
interceptar los residuos ferrosos presentes en el agua de instala-
ción. Gracias a las dos llaves presentes en el kit se puede realizar 
un mantenimiento fácil limpiando el filtro sin necesidad de tener 
que vaciar el circuito.

Los kits anteriores se suministran junto con el manual de instruc-
ciones para su montaje y utilización.

1.33	 UVEDENIE SPAĽOVACEJ JEDNOTKY DO 
PREVÁDZKY (ZAPNUTIE).

Pre uvedenie hybridného tepelného čerpadla Victrix Hybrid 
do prevádzky (nasledujúce úkony musia byť vykonávané iba 
kvalifikovaným personálom a len za prítomnosti oprávnených 
pracovníkov):
-	skontrolovať tesnosť vnútorného zariadenia podľa pokynov 

ustanovených platnými technickými normami;
-	overiť zhodu používaného plynu s plynom, pre ktorý je kotol 

určený;
-	skontrolovať pripojenie k sieti 230V-50Hz, rešpektovanie polarity 

L-N a uzemnenie;
-	skontrolovať, či neexistujú externé faktory, ktoré môžu spôsobiť 

nahromadenie paliva;
-	zapnúť kotol a skontrolovať správnosť zapálenia;
-	skontrolovať, či je tlak a prietok plynu v súlade s hodnotami 

uvedenými v návode (Odst. 4.2);
-	skontrolovať, či bezpečnostné zariadenie pre prípad absencie ply-

nu pracuje správne a preveriť relatívnu dobu, za ktorú zasiahne;
-	skontrolujte zásah hlavného prepínača umiestneného pred 

vnútornou jednotkou a vnútri samotnej jednotky;
-	skontrolovať riadnu funkciu nasávania vzduchu a odvodu spalín 

(či nie je potrubný systém upchatý);
-	skontrolovať, či je sifón plný a či je zabránené akémukoľvek 

priechodu spalín z prostredia.
-	vykonať test spalinovej cesty.
Ak len jedna z týchto kontrol bude mať negatívny výsledok, kotol 
nesmie byť uvedený do prevádzky.

1.34	 SÚPRAVY NA VYŽIADANIE.
•	Súprava uzavieracích kohútikov zariadenia. Vnútorná jednotka 

je prispôsobená na inštaláciu uzavieracích ventilov systému, 
ktoré sa umiestňujú na prívodné a vratné potrubia pripojovacej 
skupiny. Táto súprava je veľmi užitočná počas servisu, pretože 
umožňuje vyprázdniť iba vnútornú jednotku bez vyprázdnenia 
celého systému.

•	Súprava dávkovača polyfosfátov (iba pre inštaláciu vo vnútri). 
Dávkovač polyfosfátov znižuje vznik kotolného kameňa, za-
chovávajúc pôvodné podmienky termickej výmeny a produkcie 
TÚV. Vnútorná jednotka je predpripravená na inštaláciu dávko-
vača polyfosfátov.

•	Krycia súprava. V prípade inštalácie vo vonkajšom prostredí 
na čiastočne chránenom mieste s priamym nasávaním vzduchu 
(ak to príslušné regionálne predpisy a klimatické podmienky 
umožňujú) je povinnosťou namontovať príslušný ochranný 
vrchný kryt na zabezpečenie správneho fungovania vnútornej 
jednotky a jej ochrany pred nečasom.

•	Súprava cykloidného filtra (na vyžiadanie). Magnetický cykloid-
ný filter umožňuje detekovať železné zvyšky prítomné v systéme. 
Vďaka dvom kohútikom v súprave je možné vykonávať ľahkú 
údržbu čistenia filtra bez toho, že by bolo nutné vypustiť okruh.

Vyššie uvedené sady sa dodávajú kompletné spolu s inštruktážnym 
listom pre montáž a použitie.

1.33	 PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE A GRUPULUI DE 
COMBUSTIE (PORNIREA).

Pentru punerea în funcțiune a pompei de căldură hibridă Victrix 
Hybrid (operațiunile enumerate în continuare trebuie efectuate 
doar de personal profesionist calificat și în doar în prezenţa 
operatorilor):
-	verificaţi etanşeitatea instalaţiei interne conform indicaţiilor 

normelor în vigoare;
-	verificaţi echivalenţa gazului utilizat cu cel pentru care este prevăzută 

centrala;
-	verificați conectarea la o rețea de 230 V-50 Hz, respectarea polarității 

L-N și împământarea;
- verificaţi să nu existe cauze externe care să poată duce la formarea 

acumulărilor de combustibil;
-	porniţi centrala şi verificaţi aprinderea corectă;
-	verificaţi ca debitul gazului şi presiunea acestuia să fie conforme 

cu cele indicate în manual (Cap. 4.2);
-	verificaţi intervenţia dispozitivului de protecţie în cazul între-

ruperii alimentării cu gaz şi intervalul de timp de activare;
-	verificați declanșarea selectorului general aflat în amonte de 

unitatea internă și în interiorul acesteia;
-	verificaţi ca terminalele de admisie/evacuare (în cazul în care 

sunt prezente) să nu fie înfundate;
-	Verificați ca sifonul să fie plin și să nu fie posibilă niciun fel de 

degajare a gazelor de ardere în ambient.
-	Efectuaţi testarea conductelor de admisie/evacuare.
Chiar dacă numai una dintre aceste verificări este negativă, insta-
laţia nu trebuie pusă în funcţiune.

1.34	 KIT-URI DISPONIBILE LA CERERE.
•	Kit robinete de izolare pe instalație. Unitatea internă permite 

instalarea de robinete de separare în instalație, mai exact pe 
conductele de tur și retur ale grupului de racordare. Acest kit este 
foarte util în timpul operaţiilor de întreţinere, deoarece permite 
golirea unității interne fără a fi necesară golirea întregii instalaţii.

•	Kit dozator cu polifosfați (numai pentru instalare în interior). 
Dozatorul cu polifosfați previne formarea de depuneri de calcar, 
menținând de-a lungul timpului condițiile inițiale de transfer 
termic și de preparare a apei calde de consum. Unitatea internă 
este proiectată pentru montarea kit-ului dozator de polifosfați.

•	Kit acoperire. În cazul instalării în exterior în loc parţial protejat 
cu admisie directă, este obligatorie montarea capacului adecvat 
de protecţie superioară, pentru a asigura funcţionarea corectă a 
unității interne şi pentru a o proteja împotriva intemperiilor.

•	Kit filtru cicloidal (la cerere). Filtrul cicloidal magnetic permite 
filtrarea reziduurilor feroase prezente în apa din instalaţie. Da-
torită celor două robinete prezente în kit, este posibilă efectuarea 
cu uşurinţă a întreţinerii curăţând filtrul fără a fi nevoie să goliţi 
circuitul.

Kit-urile de mai sus sunt livrate complete și împreună cu fișa de 
instrucțiuni de montare și utilizare.

1.33	 URUCHOMIENIE ZESPOŁU SPALANIA (ZAPŁON)).
W celu uruchomienia hybrydowej pompy ciepła Victrix Hybrid 
(poniższe operacje może przeprowadzić wyłącznie zawodowo 
wykwalifikowany personel w obecności wyłącznie osób wyznaczo-
nych do tych prac):
	 sprawdzić szczelność instalacji wewnętrznej według wskazań 

zawartych w obowiązujących normach;
-	sprawdzić zgodność używanego gazu z tym, do jakiego kocioł został 

przystosowany;
-	sprawdzić przyłączenie do sieci 230V-50Hz, uwzględnienie 

biegunowości L-N (faza-neutralny) i uziemienie;
-	sprawdzić ewentualną obecność zewnętrznych warunków 

powodujących powstanie kieszeni gazowej;
-	włączyć kocioł i sprawdzić poprawność zapłonu;
-	sprawdzić, czy natężenie przepływu gazu i odpowiadające 

ciśnienie są zgodne z tymi, wskazanymi w instrukcji (Par. 4.2);
-	sprawdzić działanie urządzenia bezpieczeństwa w przypadku 

braku gazu i odpowiadającą temu szybkość interwencji;
-	sprawdzić zadziałanie wyłącznika głównego umieszczonego 

przed jednostką wewnętrzną i w samej jednostce wewnętrznej;
-	sprawdzić, czy końcówki wlotu powietrza / wyrzutu spalin są 

drożne i czy zostały prawidłowo zainstalowane;
-	sprawdzić czy syfon jest pełny i czy przepływ spalin do otoczenia 

jest całkowicie zablokowany.
-	Wykonać test systemu powietrzno-spalinowego.
Jeśli choćby jedna z powyższych czynności kontrolnych dała wynik 
negatywny, urządzenie nie może zostać uruchomione.

1.34	 ZESTAWY DOSTĘPNE NA ZAMÓWIENIE.
•	Zestaw zaworów odcinających instalacji. Jednostka wewnętrzna 

przystosowana jest do zainstalowania kurków odcinających 
instalacji do wprowadzenia na rurach zasilania i powrotnych 
zespołu przyłączenia. Taki zestaw jest bardzo przydatny w mo-
mencie konserwacji, ponieważ pozwala na opróżnienie tylko 
jednostki wewnętrznej, bez konieczności opróżniania całej 
instalacji.

•	Zestaw z dozownikiem polifosforanów (tylko do instalacji we-
wnętrznej). Zestaw dozujący polifosforany obniża tworzenie się 
osadów wapiennych, zachowując z upływem czasu, oryginalne 
warunki wymiany cieplnej i wytwarzania ciepłej wody użytkowej 
(c.w.u.). Jednostka wewnętrzna jest przystosowana do użycia 
zestawu dozującego polifosforany.

•	Zestaw przykrywający. W razie montażu na zewnątrz w miejscu 
częściowo osłoniętym z zasysaniem powietrza bezpośrednio z 
otoczenia obowiązuje montaż odpowiedniej górnej pokrywy 
ochronnej w celu właściwego działania jednostki wewnętrznej 
i dla jej ochrony przed niepogodą.

•	Zestaw filtra odśrodkowego (na zamówienie). Odśrodkowy filtr 
magnetyczny pozwala na przechwycenie żelaznych pozostałości 
obecnych w wodzie instalacji. Dzięki dwóm kurkom w zestawie 
można łatwo przeprowadzić konserwację, czyszcząc filtr bez 
konieczności opróżniania obwodu.

Wyżej omówione zestawy dostarczane są kompletne i wyposażone 
w broszurę z informacjami o ich montażu i eksploatacji.

1.33	 AZ ÉGŐ EGYSÉG ÜZEMBE HELYEZÉSE (GYÚJTÁS).
A Victrix Hybrid hibrid hőszivattyú üzembe helyezéséhez (a 
következőkben felsorolt műveleteket kizárólag a szakszerviz 
szakemberei végezhetik el a munkával megbízott személy je-
lenlétében):
-	 a hatályos műszaki szabályozások rendelkezéseinek megfelelően 

ellenőrizze a belső rendszer gáztömörségét;
-	 ellenőrizze, hogy a hálózati gáz megegyezik-e azzal a gázfajtával, 

amellyel a kazán működik;
-	 ellenőrizze a 230V-50Hz-es elektromos hálózat csatlakozását, a 

megfelelő L-N polaritást és a földeléshez való csatlakozást;
-	 ellenőrizze, hogy nem állnak-e fenn olyan külső okok, amelyek 

következtében szennyeződésfoltok alakulhatnak ki;
-	 kapcsolja be a kazánt, és ellenőrizze, hogy a begyújtás 

megfelelően végbement-e;
-	 ellenőrizze, hogy a gáz mennyisége és a gáznyomás megfelelnek-

e a használati utasításban jelölt értékeknek (4.2 fejezet).
-	 ellenőrizze, hogy a gázellátás hiányában bekapcsol-e a biztonsági 

rendszer, és mennyi idő telik el a bekapcsolásig;
-	Ellenőrizze a beltéri egység elé és magára a beltéri egységre 

felszerelt főkapcsoló bekapcsolását;
-	 ellenőrizze a kazán előtt és a kazánon elhelyezett főkapcsoló 

működését;
-	 ellenőrizze, hogy a koncentrikus égési levegő/égéstermék 

elvezető végelem nincs-e eltömődve vagy eltakarva.
Ha a fentiekben felsoroltak közül akár egy is nem teljesül, a 
készülék nem helyezhető üzembe.

1.34	 RENDELHETŐ KÉSZLETEK.
•	Fűtési rendszer elzárócsapok. A beltéri egységhez rendelhető egy 

rendszer elzáró csap készlet, amelyet a kazán és az előremenő / 
visszatérő fűtéscsövek között kell elhelyezni. A készlet különösen 
hasznos a karbantartási munkálatok során, mert lehetővé teszi, 
hogy csak a beltéri egységből és ne az egész rendszerből kelljen 
leengedni a fűtővizet.

•	Polifoszfát adagoló (csak beltéri beszereléshez). A polifoszfát 
adagoló csökkenti a használati melegvíz oldal vízkőképződésének 
mértékét, és ezzel hosszú ideig megőrizheti a hőcserélő és a 
használati melegvíz rendszer eredeti állapotát. A beltéri egység 
felszerelhető egy gyári polifoszfát adagolóval.

•	Fedőkészlet. Ha a berendezést kültéren, részegesen védett helyen 
közvetlen égési levegő beszívással szereli fel, a kazán megfelelő 
működésének és az időjárási viszonyoktól való védelme ér-
dekében a beltéri egység tetejére kötelező fedőkészletet szerelni.

•	Mágneses örvényszűrő (külön rendelhető). A szűrő az örvényá-
ramlást és a mágneses hatásmechanizmust alkalmazva kiszűri a 
rendszerben található mágnesezhető szennyeződéseket. A kész-
letben lévő két csap segítségével a szűrő egyszerűen tisztítható, 
nincs szükség a rendszer leengedésére.

A fenti kiegészítő készleteket a gyártó kompletten, szerelési és 
használati útmutatóval együtt szállítja.

1.33	 COMMISSIONING OF THE COMBUSTION UNIT 
(IGNITION).

For Victrix Hybrid heat pump commissioning (the operations 
listed below must only be performed by qualified personnel and 
in the presence of staff only):
-	check that the internal system is properly sealed according to 

the regulations in force;
-	ensure that the type of gas used corresponds to the boiler settings;
-	check connection to a 230V-50Hz power mains, correct L-N polarity 

and earthing connection;
- Check that there are external factors that may cause the formation 

of fuel pockets;
-	switch the boiler on and ensure correct ignition;
-	make sure that the gas flow rate and relevant pressure values 

comply with those given in the manual (Par. 4.2);
-	ensure that the safety device is engaged in the event of gas supply 

failure and check activation time;
-	Check the intervention of the main switch located upstream from 

the indoor unit and in the unit;
-	check the intervention of the main switch located upstream from 

the boiler and in the boiler;
-	check that the intake and/or exhaust terminals (if fitted) are not 

blocked.
-	Carry out the flue test.
The system must not be started up even if only one of the checks 
should be negative.

1.34	 KITS AVAILABLE ON REQUEST.
•	System shut-off valves kit. The indoor unit is designed for in-

stallation of system interception cocks to be placed on flow and 
return pipes of the connection assembly. This kit is particularly 
useful for maintenance as it allows the indoor unit to be drained 
separately without having to empty the entire system.

•	Polyphosphate dispenser kit (only for indoor installation). The 
polyphosphate dispenser reduces the formation of lime-scale 
and preserves the original heat exchange and domestic hot water 
production conditions. The indoor unit is prepared for applica-
tion of the polyphosphate dispenser kit.

•	Cover Kit. If installed outdoors in a partially protected place with 
direct air intake, it is compulsory to mount the appropriate top 
protective cover for the correct functioning of the indoor unit 
and to protect it from adverse weather conditions.

•	Cycloidal filter kit (on request). The magnetic cycloidal filter is 
able to detect the ferrous residues present in the system's water. 
Thanks to the two cocks in the kit, it facilitates maintenance by 
cleaning the filter without having to empty the circuit.

The above-mentioned kits are supplied complete with instructions 
for assembly and use.

1.33	 UVEDENÍ DO PROVOZU SPALOVACÍ JEDNOTKY 
(ZAPNUTÍ).

Pro uvedení do provozu hybridního tepelného čerpadla Victrix 
Hybrid (následující úkony musí být prováděny pouze autorizo-
vanou společností a technikem, který má příslušnou legislativní 
kvalifikaci, tedy je držitelem Oprávnění/Osvědčení pro montáže 
a servis plynový zařízení, je kvalifikovaným pracovníkem elektro 
a je držitelem platného servisního průkazu Immergas):
-	zkontrolovat těsnost vnitřního zařízení podle pokynů stanove-

ných platnými technickými normami.
-	ověřit shodu použitého plynu s plynem, pro který je kotel určen;
-	zkontrolovat připojení k síti 230V-50Hz, respektování polarity L-N 

a uzemnění;
- zkontrolovat, zda neexistují externí faktory, které mohou způsobit 

nahromadění paliva;
-	zapnout kotel a zkontrolovat správnost zapálení;
-	zkontrolovat, zda je tlak a průtok plynu v souladu s hodnotami 

uvedenými v návodu (Odst. 4.2);
-	zkontrolovat, zda bezpečnostní zařízení pro případ absence plynu 

pracuje správně a prověřit relativní dobu, za kterou zasáhne;
-	zkontrolujte zásah obecného voliče před vnitřní jednotkou a 

samotné vnitřní jednotky;
-	zkontrolovat řádnou funkci sání vzduchu a odvodu spalin (zda 

není trubní systém ucpaný)
-	Zkontrolujte, zda je sifon plný a zda je zabráněno jakémukoliv 

průchodu spalin do okolního prostoru.
-	Provést test spalinové cesty.
Pokud jen jedna z těchto kontrol bude mít negativní výsledek, 
kotel nesmí být uveden do provozu.

1.34	 VOLITELNÉ SADY.
•	Sada kohoutků pro zastavení zařízení. Vnitřní jednotka 

umožňuje instalaci uzavíracích ventilů zařízení, které se instalují 
na výstup a zpátečku otopné soustavy. Tato sada je velmi užitečná 
v momentu údržby, protože umožňuje vypustit jenom vnitřní 
jednotku bez vypuštění celé otopné soustavy.

•	Sada na dávkovaní polyfosfátů (pouze pro instalace uvnitř). Dáv-
kovač polyfosfátů snižuje vznik kotelního kamene, zachovávajíc 
původní podmínky pro tepelnou výměnu a ohřev TUV. Vnitřní 
jednotka umožňuje instalaci dávkovače polyfosfátů.

•	Krycí sada. V případě instalace ve venkovním prostředí na 
částečně chráněném místě s přímým sáním je nutné namonto-
vat příslušný ochranný vrchní kryt pro správný provoz vnitřní 
jednotky a pro její ochranu před nepříznivými atmosférickými 
vlivy.

•	Sada cykloidního filtru (volitelné příslušenství). Magnetický 
cykloidní filtr umožňuje zachytávat železné zbytky přítomné v 
systému. Díky dvěma kohoutům v sadě lze provádět snadnou 
údržbu čištění filtru, aniž by bylo nutné vypustit okruh.

Výše uvedené sady se dodávají v kompletu spolu s návodem pro 
montáž a použití.

1.33	 ПУСКАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА ГОРИВНИЯ 
БЛОК (ЗАПАЛВАНЕ).

За пускането в експлоатация на хибридната термопомпа Vic-
trix Hybrid (операциите, описвани по -долу, трябва да  бъдат 
извършвани само от квалифициран  персонал и в отсъствие 
на външни лица):
-	Проверка на херметичността на вътрешната система в 

съответствие с изискванията на текущите нормативни 
документи;

-	Проверка дали използваният газ съответства на този, за който 
котелът е настроен;

-	Проверка на електрическото захранване 230V-5 0Hz, 
полярността на свързването и  заземлението;

- Проверка дали няма външни причини,  които могат да 
предизвикат образуването на джобове с газ;

-	Включване на котела и осигуряване на  правилно запалване;
-	Проверка дали дебитът и налягането на газа са в съответствие 

със стойностите, указани в ръководството на котела 
(параграф 4.2);

-	Проверка на задействането на предпазното устройство в 
случай на липса на подаване на газ и измерване на времето 
за активиране;

-	проверете сработването на главния селекторен ключ, 
намиращ се преди вътрешното тяло и в самото вътрешно 
тяло;

-	Проверка дали не са запушени димо- въздушните 
дефлектори (ако има такива).

-	Проверете дали сифонът е пълен и дали има някакви пречки 
при преминаване на димните газове в околната среда.

-	Провеждане на тест н а димоотвеждането.
Ако резултатът дори от една от тези  проверки е отрицателен, 
котелът не трябва да бъде въвеждан в експлоатация.

1.34	 КОМПЛЕКТИ, КОИТО СЕ ДОСТАВЯТ ПО 
ПОРЪЧКА.

•	Комплект спирателни кранове на инсталацията. Вътрешното 
тяло е разработено за монтиране на спирателни кранове в 
инсталацията, които се включват към тръбите за подаване 
и връщане на присъединяващия модул. Този комплект е 
много полезен по време на поддръжка, защото позволява 
източването само на вътрешното тяло, без да трябва да се 
източва цялата инсталация.

•	Комплект дозатор на полифосфати (само при мон-
таж на закрито). Дозаторът на полифосфати намалява 
образуването на варовити налепи, като поддържа във 
времето първоначалните условия на топлообмен и 
производството на битова гореща вода. Вътрешното тяло 
е разработено за използване на комплект дозатор на поли-
фосфати.

•	Комплект-покривен капак. При външен монтаж на 
частично защитено място с директен приток на въздух, 
е задължително да монтирате специалния горен защитен 
капак за правилно функциониране на вътрешното тяло и за 
предпазването му от неблагоприятни атмосферни влияния.

•	Комплект циклонен филтър (по заявка). Циклонният маг-
нитен филтър позволява улавяне на железните остатъци 
от водата в инсталацията. Благодарение на двата крана 
в комплекта може да се извършва лесна поддръжка чрез 
почистване на филтъра без необходимост от източване на 
веригата.

Описаните по-горе комплекти се доставят окомплектовани 
с лист с инструкции за монтирането и използването им..
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1.35	 BOMBA DE CIRCULACIÓN Y PÉRDIDAS DE 
CARGA.

Victrix Hybrid se suministra con un circulador de velocidad 
variable.
En la fase de calefacción están disponibles las siguientes moda-
lidades de funcionamiento, que pueden seleccionarse desde el 
panel de control.
Nota: el control del ∆T es compatible, en principio, con las ca-
racterísticas de la instalación de calentamiento y de la unidad interna.
•	∆T Constante: la velocidad del circulador varía para mante-

ner constante el ∆T entre ida y vuelta de la instalación según el 
valor K configurado.Se pueden configurar dos valores de ∆T  
Apdo. 3.6): uno solo para el funcionamiento de la unidad interna 
y otro para cuando está activa la integración con la unidad interna.

•	Fijo: configurando los parámetros en el mismo valor, el circu-
lador funciona con velocidad constante. Para un correcto fun-
cionamiento de la bomba de calor híbrida, no se debe descender 
por debajo del valor mínimo indicado anteriormente.

En modo sanitario, el circulador funciona siempre a velocidad 
máxima.

LED bomba.
Con circulador alimentado y señal de mando pwm conectado, el 
LED parpadea con color verde.

Con circulador alimentado y cable de señal desconec-
tado, el led aparece de color verde fijo. En estas condi-
ciones el circulador funciona al máximo sin control.

Si la bomba detecta una alarma, el LED pasa de verde a rojo; esto 
puede significar una de las anomalías siguientes:
-	 baja tensión de alimentación;
-	 rotor bloqueado;
-	 error eléctrico.
Para ver en detalle el significado del LED rojo, consulte el relativo 
apartado 3.7 “Problemas posibles y sus causas”.

El led, además de ser de color verde y rojo, puede que se 
quede apagado.
Con el circulador sin alimentación, es normal que el 
led esté apagado, mientras que con el circulador ali-
mentado, el led debe estar encendido: si está apagado está pre-
sente una anomalía.

Posible desbloqueo de la bomba. Si, tras un largo periodo de 
inactividad, el circulador se hubiera bloqueado, será necesario 
girar el eje del motor con la ayuda de un destornillador. Efectuar 
esta operación con mucho cuidado para no dañar este último.
Regulación By-pass (Part. 21 Fig. 39).

ATENCIÓN:
La unidad interna sale de fábrica con el 
by-pass cerrado.
Para un correcto funcionamiento del sistema, 
el by-pass debe mantenerse cerrado.

Posible desbloqueo de la bomba. Si, tras un largo periodo de 
inactividad, el circulador se hubiera bloqueado, será necesario 
girar el eje del motor con la ayuda de un destornillador. Efectuar 
esta operación con mucho cuidado para no dañar este último.

1.35	 OBEHOVÉ ČERPADLO A POKLES TLAKU.
Victrix Hybrid sa dodáva s obehovým čerpadlom s variabilnými 
otáčkami.
Vo fáze vykurovania sú k dispozícii nasledujúce prevádzkové 
režimy, ktoré je možné zvoliť zo vzdialeného ovládača.
N.B.: kontrolu ∆T je možné aktivovať v súlade s charakteristikami 
vykurovacieho systému a vnútornej jednotky.
•	ΔT Konštantná: rýchlosť obehového čerpadla sa mení tak, aby sa 

udržal konštantný rozdiel teplôt ΔT medzi výstupom a spiatočkou 
kotla podľa nastavenej hodnoty K.Je možné nastaviť dve hodnoty ∆T  
(ods. 3.6): jednu pre prevádzku iba vonkajšej jednotky a jednu 
pre prípad, že je aktívna integrácia s vnútornou jednotkou.

•	Pevná: nastavením parametrov na rovnakú hodnotu bude 
obehové čerpadlo pracovať konštantnou rýchlosťou. Pre správnu 
funkciu hybridného tepelného čerpadla nesmie klesnúť pod 
vyššie uvedenú minimálnu hodnotu.

V režime ohrevu TÚV pracuje čerpadlo vždy na maximálnu 
rýchlosť.

LED čerpadla.
Keď je obehové čerpadlo pod napätím a riadiacim signál pwm je 
pripojený, LED bliká zeleno.

Keď je obehové čerpadlo napájané a signálny kábel je 
odpojený, LED svieti nastálo zeleno. V týchto pod-
mienkach pracuje obehové čerpadlo maximálne a bez 
kontroly.

Ak čerpadlo deteguje alarm, LED sa zmení zo zelenej na červenú; 
to môže znamenať jednu z nasledujúcich anomálií:
-	 nízke napájacie napätie;
-	 rotor zablokovaný;
-	 elektrická chyba.
Ak chcete podrobne poznať význam červenej LED, pozrite sa na 
príslušný odsek 3.7 “Prípadné poruchy a ich príčiny”.

Okrem toho, že LED svieti zeleno a červeno, môže zos-
tať zhasnutá.
Pri nenapájaného obehovom čerpadle je normálne, že 
LED zhasne, zatiaľ čo pri napájanom obehovom čer-
padle musí LED svietiť: ak je vypnutá, jedná sa o anomáliu.

Prípadné odblokovanie obehového čerpadla. Ručne odblokujte 
motorovú hriadeľ čerpadla otáčaním skrutky v strede hlavy. So 
zvýšenou opatrnosťou aby nedošlo k poškodeniu, zatlačte pomo-
cou skrutkovača osovo a otočte motorovú hriadeľ.
Regulácia By-pass (Poz. 21 Obr. 39).

UPOZORNENIE:
Vnútorná jednotka sa dodáva z výroby so 
zatvoreným obtokom.
Pre správne fungovanie systému musí obtok 
zostať zatvorený.

Prípadné odblokovanie obehového čerpadla. Ručne odblokujte 
motorovú hriadeľ čerpadla otáčaním skrutky v strede hlavy. So 
zvýšenou opatrnosťou aby nedošlo k poškodeniu, zatlačte pomo-
cou skrutkovača osovo a otočte motorovú hriadeľ.

1.35	 POMPA DE CIRCULAȚIE ȘI PIERDERILE DE 
SARCINĂ.

Victrix Hybrid se livrează împreună cu o pompă de circulație cu 
viteză variabilă.
În regim de încălzire sunt disponibile următoarele modalități de 
funcționare care pot fi selectate din panoul de control.
N.B.: controlul ∆T poate fi acționat în funcție de caracteristicile 
instalației de încălzire și ale unității interne.
•	∆T Costanta: viteza pompei de circulaţie este variabilă pentru 

a menţine constantă valoarea ∆T dintre tur și retur în funcție 
de valoarea K setată.Este posibilă setarea a două valori de ∆T  
(Cap. 3.6): una numai pentru funcționarea unității externe și una 
pentru când este activă integrarea cu unitatea internă.

•	Fix: dacă setați parametrii la aceeași valoare, pompa de circulație 
va funcționa la viteză constantă. Pentru funcționarea corectă a 
pompei de căldură hibridă nu este permisă scăderea sub valoarea 
minimă indicată anterior.

În regim de apă caldă de consum, pompa funcţionează întotdeauna 
la viteză maximă.

LED pompă.
Când pompa de circulație este alimentată și semnalul de comandă 
pwm este conectat, LED-ul se aprinde intermitent în culoarea verde.

Când pompa de circulație este alimentată și cablul de 
semnal este deconectat, LED-ul devine de culoare 
verde fix. În aceste condiții pompa de circulație 
funcționează la maxim și fără control.

Dacă pompa detectează o alarmă, LED-ul devine din verde roșu; 
acest lucru poate însemna una din următoarele anomalii:
-	 valoare redusă a tensiunii de alimentare;
-	 Rotor blocat;
-	 eroare electrică.
Pentru a vedea detaliat semnificația LED-ului roșu, consultați 
paragraful corespunzător 3.7 “Defecte și cauzele lor”.

LED-ul poate fi de culoare verde sau roșie, dar poate 
inclusiv să rămână stins.
Când pompa de circulație este oprită, este normal ca 
LED-ul să fie stins; în schimb, când pompa de circu-
lație este în funcțiune, LED-ul trebuie să fie aprins: dacă este 
stins înseamnă că este prezentă o anomalie.

Eventuala deblocare a pompei. Dacă după o lungă perioadă de 
inactivitate pompa de circulaţie este blocată rotiţi cu o şurubelniţă 
arborele motor. Efectuaţi operaţiunea cu extremă atenţie, pentru 
a nu-l deteriora.
Reglarea dispozitivului by-pass (Poz. 21 Fig. 39).

ATENȚIE:
Standard, by-pass-ul unității interne este 
închis.
Pentru funcționarea corectă a sistemului, by-
pass-ul trebuie menținut închis.

Eventuala deblocare a pompei. Dacă după o lungă perioadă de 
inactivitate pompa de circulaţie este blocată rotiţi cu o şurubelniţă 
arborele motor. Efectuaţi operaţiunea cu extremă atenţie, pentru 
a nu-l deteriora.

1.35	 POMPA OBIEGOWA I STRATY OBCIĄŻENIA.
Victrix Hybrid jest dostarczany z pompą obiegową o zmiennej 
prędkości.
W fazie c.o. dostępne są poniższe tryby działania, które można 
wybrać z panelu kontrolnego.
Uwaga: kontrolę ∆T można wykonywać zgodnie z parametrami 
instalacji c.o. oraz jednostki wewnętrznej.
•		∆T stała: Prędkość pompy zmienia się, aby zachować stałą 

różnic temperatur między zasilaniem i  powrotem instalacji 
zgodnie z ustawioną wartością.Można ustawić dwie wartości ∆T  
(Par. 3.6): jedną tyko dla działała jednostki zewnętrznej i drugą, 
gdy aktywna jest integracja z jednostką wewnętrzną.

•	Stała: po ustawieniu takiej samej wartości parametrów pompa 
obiegowa pracuje ze stałą prędkością. Aby hybrydowa pompa 
ciepła działała prawidłowo, wartość nie może być niższa od 
minimalnej wartości określonej powyżej.

W fazie c.w.u. pompa obiegowa zawsze pracuje z maksymalną 
prędkością.

Dioda LED pompy.
Gdy pompa obiegowa jest zasilana i sygnał sterujący pwn jest 
przyłączony, dioda LED miga na zielono.

Gdy pompa obiegowa jest zasilana i kabel sygnaliza-
cyjny jest odłączony, dioda LED świeci na zielono. W 
tych warunkach pompa obiegowa działa z maksymal-
nym obciążeniem i bez kontroli.

Jeśli pompa wykryje alarm, dioda LED zmieni kolor z zielonego na 
czerwony. Może to oznaczać jedną z następujących nieprawidłowości:
-	 niskie ciśnienie zasilania;
-	 zablokowany wirnik;
-	 błąd elektryczny.
Aby zobaczyć szczegółowo znaczenie czerwonej diody LED, patrz 
właściwy ustęp instrukcji 3.7 “Ewentualne usterki i ich przyczyny”.

Dioda LED, oprócz świecenia kolorem zielonym i 
czerwonym może pozostać wyłączona.
Gdy pompa obiegowa nie jest zasilana, dioda LED jest 
również wyłączona, natomiast gdy pompa obiegowa 
jest zasilana, dioda LED powinna się świecić: jeśli jest wyłączo-
na, oznacza to nieprawidłowość.

Ewentualne odblokowanie pompy. Jeśli po długim okresie posto-
ju wystąpi zablokowanie pompy, należy posługując się śrubokrę-
tem dokonać obrotu wałem silnika. Czynność ta powinna zostać 
wykonana ostrożnie, aby nie uszkodzić wału silnika.
Regulacja by-pass (Rys. 21 poz. 39). Fabrycznie by-pass jest 
otwarty.

UWAGA:
Jednostka wewnętrzna opuszcza fabrykę 
z zamkniętym by-passem.
Aby system działał prawidłowo, by-pass musi 
być zamknięty.

Ewentualne odblokowanie pompy. Jeśli po długim okresie posto-
ju wystąpi zablokowanie pompy, należy posługując się śrubokrę-
tem dokonać obrotu wałem silnika. Czynność ta powinna zostać 
wykonana ostrożnie, aby nie uszkodzić wału silnika.

1.35	 KERINGTETŐ SZIVATTYÚ ÉS NYOMÁSESÉS.
A Victrix Hybrid változó fordulatszámú keringetőszivattyúval 
van felszerelve.
A fűtési fázisban a következő üzemmódok állnak rendelkezésre, 
amelyeket a kezelőpanelről lehet kiválasztani.
Megjegyzés: a ∆T ellenőrzése a beltéri egység és a fűtési rendszer 
tulajdonságainak megfelelő módszerrel ellenőrizhető.
•	Állandó ∆T: a keringtető szivattyú fordulatszáma úgy válto-

zik, hogy a beállított ∆T a rendszer előremenő- és visszatérő 
hőmérséklete között állandó legyen.Két ∆T érték állítható be 
(3.6 bekezdés ): egyet csak a kültéri egység működtetésére, egyet 
pedig akkor, ha a beltéri egységgel való integráció aktív.

•	Állandó: ha az “A1” és az “A2” paraméterekre egyforma értéket 
állít be, a keringtető szivattyú állandó sebességen üzemel. A 
hibrid hőszivattyú megfelelő működése érdekében nem megen-
gedett a fent megadott minimális érték alá.

HMV üzemmódban a keringtető szivattyú teljes fordulatszámon 
megy.
Szivattyú LED.
Ha a keringtető szivattyú feszültség alatt van, és a PWM parancs 
csatlakoztatva van, a LED zöld színnel villog.

Ha a keringtető szivattyú feszültség alatt van, de a jel 
vezeték ki van kötve, a LED folyamatosan zöld színnel 
világít. Ebben az esetben a keringtető szivattyú a 
maximális teljesítményen, szabályozó nélkül 
működik.

Ha a szivattyún egy riasztás kapcsol be, a LED színe zöldről 
pirosra vált. Ez a riasztás a következő hibákat jelezheti:
-	 alacsony tápfeszültség;
-	 a járókerék nem forog;
-	 villamos hiba.
A piros LED jelzéseinek részletes listáját lásd a vonatkozó részben 
3.7 “Esetleges hibajelenségek és azok kiváltó okai”.

Ha a keringtető szivattyú feszültség alatt van, de a jel 
vezeték ki van kötve, a LED folyamatosan zöld színnel 
világít. Ebben az esetben a keringtető szivattyú a 
maximális teljesítményen, szabályozó nélkül 
működik.

Keringtető szivattyú megindítása. Amennyiben hosszabb 
üzemszünet után a keringtető szivattyú nem indul, mozdítsa meg 
a motor tengelyét egy csavarhúzó segítségével. Gondosan ügyeljen 
rá, hogy üzem közben elkerülje a motor károsodását.
By-pass szelep (21-as jel 39. ábra).

FIGYELEM:
A beltéri egység zárt bypass mellett 
hagyja el a gyárat.
A rendszer megfelelő működése érdekében az 
elkerülő utat zárva kell tartani.

Keringtető szivattyú megindítása. Amennyiben hosszabb 
üzemszünet után a keringtető szivattyú nem indul, mozdítsa meg 
a motor tengelyét egy csavarhúzó segítségével. Gondosan ügyeljen 
rá, hogy üzem közben elkerülje a motor károsodását.

1.35	 CIRCULATION PUMP AND LOAD LOSSES.
Victrix Hybrid is supplied with a variable speed circulator.
In the central heating mode, the following operating modes are 
available and can be selected from the control panel.
NOTE.: the ∆T can be controlled compatibly with the characte-

ristics of the central heating system and of the indoor unit.
•	∆T Constant (A3 = 5 ÷ 25 K): the pump speed varies to 

maintain the ∆T constant between the system flow and re-
turn according to set value K. Two values can be set for  ∆T  
(Par. 3.6): one for the operation of the outdoor unit and one for 
when the integration with the indoor unit is active.

•	Fixed: by setting the parameters at the same value, the pump 
operates at constant speed. For the hybrid heat pump to work 
properly, it is not allowed to drop below the minimum value 
indicated above.

In domestic hot water mode, the circulator pump always runs at 
full speed.

Pump LED.
The LED flashes green when the pump is powered and the pwm 
control signal is connected.

The LED lights up steady green when the pump is pow-
ered and the signal cable disconnected. In these condi-
tions the pump works at maximum and without con-
trol.

If the pump detects an alarm, the LED switches from green to red; 
this can mean one of the following failures:
-	 low supply voltage;
-	 rotor seized;
-	 electrical error.
To see in detail the meaning of the red LED, please refer to the rele-
vant paragraph 3.7 “Possible problems and their causes”.

The LED, in addition to being green or red, can also re-
main off.
It is normal for the LED to be off when the pump is not 
powered, whereas with the pump powered, the LED 
must be lit: if switched off, it means there is a fault.

Pump release. If, after a prolonged period of inactivity, the circu-
lation pump is blocked, turn the motor shaft using a screwdriver. 
Take great care during this operation to avoid damage to the motor.
By-pass Regulation (Part. 21 Fig. 39).

ATTENTION:
The indoor unit comes out of the factory 
with the by-pass closed.
For a correct operation of the system, the by-
pass must be kept closed.

Pump release. If, after a prolonged period of inactivity, the circu-
lation pump is blocked, turn the motor shaft using a screwdriver. 
Take great care during this operation to avoid damage to the motor.

1.35	 OBĚHOVÉ ČERPADLO A ZTRÁTY NAPOUŠTĚNÍ.
Victrix Hybrid je dodáváno s oběhovým čerpadlem různé rych-
losti.
V režimu vytápění jsou k dispozici následující provozní režimy, 
které lze zvolit elektronickou deskou.
POZN.: kontrolu ∆T lze aktivovat v souladu s charakteristikami 
topného systému a vnitřní jednotky.
•	∆T Konstantní: rychlost oběhového čerpadla se mění tak, aby se 

udržel konstantní rozdíl teplot ΔT mezi výstupem a zpátečkou kotle 
podle nastavené hodnoty v K.Je možné nastavit dvě hodnoty ∆T  
(Odst. 3.6): jednu jen pro fungování venkovní jednotky a jednu 
když je aktivní integrace s vnitřní jednotkou.

•	Pevná: nastavením parametrů na stejnou hodnotu bude oběhové 
čerpadlo pracovat při konstantní rychlosti. Pro správnou funkci 
hybridního tepelného čerpadla nesmí klesnout pod výše uvede-
nou minimální hodnotu.

V režimu ohřevu TUV pracuje čerpadlo vždy na maximální ry-
chlost.

LED čerpadla.
S připojeným napájeným oběhovým čerpadlem a řídicím signálem 
pwm LED bliká zeleně.

Když je oběhové čerpadlo napájeno a signální kabel je 
odpojený, LED svítí zeleně. V těchto podmínkách 
pracuje oběhové čerpadlo maximálně a bez kontroly.

Pokud čerpadlo detekuje alarm, LED se změní ze zelené na červe-
nou; to může znamenat jednu z následujících anomálií:
-	 nízké napájecí napětí;
-	 rotor zablokován;
-	 elektrická chyba.
Chcete-li podrobně znát význam červené LED, podívejte se na 
příslušný odstavec 3.7 “Případné poruchy a jejich příčiny”.

Kromě toho, že LED svítí zeleně a červeně, může 
zůstat zhasnutá.
Při nenapájeném oběhovém čerpadle je normální, že 
LED zhasne, zatímco při napájeném oběhovém čerpa-
dle musí LED svítit: pokud je vypnutá, jedná se o anomálii.

Případné odblokování oběhového čerpadla. Ručně odblokujte 
motorovou hřídel čerpadla otáčením šroubu ve středu hlavy, 
zatlačte pomocí šroubováku v axiálním směru a opatrně otočte 
motorovou hřídelí.
Regulace By-pass (Poz. 21 Obr. 40).

POZOR:
Vnitřní jednotka se dodává z výroby s 
otevřeným by-passem.
Pro správné fungování systému by-pass musí 
být zavřená.

Případné odblokování oběhového čerpadla. Ručně odblokujte 
motorovou hřídel čerpadla otáčením šroubu ve středu hlavy, 
zatlačte pomocí šroubováku v axiálním směru a opatrně otočte 
motorovou hřídelí.

1.35	 ЦИРКУЛАЦИОННА ПОМПА И ЗАГУБИ НА 
НАЛЯГАНЕ.

Victrix Hybrid се доставя с циркулационна помпа с 
променлива скорост.
В режим на отопление са налични следните работни режими, 
които може да се избират от контролния панел.
Забележка: настройката на ∆T може да се извършва 
в съответствие с характеристиките на отоплителната 
инсталация и на вътрешното тяло.
•	Постоянна разлика в температурите ∆T: оборотите 

н а   ц и рк у л а ц и он н ат а  п о м п а  с е  м е н я т,  з а  д а 
се  поддържа постоянна разлика в  температурите 
на подаване и връщане в зависимост от зададената 
стойност на К.Може да настроите две стойности на ∆T  
(Парагр. 3.6): една за работата само на външното тяло и една 
за случаите, когато е активна интеграцията с вътрешното 
тяло.

•	Фиксиран: при настройване на параметрите на една и съща 
стойност, циркулационната помпа работи с постоянна 
скорост. За да осигурите правилното функциониране на 
хибридната термопомпа, не е позволено да спадате под 
минималната стойност, посочена по-горе.

В режим на производство на гореща вода за  битови нужди, 
циркулационната помпа винаги работи на максимални обороти.

Светодиоден индикатор на помпата.
При включено захранване към циркулационната помпа и свързан 
команден сигнал pwm, светодиодният индикатор мига в зелен цвят.

Когато към циркулационната помпа има включено 
захранване, но сигналният кабел е разкачен, 
светодиодният индикатор свети непрекъснато в 
зелен цвят. При тези условия циркулационната 
помпа работи на максимум и без контрол.

Ако помпата отчете аларма, светодиодният индикатор 
променя цвета си от зелен на червен; това може да означава, 
че е налице един от следните проблеми:
-	 ниско захранващо напрежение;
-	 блокиран ротор;
-	 грешка от електрическо естество.
За да видите точното значение на червения светодиод, 
разгледайте съответния параграф 3.7 “Евентуални 
проблеми и причините за тях”.

Освен че може да свети в зелено и червено, 
светодиодният индикатор може и да не свети.
По правило светодиодният индикатор не свети, 
ако няма захранване към циркулационната 
помпа, а трябва да свети при захранвана циркулационна 
помпа: ако е изгаснал, значи има проблем.

Деблокиране на помпата. Ако след  продължителен период 
на бездействие, циркулационната помпа е блокирала,  
завъртете вала на помпата, използвайки  отвертка. При тази 
операция пазете да не  повредите двигателя.

Регулиране на байпас (позиция 21 на Фигура 39).

ВНИМАНИЕ:
Вътрешното тяло излиза от фабриката 
със затворен байпас.
За да може системата да функционира 
правилно, байпасът трябва да се поддържа 
затворен.

Деблокиране на помпата. Ако след  продължителен период 
на бездействие, циркулационната помпа е блокирала,  
завъртете вала на помпата, използвайки  отвертка. При тази 
операция пазете да не  повредите двигателя.
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Columna de agua disponible en la instalación.
Para conseguir la Columna de agua disponible en la instalación 
restar a la misma, la disponible en la unidad interna, las pérdidas 
de carga de la misma unidad interna.

Pérdidas de carga de la Unidad Exterior

Columna de agua disponible en la Unidad interna

	 A	 =	 Columna de agua disponible en la instalación con n by-pass cerrado
	 B	 =	 Potencia consumida por el circulador con by-pass cerrado (zona punteada)
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Dostupný výtlak zariadenia.
Na získanie dostupného výtlaku zo systému odpočítajte od do-
stupného výtlaku vnútornej jednotky tlakové straty vonkajšej 
jednotky.

Tlakové straty vonkajšej jednotky

Dostupný výtlak vnútornej jednotky

	 A	 =	 Využiteľný výtlak na výstupe z kotla so zatvoreným spínačom bypass
	 B	 =	 Príkon obehového čerpadla s otvoreným spínačom bypass (vyšrafovaná oblasť)
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Sarcina hidraulică disponibilă în instalaţie.
Pentru a obține sarcina hidraulică disponibilă în instalație trebuie 
să scădeți sarcina hidraulică disponibilă a unității interne și pier-
derile de sarcină ale unității externe.

Pierderi de sarcină Unitatea Externă

Sarcina hidraulică disponibilă Unitatea Internă

	 A	 =	 Sarcina hidraulică disponibilă în instalaţie cu by-pass închis
	 B	 =	 Puterea absorbită de pompa de circulaţie cu by-pass închis (zona cu linie întrerup-

tă)
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Wykres pracy pompy.
Aby uzyskać dostępną wysokość ciśnienia instalacji, należy odjąć 
straty obciążenia jednostki zewnętrznej od dostępnej wysokości 
ciśnienia jednostki wewnętrznej.

Strata obciążenia jednostki zewnętrznej

Wysokość ciśnienia dostępna dla jednostki wewnętrznej

	 A	 =	 Dostępna wysokość ciśnienia z zamkniętym by-passem
	 B	 =	 Moc pobrana przez pompę obiegową z zamkniętym by-passem (strefa zaznaczona 

linią przerywaną)
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A rendszer keringtetésére rendelkezésre álló emelőmagasság.A 
rendszer rendelkezésre álló fejének megszerzéséhez vonja le a kül-
ső egység fejveszteségeit a beltéri egység rendelkezésre álló fejéből.

Nyomáscsökkenés a kültéri egységben

Beltéri egységhez rendelkezésre álló emelőmagasság

	 A	 =	 rendszer keringtetésére rendelkezésre álló emelőmagasság zárt by-pass szelep mellett
	 B	 =	 A keringtető szivattyú által felvett teljesítmény nyitott by-pass szelep mellett (csíkozott 

terület)
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Total head available to the system.
To obtain the available head for the system, subtract the head losses 
of the outdoor unit from the available head of the indoor unit.

Outdoor Unit head losses

Indoor Unit available head

	 A	 =	 Head available with by-pass closed
	 B	 =	 Power absorbed by the pump with by-pass open (dotted area)
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Dostupný výtlak čerpadla na výstupu z kotle.
Pro získání dostupného výtlaku ze systému odeberte na dostupném 
výtlaku vnitřní jednotky tlakovou ztrátu venkovní jednotky.

Tlaková ztráta Venkovní Jednotky

Prevalence dostupná na Vnitřní Jednotce

	 A	 =	 Využitelný výtlak na výstupu z kotle se zavřeným by-passem
	 B	 =	 Příkon oběhového čerpadla s otevřeným by-passem (šrafovaná oblast)
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Напор в инсталацията.
За да получите разполагаемия напор към инсталацията, 
от разполагаемия напор на вътрешното тяло трябва да 
извадите загубите на налягане на външното тяло.

Загуби на налягане на външното тяло

Разполагаем напор на вътрешното тяло

	 A	 =	 Напор в инсталацията със затворен байпас
	 B	 =	 Консумирана мощност от циркулационната помпа с отворен байпас 

(зона, обозначена с пунктирана линия)
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1.36	 COMPONENTES PRINCIPALES DE LA UNIDAD INTERNA.

Leyenda:
	 1	 -	 Vaso de expansión (calefacción)
	 2	 -	 Quemador
	 3	 -	 Electrodo de encendido e ionización
	 4	 -	 Tubo de aspiración de aire
	 5	 -	 Sonda de ida
	 6	 -	 Ventilador
	 7	 -	 Sifón de descarga de condensados
	 8	 -	 Flujostato sanitario
	 9	 -	 Inyector de gas
	 10	 -	 Válvula de gas
	 11	 -	 Intercambiador sanitario
	 12	 -	 Llave de vaciado de la instalación

	 13	 -	 Sonda sanitaria
	 14	 -	 Tomas para análisis (aire A) - (humos F)
	 15	 -	 Sonda humos
	 16	 -	 Módulo de condensación
	 17	 -	 Venturi
	 18	 -	 Sonda de retorno
	 19	 -	 Presostato instalación
	 20	 -	 Purgador
	 21	 -	 Circulador caldera
	 22	 -	 Válvula de seguridad 3 bar
	 23	 -	 By-pass
	 24	 -	 Válvula de 3 vías (motorizada)
	 25	 -	 Empalme de indicación de descarga de la válvula
	 26	 -	 Llave de llenado de la instalación

1.36	 HLAVNÉ KOMPONENTY VNÚTORNEJ JEDNOTKY.

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Expanzná nádoba systému
	 2	 -	 Horák
	 3	 -	 Zapaľovacia / ionizačná sviečka
	 4	 -	 Potrubie pre nasávanie vzduchu
	 5	 -	 Sonda výstupu
	 6	 -	 Ventilátor
	 7	 -	 Sifón pre vypúšťanie kondenzátu
	 8	 -	 Úžitkový prietokový spínač
	 9	 -	 Plynová tryska
	 10	 -	 Plynový ventil
	 11	 -	 Úžitkový tepelný výmenník
	 12	 -	 Vypúšťací ventil zariadenia
	 13	 -	 Sonda TÚV

	 14	 -	 Odberové šachty (vzduch A) – (spaliny F)
	 15	 -	 Sonda spalín
	 16	 -	 Kondenzačný modul
	 17	 -	 Venturiho zariad.
	 18	 -	 Spiatočková sonda
	 19	 -	 Presostat zariadenia
	 20	 -	 Odvzdušňovací ventil
	 21	 -	 Obehové čerpadlo kotla
	 22	 -	 Bezpečnostný ventil 3 bar
	 23	 -	 By-pass
	 24	 -	 Trojcestný ventil (motorizovaný)
	 25	 -	 Signalizačná prípojka vypúšťacieho ventilu
	 26	 -	 Plniaci ventil systému

1.36	 COMPONENTE PRINCIPALE ALE UNITĂȚII INTERNE.

Legendă:
	 1	 -	 Vas de expansiune instalație
	 2	 -	 Arzător
	 3	 -	 Electrod de aprindere/detecţie flacără
	 4	 -	 Conductă admisie aer
	 5	 -	 Sondă tur
	 6	 -	 Ventilator
	 7	 -	 Sifon evacuare condensat
	 8	 -	 Fluxostat apă caldă de consum
	 9	 -	 Duză gaz
	 10	 -	 Vană de gaz
	 11	 -	 Schimbător apă caldă de consum
	 12	 -	 Robinet golire instalaţie
	 13	 -	 Sondă apă caldă de consum

	 14	 -	 Prize pentru măsurare (aer A) -  
(gaze ardere F)

	 15	 -	 Sondă gaze de ardere
	 16	 -	 Modul de condensare
	 17	 -	 Tub Venturi
	 18	 -	 Sondă retur
	 19	 -	 Presostat instalație
	 20	 -	 Dezaerator
	 21	 -	 Pompă de circulație centrală
	 22	 -	 Supapă de siguranță 3 bar
	 23	 -	 By-pass
	 24	 -	 Vană cu trei căi (motorizată)
	 25	 -	 Racord de semnalare a evacuării supapei
	 26	 -	 Robinet de umplere a instalaţiei

1.36	 GŁÓWNE ELEMENTY JEDNOSTKI WEWNĘTRZNEJ.

Opis:
	 1	 -	 Naczynie przeponowe instalacji
	 2	 -	 Palnik
	 3	 -	 Elektroda zapłonu/kontroli
	 4	 -	 Rura zasysania powietrza
	 5	 -	 Sonda zasilania
	 6	 -	 Wentylator
	 7	 -	 Syfon odprowadzania kondensatu
	 8	 -	 Przepływomierz c.w.u.
	 9	 -	 Dysza gazowa
	 10	 -	 Zawór gazu
	 11	 -	 Wymiennik c.w.u.
	 12	 -	 Zawór opróżniania instalacji
	 13	 -	 Sonda c.w.u.

	 14	 -	 Studzienki pomiarowe (powietrze A) - 
(spaliny F)

	 15	 -	 Sonda spalin
	 16	 -	 Moduł kondensacyjny
	 17	 -	 Zwężka Venturiego
	 18	 -	 Sonda powrotu
	 19	 -	 Presostat instalacji
	 20	 -	 Zawór odpowietrzający
	 21	 -	 Pompa obiegowa kotła
	 22	 -	 Zawór bezpieczeństwa 3 bary
	 23	 -	 By-pass
	 24	 -	 Zawór trójdrożny (z napędem)
	 25	 -	 Złączka sygnalizacji opróżniania zaworu
	 26	 -	 Kurek napełniania instalacji

1.36	 BELTÉRI EGYSÉG FŐBB RÉSZEI

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Fűtési rendszer tágulási tartálya
	 2	 -	 Égő
	 3	 -	 Gyújtótrafó / lángőr elektróda
	 4	 -	 Égési levegő beszívó cső
	 5	 -	 Előremenő fűtővíz érzékelő
	 6	 -	 Ventilátor
	 7	 -	 Kondenzátum szifon
	 8	 -	 Használati melegvíz áramláskapcsoló
	 9	 -	 Fúvóka
	 10	 -	 Gázszelep
	 11	 -	 Használati melegvíz
	 12	 -	 Rendszerürítő csap
	 13	 -	 Használati melegvíz érzékelő
	 14	 -	 Vizsgálónyílás (A égési levegő oldali) - 

(F égéstermék oldali)
	 15	 -	 Égéstermék hőmérsékletérzékelő
	 16	 -	 Kondenzációs modul (kazántest)
	 17	 -	 Venturi egység
	 18	 -	 Visszatérő fűtővíz érzékelő
	 19	 -	 Fűtési rendszer nyomáskapcsolója
	 20	 -	 Légtelenítő szelep
	 21	 -	 Kazán keringető szivattyúja
	 22	 -	 3 bar-os biztonsági lefúvató szelep
	 23	 -	 By-pass
	 24	 -	 Motoros váltószelep
	 25	 -	 Lefúvató szelep működésének ellenőrzésére 

szolgáló csatlakozó
	 26	 -	 Töltőcsap

1.36	 INDOOR UNIT MAIN COMPONENTS.

Key:
	 1	 -	 System expansion vessel
	 2	 -	 Burner
	 3	 -	 Ignition/detection electrode
	 4	 -	 Air intake pipe
	 5	 -	 Flow probe
	 6	 -	 Fan
	 7	 -	 Condensate drain trap
	 8	 -	 D.H.W. flow switch
	 9	 -	 Gas nozzle
	 10	 -	 Gas valve
	 11	 -	 DHW heat exchanger
	 12	 -	 System draining valve

	 13	 -	 DHW probe
	 14	 -	 Sample points (air A) - (flue gases F)
	 15	 -	 Flue probe
	 16	 -	 Condensation module
	 17	 -	 Venturi
	 18	 -	 Return probe
	 19	 -	 System pressure switch
	 20	 -	 Air vent valve
	 21	 -	 Boiler pump
	 22	 -	 3 bar safety valve
	 23	 -	 Bypass
	 24	 -	 3-way valve (motorised)
	 25	 -	 Valve drain fitting signal
	 26	 -	 System filling valve

1.36	 HLAVNÍ SOUČÁSTKY VNITŘNÍ JEDNOTKY.

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Expanzní nádoba kotle
	 2	 -	 Hořák
	 3	 -	 Kombinovaná elektroda
	 4	 -	 Trubka sání vzduchu
	 5	 -	 NTC čidlo primárního okruhu
	 6	 -	 Ventilátor
	 7	 -	 Sifon pro odvod kondenzátu
	 8	 -	 Spínač TUV
	 9	 -	 Plynová tryska
	 10	 -	 Plynový ventil
	 11	 -	 Deskový výměník pro ohřev TUV
	 12	 -	 Vypouštěcí ventil otopné soustavy

	 13	 -	 NTC čidlo okruhu TUV
	 14	 -	 Odběrná místa (vzduch A) - (spaliny F)
	 15	 -	 NTC čidlo spalin
	 16	 -	 Kondenzační modul
	 17	 -	 Venturi
	 18	 -	 NTC čidlo na zpátečce
	 19	 -	 Pojistka tlaku otopné soustavy
	 20	 -	 Odvzdušňovací ventil
	 21	 -	 Oběhové čerpadlo vnitřní jednotky
	 22	 -	 Pojistný ventil 3 bar
	 23	 -	 By-pass
	 24	 -	 Trojcestný ventil (motorický)
	 25	 -	 Kontrolní zátka pro ověření zásahu a funkce 

ventilu
	 26	 -	 Plnící ventil systému

1.36	 ОСНОВНИ КОМПОНЕНТИ НА ВЪТРЕШНОТО ТЯЛО.

Легенда:
	 1	 -	 Разширителен съд на системата
	 2	 -	 Горелка
	 3	 -	 Детекторен електрод
	 4	 -	 Тръба за засмукване на въздух
	 5	 -	 Сензор подаване
	 6	 -	 Вентилатор 
	 7	 -	 Сифон за дрениране на кондензата
	 8	 -	 Флусостат за битова вода
	 9	 -	 Дюза за газ
	 10	 -	 Газов вентил
	 11	 -	 Топлообменник битова вода
	 12	 -	 Кран за източване на уреда
	 13	 -	 Сонда за битова вода
	 14	 -	 Пробки (въздух - A) - (димни газове - F)

	 15	 -	 Сензор за димните газове
	 16	 -	 Кондензационен модул
	 17	 -	 Тръба на Вентури
	 18	 -	 Температурен сензор връяане
	 19	 -	 Пресостат отопление
	 20	 -	 Обезвъздушител
	 21	 -	 Циркулационна помпа на вътрешното 

тяло
	 22	 -	 Клапан предпазен 3 bar
	 23	 -	 Клапан байпасен
	 24	 -	 Трипътен вентил на котела (със зад.)
	 25	 -	 Кран за източване
	 26	 -	 Кран за напълване на системата
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2	 INSTRUCCIONES DE USO Y  
MANTENIMIENTO.

2.1	 ADVERTENCIAS GENERALES.

ATENCIÓN:
•	 No exponga la caldera mural a vapores 

que provengan directamente de algu-
na superficie de cocina.

•	 Victrix Hybrid pueden usarlo los niños de 
menos de 8 años de edad o personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas o sin experiencia ni los conoci-
mientos necesarios, siempre y cuando estén 
bajo la supervisión de otros o tras haber 
recibido las instrucciones relativas al uso 
seguro de la Victrix Hybrid y tras haber 
comprendido los peligros que este encier-
ra. Los niños no deben jugar con la Victrix 
Hybrid. La limpieza y mantenimiento que 
debe realizar el usuario no debe encargarse 
a niños sin la debida vigilancia.

•	 Para mayor seguridad, controle que el ter-
minal de aspiración- aire/descarga-humos 
(si está presente) no esté obstruido.

•	 Si se decide no utilizar la caldera durante un 
cierto periodo de tiempo, se deberá:

	 a)	vaciar de agua la instalación, a no ser que 
se utilice anticongelante;

	 b)	cortar las alimentaciones eléctrica, de 
agua y de gas.

•	 Si se deben realizar trabajos u operaciones 
de mantenimiento cerca de los conductos 
o en los dispositivos de salida de humos y 
sus accesorios, apague la Victrix Hybrid y, 
finalizados los trabajos, personal cualificado 
deberá comprobar la eficiencia de los con-
ductos y de los dispositivos.

•	 No limpie la Victrix Hybrid o sus piezas con 
sustancias fácilmente inflamables.

•	 No deje recipientes con sustancias inflama-
bles en el local donde está instalada la Victrix 
Hybrid.

•	 No abra y no altere los aparatos de la 
Victrix Hybrid.

•	 No desmonte ni manipule los conduc-
tos de aspiración y de descarga.

•	 Use solo los dispositivos de interfaz de 
usuario incluidos en la presente sección del 
manual.

•	 No se encarame ni use los aparatos de la 
Victrix Hybrid como base de apoyo.

ATENCIÓN:
para usar dispositivos que utilizan ener-
gía eléctrica se deben tener en cuenta 
algunas reglas principales, como:
-	 no tocar los aparatos de la Victrix Hybrid 

con partes del cuerpo mojadas o húmedas; 
tampoco tocarlo con los pies descalzos;

-	 no tirar de los cables eléctricos;
-	 no deje expuesta la unidad interna a los 

agentes atmosféricos (lluvia, sol, etc.);
-	 el usuario no debe sustituir el cable de ali-

mentación de la unidad interna;
-	 en caso de desperfectos en el cable de la 

unidad interna, apagar la Victrix Hybrid y 
dirigirse exclusivamente a personal cualifi-
cado para la sustitución del mismo;

-	 Si se decide no utilizar la Victrix Hybrid 
durante un cierto tiempo, es conveniente 
desactivar el interruptor eléctrico de ali-
mentación: En ese caso consulte lo indicado 
sobre la protección antihielo de la Victrix 
Hybrid (Apdo.1.3).

ATENCIÓN:
el agua a más de 50 °C puede producir 
quemaduras graves. Compruebe siem-
pre la temperatura del agua antes de usarla.

Las temperaturas indicadas en la pantalla tienen una 
tolerancia de +/- 3 °C debida a las condiciones am-
bientales y no dependen de la caldera.

2	 NÁVOD NA POUŽITIE A  
ÚDRŽBU.

2.1	 VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA.

UPOZORNENIE:
•	 Nevystavovať nástenný kotol priamym 

výparom z kuchynskej platne.
•	 Victrix Hybrid nesmú používať deti vo veku 

menej ako 8 rokov a osoby so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosťami či bez skúseností alebo po-
trebných znalostí, ak nebudú pod dohľadom, 
alebo ak im neboli poskytnuté pokyny 
týkajúce sa bezpečného používania za-
riadenia Victrix Hybrid a nepochopili 
nebezpečenstvá s tým súvisiace. Deti sa so 
zariadením Victrix Hybrid nesmú hrať. Deti 
sa so zariadením nesmejú hrať. Čistenie a 
údržba, ktoré má zabezpečovať používateľ, 
nesmejú realizovať deti bez dohľadu.

•	 Z dôvodu bezpečnosti skontrolujte, či sa 
v koncovkách odsávania vzduchu/odvodu 
spalín (ak sú k dispozícii) nenachádzajú 
prekážky a to ani dočasné.

•	 Pokiaľ sa rozhodnete k dočasnej deaktivácii 
kotla, je potrebné:

	 a)	pristúpiť k vyprázdneniu vodného sys-
tému, kde sa nepredpokladá použitie 
nemrznúcej zmesi;

	 b)	pristúpiť k odpojeniu elektrického napá-
jania a prívodu vody a plynu.

•	 V prípade prác alebo údržby na konštrukciách 
v blízkosti potrubí alebo zariadení na odvod 
spalín a ich príslušenstva vypnite Victrix 
Hybrid a po ukončení prác nechajte za-
riadenie a potrubia skontrolovať odborne 
kvalifikovanými pracovníkmi.

•	 Nečistite Victrix Hybrid ani jeho časti vysoko 
horľavými látkami.

•	 Nenechávajte horľavé nádoby a látky v mie-
stnosti, kde je Victrix Hybrid nainštalované.

•	 Zariadenia Victrix Hybrid neotvárajte 
ani s nimi nemanipulujte.

•	 Nedemontujte sacie ani výfukové trúbky, ani 
do nich nezasahujte.

•	 Používajte iba zariadenia rozhrania, ktoré 
sú uvedené v tejto časti príručky.

•	 Na zariadenia Victrix Hybrid nelezte ani ich 
nepoužívajte ako podperu.

UPOZORNENIE:
Pri použití akéhokoľvek komponentu, ktorý 
využíva elektrickú energiu, je potrebné do-
držiavať niektoré základné pravidlá, ako:
-	 nedotýkajte sa zariadenia Victrix Hybrid 

vlhkými alebo mokrými časťami tela; ne-
dotýkajte sa ho ani bosí;

-	 neťahajte elektrické káble;
-	 nenechávajte vnútornú jednotku vystavenú 

poveternostným vplyvom (dážď, slnko atď.);
-	 napájací kábel vnútornej jednotky nesmie 

byť vymieňaný používateľom;
-	 v prípade poškodenia kábla vnútornej 

jednotky vypnite Victrix Hybrid a obráťte sa 
výhradne na odborný kvalifikovaný personál, 
ktorý sa postará o jeho výmenu;

-	 ak by ste sa rozhodli nepoužívať Victrix 
Hybrid na určitú dobu, je vhodné odpojiť 
elektrický prívod. V tomto prípade si 
prečítajte informácie o protimrazovej ochra-
ne zariadenia Victrix Hybrid (ods.1.3).

UPOZORNENIE:
voda s teplotou vyššou ako 50 °C môže 
spôsobiť vážne popáleniny. Pred akým-
koľvek použitím vždy skontrolujte teplotu 
vodu.

Teploty zobrazené na displeji majú toleranciu +/- 3 °C 
vzhľadom k podmienkam prostredia, ktoré nemožno 
pripísať kotlu.

2	 INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE ȘI  
ÎNTREȚINERE.

2.1	 RECOMANDĂRI GENERALE.

ATENȚIE:
•	 Nu expuneți centrala murală acțiunii 

directe a aburilor care se formează în 
timpul gătirii pe aragaz.

•	 Victrix Hybrid poate fi utilizat de copii cu 
vârstă mai mare de 8 ani și de persoane cu 
capacități fizice, senzoriale sau mentale redu-
se, sau lipsite de experiența sau cunoștințele 
necesare, numai sub supraveghere sau numai 
după ce acestea au fost instruite cu privire 
la utilizarea în siguranță a Victrix Hybrid 
și după ce au luat la cunoștință pericolele 
pe care le implică utilizarea aparatului. Nu 
lăsați Victrix Hybrid la îndemâna copiilor. 
Operațiunile de curățare și întreținere ce tre-
buie efectuate de către utilizator nu trebuie 
efectuate de copiii nesupravegheați.

•	 Pentru siguranța dvs. verificați ca termina-
lele de admisie a aerului/evacuare a gazelor 
de ardere (dacă sunt prevăzute), să nu fie 
obturate nici măcar temporar.

•	 Dacă decideți să dezactivați temporar cen-
trala, trebuie să:

	 a)	goliți instalația de apă, în cazul în care nu 
se prevede folosirea de antigel;

	 b)	întrerupeți alimentarea cu energie elec-
trică, apă și gaz.

•	 În cazul în care au loc lucrări în zona conducte-
lor şi a dispozitivelor de evacuare a gazelor de 
ardere şi a accesoriilor acestora, opriţi Victrix 
Hybrid, iar la încheierea lucrărilor eficienţa 
conductelor şi a întregului sistem trebuie 
verificată de personal calificat.

•	 Nu curățați Victrix Hybrid sau componen-
tele acestuia cu substanțe inflamabile.

•	 Nu lăsați recipiente sau substanțe inflama-
bile în spațiul în care este instalat Victrix 
Hybrid.

•	 Nu deschideți și nu modificați apara-
tele Victrix Hybrid.

•	 Nu demontați și nu modificați con-
ductele de admisie și evacuare.

•	 Utilizați exclusiv dispozitivele de interfață 
cu utilizatorul descrise în acest capitol al 
manualului.

•	 Nu vă cățărați și nu utilizați aparatele Victrix 
Hybrid pe post de bază de sprjin.

ATENȚIE:
Utilizarea componentelor care utilizea-
ză energie electrică presupune respec-
tarea unor reguli fundamentale printre care:
-	 nu atingeți aparatele Victrix Hybrid cu părți 

ale corpului ude sau umezite; nu atingeți 
aparatul dacă sunteți cu picioarele goale;

-	 nu trageți de cablurile electrice;
-	 nu expuneți unitatea internă la agenți atmo-

sferici (ploaie, soare, etc.);
-	 se interzice înlocuirea de către utilizator a 

cablului de alimentare al unității interne;
-	 în cazul deteriorării cablului unității inter-

ne, opriți Victrix Hybrid și apelați exclusiv 
la personal autorizat și specializat, pentru 
înlocuirea acestuia;

-	 în cazul în care Victrix Hybrid nu este utili-
zat timp îndelungat, se recomandă oprirea 
cu ajutorul întreruptorului electric de ali-
mentare: În acest caz consultați indicațiile 
referitoare la protecția Victrix Hybrid îm-
potriva înghețului (Cap.1.3).

ATENȚIE:
apa a cărei temperatură depășește 50 
°C poate provoca arsuri grave. Verifi-
cați întotdeauna temperatura apei, înainte de 
fiecare utilizare.

Temperaturile indicate pe afișaj au o abatere de +/- 
3°C, cauzată de condiţiile de mediu ce nu depind de 
centrală.

2	 INSTRUKCJE OBSŁUGI I  
KONSERWACJI.

2.1	 UWAGI OGÓLNE.

UWAGA:
•	 Nie wystawiać wiszącego kotła na bez-

pośrednie opary z płyt kuchennych.
•	 Victrix Hybrid mogą obsługiwać dzieci w 

wieku od lat 8 oraz osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensoryczny-
ch lub umysłowych, lub nieposiadające 
doświadczenia lub wiedzy, pod warunki-
em, że są one nadzorowane lub otrzymały 
instr u kcje  dotyczące  b ezpie cznego 
użytkowania Victrix Hybrid i zrozumiały 
związane z nim zagrożenia. Dzieci nie mogą 
bawić się Victrix Hybrid. Czyszczenia i 
konserwacji należących do użytkownika nie 
mogą wykonywać dzieci bez nadzoru.

•	 W celach bezpieczeństwa należy sprawdzić, 
czy końcówki zasysania i/lub odprowadzania 
spalin (o ile zostały przewidziane) nie są 
zatkane, nawet tymczasowo.

•	 W razie chęci dezaktywacji czasowej kotła 
należy:

	 a)	opróżnić instalację hydrauliczną, jeżeli 
nie jest przewidziane użycie środka chro-
niącego przed przemarzaniem;

	 b)	odłączyć kocioł od zasilania elektryczne-
go, hydraulicznego i gazowego.

•	 W razie prac lub konserwacji konstrukcji 
umieszczonych w pobliżu przewodów lub 
urządzeń wyrzutu spalin i ich akcesoriów, 
wyłączyć Victrix Hybrid, a po zakończeniu 
prac zlecić sprawdzenie drożności pr-
zewodów oraz urządzeń wykwalifikowanym 
pracownikom.

•	 Nie czyścić Victrix Hybrid ani jego części 
produktami łatwopalnymi.

•	 Nie pozostawiać pojemników ani substancji 
łatwopalnych w pomieszczeniu, gdzie zain-
stalowany jest Victrix Hybrid.

•	 Nie otwierać ani nie naruszać urządzeń 
Victrix Hybrid.

•	 Nie demontować i nie naruszać prze-
wodów pobierających i spustowych.

•	 Używać wyłącznie urządzeń interfejsu użyt-
kownika wymienionych w niniejszej części 
instrukcji.

•	 Nie wspinać się ani nie używać urządzeń 
Victrix Hybrid jako podstawy wsporczej.

UWAGA:
użycie jakiegokolwiek elementu, który 
korzysta z energii elektrycznej powo-
duje konieczność uwzględnienia niektórych 
podstawowych reguł:
-	 nie dotykać urządzeń Victrix Hybrid 

mokrymi lub wilgotnymi częściami ciała; 
nie dotykać będąc boso;

-	 nie narażać jednostki wewnętrznej na dzia-
łanie czynników atmosferycznych (deszcz, 
słońce itp.);

-	 kabla zasilającego jednostki wewnętrznej nie 
powinien wymieniań użytkownik;

-	 w razie uszkodzenia kabla jednostki 
wewnętrznej, wyłączyć Victrix Hybrid 
i zwrócić się do wyspecjalizowanego i 
wykwalifikowanego pracownika w celu jego 
wymiany;

-	 w przypadku czasowego wyłączenia Vic-
trix Hybrid z eksploatacji, należy odłączyć 
wyłącznik elektryczny zasilania: W takim 
przypadku należy zapoznać się z informacja-
mi dotyczącymi ochrony przed zamarzani-
em Victrix Hybrid (Par. 1.3).

UWAGA:
woda o temperaturze przekraczającej 
50 °C może powodować poważne opa-
rzenia. Przed jakimkolwiek użyciem zawsze 
kontrolować temperaturę wody.

Temperatury wskazane na wyświetlaczu mają zakres 
tolerancji +/- 3°C spowodowany warunkami środowi-
ska niemożliwymi do przypisania kotłowi.

2	KEZELÉSI ÉS KARBANTARTÁSI  
ÚTMUTATÓ.

2.1	 ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK.

FIGYELEM:
•	 ne tegye ki a fali kazánt konyhai fő-

zőlapokról felszálló gőzök közvetlen 
hatásának.

•	 A Victrix Hybrid t 8 évnél idősebb gyermekek, 
vagy korlátozott fizikai, érzékszervi illetve 
mentális képességekkel rendelkezők valamint 
a megfelelő ismerettel és tapasztalattal nem 
rendelkező személyek kizárólag felügyelet 
mellett, illetve abban az esetben használhatják, 
ha megismertették velük a Victrix Hybrid 
helyes használatának módját és a készülék ha-
sználatával járó veszélyeket. Gyermekeknek a 
Victrix Hybrid egységgel játszani tilos. A kazán 
tisztítását és karbantartását a felhasználónak 
kell elvégeznie, felügyelet nélkül hagyott gyer-
mekeknek a kazánt tisztítani illetve karbantar-
tani tilos.

•	 A biztonság érdekében bizonyosodjon meg 
arról, hogy az égési levegő/égéstermék 
elvezető végelemek (ha vannak ilyenek) 
nincsenek-e eltömődve vagy letakarva még 
ideiglenesen sem.

•	 Teendők a kazán ideiglenes kikapcsolása esetén:
	 a)	víztelenítse azokat a csővezetékeket, ame-

lyekben nem használ fagyállót;
	 b)	szüntesse meg a berendezés áram-, víz- és 

gázellátását.
•	 A készülék égéstermék elvezető csövei és 

tartozékai közelében elhelyezett szerkeze-
teken végzett munkálatok vagy karbantartás 
esetén kapcsolja ki a Victrix Hybrid egységet, 
és a munkálatok befejezését követően 
ellenőriztesse a csövek és a berendezések 
állapotát egy szakemberrel.

•	 A Victrix Hybrid és alkatrészei tisztításához 
ne alkalmazzon gyúlékony anyagot.

•	 Ne hagyjon gyúlékony anyagokat abban 
a helyiségben, amelybe a Victrix Hybrid 
egységet felszerelték.

•	 Ne nyissa fel és ne módosítsa a Victrix 
Hybrid készülékeket.

•	 Ne szerelje le, és ne módosítsa az égési 
levegő és égéstermék csöveket.

•	 Kizárólag a kézikönyv jelen fejezetében 
megnevezett kezelőfelületek használhatók.

•	 Ne másszon fel, és ne használjon Victrix 
Hybrid eszközöket támaszpontként.

FIGYELEM:
bármely elektromos árammal működő 
alkatrész használata esetén tartsa be az 
alábbi alapszabályokat:
-	 ne érintse meg a Victrix Hybrid készülékeket 

nedves vagy nedves testrészekkel; ne érintse 
meg még mezítláb sem;

-	 ne húzza meg az elektromos vezetékeket;
-	 ne hagyja a beltéri egységet légköri 

hatásoknak (eső, nap stb.);
-	 a beltéri egység tápkábelét a felhasználó nem 

cserélheti ki;
-	 a beltéri egység kábelének sérülése esetén 

kapcsolja ki a Victrix Hybrid készüléket, és 
csak szakképzett személyzettel vegye fel a 
cserét;

-	 ha a Victrix Hybrid egységet huzamo-
sabb ideig nem használja, kapcsolja ki a 
főkapcsolót: Ebben az esetben olvassa el 
a Victrix Hybrid fagyálló védelemre vo-
natkozó információkat (1.3. Bekezdés).

FIGYELEM:
az 50 °C-nál melegebb víz égési sérülése-
ket okozhat. A használat előtt ellenőriz-
ze mindig a víz hőmérsékletét.

FIGYELEM:
az 50 °C-nál melegebb víz égési sérülése-
ket okozhat. A használat előtt ellenőriz-
ze mindig a víz hőmérsékletét.

2	INSTRUCTIONS FOR USE AND  
MAINTENANCE.

2.1	 GENERAL WARNINGS.

ATTENTION:
•	 Never expose the wall-mounted boiler 

to direct vapours from a cooking sur-
face.

•	 Victrix Hybrid device can be used by 
children at least 8 years old as well as by 
persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience or 
required knowledge, provided that they are 
under surveillance, or after they have been 
instructed relating to the safe use and have 
understood the potential dangers. Children 
must not play with Victrix Hybrid. Cleaning 
and maintenance destined to be performed 
by the user can not be carried out by unsu-
pervised children Cleaning and maintenance 
destined to be performed by the user can not 
be carried out by unsupervised children.

•	 For safety purposes, check that the air in-
take/flue exhaust terminals (if fitted) are not 
blocked.

•	 If temporary shutdown of the boiler is re-
quired, proceed as follows:

	 a)	drain the heating system if antifreeze is 
not used;

	 b)	shut-off all electrical, water and gas supplies.
•	 In the case of work or maintenance to struc-

tures located in the vicinity of ducting or 
devices for flue extraction and relative ac-
cessories, switch off the Victrix Hybrid and 
on completion of operations ensure that a 
qualified technician checks efficiency of the 
ducting or other devices.

•	 Never clean the Victrix Hybrid or connected 
parts with easily flammable substances.

•	 Never leave containers or flammable sub-
stances in the same environment as the 
Victrix Hybrid.

•	 Do not open or tamper with Victrix 
Hybrid devices.

•	 Do not take apart or tamper with the 
intake and exhaust pipes.

•	 Only use the user interface devices listed in 
this section of the booklet.

•	 Do not climb on or use the Victrix Hybrid 
as a support surface.

ATTENTION:
The use of components involving use of 
electrical power requires some funda-
mental rules to be observed such as:
-	 do not touch the Victrix Hybrid appliances 

with wet or moist parts of the body; do not 
touch it when barefoot;

-	 never pull electrical cables;
-	 do not expose the indoor unit to atmospheric 

agents (rain, sun, etc.);
-	 the indoor unit power cable must not be 

replaced by the user;
-	 in the event of damage to the indoor unit ca-

ble, switch off the Victrix Hybrid and contact 
exclusively qualified staff for replacement;

-	 if the Victrix Hybrid is not to be used for a 
certain period, disconnect the main power 
switch: In this case, refer to the instructions 
on antifreeze protection for Victrix Hybrid 
(Par.1.3).

ATTENTION:
water at a temperature of more than 
50 °C can cause serious burns. Always 
check the water temperature before any use.

The temperatures indicated by the display have a 
tolerance of +/- 3°C due to environmental conditions 
that cannot be blamed on the boiler.

2	 NÁVOD K POUŽITÍ A  
ÚDRŽBĚ.

2.1	 VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ.

POZOR:
•	 Nevystavujte závěsný kotel přímým 

výparům z kuchyňské plotny.
•	 Victrix Hybrid nesmí používat děti ve 

věku nižším než 8 let a osoby se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi či bez zkušeností nebo 
nezbytných znalostí, pokud nebudou pod 
dohledem nebo pokud jim nebyly poskytnu-
ty pokyny týkající se bezpečného používání 
Victrix Hybrid a nepochopily nebezpečí 
s tím související. Děti si s Victrix Hybrid 
nesmí hrát. Čištění a údržba, kterou má 
provádět uživatel, nesmí provádět děti bez 
dohledu.

•	 Z důvodu bezpečnosti zkontrolujte, zda 
koncový díl pro sání vzduchu a odvod spa-
lin (je-li nainstalován) není ucpaný, a to ani 
dočasně.

•	 Pokud se rozhodnete k dočasnému vypnutí 
kotle, je zapotřebí:

	 a)	přistoupit k vypuštění vodovodního sys-
tému, pokud nejsou nutná opatření proti 
zamrznutí;

	 b)	přistoupit k odpojení elektrického napá-
jení a přívodu vody a plynu.

•	 V případě provádění údržby nebo stavebních 
úprav v blízkosti zařízení kotle (odkouření, 
plynovod, topný systém) vždy vypněte Vic-
trix Hybrid a před opětovným spuštěním 
nechte instalaci zkontrolovat kvalifiko-
vaným odborníkem.

•	 Nečistěte Victrix Hybrid ani jeho části vysoce 
hořlavými látkami.

•	 Nenechávejte hořlavé nádoby a látky v míst-
nosti, kde je Victrix Hybrid nainstalováno.

•	 Neotevírejte a neporušujte zařízení 
Victrix Hybrid.

•	 Nedemontujte sací ani výfukové trub-
ky, ani do nich nezasahujte.

•	 Používejte výhradně ovládací prvky kotle, 
které jsou uvedeny v této části příručky.

•	 Nešplhejte a nepoužívejte zařízení Victrix 
Hybrid jako podpěrnou bázi.

POZOR:
Při použití jakéhokoliv zařízení, které 
využívá elektrické energie, je potřeba 
dodržovat některá základní pravidla, jako:
-	 nedotýkejte se zařízení Victrix Hybrid 

vlhkými nebo mokrými částmi těla; ne-
dotýkejte se ho bosí;

-	 netahejte elektrické kabely;
-	 vnitřní jednotku nenechávejte vystavenou 

atmosférickým jevům (déšť, slunce, atd.);
-	 napájecí kabel vnitřní jednotky nesmí být 

vyměňován uživatelem;
-	 v případě poškození kabelu vnitřní jednotky, 

zařízení Victrix Hybrid vypněte a pro 
výměnu kontaktujte výhradně odborně kva-
lifikovaný personál;

-	 pokud byste se rozhodli nepoužívat zařízení 
Victrix Hybrid na určitou dobu, je vhodné 
odpojit přívodní elektrické napájení: V 
tomto případě nahlédněte, jak je vyznačeno 
na ochraně proti zamrznutí Victrix Hybrid 
(Odst.1.3).

POZOR:
voda s teplotou vyšší než 50 °C může 
způsobit vážné popáleniny. Před jakým-
koliv použitím vždy zkontrolujte teplotu vody.

Teploty uvedené na displeji mají toleranci +/- 3 °C a 
závisí od podmínek prostředí, nikoliv od kotle.

2	 ИНСТРУКЦИИ ЗА  
ЕКСПЛОАТАЦИЯ И ПОДДРЪЖКА.

2.1	 ОБЩИ ПРЕПОРЪКИ.

ВНИМАНИЕ:
•	 Не излагайте стенния котел на ди-

ректни изпарения от котлони.
•	 Victrix Hybrid може да се използва от 

деца над 8-годишна възраст и от лица с 
ограничени физически, сензорни или 
умствени способности, или без опит или 
необходимите познания, стига да са под 
надзор или след като са били инструктирани 
относно безопасното използване на Victrix 
Hybrid и след като са разбрали свързаните с 
него опасности. Деца не трябва да играят с 
Victrix Hybrid. Почистването и поддръжка-
та, които трябва да се извършват от потре-
бителя, не трябва да се извършват от деца 
без надзор.

•	 С цел осигуряване на безопасност проверете дали 
дефлекторите на димовъздушния комплект (ако 
има такива) не са запушени, дори и временно.

•	 Ако решите временно да деактивирате 
котела, трябва:

	 a)	да пристъпите към източване на во-
дната инсталация, ако не е предвидено 
използването на антифриз;

	 b)	да пристъпите към прекъсване на електро-
захранването и на подаването на вода и газ.

•	 В случай на извършване на работи или 
поддръжка по конструкции, разположени 
в близост до тръбопроводите или в 
устройствата за димоотвеждане и 
техните принадлежности, изключете 
Victrix Hybrid, и след приключване на 
работите организирайте проверката 
на ефективността на проводите или на 
устройствата от персонал, разполагащ с 
нужната професионална квалификация.

•	 Не почиствайте Victrix Hybrid или неговите 
части с леснозапалими вещества.

•	 Не оставяйте запалими съдове и вещества 
в помещението, където е монтирана Vic-
trix Hybrid.

•	 Не отваряйте и не извършвайте 
нерегламентирани вмешателства в 
уредите на Victrix Hybrid.

•	 Не демонтирайте и не извършвайте нерегла-
ментирани вмешателства по тръбопроводи-
те за приток на въздух и за димоотвеждане.

•	 Използвайте единствено устройствата за 
потребителски интерфейс, посочени в на-
стоящия раздел на книжката.

•	 Не се качвайте и не използвайте като опорна 
основа уредите на Victrix Hybrid.

ВНИМАНИЕ:
използването на който и да е компонент, рабо-
тещ с електрическа енергия, изисква съблюдава-
не на някои основни правила като посочените по-долу:
-	 не пипайте уредите на Victrix Hybrid с мокри 

или влажни части на тялото; не ги докосвайте 
и при боси крака;

-	 не дърпайте електрическите кабели;
-	 не оставяйте вътрешното тяло, изложено на 

атмосферни влияния (дъжд, слънце и др.);
-	 захранващият кабел на вътрешното тяло не 

трябва да бъде подменян от потребителя;
-	 в случай на повреждане на кабела на 

вътрешното тяло изключете Victrix Hybrid 
и се обърнете задължително към персонал, 
притежаващ необходимата професионална 
квалификация за подмяната му;

-	 ако решите да не използвате Victrix Hybrid 
известно време, трябва да изключите 
предпазителя на електрозахранването: В 
този случай направете справка с указанията, 
дадени относно защитата против замръзване 
на Victrix Hybrid (парагр.1.3).

ВНИМАНИЕ:
водата при температура над 50 °C 
може да предизвика тежки изгаря-
ния. Винаги, преди всяко използване, про-
верявайте температурата на водата.

Посочените на дисплея температури са с толеранс 
от +/- 3°C, дължащ се на околните условия, а не 
на котела.
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ATENCIÓN:
si nota olor a gas en los edificios:
-	cierre la llave de paso del contador de 

gas o la general.
-	si es posible, cierre la llave de paso del gas del 

aparato;
-	si puede abra puertas y ventanas para crear 

corriente de aire;
-	no use llamas vivas (por ejemplo: mecheros, 

cerillas);
-	no fume;
-	no use los interruptores eléctricos, enchufes, 

timbres, teléfonos o los interfonos del edificio;
-	llamar a una empresa autorizada (por ejemplo 

el Servicio de asistencia técnica autorizado).

ATENCIÓN:
Si huele a quemado o ve salir humo de la 
Victrix Hybrid, apáguela, desconecte la 
alimentación eléctrica, cierre la llave de paso 
principal del gas, abra las ventanas y llame a 
una empresa habilitada (por ejemplo, el Cen-
tro de Asistencia Técnica Autorizado).

ATENCIÓN:
Al final de su vida útil, el producto no 
debe ser eliminado como los residuos 
domésticos normales ni abandonado 
en el medio ambiente, sino que debe ser reti-
rado por una empresa profesional habilitada 
como prevé la legislación vigente. Para las 
instrucciones de eliminación contacte con el 
fabricante.

2.2	 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO.

Para conservar la integridad de la bomba de calor 
híbrida y mantener inalteradas en el tiempo las ca-
racterísticas de seguridad, rendimiento y fiabilidad 
que la distinguen la Victrix Hybrid, es necesario 
realizar el mantenimiento al menos cada año, según 
lo indicado en el punto correspondiente al "control y 
mantenimiento anual de la Victrix Hybrid". El mantenimiento 
anual es indispensable para la validez de la garantía conven-
cional Immergas.

UPOZORNENIE:
v prípade prítomnosti zápachu plynu v 

budovách:
-	zatvorte zatváracie zariadenia plynomeru 

alebo hlavné zatváracie zariadenie;
-	pokiaľ je to možné, zatvorte uzatvárací ply-

nový kohútik na produkte;
-	pokiaľ je to možné otvorte dvere a okná a 

vytvorte prievan;
-	nepoužívajte otvorený oheň (príklad: zapaľo-

vače, zápalky);
-	nefajčite;
-	nepoužívajte elektrické vypínače, zásuvky, 

zvončeky, telefóny či domáce telefóny;
-	zavolajte zodpovedného technika (napríklad 

autorizované stredisko technickej pomoci).

UPOZORNENIE:
v prípade, že cítite spáleninu alebo 
vidíte, že z niektorého zo zariadení 
Victrix Hybrid vychádza dym, vypnite Victrix 
Hybrid, odpojte elektrické napájanie, zatvorte 
hlavný prívod plynu, otvorte okná a zavolajte 
špecializovanú spoločnosť (napríklad autori-
zované stredisko technickej pomoci).

UPOZORNENIE:
S výrobkom na konci životnosti sa ne-
smie zachádzať ako s bežným domo-
vým odpadom, alebo ho vyhadzovať 
do životného prostredia, ale musí byť likvi-
dovaný autorizovanou profesionálnou firmou 
v súlade s platnými predpismi. Pre pokyny k 
likvidácii sa obráťte na výrobcu.

2.2	 ČISTENIE A ÚDRŽBA.

S cieľom zachovať integritu hybridného tepelného 
čerpadla a udržať v priebehu času nezmenené 
bezpečnostné vlastnosti, výkon a spoľahlivosť, 
ktoré Victrix Hybrid charakterizujú, je nevyhnutné 
vykonávať servis raz do roka, ako je uvedené v časti ve-
novanej „ročnej kontrole a servisu zariadenia Victrix 
Hybrid. Ročná údržba je nevyhnutná pre zachovanie platnosti 
štandardnej záruky Immergas

ATENȚIE:
în cazul în care sesizați miros de gaz în 

clădire:
-	închideți dispozitivul de separare de pe contorul 

de gaz, sau dispozitivul de separare principal;
-	dacă este posibil, închideți robinetul de sepa-

rare a alimentării cu gaz, de pe aparat;
-	dacă este posibil, deschideți larg ușile și fe-

restrele și formați curenți de aer;
-	nu aprindeți focul (de exemplu: brichete, 

chibrituri);
-	nu fumați;
-	nu folosiți întreruptoare electrice, ștechere, so-

nerii, telefoane și interfoane din incinta clădirii;
-	solicitați serviciile unei societăţi autorizate  

(de exemplu Centrului Autorizat de Asistență 
Tehnică).

ATENȚIE:
în cazul în care sesizați miros de ars sau 
observați că iese fum din unul din apa-
ratele Victrix Hybrid, opriți Victrix Hybrid, 
întrerupeți alimentarea electrică a acestuia, 
închideți robinetul principal de alimentare cu 
gaz, deschideți geamurile și apelați la serviciile 
unei societăți autorizate (de exemplu Centrul 
Autorizat de Asistență Tehnică).

ATENȚIE:
La finalul perioadei de viață utilă a 
aparatului, acesta nu trebuie eliminat 
împreună cu deșeurile menajere și nici 
nu poate fi aruncat în mediul înconjurător. 
Pentru eliminarea produsului, adresați-vă unei 
societăți autorizate, conform prevederilor le-
gislației în vigoare. Pentru informații privind 
eliminarea, contactați producătorul.

2.2	 CURĂȚAREA ȘI ÎNTREȚINEREA.

Pentru a păstra pompa de căldură hibridă intactă şi 
pentru a menţine nemodificate de-a lungul timpului 
siguranța, eficiența şi fiabilitatea specifice Victrix 
Hybrid, se recomandă efectuarea operațiunilor de 
întreţinere o dată pe an, conform indicaţiilor din pa-
ragraful referitor la „controlul şi întreținerea anuală a 
Victrix Hybrid ”. Întreținerea anuală a aparatului este obligatorie 
pentru asigurarea valabilității garanției convenționale asigurată 
de Immergas.

UWAGA:
w obecności woni gazu w budynkach:
-	zamknąć urządzenie odcinające licznik 

gazowy lub główne urządzenie odcinające;
-	jeżeli to możliwe, zamknąć kurek odcinający 

gaz na urządzeniu;
-	jeżeli to możliwe, szeroko otworzyć drzwi i 

okna i wywołać przeciąg;
-	nie używać otwartych płomieni (na przykład: 

zapalniczek, zapałek);
-	nie palić;
-	nie używać wyłączników elektrycznych, wty-

czek, dzwonków, telefonów i domofonów w 
budynku;

-	wezwać autoryzowaną firmę (na przykład 
Autoryzowane Centrum Serwisowe).

UWAGA:
w przypadku wyczucia zapachu 
spalenizny lub zauważenia dymu 
wydostającego się z urządzeń Victrix Hybrid, 
należy wyłączyć Victrix Hybrid, odłączyć zasi-
lanie elektryczne, zamknąć główny kurek gazu, 
otworzyć okna i wezwać firmę posiadającą 
odpowiednie uprawnienia (np. Autoryzowany 
Serwis Techniczny).

UWAGA:
po zakończeniu okresu eksploatacji 
produktu nie należy go wyrzucać wraz 
z odpadami z gospodarstwa domo-
wego ani pozostawiać w środowisku, 
ale zlecić jego utylizację profesjonalnej firmie 
posiadającej odpowiednie uprawnienia, zgod-
nie z obowiązującymi przepisami. W sprawach 
dotyczących utylizacji należy kontaktować się 
z producentem.

2.2	 CZYSZCZENIE I KONSERWACJA.

W celu zachowania stanu hybrydowej pompy ciepła 
i utrzymania cech dotyczących bezpieczeństwa, 
wydajności i niezawodności charakteryzujących 
Victrix Hybrid, konieczne jest przeprowadzenie 
konserwacji raz w roku, jak podano w punkcie 
dotyczącym „corocznej kontroli i konserwacji Victrix 
Hybrid”. Coroczna konserwacja jest niezbędna dla ważności 
standardowej gwarancji Immergas.

FIGYELEM:
ha gázszagot érez az épületben:
-	zárja el a gázóra elé felszerelt gázcsapot 

vagy a fő gázcsapot;
-	ha lehetséges, zárja el a kazánhoz menő gáz-

csapot;
-	ha lehetséges, nyisson ajtót és ablakot, és 

szellőztesse ki a helyiséget;
-	nyílt láng (gyufa, öngyújtó) használata tilos;
-	ne gyújtson rá;
-	ne használjon elektromos kapcsolókat, ne 

dugjon be semmit a konnektorba, ne nyomja 
meg a csengőt, ne használja a telefont vagy a 
kapucsengőt;

-	forduljon szakemberhez (pl. az Immergas 
szerviz szolgálata).

FIGYELEM:
ha égő vagy füst szagot áraszt valamelyik 
Victrix Hybrid készülék, kapcsolja ki a 
Victrix Hybrid készüléket, húzza ki az ára-
mellátást, zárja el a fő gázcsapot, nyissa ki az 
ablakokat, és hívjon szakképzett céget (például 
Hivatalos műszaki ügyfélszolgálatot).

FIGYELEM:
A kazán élettartama végén nem ke-
zelhető háztartási hulladékként, és a 
környezetben lerakni tilos. A hatályos 
törvények értelmében a kazán leszerelésével 
erre szakosodott céget kell megbízni. A le-
szereléssel kapcsolatos utasításokat kérje a 
gyártótól.

2.2	 TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS.

Végeztesse el a hibrid hőszivattyú karbantartását 
évente egyszer „a Victrix Hybrid éves ellenőrzése 
és karbantartása” c. fejezetben foglaltak szerint. 
Ennek köszönhetően a készülék megbízhatósága, 
teljesítménye és működése az időben állandó marad, 
amely kiemeli a Victrix Hybrid egységet a többi ha-
sonló berendezés közül. Az évenkénti karbantartás a jótállási 
érvényesítésének egyik feltétele is.

ATTENTION:
if you smell gas in the building:
-	close the gas meter interception device 

or the main interception device;
-	if possible, close the gas interception cock on 

the product;
-	if possible, open doors and windows wide and 

create an air current;
-	do not use open flames (e.g. lighters, matches);
-	do not smoke;
-	do not use electrical switches, plugs, door 

bells, telephones or intercom devices in the 
building;

-	call an authorised company (for example 
contact the Authorised Technical Service 
Centre).

2.2	 CLEANING AND MAINTENANCE.

To preserve the hybrid heat pump's integrity and keep 
the safety features, performance and reliability, which 
distinguish the Victrix Hybrid, unchanged over time, 
you must execute maintenance operations on a yearly 
basis in compliance with what is stated in the relative 
point at “annual check and maintenance of the Vic-
trix Hybrid”. Annual maintenance is essential to validate the 
conventional warranty of Immergas.

ATTENTION:
if you smell burning or see smoke co-
ming out of one of the Victrix Hybrid 
appliances, switch off the Victrix Hybrid, di-
sconnect power, close the main gas cock, open 
the windows and call an authorised company 
(e.g. Authorised Technical Assistance Centre).

ATTENTION:
At the end of its service life, the appli-
ance must not be disposed of like nor-
mal household waste nor abandoned 
in the environment, but must be removed by a 
professionally authorised company as required 
by current legislation. Contact the manufac-
turer for disposal instructions.

POZOR:
v případě, že v budově ucítíte zápach plynu:
-	zavřete uzavírací ventil plynoměru 

nebo hlavní uzavírací zařízení;
-	pokud možno, zavřete uzavírací ventil plynu 

pod kotlem;
-	pokud je to možné, otevřete dveře a okna a 

zajistěte proudění vzduchu;
-	nepoužívejte otevřený oheň (například: za-

palovače, zápalky);
-	nekuřte;
-	nepoužívejte elektrické vypínače, zásuvky, 

zvonky, telefony ani domácí telefony;
-	zavolejte autorizovaného servisního technika 

(například autorizované středisko technické 
pomoci).

POZOR:
v případě, že cítíte spáleninu nebo 
vidíte, že ze zařízení Victrix Hybrid 
vychází kouř, vypněte Victrix Hybrid, vypněte 
napájení, zavřete hlavní přívod plynu, otevřete 
okna a zavolejte kvalifikovanou společnost 
(například Autorizované Středisko Technické 
Pomoci).

POZOR:
S výrobkem na konci životnosti se 
nesmí zacházet jako s běžným domov-
ním odpadem, nebo jej vyhazovat do 
životního prostředí, ale musí být likvidován 
autorizovanou odbornou firmou v souladu 
s platnými právními předpisy. Pro pokyny k 
likvidaci se obraťte na výrobce.

2.2	 ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA.

Hybridní teplené čerpadlo musí být podrobována 
jednou ročně pravidelné údržbě, k tomuto tématu se 
dozvíte více v kapitole „roční kontrola a údržba Victrix 
Hybrid“ tohoto návodu, roční údržba je nezbytná k 
platnosti standardní záruky. Pravidelná kontrola a 
údržba kotle umožňuje zachovat veškeré bezpečnostní 
a provozní parametry. Roční údržba je nezbytná k platnosti 
standardní záruky Immergas.

ВНИМАНИЕ:
при наличие на мирис на газ в сградите:
-	затворете спирателното устройство на 

газомера или главното спирателно устройство;
-	при възможност затворете спирателния 

кран за газ на уреда;
-	при възможност отворете широко вратите 

и прозорците и създайте въздушно течение;
-	не използвайте открити пламъци (напри-

мер: запалки, кибрит);
-	не пушете;
-	не използвайте електрически ключове, 

щепсели, звънци, телефони и домофони 
на сградата;

-	свържете се с лицензирана фирма (напри-
мер на оторизирания сервизен център).

ВНИМАНИЕ:
ако усетите мирис на изгоряло или 
видите дим да излиза от някой от 
уредите на Victrix Hybrid, изключете Vic-
trix Hybrid, спрете електрозахранването, 
затворете главния кран за газ, отворете 
прозорците и се свържете с лицензирана 
фирма (например с оторизирания сервизен 
център).

ВНИМАНИЕ:
в края на експлоатационния си жи-
вот уредът не трябва да се изхвърля 
като обикновените битови отпадъ-
ци, нито да се изхвърля в околната среда, а 
да се предаде на лицензирана фирма, както 
е предвидено от действащото законодател-
ство. За инструкции относно изхвърлянето 
на уреда се обърнете към производителя.2.2	 ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДЪРЖАНЕ.

За да запазите физическата цялост на хибридната 
термопомпа и да поддържате непроменени 
във времето отличителните характеристики за 
безопасност, ефективност и надеждност на Victrix 
Hybrid, е необходимо да организирате поддръжка 
поне веднъж годишно според посоченото в точка 
„управление и ежегодна поддръжка на Victrix Hybrid“. 
Ежегодната поддръжка е абсолютно необходима, за да бъде 
валидна стандартната гаранция на Immergas.
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2.3	 PANEL DE CONTROL.
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	Leyenda:
	 1	 -	 Selector general de parámetros con presionado para confirmar y memorizar los datos
 	 2	 -	 Pulsador contextual izquierdo 
 	 3	 -	 Pulsador contextual derecho
 	 4	 -	 Pantalla

2.4	 PANORAMA DE FUNCIONAMIENTO.
Una vez alimentado el dispositivo vuelve al estado anterior al 
apagado, presione el pulsador “Modo” para seleccionar de manera 
cíclica el modo deseado entre aquellos disponibles.
El modo de funcionamiento actual en uso está indicado con el 
icono correspondiente abajo a la izquierda (Fig. 41).
Además, según la configuración del sistema en la pantalla prin-
cipal se muestran varias informaciones referidas al sistema, entre 
las cuales:

Estado Descripción

 nn
Valor de temperatura exterior (con sonda externa habi-
litada)

Solicitud de calefacción ambiente en curso

Funcionamiento en temperatura confort

Funcionamiento en temperatura economy

Funcionamiento en modo manual

Sonda exterior habilitada

Presencia de anomalía

En el centro del display se indica la temperatura medida por el 
sensor que hay dentro del panel de control.
En la parte inferior del display se indica el parámetro que se puede 
modificar (cambia según la configuración), se puede variar el valor 
girando el selector general o usando el menú ”Set Point Zona” y 
presionando para confirmar la modificación del parámetro.
Los valores que se pueden observar según la configuración son:

Parámetro Configuración (véase Apdo. 3.6)
Set ambiente  
Define la temperatura 
ambiente de la zona

Interf. control ambiente = P. Rem.

Set impulsión  
Define la temperatura de 
impulsión del sistema a 
la zona

Interf. control ambiente = T.A.

Habilit. sonda externa = No

Offset impulsión 
Modifica la curva de fun-
cionamiento de la sonda 
exterior

Interf. control ambiente = T.A.

Habilit. sonda externa = Sí

41

Estado Descripción Circuito sanitario Calefacción

Stand-by Deshabilitado Deshabilitado

Verano Habilitado Deshabilitado

Invierno Habilitado Habilitado
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2.3	 VZDIALENÝ OVLÁDAČ.

40

	Vysvetlivky:
	 1	 -	 Všeobecný volič parametrov so stlačením na potvrdenie a uloženie dát
 	 2	 -	 Ľavé kontextové tlačidlo 
 	 3	 -	 Pravé kontextové tlačidlo
 	 4	 -	 Displej

2.4	 PREVÁDZKOVÝ PREHĽAD.
Po poskytnutí napájania zariadenie prejde do stavu, v ktorom bolo 
pred vypnutím, stlačte tlačidlo „Mode (Režim)“ pre cyklický výber 
požadovaného režimu medzi dostupnými režimami.
Aktuálny prevádzkový režim v použití je indikovaný ikonou v 
ľavom dolnom rohu (obr. 41).
Okrem toho v závislosti od konfigurácie systému na domovskej 
obrazovke sa zobrazujú rôzne informácie týkajúce sa systému, 
vrátane:

Stav Popis

 nn
Hodnota vonkajšej teploty (s povolenou vonkajšou 
sondou)

Prebieha požiadavka na vykurovanie prostredia

Prevádzka v režime teploty comfort

Prevádzka v režime teploty economy

Prevádzka v manuálnom režime

Vonkajšia sonda povolená

Prítomnosť poruchy

V strede displeja sa zobrazuje teplota zistená snímačom vnútri 
vzdialeného ovládača.
V spodnej časti displeja sa zobrazuje parameter, ktorý je možné 
zmeniť (líši sa v závislosti od konfigurácie), hodnotu môžete 
zmeniť otáčaním všeobecného voliča alebo pomocou ponuky 
„Ziad hodn zony“ a stlačením potvrdiť zmenu parametra.
Hodnoty, ktoré možno nájsť v základnej konfigurácii, sú:

Parameter Konfigurácia (pozri ods. 3.6)
Nastavenie prostredia 
Definuje teplotu prostre-
dia v danej zóne

Rozhranie riad prostr = Vzd. ovládač

Nastavenie výstupnej 
teploty  
Definuje výstupnú teplo-
tu systému do zóny

Rozhranie riad prostr = T.A.

Povol. vonk sondy = Nie

Posun výstupnej teploty 
do systému  
Zmení prevádzkovú 
krivku vonkajšej sondy

Rozhranie riad prostr = T.A.

Povol. vonk sondy = Áno

41

Stav Popis TÚV Kúrenie

Stand-by Deaktivovaný Deaktivovaný

Leto Aktivovaný Deaktivovaný

Zima Aktivovaný Aktivovaný

12:34 St 8 Jan 2020
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2.3	 PANOUL DE CONTROL.
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Legendă:
	 1	 -	 Selector general parametri cu apăsare pentru confirmare și memorare date
 	 2	 -	 Tastă contextuală stânga 
 	 3	 -	 Tastă contextuală dreapta
 	 4	 -	 Afișaj

2.4	 PREZENTARE GENERALĂ A MODULUI DE 
FUNCȚIONARE.

Odată alimentat dispozitivul revine în starea de dinaintea opririi, 
apăsați tasta „Regim” pentru a selecta ciclic regimul dorit dintre 
cele disponibile.
Regimul de funcționare actual utilizat este indicat de simbolul 
aferent din partea din stânga jos (Fig. 41).
În plus în funcție de configurația sistemului pe ecranul principal 
sunt afișate diverse informații referitoare la sistem, printre care:

Status Descriere

 nn Valoare temperatură externă (cu sonda externă activată)

Solicitare încălzire ambient în curs

Funcționare la temperatură confort

Funcționare la temperatură economică

Funcţionare în modalitatea manuală

Sondă externă activată

Prezență defect

În centrul display-ului este indicată temperatura detectată de 
senzorul prezent în interiorul panoului de control.
În partea inferioară a display-ului este indicat parametrul care 
poate fi modificat (variază în funcție de configurație), este posibilă 
modificarea valorii rotind selectorul general sau utilizând meniul 
„Set Point Zona” și apăsând pentru a confirma modificarea pa-
rametrului.
Valorile care se pot obține în funcție de configurare sunt:

Parametru Configurație (vezi Cap. 3.6)
Set aer ambiant 
Determină temperatura 
ambientală a zonei

Inter.control ambient = P. de la Dist.

Set tur 
Determină temperatu-
ra pe tur a sistemului 
corespunzătoare zonei

Inter.control ambient = T.A.

Activ. sonda pt exter. = Nu

Offset tur  
Modifică curba de 
funcționare a sondei 
pentru exterior

Inter.control ambient = T.A.

Activ. sonda pt exter. = Da
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Status Descriere Apă caldă de consum Încălzire

Stand-by Dezactivat Dezactivat

Vară Abilitat Dezactivat

Iarnă Abilitat Abilitat

12:34 Mi 8 Ian 2020
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2.3	 PANEL KONTROLNY.
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	Opis:
	 1	 -	 Główny przełącznik parametrów, jego wciśnięcie umożliwia potwierdzenie i zapisanie danych
 	 2	 -	 Lewy przycisk kontekstowy 
 	 3	 -	 Prawy przycisk kontekstowy
 	 4	 -	 Wyświetlacz

2.4	 PRZEGLĄD FUNKCJI DZIAŁANIA.
Po włączeniu zasilenia urządzenie powraca do stanu, w jakim 
znajdowało się przed wyłączeniem. Należy nacisnąć przycisk 
„Mode” [Tryb], aby ustawić cyklicznie jeden z dostępnych trybów.
Aktualnie aktywny tryb działania jest wskazywany przez właściwą 
ikonkę na dole po lewej stronie (Rys. 41).
Ponadto w zależności od konfiguracji systemu na ekranie głównym 
wyświetlane są różne informacje dotyczące systemu, między 
innymi:

Stan Opis

 nn
Wartość temperatury zewnętrznej (przy włączonej sond-
zie zewnętrznej)

Żądanie ogrzewania otoczenia w toku

Praca w temperaturze comfort

Praca w temperaturze economy

Praca w trybie ręcznym

Włączona sonda zewnętrzna

Obecność nieprawidłowości

Temperatura wykryta przez czujnik znajdujący się wewnątrz 
panelu kontrolnego jest wskazywana na środku wyświetlacza.
W dolnej części wyświetlacza wskazany jest parametr, który można 
zmienić (różny w zależności od konfiguracji), można zmienić 
wartość, przekręcając przełącznik główny lub przy użyciu menu 
„Zone Set Point”, a następnie naciskając go w celu potwierdzenia 
zmiany parametru.
Wartości, które mogą być wyświetlone w zależności od konfigu-
racji, to:

Parametr Konfiguracja (patrz Par. 3.6)
Ustawienie pokojowe 
Określa temperaturę 
pokojową strefy

Interf. kontr. otoczenia = P. Zd. ster.

Ustawienie zasilania 
Określa temperaturę 
zasilania strefy przez 
system

Interf. kontr. otoczenia = T.POK.

Wl. sondy zewnetrznej = Nie

Offset zasilania  
Zmiana krzywej 
działania sondy 
zewnętrznej.

Interf. kontr. otoczenia = T.POK.

Wl. sondy zewnetrznej = Tak
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Stan Opis C.w.u Ogrzewanie

Stand-by Wyłączony Wyłączony

Lato Włączony Wyłączony

Zima Włączony Włączony
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2.3	 KEZELŐFELÜLET.

40

	Legenda:
	 1	 -	 A paraméterek kiválasztására szolgáló forgatógomb;  

a mentés és megerősítés a gomb megnyomásával történik
 	 2	 -	 Bal oldali gomb 
 	 3	 -	 Jobb oldali gomb
 	 4	 -	 Kijelző

2.4	 MŰKÖDÉSI ÁTTEKINTÉS.
Amikor a hőszivattyút áram alá helyezzük, a berendezés a ki-
kapcsolás előtti állapotba kapcsol. A választandó üzemmód 
beállításához nyomja meg a „Mód” (Modo) gombot (a ren-
delkezésre álló üzemmódok egymást követve váltakoznak).
Az éppen használt üzemmódot a bal alsó sarokban látható ikon 
mutatja (41.  ábra).
A rendszer beállításának függvényében a távvezérlő kijelzőjén 
megjelennek a rendszerre vonatkozó fontosabb üzemmódok, 
ezek a következők:

Állapot Leírás

 nn Külső hőmérsékleti érték (bekapcsolt külső szondával)

A helyiség fűtési kérelme folyamatban van

Működés Comfort hőmérsékleten

Működés Csökkentett (Economy) hőmérsékleten

Működés kézi üzemmódban

Külsőhőmérséklet-érzékelő engedélyezve

Üzemzavar

A kezelőpanelen található érzékelő által észlelt hőmérséklet a 
kijelző közepén látható.
A kijelző alsó felén látható a módosítható paraméter (amely a 
konfiguráció függvényében változik).Az adatok módosításához 
fordítsa el a forgatógombot vagy használja a „Zone Set Point“, és a 
paraméter módosításának megerősítéséhez nyomja meg a gombot.
A beállítható adatok (a konfiguráció függvényében) a következők:

Paraméter Konfiguráció (lásd 3.6 bekezdés)
Hőmérséklet beáll. 
A zóna hőmérsékletét 
határozza meg

Helyiseg interf szabaly. = P. Rem.

Előremenő beáll. 
A zónához tar-
tozó előremenő ág 
hőmérsékletét határozza 
meg

Helyiseg interf szabaly. = T.A.

Kulso szonda engedely. = Nem

Előremenő offset  
A külső hőmérséklet-
érzékelő üzemi 
görbéjének beállítására 
szolgál

Helyiseg interf szabaly. = T.A.

Kulso szonda engedely. = TávvezérlőIgen
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Állapot Leírás HMV Időzített

Stand-by Letiltva Letiltva

Nyári Engedélyezve Letiltva

Téli Engedélyezve Engedélyezve
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2.3	 CONTROL PANEL.
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	Key:
	 1	 -	 Main parameters switch with button to confirm and save data
 	 2	 -	 Left context button 
 	 3	 -	 Right context button
 	 4	 -	 Display

2.4	 OPERATION OVERVIEW.
Once the device has been powered, it goes into the status prior 
to switch-off. Press the “Modo” (Mode) button to cyclically select 
the desired mode amongst those available.
The current operating mode in use is displayed by the relative icon 
at the bottom left corner (Fig. 41).
Also, depending on the system's configuration, the main screen 
displays various information regarding the system, amongst which:

Status Description

 nn External temperature value (with external probe active)

Room heating request in progress

Comfort temperature operation

Economy temperature operation

Operation in manual mode

External probe enabled

Anomaly present

The temperature detected by the temperature is indicated at the 
centre of the display on the control panel.
The lower part of the display shows the parameter that can be 
changed (it varies according to the configuration). It is possible to 
change the value by turning the main switch or using the ”Set Point 
Zone” menu and pressing it to confirm the parameter change.
The values that can be found according to the configuration, are:

Parameter Configuration (see Par 3.6)
Set room 
Defines the room zone 
temperature

Room control interface = P. Rem.

Set flow  
Defines the system's flow 
temperature to the zone

Room control interface = T.A.

External probe enabling = No

Flow offset  
Changes the operation 
curve of the external 
probe

Room control interface = T.A.

External probe enabling = Yes
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State Description DHW (Domestic hot water) Central heating

Stand-by Disabled Disabled

Summer Enabled Disabled

Winter Enabled Enabled
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2.3	 ELEKTRONICKÁ DESKA.

40

	Vysvětlivky:
	 1	 -	 Obecný volič parametrů se stlačením pro potvrzení a ukládání dat
 	 2	 -	 Levé kontextové tlačítko 
 	 3	 -	 Pravé kontextové tlačítko
 	 4	 -	 Displej

2.4	 PROVOZNÍ PŘEHLED.
Po zapnutí napájení zařízení přejde do stavu, ve kterém bylo před 
vypnutím, stiskněte tlačítko „Mode (Režim)“ pro cyklickou volbu 
požadovaného režimu mezi dostupnými režimy.
Aktuální provozní režim v použití je indikován ikonou v levém 
dolním rohu (obr. 41).
Kromě toho v závislosti na konfiguraci systému se na domovské 
obrazovce zobrazují různé informace týkající se systému, včetně:

Stav Popis

 nn
Hodnota venkovní teploty (se spuštěným venkovním 
čidlem)

Požadavek ohřevu prostředí probíhá

Provoz v režimu teploty komfort

Provoz v režimu teploty ekonomy

Provoz v manuálním režimu

Venkovní sonda povolena

Přítomnost poruchy

Ve středu displeje je vyznačena teplota zjištěná senzorem uvnitř 
elektronické desky.
Ve spodní části displeje se zobrazuje parametr, který lze měnit 
(liší se podle konfigurace), hodnotu je možné změnit otáčením 
obecného voliče nebo pomocí nabídky „Zad hodn zony“ a 
stisknutím potvrdit změnu parametru.
Hodnoty, které lze nalézt v základní konfiguraci, jsou:

Parametr Konfigurace (viz Odst. 3.6)
Nastavení prostředí 
Definuje teplotu 
prostředí v dané zóně

Rozhrani rizeni prostredi = Vz. Pan.

Nastavení výstupní 
teploty 
Definuje výstupní teplotu 
systému do zóny

Rozhrani rizeni prostredi = T.A.

Povol. venkovni sondy = Ne

Posun výstupní teploty 
do systému 
Změní ekvitermní křivku 
dle venkovní teploty

Rozhrani rizeni prostredi = T.A.

Povol. venkovni sondy = Ano
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Stav Popis TUV Vytápění

Stand-by Zakázaný Zakázaný

Léto Povolený Zakázaný

Zima Povolený Povolený
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2.3	 КОНТРОЛЕН ПАНЕЛ.
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	Легенда:
 	 1	 -	 Главен селекторен ключ за параметри с натискане за потвърждение и запаметяване на данни
 	 2	 -	 Ляв контекстен бутон 
 	 3	 -	 Десен контекстен бутон
 	 4	 -	 Дисплей

2.4	 ОБЩ ПРИНЦИП НА РАБОТА.
След като бъде захранено, устройството възстановява 
състоянието отпреди изключването си. Натиснете бутон 
„Режим“, за да изберете желания режим сред наличните такива.
Използваният в момента работен режим е показан от 
съответната икона долу вляво (Фиг. 41).
Освен това въз основа на конфигурацията на системата върху 
главния дисплей се показват различни сведения за системата, 
сред които:

Състояние Описание

 nn
Стойност на външната температура (с активирана 
външна сонда) 

Текуща заявка за отопление

Работа в температурен режим Комфорт

Работа в Икономичен температурен режим

Работа в ръчен режим

Задействана външна сонда

Наличие на проблем

В центъра на дисплея се показва температурата, отчетена от 
сензора, намиращ се в контролния панел.
В долната част на дисплея се показва параметърът, който 
може да промените (варира в зависимост от конфигурацията). 
Може да промените стойността, като завъртите главния 
селекторен ключ или с помощта на меню „Set Point Zone” и 
натиснете, за да потвърдите промяната на параметъра.
Въз основа на конфигурацията може да срещнете следните 
стойности:

Параметър Параметър (виж парагр. 3.6)
Стайна настройка
Определя стайната 
температура на зоната

Room Control Interface = Дист. панел

Настройване подаване
Определя 
температурата на 
подаване на системата 
към зоната

Room Control Interface = Стаен 
термостат

External probe enabling = Не

Отместване (Offset) 
подаване
Променя работната 
крива на външната 
сонда

Room Control Interface = Стаен 
термостат

External probe enabling = Да
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Състояние Описание Битова вода Отопление

Stand-by Деактивиран Деактивиран

Лято Активиран Деактивиран

Зима Активиран Активиран
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	 Una vez configurados estos 4 calendarios, se pueden asociar a 
los diferentes días de la semana y a la función sanitario, según 
las propias necesidades.

	 -	Presione el pulsador “Menú”, seleccionar presionando el se-
lector general (Ref. 1 Fig. 40) la opción “Time Program”, y a 
continuación “Time slots”.

	 -	Una vez que se haya entrado en el menú, regule las diferentes 
opciones marcadas girando el selector general. Una vez con-
figurado el valor, memorícelo presionando el selector general; 
con cada memorización se pasa a la opción sucesiva.

	 -	Al terminar la programación presione el botón “Confirmación”.

IMPOSTA DATA E ORAPrograma horario

Salir Retroc.

Calendario: 1

[1] 06:15 - 08:30 [3] 17:45 - 23:00
[2] 11:30 - 13:45 [4] 24:00 - 24:00

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
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• Programa de Zona y Programa para sanitario. Dentro de estos 
menús se asignan las franjas horarias (Calendarios de 1 a 4) a 
la Zona y al Sanitario. Se puede asignar el calendario a un solo 
día o a un grupo de días (un solo día, Lunes - Viernes, Sábado 
- Domingo, Lunes - Sábado, Lunes - Domingo).

	 Por lo tanto, cada día se puede personalizar con 4 programas de 
funcionamiento diferentes.

En la parte baja, para una selección cómoda, se representa la parte 
gráfica del calendario correspondiente que se está seleccionando 
(Fig. 44).

IMPOSTA DATA E ORAPrograma para Zona

Salir Retroc.

Dia/s: Lunes - Domingo
Calendario: 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
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• Programa de vacaciones ( ). En caso de necesidad se puede 
suspender el funcionamiento del sistema durante un periodo 
determinado. Entre en el menú “Time and Program” seleccione 
la opción “Holiday Program” y configure el periodo en el que se 
desea suspender el funcionamiento del sistema, durante el cual 
no se considerarán los calendarios configurados anteriormente.

	 Durante el periodo vacaciones se garantiza de todas formas la 
función antihielo.

IMPOSTA DATA E ORAProgr. vacaciones

Anular Confirm.

              DIA         MES          ANU.

Inicio:  02 08 2014
Fin:     23 08 2014

 Activar vacaciones.: Si
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2.5	 FUNCIONAMIENTO CONFORT / ECONOMY / 
MANUAL.

Una vez configurados los calendarios y realizada la correspondien-
te asociación a los días, el sistema funciona en automático pasando 
de la modalidad “confort” a “economy” según la configuración.
• Comfort ( ). Durante las franjas en modalidad confort, al 

lado de la modalidad de funcionamiento aparece el icono cor-
respondiente.

• Economy ( ). Durante las franjas en modalidad economy, 
al lado de la modalidad de funcionamiento aparece el icono 
correspondiente. 

• Manual( ). Si el panel de control se ha configurado para 
gestionar la temperatura ambiente de la zona, es posible en 
caso de necesidad, modificar el valor manualmente para un 
determinado periodo.

	 Usando el panel de control para gestionar la temperatura am-
biente se puede modificar la temperatura ambiente girando el 
selector general y presionando se confirma el cambio: la mo-
dificación se visualiza en el display mostrando el símbolo “ ”. 
Dicha modificación queda activa hasta el sucesivo cambio de 
franja horaria dentro del calendario activo.

2.6	 FUNCIONAMIENTO CON SONDA EXTERIOR 
(AUDAX.DK4).

De serie la temperatura de impulsión del sistema para la cale-
facción ambiente la gestiona la sonda externa, en función de la 
temperatura exterior medida. Se puede modificar la curva de fun-
cionamiento solo con el panel de control. el funcionamiento con 
sonda exterior se puede desactivar como se indica en el Apdo. 3.6.

2.7	 RELOJ Y PROGRAMAS.
En este menú se puede configurar además de la fecha y hora del 
sistema las franjas horarias para el funcionamiento en la moda-
lidad confort y economy
• Fecha y hora. Con la primera alimentación eléctrica del panel 

remoto o en caso de caída de tensión es necesario configurar la 
fecha y la hora. Haga lo siguiente.

- Presione el pulsador “Menú” (Ref. 3, Fig. 40), seleccionar presio-
nando el selector general (Ref. 1 Fig. 40) la opción “Time Program”, 
y a continuación “Setting date and hour”.
- Una vez que se haya entrado en el menú, regule las diferentes 
opciones marcadas girando el selector general. Una vez configu-
rado el valor, memorícelo presionando el selector general; con 
cada memorización se pasa a la opción sucesiva.
- Al terminar la programación presione el botón “Confirm”.

CONF. FECHA Y HORA

Anular Confirm.

 DIA      MES   ANU.

Fecha: 24 Apr 2014
 HORA MINUTO

Hora:   15  56
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• Franjas horarias. El panel remoto permite configurar 4 calenda-
rios con 4 franjas horarias de funcionamiento en su interior en 
modalidad confort del sistema, el tiempo fuera de estas 4 franjas 
horarias del sistema funcionará en modo economy.

	 -	Vstúpte do menu a nastavte rôzne zvýraznené položky 
otáčaním všeobecného voliča, po nastavení hodnoty ju uložte 
stlačením všeobecného voliča, po každom stlačení sa prechádza 
k nasledujúcej položke.

	 -	Po ukončení programovania stlačte tlačidlo „Confirm”.

IMPOSTA DATA E ORACasovy program

Ukon Spat

Kalendar: 1

[1] 06:15 - 08:30 [3] 17:45 - 23:00
[2] 11:30 - 13:45 [4] 24:00 - 24:00

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
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• Program zóny a program pre úžitkový okruh. Vnútri tohto 
menu budú priradené časové pásma (kalendáre od 1 do 4) zóne 
a úžitkovému okruhu. Je možné priradiť kalendár každému 
jednému dňu, alebo skupine dní. (Jednotlivé dni, Pondelok - 
Piatok, Sobota - Nedeľa, Pondelok - Sobota, Pondelok - Nedeľa).

	 Každý deň sa môže prispôsobiť 4 rôznym prevádzkovým pro-
gramom.

	 V spodnej časti je pre pohodlnú voľbu znázornená grafická časť 
kalendára, ktorý vyberáte (Obr. 44).

IMPOSTA DATA E ORAProgram pre zonu

Ukon Spat

Den/Dni: Pondelok - Nedela
Kalendar:    1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
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• Prázdninový program ( ). V prípade potreby je možné 
pozastaviť prevádzku systému na určitú dobu. Vstúpte do menu 
„Time and Program“, zvoľte položku „Holiday Program“ a na-
stavte dobu, pre ktorú chcete pozastaviť prevádzku systému a 
počas ktorej nebudú považované predtým nastavené kalendáre.

	 Avšak, počas prázdninového programu je zaručená funkcia proti 
zamrznutiu.

IMPOSTA DATA E ORAProgram vacante

Zrusit Potvrd

              DEN         MES          ROK

Zacia:  02 08 2014
Kon:    23 08 2014
 Aktiv prazdn:  An
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2.5	 PREVÁDZKA V REŽIME COMFORT / ECONOMY / 
MANUÁLNY.

Potom, čo ste nastavili kalendár a vykonali príslušné priradenie 
dní, pracuje systém v automatickom režime prepínaním z režimu 
„comfort“ do režimu „economy“ podľa nastavenia.
• Comfort ( ). U pásiem v komfortnom režime sa vedľa 

prevádzkového režimu zobrazí zodpovedajúca ikona.
• Economy ( ). U pásiem v úspornom režime sa vedľa 

prevádzkového režimu zobrazí zodpovedajúcu ikona. 
• Manuálny( ). Ak je vzdialený ovládač nastavený tak, aby riadil 

teplotu prostredia, je možné v prípade potreby ručne zmeniť 
hodnotu na určitý čas.

	 Použitím vzdialeného ovládača na zmenu teploty prostredia, 
otáčaním hlavného prepínača je možné meniť teplotu prostre-
dia a stlačením potvrdiť zmenu: úprava sa zobrazí na displeji 
objavením symbolu “ ”. Táto zmena zostáva aktívna do ďalšej 
zmeny časového pásma v rámci aktívneho kalendára.

2.6	 PREVÁDZKA S VONKAJŠOU SONDOU (AUDAX.
DK4).

Štandardne je výstupná teplota do vykurovacieho systému riadená 
vonkajšou teplotnou sondou v závislosti od nameranej vonkajšej 
teploty. Prevádzkovú krivku je možné zmeniť iba prostredníctvom 
vzdialeného ovládača. Prevádzku s vonkajšou sondou môžete 
deaktivovať, ako je uvedené v ods. 3.6.

2.7	 HODINY A PROGRAMY.
V tomto menu je možné okrem dátumu a času nastaviť časové 
pásma pre prevádzku v režime „comfort“ a „economy“
• Dátum a čas. Pri prvom elektrickom napájaní vzdialeného 

ovládača, alebo v prípade výpadku napájania je potrebné nastaviť 
dátum a čas, postupujte nasledovne.

	 -	Stlačte tlačidlo „Menu“ (ref. 3 obr. 40), vyberte stlačením 
všeobecného voliča (Ref. 1 Obr. 40) položku „Time Program“, 
potom „Setting date and hour“.

	 -	Vstúpte do menu a nastavte rôzne zvýraznené položky 
otáčaním všeobecného voliča, po nastavení hodnoty ju uložte 
stlačením všeobecného voliča, po každom stlačení sa prechádza 
k nasledujúcej položke.

	 -	Po ukončení programovania stlačte tlačidlo „Confirm”.

NASTAV DATUM A CAS

Zrusit Potvrd

 DEN      MES   ROK

Dat:   24 Apr 2014
 HOD MINUTA

Hod: 15 56
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• Časové pásma. Vzdialený ovládač umožňuje nastaviť 4 ka-
lendáre so 4 časovými pásmami pre prevádzku systému v režime 
„comfort“; v čase mimo týchto 4 časových pásiem bude systém 
pracovať v režime „economy“.

	 Akonáhle nastavíte tieto 4 kalendáre môžete im priradiť rôzne 
dni v týždni a funkciu TÚV podľa vašich potrieb.

	 -	Stlačte tlačidlo „Menu“, vyberte stlačením hlavného voliča (ref. 
1 Obr. 41) položku „Time Program“, potom „Time slots”.

	 Odată setate aceste 4 calendare este posibilă asocierea lor diver-
selor zile ale săptămânii și funcției apă de consum în funcție de 
propriile exigențe.

	 - Apăsați tasta „Menu”, selectați apăsând selectorul general (Ref. 
1 Fig. 40) rubrica „Time Program”, apoi „Time slots”.

	 - Odată ce ați intrat în meniu reglați diversele rubrici evidențiate 
rotind selectorul general, după ce setați valoarea memorați-o 
apăsând selectorul general, la fiecare memorare se trece la rubrica 
următoare.

	 - După încheierea programării apăsați tasta „Confirm”.

IMPOSTA DATA E ORAProgramare Ora

Ies. Inapoi

Calendar: 1

[1] 06:15 - 08:30 [3] 17:45 - 23:00
[2] 11:30 - 13:45 [4] 24:00 - 24:00

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
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• Program de Zonă. și Program pentru apă de consum. În cadrul 
acestor meniuri sunt alocate intervalele orare (Calendarele de 
la 1 la 4) pentru Zonă și pentru Apa de consum. Este posibilă 
alocarea calendarului unei singure zile sau unui grup de zile. (zi 
individuală, Luni - Vineri, Sâmbătă - Duminică, Luni - Sâmbătă, 
Luni - Duminică).

	 Așadar fiecare zi poate fi personalizată cu 4 programe de 
funcționare diferite.

	 În partea de jos pentru comoditatea selectării este reprezentată 
partea grafică a calendarului aferent selectat (Fig. 44).

IMPOSTA DATA E ORAProgram pt Zona

Ies. Inapoi

Zi/zile: Luni - Duminica
Calendar:    1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
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• Program vacanță ( ). În caz de necesitate este posibilă su-
spendarea funcționării sistemului pe o anumită perioadă. Intrați 
în meniul „Time and Program” selectați rubrica „Holiday Pro-
gram” și setați perioada pe care doriți să suspendați funcționarea 
sistemului în timpul căreia nu vor fi luate în considerare calen-
darele setate anterior.

	 În timpul perioadei de vacanță este garantată în orice caz funcția 
antiîngheț.

IMPOSTA DATA E ORAProgram vacante

Anulare Confirma

              ZI         LUNA          ANUL

Incep.: 02 08 2014
Sf.:       23 08 2014
 Activ. vacante:  Da
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2.5	 FUNCȚIONARE CONFORT / ECONOMIC / 
MANUALĂ.

Odată setate calendarele și efectuată asocierea aferentă la zile 
sistemul funcționează în automat trecând din regimul „confort” 
în „economic” conform setărilor.
• Comfort ( ). În timpul intervalelor în regim confort lângă 

regimul de funcționare apare simbolul aferent.
• Economic ( ). În timpul intervalelor în regim economic lângă 

regimul de funcționare apare simbolul aferent. 
• Manual( ). Dacă panoul de control a fost setat pentru a 

gestiona temperatura ambientală a zonei este posibilă în caz 
de necesitate modificarea manuală a acesteia și a valorii pe o 
anumită perioadă.

	 Utilizând panoul de control pentru a gestiona temperatura 
ambientală este posibil, rotind selectorul general, să se modifice 
temperatura ambientală și apăsându-l se confirmă schimbarea: 
modificarea este afișată pe display și este afișat simbolul “ ”. 
Această modificare rămâne activată până la următoarea schim-
bare a intervalului orar în cadrul calendarului activ.

2.6	 FUNCȚIONAREA CU SONDĂ PENTRU EXTERIOR 
(AUDAX.DK4).

În mod standard, temperatura de tur a sistemului pentru încălzirea 
ambientului este gestionată de sonda pentru exterior, în funcţie 
de temperatura din exterior . Este posibilă modificarea curbei 
de funcționare numai de la panoul de control. Funcționarea cu 
sonda pentru exterior poate fi dezactivată conform indicațiilor 
din Cap. 3.6.

2.7	 CEAS ȘI PROGRAME.
În acest meniu este posibilă setarea, pe lângă data și ora sistemu-

lui, a intervalelor orare pentru funcționare în regim confort și 
economic.

• Data și ora. La prima alimentare electrică a panoului de la 
distanță sau în caz de cădere a tensiunii este necesară setarea 
datei și orei, procedați după cum urmează.

	 -	Apăsați tasta „Menu” (Ref. 3 Fig. 40), selectați apăsând selec-
torul general (Ref. 1 Fig. 40) rubrica “Time Program”, apoi 
„Setting date and hour”.

	 -	Odată ce ați intrat în meniu reglați diversele rubrici evidențiate 
rotind selectorul general, după ce setați valoarea memorați-o 
apăsând selectorul general, la fiecare memorare se trece la 
rubrica următoare.

	 -	După încheierea programării apăsați tasta „Confirm”.

SETARE DATA SI ORA

Anulare Confirma

 ZI       LUNA  ANUL

Data: 24 Apr 2014
 ORA MINUT

Ora: 15 56
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• Intervale orare. Panoul de la distanță permite setarea a 4 calen-
dare care cuprind 4 intervale orare de funcționare în modalitatea 
confort a sistemului, timpul în afara acestor 4 intervale orare va 
conduce la funcționarea sistemului în modalitatea economic.

dniami tygodnia oraz z funkcją wody użytkowej, według 
własnych potrzeb.

	 -	Wcisnąć przycisk „Menu”, wybrać przez wciśnięcie przełącznika 
głównego (odn. 1 Rys. 40) pozycję „Time Program”, a następnie 
„Time slots”.

	 -	Po wejściu w menu ustawić poszczególne zaznaczone pozycje, 
przekręcając przełącznik główny, po ustawieniu żądanej 
wartości zapisać ją, naciskając na przełącznik główny, po 
każdym zapisaniu następuje przejście do kolejnej pozycji.

	 -	Po zakończeniu programowania wcisnąć przycisk „Confirm”.

IMPOSTA DATA E ORAProgram godz

Wyjd Wstecz

Kalendarz: 1

[1] 06:15 - 08:30 [3] 17:45 - 23:00
[2] 11:30 - 13:45 [4] 24:00 - 24:00

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
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• Program strefy i Program c.w.u. W ramach tych menu 
przypisywane są przedziały czasowe (kalendarze od 1 do 4) 
do Strefy i do Wody użytkowej. Można przypisać kalendarz do 
jednego dnia lub do grupy dni (pojedynczy dzień, Poniedziałek 
- Piątek, Sobota - Niedziela, Poniedziałek - Sobota, Poniedziałek 
- Niedziela).

	 Tak więc każdy dzień może zostać spersonalizowany a pomocą 
4 różnych programów działania.

	 W dolnej części, dla wygodnego wyboru, wyświetlana jest część 
graficzna wybieranego kalendarza (Rys. 44).

IMPOSTA DATA E ORAProgram Strefy

Wyjd Wstecz

Dzien/Dn: Poniedz - Niedz
Kalendarz:  1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
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• Program wakacje ( ). W razie potrzeby można zawiesić 
działanie systemu na określony czas. Wejść w menu „Time and 
Program”, wybrać pozycję „Holiday Program” i ustawić okres, 
na jaki ma być zawieszone działanie systemu, czyli w którym nie 
będą uwzględniane wcześniej ustawione kalendarze.

	 W okresie zaprogramowanym jako wakacje jest jednak za-
pewnione działanie funkcji zapobiegania zamarzaniu.

IMPOSTA DATA E ORAProgram wakacje

Anuluj Zatwier

              DZIEN      MIES          ROK

Pocz: 02 08 2014
Kon:   23 08 2014
 Wlacza wakacje: Tak
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2.5	 DZIAŁANIE COMFORT/ECONOMY/RĘCZNE.
Po ustawieniu kalendarzy i przypisaniu funkcji do poszczególnych 
dni tygodnia system działa automatycznie, przechodząc z trybu 
„comfort” do „economy” zgodnie z ustawieniami.
• Comfort ( ). W przedziałach czasowych, dla których za-

programowany jest tryb comfort, obok trybu pracy pojawia się 
odpowiednia ikona.

• Economy ( ). W przedziałach czasowych, dla których zapro-
gramowany jest tryb economy, obok trybu działania pojawia się 
odpowiednia ikona. 

• Ręczne( ). Jeżeli panel kontrolny został ustawiony tak, aby 
zarządzał temperaturą otoczenia strefy, w razie potrzeby można 
zmienić ręcznie jej wartość na określony czas.

	 Korzystając z panelu kontrolnego do zarządzania temperaturą 
można, przekręcając przełącznik główny, zmienić temperaturę 
otoczenia,  a  naciskając na przełącznik potwierdza 
się wprowadzoną zmianę: zmiana ta jest wyświetlana na 
wyświetlaczu poprzez pojawienie się symbolu “ ”. Zmiana 
pozostaje aktywna aż do kolejnej zmiany przedziału czasowego 
w obrębie aktywnego kalendarza.

2.6	 DZIAŁANIE Z SONDĄ ZEWNĘTRZNĄ (AUDAX.DK4)
Standardowo temperatura zasilania systemu do ogrzewania po-
mieszczenia zarządzana jest przez sondę zewnętrzną zależnie od 
zmierzonej temperatury zewnętrznej. Zmiana krzywej działania 
jest możliwa tylko z panelu kontrolnego. Działanie z sondą 
zewnętrzną można wyłączyć, jak wskazano w Par. 3.6.

2.7	 ZEGAR I PROGRAMY.
W tym menu można ustawić nie tylko datę i godzinę systemu, 
lecz także przedziały czasowe działania w trybie comfort i w 
trybie economy
• •Data i godzina. Przy pierwszym włączeniu zasilania elektryczne-

go panelu zdalnego sterowania lub w przypadku zaniku napięcia 
należy ustawić datę i godzinę; w tym celu wykonać następujące 
czynności.

	 -	Wcisnąć przycisk „Menu” (odn. 3 rys. 40), wybrać przez 
wciśnięcie przełącznika ogólnego (odn. 1 Rys. 40) pozycję 
„Time Program”, a następnie „Setting date and hour”.

	 -	Po wejściu w menu ustawić poszczególne zaznaczone pozycje, 
przekręcając przełącznik główny, po ustawieniu żądanej 
wartości zapisać ją, naciskając na przełącznik główny, po 
każdym zapisaniu następuje przejście do kolejnej pozycji.

	 -	Po zakończeniu programowania wcisnąć przycisk „Confirm”.

USTAW DATE I GODZ

Anuluj Zatwier

 DZIEN    MIES   ROK

Dat.:   24 Apr 2014
 GODZ MINUTA

Godz: 15 56
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• Przedziały czasowe . Na panelu zdalnego sterowania można 
ustawić 4 kalendarze, z których każdy zawiera 4 przedziały czaso-
we działania w trybie comfort systemu; poza tymi 4 przedziałami 
czasowymi system będzie działał w trybie economy.

	 Po ustawieniu 4 kalendarzy można je powiązać z poszczególnymi 

használati meleg víz előállítási módhoz társítsa.
	 -	Nyomja meg a „Menu” gombot, és válassza ki a forgatógomb 

megnyomásával (40. ábra,1.tétel) az „Time Program” menüpon-
tot, majd a „Napszakok” (Time slots) pontot

	 -	Miután belépett a menübe, a forgatógomb segítségével 
válasszon a lehetséges beállítások közül (az aktuális beállítás 
ki van emelve). A kiválasztást követően a mentéshez nyomja 
meg a forgatógombot. Minden mentés alkalmával a következő 
pontra lép.

	 -	A beállítás befejezését követően nyomja meg a „Confirm” 
gombot

IMPOSTA DATA E ORAProgr ora alapon

Kil. Vissza

Naptar: 1

[1] 06:15 - 08:30 [3] 17:45 - 23:00
[2] 11:30 - 13:45 [4] 24:00 - 24:00

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
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• Zóna programozás és HMV programozás. Ebben a menüben 
van lehetőség arra, hogy a napi programokat (Calendar 1-4) 
a különböző zónákhoz és HMV előállításhoz társítsa. A napi 
programhoz egy nap vagy egy napcsoport társítható. (Egy adott 
nap, vagy hétfő - péntek, szombat - vasárnap, hétfő - szombat, 
hétfő - vasárnap).

	 Tehát minden napra 4 különböző üzemmód állítható be.
	 A kiválasztás megkönnyítése érdekében a kijelző alsó felén gra-

fikusan van ábrázolva az éppen kiválasztott időszak (ábra 44. 
ábra).

IMPOSTA DATA E ORAZona program

Kil. Vissza

Nap: Hetfo - Vasarnap
Naptar:        1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
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• Ünnepi program ( ). Szükség esetén a rendszer működése 
egy bizonyos időtartamra szüneteltethető. Lépjen be az „Time 
and Program” menübe, válassza ki a „Holiday Program”, és 
állítsa be azt az időszakot, amelyben a rendszer működését fel 
kívánja függeszteni. Ebben az időszakban a rendszer nem veszi 
figyelembe a már beállított napi programokat.

	 A vakáció program időtartama alatt azonban a fagyvédelmi 
funkció továbbra is működik.

IMPOSTA DATA E ORAÜnnepi program

Megsem Megeros.

                NAP         HON.           EV

Kezdes: 02 08 2014
Veeg:   23 08 2014
 Szabads.Aktiv:  I
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2.5	 KOMFORT (COMFORT) / CSÖKKENTETT 
(ECONOMY) / KÉZI (MANUALE) ÜZEMMÓD.

A dátum és az aktuális nap beállítását követően a rendszer auto-
matikusan vált a Comfort (Komfort) és az Economy (Csökkentett) 
üzemmódra a beállítások szerint.
• Comfort (Komfort) ( ). A Komfort beállítású időszakok 

alatt az üzemmód mellet megjelenik a hozzátartozó ikon.
• Csökkentett (Economy) ( ). A Csökkentett beállítású 

időszakok alatt az üzemmód mellet megjelenik a hozzátartozó 
ikon. 

• Kézi ( ). Ha a vezérlőpanelt a zóna hőmérsékletének vezérlésére 
állította be, szükség esetén a hőmérséklet értéke egy megadott 
időszakra kézzel is módosítható.

	 A vezérlőpanel segítségével szabályozható a szobahőmérséklet, a 
főválasztó elforgatásával megváltoztathatja a szoba hőmérsékletét, 
és megnyomásával a módosítás megerősítést nyer: a módosítás 
a kijelzőn a “ ”. szimbólum megjelenésével jelenik meg. 
A módosítás egészen a naptárban beállított következő 
időintervallum kezdetéig érvényben marad.

2.6	 MŰKÖDÉS KÜLSŐ HŐMÉRSÉKLET-
ÉRZÉKELŐVEL VÁLASZTHATÓ (AUDAX.DK4).

Ettől  kezdve a  fűtési  előremenő hőmérsékletet  eg y 
külsőhőmérséklet-érzékelő szabályozza a mért külső hőmérséklet 
függvényében. A működési görbe csak a kezelőpanelen ke-
resztül módosítható. A külső szondával történő működés a 3.6. 
Bekezdésben leírtak szerint  kikapcsolható.

2.7	 ÓRA ÉS PROGRAMOZÁS.
Ebben menüben van lehetősége arra, hogy beállítsa a rendszerben 
a Komfort és Csökkentett üzemmódhoz tartozó napokat és ezek 
időtartamát
• Dátum és idő. A távvezérlő első bekapcsolásakor vagy egy 

tápfeszültség-kimaradást követően szükség van a dátum és idő 
beállítására. Ennek menete a következő.

	 -	Nyomja meg a „Menu” gombot (3. hivatkozás, 40. ábra), 
válassza ki az „Time Program” elemet a főválasztó gomb me-
gnyomásával (1. sz. 40. ábra), majd a „Setting date and hour”.

	 -	Miután belépett a menübe, a forgatógomb segítségével 
válasszon a lehetséges beállítások közül (az aktuális beállítás 
ki van emelve). A kiválasztást követően a mentéshez nyomja 
meg a forgatógombot. Minden mentés alkalmával a következő 
pontra lép.

	 -	A beállítás befejezését követően nyomja meg a „Confirm” 
gombot

DATUM ES IDO BEALL

Megsem Megeros.

 NAP      HON.   EV

Dat.:  24 Apr 2014
 ORA   PERC

Cas: 15 56
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• Idősávok. A távvezérlővel 4 féle napi programot és azon belül 4 
Komfort hőmérsékletű napszakot állíthat be. Ezen a 4 napszakon 
kívül a rendszer Csökkentett módban működik.

	 A 4 féle napi program beállítását követően lehetőség van arra, 
hogy ezeket igény szerint a hét meghatározott napjaihoz és a 

	 -	Press the “Menu” button, select item “Time Program” from the 
main switch (Ref.1  Fig. 40), then press “Time slots”.

	 -	Once you have accessed the menu, adjust the various items 
highlighted by turning the main switch. Set the value and save 
it by pressing the main switch. Each time it is saved, it moves 
to the next item.

	 -	After programming, press “Confirm”.

IMPOSTA DATA E ORATime Program

Esc Back

Calendar: 1

[1] 06:15 - 08:30 [3] 17:45 - 23:00
[2] 11:30 - 13:45 [4] 24:00 - 24:00

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
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• Area Program and DHW program. Time ranges (Calendars 
from 1 to 4) are assigned to Zone and DHW in these menus. 
You can assign the calendar to a single day or to a group of days.
(single day, Monday - Friday, Saturday - Sunday, Monday - Sa-
turday, Monday - Sunday).

	 Therefore each day may be personalised with 4 different opera-
ting programs.

	 For convenient selection, the bottom part displays the graphics 
of the relevant calendar being selected (Fig. 44).

IMPOSTA DATA E ORAProgram Zone

Esc Back

Day/s: Monday - Sunday
Calendar: 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
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• Holiday program ( ). If required, it is possible to pause sy-
stem operation for an established period. Access the “Time and 
Program” menu, select “Holiday Program” and set the period 
in which you wish to pause system operation. During this time, 
the previously set calendars will not be taken into consideration.

	 The antifreeze function is still ensured during the holiday period.

IMPOSTA DATA E ORAHoliday Program

Cancel Confirm

             DAY    MONTH         YEAR

Start:  02 08 2014
Stop:  23 08 2014
 Enable holiday: Yes
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2.5	 COMFORT / ECONOMY / MANUAL OPERATION.
Once the calendar is set and the relative association of days is 
executed, the system operates automatically by switching from 
“comfort” to “economy” according to what has been set.
• Comfort ( ). During periods in comfort mode, a relative icon 

appears next to the operation mode.
• Economy ( ). During periods in economy mode, a relative 

icon appears next to the operation mode. 
• Manuale( ). If the control panel was set to manage the room 

temperature of the zone, if required, it is possible to change the 
value manually for a determined range.

	 By using the control panel to manage room temperature, it is 
possible to turn the main switch to change the room temperature, 
and press it to confirm the change. The change is displayed by 
the symbol “ ”. This change remains active until the next time 
range is changed from the active calendar.

2.6	 OPERATION WITH EXTERNAL PROBE (AUDAX.
DK4).

As standard, the system’s flow temperature for room central hea-
ting is managed by the external probe depending on the external 
temperature measured. The operation curve can be changed only 
by means of the control panel. Operation with external probe can 
be deactivated as indicated in Par. 3.6.

2.7	 CLOCK AND PROGRAMS.
From this menu, it is possible to set the system’s date and time as 
well as the time slots for operation in comfort and economy mode
• Date and time. On first electric supply voltage from the remote 

panel, or in the event of a voltage drop, you must set the date 
and time. Proceed as follows.

	 -	Press the “Menu” button (Ref.3  Fig. 40), select item “Time 
Program” from the main switch (Ref.1  Fig. 40), then press 
“Setting date and hour”.

	 -	Once you have accessed the menu, adjust the various items 
highlighted by turning the main switch. Set the value and save 
it by pressing the main switch. Each time it is saved, it moves 
to the next item.

	 -	After programming, press “Confirm” .

SETTING DATE AND HOUR

Cancel Confirm

 DAY MONTH YEAR

Date: 24 Jan 2020
 HOUR MINUTE

Hour: 15 56
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• Time slots. The remote panel enables you to set 4 calendars with 
4 time operating slots in system comfort mode. The system will 
operate in economy mode during out-of-range time of these 4 
time slots.

	 After setting these 4 calendars it is possible to associate them to 
the various days of the week and DHW function according to 
one's needs.

	 Jakmile nastavíte tyto 4 kalendáře, můžete jim přiřadit různé 
dny v týdnu a funkce TUV dle vašich potřeb.

	 -	Stiskněte tlačítko „Menu“, vyberte stisknutím hlavního voliče 
(Ref. 1 obr. 40) položku „Time Program“, poté „Time Slots“.

	 -	Vstupte do menu a nastavte různé zvýrazněné položky 
otáčením obecného voliče, po nastavení hodnoty je uložte 
stisknutím obecného voliče, po každém stisknutí se přechází 
k následující položce.

	 -	Po ukončení programování stiskněte tlačítko „Confirm (Potvr-
dit)“.

IMPOSTA DATA E ORACasovy program

Ukon Zpet

Kalendar: 1

[1] 06:15 - 08:30 [3] 17:45 - 23:00
[2] 11:30 - 13:45 [4] 24:00 - 24:00

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
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• Program Zóny a Program pro užitkový okruh. Uvnitř tohoto 
menu bude topné zóně přiřazen časový program (nastavení 
[Time slot] od 1 do 4. Přednastavený časový program je možné 
přiřadit každému jednomu dni, nebo skupině dní (jednotlivé 
dny, Pondělí - Pátek, Sobota - Neděle, Pondělí - Sobota, Pondělí 
- Neděle).

	 Každý den lze přizpůsobit se 4 různými časovými programy.
	 Ve spodní části je pro pohodlnou volbu znázorněna grafická část 

kalendáře, který vybíráte (Obr. 44).

IMPOSTA DATA E ORAProgram pro zonu

Ukon Zpet

Den/dny: Pondeli - Nedele
Kalendar:    1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
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• Prázdninový program ( ). V případě potřeby je možné 
pozastavit provoz systému na určitou dobu. Vstupte do menu 
„Time Program)“, zvolte položku „Holiday Program“ a nastavte 
dobu, pro kterou chcete pozastavit provoz systému a během které 
nebudou v provozu nastavené časové programy.

	 Nicméně, během prázdninového programu je zaručena funkce 
proti zamrznutí.

IMPOSTA DATA E ORAPrazdninovy progr

Zrusit Potvrdit

                DEN        MES           ROK

Zacat: 02 08 2014
Kon:  23 08 2014
 Aktiv prazdn:  An
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2.5	 PROVOZ V REŽIMU KOMFORT / EKONOMY / 
MANUÁLNÍ.

Poté, co jste nastavili kalendář a provedli příslušné přiřazení dnů, 
pracuje systém v automatickém režimu přepínáním z režimu 
„komfort“ do režimu „ekonomy“ dle nastavení.
• Komfort ( ). U pásem v komfortním režimu se vedle pro-

vozního režimu zobrazí odpovídající ikona.
• Economy ( ). U pásem v úsporném režimu se vedle pro-

vozního režimu zobrazí odpovídající ikona. 
• Manuální( ). Pokud je elektronická deska nastavena tak, aby 

řídila teplotu prostředí, je možné v případě potřeby manuálně 
změnit hodnotu na určitou dobu.

	 Při použití elektronické desky pro řízení teploty prostředí je 
možné otáčením obecného voliče měnit teplotu prostředí a 
stisknutím se potvrdí změna, úprava se zobrazí na displeji obje-
vením symbolu “ ”. Tato změna zůstává aktivní do příští změny 
časového pásma v rámci aktivního kalendáře.

2.6	 PROVOZ S VENKOVNÍ SONDOU (AUDAX.DK4).
Sériově je výstupní teplota do topného systému řízená venkovním 
teplotním čidlem v závislosti na měřené venkovní teplotě. Je 
možné změnit provozní křivku jen prostřednictvím elektronické 
desky. Provoz s venkovním čidlem je možné deaktivovat tak, jak 
je uvedeno v Odst. 3.6..

2.7	 HODINY A PROGRAMY.
V tomto menu je možné kromě data a času nastavit časové pásma 
pro provoz v režimu comfort a economy
• Datum a čas. Při prvním elektrickém napájení dálkového 

ovládacího panelu, nebo v případě výpadku napájení je třeba 
nastavit datum a čas, postupujte tímto způsobem.

	 -	Stiskněte tlačítko „Menu“ (Ref. 3 Obr. 40), vyberte stisknutím 
obecného voliče (Ref. 1 obr. 40) položku „Time Program“, poté 
„Setting date and hour“.

	 -	Vstupte do menu a nastavte různé zvýrazněné položky 
otáčením obecného voliče, po nastavení hodnoty je uložte 
stisknutím obecného voliče, po každém stisknutí se přechází 
k následující položce.

	 -	Po ukončení programování stiskněte tlačítko „Confirm (Potvr-
dit)“.

NASTAV DATUM A CAS

Zrusit Potvrdit

 DEN      MES   ROK

Dat:   24 Apr 2014
 CAS  MINUTA

Cas: 15 56
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• Časová pásma. Dálkový panel umožňuje nastavit 4 programy 
se 4 časovými pásmy pro provoz systému v režimu komfort; v 
době mimo těchto 4 časových pásem bude systém pracovat v 
režimu ekonomy.

(Поз. 1 Фиг. 40) изберете позиция „Time Program“, след което - 
„Time slots“.

	 -	След като влезете в менюто, регулирайте различните показани 
позиции, като завъртите главния селектор, а след като настроите 
стойността, я запаметете чрез натискане на главния селектор. 
При всяко запаметяване се преминава към следващата позиция.

	 -	След приключване на програмирането натиснете бутон „Confirm”.

IMPOSTA DATA E ORATime Program

Esc Back

Calendar: 1

[1] 06:15 - 08:30 [3] 17:45 - 23:00
[2] 11:30 - 13:45 [4] 24:00 - 24:00

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
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• Програма за Зона и Програма за битова вода. В рамките 
на тези менюта се задават времевите периоди - часови 
прозорци (календари от 1 до 4) за зоната и за битовата вода. 
Възможно е да се присвои календар за всеки отделен ден или 
за група дни (един ден, понеделник - петък, събота - неделя, 
понеделник - събота, понеделник - неделя).

	 Следователно всеки ден може да бъде персонализиран с 4 
различни работни програми.

	 За осигуряване на по-голямо удобство при избора, в долната 
част е изобразена графичната част на съответния календар, 
който избирате в момента (Фиг. 44).

IMPOSTA DATA E ORAProgram Zone

Esc Back

Day/s: Monday - Sunday
Calendar: 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
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• Програма „Ваканция“ ( ). При необходимост може да 
прекратите работата на системата за определен период от 
време. Влезте в меню „Time and Program”, изберете позиция 
„Holiday Program” и настройте периода, през който желаете 
да прекратите работата на системата, през който няма да се 
спазват настроените преди това календари.

	 Все пак по време на периода Ваканция се осигурява 
функцията против замръзване.

IMPOSTA DATA E ORAHoliday Program

Cancel Confirm

             DAY    MONTH         YEAR

Start:  02 08 2014
Stop:  23 08 2014
 Enable holiday: Yes
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2.5	 РАБОТА В РЕЖИМ КОМФОРТ / ИКОНОМИЧЕН / 
РЪЧЕН.

След направа на календарните настройки и на съответното задаване 
на дните системата работи автоматично, като преминава от режим 
„комфорт“ към режим „икономичен“ според настройките.
• Комфорт ( ). По време на времевите периоди в режим Комфорт, до 

работния режим се появява и съответната икона.
• Икономичен ( ). По време на времевите периоди в режим 

Икономичен, до работния режим се появява и съответната икона. 
• Ръчен( ). Ако контролният панел е настроен за управление на 

стайната температура на зоната, при нужда е възможно стойността 
да се промени ръчно и за определен период от време.

	 С помощта на контролния панел за управление на стайната 
температура, чрез завъртане на главния селекторен ключ може да 
промените стайната температура и тази промяна се потвърждава 
чрез натискането му: промяната се показва на дисплея чрез поява 
на символа “ ”. Тази промяна остава активна до следващата смяна 
на времеви период в рамките на активния календар.

2.6	 РАБОТА С ВЪНШНА СОНДА (AUDAX.DK4).
Стандартно температурата на подаване на системата за отопление 
се управлява от външната сонда в зависимост от измерената 
външна температура. Може да промените работната крива, като 
използвате само контролния панел. Работата с външна сонда може 
да се деактивира, както е показано в парагр. 3.6.

2.7	 ЧАСОВНИК И ПРОГРАМИ.
В това меню може да настроите както датата и часа на системата, така 

и времевите периоди за работа в режим Комфорт и Икономичен
• Дата и час. При първото захранване с електроенергия на 

дистанционния панел или при отпадане на напрежението е 
необходимо да настроите датата и часа. В този случай процедирайте 
както следва.

	 -	Натиснете бутон „Menu“ (Поз. 3 Фиг. 40), чрез натискане на 
главния селекторен ключ (Поз. 1 Фиг. 40) изберете позиция „Time 
Program“, след което - „Setting date and hour“.

	 -	След като влезете в менюто, регулирайте различните показани 
позиции, като завъртите главния селектор, а след като настроите 
стойността, я запаметете чрез натискане на главния селектор. 
При всяко запаметяване се преминава към следващата позиция.

	 -	След приключване на програмирането натиснете бутон „Confirm”.

SETTING DATE AND HOUR

Cancel Confirm

 DAY MONTH YEAR

Date: 24 Jan 2020
 HOUR MINUTE

Hour: 15 56
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• Времеви периоди. Дистанционният панел позволява настройване 
на 4 календара с 4 времеви периода на работа на системата в режим 
Комфорт. Във времето извън тези 4 времеви периода системата 
работи в икономичен режим.

	 След настройване на тези 4 календара, същите може да бъдат 
свързани с различните дни на седмицата и с функцията за 
производство на битова вода според собствените нужди.

	 -	Натиснете бутон „Menu“, чрез натискане на главния селектор 
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2.8	 MENÚ DE CONFIGURACIÓN.
Presionando el pulsador “Menú” se puede acceder a una lista de 
variables que permite personalizar el uso del sistema.
La navegación entre los menús, a los que se accede presionando 
el pulsador correspondiente contextual “der” o “izq” (derecha o 
izquierda), tiene lugar desplazándose por los submenús visuali-
zados mediante la rotación del selector general. La selección de la 
opción actual se realiza presionando el mismo selector.
Por lo tanto con sucesivas presiones se puede avanzar en profundidad en 
los niveles de menú y volver a un nivel anterior presionando el pulsador 
contextual “Back”, para salir completamente de los menús de manera 
directa se puede presionar el pulsador “Esc”, volviendo de esta manera 
a la ventana inicial de funcionamiento normal.

MENÚ PRINCIPAL
Pestaña del menú Descripción

Set Point Zona Define los parámetros de funcionamiento para la gestión de la zona
DHW Set point Define los parámetros de funcionamiento en modalidad sanitario

Reloj y Programas Define la fecha / hora y franjas horarias de funcionamiento
Informacion Muestra los datos de funcionamiento de la instalación

Registro anomalias Muestra la lista de las últimas 10 anomalías
Asistencia Menú protegido con contraseña y dedicado a un técnico habilitado

Idioma Define el idioma de funcionamiento del panel remoto

Menú Set Point Zona

Pestaña del menú Descripción Rango Predetermi-
nado

Valor perso-
nalizado

Ajuste comfort cal. Temperatura deseada en calefacción en fase Confort 15 ÷ 35 °C 20
Ajuste economy cal. Temperatura deseada en calefacción en fase Economy 5 ÷ 25 °C 17

Ajuste impul. con TA Temperatura de impulsión en modo calefacción con termostato 
ambiente 20 ÷ 80 °C 40

Ajuste impulsion max. Temperatura máxima de impulsión con sonda ambiente activa 20 ÷ 80 °C 50

Offset impul.cal. Temperatura de offset para la zona en calefacción
(usada únicamente con funcionamiento con sonda externa) - 15 ÷ + 15°C 0

Menú DHW Set point

Pestaña del menú Descripción Rango Predetermi-
nado

Valor perso-
nalizado

Ajuste comfort Temperatura del agua caliente sanitaria en fase Confort 30 ÷ 60 °C 50
Ajuste economy Temperatura del agua caliente sanitaria en fase Economy 30 ÷ 45 °C 30

Desinfeccion No disponible para este modelo - -

Para confirmar el parámetro modificado presione el selector 
general.

Menu

Salir Retroc.

       [ ... ]
       [ ... ]

       [ ... ]
       [ ... ]

       [ ... ]

Set Point Zona
DHW Set point
Reloj y Programas
Informacion
Registro anomalias
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A continuación se enumeran los menús disponibles

2.8	 MENU NASTAVENIA.
Stlačením tlačidla „Menu“ môžete pristupovať k zoznamu pre-
menných, ktoré umožňujú prispôsobiť použitie systému.
Navigácia v menu, ktoré sú prístupné stlačením príslušného kon-
textového tlačidla „vpravo“ alebo „vľavo“ sa vykonáva listovaním v 
zobrazených podmenu pomocou všeobecného voliča. Výber toho 
zvýrazneného sa vykoná stlačením samotného voliča.
Postupnými stlačeniami možno prechádzať rôznymi úrovňami 
menu a vrátiť sa na predchádzajúcu úroveň stlačením kon-
textového tlačidla „Back“; pre výstup z menu priamym spôsobom 
možno stlačiť tlačidlo „Esc“, čím sa dostanete na počiatočné 
zobrazenie normálnej prevádzky.

HLAVNÉ MENU
Položka ponuky Popis
Ziad hodn zony Definuje prevádzkové parametre pre riadenie zóny
Ziad hodn TUV Definuje prevádzkové parametre okruhu TÚV

Hodiny a programy Vymedzenie dátumu/času a prevádzkových časových intervalov
Inform Zobrazuje prevádzkové údaje systému

Historia poruch Zobrazuje zoznam posledných 10 anomálií
Servis Menu chránené heslom, vyhradené kvalifikovanému technikovi
Jazyk Vymedzuje prevádzkový jazyk vzdialeného ovládača

Ziad hodn zony Menu

Položka ponuky Popis Rozsah Prednastave-
nie

Prispôsobená 
hodnota

Nast vyk comfort Teplota prostredia pre vykurovanie zóny s funkciou comfort 15 ÷ 35 °C 20
Nast vyk economy Teplota prostredia pre vykurovanie zóny s funkciou economy 5 ÷ 25 °C 17
Nast vyst tep s TA Výstupná teplota v režime vykurovania s termostatom prostredia 20 ÷ 80 °C 40
Nast max vyst tepl Maximálna teplota prietoku s aktívnou priestorovou sondou 20 ÷ 80 °C 50

Posun vys tepl vyk Teplotný posun pre zónu v režime vykurovania
(používa sa iba v pracovnom režime s vonkajšou sondou) - 15 ÷ + 15°C 0

Ziad hodn TUV Menu

Položka ponuky Popis Rozsah Prednastave-
nie

Prispôsobená 
hodnota

Nas comfort Teplota teplej úžitkovej vody vo fáze Comfort 30 ÷ 60 °C 50
Nas economy Teplota teplej úžitkovej vody vo fáze Economy 30 ÷ 45 °C 30

Dezinfekc Nepoužíva sa na tomto modeli - -

Pre potvrdenie zmeneného parametra stlačte všeobecný volič.

Menu

Ukon Spat

       [ ... ]
       [ ... ]

       [ ... ]
       [ ... ]

       [ ... ]

Ziad hodn zony
Ziad hodn TUV
Hodiny a programy
Inform
Historia poruch
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Nižšie je uvedený zoznam dostupných menu

2.8	 MENIUL SETARE.
Apăsând tasta „Meniu” este posibilă accesarea unei liste de varia-
bile care permite personalizarea utilizării sistemului.
Navigarea între meniuri, care se pot accesa prin apăsarea tastei 
contextuale aferente „dr” sau „st”, se realizează derulând meniurile 
secundare afișate prin rotirea selectorului general. Selectarea me-
niului evidențiat se realizează prin apăsarea respectivului selector.
Este posibilă așadar prin apăsări succesive înaintarea în detaliu în 
nivelurile meniurilor și revenirea la un nivel precedent apăsând 
tasta contextuală „Back”, pentru a ieși complet din meniuri în 
mod direct se poate apăsa tasta „Esc”, revenind astfel la fereastra 
inițială de funcționare normală.

MENIU PRINCIPAL
Rubrică meniu Descriere
Set Point Zona Definește parametrii de funcționare pentru gestionarea zonei
Set Point Acc Definește parametrii de funcționare în modalitate apă de consum

Ceas si Programe Definește data / ora și intervalele orare de funcționare
Informatii Afișează datele de funcționare ale instalației

Istoric anomalii Afișează lista ultimelor 10 anomalii
Asistenta Meniu protejat de parolă dedicat unui tehnician autorizat

Limba Definește limba de funcționare a panoului de comandă de la distanță

Meniu Set Point Zona

Rubrică meniu Descriere Interval Standard Valoare  
personalizată

Set confort inc. Temperatura mediului în încălzire zonă în faza Confort 15 ÷ 35 °C 20
Set economie inc. Temperatura mediului în încălzire zonă în faza Economic 5 ÷ 25 °C 17

Set tur cu TA Temperatura pe tur în modalitate încălzire cu termostat ambient 20 ÷ 80 °C 40
Set tur maxim Temperatura maximă pe tur cu sondă de ambient activă 20 ÷ 80 °C 50

Offset tur inc. Temperatura de offset pentru zona în încălzire
(utilizată numai cu sondă pentru exterior) - 15 ÷ + 15°C 0

Meniu Set Point Acc

Rubrică meniu Descriere Interval Standard Valoare  
personalizată

Set confort Temperatura apei calde de consum în faza Confort 30 ÷ 60 °C 50
Set econom. Temperatura apei calde de consum în faza Economic 30 ÷ 45 °C 30
Dezinfectare Nu este utilizată în cazul acestui model - -

Pentru a confirma parametrul modificat apăsați selectorul general.

Menu

Ies. Inapoi

       [ ... ]
       [ ... ]

       [ ... ]
       [ ... ]

       [ ... ]

Set Point Zona
Set Point Acc
Ceas si Programe
Informatii
Istoric anomalii
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În cele ce urmează sunt enumerate meniurile disponibile

2.8	 MENU USTAWIEŃ.
Po naciśnięciu przycisku „Menu” można uzyskać dostęp do 
wykazu zmiennych, który umożliwia spersonalizowanie sposobu 
korzystania z systemu.
Nawigacja pomiędzy menu, do których dostęp uzyskuje się poprzez 
naciśnięcie właściwego przycisku kontekstowego „prawego” lub 
„lewego”, odbywa się poprzez przewijanie wyświetlonych podme-
nu, obracając przełącznikiem głównym. Wyboru podświetlonej 
pozycji dokonuje się poprzez naciśnięcie przełącznika.
Tak więc poprzez kolejne naciśnięcia można przechodzić na głębsze 
poziomy menu lub wracać do poprzedniego poziomu, naciskając 
przycisk kontekstowy „Back”. Aby w bezpośredni sposób całkowicie 
wyjść z menu, można nacisnąć przycisk „Esc”  - następuje wtedy 
powrót do okna początkowego zwykłego działania.

MENU GŁÓWNE
Pozycja menu Opis
Zone Set Point Określa parametry działania do zarządzania strefą
DWH Set Point Określa parametry działania w trybie ciepłej wody użytkowej

Clock and Programs Określa datę / godzinę i przedziały czasowe działania
Informacje Wyświetla dane działania instalacji

Hist. niepraw. Wyświetla spis ostatnich 10 nieprawidłowości
Serwis Menu chronione hasłem, przeznaczone dla wyspecjalizowanego technika
Jezyk Określa język działania panelu zdalnego sterowania

Menu Zone Set Point

Pozycja menu Opis Zakres Domyślnie
Wartość  

spersonalizo-
wana

Nast komfort ogrz. Temperatura pokojowa w trybie ogrzewania strefy w fazie 
Comfort 15 ÷ 35 °C 20

Nast oszcz. ogrz. Temperatura pokojowa w trybie ogrzewania strefy w fazie Eco-
nomy 5 ÷ 25 °C 17

Nast zasiil z TA Temperatura zasilania w trybie ogrzewania otoczenia z termostatem 
pokojowym 20 ÷ 80 °C 40

Nastawa maks. Zasil Temperatura maksymalna zasilania z aktywną sondą pokojową 20 ÷ 80 °C 50

Offset zasil ogrz Temperatura offset dla strefy w fazie ogrzewania
(używana tylko z sondą zewnętrzną) - 15 ÷ + 15°C 0

Menu DWH Set Point

Pozycja menu Opis Zakres Domyślnie
Wartość  

spersonalizo-
wana

Nas komfort Temperatura c..w.u. w fazie Comfort 30 ÷ 60 °C 50
Nast oszcz Temperatura c..w.u. w fazie Economy 30 ÷ 45 °C 30

Dezynfekcja Nieużywany na tym modelu - -

Aby potwierdzić zmieniony parametr należy nacisnąć przełącznik 
główny.

Menu

Wyjd Wstecz

       [ ... ]
       [ ... ]

       [ ... ]
       [ ... ]

       [ ... ]

Zone Set Point
DWH Set Point
Clock and Programs
Informacje
Hist. niepraw.
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Poniżej wymienione są dostępne menu

2.8	 BEÁLLÍTÁSOK MENÜ.
A „Menu” gomb megnyomásával hozzáférhet a rendszer egyéni 
igényeknek megfelelő beállítását megengedő változókhoz.
A menüpontok között a fő forgatógomb elforgatásával tud haladni, 
a menüpont kiválasztása pedig a jobb vagy bal oldali gombbal tör-
ténhet. A sötét színnel kiemelt menüpont kiválasztása a kapcsoló 
megnyomásával történik.
A gomb további megnyomásával léphet be a menü alsóbb szintjére, 
míg az előző szintre való visszalépéshez nyomja meg a „Back” feli-
rat alatt található gombot, vagy a főoldalra történő visszalépéshez 
nyomja meg a „Esc” felirat alatt található gombot.

FŐMENÜ
Menüpont Leírás

Zone Set Point A zónavezérléshez szükséges üzemi paraméterek meghatározására szolgál
DHW Set point Itt állíthatók be a használati melegvíz előállítási mód üzemi paraméterei

Clock and Programs A dátum/idő és a programozott működés beállítására szolgál
Informaciok A rendszer üzemi paramétereit jeleníti meg
Hibanaplo Az utolsó 10 meghibásodást mutatja

Szerviz A menüt jelszó védi, kizárólag az Immergas szervizes számára van fenntartva
Nyelv A távvezérlő nyelvének beállítására szolgál

Zone Set Point Menü

Menüpont Leírás Tartomány Alapértel-
mezés Egyedi érték

Fut. komfort beall Zóna hőmérséklet fűtési üzemmódban Komfort beállításban 15 ÷ 35 °C 20
Fut. gazd. Beall Zóna hőmérséklet fűtési üzemmódban economy beállításban 5 ÷ 25 °C 17

EloremBeall TA-val Előremenő hőmérséklet fűtési üzemmódban szobatermosztáttal 20 ÷ 80 °C 40
Max.elorem beall Maximális előremenő hőmérséklet aktív helyiségszondával 20 ÷ 80 °C 50

Fut elorem. Eltolas A zóna offset hőmérsékleti értéke fűtés üzemmódban
(csak külső hőmérséklet érzékelős működés esetén) - 15 ÷ + 15°C 0

DHW Set point Menü
Menüpont Leírás Tartomány Default Egyedi érték
Komf. beall A használati melegvíz hőmérséklete a komfort fázisban 30 ÷ 60 °C 50

Csokk beall A használati melegvíz tároló hőmérséklete Csökkentett (Eco-
nomy) beállításban 30 ÷ 45 °C 30

Fertotlenit Ezen a típuson nem kerül alkalmazásra - -

A paraméter módosításának megerősítéséhez nyomja meg a fő 
forgatógombot.

Menu

Kil. Vissza

       [ ... ]
       [ ... ]

       [ ... ]
       [ ... ]

       [ ... ]

Zone Set Point
DHW Set point
Clock and Programs
Informaciok
Hibanaplo
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Az alábbiakban ismertetjük a rendelkezésre álló menüpontokat

2.8	 SETTINGS MENU.
Press the “Menu” button to access a list of variables that enable 
you to customise use of the system.
To browse the menus, which can be accessed by pressing the rela-
tive “RH” or “LH” context buttons, scroll through the sub-menus 
displayed by turning the main switch. Press the said selector to 
select the one highlighted.
By pressing repeatedly, you can scroll down the menu levels and 
go back to a previous level by pressing the “Back” context button. 
To exit the menu completely, press the “Esc” button, which will 
take you back to the initial page of normal operation.

MAIN MENU
Menu item Description

Set Point Zone Defines the operating parameters to manage the zone
Set Point DHW Defines the operation parameters in domestic circuit mode

Time and Program Defines the date/time and time operating slots
Information Display system operating data

Historical alarm code Displays the list of the last 10 anomalies
Service Password protected menu dedicated to a qualified technician

Language Defines the remote panel operation language

Set Point Zone Menu

Menu item Description Range Default Customised 
value

Set comfort heat Room temperature in central heating zone Comfort mode 15 ÷ 35 °C 20
Set economy heat Room temperature in central heating zone Economy mode 5 ÷ 25 °C 17

Flow set with room th. Flow temperature in heating mode with room thermostat 20 ÷ 80 °C 40
Flow set heat max Maximum flow temperature with room probe active 20 ÷ 80 °C 50
Offset flow heat (used only with operation with external probe) - 15 ÷ + 15°C 0

Set Point DHW Menu

Menu item Description Range Default Customised 
value

Set comfort DHW temperature in Comfort phase 30 ÷ 60 °C 50
Set economy DHW storage temperature in Economy phase 30 ÷ 45 °C 30
Disinfection Not used on this model - -

To confirm the parameter change, press the main switch.

Menu

Esc Back

Set Point Zone   [ ... ]
Set Point DHW   
Time and Program  
Information   
Fault history   

  [ ... ]
  [ ... ]
  [ ... ]
  [ ... ]
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Hereunder is a list of available menus

2.8	 MENU NASTAVENÍ.
Stisknutím tlačítka „Menu“ můžete přistupovat k seznamu 
proměnných, které umožňují přizpůsobit použití systému.
Nastavení jsou přístupná stisknutím příslušného kontextového 
tlačítka „vpravo“ nebo „vlevo“. Listování v zobrazených podme-
nu se provádí pomocí otočného obecného voliče. Volba toho 
zvýrazněného se provádí stisknutím samotného voliče.
Postupnými stisknutími lze procházet různými úrovněmi menu 
a vrátit se na předchozí úroveň stisknutím kontextového tlačítka 
„Zpět“; pro výstup z menu přímým způsobem lze stisknout tlačítko 
„Esc“, čímž se dostanete na počáteční zobrazení normálního 
provozu.

HLAVNÍ MENU
Položka menu Popis
Zad hodn zony Definuje provozní parametry pro řízení zóny

Zadana hodnota TUV Definuje provozní parametry okruhu TUV
Hodiny a Programy Definuje datum / čas a provozní časová pásma

Informace Zobrazuje provozní údaje systému
Historie poruch Zobrazuje seznam posledních 10 poruch

Pomoc Menu chráněno heslem, vyhrazené kvalifikovanému technikovi
Jazyk Definuje provozní jazyk dálkového panelu

Zad hodn zony Menu

Položka menu Popis Rozsah Z výroby Personalizo-
vaná hodnota

Nast vyt comfort Teplota prostředí pro vytápění zóny s funkcí comfort 15 ÷ 35 °C 20
Nast vyt economy Teplota prostředí pro vytápění zóny s funkcí economy 5 ÷ 25 °C 17
Nast vyst tep s TA Výstupní teplota v režimu vytápění prostředí zóny 20 ÷ 80 °C 40
Nast max vyst tepl Výstupní teplota kotle s bezdrátovým čidlem prostředí 20 ÷ 80 °C 50

Posun vys tepl vyt Teplotní posun ekvitermní křivky v režimu vytápění
(používá se pouze pro provoz s venkovní sondou) - 15 ÷ + 15°C 0

Zadana hodnota TUV Menu

Položka menu Popis Rozsah Z výroby Personalizo-
vaná hodnota

Nas comfort Teplota teplé užitkové vody ve fázi Comfort 30 ÷ 60 °C 50

Nas economy Teplota teplé užitkové vody ve fázi Economy 30 ÷ 45 °C 30

Dezinfekce Nepoužívá se u tohoto modelu - -

Pro potvrzení změněného parametru stiskněte obecný volič.

Menu

Ukon Zpet

Zad hodn zony        [ ... ]
Zadana hodnota TUV
Hodiny a Programy 
Informace
Historie poruch

       [ ... ]

       [ ... ]
       [ ... ]

       [ ... ]
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Níže je uveden seznam dostupných menu

2.8	 МЕНЮ „НАСТРОЙКИ“.
Чрез натискане на бутон „Menu“ може да влезете в списък 
с променливи, който позволява персонализиране на 
използването на системата.
Навигирането сред менютата, в които се влиза чрез натискане 
на съответния контекстен бутон „десен” или „ляв”, става 
чрез движение по подменютата, показвани чрез завъртане 
на главния прекъсвач. Показваното в момента подменю се 
избира чрез натискане на селектора.
Следователно чрез последващи натискания може да влезете 
в по-големи детайли в менюто и да се върнете към предишно 
ниво, като натиснете контекстния бутон „Back“. За да излезете 
напълно от менютата директно може да натиснете бутон „Esc“ 

ГЛАВНО МЕНЮ
Позиция от менюто Описание

Set Point Zone Определя работните параметри за управление на зоната
Set Point DHW Определя работните параметри в режим на битова вода

Time and Program Определя датата / часа и времевите периоди на работа
Information Показва работните данни за инсталацията

Historical alarm code Показва списъка на последните 10 проблема
Service Менюто е защитено с парола на правоспособното техническо лице

Language Определя работния език на дистанционния панел

Set Point Zone Menu

Позиция от менюто Описание Обхват по 
подразбиране

Персонализирана  
стойност

Set comfort heat Температура на отопление зона в режим Комфорт 15 ÷ 35 °C 20
Set economy heat Температура на отопление зона в режим Икономичен 5 ÷ 25 °C 17

Flow set with room th. Температура на подаване в режим на отопление със стаен 
термостат 20 ÷ 80 °C 40

Flow set heat max Максимална температура на подаване с активна стайна сонда 20 ÷ 80 °C 50
Offset flow heat (използвана само с работа с външна сонда) - 15 ÷ + 15°C 0

Set Point DHW Menu

Позиция от менюто Описание Обхват по 
подразбиране

Персонализирана  
стойност

Set comfort Температура на битова гореща вода в режим Комфорт 30 ÷ 60 °C 50
Set economy Температура на битова гореща вода в режим Икономичен 30 ÷ 45 °C 30
Disinfection Не се използва при този модел - -

и по този начин да се върнете към първоначалния прозорец 
на обикновено функциониране.
За да потвърдите променения параметър, натиснете главния 
селектор.

Menu

Esc Back

Set Point Zone   [ ... ]
Set Point DHW   
Time and Program  
Information   
Fault history   

  [ ... ]
  [ ... ]
  [ ... ]
  [ ... ]
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По-долу са изброени наличните менюта
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Menú Reloj y Programas

Pestaña del menú Descripción Rango Predetermi-
nado

Valor perso-
nalizado

Fecha y hora Configuración de la fecha y hora

Franjas hor. Define las franjas horarias para el funcionamiento en modo 
Comfort y Economy
Calendario 1 Franja 1 ON 0-24, 0-45 00:00

Programa para Zona Programación horaria zona

Zona: lunes CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zona: martes CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zona: miércoles CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zona: jueves CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zona: viernes CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zona: sábado CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zona: domingo CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Programa para Sanitario Programación horaria del funcionamiento del circuito sanitario

Sanitario - lunes CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Sanitario - martes CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Sanitario - miércoles CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Sanitario - jueves CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Sanitario - viernes CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Sanitario - sábado CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Agua sanitaria - domingo CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Progr. vacaciones

Define el periodo durante el cual el sistema desactiva, tanto la 
función de calentamiento del agua caliente, como de la calefac-
ción y/o refrigeración ambiente.
Al final de los días configurados se restablecen las funciones 
activas anteriormente.

Desactivado

Hodiny a programy Menu

Položka ponuky Popis Rozsah Prednastave-
nie

Prispôsobená 
hodnota

Datum cas Nastavenie aktuálneho dátumu a času

Casove pasma Vymedzuje časové pásma pre prevádzku v režime Comfort a 
Economy
 Kalendár 1 Pásmo 1 ON 0-24, 0-45 00:00

Program pre zonu Časové programovanie zóny

Zóna: pondelok CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zóna: utorok CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zóna: streda CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zóna: štvrtok CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zóna: piatok CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zóna: sobota CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zóna: nedeľa CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Program pre TUV Časové programovanie prevádzky okruhu TÚV

TÚV - pondelok CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

TÚV - utorok CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

TÚV - streda CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

TÚV - štvrtok CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

TÚV - piatok CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

TÚV - sobota CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

TÚV - nedeľa CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Prazdninový progr

Vymedzuje dobu, počas ktorej systém deaktivuje funkciu ohrevu 
vody aj funkciu vykurovania a/alebo chladenia prostredia.
Po uplynutí nastavených dní sa obnovia funkcie, ktoré boli akti-
vované skôr.

Deaktivovaný

Meniu Ceas si Programe

Rubrică meniu Descriere Interval Standard Valoare  
personalizată

Data & ora Setare dată și oră curentă

Inter. orare Definește intervalele orare pentru funcționare în modalitate 
Confort și Economic
Calendar 1 Interval 1 ON 0-24, 0-45 00:00

Program pt Zona Programare orară zonă

Zonă: luni CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zonă: marți CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zonă: miercuri CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zona: joi CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zonă: vineri CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zonă: sâmbătă CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zonă: duminică CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Program pt Acc Programare orară funcționare apă caldă de consum

Apă caldă de consum - luni CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Apă caldă de consum - marți CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Apă caldă de consum - miercuri CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Apă caldă de consum - joi CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Apă caldă de consum - vineri CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Apă caldă de consum - sâmbătă CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Apă caldă de consum - duminică CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Program vacante

Definește perioada în care sistemul dezactivează atât funcția de 
încălzire a apei calde cât și de încălzire și/sau răcire ambient.
La sfârșitul zilelor setate sunt restabilite funcțiile care au fost 
active anterior.

Dezactivat

Menu Clock and Programs

Pozycja menu Opis Zakres Domyślnie
Wartość  

spersonalizo-
wana

Dat and ti Ustawianie bieżącej daty i godziny

Przedz.czas. Określa przedziały czasowe działania w trybie Comfort i w trybie 
Economy
Kalendarz 1 Przedział 1 ON 0-24, 0-45 00:00

Program Strefy Programowanie godzinowe strefy

Strefa: poniedziałek CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Strefa: wtorek CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Strefa: środa CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Strefa: czwartek CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Strefa: piątek CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Strefa: sobota CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Strefa: niedziela CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Program C.w.u. Programowanie godzinowe działania wody użytkowej

C.w.u. - poniedziałek CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

C.w.u. - wtorek CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

C.w.u - środa CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

C.w.u. - czwartek CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

C.w.u. - piątek CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

C.w.u. - sobota CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

C.w.u. - niedziela CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Program wakacje

Określa okres, na jaki system wyłącza zarówno funkcję podgrzewa-
nia ciepłej wody, jak i ogrzewania i/lub chłodzenia pomieszczenia.
Po upływie ustawionych dni zostają przywrócone wcześniej 
aktywne funkcje.

Nieaktywny

Clock and Programs Menü
Menüpont Leírás Tartomány Default Egyedi érték
Dat és ido A pillanatnyi dátum és idő beállítása

Idosavok A Komfort és Csökkentett üzemmódok működési idejének 
beállítására szolgál
Naptár 1, Idősáv 1 ON 0-24, 0-45 00:00

Zona program Zóna órára lebontott programozása

Zóna: hétfő CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zóna: kedd CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zóna: szerda CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zóna: csütörtök CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zóna: péntek CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zóna: szombat CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zóna: vasárnap CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

HMV program A használati melegvíz üzem működési idejének beállítása

HMV - hétfő CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

HMV - kedd CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

HMV - szerda CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

HMV - csütörtök CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

HMV - péntek CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

HMV - szombat CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

HMV - vasárnap CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Ünnepi program

Azt az időszakot állítja be, amely alatt kikapcsol a rendszer fűtési 
és használati melegvíz előállítása illetve a hűtés üzemmód is.
A beállított időtartam végén a korábban beállított funkciók 
visszakapcsolnak.

Letiltva

Time and Program Menu

Menu item Description Range Default Customised 
value

Date and time Current date and time setting

Time slots Defines the time range for operation in Comfort and Economy 
mode
 Calendar 1 Slot 1 ON 0-24, 0-45 00:00

Program Zone Time zone scheduling

Zone : Monday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zone : Tuesday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zone : Wednesday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zone: Thursday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zone : Friday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zone : Saturday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zone : Sunday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

DHW Program DHW operation time programming

DHW (Domestic hot water) - Monday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

DHW (Domestic hot water) - Tuesday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

DHW (Domestic hot water)- Wednesday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

DHW (Domestic hot water) - Thursday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

DHW - Friday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

DHW (Domestic hot water) - Saturday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

DHW (Domestic hot water) - Sunday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Holiday Program

Defines the period during which the system disables both hot 
water heating and room central heating and/or cooling functions.
At the end of the set days, the previously active functions will be 
reset.

Deactivate

Hodiny a Programy Menu

Položka menu Popis Rozsah Z výroby Personalizo-
vaná hodnota

Datum cas Nastavení aktuálního data a času
Casova pasma Definuje časová pásma pro provoz v režimu Comfort a Economy

Kalendář 1 Pásmo 1 ON 0-24, 0-45 00:00
Program pro zonu Časové programování zóny

Zóna: pondělí CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zóna: úterý CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zóna: středa CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zóna: čtvrtek CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zóna: pátek CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zóna: sobota CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zóna: neděle CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Program pro TUV Časový program ohřevu TUV

Užitkový okruh - pondělí CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Užitkový okruh - úterý CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Užitkový okruh - středa CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Užitkový okruh - čtvrtek CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Užitkový okruh - pátek CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Užitkový okruh - sobota CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Užitkový okruh - neděle CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Prazdninovy progr

Definuje dobu, během které systém deaktivuje jak funkci ohřevu 
vody, tak i funkci vytápění a/nebo chlazení prostředí.
Po uplynutí nastavených dnů se obnoví funkce, které byly akti-
vovány dříve.

Deaktivováno

Time and Program Menu

Позиция от менюто Описание Обхват по 
подразбиране

Персонализирана  
стойност

Date and time Настройка на текущи дата и час

Time slots Определя часовите периоди за работа в режим Комфорт и 
Икономичен
Календар 1 Времеви период 1 ON 0-24, 0-45 00:00

Program Zone Часово програмиране на зона

Зона: понеделник CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Зона: вторник CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Зона: сряда CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Зона: четвъртък CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Зона: петък CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Зона: събота CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Зона: неделя CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

DHW Program Часово програмиране на работата за битова вода

Битова вода - понеделник CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Битова вода - вторник CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Битова вода - сряда CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Битова вода - четвъртък CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Битова вода - петък CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Битова вода - събота CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Битова вода - неделя CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Holiday Program

Определя периода, през който системата деактивира както 
функция подгряване на топлата вода, така и функция 
отопление.
В края на настроените дни се възстановяват функциите, 
които са били активни преди това.

Неактивно
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Menú Informacion
Pestaña del menú Descripción

Temp. impulsion U.E. Temperatura de impulsión desde la unidad exterior
Temp. retorno U.E. Temperatura de retorno a la unidad exterior

Temp. impulsion U.I. Temperatura de impulsión desde la unidad interna
Temperatura externa Temperatura externa medida desde la unidad exterior
Set temp. instal. calc. Temperatura de impulsión solicitada

Temp. sanitario Temperatura del agua presente en la acumulación sanitario (no usada en esta versión)
Vers. SW tarj. U.I. Revisión del software de la tarjeta de la unidad interna
Vers. SW tarj. U.E. Revisión del software de la tarjeta de la unidad exterior

Vers. SW gateway U.E. Revisión del software de la tarjeta gateway de la unidad exterior
Vers. SW inversor U.E. Revisión del software del inversor de la unidad exterior

Vers. SW pant. Revisión software del display instalado en el panel de control
Modalidad de func. Modo: Off / Calefacción / Sanitario / Antihielo / Antihielo ambiente  / Descongelación

Menú Registro anomalias
Descripción

Muestra la serie cronológica de las últimas 10 anomalías, consulte el Apart. 2.13

Menú Asistencia

Pestaña del menú Descripción Rango Predetermi-
nado

Valor perso-
nalizado

Menú protegido con código de acceso y dedicado a un técnico habilitado

Menú Idioma

Pestaña del menú Descripción Rango Predetermi-
nado

Valor perso-
nalizado

Idioma Define el idioma de funcionamiento del panel remoto ITA

Inform Menu
Položka ponuky Popis

Vyst. teplota EXT. J Výstupná teplota z vonkajšej jednotky
Vratna teplota EXT. J Teplota spiatočky do vonkajšej jednotky
Vyst. teplota INT. J Výstupná teplota z vnútornej jednotky

Vonk teplota Vonkajšia teplota detegovaná vonkajšou jednotkou
Nast. vypoc. tepl system Požadovaná výstupná teplota

Tepl. TUV Teplota vody v zásobníku TÚV (v tejto verzii sa nepoužíva)
Verz SW karta IJ Revízia softvéru karty vnútornej jednotky
Verz SW karta EJ Revízia softvéru karty vonkajšej jednotky
Verz SW brana EJ Revízia softvéru karty gateway vonkajšej jednotky
Verz SW menic EJ Revízia softvéru invertora vonkajšej jednotky

Verz SW displej Revízia softvéru displeja na vzdialenom ovládači
Prev. rezim Režim: Off / Vykurovanie / TÚV / Protimrazová ochrana / Protimrazová ochrana prostredia  / Odmrazenie

Historia poruch Menu
Popis

Zobrazuje históriu posledných 10 anomálií, pozri ods. 2.13

Servis Menu

Položka ponuky Popis Rozsah Prednastave-
nie

Prispôsobená 
hodnota

Menu chránené prístupovým kódom, vyhradené kvalifikovanému technikovi

Jazyk Menu

Položka ponuky Popis Rozsah Prednastave-
nie

Prispôsobená 
hodnota

Jazyk Vymedzuje prevádzkový jazyk vzdialeného ovládača ITA

Meniu Informatii
Rubrică meniu Descriere

Temp. de tur U.E. Temperatura pe tur de la unitatea externă
Temp. de retur U.E. Temperatura pe retur către unitatea externă

Temp. de tur U.I. Temperatura pe tur de la unitatea internă
Temperatura externa Temperatura externă măsurată de unitatea externă
Set temp. instal. calc. Temperatura pe tur solicitată

Temp. acc Temperatura apei prezentă în acumularea de apă caldă de consum (nu este utilizată în cazul acestei ver-
siuni)

Vers. SW placa U.I. Revizia software-ului plăcii unității interne
Vers. SW placa U.E. Revizia software-ului plăcii unității externe

Vers. SW gateway U.E. Revizia software-ului plăcii gateway a unității externe
Vers. SW invertor U.E. Revizia software-ului invertorului unității externe

Vers. SW afisaj Revizia software-ului display-ului instalat pe panoul de control
Regim de function. Modalitate: Off / Încălzire/ Apă caldă de consum / Antiîngheț / Antiîngheț ambianță / Dezghețare

Meniu Istoric anomalii
Descriere

Afișează istoricul ultimelor 10 anomalii, vezi Cap. 2.13

Meniu Asistenta

Rubrică meniu Descriere Interval Standard Valoare  
personalizată

Meniu protejat de cod de acces dedicat unui tehnician autorizat

Meniu Limba

Rubrică meniu Descriere Interval Standard Valoare  
personalizată

Limba Definește limba de funcționare a panoului de comandă de la 
distanță ITA

Menu Informacje
Pozycja menu Opis

Temp. zasilania J.Z. Temperatura zasilania z jednostki zewnętrznej
Temp. powrotu J.Z. Temperatura powrotu do jednostki zewnętrznej
Temp. zasilania J.W. Temperatura zasilania z jednostki wewnętrznej
Temperatura zewn Temperatura zewnętrzna zmierzona przez jednostkę zewnętrzną

Oblicz.nast temp. Inst Wymagana temperatura zasilania
Temp. c.w.u. Temperatura wody obecnej w zasobniku c.w.u. (nie używana w tej wersji)

Wer. OP. Plyty J.W. Rewizja oprogramowania płytki jednostki wewnętrznej
Wer. OP. Plyty J.Z. Rewizja oprogramowania płytki jednostki zewnętrznej

Wer. OP. bramy J.Z. Rewizja oprogramowania płytki bramy jednostki zewnętrznej
Wer. OP.falownika J.Z. Rewizja oprogramowania falownika jednostki zewnętrznej

Wer. OP.wyswiet. Rewizja oprogramowania wyświetlacza zainstalowana na panelu kontrolnym

Tryb dzial. Tryb: Off/Ogrzewanie/C.w.u./Ochrona przed zamarzaniem/Ochrona przed zamarzaniem otoczenia/
Rozmrażanie

Menu Hist. niepraw. 
Opis

Wyświetla historię ostatnich 10 nieprawidłowości, patrzPar. 2.13

Menu Serwis

Pozycja menu Opis Zakres Domyślnie
Wartość  

spersonalizo-
wana

Menu chronione hasłem dostępu, przeznaczone dla wyspecjalizowanego technika

Menu Jezyk

Pozycja menu Opis Zakres Domyślnie
Wartość  

spersonalizo-
wana

Jezyk Określa język działania panelu zdalnego sterowania ITA

Informaciok Menü
Menüpont Leírás

U.E. eloremeno hom Előremenő hőmérséklet a kültéri egységből
U.E. visszatero menu Visszatérő hőmérséklet a kültéri egységhez
U.I. eloremeno hom Előremenő hőmérséklet a beltéri egységből
Kulso homerseklet A külső egység által észlelt külső hőmérsékletet

Szam.rendsz hom beallit Szükséges előremenő hőmérséklet
HMV homerseklet A használati melegvíz tárolóban lévő víz hőmérséklete (ebben a verzióban nem használt)

Verz. SW kartya U.I. A beltéri egység kártya szoftverének felülvizsgálata
Verz. SW kartya U.E: A kültéri egység kártya szoftverének felülvizsgálata
Verz. SW atjaro U.E. A kültéri egység gateway kártya szoftverének felülvizsgálata

Verz. SW inverter U.E: A kültéri egység inverter szoftverének felülvizsgálata
Verz. SW kijelzo A vezérlőpanelen telepített kijelző szoftververziója

Uzemmod Üzemmód: Ki / Fűtés / Szaniter / Fagyálló / Szobai fagyálló / Leolvasztás

Hibanaplo Menü
Leírás

Az utolsó 10 meghibásodást mutatja, lásd a 2.13 fejezetet

Szerviz Menü
Menüpont Leírás Tartomány Default Egyedi érték

A menüt belépési kód védi, kizárólag az Immergas szervizes számára van fenntartva

Nyelv Menü
Menüpont Leírás Tartomány Default Egyedi érték

Nyelv A távvezérlő nyelvének beállítására szolgál ITA

Information Menu
Menu item Description

O.U. flow temperature Outdoor unit flow temperature
O.U. return temperature Outdoor unit return temperature

I.U. flow temperature Indoor unit flow temperature
External temperature External temperature detected by the outdoor unit

Calculated plant setpoint Required flow temperature
DHW temperature Temperature of the water in the DHW accumulation (not used in this version)

I.U. board SW version Indoor unit board software revision
O.U. board SW version Outdoor unit board software revision
O.U. gateway SW ver. Outdoor unit gateway board software revision
O.U. inverter SW ver. Outdoor unit inverter software revision
Display Firmware ver. Display software revision installed on the control panel

Operating mode Mode: Off / Heating / DHW / Antifreeze / Room Antifreeze / Defrosting

Historical alarm code Menu
Description

Displays the history log of the last 10 anomalies, see Par. 2.13

Service Menu

Menu item Description Range Default Customised 
value

Password protected menu dedicated to a qualified technician

Language Menu

Menu item Description Range Default Customised 
value

Language Defines the remote panel operation language ITA

Informace Menu
Položka menu Popis

Vyst. teplota EXT. J Vstupní teplota z venkovní jednotky
Vratna teplota EXT. J Výstupní teplota z venkovní jednotky
Vyst. teplota INT. J Vstupní teplota z vnitřní jednotky
Venkovni teplota Výstupní teplota z vnitřní jednotky

Nast. vypoc. tepl systém Požadovaná teplota náběhu
Tepl. TUV Teplota vody v zásobníku TUV (nepoužívá se v této verzi)

Verze SW karty IJ Revize softwaru karty vnitřní jednotky
Verze SW karta EJ Revize softwaru karty venkovní jednotky
Verze SW brany EJ Revize softwaru karty brány venkovní jednotky

Verze SW menice EJ Revize softwaru invertoru venkovní jednotky
Verze SW displej Revize softwaru displeje na elektronické desce

Prov. rezim Režim: Off / Ohřev / TUV / Proti zamrznutí / Proti zamrznutí prostředí / Odmrazení

Historie poruch Menu
Popis

Zobrazuje historii posledních 10 poruch, viz Odst. 2.13

Pomoc Menu

Položka menu Popis Rozsah Z výroby Personalizo-
vaná hodnota

Menu chráněné přístupovým kódem, vyhrazené kvalifikovanému technikovi

Jazyk Menu

Položka menu Popis Rozsah Z výroby Personalizo-
vaná hodnota

Jazyk Definuje provozní jazyk dálkového panelu ITA

Information Menu
Позиция от менюто Описание
O.U. flow temperature Температура на подаване от външното тяло

O.U. return temperature Температура на връщане към външното тяло
I.U. flow temperature Температура на подаване от вътрешното тяло
External temperature Външна температура, отчетена от външното тяло

Calculated plant setpoint Изискуема температура на подаване
DHW temperature Температура на водата в бойлера за БГВ (не се използва при този модел)

I.U. board SW version Версия на софтуера на платката на вътрешното тяло
O.U. board SW version Версия на софтуера на платката на външното тяло
O.U. gateway SW ver. Версия на софтуера на платката на гейтуея на външното тяло
O.U. inverter SW ver. Версия на софтуера на инвертора на външното тяло
Display Firmware ver. Версия на софтуера на дисплея, инсталиран в контролния панел

Operating mode Режим: Off / Отопление / БГВ / Функция против замръзване / Функция против замръзване на 
помещението  / Размразяване

Historical alarm code Menu
Описание

Показва историята на последните 10 проблема, вж. Парагр. 2.13

Service Menu

Позиция от менюто Описание Обхват по 
подразбиране

Персонализирана  
стойност

Това меню е защитено с код за достъп на правоспособното техническо лице

Language Menu

Позиция от менюто Описание Обхват по 
подразбиране

Персонализирана  
стойност

Language Определя работния език на дистанционния панел ITA
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2.9	 PANEL DE CONTROL DE LA UNIDAD INTERNA.

Leyenda:
	 1	 -	 Pulsadores Off / Stand-by / Verano / 

Invierno (No se usa en este modelo)
	 2	 -	 Pulsante información
	 3	 -	 Pulsador de Reset
	 4	 -	 Pulsador para disminuir la temperatura 

del agua sanitaria  
(No se usa en este modelo)

	 5	 -	 Pulsador para aumentar la temperatura 
del agua sanitaria  
(No se usa en este modelo)

	 6	 -	 Pulsador para aumentar la temperatura 
de impulso del agua de la instalación  
(No se usa en este modelo)

	 7	 -	 Pulsador para disminuir la tempe-
ratura de impulso del agua de la 
instalación  
(No se usa en este modelo)

	 8	 -	 Manómetro de la unidad interna
	 9	 -	 Funcionamiento fase de produc-

ción de agua caliente sanitaria 
activa

	 10	 -	 Unidad interna conectada a panel 
de control

	 11	 -	 Símbolo presencia de llama y co-
rrespondiente escalada de potencia

	 12	 -	 No se usa en este modelo  
	 13	 -	 Función solar activa
	 14	 -	 Funcionamiento fase de calenta-

miento ambiente activa

	 15	 -	 Indicador de nivel de temperatura 
de calentamiento

	 16	 -	 Unidad Interna en  
Stand-by

	 17	 -	 Funcionamiento en modo  
invierno

	 18	 -	 Funcionamiento en modo verano
	 19	 -	 Indicador de temperaturas, info 

caldera y códigos de error
	 20	 -	 No se usa en este modelo
	 21	 -	 Unidad Interna bloqueada que 

necesita ser desbloqueada me-
diante pulsador de “RESET”

	 22	 -	 Indicador de nivel de temperatura 
de agua caliente sanitaria

2.9	 OVLÁDACÍ PANEL VNÚTORNEJ JEDNOTKY.

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Tlačidlo Off / Stand-by / Leto / Zima 

(Nepoužité)
	 2	 -	 Tlačidlo Informácie
	 3	 -	 Tlačidlo Reset
	 4	 -	 Tlačidlo pre zníženie teploty TÚV  

(Nepoužité)
	 5	 -	 Tlačidlo pre zvýšenie teploty TÚV  

(Nepoužité)
	 6	 -	 Tlačidlo pre zvýšenie teploty vykurovania  

(Nepoužité)
	 7	 -	 Tlačidlo pre zníženie teploty vykurovania  

(Nepoužité)
	 8	 -	 Manometer vnútornej jednotky

	 9	 -	 Režim ohrevu TÚV aktívny
	 10	 -	 Vnútorná jednotka pripojená k 

vzdialenému ovládaču
	 11	 -	 Horák v prevádzke + stupeň aktu-

álneho výkonu
	 12	 -	 Nepoužité  
	 13	 -	 Solárna funkcia aktívna
	 14	 -	 Režim kúrenia aktívny
	 15	 -	 Indikátor nastavenia teploty vyku-

rovania
	 16	 -	 Vnútorná jednotka v  

Stand-by
	 17	 -	 Prevádzka v režime zima
	 18	 -	 Prevádzka v režime leto
	 19	 -	 Indikátor teplôt, informácie o 

vnútornej jednotke a kódy chýb

	 20	 -	 Nepoužité
	 21	 -	 Vnútorná jednotka zablokovaná s  

potrebou odblokovania pomocou  
tlačidla „RESET”

	 22	 -	 Indikátor nastavenia teploty TÚV

2.9	 PANOUL DE COMANDĂ AL UNITĂȚII INTERNE.

Legendă:
	 1	 -	 Tastă Off / Stand-by / Vară / Iarnă
	 2	 -	 Buton informaţii
	 3	 -	 Tastă de Resetare
	 4	 -	 Tastă pentru reducerea temperaturii apei 

calde de consum
			   (Nu este utilizată în cazul acestui model)
	 5	 -	 Tastă pentru mărirea temperaturii apei 

calde de consum  
(Nu este utilizată în cazul acestui model)

	 6	 -	 Tastă pentru mărirea temperaturii apei 
din circuitul de tur al instalaţiei  
(Nu este utilizată în cazul acestui model)

	 7	 -	 Tastă pentru reducerea temperaturii apei 

din circuitul de tur al instalaţiei  
(Nu este utilizată în cazul acestui 
model)

	 8	 -	 Manometru unitate internă
	 9	 -	 Funcţionare regim preparare apă 

caldă de consum activă
	 10	 -	 Unitate Internă conectată la pa-

noul de control
	 11	 -	 Simbol prezenţă flacără şi scala de 

putere
	 12	 -	 Nu este utilizată în cazul acestui 

model  
	 13	 -	 Funcție solară activă
	 14	 -	 Funcţionarea cu regimul de încăl-

zire ambient activ

	 15	 -	 Indicator temperatură de  
încălzire

	 16	 -	 Unitate internă în Stand-by
	 17	 -	 Funcţionare în regim de iarnă
	 18	 -	 Funcţionare în regim de vară
	 19	 -	 Indicator de temperatură, info 

unitate internă şi coduri de eroare
	 20	 -	 Nu este utilizată în cazul acestui 

model
	 21	 -	 Unitate Internă blocată pentru 

care  este necesară deblocarea cu 
ajutorul tastei „RESET”

	 22	 -	 Indicator nivel temperatură apă 
caldă de consum

2.9	 PANEL STEROWANIA JEDNOSTKI WEWNĘTRZNEJ.

Opis:
	 1	 -	 Przycisk Off / Stand-by / Lato / Zima (Nie 

używany w tym modelu)
	 2	 –	 Przycisk Info
	 3	 –	 Przycisk Reset
	 4	 -	 Obniżanie temperatury c.w.u.  

(Nie używany w tym modelu)
	 5	 -	 Podwyższanie temperatury c.w.u.
			   (Nie używany w tym modelu)
	 6	 -	 Podwyższanie temperatury czynnika grzew-

czego  
(Nie używany w tym modelu)

	 7	 -	 Obniżanie temperatury czynnika grzewczego  
(Nie używany w tym modelu)

	 8	 -	 Manometr jednostki wewnętrznej
	 9	 -	 Aktywna funkcja c.w.u
	 10	 -	 Jednostka wewnętrzna przyłączona 

do panelu kontrolnego
	 11	 -	 Symbol obecności płomienia i od-

powiednia skala mocy
	 12	 -	 Nieużywany na tym modelu  
	 13	 -	 Funkcja słoneczna aktywna
	 14	 -	 Aktywna funkcja c.o.
	 15	 -	 Wskaźnik poziomu temperatury 

c.o.
	 16	 -	 Jednostka wewnętrzna w  

Stand-by
	 17	 -	 Praca w trybie zima
	 18	 -	 Praca w trybie lato

	 19	 -	 Wskaźnik temperatury, info 
jednostki wewnętrznej i kody 
informacyjne

	 20	 -	 Nie używany w tym modelu
	 21	 -	 Jednostka wewnętrzna zabloko-

wana  z koniecznością odbloko-
wania za pomocą przycisku 
„RESET”

	 22	 –	 Wskaźnik poziomu temperatury 
c.w.u.

2.9	 BELTÉRI EGYSÉG VEZÉRLŐPANEL.

Jelmagyarázat
	 1	 -	 Ki/Készenléti/Nyári/Téli üzemmód kap-

csoló gomb
			   (Ezen a típuson nem kerül alkalmazásra)
	 2	 -	 Információ gomb
	 3	 -	 Visszaállítás (reset) gomb
	 4	 -	 Használati melegvíz hőmérséklet csökken-

tő gomb
			   (Ezen a típuson nem kerül alkalmazásra)
	 5	 -	 Használati melegvíz hőmérséklet növelő 

gomb  
(Ezen a típuson nem kerül alkalmazásra)

	 6	 -	 Fűtési víz hőméréskletét növelő gomb  
(Ezen a típuson nem kerül alkalmazásra)

	 7	 -	 Fűtési víz hőmérsékletét csökkentő 
gomb  
(Ezen a típuson nem kerül alkalma-
zásra)

	 8	 -	 A beltéri egység nyomásmérője
	 9	 -	 Használati melegvíz előállító szakasz 

aktív
	 10	 -	 Beltéri egység a vezérlőpanelhez 

csatlakoztatva
	 11	 -	 Égő láng jel és a vonatkozó teljesít-

mény fokozat
	 12	 -	 Ezen a típuson nem kerül alkalma-

zásra  
	 13	 -	 Napkollektoros működés aktív
	 14	 -	 Fűtési üzemmód aktív

	 15	 -	 Fűtési vízhőmérséklet szintjelző
	 16	 -	 Beltéri egység  

Stand-by
	 17	 -	 Téli üzemmód
	 18	 -	 Nyári üzemmód
	 19	 -	 Hőmérséklet, beltéri egység infó és 

hibaüzenetek kijelző
	 20	 -	 Ezen a típuson nem kerül alkal-

mazásra
	 21	 -	 Beltéri egység leállt, indítsa újra a 

"RESET" gomb megnyomásával
	 22	 -	 HMV vízhőmérséklet szintjelző

2.9		  INDOOR UNIT CONTROL PANEL.

Key:
	 1	 -	 Off/Stand-by/Summer/Winter button
	 2	 -	 Information buttons
	 3	 -	 Reset Button
	 4	 -	 (*) Button to reduce the domestic hot 

water temperature  
(Not used on this model)

	 5	 -	 (*) Button to increase the domestic hot 
water temperature  
(Not used on this model)

	 6	 -	 Button to increase the system water flow 
temperature  
(Not used on this model)

	 7	 -	 Button to decrease the system 
water flow temperature  
(Not used on this model)

	 8	 -	 Indoor unit pressure gauge
	 9	 -	 DHW production phase function 

active
	 10	 -	 Indoor unit connected to control 

panel
	 11	 -	 Flame presence symbol and relative 

output scale
	 12	 -	 Not used on this model  
	 13	 -	 Solar function active
	 14	 -	 Central heating room mode  

function active
	 15	 -	 Central heating temperature level 

indicator

	 16	 -	 Indoor unit in Stand-by mode
	 17	 -	 Operation in winter mode
	 18	 -	 Operation in summer mode
	 19	 -	 Temperature indicator, boiler info 

and error codes
	 20	 -	 Not used on this model 
	 21	 -	 Blocked indoor unit, it   

needs to be unblocked  
 by pressing the “RESET” button

	 22	 -	 D.H.W. temperature level indica-
tor

2.9	 OVLÁDACÍ PANEL VNITŘNÍ JEDNOTKY.

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Tlačítko Off / Stand-by / Léto / Zima
	 2	 -	 Tlačítko Informace
	 3	 -	 Tlačítko Reset
	 4	 -	 Tlačítko pro snížení teploty TUV  

(Nevyužito)
	 5	 -	 Tlačítko pro zvýšení teploty TUV  

(Nevyužito)
	 6	 -	 Tlačítko pro zvýšení teploty vytápění  

(Nevyužito)
	 7	 -	 Tlačítko pro snížení teploty vytápění  

(Nevyužito)
	 8	 -	 Manometr vnitřní jednotky
	 9	 -	 Režim ohřevu TUV aktivní

	 10	 -	 Vnitřní Jednotka připojená k 
elektronické desce

	 11	 -	 Hořák v provozu + stupeň aktuál-
ního výkonu

	 12	 -	 Nepoužívá se u tohoto modelu  
	 13	 -	 Solární funkce aktivní
	 14	 -	 Režim topení aktivní
	 15	 -	 Indikátor nastavení teploty vytápění
	 16	 -	 Vnitřní jednotka v  

Stand-by
	 17	 -	 Provoz v režimu zima
	 18	 -	 Provoz v režimu léto
	 19	 -	 Indikátor teplot, informace o 

vnitřní jednotce a kódy chyb
	 20	 -	 Nevyužito

	 21	 -	 Vnitřní jednotka zablokována s  
potřebou odblokování 
prostřednictvím  
tlačítka „RESET“

	 22	 -	 Indikátor nastavení teploty TUV

2.9	 КОМАНДЕН ПАНЕЛ ВЪТРЕШНО ТЯЛО.

Легенда:
	 1	 -	 Бутон за избор на режим (зимен -  

летен - готовност - изключено)
	 2	 -	 Бутон за информация
	 3	 -	 Бутон за възстановяване -RESET
	 4	 -	 Бутон за намаляване на  

температурата на горещата вода 
за битови нужди

			   (Не се използва в този модел)
	 5	 -	 Бутон за увеличаване на 

температурата на горещата вода 
за  битови нужди  
(Не се използва в този модел)

	 6	 -	 Бутон за увеличаване на  
температурата в системата  

(Не се използва в този модел)
	 7	 -	 Бутон за намаляване на  

температурата в системата  
(Не се използва в този модел)

	 8	 -	 Манометър на вътрешното тяло
	 9	 -	 Работа в режим на производство 

на гореща вода за битови нужди
	 10	 -	 Вътрешно тяло, свързано към 

контролен панел
	 11	 -	 Символ за наличие на пламък и скала 

на относителната мощност
	 12	 -	 Не се използва в този модел  
	 13	 -	 Активна соларна функция
	 14	 -	 Активиран режим на 

отопление
	 15	 -	 Индикатор за мощността в 

режим на отопление

	 16	 -	 Вътрешно тяло в  
Stand-by

	 17	 -	 Работа в зимен режим
	 18	 -	 Работа в летен режим 
	 19	 -	 Индикатор за температурите, 

информация за вътрешното 
тяло и кодове на грешки

	 20	 -	 Не се използва в този модел.
	 21	 -	 Вътрешно тяло в състояние 

на блокиране с  
необходимост от 
разблокиране чрез  
бутон „RESET”

	 22	 -	 Индикатор за 
температурата на горещата 
вода за битови нужди
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2.10 USO DE LA UNIDAD INTERNA.
Antes de realizar el encendido, comprobar que la instalación 
contenga suficiente agua a través de la aguja del manómetro 
(8) que deberá indicar un valor entre 1 ÷ 1,2 bar.
-	Abra la llave del gas situada antes de la unidad interna.
La unidad interna funciona automáticamente en base a lo confi-
gurado en el panel de control. Cuando no se requiere producción 
de calor (calefacción o producción de agua caliente sanitaria), la 
unidad interna se encuentra en modo “espera”: unidad interna 
alimentada y sin llama. Cada vez que el quemador se enciende, 
la pantalla visualiza el relativo símbolo (11) de presencia de llama 
con su respectiva escala de potencia.

•	Funcionamiento solar ( ).Esta función se activa automáticamente 
si la unidad interna detecta una sonda en la entrada del sanitario (op-
cional) o si el parámetro «Retardo de encendido solar» es mayor que 0 
segundos.

	 Durante una extracción si el agua en salida es suficientemente 
caliente o si hay un tiempo de "Retardo encendido solar", el siste-
ma no se activa, en la pantalla aparece el símbolo de extracción 
sanitaria ( ) y el símbolo de la función solar intermitente  
( ).

	 Cuando el agua suministrada por el sistema solar tiene una temperatura 
inferior a la configurada o si se ha agotado el tiempo de «Retardo de 
encendido solar», la unidad interna se enciende y llegados a este punto, 
el símbolo de función solar permanece fijo.

•	Modo “Off ”.  Manteniendo presionado el pulsador “ ” 
durante 8 segundos, la pantalla se apaga y la unidad interna 
está completamente apagada. En este modo no se garantizan las 
funciones de seguridad.

ATENCIÓN:
en las modalidades “Stand-by” y “Off” la 
unidad interna debe considerarse todavía 
bajo tensión. En modo “Off” se visualiza un 
“puntito” encendido en el centro de la pantalla.

•	Funcionamiento pantalla. Durante el uso del panel de mandos 
la pantalla se ilumina, después de un determinado tiempo de 
inactividad la luminosidad baja hasta visualizar sólo los símbolos 
activos, es posible cambiar el modo de iluminación mediante el 
parámetro “t8” en el menú programación de la tarjeta electrónica.

2.11	 MENÚ DE INFORMACIONES DE LA UNIDAD INTERNA.
Presionando el pulsador “ ” durante al menos 1 segundo se 
activa el "Menú informaciones" que permite visualizar algunos 
parámetros de funcionamiento del sistema.
Para desplazarse entre los diferentes parámetros presione los 
pulsadores “regulación sanitario” “ ”.
Con el menú activo en el indicador (19) se visualizan alternati-
vamente el parámetro mediante la letra “d” más el número del 
parámetro.
Para visualizar el valor del parámetro selecciónelo mediante el 
pulsador .
Para volver a la visualización precedente o salir del menú presione 
el pulsador “ ”, o espere 15 minutos.

Id 
Parámetro Descripción

d 0.0 No se usa
d 0.1 Visualiza la señal de llama (µA)
d 0.2 Visualiza la temperatura de ida en calefacción instantánea en salida del intercambiador primario
d 0.3 Muestra la temperatura instantánea en la salida del intercambiador sanitario
d 0.4 Visualiza el valor configurado para el set de calefacción
d 0.5 Visualiza el valor configurado para el set sanitario
d 0.6 No utilizado
d 0.7 Muestra la temperatura del agua sanitaria de entrada (con sonda de entrada sanitaria opcional presente)
d 0.8 Visualiza la temperatura del agua de retorno de la instalación

d 0.9 Visualiza la lista de las últimas ocho anomalías.
(para desplazarse por la lista presione los pulsadores “regulación de la temperatura de calefacción” (6 y 7))

d 1.0 Reset lista de anomalías. Cuando se visualice “d 1.0”, presione el pulsador Reset durante 3 segundos como mínimo y se confirma 
la eliminación mediante el parpadeo de los símbolos “88” durante dos segundos.

d 1.1 No se usa
d 1.2 Visualiza la velocidad de funcionamiento del circulador
d 1.3 No se usa
d 1.4 Visualiza el caudal del circulador (lh/100)
d 1.5 Visualiza la velocidad de funcionamiento del ventilador (rpm/100)
d 1.6 Visualiza la temperatura leída por la sonda de humos
d 1.7 Visualiza la temperatura de impulso calculada 

d 1.8 Al final de la función calentar solera muestra la cantidad de horas en las que la temperatura de impulso ha permanecido al “Set 
superior”

d 1.9 Visualiza alternativamente la versión software de seguridad y la versión software funcional
d 2.0 No se usa
d 2.1 No se usa
d 2.2 No se usa

2.10 POUŽITIE VNÚTORNEJ JEDNOTKY.
Pred zapnutím preverte, či je zariadenie naplnené vodou a 
skontrolujte či ukazuje ručička tlakomeru (8) hodnotu medzi 
1÷1,2 barmi.
-	Otvorte plynový ventil pred vnútornou jednotkou.
Vnútorná jednotka pracuje automaticky na základe nastavení na 
vzdialenom ovládači. Pokiaľ nie sú požiadavky na teplo (vyku-
rovanie alebo produkcia TÚV), vnútorná jednotka sa prepne do 
funkcie „čakanie“, čo sa rovná vnútornej jednotke napájanej bez 
prítomnosti plameňa. Zakaždým, keď sa horák zapne, zobrazí sa 
na displeji príslušný symbol prítomnosti plameňa (11) s relatívnou 
škálou výkonu.

•	Solárny pracovný režim ( ).Táto funkcia sa automaticky aktivuje, 
keď vnútorná jednotka zistí sondu na vstupe TÚV alebo keď je para-
meter „Oneskorenie solárneho zapnutia“ vyšší než 0 sekúnd.

	 Počas odberu, ak je voda na výstupe dostatočne teplá, 
alebo v prítomnosti nastavenia „Oneskorenie solárnej 
funkcie“ sa systém neaktivuje, na displeji sa objaví symbol 
úžitkového odberu ( ) a blikajúci symbol solárnej funkcie  
( ).

	 Keď je teplota vody, poskytovaná solárnym systémom, nižšia než je 
nastavená teplota, alebo vypršala doba "Oneskorenie zapnutia solárnej 
funkcie", vnútorná jednotka sa zapne, symbol solárnej funkcie zostane 
napevno rozsvietený.

•	Režim „Vypnutia“  Podržaním tlačidla “ ” po dobu 8 
sekúnd displej zhasne a vnútorná jednotka je úplne vypnutá. V 
tomto režime nie sú zaručené bezpečnostné funkcie.

UPOZORNENIE:
v režime „Stand-by“ a „Off“ je vnútorná 
jednotka stále pod napätím. V režime 
“Off “ sa v strede displeja objaví svietiaca 
„bodka“.

•	Funkcie displeja. Počas použitia ovládacieho panelu sa displej 
rozsvieti, po určitej dobe nečinnosti jasu ubúda až po zobrazenie 
len aktívnych symbolov. Je možné pozmeniť intenzitu osvetlenia 
pomocou parametra „t8“ v programovacom menu na elektro-
nickej karte. 

2.11	 MENU INFORMÁCIÍ O VNÚTORNEJ JEDNOTKE.
Stlačením tlačidla “ ” po dobu aspoň 1 sekundu sa aktivuje 
Menu informácií”, ktoré umožňuje zobrazenie niektorých para-
metrov fungovania systému.
Pre prechádzanie medzi týmito parametrami použite tlačidlá 
„regulácia teploty TÚV „ ”.

Na displeji (pozícia 19) sa zobrazuje striedavo písmeno „d“ a číslo 
príslušného parametra. Pre zobrazenie hodnoty parametra stlačte 
tlačidlo .

Pre návrat k predchádzajúcemu zobrazeniu / opustenie menu 
stlačte tlačidlo „ ”. Po 15 minútach nečinnosti sa kotol vráti 
do normálneho zobrazenia.

Číslo  
parametra Popis

d 0.0 Nepoužité
d 0.1 Aktuálne meraný ionizačný prúd (uA)
d 0.2 Aktuálne meraná teplota na výstupe z primárneho výmenníka kotla
d 0.3 Zobrazuje okamžitú nábehovú teplotu vo výstupu z výmenníka TÚV
d 0.4 Požadovaná teplota pre vykurovanie
d 0.5 Požadovaná teplota pre ohrev TÚV
d 0.6 Nepoužíva sa
d 0.7 Zobrazuje teplotu teplej úžitkovej vody na vstupe (s prítomnou voliteľnou sondou na vstupe TÚV)
d 0.8 Záporné hodnoty sú zobrazované ako blikajúce

d 0.9 Zobrazenie 8 naposledy zaznamenaných porúch.
(Pre listovanie medzi poruchami použite tlačidlá "regulácia teploty kúrenia" (6 a 7))

d 1.0 Reset zoznamu porúch.
Po zobrazení d 1.0 podržte tlačidlo "reset" aspoň na 3 sekundy; reset je potvrdený zablikaním zobrazenia "88" po dobu 2 sekúnd.

d 1.1 Nepoužité
d 1.2 Aktuálna rýchlosť čerpadla
d 1.3 Nepoužité
d 1.4 Aktuálny prietok čerpadla (l / h / 100)
d 1.5 Aktuálna rýchlosť ventilátora (rpm / 100)
d 1.6 Aktuálne meraná teplota spalín
d 1.7 Zobrazenie vypočítanej teploty výstupu
d 1.8 Po ukončení funkcie vysúšania podlahy, zobrazí koľko hodín bola udržiavaná teplota výstupu na "vysokej teplote"
d 1.9 Zobrazuje striedavo verziu zabezpečovacieho softvéru a verziu funkčného softvéru
d 2.0 Nepoužité
d 2.1 Nepoužité
d 2.2 Nepoužité

2.10	UTILIZAREA UNITĂȚII INTERNE.
Înainte de pornire verificaţi ca instalaţia să fie plină cu apă; 
controlați ca indicatorul manometrului (8) să indice o valoare 
cuprinsă între 1 ÷ 1,2 bar.
-	Deschideți robinetul de gaz aflat în amonte de unitatea internă.
Unitatea internă funcționează automat în funcție de setările efec-
tuate la panoul de control. În cazul în care nu există solicitări de 
căldură (încălzire sau apă caldă de consum), unitatea internă intră 
în modul de funcționare „așteptare”, care înseamnă că unitatea 
internă este alimentată, dar flacăra nu este aprinsă. De fiecare 
dată când arzătorul porneşte, pe display este afişat simbolul (11) 
de indicare a prezenţei flăcării şi scala de putere corespunzătoare.
•	Modul “Off”.  Țineți apăsată tasta “ ” timp de 8 secunde, 

displayul se stinge, iar unitatea internă este complet oprită. În acest 
regim de funcţionare nu sunt asigurate funcţiile de siguranţă.

•	Funcționarea cu sistem solar ( ).Această funcție este activată au-
tomat dacă unitatea internă detectează prezența unei sonde la intrarea 
circuitului de apă de consum (opțional) sau dacă parametrul „Întârziere 
pornire circuit solar” este mai mare de 0 secunde.

	 În timpul unei preluări, dacă apa la ieșire este suficient de caldă 
sau dacă este prezent timpul de „Întârziere pornire circuit solar” 
sistemul nu se activează, iar pe display apare simbolul de preluare a 
apei de consum ( ) iar simbolul funcției solare este intermitent  
( ).

	 Când apa furnizată de instalația solară are o temperatură mai mică decât 
cea setată și a expirat timpul "Întârziere pornire circuit solar", unitatea 
internă pornește iar simbolul funcției solare rămâne aprins fix.

ATENȚIE:
rețineți că, în regimurile „Stand-by” 
și „Off ”, unitatea internă este încă sub 
tensiune. În modalitatea „Off ” este afișat un 
„punct” aprins în centrul display-ului.

•	Funcţionarea displayului În timpul utilizării panoului de 
comandă, displayul se iluminează; după un anumit interval de 
inactivitate luminozitatea scade până când sunt afişate numai 
simbolurile active; este posibilă modificarea modului de ilumina-
re prin intermediul parametrului „t8” din meniul de programare 
al plăcii electronice.

2.11	 MENIUL INFORMAȚII UNITATE INTERNĂ.
La apăsarea tastei “ ” timp de cel puţin 1 secundă, se va activa 
“Meniul informaţii”, care permite vizualizarea anumitor parametri 
de funcţionare a sistemului.
Pentru a derula parametrii apăsaţi tastele ”reglare funcționare apă 
caldă de consum” “ ”.
Cu meniul activ, pe indicator (19) sunt afișate alternativ parame-
trul, prin intermediul literei „d”, și numărul parametrului.
Pentru a vizualiza valoarea parametrului selectați-l cu ajutorul 
butonului .
Pentru a reveni la vizualizarea precedentă și a ieși din meniu, 
apăsați butonul “ ”, sau așteptați 15 minute.

Id 
Parametru Descriere

d 0.0 Neutilizat
d 0.1 Afişare semnal flacără (µA)
d 0.2 Afişează temperatura pe circuitul de tur al sistemului de încălzire instantanee la ieşirea din schimbătorul primar
d 0.3 Afișează temperatură instantanee la ieșirea din schimbătorul de apă caldă de consum
d 0.4 Afişare valoare setată pentru încălzire
d 0.5 Afişare valoare setată pentru circuitul de apă de consum
d 0.6 Neutilizat

d 0.7 Afișează temperatura apei din circuitul apei de consum la intrare (cu sonda de admisie a apei de consum opţională, dacă este 
prevăzută)

d 0.8 Afișează temperatura apei pe circuitul de retur al instalației

d 0.9 Afişare listă ultimele opt anomalii.
(pentru a derula lista apăsați butoanele „reglare temperatură de încălzire” (6 și 7))

d 1.0 Reset listă anomalii. După afişarea “d 1.0” apăsaţi tasta Reset timp de cel puțin 3 secunde; ştergerea este confirmată de faptul că 
simbolurile “3” iluminează intermitent timp de două secunde

d 1.1 Neutilizat
d 1.2 Afișează viteza de funcţionare a pompei de circulație
d 1.3 Neutilizat
d 1.4 Afișează debitul pompei de circulație (lh/100)
d 1.5 Afișează viteza de funcţionare a ventilatorului (rpm/100)
d 1.6 Afișează temperatura citită de sonda de gaze de ardere
d 1.7 Afișează temperatura calculată pe circuitul de tur, 

d 1.8 La încheierea funcției de încălzire a șapei este afișat numărul de ore în care temperatura pe circuitul de tur a rămas la valoarea 
„Setare superioară”

d 1.9 Este afișată alternativ versiunea software de siguranță și versiunea software funcțională
d 2.0 Neutilizat
d 2.1 Neutilizat
d 2.2 Neutilizat

2.10	KORZYSTANIE Z JEDNOSTKI WEWNĘTRZNEJ.
Przed włączeniem sprawdzić, czy instalacja jest napełniona 
wodą – wskazówka manometru (8) powinna wskazywać war-
tość 1÷1,2 bara.
-	Otworzyć kurek gazu przed jednostką wewnętrzną.
Jednostka wewnętrzna działa automatycznie w oparciu o ustawie-
nia na panelu kontrolnym. W razie braku żądania ciepła (ogrze-
wanie lub wytwarzanie c.w.u.), jednostka wewnętrzna ustawia 
się w funkcji „oczekiwanie” jednoznacznej z zasilaną jednostką 
wewnętrzną bez płomienia. Za każdym razem, gdy palnik się 
włączy, na wyświetlaczu pojawia się odpowiedni symbol (11) 
obecności płomienia z odpowiadającą skalą mocy.

•	Praca w trybie funkcji słonecznej ( ). Ta funkcja uaktywnia się 
automatycznie, jeżeli jednostka wewnętrzna odbiera sondę na wejściu 
c.w.u. (opcja) lub gdy parametr „Opóźnienie zapłonu funkcji słonecznej” 
jest większy niż 0 sekund.

	 Podczas pobierania, dopóki aktywna jest funkcja „Opóźnienie 
włączenia solaru”, kocioł nie włącza się; na wyświetlaczu pojawia 
się migający symbol poboru w.u. ( ) i migający symbol funkcji 
solarnej ( ). 	 Gdy woda dostarczona przez system słoneczny ma 
temperaturę niższą od ustawionej lub upłynął czas „Opóźnienia zapłonu 
funkcji słonecznej”, jednostka wewnętrzna włącza się; w tym momencie 
symbol funkcji słonecznej będzie stale świecił.

•	Tryb “Off”.  Po przytrzymaniu przycisku “ ” przez 8 sekund 
gaśnie wyświetlacz, a jednostka wewnętrzna jest całkowicie wyłączona. 
W tym trybie nie są gwarantowane funkcje bezpieczeństwa.

UWAGA:
w trybach „Stand-by” i „Off ” jednostkę 
wewnętrzną należy traktować jak pozostającą 
pod napięciem. W trybie „Off ” na środku 
wyświetlacza pojawia się podświetlona „kropka”.

•	Działanie wyświetlacza. Każde działanie na panelu sterowniczym 
(np. naciśnięcie przycisku), powoduje wyświetlenie odpowiednie-
go symbolu i/lub wartości zmienianego parametru. Po kilkunastu 
sekundach od dokonanej zmiany, na wyświetlaczu pozostają tylko 
symbole związane z aktualną pracą kotła. Można zmienić tryb 
podświetlenia za pomocą parametru „t8” w menu ustawień.

2.11	 MENU INFORMACJI DOTYCZĄCYCH JEDNOSTKI 
WEWNĘTRZNEJ.

Wciskając przycisk “ ” na przynajmniej 1 sekundę uaktywnia 
się „Menu informacji”, które umożliwia wyświetlenie niektórych 
parametrów działania systemu.

Aby przejrzeć parametry, należy naciskać przyciski „ ”.
Po uaktywnieniu menu, na wskaźniku (19) będą się wyświetlały 
naprzemiennie wskaźnik parametru za pomocą litery “d” + numer 
wyświetlanego parametru oraz jego wartość
Aby wyświetlić wartość parametru, należy nacisnąć przycisk .
Żeby powrócić do listy parametrów, w celu wyjścia z menu 
nacisnąć ponownie przycisk „ ” lub odczekać 15 minut.

Id Parametr Opis
d 0.0 Nie używany
d 0.1 Wyświetla wartość prądu odczytanego przez elektrodę kontroli (µA)
d 0.2 Wyświetla temperaturę na wyjściu z wymiennika pierwotnego
d 0.3 Wyświetla chwilową temperaturę na wyjściu wymiennika c.w.u.
d 0.4 Wyświetla wartość nastawy c.o.
d 0.5 Wyświetla wartość nastawy c.w.u.
d 0.6 Nieużywany
d 0.7 Wyświetla temperaturę wody użytkowej na wejściu (z obecną opcjonalną sondą wejścia c.w.u.)
d 0.8 Wyświetla temperaturę powrotu c.o.

d 0.9 Wyświetla listę ostatnich ośmiu nieprawidłowości.
(aby przejrzeć listę, należy naciskać przyciski (6)(7)

d 1.0 Kasowanie listy nieprawidłowości. 
Po wyświetleniu „d 1.0” wcisnąć przycisk (3) kasowanie jest potwierdzane mruganiem symboli „88” przez dwie sekundy.

d 1.1 Nie używany
d 1.2 Wyświetla aktualną prędkość pompy obiegowej
d 1.3 Nie używany
d 1.4 Wyświetla natężenie przepływu pompy obiegowej (l/h / 100)
d 1.5 Wyświetla prędkość działania wentylatora (rpm / 100)
d 1.6 Wyświetla temperaturę odczytaną przez sondę spalin
d 1.7 Wyświetla wymaganą obliczeniową temperaturę zasilania 
d 1.8 Po zakończeniu funkcji wygrzewania jastrychu pokazuje, przez ile godzin temperatura zasilania pozostawała w „nastawie górnej”
d 1.9 Wyświetla zamiennie wersję oprogramowania bezpieczeństwa i wersję oprogramowania funkcjonalnego
d 2.0 Nie używany
d 2.1 Nie używany
d 2.2 Nie używany

2.10	A BELTÉRI EGYSÉG HASZNÁLATA.
Begyújtás előtt győződjön meg róla, hogy a fűtési rendszer fel 
van töltve vízzel és arról, hogy a nyomásmérő (8) 1 ÷ 1.2 bar 
közti nyomást jelez.
-	Nyissa ki a beltéri egység elé beszerelt gázcsapot.
A beltéri egység automatikusan működik a kezelőpanelen 
beállítottak alapján. Hőigények hiányában (fűtés vagy használati 
melegvíz előállítás) a beltéri egység "készenléti" üzemmódba lép, 
amely egyenértékű a láng jelenléte nélkül táplált beltéri egységgel. 
Minden alkalommal amikor az égő bekapcsol a kijelzőn megjele-
nik a 11-es jelzés és a vonatkozó teljesítményfokozat.

•	Napkollektoros működés ( ).Ez a funkció automatikusan bekap-
csol, ha a beltéri egység a használati melegvíz oldalon érzékelőt (opciós) 
érzékel, vagy ha a „Napkollektor bekapcsolásának késleltetése” nagyobb, 
mint 0 másodperc.

	 A vízvétel során ha a kimeneti víz elég meleg, vagy be van kap-
csolva a „Napkollektor bekapcsolásának késleltetése” funkció, 
a kazán nem kapcsol be, és a kijelzőn megjelenik a használati 
melegvíz ellenőrzése jel ( ), míg a napkollektoros működés 
jele villog ( ).

	 Amikor a napkollektoros rendszer által szolgáltatott melegvíz nem éri 
el a beállított hőmérsékletet, és a „Napkollektor bekapcsolásának kés-
leltetése” paraméterre beállított idő letelt, a beltéri egység bekapcsol, és 
a napkollektoros működés ikonja folyamatosan világít.

•	„OFF” üzemmód.  Tartsa nyomva a “ ” gombot 8 
másodpercig. A kijelző és a beltéri egység teljesen kikapcsol. 
Ebben az üzemmódban a biztonsági funkciók nem működnek.

FIGYELEM:
„készenléti” és „kikapcsolt” állapotban 
a beltéri egység feszültség alatt van. 
„Ki” módban a kijelző közepén világító „pont” 
látható.

•	Működés kijelzése. A kijelző világít ameddig a kezelőfelület hasz-
nálatban van; egy meghatározott inaktív időtartam után, a fényerő 
csökken mindaddig, amíg csak az aktív szimbólumok látszódnak a 
kijelzőn. A világítás mód változtatható a vezérlőpanel programozás 
ával a menüben található “t8” paraméter segítségével.

2.11	 MBELTÉRI EGYSÉG INFORMÁCIÓS MENÜ.
Ha a “ ” gombot legalább 1 másodpercig lenyomva 
tartja, bekapcsol az „Információs Menü”, amellyel a rendszer 
működésének néhány paraméterét ellenőrizheti.
A különböző paraméterek közötti léptetéshez, nyomja meg a 
“HMV szabályozás” “ “ gombokat.
A menü aktiválásával a képernyőn (19) a paraméter a “d” betűvel plusz 
a paraméterhez tartozó számmal, felváltva fog látszódni a kijelzőn
Ahhoz, hogy megnézze a paraméterhez tartozó értéket, nyomja 
meg a  gombot.
Nyomja meg “ ” gombot vagy várjon 15 percet, hogy 
visszaléőjen az előzőleg kijelzett adatra vagy lépjen ki a menüből.

Id 
Paraméter Leírás

d 0.0 Nem használt
d 0.1 Kijelzi a láng jelet (uA)
d 0.2 Kijelzi a primer fűtési hőcserélő teljesítményét
d 0.3 A használati melegvíz hőcserélőjéből kilépő víz pillanatnyi hőmérsékletét mutatja 
d 0.4 Kijelzi a beállított értékeket központi fűtés mód beállítás esetén
d 0.5 Kijelzi a beállított értékeket HMV mód beállítás esetén
d 0.6 Nem használatos
d 0.7 A használati hidegvíz hőmérsékletét mutatja (ha van opcionális használati hidegvíz érzékelő)
d 0.8 Kijelzi a rendszer visszatérő fűtővizének hőmérsékletét

d 0.9 Kijelzi az utolsó 8 rendellenességet.
(hogy váltogatni tudjuk köztük, nyomja meg a “központi fűtés hőmérséklet szabályozás" gombokat (6 és 7)

d 1.0 Rendellenességek listájának alaphelyzetbe állítása. Ha a “d 1.0" látható a kijelzőn, tartsa nyomva a Reset gombot legalább 3 másod-
percig; a törlés véglegesítését a “88" szimbólum 2 másodpercig történő villogása jelenti

d 1.1 Nem használt
d 1.2 Kijelzi a szivattyú üzemelési fordulatszámát
d 1.3 Nem használt
d 1.4 Kijelzi a működő szivattyú térfogatáramát (lh/100)
d 1.5 Kijelzi a működő ventilátor fordulatszámát ((fordulat/perc)/100)
d 1.6 Kijelzi a füstgáz érzékelőn megjelenő hőmérsékletet
d 1.7 Kijelzi a számított előremenő hőmérsékletet 
d 1.8 Padlófűtés funkció befejezésekor, kijelzi, hogy hány óráig volt az előremenő hőmérséklet “Top set"-re állítva
d 1.9 Átváltás biztonsági szoftver verzió és funkcionális szoftver verzió közt
d 2.0 Nem használt
d 2.1 Nem használt
d 2.2 Nem használt

2.10	USE OF THE INDOOR UNIT.
Before ignition make sure the heating system is filled with water 

and that the manometer (8) indicates a pressure of 1 ÷ 1.2 bar.
-	Open the gas cock upstream from the indoor unit.
The indoor unit operates automatically according to the settings 
on the control panel. With no demand for heat (central heating or 
domestic hot water production) the indoor unit goes to “standby” 
function, equivalent to the indoor unit being powered without 
presence of flame. Each time the burner ignites, the relative flame 
present symbol is displayed (11) with relative output scale.

•	Solar function ( ).This function is activated automatically if the 
indoor unit detects a probe on the DHW inlet (optional) or if the “Solar 
ignition delay” parameter is more than 0 seconds.

	 During a withdrawal, if the inlet water is hot enough or if there 
is “Solar ignition delay” time, the system does not switch on, the 
D.H.W. withdrawal symbol ( ) appears on the display along 
with the flashing solar function symbol ( ).

	 When the water supplied by the solar system is at a temperature lower 
than what is set, and if the “Solar ignition delay” time has elapsed, the 
indoor unit switches on. At this point, the solar function symbol remains 
permanently on.

•	“Off” mode.  By holding the “ ” button down for 8 secon-
ds, the display switches-off and the indoor unit is off completely. 
The safety functions are not guaranteed in this mode.

ATTENTION:
in “Stand-by” and “Off ” mode, the in-
door unit is to be considered still live. 
In “Off ” mode, a lit “dot” is displayed in the 
centre of the display.

•	Display functioning. The display lights up while the control 
panel is being used; after a set inactivity period, the brightness 
drops until only the active symbols are displayed. The lighting 
mode can be varied via parameter “t8” in the P.C.B. programming 
menu.

2.11	 INDOOR UNIT INFORMATION MENU.
By pressing the button “ ” the “Information menu” is activated 
for at least 1 second, displaying some system operating parameters.
To scroll through the various parameters, press the buttons “DHW 
regulation” “ “.
With the menu active on the indicator (19) the parameter via the 
letter “d” plus the number of the parameter that is being displayed 
will alternately show
To view the parameter value, select it by pressing the button 

.
Press “ ” or wait 15 minutes to go back to the previous 
screen or exit the menu.

Id 
Parameter Description

d 0.0 Not used
d 0.1 Displays the flame signal (uA)
d 0.2 Displays the primary exchanger output instant heating flow temperature
d 0.3 Displays the instant output temperature from the DHW exchanger
d 0.4 Displays the values set for central heating set
d 0.5 Displays the values set for DHW set
d 0.6 Not used
d 0.7 Displays the temperature of the inlet DHW (with optional DHW inlet probe present)
d 0.8 Displays the system return water temperature

d 0.9 Displays the list of the last eight anomalies.
(to scroll the list press the “central heating temperature regulation” buttons (6 and 7))

d 1.0 Anomaly list reset. Once “d 1.0” is displayed, press the Reset button for at least 3 seconds; deletion is confirmed via the “88” sym-
bols flashing for two seconds

d 1.1 Not used
d 1.2 Displays the pump operating speed
d 1.3 Not used
d 1.4 Displays the pump flow rate (lh/100)
d 1.5 Displays the fan operating speed (rpm/100)
d 1.6 Displays the temperature read on the flue probe
d 1.7 Displays the calculated flow temperature 
d 1.8 At the end of the screed heater function, displays for how many hours the flow temperature remained at “Top set”
d 1.9 Toggles between the safety software version and the functional software version
d 2.0 Not used
d 2.1 Not used
d 2.2 Not used

2.10	POUŽITÍ VNITŘNÍ JEDNOTKY.
Před zapnutím prověřte, je-li zařízení naplněno vodou a 
zkontrolujte, ukazuje-li ručička tlakoměru (8) hodnotu mezi 
1÷1,2 bary.
-	Otevřete plynový kohout před vnitřní jednotkou.
Vnitřní jednotka funguje automaticky na základě toho, jak je 

nastaveno na elektronické desce. Nejsou-li požadavky na teplo 
(vytápění nebo ohřev TUV), vnitřní jednotka se dostává do 
funkce „pohotovosti“, což se rovná vnitřní jednotce napájené 
bez přítomnosti plamene. Pokaždé, když se hořák zapne, zobrazí 
se na displeji odpovídající symbol přítomnosti plamene (11) s 
relativní škálou výkonu.

•	Solární funkce ( ).Tato funkce se automaticky aktivuje, když vnitřní 
jednotka zjistí sondu na užitkovém vstupu (volitelné příslušenství) ane-
bo když je parametr „Zpoždění solárního zapnutí“ vyšší než 0 sekund.

	 Během odběru, pokud je aktivní funkce „Zpoždění solární funkce“, 
kotel se nezapne; na displeji se objeví blikající symbol aktivního 
režimu ohřevu TUV ( ) a blikající symbol solární funkce  
( ).

	 Když je teplota vody, poskytované solárním systémem, nižší než je 
nastavená teplota a vypršela doba "Zpoždění solární funkce", vnitřní 
jednotka se zapne, symbol solární funkce zůstane rozsvícený pevně.

•	Režim „Vypnuto“.  Podržením tlačítka “ ” po dobu 8 
sekund displej zhasne a vnitřní jednotka je úplně vypnutá. V 
tomto režimu nejsou aktivní žádné bezpečnostní funkce.

POZOR:
v „Pohotovostním režimu“ a v režimu 
„Off “ je vnitřní jednotka stále pod 
napětím. V režimu „Off “ je zobrazena „tečka“ 
zapnutí uprostřed displeje.

•	Funkce displeje. Během použití ovládacího panelu se displej 
rozsvítí, po určité době nečinnosti jasu ubývá až po zobrazení 
pouze aktivních symbolů. Je možné pozměnit modalitu osvětlení 
pomocí parametru „t8” v programovacím menu na elektronické 
kartě. 

2.11	 INFORMAČNÍ MENU VNITŘNÍ JEDNOTKY.
Stisknutím tlačítka “ ” alespoň na 1 sekundu se aktivuje 
„Menu informací“, které umožňuje zobrazení některých pro-
vozních parametrů kotle.
Pro procházení mezi těmito parametry použijte tlačítka „regulace 
teploty TUV” „ ”.
Na displeji (pozice 19) se zobrazuje střídavě písmeno „d“ a číslo 
příslušného parametru.

Pro zobrazení hodnoty parametru stiskněte tlačítko .
Pro návrat k předchozímu zobrazení / opuštění menu stiskněte 
tlačítko „ ”. Po 15 minutách nečinnosti se kotel vrátí do 
normálního zobrazení.

Číslo  
parametru Popis

d 0.0 Nevyužito
d 0.1 Aktuálně měřený ionizační proud (µA)
d 0.2 Aktuálně měřená teplota na výstupu z primárního výměníku kotle
d 0.3 Zobrazuje aktuální teplotu teplé užitkové vody (TUV)
d 0.4 Požadovaná teplota pro vytápění
d 0.5 Požadovaná teplota pro ohřev TUV
d 0.6 Nepoužito
d 0.7 Zobrazuje teplotu užitkové vody na vstupu (s instalovanou volitelnou vstupní sondou)
d 0.8 Aktuálně měřená teplota zpátečky kotle

d 0.9 Zobrazení 8 naposledy zaznamenaných poruch.
(pro listování mezi poruchami použijte tlačítka "regulace teploty topení” (6 a 7))

d 1.0 Reset seznamu poruch. 
Po zobrazení d 1.0 podržte tlačítko "reset”  alespoň na 3 sekundy; reset je potvrzen zablikáním zobrazení"88”  po dobu 2 sekund.

d 1.1 Nevyužito
d 1.2 Aktuální rychlost čerpadla
d 1.3 Non Nevyužito
d 1.4 Aktuální průtok čerpadlem (l/h/100)
d 1.5 Aktuální rychlost ventilátoru (rpm/100)
d 1.6 Aktuálně měřená teplota spalin
d 1.7 Zobrazení vypočtené teploty výstupu
d 1.8 Po ukončení funkce vysoušení podlahy, zobrazí kolik hodin byla udržována teplota výstupu na "vysoké teplotě”
d 1.9 Zobrazuje střídavě verzi zabezpečovacího softwaru a verzi funkčního softwaru
d 2.0 Nevyužito
d 2.1 Nevyužito
d 2.2 Nevyužito

2.10	 ИЗПОЛЗВАНЕ НА ВЪТРЕШНОТО ТЯЛО.
Преди включване, проверете дали системата е напълнена и дали 
манометърът (6) показва  стойност между 1 и 1.2 bar.
-	Отворете крана за газ, който се намира непосредствено преди вътрешното 

тяло.
Вътрешното тяло работи автоматично въз основа на настройките на 
контролния панел. При отсъствие на заявка за топлина (отопление 
или производство на битова гореща вода), вътрешното тяло се поставя 
във функция на „изчакване“, която е равносилна на вътрешно тяло със 
захранване и без наличие на пламък. Всеки път, когато горелката се запалва, 
на екрана се показва съответният символ (11) за наличие на пламък със 
съответната скала за сила.

•	Работа на соларна функция ( ).Тази функция се активира 
автоматично, ако вътрешното тяло отчете сонда на входа на битова вода 
(опция) или ако параметърът „Забавяне включване соларен режим“ е над 
0 секунди.

	 Ако водата на изхода е достатъчно гореща или ако е налице 
времето на „Закъснение включване соларен режим", системата не 
се активира, на дисплея се появява символът за консумиране на 
битова вода ( )  и мигащ - символът на функция Соларен режим  
( ).

	 Когато доставената от соларната система вода е с температура, по-ниска от 
настроената, и времето на „Забавяне на включването на соларната система" 
е изтекло, вътрешното тяло се включва и тогава символът за соларната 
функция свети непрекъснато.

•	Режим „Off“.  Когато задържите бутон “ ” натиснат в продължение 
на 8 секунди, дисплеят изгасва и вътрешното тяло е изключено напълно. 
При този режим не са гарантирани функциите за безопасност.

ВНИМАНИЕ:
в режими „Stand-by“ и „Off ” се 
приема, че вътрешното тяло е все още 
под напрежение. В режим „Off” се показва 
една светеща „точица“ в центъра на дисплея.

•	Работа на дисплея. Докато бъде използван, дисплеят на панела за 
управление е осветен за определено време след последната операция, 
след което яркостта пада до степен да бъдат видими само активните 
символи. Възможно е да задавате степента на осветеност с параметъра 
t8 в менюто програмируемия контролер.

2.11	 МЕНЮ „ИНФОРМАЦИЯ“ НА ВЪТРЕШНОТО ТЯЛО.
Чрез натискане на бутон “ ” в продължение на поне 1 секунда се 
активира меню „Информация“, което позволява визуализация на някои 
работни параметри на системата.
За да прегледате различните параметри,  натискайте бутоните за 
регулиране на  горещата вода за битови нужди “ ”.
При активирано меню, в полето на индикатора (19) алтернативно се 
появяват буквата “d” и номера на параметъра.
За да видите стойността на параметъра,  изберете го с натискане на 
бутон .
Натиснете бутона за възстановяване “ ” или  изчакайте 15 
минути, за да се върнете в  предишния екран или да излезете от 
менюто.

Идентификатор  
на параметъраr Описание

d 0.0 Не се използва.
d 0.1 Йонизационен сигнал (мA)
d 0.2 Температура на изхода на топлообменника
d 0.3 Показва моментната температура на изхода от топлообменника за битова вода
d 0.4 Стойност, пресмятана от настройките на системата за отопление
d 0.5 Стойности, зададени за горещата вода за битови нужди 
d 0.6 Неизползвано
d 0.7 Показва температурата на битовата вода на входа (с налична опционална сонда на входа на битовата вода)
d 0.8 Температура във връщащия клон на уреда
d 0.9 Списък на последните осем грешки (За преглед натиснете бутоните за регулиране на отоплението (6 и 7).

d 1.0 Списък на възстановени отклонения. След изписване на “d 10” натиснете бутона за възстановяване най-малко за три  
секунди; изтриването е потвърдено с мигане на символа “88” с течение на две секунди.

d 1.1 Не се използва.
d 1.2 Работна честота на въртене на циркулационната помпа
d 1.3 Не се използва.
d 1.4 Дебит на циркулационната помпа (l/h/100)
d 1.5 Работна честота на въртене на вентилатора (min-1  /100)
d 1.6 Температура, отчетена от сензора на димните газове
d 1.7 Пресметната температура в подаващия клон
d 1.8 В края на направлявано отопление показва колко часа температурата в подаващия клон остава на горна стойност.
d 1.9 Показва циклично версията на предпазния софтуер и версията на функционалния софтуер.
d 2.0 Не се използва.
d 2.1 Не се използва.
d 2.2 Не се използва.
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2.12	 INDICACIÓN DE ANOMALÍAS Y AVERÍAS DESDE 
EL PANEL DE CONTROL.

El sistema señala una posible anomalía mostrando la pantalla de 
atención con el código correspondiente de la anomalía (Fig. 48).
Presionando el pulsador “Esc” se vuelve a la pantalla general y la 
presencia de la anomalía se muestra con el símbolo .
Para visualizar la serie cronológica de las anomalías es necesario 
acceder al menú “Historical alarm code” donde se muestran por 
orden de tiempo las últimas 10 anomalías que se han producido 
en el sistema (Fig. 49). Gire el selector general para desplazar la 
lista.
Dentro del menú “Historical alarm code” también se puede eli-
minar la lista seleccionando "sí" en la opción “Reset anomalías”.
Los errores de la unidad interna también se señalan en el panel 
de esta.

IMPOSTA DATA E ORAANOMALIA EN CURSO

Salir

Anomalia n. xxx

Retroc.

IMPOSTA DATA E ORARegistro anomalias

Salir Retroc.

Indice historico: 1
Cod. anomalia:     xxx

Anomalia n.  xxx

a  15:07   el 25 Lug 2014

48

49

2.12	 SIGNALIZÁCIA PORÚCH A ANOMÁLIÍ ZO 
VZDIALENÉHO OVLÁDAČA.

Systém signalizuje prípadnú chybu zobrazením obrazovky s va-
rovaním a s príslušným kódom chyby (obr. 48).
Stlačením tlačidla „Esc“ sa vrátite na hlavnú obrazovku a 
prítomnosť poruchy bude zobrazená symbolom .
Ak chcete zobraziť históriu anomálií, musíte vstúpiť do menu 
„Historical alarm code“, kde je zobrazených v chronologickom 
poradí posledných 10 porúch, ku ktorým došlo v systéme (obr. 
49), otáčajte hlavným voličom pre prechádzanie zoznamom.
Vnútri menu „Historical alarm code“ je možné aj vymazať zoz-
nam výberom položky „Reset anomalie (Reset porúch)“.
Chyby týkajúce sa vnútornej jednotky sa zobrazujú aj na paneli 
vnútornej jednotky.

IMPOSTA DATA E ORAAKTUAL PORUCHA

Ukon

Anomalia c. xxx

Spat

IMPOSTA DATA E ORAHistoria poruch

Ukon Spat

Obsah historie: 1
Kod poruchy:        xxx

Anomalia c.  xxx

o 15:07   d. 25 Lug 2014

48

49

2.12	 SEMNALAREA DEFECȚIUNILOR ȘI 
ANOMALIILOR DE LA PANOUL DE CONTROL.

Sistemul semnalează o eventuală anomalie prin apariția ecranului 
de atenționare cu codul aferent de anomalie (Fig. 48).
Apăsând tasta „Esc” se revine la ecranul general și prezența ano-
maliei este vizualizată prin simbolul .
Pentru a vizualiza istoricul anomaliilor este necesar să accesați 
meniul „Historical alarm code” în care sunt afișate în ordine 
temporală ultimele 10 anomalii apărute în sistem (Fig. 49), rotiți 
selectorul general pentru a derula lista.
În meniul „Historical alarm code” este posibilă inclusiv 
ștergerea listei selectând da la rubrica „Resetare anomalii”.
Erorile privind unitatea internă sunt semnalate și pe panoul 
acesteia.

IMPOSTA DATA E ORAANOMALIE IN CURS

Ies.

Anom. nr. xxx

Inapoi

IMPOSTA DATA E ORAIstoric anomalii

Ies. Inapoi

Sumar istoric: 1
Cod anomalie:  xxx

Anom. nr.  xxx

ora 15:07   data 25 Lug 2014

48

49

2.12	 SYGNALIZACJE USTEREK I NIEPRAWIDŁOWOŚCI 
Z PANELU KONTROLNEGO.

System sygnalizuje ewentualną nieprawidłowość poprzez 
wyświetlenie ekranu ostrzegawczego z odpowiednim kodem 
nieprawidłowości (Rys. 48).
Po naciśnięciu przycisku „Esc” następuje powrót do ekranu 
głównego, a obecność nieprawidłowości jest sygnalizowana 
poprzez symbol .
Aby wyświetlić historię nieprawidłowości, należy wejść w menu 
„Historical alarm code”, gdzie jest zapisanych w kolejności 
chronologicznej ostatnich 10 nieprawidłowości, jakie wystąpiły 
w systemie (Rys. 49), przekręcić przełącznik główny, aby 
przewinąć listę.
W menu „Historical alarm code” można również usunąć listę, 
wybierając „tak” w pozycji „Reset nieprawidłowości”.
Błędy związane z jednostką wewnętrzną są również sygnalizo-
wane na panelu jednostki.

IMPOSTA DATA E ORANIEPRAW W TOKU

Wyjd

Niepraw nr xxx

Wstecz

IMPOSTA DATA E ORAHist. niepraw.

Wyjd Wstecz

Indeks hist: 1
Kod bledu:         xxx

Niepraw nr xxx

o 15:07   dn 25 Lug 2014

48

49

2.12	 HIBÁK ÉS RENDELLENESSÉGEK JELENTÉSEK A 
VEZÉRLŐPULTRÓL.

A rendszer az esetleges üzemzavarokat egy figyelmeztető képernyő 
és a vonatkozó hibakód megjelenítésével jelzi (48. ábra).
A „Esc” gomb megnyomásával térhet vissza a főoldalra, a hiba 
megjelenítésére a  jel szolgál.
Az üzemzavarokat tartalmazó naplófájl megjelenítéséhez nyissa 
meg a „Historical alarm code” menüpontot, ahol az utolsó 10 
üzemzavar látható időrendi sorrendben (49. ábra), a lista lépte-
téséhez fordítsa el a fő forgatógombot.
A „Historical alarm code” menüpontban lehetőség van a hibaüze-
netek törlésére is a Hibakódok törlése” (Reset anomalie) pont 
kiválasztásával.
A beltéri egységgel kapcsolatos hibák szintén a panelen jelennek 
meg.

IMPOSTA DATA E ORAAKTIV UZEMZAVAR

Kil.

Uzemzav sz. xxx

Vissza

IMPOSTA DATA E ORAHibanaplo

Kil. Vissza

Naplo bejegyz.: 1
Uzemzavar kodja: xxx

Uzemzav sz. xxx

ora 15:07   n. 25 Lug 2014

49

50

2.12	 FAULTS AND MALFUNCTIONS SIGNALS FROM 
THE CONTROL PANEL.

The system signals any anomalies by displaying the attention 
screen with the relative anomaly code (Fig. 48).
Press the “Esc” button to go back to the main screen and the 
anomaly is displayed with the  symbol.
You must access the “Historical alarm code” menu to display 
the anomalies log where the last 10 system anomalies are 
displayed in time order (Fig. 49). Turn the main switch to scroll 
through the list.
From the “Historical alarm code” menu, it is also possible to 
reset the list by selecting “Reset anomalies”.
Errors relating to the indoor unit are also signalled on its panel.

IMPOSTA DATA E ORAANOMALY IN PROGRESS

Esc Back

I.U. communication error

IMPOSTA DATA E ORAHistorical alarm code

Esc Back

Historical Index: 1
Alarm code: xxx

Alarm code n. xxx

at 15:07 on 25 Feb 2020

48

49

2.12	 SIGNALIZACE PORUCH A ANOMÁLIÍ 
ELEKTRONICKOU DESKOU.

Systém signalizuje případnou chybu zobrazením výstražného 
trojúhelníku s varováním a s příslušným chybovým kódem (Obr. 
48).
Stisknutím tlačítka „Esc“ se vrátíte na hlavní obrazovku a 
přítomnost poruchy bude zobrazena symbolem .
Chcete-li zobrazit historii poruch, musíte vstoupit do menu 
„Historical alarm code“, kde je zobrazených v chronologickém 
pořadí posledních 10 poruch, k nimž došlo v systému (Obr. 49), 
otáčejte obecným voličem pro procházení seznamem.
Uvnitř menu „Historical alarm code“ lze také resetovat seznam 
zvolením položky „Reset poruch“.
Chyby vnitřní jednotky jsou zobrazeny na jeho desce.

IMPOSTA DATA E ORAAKTUAL PORUCHA

Ukon

Anomalie c. xxx

Zpet

IMPOSTA DATA E ORAHistorie poruch

Ukon Zpet

Obsah historie: 1
Kod poruchy:         xxx

Anomalie c. xxx

v 15:07   d. 25 Lug 2014

48

49

2.12	 СИГНАЛИ ЗА ПОВРЕДИ И ПРОБЛЕМИ ОТ 
КОНТРОЛНИЯ ПАНЕЛ.

Системата сигнализира за евентуален проблем чрез показване 
на сигнал за внимание със съответния код на грешка (Фиг. 48).
Чрез натискане на бутон „Esc“ се връщате към главния 
прозорец и наличието на проблем се показва чрез символа 

.
За да разгледате историята на проблемите, трябва 
да влезете в меню „Historical alarm code“, където в 
последователност на настъпване се показват последните 10 
проблема, установени в системата (Фиг. 49), и да завъртите 
главния селекторен ключ, за да се придвижите по списъка.
В рамките на меню „Historical alarm code“ е възможно и да 
изтриете списъка, като изберете „да“ в позиция „Нулиране 
на проблемите“.
Грешките, свързани с вътрешното тяло, се сигнализират и 
върху неговия панел.

IMPOSTA DATA E ORAANOMALY IN PROGRESS

Esc Back

I.U. communication error

IMPOSTA DATA E ORAHistorical alarm code

Esc Back

Historical Index: 1
Alarm code: xxx

Alarm code n. xxx

at 15:07 on 25 Feb 2020

49

50
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Lista de las anomalías de la Unidad interna.
Código 

de  
Error

Anomalía señalada Causa Estado de la UI / Solución

01 Bloqueo por fallo de 
encendido

El sistema, en caso de solicitud de calefacción o de producción 
de agua caliente sanitaria, no se enciende en el tiempo prede-
terminado. En el primer encendido o después de un período 
prolongado de inactividad de Victrix Hybrid puede que sea 
necesario eliminar un bloqueo.

Presione el pulsador de Reset (1)

02
Bloqueo por termostato 
de seguridad (sobretem-
peratura)

Durante el régimen normal de funcionamiento, si se produce, por 
causa de una anomalía, un excesivo sobrecalentamiento interno, 
la caldera efectúa un bloqueo.

Presione el pulsador de Reset (1)

03 Bloqueo por termostato 
de humos

Durante el funcionamiento normal, si se produce, por causa de 
una anomalía, un excesivo sobrecalentamiento de los humos, la 
caldera se bloquea

Presione el pulsador de Reset (1)

04 Bloqueo de la resisten-
cia contactos

La tarjeta electrónica detecta un error en la alimentación de la 
válvula del gas. Verifique la conexión de la misma. (La anomalía 
se detecta y visualiza solo en presencia de una solicitud).

Presione el pulsador de Reset (1)

05 Anomalía de la sonda 
de ida La tarjeta detecta una anomalía en la sonda NTC ida. La caldera no arranca (1)

06 Anomalía de la sonda 
sanitaria

La tarjeta detecta una anomalía en la sonda NTC sanitaria. En 
este caso, también se cancela la función antihielo

El sistema continúa produciendo agua 
caliente sanitaria pero con un nivel de 
prestaciones inferior al óptimo (1)

08 N° máximo de reset Número de resets disponibles ya realizados.

Atención: se puede restablecer el fallo 
hasta 5 veces seguidas, tras lo cual la fun-
ción queda bloqueada durante al menos 
una hora y se puede volver a intentar 
el encendido una vez cada hora por un 
máximo de 5 intentos. Apagando y volvi-
endo a encender el aparato se vuelven a 
recuperar 5 intentos.

10 Presión de instalación 
insuficiente

La presión detectada del agua en el circuito de calefacción no es 
suficiente para garantizar el funcionamiento correcto del sistema.

Compruebe en el manómetro de la unidad 
interna que la presión de la instalación se 
encuentre entre 1÷1,2 bar y de ser necesa-
rio restaure a su valor correcto.

15 Error de configuración El sistema no arranca porque la tarjeta detecta una anomalía o 
un problema en los cables eléctricos.

Si se restablecen las condiciones normales, 
el sistema arrancará de nuevo sin necesidad 
de restablecerlo. Compruebe que el sistema 
esté configurado en el modo correcto (1)

16 Anomalía en el venti-
lador Se produce si el ventilador tiene una avería mecánica o electrónica. Presione el pulsador de Reset (1)

20 Bloqueo de la llama 
parásita

Se produce en caso de dispersión del circuito, de detección o fallo 
en el control de la llama. Presione el pulsador de Reset (1)

23 Anomalía de la sonda de 
retorno La tarjeta detecta una anomalía en la sonda NCT de retorno El sistema no arranca (1)

24 Anomalía en el teclado La tarjeta detecta una anomalía en el teclado.
Si se restablecen las condiciones nor-
males, el sistema arrancará de nuevo sin 
necesidad de restablecerlo (1).

27 Circulación insuficiente

Se produce en caso de sobrecalentamiento del sistema debido 
a la circulación insuficiente del agua en el circuito primario, las 
causas pueden ser: 

-	poca circulación en la instalación; comprobar que no exista 
una llave de paso cerrada en el circuito de calefacción y que la 
instalación esté completamente libre de aire (purgada);

-	circulador bloqueado; será necesario poner en marcha el circu-
lador.

Presione el pulsador de Reset (1).

29 Anomalía sonda humos La tarjeta detecta una anomalía en la sonda de humos El sistema no arranca (1)
(1) Si el bloqueo o la anomalía continúan, es necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de asistencia técnica autorizado).
(2) Solo se puede comprobar esta anomalía en la lista de errores presente en el menú “Informaciones”

Zoznam anomálií vnútornej jednotky.
Kód 

chyby Signalizovaná porucha Príčina Stav UI / Riešenie

01 Zablokované zapaľo-
vanie

Systém sa v prípade požiadavky na vykurovanie alebo ohrev 
teplej úžitkovej vody nezapne do stanoveného času. Pri prvom 
zapnutí alebo po dlhšej nečinnosti zariadenia Victrix Hybrid 
môže byť potrebné zasiahnuť a odstrániť zablokovanie.

Stlačte tlačidlo Reset (1)

02 Zablokovanie z dôvodu 
prehriatia kotla

Ak počas normálneho prevádzkového režimu dôjde k prehriatiu 
výmenníka, kotol sa zablokuje. Stlačte tlačidlo Reset (1)

03 Zásah sondy teploty 
spalín

Ak počas normálneho prevádzkového režimu dôjde k prekročeniu 
limitnej teploty spalín, kotol sa zablokuje. Stlačte tlačidlo Reset (1)

04
Zablokovanie kvôli 
vysokému elektrickému 
odporu

Diagnostika kotla detekuje poruchu napájania plynového ventilu 
alebo vysoký prechodový odpor na kontaktoch el. riadiacej dosky 
(táto anomália je detekovaná a zobrazená len pri požiadavke na 
vykurovanie alebo ohrev TÚV).

Stlačte tlačidlo Reset (1)

05 Porucha sondy teploty 
primárneho okruhu Elektronika detekuje poruchu sondy primárneho okruhu kotla. Kotol sa nespustí (1)

06 Anomália sondy TÚV Karta zistí poruchu na NTC sonde TÚV. V tomto prípade je tiež 
zakázaná protizámrazová ochrana

V takomto prípade systém pokračuje s 
produkciou teplej úžitkovej vody, ale nie s 
optimálnym výkonom (1)

08
Vyčerpaný maximálny 
počet možností reštarto-
vania poruchy

Počet možných resetovaní bol už vyčerpaný ..

Upozornenie: poruchu je možné resetovať 
5 krát za sebou, potom je funkcia zabloko-
vaná na jednu hodinu. Potom je možné sk-
úšať odblokovanie jedenkrát za hodinu po 
maximálny počet pokusov 5. Odpojením a 
opätovným zapojením napájania kotla sa 
znovu získa ďalších 5 pokusov.

10 Nedostatočný tlak vo 
vykurovacom systéme

Vo vykurovacom okruhu nie je zistený dostatočný tlak vody po-
trebný na zabezpečenie správneho fungovania systému

Skontrolujte na manometri vnútornej 
jednotky, či je tlak systému v rozmedzí 
1 - 1,2 bar a prípadne nastavte správny tlak

15
Porucha elektroniky 
alebo chybná vnútorná 
kabeláž kotla

Karta zachytí anomáliu alebo nesúlad na elektrickej kabeláži a 
systém sa nespustí

Ak sa obnovia normálne podmienky, 
systém sa reštartuje bez nutnosti resetova-
nia. Skontrolujte, či je systém nakonfiguro-
vaný správnym spôsobom (1)

16 Porucha ventilátora 
spalín kotla

Objavuje sa v prípade mechanickej alebo elektronickej poruchy 
ventilátora. Stlačte tlačidlo Reset (1)

20
Zablokovanie z dôvodu 
prítomnosti nežiaduce-
ho plameňa

Objavuje sa v prípade odchýlky v okruhu detekcie plameňa alebo 
pri anomálii detekcie plameňa. Stlačte tlačidlo Reset (1)

23 Porucha sondy spiato-
čky Elektronika detekuje poruchu sondy spiatočky. Systém sa nespustí. (1)

24 Porucha tlačidiel ovlá-
dacieho panela Elektronika detekuje anomáliu tlačidiel na ovládacom paneli.

Ak sa obnovia normálne podmienky, 
systém sa reštartuje bez nutnosti reseto-
vania (1).

27 Nedostatočná cirkulácia 
vykurovacej vody

Objavuje sa v prípade, keď dochádza k prehriatiu systému v 
dôsledku slabého obehu vody v primárnom okruhu; príčiny 
môžu byť:

- nedostatočný prietok vykurovacej vody kotlom; skontrolovať či 
vo vykurovacej sústave nie je nejaká prekážka a či je systém a 
kotol dokonale odvzdušnený

- obehové čerpadlo zablokované; je potrebné vykonať odbloko-
vanie obehového čerpadla

Stlačte tlačidlo Reset (1)

29 Porucha sondy spalín Elektronika detekuje poruchu sondy teploty spalín. Systém sa nespustí. (1)

31 Chybné pripojenie ria-
diacej jednotky CARV2

Objavuje sa v prípade chybného pripojenia riadiacej jednotky 
alebo v prípade straty komunikácie medzi kotlom a riadiacou 
jednotkou.

Odpojte a znovu pripojte napájanie kotla. 
Ak po zapnutí nedôjde k detekovanie 
riadiacej jednotky, kotol prechádza do 
lokálneho prevádzkového režimu, tzn. po-
užíva ovládacie prvky na ovládacom paneli. 
V tomto prípade nie je možné aktivovať 
funkciu "Vykurovanie" (1).

(1) Ak zablokovanie alebo porucha pretrváva, (napríklad autorizované stredisko technickej pomoci).
(2) Túto poruchu možno skontrolovať len v zozname chýb v menu "Informácie"

Listă anomalii unitate internă.
Codul 
erorii Defect semnalat Cauză Stare UI /Soluţie

01 Blocare datorată lipsei 
aprinderii

La orice solicitare de încălzire a mediului ambiant sau prepara-
re de apă caldă de consum, sistemul nu pornește în intervalul 
de timp prestabilit. La prima pornire, sau după o perioadă 
îndelungată de nefuncționare a Victrix Hybrid, este posibil să 
fie necesară eliminarea blocajului.

Apăsați tasta Reset (1)

02
Blocare datorată ter-
mostatului de siguranţă 
(supratemperatură)

În timpul regimului normal de funcționare, din cauza unui 
defect poate apărea supraîncălzirea circuitului intern și blocarea 
centralei.

Apăsați tasta Reset (1)

03
Blocarea datorată ter-
mostatului de siguranță 
al gazelor de ardere

În timpul regimului normal de funcționare, din cauza unui defect 
poate apărea supraîncălzirea gazelor de ardere şi blocarea centralei Apăsați tasta Reset (1)

04 Blocarea datorată rezis-
tenţei de contact

Placa electronică a detectat o anomalie de alimentare a vanei de 
gaz. Verificaţi conexiunea acesteia. (Anomalia este detectată şi 
afişată numai în cazul solicitării).

Apăsați tasta Reset (1)

05 Anomalie sondă de tur Placa indică un defect la sonda NTC de tur. Centrala nu pornește (1)

06 Anomalie sondă de apă 
caldă de consum

Placa indică un defect la sonda NTC de apă de consum. În acest 
caz este blocată și funcția anti-îngheț

În acest caz sistemul continuă să prepare 
apă caldă de consum, dar cu randament 
redus (1)

08 Nr. maxim de resetări Numărul de resetări disponibile deja efectuate.

Atenţie: defectul poate fi resetat de 5 ori 
consecutiv, după care funcţia devine in-
accesibilă timp de cel puţin o oră. După 
o oră se pot face iarăși maxim 5 încercări. 
Oprind şi repornind aparatul se recâştigă 
cele 5 încercări.

10 Presiunea din instalație 
este insuficientă

Nu este detectată o presiune a apei în circuitul de încălzire, 
suficientă pentru a asigura o corectă funcționare a sistemului.

Verificați pe manometrul unității interne 
ca presiunea din instalație să fie cuprinsă 
între 1÷1,2 bar și eventual restabiliți pre-
siunea corectă

15 Eroare de configurare Dacă placa electronică detectează o anomalie sau o neconcordanță 
pe cablajul electric, sistemul nu pornește.

În caz de restabilire a condițiilor normale, 
sistemul pornește fără a fi nevoie să îl 
resetați. Verificați ca sistemul să fie confi-
gurat corect (1)

16 Anomalie a ventilato-
rului

Apare în cazul în care ventilatorul prezintă o defecţiune mecanică 
sau electrică. Apăsați tasta Resetare (1)

20 Blocare datorată flăcării 
parazite

Apare în cazul unei dispersii în circuitul de detectare sau al unui 
defect la sistemul de control al flăcării. Apăsați tasta Resetare (1)

23 Anomalie sondă retur Placa detectează un defect la sonda NTC de retur Sistemul nu pornește (1)

24 Anomalie a panoului de 
comandă Placa identifică un defect la panoul de comandă.

În caz de restabilire a condițiilor norma-
le, sistemul pornește fără a fi nevoie să îl 
resetați (1).

27 Circulaţie insuficientă

Apare în cazul în care sistemul se încălzește excesiv datorită 
circulației reduse a apei în circuitul primar; cauzele pot fi: 

-	circulaţie redusă în instalaţie; verificaţi să nu existe robinete 
de izolare închise pe circuitul de încălzire şi să nu existe aer în 
instalaţie (dezaerată);

-	pompă de circulaţie blocată; este necesară deblocarea pompei 
de circulaţie.

Apăsaţi tasta Reset (1).

29 Anomalie sondă gaze de 
ardere Placa identifică un defect la sonda de gaze de ardere Sistemul nu pornește (1)

31
Pierderea comunică-
rii cu comanda de la 
distanţă

Apare în cazul conectării unui dispozitiv de comandă de la 
distanţă necompatibil sau în cazul întreruperii comunicării 
dintre centrală şi dispozitivul de comandă de la distanță

Întrerupeți şi realimentați centrala cu ten-
siune. Dacă la repornire nu este detectată 
prezenţa dispozitivului de comandă de la 
distanţă, centrala trece în mod de func-
ţionare local şi pot fi utilizate comenzile 
aflate pe panoul de comandă. În acest 
caz nu este posibilă activarea funcției 
„Încălzire” (1).

(1) Dacă blocarea sau anomalia persistă, apelaţi la serviciile unei societăţi autorizate (de exemplu Centrului Autorizat de Asistență Tehnică).
(2) Este posibilă verificarea acestei anomalii numai în lista de erori din meniul "Informaţii"

Lista nieprawidłowości jednostki wewnętrznej.
Kod 

błędu
Sygnalizowana 

nieprawidłowość Przyczyna Stan jednostki wewnętrznej  / Wymaga-
ne działanie

01 Blokada – brak zapłonu

W przypadku żądania c.o. lub produkcji c.w.u. system nie 
włącza się w ustalonym czasie. Przy pierwszym włączeniu lub 
po długim okresie nieaktywności Victrix Hybrid, może okazać 
się konieczne usunięcie blokady.

Wcisnąć przycisk Reset (1).

02
Blokada termostatu bez-
pieczeństwa (nadmierna 
temperatura).

Jeśli podczas normalnego działania, z powodu nieprawidłowości, 
dochodzi do wewnętrznego przegrzania, kocioł wchodzi w stan 
blokady.

Wcisnąć przycisk Reset (1).

03 Blokada termostatu 
spalin

Jeśli podczas normalnego działania, z powodu nieprawidłowości, 
dochodzi do przegrzania spalin, kocioł wchodzi w stan blokady. Wcisnąć przycisk Reset (1).

04 Blokada oporu styków
Pojawia się w przypadku uszkodzenia (pojawienia się rezystancji 
na stykach) termostatu bezpieczeństwa, termostatu spalin lub 
nieprawidłowości w obwodzie zasilania cewek zaworu gazu. 

Wcisnąć przycisk Reset (1).

05 Nieprawidłowość sondy 
obiegu c.o. Płyta wykrywa nieprawidłowość na sondzie NTC zasilania c.o. Kocioł nie uruchamia się (1).

06 Nieprawidłowość sondy 
c.w.u.

Płyta wykrywa nieprawidłowość na sondzie NTC c.w.u. Ponadto 
w tym przypadku jest wstrzymana funkcja antyzamarzaniowa.

System wytwarza c.w.u., lecz nie w warun-
kach maksymalnych osiągów (1)

08 Maksymalna liczba reset Przekroczona liczba wykonanych resetów.

Można zresetować blokadę maksymalnie 5 
razy pod rząd, następnie możliwość zostaje 
zablokowana; kolejny reset możliwy jest po 
upływie godziny.

10 Niewystarczające ciśnie-
nie w instalacji

Ciśnienie wody wewnątrz obwodu ogrzewania nie jest 
wystarczające do zagwarantowania właściwego działania systemu.

Należy sprawdzić na manometrze jedno-
stki wewnętrznej, czy ciśnienie instalacji 
zawiera się między 1÷1,2 bara i ewentual-
nie przywrócić prawidłowe ciśnienie.

15 Błąd konfiguracji Płytka wykrywa nieprawidłowość lub niezgodność na okablowa-
niu elektrycznym systemu i system nie uruchamia się.

W razie przywrócenia normalnego stanu, 
system uruchamia się bez konieczności 
jego resetowania. Sprawdzić, czy system 
jest skonfigurowany prawidłowo (1).

16 Nieprawidłowość wen-
tylatora

Pojawia się w przypadku uszkodzenia elementów mechanicznych 
lub elektronicznych wentylatora. Wcisnąć przycisk Reset (1).

20 Blokada – błędny odczyt 
płomienia

Pojawia się w przypadku nieprawidłowości w obwodzie kontroli 
płomienia. Wcisnąć przycisk Reset (1).

23 Nieprawidłowość sondy 
powrotu Płyta wykrywa nieprawidłowość na sondzie NTC powrotu. System nie uruchamia się (1)

24
Nieprawidłowe dzia-
łanie przycisków na 
panelu kotła

Płyta wykrywa nieprawidłowość (zablokowanie, uszkodzenie) 
przycisku na panelu.

W razie przywrócenia normalnego stanu, 
system uruchamia się bez konieczności 
jego resetowania (1).

27 Niewystarczający obieg

Pojawia się w przypadku przegrzania systemu spowodowanego 
niskim obiegiem wody w obwodzie pierwotnym; powody mogą 
być następujące: 

-	brak obiegu w instalacji: sprawdzić, czy zagwarantowany jest 
obieg w instalacji c.o. (np. czy nie zostały zamknięte wszystkie 
zawory termostatyczne na grzejnikach) i czy instalacja jest 
całkowicie wolna od powietrza (odpowietrzona);

-	pompa obiegowa zablokowana: należy odblokować pompę 
obiegową.

Wcisnąć przycisk Reset (1).

29 Nieprawidłowość sondy 
spalin Płyta wykrywa nieprawidłowość na sondzie spalin. System nie uruchamia się (1)

31 Utrata komunikacji ze 
sterownikiem

Występuje w przypadku podłączenia nieodpowiedniego sterow-
nika lub w  przypadku przerwania połączenia między kotłem 
a sterownikiem.

Oodłączyć kocioł od zasilania, a następnie 
włączyć ponownie. Jeżeli po podłączeniu 
sterownik nie zostanie wykryty, kocioł 
przechodzi do działania z wykorzystaniem 
ustawień na panelu sterowania. W  tym 
przypadku nie jest możliwe włączenie 
funkcji „Ogrzewanie” (1).

(1) Jeżeli blokada lub nieprawidłowość pojwia się regularnie lub nie da się usunąć, (na przykład Autoryzowane Centrum Serwisowe).
(2) Taką anomalię można sprawdzić jedynie na liście błędów w menu „Informacje”.

A beltéri egység anomáliáinak listája.
Hiba-
kód Rendellenesség jelzése Ok Beltéri egység állapota/megoldás

01 Gyújtáshiba miatti
leállás

A rendszer nem kapcsolódik be az előre meghatározott idő alatt 
a fűtés beindításakor vagy használati melegvíz-előállításakor. A 
Victrix Hybrid első bekapcsolásakor vagy hosszabb inaktivitás 
után beavatkozásra lehet szükség a blokk megszüntetéséhez.

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

02

Biztonsági határoló
termosztát beavatkozása
miatti leállás
(túlmelegedés)

normál működés során, ha egy meghibásodás következtében 
túlmelegedés lép fel, a kazán túlmelegedés miatt leáll.

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

03 Égéstermék hőmérséklet
termosztát leállása

A normál működés során, ha egy meghibásodás következtében 
az égéstermék túlmelegszik, a kazán túlmelegedés miatt leáll.

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

04 Érintkező ellenállás
hibája

A vezérlő a gázszelep rendellenes gázellátását érzékeli. Ellenőriz-
ze a vezérlő bekötését. (Ezt az üzemzavart a kazán csak kérésre 
ellenőrzi és jeleníti meg).

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

05 Előremenő fűtővíz
érzékelő meghibásodása

A kapcsolótábla rendellenességet észlel az előremenő NTC 
érzékelőn. A kazán nem indul be (1)

06 Használati melegvíz 
érzékelő meghibásodása

A vezérlőpanel meghibásodást észlel a használati meleg víz NTC 
érzékelőjében. Ebben az esetben a fagyvédelem is le van tiltva

Ebben az esetben a rendszer továbbra is 
állít elő meleg vizet, de nem optimális 
teljesítményen (1)

08 Maximum számú
hibatörlés A rendelkezésére álló hibatörlési kísérleteket már elhasználta.

Figyelem: A meghibásodást egymást kö-
vetően legfeljebb 5 alkalommal oldhatja 
fel törlés gombbal, majd a funkció egy 
órára kikapcsol.Az egy óra leteltével is-
mét próbálkozhat 5 alkalommal. Ha a 
berendezést kikapcsolja, majd ismételten 
bekapcsolja, még 5-ször próbálkozhat.

10 A rendszerben a
nyomás elégtelen

A fűtési körben mért víznyomás nem elégséges a rendszer 
megfelelő működésének biztosítására

Ellenőrizze a beltéri egység nyomásmérőjén, 
hogy a rendszer nyomása 1÷1,2 bar között 
van-e, és szükség esetén állítsa helyre a 
rendszer megfelelő nyomását

15 Konfigurációs hiba A vezérlőpanel meghibásodást vagy a rendszer nem megfelelő 
elektromos bekötését érzékeli, ezért a kazán nem indul el.

Amennyiben a megfelelő működés 
körülményeit biztosítja, a rendszer a 
törlés gomb megnyomása nélkül újraindul. 
Ellenőrizze, hogy a rendszer konfigurálása 
megfelelő-e (1)

16 Ventilátor hiba A ventilátor elektromos vagy mechanikus meghibásodását jelzi. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

20 Lángérzékelési hiba
(parazita láng) Az ellenőrző rendszer vagy a lángőr meghibásodását jelzi. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 

gombot

23
Fűtési visszatérő
érzékelőjének meghibá-
sodása

A vezérlőpanel meghibásodást észlel a visszatérő ág NTC érzé-
kelőjében. A rendszer nem indul el (1)

24 Nyomógombok
meghibásodás A vezérlőpanel a nyomógombok meghibásodását észleli.

Amennyiben a megfelelő működés 
körülményeit biztosítja, a rendszer a 
törlés (reset) gomb megnyomása nélkül 
újraindul (1).

27 Elégtelen keringés

Azt jelzi, hogy a rendszer a főkörben lévő víz nem megfelelő 
keringetése miatt túlmelegedett; ennek több oka lehet: 

- a rendszer keringetése elégtelen; ellenőrizze, hogy a keringetés 
a fűtési rendszer elzáródása miatt nem szakad-e meg, és a rend-
szert teljesen légtelenítette-e;

- a keringtető szivattyú letapadt - hívjon szakembert a keringtető 
szivattyú újraindításához.

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

29
Égéstermék hőmérsék-
letérzékelő meghibáso-
dása

A vezérlőpanel meghibásodást észlel az égéstermék érzékelőjében. A rendszer nem indul el (1)

(1) Ha a meghibásodás továbbra is fennáll, forduljon az Immergas szakszervizhez
(2) Ezt az üzemzavart csak az „Információs” menüpontban található hibalistán tudja ellenőrizni.

List of Indoor Unit Anomalies.
Error 
Code Anomaly signalled Cause IU Status / Solution

01 No ignition block

In the event of request of room central heating or domestic 
hot water production, the system does not switch on within 
the preset time. Upon Victrix Hybrid commissioning or after 
extended downtime, it may be necessary to eliminate the block.

Press the Reset button (1)

02 Safety thermostat block 
(over-temperature)

During normal operation, if a fault causes excessive overheating 
internally, the boiler goes into overheating block. Press the Reset button (1)

03 Flue safety thermostat 
block

During normal operation, if a fault causes excessive flue gas 
overheating, the boiler blocks Press the Reset button (1)

04 Contacts resistance 
block

The P.C.B. detects a fault on the gas valve supply. Check its 
connection. (The anomaly is detected and displayed only in the 
event of a request).

Press the Reset button (1)

05 Flow probe anomaly The board detects an anomaly on the flow NTC probe. The boiler does not start (1)

06 Domestic hot water 
probe anomaly

The board detects an anomaly on the domestic hot water NTC 
probe. In this case the antifreeze function is also inhibited

In this case the system continues to pro-
duce domestic hot water but not with 
optimal performance (1)

08 Maximum N° of resets Number of allowed resets that have already performed.

Attention: the fault may be reset up to 
5 times consecutively, after which the 
function in inhibited for at least one hour. 
One attempt is gained every hour for a 
maximum of 5 attempts. By switching the 
appliance on and off again, the 5 attempts 
are re-acquired.

10 Insufficient system 
pressure

Sufficient water pressure inside the central heating circuit to 
guarantee the correct operation of the system is not detected.

Check on the indoor unit pressure gauge 
that the system pressure is between 1-1.2 
bar and restore the correct pressure if 
necessary.

15 Configuration error If the board detects an anomaly or incongruity on the electric 
wiring of the system and it will not start.

If normal conditions are restored, the 
system restarts without having to be re-
set. Check that the system is configured 
correctly (1)

16 Fan anomaly This occurs if the fan has a mechanical or electrical fault. Press the Reset button (1)

20 Parasite flame block This occurs in the event of a leak on the detection circuit or 
anomaly in the flame control unit. Press the Reset button (1)

23 Return probe anomaly The board detects an anomaly on the return NTC probe The system does not start (1)

24 Push button control 
panel anomaly The board detects an anomaly on the pushbutton panel.

If normal conditions are restored, the 
system restarts without having to be reset 
(1).

27 Insufficient circulation

This occurs if there is overheating in the system due to insufficient 
water circulating in the primary circuit; the causes can be: 

-	low system circulation; check that no shut-off devices are closed 
on the heating circuit and that the system is free of air (deaer-
ated);

-	circulating pump blocked; free the circulating pump.

Press the Reset button (1)

29 Flue probe anomaly The board detects an anomaly on the flue gas probe The system does not start (1)

31 Loss of remote control 
communication.

This occurs if an incompatible remote control is connected, or 
if communication between the boiler and the remote control 
is lost

Disconnect and reconnect the power to the 
boiler. If the Remote Control is still not 
detected on re-starting, the boiler will 
switch to local operating mode, i.e. using 
the controls on the control panel. In this 
case the "Central Heating" (1) function 
cannot be activated.

37 Low power supply 
voltage

This occurs when the power supply voltage is lower than the 
allowed limits for the correct boiler operation. 

If normal conditions are restored the boiler 
restarts without having to be reset (1)

38 Loss of flame signal

This occurs when the system is ignited correctly and the burner 
flame switches off unexpectedly; a new attempt at ignition is 
performed and if normal conditions are restored, the system 
does not have to be reset .

If normal conditions are restored, the 
system restarts without having to be reset  
(1) (2)

(1) If the block or anomaly persists, contact an authorised company (e.g. Authorised After-Sales Centre).
(2) The anomaly can only be verified in the list of errors in the “Information” menu

Seznam anomálií Vnitřní Jednotky.
Kód 

chyby Signalizovaná porucha Příčina Stav UI / Řešení

01 Zablokované zapalování

Systém se v případě požadavku na vytápění nebo ohřev teplé 
užitkové vody nezapálí do stanovené doby. Při prvním zapálení 
nebo po dlouhé nečinnosti Victrix Hybrid může být potřebný 
zásah pro odstranění zablokování.

Stiskněte tlačítko Reset (1)

02 Zablokování z důvodu 
přehřátí kotle

Pokud během normálního provozního režimu dojde k přehřátí 
výměníku, kotel se zablokuje. Stiskněte tlačítko Reset (1)

03 Zásah čidla teploty 
spalin

Pokud během normálního provozního režimu dojde k překročení 
mezní teploty spalin, kotel se zablokuje. Stiskněte tlačítko Reset (1)

04
Zablokování kvůli 
vysokému elektrickému 
odporu

Diagnostika kotle detekuje poruchu napájení plynového ventilu 
nebo vysoký přechodový odpor na kontaktech el. řídící desky 
(tato anomálie je detekována a zobrazena pouze při požadavku 
na vytápění nebo ohřev TUV).

Stiskněte tlačítko Reset (1)

05 Porucha čidla teploty 
primárního okruhu Elektronika detekuje poruchu čidla primárního okruhu kotle. Kotel se nespustí (1)

06 Porucha čidla TUV Elektronika detekuje poruchu čidla NTC na okruhu TUV. V tomto 
případě je také deaktivována funkce proti zamrznutí

V takovém případě systém pokračuje s 
ohřevem TUV, ale ne s optimálním vý-
konem (1)

08
Vyčerpán maximální 
počet možností restarto-
vání poruchy

Počet možných resetování byl již vyčerpán..

Upozornění: poruchu je možné resetovat 
5 krát za sebou, poté je funkce zablokována 
na jednu hodinu. Pak je možné zkoušet 
odblokování jedenkrát za hodinu po 
maximální počet pokusů 5. Odpojením 
a opětovným zapojením napájení kotle se 
znovu získá dalších 5 pokusů.

10 Nedostatečný tlak v 
topném systému

Není zjištěn dostatečný tlak vody v topné soustavě, potřebný pro 
správný provoz systému.

Zkontrolujte na tlakoměru vnitřní 
jednotky, jestli je tlak mezi 1÷1,2 bar a 
případně nastavte správný tlak.

15
Porucha elektroniky 
nebo chybná vnitřní 
kabeláž kotle

Elektronika detekuje poruchu nebo neshodnost na elektrických 
kabelech systému a nespustí se.

Pokud se obnoví normální podmínky, 
systém se restartuje bez nutnosti rese-
tování. Zkontrolujte, zda je systém správně 
nakonfigurován(1)

16 Porucha ventilátoru 
spalin kotle

Objevuje se v případě mechanické nebo elektronické poruchy 
ventilátoru. Stiskněte tlačítko Reset (1)

20
Zablokování z důvodu 
přítomnosti nežádoucí-
ho plamene

Objevuje se v případě odchylky v okruhu detekce plamene nebo 
při anomálii detekce plamene. Stiskněte tlačítko Reset (1)

23 Porucha čidla zpátečky Elektronika detekuje poruchu čidla zpátečky. Systém se nespustí (1)

24 Porucha tlačítek ovláda-
cího panelu Elektronika detekuje anomálii tlačítek na ovládacím panelu.

Pokud se obnoví normální podmínky, 
systém se restartuje bez nutnosti rese-
tování (1).

27 Nedostatečná cirkulace 
otopné vody

Objevuje se v případě, kdy dochází k přehřátí systému v důsledku 
nedostatečného oběhu vody v primárním okruhu; příčiny mohou 
být: 

-	nedostatečný průtok otopné vody kotlem; zkontrolovat jestli v  
otopné soustavě není nějaká překážka a jestli je systém a kotel 
dokonale odvzdušněný;

-	oběhové čerpadlo zablokováno; je třeba provést odblokování 
oběhového čerpadla.

Stiskněte tlačítko Reset (1)

29 Porucha čidla spalin Elektronika detekuje poruchu čidla teploty spalin. Systém se nespustí (1)

31 Chybné připojení řídicí 
jednotky CARV2

Objevuje se v případě chybného připojení řídicí jednotky nebo 
v případě ztráty komunikace mezi kotlem a řídicí jednotkou.

Odpojte a znovu připojte napájení kotle. 
Pokud po zapnutí nedojde k detekování 
řídicí jednotky, kotel přechází do lokálního 
provozního režimu, tzn. používá ovládací 
prvky na ovládacím panelu. V tomto pří-
padě nelze aktivovat funkci "Vytápění” (1).

(1) Pokud zablokování nebo porucha přetrvává, (například autorizované středisko technické pomoci).
(2) Tuto poruchu lze zkontrolovat pouze v seznamu chyb v menu "Informace”

Списък на проблемите на вътрешното тяло.
Код на 

грешката Описание Причина Състояние на вътрешното тяло/
решение

01 Блокирано запалване

В случай на заявка за отопление или производство 
на битова гореща вода, системата не се запалва в 
предварително определеното време. При първото 
запалване или след продължителен период на престой 
на Victrix Hybrid може да се наложи да се намесите, за да 
отстраните блокирането.

Натиснете бутона Reset (1).

02
Блокиране от 
предпазния термостат 
(прегряване)

Ако при нормална работа повреда доведе до вътрешно  
прегряване на водата, котелът блокира Натиснете бутона Reset (1).

03
Блокиране от 
предпазния  термостат 
на димните газове

Ако при нормална работа повреда доведе до вътрешно  
прегряване на димните газове, котелът блокира. Натиснете бутона Reset (1).

04
Блокиране 
от контактно  
съпротивление

Електронната платка отчита проблем в захранването на  
газовия вентил. Проверете свързването му. (Проблемът се  
открива и показва само при наличие на заявка).

Натиснете бутона Reset (1).

05 Повреда в сензор-
изход  топлообменник

Електронната платка е установила отклонение в сензора за  
температура на изхода на топлообменника Котелът не стартира (1).

06 Проблем на сондата за 
битова вода

Платката отчита проблем на сонда NTC за битова вода. 
Освен това в този случай е забранена и функцията против 
замръзване

Системата продължава да произвеж-
да битова гореща вода, но не с опти-
мални работни характеристики (1)

08
Максимален 
брой опити за  
рестартиране

Допустимият брой опити за възстановяване е достигнат. 

Внимание: Можете да възстановите 
грешка до пет пъти  последователно, 
след което функцията е отменена поне за  
един час и позволява един опит в час до 
максимум от пет  опита. Изключването 
и включването на захранването ще  ви 
предостави възможност за нови пет опита

10 Недостатъчно 
налягане в  системата

Налягането на водата в отоплителния кръг не е отчетено 
като достатъчно, за да осигури правилно функциониране 
на системата.

П р о в е р е т е  д а л и  н а л я г а н е т о 
на инсталацията,  отче тено от 
манометъра на вътрешното тяло, 
е между 1÷1,2 bar включително, и 
при необходимост възстановете 
правилното налягане.

15 Грешка в 
конфигурацията

Платката отчита проблем или несъответствия на 
електрическото окабеляване на системата и не стартира.

В случай на възстановяване на 
нормалните условия, системата 
заработва отново без нужда от нулиране 
чрез reset. Проверете дали системата е 
конфигурирана правилно (1)

16 Повреда на 
вентилатора

Това става в случай, когато вентилаторът има механична или 
електронна повреда. Натиснете бутона Reset (1).

20 Блокировка от 
паразитен пламък 

Това настъпва, когато е налице пробив във веригата за  
детекция на пламъка или повреда на електронната платка. Системата не стартира (1).

23
Повреда/прекъснат 
сензор за  температура 
на връщащата  вода

Електронната платка е установила отклонение в сензора за  
връщаща температура на котела. Системата не стартира (1)

24 Грешка на 
клавиатурата

Електронната платка е установила отклонение на панела за  
управление (бутоните).

В случай на възстановяване на 
нормалните условия, системата 
заработва отново без нужда от 
нулиране чрез reset (1).

27 Недостатъчна 
циркулация 

Установява се в случай на прегряване на системата, дължащо 
се на недостатъчна циркулация на водата в първичния кръг; 
причините може да бъдат: 

-	Лоша циркулация в системата; проверете дали няма 
затворени кранове на радиатори или наотоплителната 
система и дали системата е обезвъздушена; 

-	Блокирана циркулационна помпа; необходимо е  
деблокиране на циркулационната помпа.

Натиснете бутона Reset (1).

(1) Ако блокирането или проблемът продължават, трябва да се обърнете към упълномощен сервиз (например на оторизирания 
сервизен център).
(2) Грешката се записва само в регистъра в меню “Информация”.
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Error
Anomalía señalada Causa Estado de la UI / Solución

31
Pérdida de comuni-
cación con el Mando 
Remoto

Sucede en caso de conexión a un mando remoto incompatible, 
o bien en caso de problemas de comunicación entre la caldera 
y el mando remoto.

Desenchufe y vuelva a enchufar la caldera 
a la red eléctrica. Si al encender no se 
detecta el mando remoto, la caldera pasa 
al modo de funcionamiento local, o sea 
utilizando los mandos presentes en el 
panel de mandos. En este caso, no es po-
sible activar la función “Calefacción” (1).

37 Baja tensión de alimen-
tación

Tiene lugar si la tensión de alimentación es inferior a los límites 
permitidos para el funcionamiento correcto de la caldera. 

Si se restablecen las condiciones normales, 
la caldera arranca de nuevo sin necesidad 
de reiniciarla (1)

38 Pérdida señal de llama

Se produce cuando el sistema está encendido correctamente y 
se apaga inesperadamente la llama del quemador; se realiza un 
nuevo intento de encendido y en caso de restablecimiento de 
las condiciones normales, el sistema no necesita ser reiniciado .

Si se restablecen las condiciones normales, 
el sistema arrancará de nuevo sin necesidad 
de restablecerlo (1) (2)

43 Bloqueo por pérdida de 
señal de llama

Tiene lugar si se presenta varias veces consecutivas durante un 
tiempo preestablecido el error “Pérdida señal de llama (38)”.

Presione el pulsador de Reset, el sistema 
antes de volver a encenderse realiza un 
ciclo de postventilación. (1)

45 ΔT elevado El sistema detecta un ascenso repentino e imprevisto del ΔT entre 
la sonda de impulsión y la sonda de retorno de la instalación.

Se limita la potencia del quemador para 
prevenir posibles daños en el módulo de 
condensación, cuando se haya restablecido 
la debida ΔT, el sistema retoma el funcio-
namiento normal. Compruebe que el agua 
circule en el sistema, que el circulador 
esté configurado según las exigencias de 
la instalación y que la sonda de retorno 
funcione correctamente. (1) (2)

47 Limitación potencia 
quemador

Si se detecta una temperatura alta de los humos, el sistema reduce 
la potencia distribuida para evitar daños. (1)

60 Circulador bloqueado
El circulador se ha parado por uno de los siguientes motivos:

Hélice bloqueada, avería eléctrica.

Pruebe a desbloquear el circulador tal y 
como se describe en el párrafo correspon-
diente. Si se restablecen las condiciones 
normales, el sistema arrancará de nuevo 
sin necesidad de restablecerlo (1)

61 Presencia de aire en el 
circulador Se detecta aire dentro del circulador; el circulador no funciona.

Proceda a purgar el circulador y el circuito 
de la calefacción. Si se restablecen las con-
diciones normales, el sistema arrancará de 
nuevo sin necesidad de restablecerlo (1)

70 Intercambio de la sonda 
de impulso/retorno

En caso de error en la conexión del cableado del sistema, se 
registra el error El sistema no arranca (1)

75
Funcionamiento 
anómalo de la sonda de 
impulso y/o retorno

Posible rotura de una o ambas sondas de impulso y retorno del 
equipo El sistema no arranca (1)

76
Deriva temperaturas 
sondas impulsión y/o 
retorno

Se detecta un funcionamiento anómalo de una o ambas sondas 
de impulsión y de retorno del equipo El sistema no arranca (1)

(1) Si el bloqueo o la anomalía continúan, es necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de asistencia técnica autorizado).
(2) Solo se puede comprobar esta anomalía en la lista de errores presente en el menú “Informaciones”

Kód 
chyby Signalizovaná porucha Príčina Stav UI / Riešenie

37 Nízke napájacie napätie 
kotla

Objavuje sa v prípade, keď je napájacie napätie nižšie ako sú 
hladiny prijateľné pre správnu prevádzku kotla.

V prípade obnovenia normálnych podmi-
enok sa kotol spustí bez toho, že by musel 
byť resetovaný. Skontrolujte, či je kotol 
správne nakonfigurovaný (1)

38 Strata kontroly plameňa

Objavuje sa v prípade, keď je systém správne zapnutý a 
dôjde k neočakávanému vypnutiu plameňa horáka; dôjde k 
novému pokusu o zapnutie a v prípade opätovného nastavenia 
normálnych podmienok systém nemusí byť resetovaný .

Ak sa obnovia normálne podmienky, 
systém sa reštartuje bez nutnosti reseto-
vania (1) (2)

43
Opakovaná strata 
kontroly plameňa pri 
prevádzke

Objavuje sa, ak sa viac krát za sebou v priebehu stanovenej 
doby objaví porucha "Strata kontroly plameňa (38)".

Stlačte tlačidlo Reset, systém pred 
opätovným spustením vykoná dodatočnú 
ventiláciu. (1)

45 Veľký rozdiel teplôt med-
zi výstupom a spiatočkou

Systém deteguje náhly, neočakávaný ΔT medzi nábehovou sondou 
a sondou spiatočky zariadenia

Obmedzí sa výkon horáka, aby nedošlo 
k poškodeniu kondenzačného modulu, 
po obnovení správneho Δ sa systém vráti 
do normálnej prevádzky. Skontrolujte 
cirkuláciu vody v systéme, konfiguráciu 
obehového čerpadla podľa požiadaviek 
systému a správne fungovanie sondy 
spätného okruhu.

47
Dočasné obmedzenie 
výkonu z dôvodu vyso-
kej teploty spalín

V prípade zistenia nadmernej teploty spalín systém zníži vydávaný 
výkon, aby nedošlo k jeho poškodeniu (1)

60 Zablokovanie obehové-
ho čerpadla

Obehové čerpadlo nie je v prevádzke kvôli jednej z nasledujúcich 
príčin: Obehové koleso zablokované, elektrická porucha.

Skúste odblokovať obehové čerpadlo 
podľa pokynov v príslušnom odseku. Ak 
sa obnovia normálne podmienky, systém 
sa reštartuje bez nutnosti resetovania (1)

61 Detekovaný vzduch v 
obehovom čerpadle

Bol detekovaný vzduch vo vnútri obehového čerpadla, obehové 
čerpadlo nemôže pracovať.

Preveďte odvzdušnenie obehového čerpa-
dla a vykurovacieho okruhu. Ak sa obnovia 
normálne podmienky, systém sa reštartuje 
bez nutnosti resetovania (1)

70 Zámena sondy výstupu 
a spiatočky V prípade chybného zapojenia kabeláže systému sa zistí chyba Systém sa nespustí. (1)

75
Zlyhanie sondy spia-
točky a / alebo sondy 
výstupu

Možná porucha jedného, ​​alebo oboch sónd (spiatočky a výstupu) Systém sa nespustí. (1)

76
Teplotný skok na sonde 
spiatočky a / alebo sonde 
výstupu

Porucha jedného, ​​alebo oboch sónd (spiatočky a výstupu) Systém sa nespustí. (1)

(1) Ak zablokovanie alebo porucha pretrváva, (napríklad autorizované stredisko technickej pomoci).
(2) Túto poruchu možno skontrolovať len v zozname chýb v menu "Informácie"

Codul 
erorii Defect semnalat Cauză Stare UI /Soluţie

37 Valoare redusă a tensiu-
nii de alimentare

Apare în cazul în care tensiunea de alimentare este inferioară 
limitelor admise pentru funcţionarea corectă a centralei. 

În caz de restabilire a condiţiilor normale, 
centrala porneşte fără a fi nevoie să o 
resetaţi (1).

38 Pierderea semnalului de 
flacără

Apare în cazul în care sistemul este pornit corect și are loc 
stingerea neașteptată a flăcării arzătorului; este realizată o 
nouă tentativă de aprindere și, în caz de restabilire a condițiilor 
normale de funcționare, nu este necesară resetarea sistemului .

În caz de restabilire a condițiilor normale, 
sistemul pornește fără a fi nevoie să îl 
resetați (1) (2)

43
Blocare din cauza 
pierderii semnalului de 
flacără

Apare dacă se prezintă de mai multe ori consecutiv, în interva-
lul de timp prestabilit, eroarea "Pierderea semnalului de flacără 
(38)".

Apăsați tasta Reset; înainte de a porni 
sistemul efectuează un ciclu de post-
ventilație. (1)

45 ΔT ridicat Sistemul detectează creșterea neprevăzută a ΔT dintre sonda 
circuitului de tur și sonda circuitului de retur de la instalație

Este limitată puterea arzătorului pentru 
a preveni eventuale daune la modulul 
cu condensare; după restabilirea valorii 
corecte a ΔT sistemul reia funcționarea 
normală. Verificați ca apa să circule în 
sistem, pompa să fie configurată conform 
exigențelor instalației şi sonda de pe circu-
itul de retur să funcționeze corect. (1) (2)

47 Limitarea puterii arză-
torului

În cazul în care este detectată o temperatură ridicată a gazelor 
de ardere, sistemul reduce puterea pentru a preveni defectarea. (1)

60 Defect pompă de circu-
laţie blocată

Pompa de circulație este blocată din cauzele următoare:

Rotor blocat, defect electric

În cercați să deblocați pompa conform 
indicațiilor din paragraful corespunzător. 
În caz de restabilire a condițiilor normale, 
sistemul pornește fără a fi nevoie să îl 
resetați (1)

61 Prezență aer în pompa 
de circulație

Este detectat aer în interiorul pompei de circulație; pompa de 
circulație nu poate funcționa

Dezaerați pompa de circulație și circu-
itul de încălzire. În caz de restabilire a 
condițiilor normale, sistemul pornește fără 
a fi nevoie să îl resetați (1)

70 Inversare sondă de tur/
retur

În cazul unei erori de conexiune a cablajului sistemului, se 
detectează eroarea Centrala nu pornește (1)

75 Defect de funcționare 
sondă de tur și/sau retur

Posibila defectare a uneia sau a ambelor sonde de tur către insta-
lație și retur de la instalație Centrala nu pornește (1)

76 Derivă sondă de tur și/
sau retur

Este detectată funcționarea defectuoasă a uneia sau a ambelor 
sonde de tur și retur de la instalație Centrala nu pornește (1)

(1) Dacă blocarea sau anomalia persistă, apelaţi la serviciile unei societăţi autorizate (de exemplu Centrului Autorizat de Asistență Tehnică).
(2) Este posibilă verificarea acestei anomalii numai în lista de erori din meniul "Informaţii"

Kod 
błędu

Sygnalizowana 
nieprawidłowość Przyczyna Stan jednostki wewnętrznej  / Wymaga-

ne działanie

37 Niskie napięcie zasilania Pojawia się, gdy napięcie zasilania jest niższe od dopuszczalnego 
i koniecznego dla prawidłowego działania kotła. 

W razie przywrócenia normalnego stanu 
kocioł uruchamia się bez konieczności 
resetowania (1).

38 Utrata sygnału płomie-
nia

Pojawia się w przypadku, gdy system jest włączony prawidłowo 
i dochodzi do nieoczekiwanego wyłączenia płomienia palni-
ka; zostaje przeprowadzona nowa próba zapłonu i, w razie 
przywrócenia normalnego stanu, system nie musi być zrese-
towany .

W razie przywrócenia normalnego stanu, 
system uruchamia się bez konieczności 
jego resetowania (1) (2).

43 Blokada z powodu utra-
ty sygnału płomienia

Występuje, gdy w ciągu ustalonego czasu kilka razy z rzędu 
pojawia się błąd „Utraty sygnału płomienia (38).

Należy nacisnąć na przycisk Reset. Przed 
ponownym uruchomieniem system 
wykona cykl post-wentylacji. (1)

45 Wysoka Delta T System wykrywa nagły i nieprzewidziany wzrost ΔT między sondą 
wyjścia c.o., a sondą powrotu instalacji.

Moc palnika jest zmniejszana, aby zapo-
biec ewentualnemu uszkodzeniu modułu 
kondensacyjnego; po przywróceniu 
prawidłowej ΔT system wraca do normal-
nego działania. Należy sprawdzić, czy w 
systemie krąży woda, czy pompa obiegowa 
jest skonfigurowana zgodnie z wymagania-
mi instalacji oraz czy sonda powrotu działa 
prawidłowo. (1) (2)

47 Ograniczenie mocy 
palnika

W razie wykrycia wysokiej temperatury spalin, kocioł zmniejsza 
przekazywaną moc, aby nie ulec uszkodzeniu. (1)

60 Blokada pompy obie-
gowej

Pompa obiegowa jest zatrzymana z powodu np. zablokowanego 
wirnika lub usterki elektrycznej.

Należy podjąć próbę odblokowania pompy 
obiegowej zgodnie ze wskazówkami. W 
razie przywrócenia normalnego stanu, 
system uruchamia się bez konieczności 
jego resetowania (1)

61 Obecność powietrza 
w pompie obiegowej

Wewnątrz pompy obiegowej wykrywane jest powietrze. 
Brak możliwości pracy pompy.

Odpowietrzyć pompę obiegową oraz 
obieg grzewczy. W razie przywrócenia 
normalnego stanu, system uruchamia się 
bez konieczności jego resetowania (1)

70 Zamiana sondy zasila-
nia / powrotu

W razie przywrócenia normalnego stanu, system uruchamia się 
bez konieczności jego resetowania Kocioł nie uruchamia się (1).

75
Nieprawidłowe działa-
nie sondy zasilania lub 
powrotu

Możliwe uszkodzenie jednej lub obu sond (zasilania i po-
wrotu) wody w instalacji. Kocioł nie uruchamia się (1).

76
Wahania w  działaniu 
sondy zasilania lub 
powrotu

Wykryte wadliwe działanie jednej lub obu sond (zasilania/
powrotu) Kocioł nie uruchamia się (1).

(1) Jeżeli blokada lub nieprawidłowość pojwia się regularnie lub nie da się usunąć, (na przykład Autoryzowane Centrum Serwisowe).
(2) Taką anomalię można sprawdzić jedynie na liście błędów w menu „Informacje”.

Hiba-
kód Rendellenesség jelzése Ok Beltéri egység állapota/megoldás

31 Távvezérlő jel hiba.
Ez akkor következhet be, ha a készüléket nem kompatibilis 
távvezérlőhöz csatlakoztatja, vagy ha a távvezérlő és a 
berendezés között megszűnik a kommunikáció.

Szüntesse meg, majd indítsa újra a kazán 
áramellátását. Ha a berendezés az ismételt 
begyújtást követően sem érzékeli a 
távvezérlőt, a kazán közvetlen üzemmódba 
kapcsol, tehát csak a berendezés vezérlőjén 
elhelyezett  kezelőszervek aktívak. Ebben 
az esetben nem lehet bekapcsolni a ‚’fűtés’’ 
funkciót (1)

37 Alacsony tápfeszültség Azt jelzi, hogy a készülék tápfeszültsége nem éri el a kazán 
megfelelő működéséhez szükséges szintet. 

Amennyiben a megfelelő működés 
körülményeit biztosítja, a kazán a Reset gomb 
megnyomása nélkül újraindul (1)

38 Lángjelzés elvesztése

Akkor látható, ha a rendszer megfelelően be van kapcsolva, és 
az égő hirtelen kialszik. A hőfejlesztő berendezés megpróbálja 
újra begyújtani az égőt. Amennyiben az üzemi körülmények 
helyreállnak, a rendszer magától újraindul.

Amennyiben a megfelelő működés 
körülményeit biztosítja, a rendszer a törlés 
gomb megnyomása nélkül újraindul (1) (2)

43
Folyamatos lángjelzés
elvesztése következtében
a berendezés leáll

Ez akkor következik be, ha előre meghatározott időn belül 
a láng több egymást követő alkalommal kialszik - "Lángjel 
elvesztése (38)".

Nyomja meg a Reset (visszaállítás) gom-
bot, a rendszer ventilátor-utóműködés 
ciklust indít be mielőtt újraindulna. (1)

45 ΔT nagy A rendszer nagy mértékű, nem kívánt ΔT-t érzékel a rendszer 
előremenő és visszatérő csövére felszerelt érzékelői között.

A kondenzációs modul sérülésének 
elkerülése érdekében a kazán csökken-
ti az égő teljesítményét, és amikor a 
hőmérséklet-változás mértéke visszatért a 
megfelelő Δ, a kazán is visszaáll az eredeti 
üzemmódra. Ellenőrizze, hogy a rendszer-
ben kering-e a víz, hogy a keringető szi-
vattyú konfigurációja megfelel-e a rendszer 
szükségleteinek, valamint a visszatérő 
ágban elhelyezett érzékelő megfelelően 
működik-e. (1) (2)

47 Égő teljesítményének
korlátozása

Ha az égéstermék hőmérséklete túl magas, a rendszer csökkenti 
a leadott teljesítményt a meghibásodások elkerülése érdekében. (1)

60 Szivattyú blokkolásának 
rendellenessége

A szivattyú leáll az alábbi okok valamelyike miatt:

Elakadt járókerék, elektromos meghibásodás.

Próbálja meg megmozdítani a szivattyú ten-
gelyét az erre vonatkozó szakaszban leírtak-
nak megfelelően. Amennyiben a megfelelő 
működés körülményeit biztosítja, a ren-
dszer a törlés gomb megnyomása nélkül 
újraindul (1)

61 Szivattyú blokkolásának 
rendellenessége

A szivattyú leáll az alábbi okok valamelyike miatt:

Elakadt járókerék, elektromos meghibásodás.

Légtelenítse a szivattyút és a központi fűtési 
kört. Amennyiben a megfelelő működés 
körülményeit biztosítja, a rendszer a törlés 
gomb megnyomása nélkül újraindul (1)

70 Előremenő/visszatérő 
érzékelő felcserélése A rendszer nem megfelelő bekötése esetén hibát észlel A kazán nem indul be (1)

75
Visszatérő és/vagy előre-
menő érzékelő meghi-
básodás

Az előremenő és a visszatérő érzékelők közül az egyik, vagy 
mindkettő lehetséges meghibásodása A kazán nem indul be (1)

76
Visszatérő és/vagy előre-
menő érzékelők hőmér-
séklet ingadozása

Az előremenő és a visszatérő érzékelők közül az egyik, vagy 
mindkettő meghibásodásának észlelése A kazán nem indul be (1)

(1) Ha a meghibásodás továbbra is fennáll, forduljon az Immergas szakszervizhez
(2) Ezt az üzemzavart csak az „Információs” menüpontban található hibalistán tudja ellenőrizni.

Error 
Code Anomaly signalled Cause IU Status / Solution

43 Block due to loss of 
flame signal

This occurs if the ''Flame signal loss'' error occurs many times 
in a row within a preset period (38).

Press the Reset button, before restarting, 
the system will run a post-ventilation 
cycle. (1)

45 High ΔT The system detects a sudden, unexpected increase in the 
ΔT between the flow probe and the system return probe.

The power of the burner is limited to 
prevent damage to the condensation mo-
dule and once the right ΔT is restored, the 
system resumes regular operation. Make 
sure there is water circulating in the system 
, that the pump is configured according to 
system requirements and that the return 
probe works properly. (1) (2)

47 Burner power limitation Should flue high temperature be detected, the system reduces 
power supplied so as not to damage it. (1)

60 Anomaly pump blocked
The pump is stopped due to one of the following causes:

Impeller blocked, electrical fault.

Try to unblock the pump as described in 
the relative section. If normal conditions 
are restored, the system restarts without 
having to be reset (1)

61 Air in circulator pump Air is detected inside the pump; the pump cannot work.

Vent the pump and the central heating 
circuit. If normal conditions are restored, 
the system restarts without having to be 
reset (1)

70 Return/flow probe 
exchange

In case of an incorrect system wiring connection the error is 
detected The system does not start (1)

75 Return and/or flow 
probe malfunction Possible failure of one or both system return and flow probes The system does not start (1)

76 Re turn and/or  f l ow 
probes temperature drift

A malfunction of one or both system return and flow probes is 
detected The system does not start (1)

(1) If the block or anomaly persists, contact an authorised company (e.g. Authorised After-Sales Centre).
(2) The anomaly can only be verified in the list of errors in the “Information” menu

Kód 
chyby Signalizovaná porucha Příčina Stav UI / Řešení

37 Nízké napájecí napětí 
kotle

Objevuje se v případě, když je napájecí napětí nižší než jsou 
limity povolené pro správný provoz kotle. 

V případě obnovení normálních podmínek 
se kotel spustí bez toho, že by musel být re-
setován. Zkontrolujte, zda je kotel správně 
nakonfigurován (1)

38 Ztráta kontroly plamene

Objevuje se v případě, když je tepelný generátor správně zap-
nutý a dojde k neočekávanému vypnutí plamene hořáku; dojde 
k novému pokusu o zapnutí a v případě obnovení normálních 
podmínek se systém spustí bez toho, že by musel být resetován .

Pokud se obnoví normální podmínky, 
systém se restartuje bez nutnosti resetování 
(1) (2)

43
Opakovaná ztráta 
kontroly plamene při 
provozu

Objevuje se, pokud se více krát za sebou v průběhu stanovené 
doby objeví porucha "Ztráta kontroly plamene (38)”.

Stiskněte tlačítko Reset, systém před re-
startováním provede cyklus předvětrání. 
(1)

45 Velký rozdíl teplot mezi 
výstupem a zpátečkou

Systém detekuje vysokou ΔT mezi NTC čidlem primárního 
okruhu a NTC čidlem zpátečky z topné soustavy.

Dojde k dočasnému omezení výkonu 
hořáku tak, aby nedošlo k poškození 
kondenzačního modulu, pokud obnovíte 
přípustnou ΔT systému, vrátí se do 
normálního provozu. Zkontrolujte, zda je v 
pořádku cirkulace otopné vody v systému, 
zda je čerpadlo konfigurováno dle potřeb 
otopného systému a zda NTC čidla fungují 
správně. (1) (2)

47
Dočasné omezení 
výkonu z důvodu vysoké 
teploty spalin

V případě naměření nadměrné teploty spalin kotel sníží výkon 
tak, aby nedošlo k jeho poškození. (1)

60 Zablokování oběhového 
čerpadla

Oběhové čerpadlo není v provozu kvůli jedné z následujících 
příčin: Oběžné kolo zablokováno, elektrická porucha.

Zkuste odblokovat oběhové čerpadlo podle 
pokynů v příslušném odstavci. Pokud se 
obnoví normální podmínky, systém se 
restartuje bez nutnosti resetování (1)

61 Detekován vzduch v 
oběhovém čerpadle

Byl detekován vzduch uvnitř oběhového čerpadla, oběhové čer-
padlo nemůže pracovat.

Proveďte odvzdušnění oběhového čerpa-
dla a topného okruhu. Pokud se obnoví 
normální podmínky, systém se restartuje 
bez nutnosti resetování (1)

70 Záměna čidla výstupu a 
zpátečky

V případě chybného zapojení kabeláže systému dojde ke zjištění 
chyby Systém se nespustí (1)

75 Selhání čidla zpátečky a/
nebo čidla výstupu Možná porucha jednoho, nebo obou čidel (zpátečky a výstupu) Systém se nespustí (1)

76
Teplotní skok na čidle 
zpátečky a/nebo čidle 
výstupu

Porucha jednoho, nebo obou čidel (zpátečky a výstupu) Systém se nespustí (1)

(1) Pokud zablokování nebo porucha přetrvává, (například autorizované středisko technické pomoci).
(2) Tuto poruchu lze zkontrolovat pouze v seznamu chyb v menu "Informace”

Код на 
грешката Описание Причина Състояние на вътрешното тяло/

решение

29
Повреда/прекъснат 
сензор на димните 
газове

Електронната платка е установила отклонение на сензора 
на  димните газове. Системата не стартира (1)

31

Загуба на 
комуникация 
с  устройството 
за дистанционно  
управление

Установява се в случай на свързване на несъвместимо  
устройство за дистанционно управление или в случай 
на  лоша комуникация между котела и устройството за  
дистанционно управление.

Изключете и включете захранването 
на котела. Ако  след повторното 
стартиране не е установено наличие на  
дистанционно управление, превключете 
на локално  управление, използвайки 
бутоните на панела за  управление. В 
този случай не можете да активирате  
функцията “Отопление”. (1)

37 Ниско захранващо 
напрежение

Установява се в случай на захранващо напрежение, което 
е  по-ниско от предписаните граници за експлоатация на 
уреда. 

А ко  но рм а л н и т е  ус лов и я  б ъ д ат 
възстановени, системата  стартира без да 
бъде необходимо натискането на Reset (1).

38 Загуба на сигнал за 
наличие на  пламък

Установява се, в случай че системата е правилно включена и 
настъпи неочаквано изгасване на пламъка на горелката; изпълнява 
се нов опит за повторно запалване и при възстановяване на 
нормалните условия системата не се нуждае от рестартиране .

В случай на възстановяване на 
нормалните условия, системата 
заработва отново без нужда от 
нулиране чрез reset (1) (2)

43
Блокировка поради  
загуба на сигнал за  
наличие на пламък

Това става в случай на многократна поява в  рамките 
на определен период на грешката  “Загуба на сигнал за 
наличие на пламък (E38)”.

Натиснете бутон Reset, системата 
извършва един цикъл на поствентилация, 
преди да заработи отново. (1)

45 Голяма разлика в  
температурите

Системата отчита внезапно и непредвидено повишаване 
на ΔT между подаваща и връщаща сонди на инсталацията.

Мощността на горелката се ограничава, 
за да се предотвратят евентуални 
щети на кондензния модул. След 
възстановяване на правилното ΔT 
системата се връща към нормалната 
си работа. Проверете дали има 
циркулация на вода в системата, 
да ли цирк улационната помпа 
е конфигурирана според нуждите 
на инсталацията и дали сондата на 
връщането работи правилно. (1) (2)

47
Ограничение 
на  мощността на 
горелката

В случай че се отчете висока температура на димните газове, 
системата намалява захранващата мощност, за да избегне 
нанасянето на повреди.

(1)

60 Блокирана помпа

Помпата е спряла по една от следните причини:

- блокиран ротор  

- електрическа повреда

Опитайте да деблокирате помпата както 
е  описано в съответния раздел. В случай 
на възстановяване на нормалните 
условия, системата заработва отново 
без нужда от рестартиране (1)

61
Въздух в  
циркулационната 
помпа

Установено е наличие на въздух в помпата,  помпата не може 
да работи.

Обезвъздушете помпата и отоплителната  
система. В случай на възстановяване на 
нормалните условия, системата заработва 
отново без нужда от рестартиране (1)

70
Разменени сензори 
на  подаващия и 
връщащия  кръг

В случай на грешка при свързването на окабеляването на 
системата се отчита грешка Системата не стартира (1)

75

Проблем в 
показанията  на 
сондите подаваща/  
връщаща

Няма нормални отклонения в показанията на  сензорите Системата не стартира (1)

76
Проблем в показанията  
на сондите подаваща/ 
връщаща

Колебания в показанията на сондите при  изключен котел Системата не стартира (1)

(1) Ако блокирането или проблемът продължават, трябва да се обърнете към упълномощен сервиз (например на оторизирания 
сервизен център).
(2) Грешката се записва само в регистъра в меню “Информация”.
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Lista de las anomalías de la Unidad exterior.
Código 

de  
Error

Anomalía señalada Causa Estado de la UI / Solución

1006 Anomalía de la sonda de 
retorno Anomalía sensor de temperatura del agua en entrada (1)

1008 Error de la sonda de  
de impulsión Anomalía sensor de temperatura del agua en salida (1)

1015

Incremento anómalo de 
temperatura de impulsión 
(durante el calentamiento del 
sanitario)

Aumento anómalo de la temperatura del agua de impulsión de 
la unidad exterior, durante la fase de calefacción sanitario (1)

1016 Incremento anómalo de 
temperatura de impulsión

Aumento anómalo de la temperatura del agua en impulsión de 
la unidad exterior (1)

1019 Sobretemperatura del 
agua de la instalación Sobrecalentamiento del circuito de agua (1)

1020 Anomalía tensión de 
alimentación

Anomalía en la tensión de alimentación de la unidad exterior 
(desfase de alimentación) (1)

1021 Anomalía alta presión
Anomalía en temperatura evaporador/condensador de la 
unidad exterior (temperatura del evaporador inferior a 0 °C o 
temperatura del condensador superior o igual a 59,5 °C)

(1)

1022 Sobretemperatura Anomalía sobretemperatura de los sensores de la unidad 
exterior (1)

1024 Sobretemperatura  
acumulación sanitario Temperatura elevada en el acumulador sanitario (1)

1026
Tiempo máximo  
calefacción acumulación 
sanitario

Tiempo de calefacción sanitario superior a 6 horas (1)

1032 Anomalía en la sonda de 
líquido Anomalía del sensor de temperatura de la fase líquida (1)

1036 Anomalía en la tarjeta  
control Anomalía EEPROM de la tarjeta de control (1)

1039 Anomalía presostato de 
alta presión Intervención del presostato de alta presión (1)

1040 Anomalía presostato de 
alta presión

Sensor de presión ha medido un valor cercano a la intervención 
del presostato 16 veces en 300 minutos (1)

1043 Sobrecarga  
compresor

Se ha medido una sobretemperatura en el inversor del compre-
sor (1)

1044 Anomalía puesta en 
marcha del compresor Anomalía en rotación del motor del compresor (1)

1045 Anomalía ventilador Ventilador bloqueado en la puesta en marcha (1)
1046 Anomalía ventilador Anomalía en rotación del ventilador (1)

1050 Anomalía sobrecorrien-
te del compresor Corriente de alimentación del compresor demasiado elevada (1)

1053 Anomalía del conmuta-
dor verano/invierno Anomalía del conmutador verano/invierno (1)

1054
Anomalía temperatu-
ra de la acumulación 
sanitario

Incremento anómalo de temperatura del agua sanitaria (1)

1057
Anomalía tensión de 
alimentación  
compresor

Tensión de alimentación del compresor fuera de rango antes 
del encendido (1)

1060 Error presostato de alta 
presión Avería del presostato de alta presión (1)

1064 Anomalía puesta en 
marcha del compresor Compresor no se pone en marcha correctamente (1)

1065 Anomalía del compresor BUS de alimentación del compresor no coherente (1)
(1) Si el bloqueo o la anomalía continúan, es necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de asistencia técnica autorizado).
(2) Solo se puede comprobar esta anomalía en la lista de errores presente en el menú “Informaciones”

Zoznam anomálií vonkajšej jednotky.
Kód 

chyby Signalizovaná porucha Príčina Stav UI / Riešenie

1006 Anomália spiatočkovej 
sondy Anomália snímača vody na vstupe (1)

1008 Anomália sondy  
prietoku Anomália snímača vody na výstupe (1)

1015
Abnormálne zvýšenie 
výstupnej teploty (počas 
ohrevu TÚV)

Abnormálne zvýšenie teploty výstupnej vody vonkajšej 
jednotky počas fázy ohrevu TÚV (1)

1016 Abnormálne zvýšenie 
výstupnej teploty

Abnormálne zvýšenie teploty výstupnej vody vonkajšej 
jednotky (1)

1019 Prehriatie vody v 
systéme Prehriatie vodného okruhu (1)

1020 Anomália napájacieho 
napätia

Anomália na napájacom napätí vonkajšej jednotky 
(fázový posun napájania) (1)

1021 Anomália vysokého 
tlaku

Anomália teploty výparníka/kondenzátora vonkajšej jednotky 
(teplota výparníka nižšia ako 0 °C alebo teplota kondenzátora 
rovná alebo vyššia ako 59,5 °C)

(1)

1022 Nadmerná teplota Anomália nadmernej teploty snímačov vonkajšej jednotky (1)

1024
Nadmerná teplota  
Zásobník teplej 
úžitkovej vody

Vysoká teplota v zásobníku TÚV (1)

1026
Maximálny čas  
ohrev zásobníka 
úžitkovej vody

Čas ohrevu úžitkovej vody dlhší ako 6 hodín (1)

1032 Porucha kvapalinovej 
sondy Anomália snímača teploty kvapalnej fázy (1)

1036 Porucha karty  
Kontrola Anomália EEPROM kontrolnej karty (1)

1039 Anomália vysokotla-
kového presostatu Zásah vysokotlakového presostatu (1)

1040 Anomália vysokotla-
kového presostatu

Snímač tlaku zistil hodnotu blízku zásahu presostatu 16-krát za 
300 minút (1)

1043 Preťaženie  
Kompresor Zistilo sa prehriatie invertora kompresora (1)

1044 Anomália spustenia 
kompresora Anomália rotácie motora kompresora (1)

1045 Anomália ventilátora Zablokovaný ventilátor pri spustení (1)
1046 Anomália ventilátora Anomália rotácie ventilátora (1)

1050 Anomália nadprúdu 
kompresora Príliš vysoký napájací prúd kompresora (1)

1053 Anomália prepínača 
leto/zima Anomália prepínača leto/zima (1)

1054
Anomália teploty 
zásobníka úžitkovej 
vody

Abnormálne zvýšenie teploty úžitkovej vody (1)

1057
Anomália napájacieho 
napätia  
Kompresor

Napájacie napätie kompresora mimo rozsahu pred spustením (1)

1060 Chyba vysokotlakového 
presostatu Porucha vysokotlakového presostatu (1)

1064 Anomália spustenia 
kompresora Kompresor sa nespúšťa správne (1)

1065 Anomália kompresora Napájanie BUS kompresora nie je koherentné (1)

1066 Anomália sondy  
Vonkajšia teplota Anomália snímača teploty vonkajšieho vzduchu (1)

1072 Zvýšená teplota výfuku Príliš zvýšená teplota na výstupe z kompresora (1)
(1) Ak zablokovanie alebo porucha pretrváva, (napríklad autorizované stredisko technickej pomoci).
(2) Túto poruchu možno skontrolovať len v zozname chýb v menu "Informácie"

Listă anomalii unitate externă.
Codul 
erorii Defect semnalat Cauză Stare UI /Soluţie

1006 Anomalie sondă retur Anomalie senzor de temperatură intrare apă (1)

1008 Defect la sonda  
tur Anomalie senzor de temperatură ieșire apă (1)

1015

Creștere anormală a 
temperaturii pe tur (în 
timpul încălzirii apei 
calde de consum)

Creștere anormală a temperaturii apei pe tur a unității externe 
în timpul fazei de încălzire apă caldă de consum (1)

1016 Creștere anormală a 
temperaturii pe tur Creștere anormală a temperaturii apei pe tur a unității externe (1)

1019 Supratemperatură apă 
instalație Supraîncălzirea circuitului de apă (1)

1020 Anomalie a tensiunii de 
alimentare

Anomalie la tensiunea de alimentare a unității externe 
(decalaj alimentare) (1)

1021 Anomalie înaltă pre-
siune

Anomalie temperatură vaporizator/condensator unitate externă 
(temperatură vaporizator mai mică de 0 °C sau temperatură 
condensator mai mare sau egală cu 59,5 °C)

(1)

1022 Supratemperatură Anomalie supratemperatură senzori unitate externă (1)

1024
Supratemperatură  
acumulare apă caldă de 
consum

Temperatură ridicată la acumulare apă caldă de consum (1)

1026
Timp maxim  
încălzire acumulare apă 
caldă de consum

Timp de încălzire apă caldă de consum mai mare de 6 ore (1)

1032 Anomalie sondă lichid Anomalie senzor de temperatură fază lichidă (1)

1036 Anomalie placă  
control Anomalie EEPROM placă de control (1)

1039 Anomalie presostat de 
înaltă presiune Intervenție presostat de înaltă presiune (1)

1040 Anomalie presostat de 
înaltă presiune

Senzorul de presiune a detectat o valoare apropiată de cea de 
intervenție a presostatului de 16 ori în 300 minute (1)

1043 Supraîncărcare  
compresor A fost detectată supratemperatura invertorului compresorului (1)

1044 Anomalie pornire com-
presor Anomalie rotație motor compresor (1)

1045 Anomalie ventilator Ventilator blocat la pornire (1)
1046 Anomalie ventilator Anomalie rotație ventilator (1)

1050 Anomalie supracurent 
compresor Curent de alimentare compresor prea mare (1)

1053 Anomalie comutator 
vară/iarnă Anomalie comutator vară/iarnă (1)

1054
Anomalie temperatură 
acumulare apă caldă de 
consum

Creştere anormală temperatură apă caldă de consum (1)

1057
Anomalie tensiune de 
alimentare  
compresor

Tensiune de alimentare a compresorului în afara limitelor 
înainte de pornire (1)

1060 Eroare presostat de 
înaltă presiune Defect presostat de înaltă presiune (1)

1064 Anomalie pornire com-
presor Compresorul nu pornește corect (1)

1065 Anomalie compresor BUS alimentare compresor inconsecvent (1)

1066 Defect la sonda  
temperatură externă Anomalie senzor temperatură aer exterior (1)

1072 Temperatură evacuare 
ridicată Temperatură de evacuare compresor prea mare (1)

(1) Dacă blocarea sau anomalia persistă, apelaţi la serviciile unei societăţi autorizate (de exemplu Centrului Autorizat de Asistență Tehnică).
(2) Este posibilă verificarea acestei anomalii numai în lista de erori din meniul "Informaţii"

Lista nieprawidłowości jednostki zewnętrznej.
Kod 

błędu
Sygnalizowana 

nieprawidłowość Przyczyna Stato UI / Wymagane działanie

1006 Nieprawidłowość sondy 
powrotu Nieprawidłowość czujnika temperatury wody na wlocie (1)

1008 Nieprawidłowość sondy  
zasilania Nieprawidłowość czujnika temperatury wody na wylocie (1)

1015

Nieprawidłowy wzrost 
temperatury zasilania 
(podczas ogrzewania 
c.w.u.)

Nieprawidłowy wzrost temperatury wody na zasilaniu jedno-
stki zewnętrznej podczas fazy ogrzewania c.w.u. (1)

1016 Nieprawidłowy wzrost 
temperatury zasilania 

Nieprawidłowy wzrost temperatury wody na zasilaniu jedno-
stki zewnętrznej (1)

1019 Przegrzanie wody w 
instalacji Przegrzanie obiegu wody (1)

1020 Nieprawidłowość 
napięcia zasilającego

Nieprawidłowość napięcia zasilającego jednostki zewnętrznej 
(przesunięcie fazowe zasilania) (1)

1021 Nieprawidłowość wyso-
kiego ciśnienia

Nieprawidłowość temperatury parownika/kondensatora jedno-
stki zewnętrznej (temperatura parownika niższa niż 0°C lub 
temperatura kondensatora wyższa lub równa 59,5°C)

(1)

1022 Przegrzanie Nieprawidłowość przegrzania czujników jednostki zewnętrznej (1)

1024 Przegrzanie  
Zasobnik c.w.u. Wysoka temperatura zasobnika c.w.u. (1)

1026
Maksymalny czas  
ogrzewania zasobnika 
c.w.u.

Czas ogrzewania c.w.u. dłuższy niż 6 godzin (1)

1032 Nieprawidłowość sondy 
płynu Nieprawidłowość czujnika temperatury fazy ciekłej (1)

1036 Nieprawidłowość płytki  
kontrolnej Nieprawidłowość EEPROM płyty sterującej (1)

1039
Nieprawidłowość 
presostatu wysokiego 
ciśnienia

Zadziałanie presostatu wysokiego ciśnienia (1)

1040
Nieprawidłowość 
presostatu wysokiego 
ciśnienia

Czujnik ciśnienia wykrył wartość zbliżoną do zadziałania pre-
sostatu 16 razy w ciągu 300 minut (1)

1043 Przeciążenie  
sprężarki Wykryto przegrzanie falownika sprężarki (1)

1044 Nieprawidłowość uru-
chomienia sprężarki Nieprawidłowość obrotów silnika sprężarki (1)

1045 Nieprawidłowość wenty-
latora Wentylator zablokowany przy rozruchu (1)

1046 Nieprawidłowość wenty-
latora Nieprawidłowość obrotów wentylatora (1)

1050 Nieprawidłowość 
przetężenia sprężarki Zbyt wysoki prąd zasilania sprężarki (1)

1053 Nieprawidłowość 
przełącznika lato/zima Nieprawidłowość przełącznika lato/zima (1)

1054
Nieprawidłowość 
temperatury zasobnika 
c.w.u.

Nieprawidłowy wzrost temperatury w.u. (1)

1057
Nieprawidłowość 
napięcia zasilającego  
sprężarki

Napięcie zasilające sprężarki poza zakresem przed zapłonem (1)

1060 Błąd presostatu wyso-
kiego ciśnienia Uszkodzenie presostatu wysokiego ciśnienia (1)

(1) Jeżeli blokada lub nieprawidłowość pojwia się regularnie lub nie da się usunąć, (na przykład Autoryzowane Centrum Serwisowe).
(2) Taką anomalię można sprawdzić jedynie na liście błędów w menu „Informacje”.

Kültéri egység hibáinak listája.
Hibakód Rendellenesség jelzése Ok Beltéri egység állapota/megoldás

1006 Fűtési visszatérő 
érzékelőjének meghibásodása A belépő víz hőmérséklet érzékelő anomáliája (1)

1008 Melegvíz tároló érzékelő  
előremenő A kilépő víz hőmérséklet érzékelő anomáliája (1)

1015

Az előremenő 
hőmérséklet abnormális 
emelkedése (használati 
melegvíz fűtés közben)

Rendellenes vízhőmérséklet -emelkedés a kültéri egység 
szállításakor a melegvíz-fűtési fázis alatt (1)

1016 A szállítási hőmérséklet 
kóros növekedése 

Rendellenes vízhőmérséklet -emelkedés a kültéri egység 
szállításakor (1)

1019 A rendszerben lévő víz 
túlmelegedése A vízkör túlmelegedése (1)

1020 Tápfeszültség anomália Anomália a kültéri egység tápfeszültségén 
(tápegység fáziseltolás) (1)

1021 Nagy nyomás anomália
A kültéri egység párologtatójának / kondenzátorának hőmérsékleti 
anomáliája (a párologtató hőmérséklete 0 ° C -nál alacsonyabb vagy 
magasabb, mint a kondenzátor hőmérséklete 59,5 °C -nál)

(1)

1022 Túlmelegedés A kültéri egység érzékelői túlmelegedési anomáliát mutatnak (1)

1024 Túlmelegedés  
használati melegvíz tároló Magas hőmérséklet a használati melegvíz tárolónál (1)

1026 Maximális idő  
HMV tároló fűtés A használati melegvíz melegítési ideje meghaladja a 6 órát (1)

1032 Folyadék érzékelőjének 
meghibásodása Folyadékfázisú hőmérséklet-érzékelő anomália (1)

1036
Vezérlőpanelének me-
ghibásodása  
ellenőrzés

A vezérlőpanel EEPROM hibája (1)

1039 Nagy nyomás nyomáskapc-
soló rendellenesség Nagynyomású kapcsoló beavatkozása (1)

1040
Nagy nyomás 
nyomáskapcsoló rendel-
lenesség

A nyomásérzékelő 300 percen belül 16-szor észlelt a 
nyomáskapcsoló beavatkozásához közeli értéket (1)

1043 Túlterhelés  
kompresszor Kompresszor inverter túlmelegedést észlelt (1)

1044 A kompresszor indítási 
hibája A kompresszor motor forgási hibája (1)

1045 Ventilátor hiba A ventilátor blokkolt indításkor (1)
1046 Ventilátor hiba A ventilátor forgásának rendellenessége (1)

1050 A kompresszor 
túláramhibája A kompresszor tápfeszültsége túl magas (1)

1053 Nyári/téli átkapcsoló 
hiba Nyári/téli átkapcsoló hiba (1)

1054 HMV tárolási 
hőmérséklet anomália Használati melegvíz hőmérsékletét növelő gomb hibája (1)

1057 Tápfeszültség anomália  
kompresszor

A kompresszor tápfeszültsége a tartományon kívül esik a 
bekapcsolás előtt (1)

1060 Nagy nyomás 
nyomáskapcsoló hiba Nagy nyomás nyomáskapcsoló hiba (1)

1064 A kompresszor indítási hibája A kompresszor nem indul el megfelelően (1)
1065 Kompresszor hiba A BUS kompresszor tápegység inkonzisztencia (1)

1066 Melegvíz tároló érzékelő  
külső hőmérséklet Külső hőmérséklet érzékelő hiba (1)

1072 Magas ürítési 
hőmérséklet A kompresszor kisülési hőmérséklete túl magas (1)

(1) Ha a meghibásodás továbbra is fennáll, forduljon az Immergas szakszervizhez
(2) Ezt az üzemzavart csak az „Információs” menüpontban található hibalistán tudja ellenőrizni.

List of Outdoor Unit Anomalies.
Error 
Code Anomaly signalled Cause Boiler status / Solution

1006 Return probe anomaly Inlet water temperature sensor anomaly (1)

1008 Storage tank probe  
flow Outlet water temperature sensor anomaly (1)

1015
Abnormal flow tempe-
rature increase (during 
DHW heating)

Abnormal flow water temperature increase in the outdoor unit 
during the DHW heating phase (1)

1016 Abnormal flow tempe-
rature increase Abnormal flow water temperature increase in the outdoor unit (1)

1019 System water overtem-
perature Water circuit overheating (1)

1020 Power supply voltage 
anomaly

Anomaly on the supply voltage of the outdoor unit 
(power supply displacement) (1)

1021 High pressure anomaly
Outdoor unit evaporator/condenser anomaly (evaporator 
temperature below 0°C or condenser temperature greater equal 
to 59.5 °C)

(1)

1022 Overtemperature Outdoor unit sensors overtemperature anomaly (1)

1024 Overtemperature  
DHW accumulation High temperature on the DHW storage tank (1)

1026 DHW accumulation 
heating DHW heating time greater than 6 hours (1)

1032 Liquid probe anomaly Liquid phase temperature sensor anomaly (1)

1036 Board anomaly  
check EEPROM control board anomaly (1)

1039 High pressure switch 
fault High pressure switch intervention (1)

1040 High pressure switch 
fault

The pressure sensor has detected a value close to the interven-
tion of the pressure switch for 16 times in 300 minutes (1)

1043 Overload  
compressor Compressor inverter overtemperature detected (1)

1044 Compressor start anomaly Compressor motor rotation anomaly (1)
1045 Fan anomaly Fan stopped on start up (1)
1046 Fan anomaly Fan rotation anomaly (1)

1050 Compressor overcurrent 
anomaly Compressor power supply voltage too high (1)

1053 Summer/winter switch 
fault Summer/winter switch fault (1)

1054 DHW accumulation 
temperature anomaly Abnormal domestic hot water temperature increase (1)

1057 Power supply voltage  
compressor Compressor power supply voltage out of range before ignition (1)

1060 High pressure switch 
error High pressure switch fault (1)

1064 Compressor start anomaly The compressor does not start up properly (1)
1065 Compressor anomaly Compressor power supply BUS not coherent (1)

1066 Storage tank probe  
external temperature Outdoor air temperature sensor anomaly (1)

1072 High discharge tempe-
rature Compressor discharge temperature too high (1)

1077 High external coil tem-
perature High temperature on external coil (1)

1078 High pressure on   
 external coil Temperature too high on external coil (1)

(1) If the block or anomaly persists, contact an authorised company (e.g. Authorised After-Sales Centre).
(2) The anomaly can only be verified in the list of errors in the “Information” menu

Seznam anomálií Venkovní Jednotky.
Kód 

chyby Signalizovaná porucha Příčina Stav kotle / Řešení

1006 Porucha čidla zpátečky 
z topení Anomálie senzoru teploty vstupní vody (1)

1008 Anomálie sondy  
výstupu primárního okruhu Anomálie senzoru teploty vody na výstupu (1)

1015
Anomální zvýšení 
vstupní teploty (během 
ohřevu tuv)

Anomální zvýšení teploty vody na vstupu venkovní jednotky 
během fáze ohřevu tuv (1)

1016 Anomální zvýšení 
vstupní teploty Anomální zvýšení teploty vody na vstupu venkovní jednotky (1)

1019 Přehřátí vody zařízení Přehřátí okruhu vody (1)

1020 Anomálie napájecího 
napětí

Anomálie na napájecím napětí venkovní jednotky 
(nepoměr napájení) (1)

1021 Anomálie vysokého 
tlaku

Anomálie teploty odpařovače/kondenzátoru venkovní jednotky 
(teplota odpařovače je nižší než 0 °C nebo je teplota kon-
denzátoru vyšší nebo rovná 59,5 °C)

(1)

1022 Přehřátí Anomálie přehřátí senzorů venkovní jednotky (1)

1024 Přehřátí  
zásobník užitkové vody Vysoká teplota v zásobníku užitkové vody (1)

1026
Maximální čas  
ohřev zásobníku 
užitkové vody

Doba ohřevu užitkové vody je vyšší než 6 hodin (1)

1032 Porucha kapalinového 
čidla Anomálie senzoru teploty tekuté fáze (1)

1036 Anomálie desky  
kontrola Anomálie EEPROM kontrolní karty (1)

1039 Porucha vysokotlakého 
spínače Zásah vysokotlakého spínače (1)

1040 Porucha vysokotlakého 
spínače

Senzor tlaku zjistil příští hodnotu zásahu spínače 16 krát za 300 
minut (1)

1043 Přetížení  
kompresoru Zjištěné přehřátí invertoru kompresoru (1)

1044 Anomálie spuštění 
kompresoru Anomálie rotace motoru kompresoru (1)

1045 Porucha větráku Zablokovaný ventilátor při spuštění (1)
1046 Porucha větráku Anomálie rotace ventilátoru (1)

1050 Anomálie nadproudu 
kompresoru Příliš vysoký napájecí proud kompresoru (1)

1053 Anomálie přepínače 
léto/zima Anomálie přepínače léto/zima (1)

1054 Anomálie teploty 
zásobníku užitkové vody Anomálie zvýšení teploty užitkové vody (1)

1057
Anomálie napájecího 
napětí  
kompresoru

Napájecí napětí kompresoru mimo rozmezí před zapnutím (1)

1060 Chyba vysokotlakého 
spínače Porucha vysokotlakého spínače (1)

1064 Anomálie spuštění 
kompresoru Kompresor se správně nespouští (1)

1065 Anomálie kompresoru napájecí BUS kompresoru není koherentní (1)

1066 Anomálie sondy  
venkovní teploty Anomálie senzoru vnější teploty vzduchu (1)

1072 Zvýšená teplota výfuku Zvýšená vypouštěcí teplota kompresoru (1)
1077 Zvýšená teploty cívky Zvýšená teploty na cívce (1)
1078 Vysoký tlak na cívka Příliš zvýšená teploty na cívce (1)
1079 Anomálie senzoru tlaku Pressione gas refrigerante rilevata fuori range (1)

(1) Pokud zablokování nebo porucha přetrvává, (například autorizované středisko technické pomoci).
(2) Tuto poruchu lze zkontrolovat pouze v seznamu chyb v menu "Informace”

Списък на проблемите на външното тяло.
Код на 

грешката Описание Причина Състояние на вътрешното тяло/
решение

1006 Проблем на сонда - 
връщане Проблем сензор за температура на водата на входа (1)

1008 Проблем със сонда  
- подаване Проблем сензор за температура на водата на изхода (1)

1015

Аномално увеличение 
на температурата на 
подаване (по време на 
подгряване на БГВ)

Аномално повишаване на температурата на водата при 
подаването на външното тяло по време на етапа на 
подгряване на битовата вода

(1)

1016
Аномално увеличение 
на температурата на 
подаване 

Аномално повишаване на температурата на водата при 
подаването на външното тяло (1)

1019 Свръхтемпература на 
водата в инсталацията Прегряване на водния кръг (1)

1020
Проблем със 
захранващото 
напрежение

Проблем със захранващото напрежение на външното тяло 
(дефазиране на захранването) (1)

1021 Проблем високо 
налягане

Проблем с температурата на изпарителя/кондензатора на 
външното тяло (температура на изпарителя под 0 °C или 
температура на кондензатора, по-голяма или равна на 59,5 
°C)

(1)

1022 Свръхтемпература Проблем свръхтемпература на сензорите на външното 
тяло (1)

1024
Свръхтемпература  
водосъдържател за 
битова вода

Повишена температура при водосъдържателя на битова 
вода (1)

1026

Максимално време  
подгряване на 
водосъдържателя на 
битова вода

Време на подгряване на битовата вода над 6 часа (1)

1032 Проблем със сондата 
за течна фаза Проблем с температурния сензор за течната фаза (1)

1036 Проблем в платката  
управление Проблем EEPROM платка за управление (1)

1039 Проблем с пресостата 
за високо налягане Сработване на пресостат за високо налягане (1)

1040 Проблем с пресостата 
за високо налягане

Сензорът за налягане е установил стойност, близка до 
сработването на пресостата, 16 пъти за 300 минути (1)

1043 Претоварване  
компресор Отчетена свръхтемпература на инвертора на компресора (1)

1044
Проблем при 
стартиране на 
компресора 

Аномалия на въртенето на мотор компресор (1)

1045 Проблем с 
вентилатора Вентилаторът е блокирал при стартирането (1)

1046 Проблем с 
вентилатора Аномалия на въртенето на вентилатор (1)

1050 Проблем свръхток 
компресор Твърде висок захранващ ток на компресора (1)

1053
Проблем с 
превключвателя лято/
зима

Проблем с превключвателя лято/зима (1)

1054
Проблем температура 
при водосъдържателя 
на битова вода

Проблемно увеличение на температурата на битовата вода (1)

(1) Ако блокирането или проблемът продължават, трябва да се обърнете към упълномощен сервиз (например на оторизирания сервизен център).
(2) Грешката се записва само в регистъра в меню “Информация”.
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Código 
de  

Error
Anomalía señalada Causa Estado de la UI / Solución

1066 Error de la sonda de  
temperatura externa Anomalía sensor de temperatura del aire externo (1)

1072 Temperatura elevada de 
descarga Temperatura de salida del compresor demasiado elevada (1)

1077 Temperatura elevada en 
la batería externa Temperatura elevada en la batería externa (1)

1078 Alta presión en  
batería externa Temperatura demasiado elevada en la batería externa (1)

1079 Anomalía sensor de 
presión Presión medida del gas refrigerante fuera de rango (1)

1080 Anomalía sonda de  
presión del refrigerante Anomalía sonda de presión del refrigerante (1)

1081 Anomalía sonda de 
salida Anomalía del sensor de temperatura de salida del compresor (1)

1083 Error de la sonda de  
batería externa Anomalía sensor de temperatura de la batería exterior (1)

1103 Temperatura elevada del 
inversor Temperatura demasiado elevada de la tarjeta del inversor (1)

1104
Temperatura del inver-
sor aumentada de forma 
anómala

Temperatura demasiado elevada en las aletas de enfriamiento 
del inversor (1)

1105 Sobrecorriente del 
inversor Exceso de corriente medida en el inversor (1)

1118 Error de la sonda de  
inversor Anomalía sensor de temperatura del inversor (1)

1119 Ausencia de refrigerante Falta de refrigerante en unidad exterior (1)

1123 Anomalía tensión de 
alimentación Anomalía de la tensión de alimentación (1)

1125 Error de comunicación 
interno Error de comunicación interno (1)

1126 Error de comunicación 
interno Error de comunicación interno (1)

1128

Error de  
comunicación de las 
tarjetas de la unidad 
exterior

Error de comunicación del inversor - tarjeta hidrónica (1)

1135 Error de comunicación 
interno Error de comunicación interno (1)

(1) Si el bloqueo o la anomalía continúan, es necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de asistencia técnica autorizado).
(2) Solo se puede comprobar esta anomalía en la lista de errores presente en el menú “Informaciones”

Kód 
chyby Signalizovaná porucha Príčina Stav UI / Riešenie

1077 Zvýšená teplota 
vonkajšej batérie Zvýšená teplota na vonkajšej batérii (1)

1078 Vysoký tlak na  
vonkajšej batérii Príliš zvýšená teplota na vonkajšej batérii (1)

1079 Anomália snímača tlaku Tlak chladiaceho plynu zistený mimo rozsahu (1)

1080 Anomália sondy  
tlaku chladiva Anomália sondy tlaku chladiva (1)

1081 Anomália vypúšťacej 
sondy Anomália snímača teploty na výstupe z kompresora (1)

1083 Anomália sondy  
vonkajšej batérie Chyba snímača teploty vonkajšej batérie (1)

1103 Zvýšená teplota inver-
tora Príliš zvýšená teplota karty invertora (1)

1104 Abnormálne zvýšená 
teplota invertora Príliš zvýšená teplota na chladiacich rebrách invertora (1)

1105 Nadprúd invertora Zistený nadprúd na invertore (1)

1118 Anomália sondy  
invertora Anomália snímača teploty invertora (1)

1119 Nedostatok chladiva Nedostatok chladiva vo vonkajšej jednotke (1)

1123 Anomália napájacieho 
napätia Anomália napájacieho napätia (1)

1125 Chyba vnútornej  
komunikácie Chyba vnútornej komunikácie (1)

1126 Chyba vnútornej  
komunikácie Chyba vnútornej komunikácie (1)

1128
Chyba  
komunikácie kariet 
vonkajšej jednotky

Chyba komunikácie invertora - hydronická karta (1)

1135 Chyba vnútornej  
komunikácie Chyba vnútornej komunikácie (1)

(1) Ak zablokovanie alebo porucha pretrváva, (napríklad autorizované stredisko technickej pomoci).
(2) Túto poruchu možno skontrolovať len v zozname chýb v menu "Informácie"

Codul 
erorii Defect semnalat Cauză Stare UI /Soluţie

1077 Temperatură baterie 
externă ridicată Temperatură ridicată a bateriei externe (1)

1078 Înaltă presiune la  
baterie externă Temperatură prea ridicată a bateriei externe (1)

1079 Anomalie senzor de 
presiune Presiune gaz refrigerant detectată în afara limitelor (1)

1080
Anomalie la sonda de  
presiune agent refrige-
rant

Anomalie sondă de presiune agent refrigerant (1)

1081 Anomalie sondă de 
evacuare Anomalie senzor temperatură evacuare compresor (1)

1083 Defect la sonda  
baterie externă Anomalie senzor temperatură baterie externă (1)

1103 Temperatură invertor 
ridicată Temperatură placă invertor prea mare (1)

1104
Temperatură invertor 
crescută în mod anor-
mal

Temperatură prea mare pe aripioarele de răcire invertor (1)

1105 Supracurent invertor Supracurent detectat la invertor (1)

1118 Defect la sonda  
invertor Anomalie senzor temperatură invertor (1)

1119 Lipsă agent refrigerant Lipsă agent refrigerant unitatea externă (1)

1123 Anomalie a tensiunii de 
alimentare Anomalie a tensiunii de alimentare (1)

1125 Eroare de comunicare 
internă Eroare de comunicare internă (1)

1126 Eroare de comunicare 
internă Eroare de comunicare internă (1)

1128
Eroare de  
comunicare plăci unita-
tea externă

Eroare de comunicare invertor - placă hidronică (1)

1135 Eroare de comunicare 
internă Eroare de comunicare internă (1)

(1) Dacă blocarea sau anomalia persistă, apelaţi la serviciile unei societăţi autorizate (de exemplu Centrului Autorizat de Asistență Tehnică).
(2) Este posibilă verificarea acestei anomalii numai în lista de erori din meniul "Informaţii"

Kod 
błędu

Sygnalizowana 
nieprawidłowość Przyczyna Stato UI / Wymagane działanie

1064 Nieprawidłowość uru-
chomienia sprężarki Sprężarka nie uruchamia się prawidłowo (1)

1065 Nieprawidłowość 
sprężarki MAGISTRALA Niespójne zasilanie sprężarki (1)

1066
Nieprawidłowość sondy  
temperatury 
zewnętrznej

Nieprawidłowość czujnika temperatury powietrza 
zewnętrznego (1)

1072 Wysoka temperatura 
spustu Zbyt wysoka temperatura spustu sprężarki (1)

1077 Wysoka temperatura pa-
rownika zewnętrznego Wysoka temperatura na parowniku zewnętrznym (1)

1078
Wysokie ciśnienie na  
parowniku 
zewnętrznym

Zbyt wysoka temperatura na parowniku zewnętrznym (1)

1079 Nieprawidłowość 
czujnika ciśnienia Wykryto ciśnienie gazu chłodniczego poza zakresem (1)

1080
Nieprawidłowość sondy  
ciśnienia czynnika 
chłodniczego

Nieprawidłowość sondy ciśnienia czynnika chłodniczego (1)

1081 Nieprawidłowość sondy 
spustu Nieprawidłowość czujnika temperatury spustu sprężarki (1)

1083
Nieprawidłowość sondy  
parownika 
zewnętrznego

Nieprawidłowość czujnika temperatury parownika 
zewnętrznego (1)

1103 Wysoka temperatura 
falownika Zbyt wysoka temperatura płyty falownika (1)

1104
Temperatura falowni-
ka wzrasta w sposób 
nieprawidłowy

Zbyt wysoka temperatura żeberek chłodzących falownika (1)

1105 Przetężenie falownika Przetężenie wykryte na falowniku (1)

1118 Nieprawidłowość sondy  
falownika Nieprawidłowość czujnika temperatury falownika (1)

1119 Brak czynnika 
chłodniczego Brak czynnika chłodniczego jednostki zewnętrznej (1)

1123 Nieprawidłowość 
napięcia zasilającego Nieprawidłowość napięcia zasilającego (1)

1125 Błąd komunikacji 
wewn. Błąd komunikacji wewn. (1)

1126 Błąd komunikacji 
wewn. Błąd komunikacji wewn. (1)

1128
Błąd  
komunikacji z płytami 
jednostki zewnętrznej

Błąd komunikacji falownika - płyta hydrauliczna (1)

1135 Błąd komunikacji 
wewn. Błąd komunikacji wewn. (1)

(1) Jeżeli blokada lub nieprawidłowość pojwia się regularnie lub nie da się usunąć, (na przykład Autoryzowane Centrum Serwisowe).
(2) Taką anomalię można sprawdzić jedynie na liście błędów w menu „Informacje”.

Hibakód Rendellenesség jelzése Ok Beltéri egység állapota/megoldás

1077 Magas külső akku-
mulátor hőmérséklet Magas hőmérséklet a külső tárolón (1)

1078 Nagynyomású oldal  
külső elem Túl magas hőmérséklet a külső akkumulátoron (1)

1079 Nyomásérzékelő hiba A hűtőközeg gáznyomása a tartományon kívül található (1)

1080 Hűtőközeg 
-nyomásmérő hiba A hűtőközeg gáznyomása és a tartomány kívül található (1)

1081 Kipufogó szonda 
anomália A kompresszor kisülési hőmérséklet -érzékelőjének hibája (1)

1083 Melegvíz tároló érzékelő  
külső elem A külső akkumulátor hőmérséklet -érzékelőjének hibája (1)

1103 Magas inverteres 
hőmérséklet Az inverter panel hőmérséklete túl magas (1)

1104
Az inverter 
hőmérséklete rendelle-
nesen emelkedett

Az inverteres hűtőbordák hőmérséklete túl magas (1)

1105 Inverter túláram Túláram észlelve az inverteren (1)

1118 Melegvíz tároló érzékelő  
inverter Az inverter hőmérséklet -érzékelőjének hibája (1)

1119 Hűtőközeg hiány Hiányzik a kültéri egység hűtőközege (1)
1123 Tápfeszültség anomália A tápfeszültség rendellenessége (1)

1125 Belső kommunikációs 
hiba Belső kommunikációs hiba (1)

1126 Belső kommunikációs 
hiba Belső kommunikációs hiba (1)

1128 A kültéri egység táblák   
kommunikációs hibája Inverter - hidraulikus kártya kommunikációs hiba (1)

1135 Belső kommunikációs 
hiba Belső kommunikációs hiba (1)

(1) Ha a meghibásodás továbbra is fennáll, forduljon az Immergas szakszervizhez
(2) Ezt az üzemzavart csak az „Információs” menüpontban található hibalistán tudja ellenőrizni.

Error 
Code Anomaly signalled Cause Boiler status / Solution

1079 Pressure sensor ano-
maly Detected cooling gas pressure out of range (1)

1080 Coolant pressure  
probe anomaly Coolant pressure probe anomaly (1)

1081 Discharge probe ano-
maly Compressor discharge temperature sensor anomaly (1)

1083 External coil  
probe anomaly Outdoor coil temperature sensor anomaly (1)

1103 High inverter tempe-
rature Inverter board temperature too high (1)

1104 Inverter temperature 
increased abnormally Temperature on cooling fins too high (1)

1105 Inverter overcurrent Overcurrent detected on the inverter (1)

1118 Storage tank probe  
Inverter Inverter temperature sensor anomaly (1)

1119 Coolant missing Lack of coolant in outdoor unit (1)

1123 Power supply voltage 
anomaly Power supply tension anomaly (1)

1125 Internal communication 
error Internal communication error (1)

1126 Internal communication 
error Internal communication error (1)

1128
Communication   
error with outdoor unit 
boards

Inverter communication error - hydronic board (1)

1135 Internal communication 
error Internal communication error (1)

(1) If the block or anomaly persists, contact an authorised company (e.g. Authorised After-Sales Centre).
(2) The anomaly can only be verified in the list of errors in the “Information” menu

Kód 
chyby Signalizovaná porucha Příčina Stav kotle / Řešení

1080 Anomálie sondy  
tlaku chladiva

Anomálie sondy  
tlaku chladiva (1)

1081 Anomálie sondy 
vypouštění Anomálie senzoru teploty vypouštění kompresoru (1)

1083 Anomálie sondy  
cívka Anomálie senzoru teploty cívky (1)

1103 Zvýšená teplota inver-
toru Teplota karty invertoru je příliš zvýšená (1)

1104 Nezvykle zvýšená teplo-
ta invertoru Teplota na chladících křidélkách invertoru je příliš zvýšená (1)

1105 Nadproud invertoru Zjištěný nadproud na invertoru (1)

1118 Anomálie sondy  
Invertoru Anomálie senzoru teplotu invertoru (1)

1119 Nedostatek chladiva Nedostatek chladiva ve venkovní jednotce (1)

1123 Anomálie napájecího 
napětí Anomálie napájecího napětí (1)

1125 Chyba vnitřní  
komunikace Chyba vnitřní komunikace (1)

1126 Chyba vnitřní  
komunikace Chyba vnitřní komunikace (1)

1128
Chyba  
komunikace desek 
venkovní jednotky

Chyba komunikace invertor - hydronická deska (1)

1135 Chyba vnitřní  
komunikace Chyba vnitřní komunikace (1)

(1) Pokud zablokování nebo porucha přetrvává, (například autorizované středisko technické pomoci).
(2) Tuto poruchu lze zkontrolovat pouze v seznamu chyb v menu "Informace”

Код на 
грешката Описание Причина Състояние на вътрешното тяло/

решение

1057
Проблем захранващо 
напрежение  
компресор

Захранващото напрежение на компресора е извън 
разрешения диапазон преди запалването (1)

1060 Грешка на пресостат за 
високо налягане Повреда на пресостат за високо налягане (1)

1064
Проблем при 
стартиране на 
компресора

Компресорът не се стартира правилно (1)

1065 Проблем с компресора BUS захранването на компресора е несъвместимо (1)

1066 Проблем със сонда  
външна температура Проблем с температурен сензор за външния въздух (1)

1072
Повишена 
температура на 
отвеждане

Твърде висока температура на отвеждане на компресора (1)

1077
Висока температура 
на изпарителя на 
външното тяло

Висока температура на изпарителя на външното тяло (1)

1078
Високо налягане при  
изпарителя на 
външното тяло

Твърде висока температура при изпарителя на външното 
тяло (1)

1079 Проблем със сензора 
за налягане

Отчетеното налягане на хладилния газ е извън разрешения 
диапазон (1)

1080
Проблем със сонда за  
налягане на хладилния 
агент

Проблем сонда за налягане на хладилния агент (1)

1081 Проблем със сондата 
при отвеждане

Проблем температурен сензор при отвеждането на 
компресора (1)

1083
Проблем със сонда  
на изпарителя на 
външното тяло

Проблем с температурен сензор за изпарителя на 
външното тяло (1)

1103 Висока температура на 
инвертора Твърде висока температура на платката на инвертора (1)

1104
Температурата 
на инвертора се е 
повишила ненормално

Твърде висока температура на радиатора за охлаждане на 
инвертора (1)

1105 Свръхток на 
инвертора При инвертора е отчетен свръхток (1)

1118 Проблем със сонда  
инвертор Проблем температурен сензор инвертор (1)

1119 Липса на хладилен 
агент Недостатъчно хладилен агент във външното тяло (1)

1123
Проблем със 
захранващото 
напрежение

Проблем със захранващото напрежение (1)

1125
Вътрешна 
комуникационна 
грешка

Вътрешна комуникационна грешка (1)

1126
Вътрешна 
комуникационна 
грешка

Вътрешна комуникационна грешка (1)

1128
Комуникационна  
грешка на платките на 
външното тяло

Комуникационна грешка инвертор - хидроплатка (1)

1135
Вътрешна 
комуникационна 
грешка

Вътрешна комуникационна грешка (1)

(1) Ако блокирането или проблемът продължават, трябва да се обърнете към упълномощен сервиз (например на оторизирания сервизен център).
(2) Грешката се записва само в регистъра в меню “Информация”.
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2.13	 APAGADO.
Apague la unidad interna configurando el modo “stand-by” desde 
el panel de control, desconecte los interruptores omnipolares 
externos de la unidad interna y de la exterior y cierre el grifo del 
gas situado antes de la misma unidad interna.

2.14	 RESTABLECIMIENTO DE LA PRESIÓN DE LA 
INSTALACIÓN DE CALEFACCIÓN.

Controlar periódicamente la presión del agua de la instalación. 
La aguja del manómetro de la caldera debe indicar un valor de 
entre 1 y 1,2 bares.
Si la presión es inferior a 1 bar (con la instalación fría) es necesario 
reponer agua a través de la llave situada en la parte inferior de la 
caldera (Apdo. 1 Fig. 9).
IMPORTANTE: cierre la llave cuando se haya finalizado la 
operación.
Si la presión llega a valores cercanos a 3 bares existe el riesgo de 
que intervenga la válvula de seguridad.
En ese caso, quite agua con un purgador de aire de un radiador 
hasta que la presión vuelva a colocarse en 1 bar o solicite la inter-
vención de personal cualificado.
Si las bajadas de presión son frecuentes, solicite la intervención 
de personal cualificado, pues hay que reparar la probable pérdida 
en la instalación.

2.15	 VACIADO DE LA INSTALACIÓN.
Para poder realizar la operación de vaciado de la unidad interna, 
abrir el grifo de vaciado (Apdo. 2 Fig. 9).
Antes de realizar esta operación compruebe que la llave de llenado 
esté cerrado.

ATENCIÓN:
en caso de que en el circuito de la in-
stalación se haya introducido glícol, 
compruebe que se elimine al descargar las 
aguas residuales como previsto por la norma 
EN 1717.

2.16	 VACIADO DEL CIRCUITO SANITARIO.
Para llevar a cabo esta operación, cierre siempre la entrada de agua fría 
sanitaria en la entrada de la unidad interna.
Abra un grifo cualquiera del agua caliente sanitaria para descargar 
la presión en el circuito.

2.17	 PROTECCIÓN ANTIHIELO.
La bomba de calor híbrida lleva una función antihielo activa, en 
varios niveles. Un primer nivel, consiste en el encendido del cir-
culador en base a las temperaturas medidas en la unidad exterior.

ATENCIÓN:
Esta función tiene prioridad sobre la 
función de producción de agua caliente 
sanitaria y por lo tanto puede suceder que en 
caso de extracciones prolongadas sanitarias y 
de instalación en zonas muy frías, la produc-
ción de agua caliente sanitaria se interrumpa.

Un segundo nivel incluye el encendido de la unidad interna y este 
depende de las temperaturas medidas por la unidad interna o por 
la unidad exterior. Todas las informaciones sobre la protección 
antihielo se encuentran en el apdo. 1.3.
No obstante, para garantizar el buen estado de Victrix Hybrid y 
de la instalación, en las zonas donde la temperatura baje de cero 
grados, recomendamos proteger la instalación de calefacción con 
anticongelante e instalar el Kit Antihielo Immergas. 
Pero en caso de inactividad prolongada (por ejemplo segunda 
vivienda) recomendamos también:
-	interrumpir la alimentación eléctrica;
-	vaciar completamente el circuito de calefacción y el circuito 

sanitario de la caldera. En las instalaciones que frecuentemente 
deban ser vaciadas, es indispensable que sean rellenadas con 
agua tratada, de forma que se elimine la dureza, para evitar 
incrustaciones calcáreas.

2.18	 LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO.
Para limpiar la carcasa de la unidad interna y de la unidad exterior 
use paños húmedos y jabón neutro. No use detergentes abrasivos 
o en polvo.

2.19	 DESACTIVACIÓN DEFINITIVA.
Cuando se decida llevar a cabo la desactivación definitiva de 
Victrix Hybrid, encargar a personal profesionalmente cualificado 
estas operaciones, comprobando que se hayan cortado antes las 
alimentaciones eléctricas, de agua y de gas.

2.13	 VYPNUTIE.
Vypnite vnútornú jednotku nastavením režimu "stand-by" 
na ovládacom paneli, odpojte vonkajšie omnipolárne spínače 
vonkajšej a vnútornej jednotky a zatvorte plynový ventil pred 
vnútornou jednotkou.

2.14	 OBNOVENIE TLAKU VO VYKUROVACOM 
SYSTÉME.

Pravidelne kontrolujte tlak vody v systéme. Ručička manometra 
kotla musí ukazovať hodnotu medzi 1 a 1,2 barmi.
Ak je tlak nižší než 1 bar (pri studenom zariadení) je potrebné vy-
konať opätovné nastavenie pomocou kohútika, ktorý sa nachádza 
na spodnej časti kotla (časť 1 obr. 9).
POZN.: po ukončení úkonu zatvorte kohútik.
Ak sa tlak blíži k hodnotám blízkym 3 barom, môže zareagovať 
bezpečnostný ventil.
V takom prípade odstráňte vodu vypustením vzduchu z radiátora 
pomocou odvzdušňovacieho ventilu, až kým sa tlak nezníži na 1 
bar, alebo požiadajte o pomoc kvalifikovaný personál.
Ak sú poklesy tlaku časté, požiadať o prehliadku systému odborne 
vyškoleného pracovníka, aby sa zabránilo prípadným stratám vo 
vykurovaní.

2.15	 VYPUSTENIE SYSTÉMU.
Na vypustenie vnútornej jednotky použite príslušný vypúšťací 
kohútik (časť 2  Obr. 9).
Pred vykonaním tejto operácie sa uistite, že je plniaci kohútik 
zariadenia uzatvorený.

UPOZORNENIE:
pokiaľ bude do okruhu systému napus-
tený glykol, ubezpečte sa, či je odvá-
dzaný do odpadu odpadných vôd v súlade s 
ustanovením normy EN 1717.

2.16	 VYPRÁZDNENIE ÚŽITKOVÉHO OKRUHU TÚV.
Pre vykonanie tejto operácie vždy zatvorte prívod studenej úžitkovej 
vody pred vnútornou jednotkou.
Otvorte všetky ventily horúcej úžitkovej vody na umožnenie 
vypustenia tlaku z okruhu.

2.17	 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU.
Hybridné tepelné čerpadlo je vybavené funkciou proti zamrznu-
tiu, ktorá je aktívna na rôznych úrovniach. Prvá úroveň spočíva 
v zapnutí obehového čerpadla na základe teplôt zistených na 
vonkajšej jednotke.

UPOZORNENIE:
Táto funkcia má prednosť pred funkciou 
prípravy teplej úžitkovej vody, takže sa 
môže stať, že v prípade dlhodobých odberov 
úžitkovej vody a inštalácie vo veľmi chladných 
oblastiach dôjde k prerušeniu prípravy teplej 
úžitkovej vody

Druhá úroveň spočíva v zapnutí vnútornej jednotky, ktoré závisí 
od teplôt zistených vnútornou alebo vonkajšou jednotkou. Všetky 
informácie týkajúce sa ochrany proti zamrznutiu sú uvedené v 
ods. 1.3.
Na zabezpečenie celistvosti zariadenia Victrix Hybrid a okruhu 
TÚV a vykurovacieho okruhu v oblastiach, v ktorých teplo-
ta zostúpi pod nulu, odporúčame chrániť vykurovací systém 
nemrznúcou kvapalinou a nainštalovať súpravu proti zamrznutiu 
Immergas. 
V prípade predĺženej nečinnosti (druhý dom) odporúčame tiež:
-	odpojiť elektrické napájanie;
-	úplne vyprázdniť vykurovací okruh a okruh TÚV kotla. Pri 

systémoch, ktoré je treba vypúšťať častokrát, je potrebné, aby sa 
plnili náležite upravenou vodou, pretože vysoká tvrdosť môže 
spôsobiť usadzovanie kotolného kameňa.

2.18	 ČISTENIE PLÁŠŤA.
Na čistenie plášťa vnútornej a vonkajšej jednotky používajte 
navlhčené handry a neutrálne mydlo. Nepoužívajte abrazívne ani 
práškové čistiace prostriedky.

2.19	 DEFINITÍVNA DEAKTIVÁCIA.
V prípade, že sa rozhodnete pre definitívne odstavenie zariadenia 
Victrix Hybrid, zverte príslušné operácie s tým spojené kvalifiko-
vaným odborníkom a uistite sa okrem iného, že predtým bolo 
odpojené elektrické napätie a prívod vody a paliva

2.13	 OPRIREA.
Opriți unitatea internă setând regimul „stand-by” de pe panoul 
de control, deconectați întreruptoarele omnipolare externe ale 
unității interne și externe și închideți robinetul de gaz din amonte 
de unitatea internă.

2.14	 RESTABILIREA PRESIUNII DIN INSTALAȚIA DE 
ÎNCĂLZIRE.

Verificați periodic presiunea apei din instalație. Indicatorul ma-
nometrului centralei trebuie să indice o valoare cuprinsă între 1 
și 1,2 bar.
Dacă presiunea este sub valoarea de 1 bar (cu instalaţia rece) tre-
buie să restabiliţi presiunea cu ajutorul robinetului aflat în partea 
inferioară a centralei (Poz. 1 Fig. 9).
REȚINEȚI: închideți robinetul după terminarea operațiunii.
Dacă presiunea atinge valori apropiate de 3 bar există riscul in-
tervenției supapei de siguranță.
În acest caz goliţi apă prin intermediul unui dezaerator al unui calorifer, 
până când presiunea atinge 1 bar sau solicitaţi intervenţia personalului 
profesional calificat.

Dacă se produc căderi de presiune frecvente, solicitați intervenția 
personalului calificat profesional, pentru eliminarea pierderilor 
din instalație.

2.15	 GOLIREA INSTALAȚIEI.
Pentru a goli unitatea internă acționați asupra robinetului de 
golire (Poz. 2 Fig. 9).
Înainte de a efectua această operațiune asigurați-vă că robinetul 
de alimentare este închis.

ATENȚIE:
în cazul în care a fost introdus glicol 
în circuitul instalației, asigurați-vă că 
glicolul este eliminat în conducta de evacuare 
a apelor uzate, conform prevederilor standar-
dului EN 1717.

2.16	 GOLIREA CIRCUITULUI DE APĂ CALDĂ DE 
CONSUM.

Pentru a efectua această operațiune, închideți întotdeauna robinetul de 
intrare apă rece de consum, aflat în amonte de unitatea internă.
Deschideți un robinet oarecare pentru apă caldă de consum, 
pentru a permite evacuarea presiunii din circuit.

2.17	 PROTECȚIA ÎMPOTRIVA ÎNGHEȚULUI.
Pompa de căldură hibridă este prevăzută cu o funcție antiîngheț 
activă la diferite niveluri. Un prim nivel constă în pornirea pom-
pei de circulație în funcție de temperaturile detectate la unitatea 
externă.

ATENȚIE:
Această funcție are prioritate față de 
funcția de preparare apă caldă de con-
sum, prin urmare se poate întâmpla ca, în caz 
de preluări de apă caldă de consum prelungite 
și de instalare în zone foarte reci, prepararea 
de apă caldă de consum să fie întreruptă.

Un al doilea nivel prevede pornirea unității interne iar acest lu-
cru este stabilit în funcție de temperaturile detectate de unitatea 
internă sau de unitatea externă. Toate informațiile privind funcția 
de protecție anti-îngheț se găsesc în Cap. 1.3.
Pentru a garanta integritatea Victrix Hybrid şi a instalaţiei de 
apă de consum în zone unde temperatura coboară sub zero, se 
recomandă protejarea instalaţiei de încălzire cu lichid antigel şi 
dotarea cu Kit-ul Anti-îngheţ Immergas. 
Însă în caz de inactivitatea prelungită (a doua casă), se recomandă:
-	deconectarea alimentării electrice;
-	golirea completă a circuitului de încălzire şi a circuitului de 

apă caldă de consum al centralei. Este obligatorie umplerea 
instalației cu apă tratată în mod corespunzător pentru a reduce 
duritatea apei care poate duce la depuneri de calcar, în cazul în 
care instalația este golită frecvent.

2.18	 CURĂȚAREA MANTALEI.
Pentru curățarea carcasei unității interne și unității externe, folosiți 
lavete umede și săpun neutru. Nu folosiți detergenți abrazivi sau 
sub formă de praf.

2.19	 SCOATEREA DEFINITIVĂ DIN UZ.
În cazul în care se dorește scoaterea definitivă din uz a Victrix 
Hybrid, operațiunea trebuie efectuată de către personal calificat, 
asigurându-vă, printre altele, că a fost întreruptă alimentarea cu 
energie electrică, apă și combustibil.

2.13	 WYŁĄCZENIE.
Wyłączyć jednostkę wewnętrzną, ustawiając tryb „stand-by” z 
panelu kontrolnego, odłączyć zewnętrzne wyłączniki wielobiegu-
nowe jednostki wewnętrznej i zewnętrznej oraz zamknąć kurek 
gazu przed jednostką wewnętrzną.

2.14	 PRZYWRÓCENIE CIŚNIENIA INSTALACJI 
OGRZEWANIA (C.O.).

Sprawdzać okresowo ciśnienie wody instalacji. Wskazówka 
manometru kotła musi wskazywać wartość między 1 i 1,2 Bara.
Jeśli ciśnienie jest niższe od 1 bara (przy zimnej instalacji) konieczne 
jest przywrócenie stanu za pomocą kurka umieszczonego w dolnej 
części kotła ( Poz. 1 Rys. 9).
N.B.: zamknąć kurek po wykonaniu tej czynności.
Jeśli ciśnienie zbliża się do wartości bliskich 3 barom, istnieje 
ryzyko interwencji zaworu bezpieczeństwa.
W takim przypadku należy usunąć wodę z zaworu odpowietrzającego 
grzejnika, do czasu ustawienia ciśnienia na 1 bar lub poprosić o pomoc 
wykwalifikowanego personelu.

Jeśli obniżanie się ciśnienia pojawiałoby się często, zwrócić się o 
interwencję wykwalifikowanego personelu, aby usunąć ewentu-
alną nieszczelność w instalacji.

2.15	 OPRÓŻNIENIE INSTALACJI.
Aby opróżnić jednostkę wewnętrzną, należy skorzystać z odpo-
wiedniego kurka opróżniania (Szcz. 2, Rys. 9).
Przed przeprowadzeniem tej czynności, należy się upewnić czy 
kurek napełnienia jest zamknięty.

UWAGA:
jeżeli do obwodu instalacji wprowadzo-
no glikol, upewnić się że jest on usuwany 
do odpływu ścieków zgodnie z normą EN 1717.

2.16	 OPRÓŻNIANIE OBWODU WODY UŻYTKOWEJ.
W celu wykonania tej czynności należy zawsze pamiętać o zamknięciu 
wejścia zimnej wody użytkowej przed jednostką wewnętrzną.
Otworzyć dowolny punkt poboru ciepłej wody użytkowej aby 
umożliwić spadek ciśnienia w danym obwodzie.

2.17	 OCHRONA PRZED ZAMARZANIEM.
Hybrydowa pompa ciepła jest wyposażona w funkcję ochrony 
przed zamarzaniem, która jest aktywna na różnych poziomach. 
Pierwszy poziom polega na włączeniu pompy obiegowej na 
podstawie temperatur wykrytych na jednostce zewnętrznej.

UWAGA:
Funkcja ta ma pierwszeństwo przed 
funkcją wytwarzania c.w.u., dlatego w 
przypadku przedłużających się poborów w.u. 
i instalacji w bardzo zimnych strefach może 
się zdarzyć, że wytwarzanie c.w.u. zostanie 
przerwane.

Drugi poziom obejmuje włączenie jednostki wewnętrznej i jest 
to określane na podstawie temperatur wykrytych przez jednostkę 
wewnętrzną lub jednostkę zewnętrzną. Wszystkie informacje 
dotyczące ochrony przed mrozem znajdują się w Par. 1.3.
Aby zagwarantować stan Victrix Hybrid i instalacji w miejscach, 
gdzie temperatura niższa jest niż zero stopni, zalecamy 
zabezpieczyć instalację c.o. płynem przeciwzamarzaniowym i 
zamontowaniem zestawu ochrony przed zamarzaniem Immergas. 
W przypadku dłuższego postoju (drugi dom), zalecamy ponadto:
-	odłączenie zasilania elektrycznego;
-	całkowicie opróżnić obwód ogrzewania i obwód w.u. kotła. W 

instalacjach często opróżnianych, niezbędne jest napełnienie 
wodą odpowiednio przygotowaną, aby wyeliminować twardość, 
która może spowodować powstawanie osadów wapiennych.

2.18	 CZYSZCZENIE OBUDOWY.
Do wyczyszczenia osłony jednostki wewnętrznej i jednostki 
zewnętrznej używać wilgotnych ściereczek i neutralnego mydła. 
Nie używać detergentów ściernych ani w proszku.

2.19	 DEMONTAŻ KOTŁA.
W razie decyzji definitywnego odłączenia Victrix Hybrid, zlecić 
wykonanie następujących czynności wykwalifikowanemu pra-
cownikowi, upewniając się, że uprzednio zostanie wyłączone 
zasilanie: elektryczne, wodne i paliwa.

2.13	 KIKAPCSOLÁS.
Kapcsolja ki a beltéri egységet a "készenléti" üzemmód beállításával 
a vezérlőpultról, válassza le a beltéri és a kültéri egység külső om-
nipoláris kapcsolóit, és zárja el a gázcsapot a beltéri egység előtt.

2.14	 A FŰTÉS RENDSZER NYOMÁSÁNAK 
HELYREÁLLÍTÁSA.

Rendszeresen ellenőrizni kell a fűtési rendszer víznyomását. A 
kazán nyomásmérőjének mutatója 1 és 1,2 bar közötti értéket 
kell, hogy mutasson.
Ha a nyomás nem éri el az 1 bar-t (hideg rendszerben), a kazán 
alsó felén elhelyezett csap segítségével töltsön vizet a rendszerbe (9. 
ábra 1. tétel).
FONTOS: a művelet végén zárja el a csapot.
Ha a nyomás eléri a 3 bar közeli értéket, a biztonsági lefúvató 
szelep kinyithat.
Ebben az esetben az egyik radiátor légtelenítő szelepével engedjen le 
annyi vizet, amennyi elég ahhoz, hogy a nyomás visszatérjen 1 bar körüli 
értékre, vagy hívjon szakembert.

Amennyiben gyakran fordul elő nyomáscsökkenés, hívjon szak-
embert, mivel el kell hárítani a rendszer esetleges vízveszteségének 
okát.

2.15	 A RENDSZER LEÜRÍTÉSE.
A kazán víztelenítésének művelete az e célt szolgáló leeresztő csap 
segítségével végezhető el (9. ábra 2. tétel).
A művelet elvégzése előtt, ellenőrizze, hogy elzárta-e a töltőcsapot.

FIGYELEM:
ha a rendszerbe glikolt öntött, elle-
nőrizze, hogy az az EN 1717 szabvány 
előírásai szerint lesz-e ártalmatlanítva.

2.16	 A HASZNÁLATI MELEGVÍZ KÖR VÍZTELENÍTÉSE.
A művelet elvégzéséhez zárja el a beltéri egység elé beszerelt hidegvíz 
csapot.
Nyissa ki a használati meleg vízre csatlakoztatott valamelyik 
csapot, és várja meg, hogy a nyomás megszűnjön a rendszerben.

2.17	 FAGYVÉDELEM.
A hibrid hőszivattyú fagyálló funkcióval van felszerelve, amely 
különböző szinteken aktív. Az első szint a keringetőszivattyú 
bekapcsolása a kültéri egységen észlelt hőmérséklet alapján.

FIGYELEM:
Ennek a funkciónak elsőbbsége van a ha-
sználati melegvíz-előállítási funkcióval 
szemben, így előfordulhat, hogy a higiénikus 
elvonás és a nagyon hideg területeken történő 
telepítés esetén a használati melegvíz előállítása 
megszakad.

A második szint a beltéri egység bekapcsolását foglalja magában, 
és ezt a beltéri egység vagy a kültéri egység által észlelt hőmérséklet 
alapján határozzák meg. A fagyvédelmi funkcióval kapcsolatos 
összes információt a  1.3 fejezetben találja.
A Victrix Hybrid és a fűtő ill. használati melegvíz rendszer védel-
me érdekében, azokon a területeken, ahol a hőmérséklet 0 °C alá 
süllyed, célszerű a rendszerbe fagyállót önteni, és a csővezetékeket 
szigetelni. 
Hosszabb üzemen kívüli állapot esetén (pl. nyaraló) célszerű:
-	a kazán áramellátását megszüntetni;
-	a fűtési és használati melegvíz köröket teljesen leengedni. Ha a 

kazánt gyakran kiüríti, a vízkőképződés elkerülése érdekében 
kezelje a feltöltéshez használt vizet megfelelően.

2.18	 A KAZÁN BURKOLATÁNAK TISZTÍTÁSA.
A kültéri egység burkolatának tisztításához használjon vizes 
ruhát és semleges mosószert. Ne használjon súroló tisztítószert, 
se súrolóport.

2.19	 A HASZNÁLATBÓL VALÓ VÉGLEGES KIVONÁSD.
Amikor a Victrix Hybrid egységet végleg ki akarja vonni a ha-
sználatból, a szükséges műveleteket végeztesse szakemberrel, és 
győződjön meg arról, hogy a készülék elektromos ellátását illetve 
a víz- és gázellátását már kikapcsolták.

2.13	 SWITCHING OFF.
Switch off the indoor unit by setting the “stand-by” mode from 
the control panel, disengage the external omnipolar switches of 
the indoor and outdoor units and close the gas tap upstream of 
the indoor unit.

2.14	 RESTORE CENTRAL HEATING SYSTEM 
PRESSURE.

Periodically check the system water pressure. The boiler pressure 
gauge should read a value of between 1 and 1.2 bar.
If pressure falls below 1 bar (with the circuit cold), restore normal 
pressure via the cock located at the bottom of the boiler (Part. 1 
Fig. 9).
N.B.: close the cock after the operation.
If pressure values reach around 3 bar the safety valve may be 
activated.
In this case, remove water from a radiator air vent valve until a pressure 
of 1 bar is achieved, or ask for assistance from professionally qualified 
personnel.

In the event of frequent pressure drops, contact qualified staff for 
assistance to eliminate the possible system leakage.

2.15	 DRAINING THE SYSTEM.
To drain the indoor unit, use the special draining valve (Det. 2 
Fig. 9)
Before draining, ensure that the filling cock is closed.

ATTENTION:
if glycol was input in the system’s circuit, 
make sure it is discharged into the waste 
water system, pursuant to regulation EN 1717.

2.16	 EMPTYING THE D.H.W. CIRCUIT.
To do this, always close the domestic cold water inlet upstream of the 
indoor unit.
Open any domestic hot water tap to discharge the pressure from 
the circuit.

2.18	 ANTIFREEZE PROTECTION.
The hybrid heat pump is fitted with an antifreeze function which 
is active on different levels. The first level consists in igniting the 
circulator according to the temperatures detected on the outdoor 
unit.

ATTENTION:
This function has priority on the pro-
duction of Domestic Hot Water, therefo-
re it is possible that in case of prolonged DHW 
withdrawals and installation in very cold areas, 
the production of Domestic Hot Water may be 
interrupted.

A second level entails the ignition of the indoor unit and this is 
determined according to the temperatures detected by the indoor 
or outdoor units. All information relative to the anti-freeze pro-
tection is stated in Par. 1.3.
In order to guarantee the integrity of the Victrix Hybrid and the 
domestic hot water heating system in zones where the temperature 
drops below zero, we recommend the central heating system is 
protected using anti-freeze liquid and installation of the Immergas 
Antifreeze Kit. 
In the case of prolonged inactivity (second case), we also recom-
mend that:
-	the electric power supply is disconnected;
-	the heating circuit and boiler domestic water circuit must be 

drained. In systems that are drained frequently, filling must be 
carried out with suitably treated water to eliminate hardness that 
can cause lime-scale.

2.19	 CLEANING THE CASE.
Use damp cloths and neutral detergent to clean the indoor and 
outdoor units casing. Never use abrasive or powder detergents.

2.20	 DECOMMISSIONING.
In the event of permanent shutdown of the Victrix Hybrid, contact 
professional staff for the procedures and ensure that the electrical, 
water and gas supply lines are shut off and disconnected.

2.13	 VYPNUTÍ.
Vypněte vnitřní jednotku nastavením režimu „stand-by“ na 
elektronické desce, vyjměte všepolární vnější spínače vnitřní a 
venkovní jednotky a uzavřete kohoutek plynu na vnitřní jednotce.

2.14	 OBNOVENÍ TLAKU V TOPNÉM SYSTÉMU.
Pravidelně kontrolujte tlak vody v systému. Ručička manometru 
kotle musí ukazovat hodnotu mezi 1 a 1,2 bary.
Pro vypuštění kotle použijte vypouštěcí ventil vnitřní jednotky 
(Část. 1 Obr. 9).
Pozn.: po provedení zásahu kohout uzavřete.
Blíží-li se tlak v soustavě k hodnotám 3 bar, může zasáhnout 
pojistný ventil kotle.
V takovém případě odstraňte vodu vypuštěním vzduchu z radiátoru 
pomocí odvzdušňovacího ventilu, až dokud se tlak nesníží na 1 bar, nebo 
požádejte o pomoc kvalifikovanou servisní firmu.

Jsou-li poklesy tlaku časté, požádejte o prohlídku systému kva-
lifikovanou servisní firmu, abyste zabránili jeho případnému 
nenapravitelnému poškození.

2.15	 VYPUŠTĚNÍ KOTLE.
Pro vypuštění kotle použijte vypouštěcí kohout zařízení (část 2 
obr. 9).
Před provedením této operace se ujistěte, že je uzavřený dopou-
štěcí ventil kotle.

POZOR:
pokud bude do topného okruhu na-
puštěn glykol, ujistěte se, zda je směs 
odváděna do odpadních vod v souladu s usta-
novením normy EN 1717.

2.16	 VYPUŠTĚNÍ OKRUHU TUV.
Pro provedení této operace vždy zavřete přívod studené užitkové vody 
před vnitřní jednotkou.
Uzavřete přívodní kohout studené vody a otevřete jakýkoliv 
kohout teplé užitkové vody.

2.17	 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTÍ.
Hybridní tepelné čerpadlo je vybaveno funkcí proti zamrznutí, 
která je aktivní na různých úrovních. První úroveň spočívá v 
zapnutí oběhového čerpadla na základě teplot zjištěných venkovní 
jednotkou.

POZOR:
Tato funkce má jako prioritu výrobu 
teplé užitkové vody, takže se může stát, v 
případě prodloužených odběrů užitkové vody 
a instalace ve velmi chladných oblastech, že 
bude přerušena výroba teplé užitkové vody.

Druhá úroveň zajištuje zapnutí vnitřní jednotky a to je určeno 
na základě teplot zjištěných vnitřní jednotkou nebo venkovní 
jednotkou. Všechny informace týkající se ochrany proti zamrznutí 
jsou uvedeny v odst. 1.3.
Pro zabezpečení funkčnosti zařízení Victrix Hybrid a okruhu TUV 
v oblastech, ve kterých teplota klesne pod nulu, doporučujeme 
chránit vytápěcí okruh vhodnou nemrznoucí kapalinou a nain-
stalovat Sadu proti Zamrznutí Immergas. 
V případě dlouhodobé nečinnosti doporučujeme také:
-	odpojit elektrické napájení;
-	kompletně vypustit topný okruh a okruh TUV kotle. U systémů, 

které je třeba často vypouštět, je nutné je plnit náležitě upravenou 
vodou, protože vysoká tvrdost dopouštěcí (plnící) vody může 
mít za následek usazování kotelního kamene.

2.18	 ČIŠTĚNÍ PLÁŠTĚ KOTLE.
Pro čištění pláště vnitřní a venkovní jednotky používejte navlhčené 
hadry a neutrální mýdlo. Nepoužívejte abrazivní nebo práškové 
čisticí prostředky.

2.19	 DEFINITIVNÍ DEAKTIVACE.
V případě, že se rozhodnete pro definitivní odstávku Victrix 
Hybrid, svěřte všechny s tím spojené operace kvalifikované firmě a 
ujistěte se mimo jiné, že bylo před tím odpojeno elektrické napětí 
a přívod vody a plynu.

2.13	 ИЗКЛЮЧВАНЕ.
Изключете вътрешното тяло, като настроите режим „stand-
by” (в готовност) от контролния панел, изключете външните 
главни прекъсвачи на вътрешното и външното тяло и 
затворете крана за газ, намиращ се непосредствено преди 
вътрешното тяло.

2.14	 ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ НА НАЛЯГАНЕТО НА 
ОТОПЛИТЕЛНАТА ИНСТАЛАЦИЯ.

Периодично проверявайте налягането на водата на инстала-
цията. Стрелката на манометъра на котела трябва да отчита 
стойност между 1 и 1,2 bar включително.
Ако налягането е под 1 bar (при студена инсталация), тряб-
ва да пристъпите към напълване чрез крана, разположен в 
долната част на котела (Детайл 1 Фиг. 9).
Забележка: след извършване на операцията затворете крана.
Ако налягането стигне до стойности, близки до 3 bar, има 
риск от задействане на предпазния клапан.
В такъв случай изпуснете вода чрез обезвъздушителя на някой ради-
атор, докато налягането спадне до 1 bar, или поискайте от персонал, 
притежаващ нужната професионална квалификация, да се намеси.

Ако установите чести спадове на налягането, поискайте 
намесата на професионален квалифициран персонал, тъй 
като трябва да се отстрани евентуален теч в инсталацията.

2.15	 ИЗТОЧВАНЕ НА ИНСТАЛАЦИЯТА.
За да може да извършите операцията по източване на 
вътрешното тяло, използвайте специалния кран за източване 
(Детайл 2 Фиг. 9).
Преди извършване на тази операция се уверете, че кранът за 
напълване е затворен.

ВНИМАНИЕ:
ако в кръга на инсталацията е въ-
веден гликол, проверете дали той 
се изхвърля с отпадъчните води, както е 
предвидено от стандарт EN 1717.

2.16	 ИЗТОЧВАНЕ ИНСТАЛАЦИЯ БИТОВА ВОДА.
За да извършите тази операция, винаги затваряйте входа за битова 
студена вода преди вътрешното тяло.
Отворете произволен кран за битова гореща вода, за да може 
налягането във веригата да спадне.

2.17	 ЗАЩИТА ОТ ЗАМРЪЗВАНЕ.
Хибридната термопомпа разполага с функция за защита от 
замръзване, активна на различни нива. Първото ниво се 
състои от включване на циркулационната помпа въз основа 
на отчетените от външното тяло температури.

ВНИМАНИЕ:
Та з и  ф у н к ц и я  е  с  п рио ри те т 
спрямо функцията за производство 
на битова гореща вода, следователно е 
възможно производството на битова 
гореща вода да бъде прекъснато в случай 
на продължително черпене на вода и 
инсталации в много студени райони.

Второто ниво предвижда включване на вътрешното тяло, 
което се извършва въз основа на температурите, отчетени 
от вътрешното или от външното тяло. Цялата информация 
относно защитата против замръзване е дадена в Парагр. 1.3.
С цел гарантиране на целостта на Victrix Hybrid и на 
инсталацията за отопление и битова вода в райони, 
където температурата спада под нулата, препоръчваме да 
предпазвате отоплителната инсталация с антифризна течност 
и да инсталирате комплект против замръзване Immergas. 
В случай че котелът не се използва продължителен период 
от време (второ жилище), препоръчваме:
-	да изключите електрическото захранване;
-	да източите напълно кръга за отопление и кръга за битова 

вода на котела. При инсталация, която се източва често, е 
необходимо напълването да се осъществява с подходящо 
третирана вода с цел намаляване на твърдостта, която може 
да причини варовити налепи.

2.18	 ПОЧИСТВАНЕ НА КОРПУСА.
Използвайте влажни кърпи и неутрален сапун за почистване 
на корпуса на вътрешното тяло и на външното тяло. Не 
използвайте абразивни или прахообразни почистващи 
препарати.

2.19	 ИЗВЕЖДАНЕ ОТ ЕКСПЛОАТАЦИЯ.
Ако бъде решено Victrix Hybrid да се изведе от експлоатация, 
се обърнете към професионалния квалифициран персонал, 
който трябва да изпълни съответните операции, като преди 
това проверите дали електрическото захранване и подаването 
на вода и гориво са изключени.
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3	 INSTRUCCIONES PARA EL  
MANTENIMIENTO Y EL  
CONTROL INICIAL.

3.1	 ADVERTENCIAS GENERALES.

ATENCIÓN:
los operadores que instalan y realizan 
el mantenimiento de la Victrix Hybrid 
deben llevar obligatoriamente los equi-
pos de protección individuales (EPI) 
previstos por la normativa vigente.
IMPORTANTE: la lista de los posibles 
(EPI) no está completa porque los indi-
ca el empleador.

ATENCIÓN:
antes de realizar cualquier tipo de ope-
ración de mantenimiento compruebe:
-	Haber desconectado la tensión eléctri-

ca al equipo Victrix Hybrid;
-	haber cerrado la llave del gas;
-	haber desconectado la presión a la 

instalación y al circuito sanitario.

	 Riesgo de daños materiales debido a spray y a líqui-
dos para encontrar fugas.

	 Los sprays y líquidos para encontrar fugas obstruyen 
el orificio de referencia P1 (Fig. 52) de la válvula de gas 
dañándola de forma irremediable.

	 Durante las operaciones de instalación y reparación no rocíe 
spray o líquidos en la zona superior de la válvula de gas (lado de 
las conexiones eléctricas)

	 Suministro de piezas de repuesto.
	 La garantía de Victrix Hybrid quedará anulada si se 

utilizan piezas no aprobadas o inadecuadas para el 
mantenimiento o las reparaciones. Esto también com-
prometerá la conformidad del producto, y es posible 
que dicho producto ya no sea válido y no cumpla con 
la normativa vigente.

	 Por todo lo indicado antes en caso de sustituir componentes use 
solo repuestos originales de Immergas.

Si es necesario el mantenimiento extraordinario de 
Victrix Hybrid, debe consultar la documentación 
adicional y pedir información al Centro de Asistencia 
Técnica.

3.2	 CONTROL INICIAL.
Para la puesta en servicio del sistema, hay que:
-	comprobar que el gas utilizado coincida con el pre-

visto para el funcionamiento de la unidad interna;
-	comprobar que existe la conexión a una red de 

230V-50Hz y que la polaridad L-N se ha respetado, 
controlar la conexión de tierra;

-	comprobar que todas las conexiones eléctricas entre: unidad 
interna y panel de control; unidad exterior y panel de control, 
se hayan efectuado en base a la documentación disponible y 
a las normativas aplicables;

-	verificar a estanquidade dos circuitos hidráulicos;
-	comprobar que la instalación de calefacción esté llena de 

agua, con el manómetro de la unidad interna indicando una 
presión igual a 1÷1,2 bares;

-	encender la caldera y comprobar que el encendido sea co-
rrecto;

-	compruebe el calibrado correcto del número de revoluciones 
del ventilador de la unidad interna;

-	controlar el CO2 en los humos con caudal máximo y mínimo;
	 -	los valores deben respetar lo indicado en las respectivas 

tablas (Apdo. 3.3);
-	comprobar que el dispositivo de seguridad actúe en caso de 

falta de gas y que el tiempo de esta actuación sea correcto;
- comprobar que intervenga el interruptor general situado antes 

de la unidad interna y de la unidad exterior;
-	comprobar que los terminales de aspiración y/o descarga de 

la unidad interna no estén obstruidos;
-	controlar el funcionamiento de los órganos de regulación;
-	precintar los dispositivos de regulación del caudal de gas (si 

se cambian las regulaciones);
-	controlar la producción de agua caliente sanitaria;
-	controlar la ventilación y/o aireación del local de instalación 

si se ha previsto.
-	comprobar que no haya ningún componente dañado o cual-

quier tubo aplastado dentro de la unidad exterior.
-	comprobar que las válvulas de corte estén correctamente 

instaladas y completamente abiertas.
-	compruebe que las válvulas de purgado de aire manuales estén 

cerradas y que las de purga de aire automático, estén abiertas.
-	compruebe la salida de agua desde las válvulas de seguridad, 

cuando se abren.
-	compruebe que el nivel mínimo de agua esté asegurado en 

todas las condiciones.
-	compruebe que en caso de usar glicol, la concentración de 

este sea la correcta y configure el parámetro correspondiente 
en el panel de control.

Si al menos uno de los controles de seguridad resulta nega-
tivo, la instalación no debe ser puesta en funcionamiento.

3	 POKYNY PRE ÚDRŽBU A  
POČIATOČNÚ KONTROLU.

3.1	 VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA.

UPOZORNENIE:
technici, ktorí vykonávajú inštaláciu a 
údržbu zariadenia Victrix Hybrid, mu-
sia povinne používať osobné ochranné 
prostriedky (OOP) stanovené platnými 
právnymi predpismi.
POZN.: zoznam možných (OOP) nie 
je vyčerpávajúci, pretože ich stanovuje 
zamestnávateľ.

UPOZORNENIE:
pred akýmkoľvek zásahom údržby sa 
ubezpečte, že:
-	bolo vypnuté elektrické napájanie 

zariadenia Victrix Hybrid;
-	ste zatvorili plynový ventil;
-	ste vypustili tlak zariadenia a okruhu 

TÚV.

	 Riziko poškodenia materiálov v dôsledku sprejov a 
kvapalín pre vyhľadávanie netesností.

	 Spreje a kvapaliny pre vyhľadávanie netesností upchajú 
referenčný otvor P1 (Obr. 52) plynového ventilu, ktorý 
by sa mohol nenávratne poškodiť

	 V priebehu zásahov inštalácie a opráv nestriekajte sprej alebo 
kvapaliny do oblasti nad plynovým ventilom (strana určená pre 
elektrické spoje).

	 Dodávka náhradných dielov.
	 Pokiaľ budú počas zásahov údržby alebo opráv použité 

nevhodné alebo necertifikované náhradné diely, 
spôsobí to nielen prepadnutie záruky na Victrix Hybrid, 
ale zhoda výrobku už nemusí platiť a samotný výrobok 
nemusí vyhovovať platným predpisom.

	 S ohľadom na hore uvedené, v prípade výmeny komponentov 
používajte iba originálne náhradné diely spoločnosti Immergas.

Ak sa pri mimoriadnej údržbe zariadenia Victrix 
Hybrid musíte oboznámiť s doplnkovou doku-
mentáciou, obráťte sa na autorizované servisné stre-
disko.

3.2	 POČIATOČNÁ KONTROLA.
Na uvedenie systému do prevádzky je nevyhnutné:
-	skontrolovať, či použitý plyn zodpovedá tomu, pre 

ktorý je vnútorná jednotka určená;
-	skontrolovať pripojenie k sieti 230V-50Hz, rešpek-

tovanie správnosti polarity L-N a uzemnenie;
-	skontrolovať, či všetky elektrické pripojenia medzi vnútornou 

jednotkou a vzdialeným ovládačom, vonkajšou jednotkou a 
vzdialeným ovládačom boli vykonané v súlade s dostupnou 
dokumentáciou a platnými predpismi;

-	skontrolovať tesnosť hydraulických okruhov;
-	skontrolovať, či je vykurovací systém naplnený vodou s ove-

rením, či ručička manometra vnútornej jednotky ukazuje tlak 
1 - 1,2 baru;

-	zapnúť kotol a skontrolovať správnosť zapálenia;
-	skontrolovať správnu kalibráciu počtu otáčok ventilátora 

vnútornej jednotky;
-	skontrolovať hladinu CO2 v spalinách pri minimálnom a 

maximálnom výkone kotla;
hodnoty musia zodpovedať hodnotám uvedeným v príslušných 

tabuľkách (ods. 3.3);
-	skontrolovať, či bezpečnostné zariadenie pre prípad absencie 

plynu pracuje správne a preveriť relatívnu dobu, za ktorú 
zasiahne;

- skontrolovať zásah hlavného vypínača umiestneného pred 
vnútornou a vonkajšou jednotkou;

-	skontrolovať, či nasávacie a/alebo výfukové koncovky nie sú 
upchané;

-	skontrolovať zásah regulačných prvkov;
-	zaplombovať regulačné zariadenie prietoku plynu (pokiaľ by 

sa mali nastavenia zmeniť);
-	skontrolovať produkciu teplej úžitkovej vody;
-	skontrolovať ventiláciu a/alebo vetranie v miestnosti, kde je 

kotol inštalovaný, ak je to treba.
-	skontrolovať, či vo vonkajšej jednotke nie sú žiadne poškodené 

komponenty alebo stlačené potrubia
-	skontrolovať, či sú uzatváracie ventily správne nainštalované 

a úplne otvorené;
-	skontrolovať, či sú manuálne odvzdušňovacie ventily zatvo-

rené a automatické odvzdušňovacie ventily otvorené;
-	skontrolovať, či po otvorení poistných ventilov z nich vyteká 

voda;
-	skontrolovať, či je za každých podmienok zaručený minimálny 

objem vody;
-	ak sa používa glykol, skontrolovať, či je koncentrácia glykolu 

správna a nastaviť príslušný parameter na ovládacom paneli.
Pokiaľ by výsledok čo len jednej kontroly súvisiacej s bez-
pečnosťou mal byť záporný, zariadenie nesmie byť uvedené 
do prevádzky.

3	 INSTRUCȚIUNI PRIVIND  
OPERAȚIUNILE DE ÎNTREȚINERE 
ȘI DE VERIFICARE INIȚIALĂ.

3.1	 RECOMANDĂRI GENERALE.

ATENȚIE:
operatorii care efectuează operațiunile 
de instalare și întreținere a Victrix 
Hybrid au obligația de a purta echipa-
mentele individuale de protecție (EIP) 
prevăzute de legislația în vigoare în 
materie.
REȚINEȚI: lista posibilelor (EIP) nu 
este exhaustivă, deoarece acestea sunt indicate 
de către angajator.

ATENȚIE:
înaintea efectuării oricărei operațiuni 
de întreținere, asigurați-vă că:
-	ați întrerupt alimentarea electrică a 

aparatului Victrix Hybrid;
-	ați închis robinetul de gaz;
-	ați scos de sub presiune instalația și 

circuitul de apă caldă de consum.

	 Risc de pagube materiale, din cauza spray-urilor și 
lichidelor utilizate pentru detectarea scurgerilor.

	 Spray-urile și lichidele utilizate pentru detectarea 
scurgerilor înfundă orificiul de reper P1 (Fig. 52) de 
pe vana de gaz, avariind-o iremediabil.

	 În timpul operațiunilor de instalare și reparație, nu pulverizați 
spray-uri sau lichide în partea superioară a vanei de gaz (partea 
corespunzătoare legăturilor electrice)

	 Livrare piese de schimb.
	 În cazul în care, la efectuarea operațiunilor de întreținere 

sau reparație, se utilizează componente necertificate 
sau necorespunzătoare, nu numai că se pierde garanția 
aferentă Victrix Hybrid, dar este posibil să nu mai fie 
valabilă nici conformitatea produsului, iar produsul nu 
va mai îndeplini cerințele legislației în vigoare.

	 Având în vedere precizările de mai sus, pentru înlocuirea com-
ponentelor utilizați exclusiv piese de schimb originale Immergas.

În cazul în care, pentru efectuarea operațiunilor 
de întreținere extraordinară a Victrix Hybrid, este 
necesară consultarea unor documente suplimentare, 
adresați-vă Centrului de Asistență Tehnică Autorizat.

3.2	 VERIFICARE INIȚIALĂ.
Pentru punerea în funcțiune a sistemului trebuie să:
-	verificați echivalența gazului utilizat cu cel pentru 

care este proiectată unitatea internă;
-	verificați conectarea la o rețea de 230 V-50 Hz, res-

pectarea polarității L-N și împământarea;
-	verificați ca toate conexiunile electrice dintre: unitatea internă 

și panoul de control; unitatea externă și panoul de control să 
fi fost efectuate în conformitate cu documentația disponibilă 
și cu normele aplicabile;

-	asigurați-vă că circuitele de apă sunt etanșare în mod eficient;
-	verificați dacă instalația de încălzire este umplută cu apă, 

controlând dacă indicatorul manometrului unității interne 
indică o presiune de 1÷1,2 bar;

-	porniți centrala și verificați aprinderea corectă;
-	verificați corecta calibrare a numărului de rotații ale ventila-

torului unității interne;
-	verificaţi procentul de CO2 în gazele de ardere la puterea 

maximă și minimă;
	 -valorile trebuie să corespundă cu cele indicate în tabelele 

respective (Cap. 3.3);
-	verificați intervenția dispozitivului de protecție în cazul în-

treruperii alimentării cu gaz, precum și timpul de intervenție 
al acestuia;

- verificați declanșarea întreruptorului general aflat în amonte 
de unitatea internă și de unitatea externă;

-	verificați dacă elementele terminale de admisie și/sau evacuare 
ale unității interne nu sunt înfundate;

-	verificați declanșarea dispozitivelor de reglare;
-	sigilați dispozitivele de reglare a debitului de gaz (în cazul în 

care reglajele au fost modificate);
-	verificați prepararea apei calde de consum;
-	verificați ventilarea şi/sau aerisirea încăperii în care este in-

stalată centrala, dacă este cazul.
-	verificați ca în interiorul unității externe să nu existe nicio 

componentă deteriorată sau niciun tub strivit.
-	verificați ca robineții de separare să fie instalați corect și 

complet deschiși;
-	verificați ca supapele manuale de purjare aer să fie închise și 

ca supapele de purjare aer automate să fie deschise;
-	verificați ieșirea apei la nivelul supapelor de siguranță, când 

acestea sunt deschise;
-	verificați ca volumul minim de apă să fie garantat în orice 

condiții;
-	verificați, în cazul utilizării de glicol, ca respectiva concentrație 

de glicol să fie corectă și setați parametrul corespunzător pe 
panoul de control.

Chiar dacă numai una dintre verificările privind siguranța 
este negativă, instalația nu trebuie pusă în funcțiune.

3	 INSTRUKCJE W ZAKRESIE  
KONSERWACJI I  
WERYFIKACJI POCZĄTKOWEJ.

3.1	 UWAGI OGÓLNE.

UWAGA:
operatorzy wykonujący montaż i 
konserwację Victrix Hybrid Plu muszą 
obowiązkowo używać środków ochrony 
indywidualnej (ŚOI) przewidzianych 
przez obowiązujące przepisy przed-
miotowe.
N.B.: lista możliwych ŚOI nie jest wy-
czerpująca, ponieważ wskazane są one przez 
pracodawcę.

UWAGA:
przed wykonaniem jakiejkolwiek czyn-
ności konserwacyjnej sprawdzić czy:
-	odłączono napięcie elektryczne od 

urządzenia Victrix Hybrid;
-	zamknięto zawór gazowy;
-	usunięto ciśnienie z instalacji i obiegu 

wody użytkowej.

	 Ryzyko szkód materialnych w wyniku użycia sprayów 
i płynów do wykrywania nieszczelności.

	 Spraye i płyny do wykrywania nieszczelności powodują 
zatkanie otworu P1, patrz (Rys. 52), zaworu gazu, co 
prowadzi do jego nieodwracalnego uszkodzenia.

	 Podczas operacji montażu i naprawy nie rozpylać sprayów lub pły-
nów w górnej części zaworu gazu (strona połączeń elektrycznych).

	 Dostawa części zamiennych.
	 Jeżeli podczas czynności konserwacyjnych lub 

naprawczych używa się części nieposiadających 
odpowiednich certyfikatów lub niewłaściwych, oprócz 
utraty gwarancji Victrix Hybrid można również utracić 
jego zgodność, a sam produkt może nie spełniać 
wymagań obowiązujących przepisów.

	 W związku z powyższym, w przypadku wymiany części używać 
wyłącznie oryginalnych części wymiennych Immergas.

Jeżeli nadzwyczajna konserwacja Victrix Hybrid 
wymaga zapoznania się z dodatkową dokumentacją, 
zwrócić się do Autoryzowane Centrum Pomocy 
Technicznej.

3.2	 KONTROLA POCZĄTKOWA.
Aby uruchomić system należy:
-	sprawdzić, czy używany gaz jest właściwy dla danej 

jednostki wewnętrznej;
-	sprawdzić podłączenie do sieci 230V-50Hz, uwzględ-

nienie biegunowości L-N (faza-zero) i uziemienie;
-	sprawdzić, czy wszystkie połączenia elektryczne między: 

jednostką wewnętrzną i panelem kontrolnym, jednostką 
zewnętrzna i panel kontrolnym zostały wykonane na podsta-
wie dostępnej dokumentacji i zgodnie z obowiązującymi 
przepisami;

-	sprawdzić szczelność obwodów hydraulicznych;
-	sprawdzić, czy instalacja c.o.jest napełniona wodą kontrolując, 

czy wskazówka manometru jednostki wewnętrznej wskazuje 
ciśnienie 1÷1,2 bara;

-	włączyć kocioł i sprawdzić właściwy zapłon;
-	sprawdzić prawidłową kalibrację liczby obrotów wentylatora 

jednostki wewnętrznej;
-	sprawdzić CO2 w spalinach przy natężeniu przepływu mini-

mum i maksimum;
	 wartości powinny być zgodne z podanymi w odpowiednich 

tabelach (Rys. 3.3);
-	sprawdzić ingerencję urządzenia bezpieczeństwa w przypadku 

braku gazu i odpowiadający temu czas ingerencji;
- sprawdzić zadziałanie wyłącznika głównego umieszczonego 

przed jednostką wewnętrzną i jednostką zewnętrzną;
-	sprawdzić, czy końcówki zasysania i/lub odprowadzania 

jednostki wewnętrznej nie są zatkane;
-	sprawdzić ingerencję elementów regulacyjnych;
-	zaplombować urządzenia regulacji natężenia gazu (gdyby 

ustawienia zostały zmienione);
-	sprawdzić działanie kotła na c.o. i c.w.u.;
-	sprawdzić wentylację i/lub przewietrzenie lokalu instalacji 

tak jak przewidziano.
-	sprawdzić, czy wewnątrz jednostki zewnętrznej nie ma 

uszkodzonych elementów lub zgniecionych rur.
-	sprawdzić, czy zawory odcinające są prawidłowo zainstalo-

wane i całkowicie otwarte;
-	sprawdzić, czy ręczne zawory odpowietrzające są zamknięte, 

a automatyczne zawory odpowietrzające są otwarte;
-	sprawdzić, czy z zaworów bezpieczeństwa nie wycieka woda, 

gdy są otwarte;
-	sprawdzić, czy minimalna ilość wody jest gwarantowana w 

każdych warunkach;
-	jeśli używany jest glikol, sprawdzić, czy stężenie glikolu jest 

prawidłowe i ustawić odpowiedni parametr na panelu kon-
trolnym.

Jeśli tylko jedna z kontroli dotyczących bezpieczeństwa 
okazałaby się negatywna, instalacja nie może zostać uru-
chomiona.

3	 UTASÍTÁSOK A  
KARBANTARTÁSHOZ ÉS A  
KEZDETI ELLENŐRZÉSHEZ.

3.1	 ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK.

FIGYELEM:
a Victrix Hybrid beszerelését és karban-
tartását végző szervizeseknek kötelező 
a vonatkozó törvényi előírásoknak 
megfelelő egyéni védőöltözet (PPE) 
viselése.
FONTOS: a védőöltözet leírását (PPE) 
nem ismertetjük részletesen, mert eze-
ket a munkáltató írja elő.

FIGYELEM:
mielőtt bármilyen karbantartási mun-
kát megkezdene, ellenőrizze, hogy:
-	áramtalanította-e a berendezést Vic-

trix Hybrid;
-	elzárta-e a gázszerepet;
-	megszüntette a nyomást a fűtési és 

használati melegvíz rendszerben.

	 Gázszivárgás jelző spray vagy folyadék használata 
esetén fennáll a dologi károk okozásának veszélye.

	 A gázszivárgás jelző folyadékok és spray-k eltömítik a 
gázszelep nyílását P1 (52. ábra), és visszafordíthatatlan 
károkat okoznak.

	 A beszerelési illetve javítási munkák közben ne permetezzen 
gázszivárgás jelzőt a gázszelep feletti területre (ahol a villamos 
csatlakozók vannak)

	 Pótalkatrészek használata.
	 Ha a karbantartási vagy javítási műveletekhez nem 

eredeti vagy nem megfelelő pótalkatrészeket használ, 
a berendezésre vállalt garancia érvényét veszti, a 
megfelelőség is megszűnhet, ami azt jelenti, hogy a Vic-
trix Hybrid nem felel meg a továbbiakban az érvényben 
lévő szabványoknak.

	 Ami a fentieket illeti, a kazán alkatrészei kizárólag eredeti pótal-
katrészekkel helyettesíthetők.

Ha a Victrix Hybrid rendkívüli karbantartásához 
szükség van a kiegészítő dokumentációban foglalt 
adatokra, forduljon a Szakszervizhez.

3.2	 KEZDETI ELLENŐRZÉS.
A rendszer üzembe helyezésekor kövesse a vo-
natkozó előírásokat:
-	ellenőrizze, hogy a hálózati gáz megegyezik-e azzal 

a gázfajtával, amellyel a beltéri egység működik;
-	ellenőrizze a 230V-50Hz-es elektromos hálózatba 

való bekötést, az L-N polaritás betartását és a megfelelő föl-
delést;

-	ellenőrizze, hogy minden elektromos csatlakozás: beltéri 
egység és kezelőpanel; a kültéri egységet és a kezelőpanelt a 
rendelkezésre álló dokumentáció és a vonatkozó előírások 
alapján végezték el;

-	ellenőrizze a csővezetékek szivárgásmentességét;
-	a nyomásmérő segítségével ellenőrizze, hogy a beltéri egységet 

feltöltötték-e (a nyomásmérő mutatójának hideg állapotban 
1÷1,2 bar között kell állnia);

-	kapcsolja be a kazánt, és ellenőrizze, hogy a begyújtás meg-
felelően végbement-e;

-	ellenőrizze a beltéri egység ventilátorának fordulatszámának 
megfelelő kalibrálását;

-	ellenőrizze az égéstermék CO2 tartalmát a teljesítmény ér-
tékeken maximum minimum;

	 az értékeknek meg kell felelniük a táblázatokban megadott 
értékeknek (3.3 fejezet);

-	ellenőrizze, hogy a gázellátás hiányában bekapcsol-e a biz-
tonsági rendszer, és mennyi idő telik el a hibakijelzésig;

- ellenőrizze a főkapcsoló beavatkozását a beltéri egység és a 
kültéri egység előtt;

-	ellenőrizze, hogy a beltéri egység szívó- és / vagy kipufogócsat-
lakozói nincsenek -e eltömődve;

-	ellenőrizze a szabályozó berendezések működését;
-	plombálja a gázhozamot szabályozó eszközöket (ha változta-

tott a beállításon);
-	ellenőrizze a HMV termelést;
-	ellenőrizze a telepítés helyének szellőztetését/levegő ellátását, 

ahol erre szükség van.
-	ellenőrizze, hogy nincs -e sérült alkatrész vagy zúzott cső a 

kültéri egységben.
-	ellenőrizze, hogy az elzárószelepek megfelelően vannak-e 

felszerelve és teljesen nyitva vannak-e;
-	ellenőrizze, hogy a kézi légtelenítő szelepek zárva vannak -e, 

és az automatikus légtelenítő szelepek nyitva vannak -e;
-	nyitáskor ellenőrizze, hogy nem szivárog -e víz a biztonsági 

szelepekből;
-	ellenőrizze, hogy minden körülmények között garantált -e a 

minimális vízmennyiség;
-	ha glikolt használ, ellenőrizze, hogy a glikolkoncentráció 

helyes -e, és állítsa be a relatív paramétert a kezelőpanelen.
Amennyiben a biztonsági ellenőrzések közül akár csak egy-
nek negatív az eredménye, a rendszer nem üzemelhető be.

3	INSTRUCTIONS FOR  
MAINTENANCE AND  
INITIAL CHECK.

3.1	 GENERAL WARNINGS.

ATTENTION:
operators who install and service the 
Victrix Hybrid must wear the personal 
protective equipment (PPE) required by 
applicable law.
Note: the list of possible PPE is not 
complete as they are indicated by the 
employer.

ATTENTION:
before performing any maintenance 
operation, make sure:
-	you have disconnected the power to 

the appliances Victrix Hybrid;
-	you have closed the gas cock;
-	you have discharged the pressure from 

the system and domestic hot water 
circuit.

	 Risk of material damage after using sprays and liq-
uids to search for leaks.

	 Leak sprays and liquids clog the reference hole P1 (Fig. 
52) of the gas valve, damaging it irreparably.

	 During installation and maintenance, do not use spray 
or liquids in the upper area of the gas valve (side referring to the 
electric connections)

	 Supply of spare parts.
	 The device’s warranty shall be rendered null and void 

if unapproved or unsuitable parts are used for mainte-
nance or repairs. These will also compromise the Victrix 
Hybrid  compliance, and the said product may no 
longer be valid and fail to meet the current regulations.

	 With regard to the above, only use Immergas original spare parts 
when replacing parts.

If additional documentation needs to be consulted for 
extraordinary maintenance of Victrix Hybrid, contact 
the Authorised After-Sales Service

3.2	 INITIAL CHECK.
To commission the system, you must:
-	make sure that the type of gas used corresponds to 

indoor unit settings;
-	check connection to a 230V-50Hz power mains, 

correct L-N polarity and the earthing connection;
-	make sure that all electrical connections between: indoor 

unit and control panel, outdoor unit and control panel were 
performed according to the available documentation and 
applicable regulations;

-	ensure sealing efficiency of water circuits;
-	make sure the central heating system is filled with water and 

the indoor unit pressure gauge reads a pressure of 1÷1.2 bar;
-	switch the boiler on and ensure correct ignition;
-	check the proper calibration of the number of fan revolutions 

of the indoor unit;
-	check the CO2 flow rate in the flue:
	 -	 the values must comply with what is indicated in the relative 

tables (Par. 3.3);
-	check activation of the safety device in the event of no gas, as 

well as the relative activation time;
- check the activation of the main switch located upstream of 

the indoor unit and the outdoor unit;
-	check that the intake and/or exhaust terminals of the indoor 

unit are not blocked;
-	ensure activation of all adjustment devices;
-	seal the gas flow rate regulation devices (if settings are mod-

ified);
-	ensure production of domestic hot water;
-	check ventilation and/or aeration of the installation room 

where provided.
- check that there are no damaged components or crushed 

pipes in the outdoor unit.
- make sure that the shut-off valves are installed correctly and 

completely open;
- make sure that the air discharge valves are closed and the 

automatic air discharge valves are open;
- check the safety valves for water leaks, when they are open;
- check that the minimum water volume is guaranteed in all 

conditions;
- if glycol is used, make sure that the concentration is correct 

and set the related parameter on the control panel.
Even if just one single safety check provides a negative re-
sult, do not commission the system. Even if just one single 
safety check provides a negative result, do not commission 
the system.

3	 OKYNY PRO ÚDRŽBU A  
POČÁTEČNÍ KONTROLU.

3.1	 VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ.

POZOR:
technici, kteří provádějí instalaci a 
údržbu Victrix Hybrid, musí povinně 
používat osobní ochranné prostředky 
(O OP) stanovené předmětnými 
právními předpisy.
POZN.: seznam případných (OOP) 
není konečný, neboť o nich rozhoduje 
zaměstnavatel.

POZOR:
před provedením jakéhokoliv zásahu 
údržby se ujistěte, zda:
-	bylo vypnuto elektrické napájení 

zařízení Victrix Hybrid;
-	byl uzavřen plynový kohout;
-	byl vypuštěn tlak z topného okruhu a 

okruhu TUV.

	 Riziko poškození materiálů v důsledku sprejů a 
kapalin pro vyhledání netěsností.

	 Spreje a kapaliny pro vyhledávání netěsností ucpou re-
ferenční bod plynového ventilu P1 (obr. 52) plynového 
ventilu a neopravitelně jej tak poškodí.

	 Během zásahů instalace a oprav nestříkejte sprej nebo kapaliny do 
oblasti nad plynovým ventilem (prostor vnitřní elektroinstalace 
kotle, el. připojení ventilátoru a konektory NTC čidel)

	 Dodávka náhradních dílů.
	 Pokud budou během zásahů údržby nebo oprav použity 

nevhodné nebo necertifikované náhradní díly, způsobí 
to nejenom propadnutí záruky na Victrix Hybrid, ale 
shoda výrobku již nemusí platit a samotný výrobek 
nemusí vyhovovat platným předpisům.

	 S ohledem na výše uvedené, v případě výměny komponent pou-
žívejte výhradně originální náhradní díly společnosti Immergas.

V případě mimořádné údržby zařízení Victrix Hybrid 
je třeba se seznámit s technickou dokumentací, obraťte 
se na autorizovanou servisní firmu Immergas.

3.2	 POČÁTEČNÍ KONTROLA.
Pro uvedení systému do provozu je nezbytné:
-	zkontrolovat, zda použitý plyn a jeho vstupní tlak 

odpovídá tomu, pro který je vnitřní jednotka určena;
-	zkontrolovat připojení k síti 230V-50Hz, respekto-

vání správnosti polarity L-N a uzemnění; 
-	zkontrolovat, že všechna elektrická připojení mezi: vnitřní 

jednotkou a elektronickou deskou; venkovní jednotkou a 
elektronickou deskou byla provedena podle dostupné doku-
mentace a daných norem;

-	zkontrolovat těsnost hydraulických spojů;
-	zkontrolovat, zda je topný systém naplněn vodou ověřením, 

zda ručička manometru vnitřní jednotky ukazuje tlak 1 ÷ 1,2 
baru;

-	zapnout kotel a zkontrolovat správnost zapálení;
-	zkontrolovat správnou kalibraci počtu otáček ventilátoru 

vnitřní jednotky;
-	zkontrolovat hladinu CO2 ve spalinách při minimálním a 

maximálním výkonu kotle:
	 -	hodnoty musí odpovídat hodnotám, uvedeným v přísluš-

ných tabulkách (odst. 3.3);
-	zkontrolovat, zda bezpečnostní zařízení pro případ absence 

plynu pracuje správně a dobu, za kterou zasáhne;
- zkontrolujte zásah hlavního spínače umístěného před vnitřní 

a venkovní jednotkou;
-	zkontrolovat, zda koncové díly sání a/nebo výfuku nejsou 

ucpané;
-	zkontrolovat zásah regulačních prvků;
-	zapečetit regulační šrouby plynového ventilu (pokud byla 

změněna jejich pozice);
-	zkontrolovat režim ohřevu TUV;
-	zkontrolovat ventilaci a/nebo větrání v místnosti, kde je kotel 

instalován, pokud je to třeba.
-	zkontrolovat, že není poškozena žádná součástka nebo 

rozmačkaná trubka uvnitř venkovní jednotky.
-	zkontrolovat, že ventily pro zachycení jsou správně nainsta-

lované a úplně otevřené;
-	zkontrolovat, že manuální ventily pro vypouštění vzduchu 

jsou uzavřené a automatické ventily pro vypouštění vzduchu 
jsou otevřené;

-	zkontrolovat vypouštění vody z bezpečnostních ventilů, 
pokud jsou otevřené;

-	zkontrolovat, že minimální objem vody je zaručen při všech 
podmínkách;

-	zkontrolovat, v případě glykolu, že koncentrace glykolu je 
správná a nastavit daný parametr na elektronické desce.

Pokud by výsledek byť jen jedné kontroly související s 
bezpečností byl negativní, nesmí být zařízení uvedeno do 
provozu.

3	 ИНСТРУКЦИИ ЗА  
ПОДДРЪЖКА И  
ПЪРВОНАЧАЛНА ПРОВЕРКА.

3.1	 ОБЩИ ПРЕПОРЪКИ.

ВНИМАНИЕ:
операторите, които извършват 
инсталирането и поддръжката на 
Victrix Hybrid, трябва задължително 
да носят личните предпазни средства 
(ЛПС), предвидени от действащия 
закон в тази връзка.
Забележка: списъкът на възможните 
ЛПС не е изчерпателен, тъй като те се по-
сочват от работодателя.

ВНИМАНИЕ:
преди да извършите каквото и да е меро-
приятие по поддръжка, проверете дали:
-	сте спрели електрическото напрежение 

към уреда Victrix Hybrid;
-	сте затворили крана за газ;
-	сте изпуснали налягането от инстала-

цията и от кръга за битова вода.

	 Риск от нанасяне на материални щети вследствие 
на използване на спрейове и течности за търсене 
на течове.

	 Спрейовете и течностите за откриване на течове 
запушват съответния отвор P1 (Фиг. 52) на газовия 
вентил, като го повреждат необратимо.

	 Не пръскайте спрейове или течности в горната част на 
газовия вентил (от страната на електрическите връзки) по 
време на извършване на операциите по монтаж и поправка

	 Доставка на резервни части.
	 Ако по време на мероприятията по поддръжка 

или поправка се използват несертифицирани или 
неподходящи компоненти, освен че гаранцията за 
Victrix Hybrid отпада, съответствието на продукта 
може да не е валидно повече и той да не отговаря на 
действащите стандарти.

	 Поради това в случай на подмяна на компоненти използ-
вайте единствено и само оригинални резервни части на 
Immergas.

Ако за извънредната поддръжка на Victrix Hybrid 
е необходима допълнителна документация, се 
обърнете към оторизирания център за техническа 
помощ.

3.2	 ПЪРВОНАЧАЛНА ПРОВЕРКА.
За въвеждането в експлоатация на системата е 
необходимо:
-	да проверите съответствието на използвания газ 

с този, за който е проектирано вътрешното тяло;
-	да проверите свързването към мрежа от 

230V-50Hz, спазването на полярността фаза-нула 
и свързването към заземяване;

-	да проверите дали всички електрически връзки 
между: вътрешно тяло и контролен панел; външно 
тяло и контролен панел са изпълнени, както е указано 
в предоставената документация и предписано от 
приложимата нормативна уредба;

-	проверете дали водопроводната инсталация не тече;
-	да проверите дали отоплителната инсталация е пълна 

с вода, като видите дали стрелката на манометъра на 
вътрешното тяло показва налягане от 1÷1,2 bar;

-	да запалите котела и да проверите дали е запалил правилно;
-	да проверите дали броят обороти на вентилатора на 

вътрешното тяло е регулиран правилно;
-	да проверите съдържанието на CO2 в димните газове при 

следните дебити;
	 стойностите трябва да съответстват на посоченото в 

съответните таблици (Парагр. 3.3);
-	да проверите задействането на устройството за безопасност в 

случай на липса на газ и съответното му време на сработване;
- да проверите включването на главния прекъсвач, разположен 

непосредствено преди вътрешното тяло и външното тяло;
-	да проверите дали дефлекторите на димовъздушния 

комплект на вътрешното тяло не са запушени;
-	да проверите сработването на частите за регулиране;
-	да пломбирате устройството за регулиране на дебита газ 

(ако регулиранията бъдат променени);
-	да проверите производството на битова гореща вода;
-	да проверите плътността на водните вериги;
-	да проверите вентилацията и/или проветряването на по-

мещението, в което е монтиран уредът, ако са предвидени.
-	да проверите дали във външното тяло няма повредени 

компоненти или сплескани тръби.
-	да проверите дали спирателните кранове са монтирани 

правилно и напълно отворени;;
-	да проверите дали ръчните обезвъздушители са 

затворени и дали автоматичните обезвъздушители са 
отворени;

-	да проверите дали водата излиза през предпазните 
вентили, когато се отворят;

-	да проверите дали минималният обем на вода е 
гарантиран при всички условия;

-	в случай на използване на гликол да проверите дали 
концентрацията на гликол е правилна и да настроите 
съответния параметър в контролния панел.

Ако дори и само една от проверките по безопасността 
даде отрицателен резултат, инсталацията не трябва да 
бъде пускана в експлоатация.
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3.3	 CONTROL Y MANTENIMIENTO ANUAL 
DE VICTRIX HYBRID.

Cada año, para asegurar la seguridad y la eficien-
cia de Victrix Hybrid a lo largo del tiempo, debe 
efectuar las siguientes operaciones de control y 
mantenimiento.
-	 Limpiar el intercambiador lado humos.
-	 Limpiar el quemador principal.
-	 Compruebe el posicionamiento correcto, el perfecto estado 

y la limpieza del electrodo de encendido y detección; elimine 
la eventual presencia de aceite.

-	 Si se detectan depósitos en la cámara de combustión, es nece-
sario eliminarlos limpiando el serpentín del intercambiador 
con cepillos de nailon o de sorgo, está prohibido usar cepillos 
de metal u otros materiales que puedan dañar la cámara de 
combustión; además se prohíbe usar detergentes alcalinos o 
ácidos.

-	 Comprobar que los paneles aislantes estén íntegros dentro 
de la cámara de combustión y, si están dañados, cambiarlos.

-	 Comprobar la ausencia de pérdidas de agua y oxidaciones 
desde/en los racores y los restos de residuos de condensado 
en el interior de la cámara estanca.

-	 Comprobar el contenido del sifón de descarga de condensa-
dos.

-	 Comprobar que no existan residuos de material que ob-
struyan el paso de la condensación; comprobar además que 
todo el circuito de descarga de condensación esté libre y sea 
eficiente.

	 En caso de obstrucciones (suciedad, sedimentos etc.) con 
la consiguiente salida de condensación hacia la cámara de 
combustión, deberá sustituir los paneles aislantes.

-	 Comprobar que las juntas de retención del quemador y del 
colector de gas estén íntegras y perfectamente funcionales, de 
lo contrario sustitúyalas. De todos modos estas juntas deben 
cambiarse al menos cada dos años, independientemente de 
su nivel de desgaste.

-	 Comprobar que el quemador esté íntegro, que no tenga 
deformaciones, cortes y que esté bien fijado a la cubierta de 
la cámara de combustión; de lo contrario deberá cambiarlo.

-	 Controlar visualmente que la salida de la válvula de seguridad 
del agua no esté obstruida.

-	 Comprobar que la carga del vaso de expansión para calefac-
ción, tras haber descargado la presión de la instalación hasta 
situarla a cero (señalada por el manómetro de la caldera), sea 
1,0 bar.

-	 Comprobar que la presión estática de la instalación (en frío 
y tras haberla llenado abriendo el correspondiente llave) se 
encuentre entre 1 y 1,2 bar.

-	Controle visualmente que los dispositivos de seguridad y de 
control no hayan sido alterados y/o cortocircuitados.

-	Comprobar la conservación y la integridad de la instalación 
eléctrica, especialmente:

	 -	los cables de alimentación eléctrica deben estar dentro de 
los pasacables;

	 -	no deben existir signos de ennegrecimiento o quemaduras.
-	Controlar la regularidad del encendido y del funcionamiento.

-	Comprobar el CO2 usando la función de desholli-
nador en las potencias de referencia y utilizando los 
parámetros introducidos en la tabla siguiente. Si se 
detectan valores fuera de las tolerancias indicadas, 
vuelva a comprobar la calibración (Ref.  Apartado 
Regulación del CO2).

-	Controlar el funcionamiento regular de los dispositivos 
de mando y regulación del aparato y en particular:

	 -	la intervención de las sondas de regulación de la 
instalación;

	 -	la intervención del termostato de regulación sanitario.
-	Controlar la estanqueidad del circuito de gas del equipo y de 

la instalación interior.
-	Comprobar el funcionamiento del dispositivo contra la falta 

de gas mediante control de llama de ionización; controlar que 
el tiempo de funcionamiento correspondiente sea inferior de 
10 segundos.

Victrix Hybrid
CO2 a potencia nominal CO2 a potencia mínima

G 20 9,70 % + 0,30 / - 0,10 8,80 % + 0,10 / - 0,30
G 31 11,40 % + 0,10 / - 0,30 10,60 % ± 0,20

Además del mantenimiento anual, se debe comprobar 
la eficiencia energética del sistema térmico, con una 
frecuencia y procedimientos que cumplan con las 
indicaciones de la normativa vigente.

En la unidad exterior:
Controle al menos una vez al año los puntos siguientes:
•	Batería externa
La batería externa del Audax.DK4 puede obstruirse 
debido a la suciedad, el polvo, hojas, etc... Se recomien-
da limpiar la batería cada año para evitar que llegue a presiones 
demasiado elevadas o demasiado bajas, que podrían empeorar 
las prestaciones de la unidad exterior.
•	Presión del agua
Comprobar que la presión estática de la instalación (en frío 
y tras haberla llenado abriendo el correspondiente llave) se 
encuentre entre 1 y 1,2 bar.

ATENCIÓN:
•	 Filtro de agua
Limpie el filtro del agua de la instalación. 
Maneje el filtro de agua con cuidado. No use 
una fuerza excesiva cuando se vuelve a intro-
ducir el filtro de agua, para no dañar la red 
del mismo.

3.3	 ROČNÁ KONTROLA A ÚDRŽBA 
ZARIADENIA VICTRIX HYBRID.

Na zaistenie prevádzkyschopnosti, bezpečnosti 
a účinnosti zariadenia Victrix Hybrid treba mi-
nimálne raz ročne vykonať nasledujúce operácie 
kontroly a údržby.
-	Vyčistiť výmenník na strane výfuku spalín.
-	Vyčistiť hlavný horák.
-	Skontrolovať správne umiestnenie, neporušenosť a čistotu 

elektródy zapaľovania a zisťovania; odstráňte prípadne zoxi-
dované časti.

-	V prípade nánosov v komore spaľovania je ich potrebné 
vybrať a vyčistiť hadičky výmenníka pomocou nylonových 
alebo cirokových kefiek. Zákaz používať kefy z kovu alebo 
iných materiálov, ktoré môžu poškodiť spaľovaciu komoru. 
Okrem toho je tiež zakázané používať alkalické alebo kyslé 
čistiace prostriedky.

-	Skontrolovať, či nie sú poškodené izolačné panely v spaľovacej 
komore a v prípade ich poškodenia je ich potrebné vymeniť.

-	Vizuálne skontrolovať, či nedochádza k únikom vody a oxi-
dácii z/na spojoch a či sa zvyšky kondenzácie nenachádzajú 
vo vnútri vzduchotesnej komory.

-	Skontrolovať obsah sifónu na odvod kondenzácie.
-	Skontrolovať, či v sifóne vypúšťania kondenzátu nie sú prí-

tomné zvyšky materiálu, ktoré bránia prechodu kondenzátu; 
skontrolovať, či je celý obvod odvodu kondenzátu voľný a 
funkčný.

	 V prípade prekážok (špina, usadeniny a pod.) s následným 
únikom kondenzácie do spaľovacej komory je potrebné vy-
meniť izolačné panely.

-	Skontrolovať, či tesnenia horáka a kolektoru plynu sú ne-
poškodené a funkčné; ak tomu tak nie je, je ich potrebné 
vymeniť. V každom prípade musia byť tesnenia vymenené 
najmenej raz za 2 roky, bez ohľadu na ich opotrebenie.

-	Skontrolovať, či horák nie je poškodený, zdeformovaný, nemá 
rezy a je správne upevnený na kryt spaľovacej komory; v 
opačnom prípade je ho potrebné vymeniť.

-	Zrakom skontrolovať, či vývod bezpečnostného vodovodného 
ventilu nie je upchatý.

-	Skontrolovať naplnenie expanznej nádoby po tom, čo bolo 
vykonané zníženie tlaku na hodnotu nula (čitateľné na ma-
nometri kotla), to znamená 1,0 bar.

-	Preveriť, či je statický tlak v systéme (za studena a po opätov-
nom napustení systému pomocou plniaceho kohútika) medzi 
1 a 1,2 barmi.

-	Vizuálne skontrolujte, či bezpečnostné a ovládacie zariadenia 
nie sú neoprávnene manipulované a/alebo skratované.

-	Skontrolovať stav elektrických súčastí kotla, a to predovšet-
kým:

	 -	káble elektrického napájania musia byť uložené v priechod-
kách;

	 -	nesmú byť na nich stopy po spálení alebo zadymení. 
-	Skontrolovať zapaľovací cyklus a prevádzku kotla.

-	Skontrolovať nastavenie spaľovania kotla v režime 
ohrevu TÚV a vykurovanie (keď je kotol pripojený k 
externej jednotke zásobníka TÚV).

-	Skontrolujte CO2 použitím funkcie kominár pri 
referenčných výkonoch pomocou parametrov za-
daných v tabuľke nižšie. Pri zistení hodnôt mimo 
uvedenej tolerancie znovu skontrolujte kalibráciu 
(pozri. Odsek pre úpravu CO2).

-	Skontrolovať správnu funkciu riadiacich a ovláda-
cích prvkov kotla, a to predovšetkým:

	 -	funkčnosť regulačných sond kotla;
	 -	zásah regulačného termostatu teplej úžitkovej vody (keď je 

kotol pripojený k externej jednotke zásobníka TÚV). 
-	Skontrolovať tesnosť plynového okruhu prístroja a vnútorné-

ho zariadenia.
-	Skontrolovať okruh kontroly plameňa, teda že elektronika 

detekuje prítomnosť / neprítomnosť plameňa, čas zásahu musí 
byť kratší ako 10 sekúnd.

Victrix Hybrid
CO2 pri nominálnom 

výkone
CO2 a pot.  

minima
G 20 9,70 % + 0,30 / - 0,10 8,80 % + 0,10 / - 0,30
G 31 11,40 % + 0,10 / - 0,30 10,60 % ± 0,20

Okrem ročnej údržby je potrebné vykonať kontrolu 
energetickej účinnosti tepelného zariadenia v inter-
valoch a spôsobom určenými platnou technickou 
legislatívou.

Na vonkajšej jednotke:
Skontrolujte aspoň raz ročne nasledujúce body:
•	Vonkajšia batéria
Vonkajšia batéria Audax.DK4 môže byť zanesená 
nečistotami, prachom, lístím atď. Odporúčame čistiť 
batériu každoročne, aby ste predišli príliš vysokému alebo 
príliš nízkemu tlaku, ktorý by mohol zhoršiť výkon vonkajšej 
jednotky.
•	Tlak vody
Skontrolujte, či je statický tlak systému (keď je systém studený 
a po doplnení systému pomocou plniaceho kohúta) medzi 1 
a 1,2 baru.

UPOZORNENIE:
•	 Vodný filter
Vyčistite vodný filter zariadenia. 
S vodným filtrom zaobchádzajte opatr-
ne. Pri opätovnom vkladaní vodného fil-
tra nepoužívajte nadmernú silu, aby ste 
nepoškodili sieťku vodného filtra.

3.3	 VERIFICAREA ȘI ÎNTREȚINEREA 
ANUALĂ A VICTRIX HYBRID.

O dată pe an, pentru a garanta o corectă funcționare, 
siguranță și eficiență a Victrix Hybrid, trebuie să fie 
efectuate următoarele operațiuni de verificare și 
întreținere.
-	Curățarea schimbătorului de pe partea gazelor de ardere.
-	Curățarea arzătorului principal.
-	Verificarea poziționării corecte, a integrității și a gradului de 

curățare a electrodului de pornire și detectare; îndepărtarea 
eventualelor urme de rugină.

-	În cazul în care se observă depuneri în camera de combustie, 
acestea trebuie îndepărtate; de asemenea trebuie curățate 
serpentinele schimbătorului cu ajutorul periilor din nailon 
sau sorg; este interzisă folosirea periilor din metal sau din alte 
materiale care pot deteriora camera de combustie; de asemenea 
este interzisă utilizarea detergenților alcalini sau acizi.

-	Verificaţi integritatea panourilor izolante din interiorul came-
rei de combustie; în cazul în care sunt deteriorate înlocuiţi-le.

-	Verificaţi vizual să nu existe scurgeri de apă şi racorduri oxidate 
şi urme de reziduuri de condensat în interiorul camerei etanşe.

-	Verificaţi conţinutul sifonului de evacuare a condensatului.
-	Verificați ca în sifonul de evacuare a condensatului să nu existe 

reziduuri de material care să împiedice scurgerea condensa-
tului; verificați ca întreg circuitul de evacuare a condensatului 
să fie liber şi funcțional.

	 În cazul în care circuitul este blocat (murdărie, depuneri, etc.), 
iar condensatul se scurge în camera de combustie, trebuie 
înlocuite panourile izolante.

-	Verificați ca garniturile de etanșare a arzătorului şi a colec-
torului de gaz să fie intacte şi perfect eficiente, în caz contrar 
înlocuiţi-le. În orice caz, garniturile trebuie înlocuite cel puţin 
o dată la doi ani, indiferent de nivelul de uzură.

-	Verificaţi ca arzătorul să fie integru, să nu fie deformat, să nu 
prezinte tăieturi şi să fie fixat corect pe capacul camerei de 
combustie; în caz contrar aceste trebuie înlocuit.

-	Controlaţi vizual ca evacuarea supapei de siguranţă să nu fie 
obturată.

-	Verificați ca, după descărcarea presiunii din instalație și 
aducerea acesteia la zero (valoare ce se poate observa pe 
manometrul centralei), presiunea vasului de expansiune să 
fie de 1,0 bar.

-	Verificați ca presiunea statică din instalație (cu instalația rece 
și după reîncărcarea instalației prin intermediul robinetului 
de umplere) să fie cuprinsă între 1 și 1,2 bar.

-	Verificați vizual ca dispozitivele de siguranţă şi de control, să 
nu fie modificate şi/sau să fi suferit un scurtcircuit.

-	Verificaţi păstrarea şi integritatea instalaţiei electrice şi în 
special:

	 -	firele de alimentare electrică trebuie să fie aşezate în canale 
de protecţie;

	 -	nu trebuie să fie existe urme negre sau arsuri. 
-	Controlaţi ca pornirea şi funcţionarea să fie regulate.

-	Verificați concentrația de CO2 folosind funcția coșar, 
la puterile de referință, utilizând parametrii indicați 
în tabelul de mai jos. În cazul în care sunt detectate 
valori în afara limitelor de toleranță indicate, contro-
lați din nou calibrarea (Ref. Capitolul Reglare CO2).

-	Verificaţi corecta funcționare a dispozitivelor de 
comandă şi de reglare ale aparatului, în special:

	 -	intervenţia sondelor de reglare a instalaţiei.
	 -	intervenţia termostatului de reglare a apei de consum.
-	Verificaţi etanşeitatea circuitului de gaz a aparatului şi a in-

stalaţiei interioare.
-	Verificaţi intervenţia dispozitivului de protecție în cazul în-

treruperii alimentării cu gaz şi de control a flăcării: verificaţi 
ca timpul relativ de intervenţie să fie mai mic de 10 secunde.

Victrix Hybrid
CO2 la putere nominală CO2 la putere minimă

G 20 9,70 % + 0,30 / - 0,10 8,80 % + 0,10 / - 0,30
G 31 11,40 % + 0,10 / - 0,30 10,60 % ± 0,20

Pe lângă operațiunile de întreținere anuală, trebuie să 
verificați eficiența energetică a instalației termice, la 
intervale de timp și prin metodele impuse de legislația 
în vigoare în domeniu.

La unitatea externă:
Verificați cel puțin o dată pe an următoarele puncte:
•	Bateria externă
Bateria externă a Audax.DK4 ar putea fi obturată 
din cauza murdăriei, prafului, frunzelor, etc.. Se 
recomandă curățarea bateriei la intervale anuale pentru a evita 
atingerea de presiuni prea mari sau prea mici care ar putea 
reduce performanțele unității externe.
•	Presiune apă
Verificați ca presiunea statică din instalație (cu instalația rece 
și după reîncărcarea instalației prin intermediul robinetului de 
umplere) să fie cuprinsă între 1 și 1,2 bar.

ATENȚIE:
•	 Filtru apă
Curățați filtrul de apă al instalației. 
Manipulați filtrul de apă cu grijă. Nu aplicați o 
forță excesivă când reintroduceți filtrul de apă, 
pentru a nu deteriora plasa filtrului de apă.

3.3	 COROCZNA KONTROLA I 
KONSERWACJA VICTRIX HYBRID.

Raz w roku, w celu zagwarantowania prawidłowej 
pracy, bezpieczeństwa i sprawności Victrix Hybrid 
w czasie, należy przeprowadzić następujące 
czynności kontrolne i konserwacyjne.
-	Wyczyścić wymiennik od strony spalin.
-	Wyczyścić palnik główny.
-	Sprawdzić prawidłowe umieszczenie, integralność i czystość 

elektrody kontroli i zapłonu; usunąć ewentualnie obecny 
tlenek.

-	Jeśli w komorze spalania znajduje się osad, należy go usunąć 
i oczyścić zwoje wymiennika ciepła za pomocą szczotki nylo-
nowej lub z sorgo; nie można używać szczotek metalowych lub 
innych materiałów, które mogą uszkodzić komorę spalania; 
zabrania się również używania detergentów alkalicznych lub 
kwasowych.

-	Sprawdzić stan izolacji termicznych wewnątrz komory spa-
lania, a w przypadku uszkodzenia wymienić je.

-	Skontrolować wzrokowo brak wycieków wody i śladów rdzy z/
na złączkach oraz śladów pozostałości kondensatu wewnątrz 
hermetycznej komory.

-	Sprawdzić zawartość syfonu odprowadzania kondensatu.
-	Sprawdzić, czy w syfonie spustu skroplin nie ma pozostałości 

materiału, które zatykają przepływ skroplin; sprawdzić rów-
nież, czy cały obieg odprowadzania kondensatu jest czysty i 
sprawny.

	 W przypadku niedrożności (brudu osadu itp.), co skutkuje 
wyciekaniem kondensacji w komorze spalania, należy wy-
mienić izolacje termiczne.

-	Sprawdzić, czy uszczelki palnika i kolektora gazu są niena-
ruszone i doskonale skuteczne, w przeciwnym razie należy je 
wymienić. W każdym razie takie uszczelki należy wymienić 
co najmniej raz na dwa lata, bez względu na ich stan zużycia.

-	Sprawdzić, czy palnik jest w stanie nienaruszonym, niezde-
formowany, bez nacięć i czy jest prawidłowo przyłączony do 
pokrywy komory spalania; w przeciwnym razie należy go 
wymienić.

-	Sprawdzić wzrokowo, czy spust zaworu bezpieczeństwa wody 
nie jest zatkany.

-	Sprawdzić czy obciążenie naczynia przeponowego, po odpro-
wadzeniu ciśnienia instalacji poprzez ustawienie na zero (do 
odczytania na manometrze kotła), wynosi 1,0 Bara.

-	Sprawdzić, czy ciśnienie statyczne instalacji (gdy instalacja jest 
zimna i po załadowaniu instalacji przy pomocy kurkowego 
zaworu napełniania) zawiera się między 1 i 1,2 Bara.

-	Sprawdzić wzrokowo, czy urządzenia zabezpieczające i ste-
rownicze nie zostały naruszone i/lub nie doszło na nich do 
zwarcia.

-	Sprawdzić stan instalacji elektrycznej, przede wszystkim:
	 -	przewody elektryczne muszą znajdować się w prowadnicach;
	 -	nie mogą być obecne ślady zaczernień lub przypaleń. 
-	Sprawdzić stabilność zapłonu i prawidłowość funkcjonowa-

nia.

-	Sprawdzić CO2, korzystając z funkcji kominiarza 
przy mocach wzorcowych i używając parametrów 
podanych w poniższej tabeli. Jeśli wykryte zostaną 
wartości poza wskazanym zakresie, sprawdzić po-
nownie kalibrację (Odn. Paragraf Regulacja CO2).

-	 Sprawdzić prawidłowe działanie urządzeń sterują-
cych i regulacyjnych, a w szczególności:

	 -	działanie sond regulacyjnych instalacji;
	 -	działanie termostatu regulacji c.w.u. .
-	Sprawdzić szczelność wewnętrznej instalacji gazowej kotła.
-	Sprawdzić działanie zabezpieczenia w przypadku braku gazu 

(czas zadziałania musi być mniejszy niż 10 sekund).

Victrix Hybrid
CO2 przy mocy znamio-

nowej
CO2 przy mocy mini-

malnej
GZ50 9,70 % + 0,30 / - 0,10 8,80 % + 0,10 / - 0,30
G 27 9,70 % + 0,30 / - 0,10 8,70 % + 0,10 / - 0,30
G 31 11,40 % + 0,10 / - 0,30 10,60 % ± 0,20

Oprócz corocznej konserwacji należy sprawdzać 
sprawność cieplną instalacji grzewczej w sposób i z 
częstotliwością zgodnymi z obowiązującymi przepi-
sami technicznymi.

Na jednostce zewnętrznej:
Sprawdzić poniższe punkty przynajmniej raz w roku:
•	Parownik zewnętrzny
Parownik zewnętrzny Audax.DK4 może być zatkany 
przez brud, kurz, liście itp. Zaleca się czyszczenie 
parownika raz w roku, aby uniknąć osiągania zbyt wysokich 
lub zbyt niskich ciśnień, które mogłyby doprowadzić do po-
gorszenia wydajności jednostki zewnętrznej.
•	Ciśnienie wody
Sprawdzić, czy ciśnienie statyczne instalacji (gdy instalacja 
jest zimna i po napełnieniu instalacji przy pomocy kurkowego 
zaworu napełniania) zawiera się między 1 i 1,2 Bara.

UWAGA:
•	 Filtr wody
Wyczyścić filtr wody instalacji. 
Ostrożnie obchodzić się z filtrem wody. Nie 
używać nadmiernej siły podczas ponownego 
wkładania filtra wody, aby nie uszkodzić siatki 
filtra wody.

3.3	 A VICTRIX HYBRID ÉVES 
ELLENŐRZÉSE ÉS KARBANTARTÁSA.

A Victrix Hybrid tartós, biztonságos és hatékony 
működése érdekében évente legalább egyszer el kell 
végezni a berendezés ellenőrzését és karbantartását 
a következőkben foglaltak szerint.
-	Tisztítsa ki a primer hőcserélőt az égő oldalon.
-	Tisztítsa meg a fő égőt.
-	Ellenőrizze a gyújtó- és lángőrelektróda épségét és tisztaságát, 

és távolítsa el az eseteleges oxidációt.
-	Ha lerakódások vannak az égéstérben, távolítsa el a lerakódá-

sokat, és egy nylon vagy cirok kefe segítségével tisztítsa meg a 
hőcserélő csőkígyóit. Ne használjon fém keféket vagy egyéb 
olyan fém eszközöket, amelyek károsíthatják az égésteret, 
illetve savas vagy lúgos tisztítószerek használata is tilos.

-	Ellenőrizze az égéstér belsejében található szigetelő lapokat, 
és ha sérültek, cserélje ki őket.

-	Nézze át a berendezést az esetleges szivárgások, a rozsdás 
csatlakozások és a hermetikusan zárt kamrában esetleges 
kondenzvíz lecsapódás maradványok ellenőrzésére.

-	Ellenőrizze a kondenzátum szifon tartalmát.
-	Ellenőrizze, hogy nincsenek-e olyan anyagmaradványok a 

kondenzvíz elvezető szifonban, amelyek elzárhatják a kon-
denzvíz útját; ellenőrizze emellett, hogy a kondenzvíz elvezető 
csővezeték akadálymentes-e, és megfelelően működik-e.

	 Olyan elzáródások (szennyeződések, üledék, stb.) esetén, 
amikor a kondenzvíz az égéstérbe folyik ki, ki kell cserélni a 
szigeteléseket.

-	Ellenőrizze, hogy az égő és a gyűjtőcső tömítései épek-e, és 
teljesen megfelelően működnek-e. Szükség esetén cserélje 
ki őket. A tömítéseket minden esetben kötelező kétévente 
kicserélni a tömítések kopásától függetlenül.

-	Ellenőrizze az égő épségét, hogy nincs-e eldeformálódva, 
nem láthatók-e rajta vágások, és megfelelően van-e rögzítve 
az égéstér burkolatához; ha nem, cserélje ki.

-	Nézze meg, hogy a biztonsági szelep elvezető csöve nincs-e 
eltömődve.

-	Ellenőrizze, hogy miután a rendszer nyomását nullára vitte 
(a kazán nyomásmérőjén ellenőrizheti) a tágulási tartály 
nyomása 1,0 bar-e.

-	Ellenőrizze, hogy a rendszer statikus nyomása (hideg rend-
szerben, miután a rendszert a töltőcsappal feltöltötte) 1 és 1,2 
bar között van-e.

-	Nézze meg, hogy a biztonsági és ellenőrző berendezéseket 
nem módosították és/vagy nem zárták rövidre.

-	Ellenőrizze az elektromos rendszer épségét különös tekintettel 
arra:

	 -	hogy a kazán elektromos vezetékei a kábelvezetőkben 
helyezkednek-e el;

	 -	a vezetékeken nincsenek-e égésre utaló jelek vagy fekete 
foltok.

-	Ellenőrizze, hogy a begyújtás és a működés  megfelelő-e.

-	A kéményseprő funkció segítségével ellenőrizze a 
CO2 tartalmat a teljesítményszinten a táblázatban 
megjelölt paraméterek használatával. Az előírt 
határértéket meghaladó értékek észlelése esetén 
ellenőrizze újra a kalibrálást (lásd CO2 szabályozása 
bekezdést).

-	Ellenőrizze, hogy a kazán kezelő- és szabályozószer-
vei megfelelően működnek-e; különös tekintettel:

	 - a rendszert szabályozó érzékelők működésére;
	 - a használati melegvizet szabályozó termosztát működésére.
-	Ellenőrizze a készülék és a rendszer gáztömörségét. 
- Ellenőrizze az ionizációs lángőr gázellátásának megszűnését 

megakadályozó berendezést; ellenőrizze, hogy a berendezés 
10 másodpercnél rövidebb idő alatt kapcsol-e be.

Victrix Hybrid
CO2 szint névleges telje-

sítményen 
CO2 szint minimális

teljesítményen
G 20 9,70 % + 0,30 / - 0,10 8,80 % + 0,10 / - 0,30
G 31 11,40 % + 0,10 / - 0,30 10,60 % ± 0,20

Az éves karbantartás kiegészítésképpen el kell vé-
gezni az energetikai hatékonyság és a fűtési rendszer 
ellenőrzését is a műszaki előírásokban meghatározott 
gyakorisággal és módon.

Kültéri egységen:
Évente legalább egyszer ellenőrizze a következő 
pontokat:
•	Külső elem
Az Audax.DK4 külső akkumulátora szennyeződés, 
por, levelek stb. miatt eltömődhet. Javasoljuk, hogy évente 
tisztítsa meg a tekercset, nehogy túl magas vagy túl alacso-
ny nyomást érjen el, ami a kültéri egység teljesítményének 
romlásához vezethet.
•	Víznyomás
Ellenőrizze, hogy a rendszer statikus nyomása (hideg rendszer-
ben, miután a rendszert a töltőcsappal feltöltötte) 1 és 1,2 bar 
között van-e.

FIGYELEM:
•	 Vízszűrő
Tisztítsa meg a rendszer vízszűrőjét. 
Tisztítsa meg a rendszer vízszűrőjét. 
Ne használjon túlzott erőt a vízszűrő 
visszahelyezésekor, hogy ne károsítsa a 
vízszűrő hálózatát.

3.3	 YEARLY VICTRIX HYBRID CHECK 
AND MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should be 
performed once a year to ensure operation, safety 
and efficiency of the Victrix Hybrid over time.
-	Clean the flue side of the heat exchanger.
-	Clean the main burner.
-	Check the correct positioning, integrity and cleanliness of the 

detection and ignition electrode; remove any oxide present.
-	If deposits are detected in the combustion chamber they must 

be removed and the heat exchanger coils must be cleaned 
using nylon or broomcorn brushes; it is forbidden to use 
brushes made of metal or other materials that may damage 
the combustion chamber. It is also forbidden to use alkaline 
or acid detergents.

-	Check the integrity of the insulating panels inside the com-
bustion chamber and if damaged replace them.

-	Visually check for water leaks or oxidation from/on con-
nections and traces of condensate residues inside the sealed 
chamber.

-	Check the contents of the condensate drain trap.
-	Check that there are no material residues in the condensate 

drain siphon clogging the condensate passage; also check that 
the entire condensate drainage circuit is clear and efficient.

	 In the event of obstructions (dirt, sediment, etc.) with con-
sequent leakage of condensate in the combustion chamber, 
one must replace the insulating panels.

-	Check that the burner and gas manifold seal gaskets are intact 
and perfectly efficient, otherwise replace them. In any case the 
gaskets must be replaced at least every two years, regardless 
of their state of wear.

-	Check that the burner is intact, that it has no deformations or 
cuts and that it is properly fixed to the combustion chamber 
lid; otherwise it must be replaced.

-	Visually check that the water safety drain valve is not blocked.
-	Check that, after discharging the system pressure and bringing 

it to zero (read on boiler pressure gauge), the expansion vessel 
pressure is at 1.0 bar.

-	Check that the system static pressure (with system cold and 
after refilling the system by means of the filling valve) is be-
tween 1 and 1.2 bar.

-	Visually check that the safety and control devices have not 
been tampered with and/or short-circuited.

-	Check the condition and integrity of the electrical system and 
in particular:

	 -	electrical power cables must be inside the fairleads;
	 -	there must be no traces of blackening or burning. 
-	Check correct lighting and operation.

-	Check the CO2 by using the chimney sweep function 
at the reference heat outputs, using the parameters 
in the table below. Should values out of the indicated 
tolerance range be detected, check calibration again 
(Ref. Par. CO2 adjustment).

-	Check correct operation of control and adjustment 
devices and in particular:

	 -	system regulation probes intervention;
	 -	domestic hot water control thermostat intervention.
-	Check sealing efficiency of gas circuit and the internal system.
-	Check the intervention of the device against no gas ionisation 

flame control. Intervention time must be less than 10 seconds.

Victrix Hybrid
CO2 at nominal

output 
CO2 at minimum

output
G 20 9.70 % + 0.30 / - 0.10 8,80 % + 0.10 / - 0.30
G 31 11.40 % + 0.10 / - 0.30 10.60 % ± 0.20

In addition to yearly maintenance, one must also 
check the energy efficiency of the thermal system, 
with frequency and procedures that comply with the 
indications of the technical regulations in force.

On the outdoor unit:
Check the following points at least once per year:
•	External coil
The external coil of the Audax.DK4 may be obstructed 
by dirt, dust, leaves, etc... It is recommended to clean 
the coil on a yearly basis to prevent reaching excessively high 
or low temperatures which could decrease the performances 
of the outdoor unit.
•	Water Pressure
Check that the system static pressure (with system cold and after 
refilling the system by means of the filling valve) is between 
1 and 1.2 bar.

ATTENTION:
•	 Water filter
Clean the system water filter. 
Handle the water filter with care. Do not use 
excessive force when reinserting the water 
filter in order to avoid damaging the mesh of 
the filter.

3.3	 ROČNÍ KONTROLA A ÚDRŽBA 
VICTRIX HYBRID.

Pro zajištění provozuschopnosti, bezpečnosti a 
účinnosti Victrix Hybrid v čase je třeba minimálně 
jednou ročně provést následující operace kontroly 
a údržby.
-	Vyčistit výměník na straně spalin.
-	Vyčistit hlavní hořák.
-	Zkontrolovat správné umístění, neporušenost a čistotu kom-

binované elektrody; odstraňte případně zoxidované části.
-	Pokud se ve spalovací komoře objeví usazeniny, je nezbytné 

je odstranit a vyčistit spirály výměníku pomocí nylonového 
kartáče; nepoužívejte kovové kartáče nebo jiné materiály, 
které mohou poškodit samotnou spalovací komoru. Kromě 
toho je také zakázáno používat alkalické nebo kyselé čisticí 
prostředky.

-	Zkontrolovat integritu izolačních panelů ve spalovací komoře 
a v případě poškození je vyměnit.

-	Zrakem ověřit, zda nedochází ke ztrátě vody a oxidaci spo-
jek a vzniku stop po nánosech kondenzátu uvnitř uzavřené 
spalovací komory.

-	Zkontrolovat obsah sifonu na odvod kondenzátu.
-	Ověřit, zda v sifonu vypouštění kondenzátu žádné nečistoty 

neblokují průchod kondenzátu; také zajistěte, aby celý okruh 
na odvádění kondenzátu byl volný a účinný.

	 V případě překážek (špína, usazeniny, atd.) s následným úni-
kem kondenzátu do spalovací komory je nezbytné nahradit 
izolační panely.

-	Zkontrolovat, zda je těsnění hořáku a plynového kolektoru 
dokonale účinné, v opačném případě je vyměnit. V každém 
případě se musí těsnění měnit nejméně každé dva roky bez 
ohledu na jejich stav (výměna žádných těsnění není kryta 
zárukou, jedná se o materiál, který je opotřebováván a jako 
takový musí být obměňován v rámci pravidelných údržeb, 
hrazených uživatelem).

-	Zkontrolovat, že hořák je neporušený, bez deformací, prasklin 
a je správně připojen ke krytu spalovací komory; v opačném 
případě je nezbytné jej nahradit.

-	Zrakem zkontrolovat, zda-li vývod bezpečnostního pojistné-
ho ventilu není ucpaný.

-	Zkontrolovat přetlak expanzní nádoby po tom, co bylo pro-
vedeno snížení tlaku na hodnotu nula (čitelné na tlakoměru 
kotle), to jest 1,0 bar.

-	Ověřit, zda-li je statický tlak v zařízení (za studena a po opě-
tovném napuštění systému pomocí plnícího kohoutu) mezi 
1 a 1,2 bary.

-	Vizuálně zkontrolujte, zda bezpečnostní a ovládací zařízení 
nejsou neoprávněně manipulována a/nebo zkratována.

-	Zkontrolovat stav elektrických součástí kotle, a to především:
	 -	kabely elektrického napájení musí být uloženy v průchod-

kách;
	 -	nesmí na nich být stopy po spálení nebo začouzení. 
-	Zkontrolovat zapalovací cyklus a provoz kotle.

-	Zkontrolujte CO2 pomocí funkce kominík při re-
ferenčních výkonech pomocí parametrů zadaných 
v tabulce níže. Pokud jsou zjištěny hodnoty mimo 
uvedené tolerance, znovu zkontrolujte kalibraci (viz.  
Odstavec pro úpravu CO2).

-	Ověřit správnou funkci řídicích a ovládacích prvků 
kotle, a to především:

	 -	funkčnost regulačních sond kotle;
	 -	zásah regulačního termostatu teplé užitkové vody.
-	Zkontrolovat těsnost plynového okruhu přístroje a vnitřního 

zařízení.
-	Zkontrolovat okruh kontroly plamene, tedy že elektronika 

detekuje přítomnost/nepřítomnost plamene, čas zásahu musí 
být kratší než 10 sekund

Victrix Hybrid
CO2 při jmenovitém 

výkonu 
CO2 při minimálním 

výkonu
G 20 9,70 % + 0,30 / - 0,10 8,80 % + 0,10 / - 0,30
G 31 11,40 % + 0,10 / - 0,30 10,60 % ± 0,20

Pozn.: kromě roční údržby je třeba pravidelně a 
způsobem odpovídajícím platné technické legislativě 
provádět kontrolu a účinnost topného systému.

Na venkovní jednotce:
Alespoň jednou za rok zkontrolujte následující body:
•	Cívka
Cívka Audax.DK4 může být ucpaná kvůli nečistotě, 
prachu, listům, atd. Je doporučeno čistit baterii každý 
rok, abyste předešli příliš vysokému nebo příliš nízkému tlaku, 
který by mohl zhoršit výkon venkovní jednotky.
•	Tlak vody
Zkontrolujte, zda statický tlak systému (když je systém studený 
a po doplnění systému pomocí plnicího kohoutu) je mezi 1 a 
1,2 baru.

POZOR:
•	 Filtr vody
Vyčistěte vodní filtr zařízení. 
Zacházejte s filtrem vody opatrně. Nepoužívejte 
přílišnou sílu, pokud znovu vkládáte filtr vody 
tak, abyste nepoškodili síť filtru vody.

3.3	 ПРОВЕРКА И ЕЖЕГОДНА 
ПОДДРЪЖКА НА VICTRIX HYBRID.

За да  г ар ан тир ате фу нкциона лно с тт а, 
ефективността и безопасността на Victrix 
Hybrid във времето, всяка година трябва да 
се извършват описаните по-долу операции по 
контрол и поддръжка.
-	Почистете топлообменника от страната на димните газове.
-	Почистете главната горелка.
-	Проверете дали запалителният и детекторен електрод е позицио-

ниран правилно, дали е чист и с ненарушена цялост; отстранете 
евентуално налични окислявания.

-	Ако откриете наслагвания по горивната камера, е необходимо да 
ги отстраните и да почистите серпентините на топлообменника, 
като използвате четки от найлон или от естествена метла; заб-
ранено е използването на четки от метал или други материали, 
които може да повредят горивната камера; освен това е забранено 
използването на алкални или киселинни почистващи препарати.

-	Проверете целостта на изолиращите панели от вътрешната 
страна на горивната камера и в случай на повреди ги подменете.

-	Визуално проверете дали няма течове вода или окислявания от/
по връзките и следи от остатъци от конденз във вътрешността 
на затворената горивна камера.

-	Проверете съдържанието на кондензния сифон.
-	Проверете дали в кондензния сифон няма остатъчен материал, 

който да запушва местата за преминаване на конденза; освен това 
проверете дали цялата дренираща конденза верига е свободна и 
ефективна.

	 В случай на запушвания (замърсявания, утайки и др.) с последва-
що изтичане на конденз в горивната камера, трябва да замените 
изолиращите панели.

-	Проверете дали уплътнителните гарнитури на горелката и на 
колектора за газ са цели и работят напълно ефективно, в проти-
вен случай ги сменете. Във всеки случай тези гарнитури трябва да 
се подменят поне веднъж на две години, независимо от степента 
им на износване.

-	Проверете дали горелката е с ненарушена цялост, без дефор-
мации, срязвания и дали е фиксирана правилно към капака на 
горивната камера; в противен случай трябва да я смените.

-	Проверете визуално дали сифонът на предпазния клапан за 
водата не е запушен.

-	Проверете дали налягането на разширителния съд е 1,0 bar след 
източване на налягането на инсталацията до нула (може да се 
отчете върху манометъра на котела).

-	Проверете дали статичното налягане на инсталацията (при сту-
дена инсталация и след зареждане на инсталацията посредством 
крана за напълване) е в границите между 1 и 1,2 bar включително.

-	Проверете визуално дали устройствата за безопасност и 
контрол не са повредени и/или с късо съединение.

-	Проверка на състоянието и целостта на електрическата 
система и в частност:

	 -	Захранващите кабели трябва да бъдат разположени в 
каналите;

	 -	Не трябва да има следи от почерняване или изгаряния по 
кабелите.

-	Проверка на правилното запалване и работа.

-	Проверете CO2, като използвате функция 
„коминочистач“ при референтните мощности, 
както и параметрите от таблицата по-долу. При 
установяване на стойности извън посочените 
толеранси, отново проверете настройките (Реф. 
параграф Регулиране на CO2).

-	Проверка на правилната работа на устройствата 
за настройка и управление и в  частност:

	 -	Състояние и показания на сондите;
	 -	Правилно включване на флусостата за БГВ.
	 -	Тест за херметичност на газовия тракт.
	 -	Проверка за защита на устройството при липса на 

пламъка; проверка дали времето на  задействане е под 
десет секунди.

Victrix Hybrid
CO2 при номинална 

мощност CO2 при мин. мощности

G 20 9,70 % + 0,30 / - 0,10 8,80 % + 0,10 / - 0,30
G 31 11,40 % + 0,10 / - 0,30 10,60 % ± 0,20

В допълнение към ежегодната поддръжка, тряб-
ва да проверявате енергийната ефективност на 
отоплителната инсталация с периодичност и по 
начини, съответстващи на посоченото в действа-
щото техническо законодателство.

По външното тяло:
Поне веднъж годишно проверявайте следното:
•	Изпарител на външното тяло
Изпарителят на външното тяло на Audax.DK4 
може да е запушен от замърсявания, прах, листа 
и т.н.. Препоръчва се да почиствате изпарителя ежегодно, 
за да избегнете достигането на прекалено високо или 
прекалено ниско налягане, което би могло да влоши 
експлоатационните характеристики на външното тяло.
•	Налягане на водата
Проверете дали статичното налягане на инсталацията (при 
студена инсталация и след зареждане на инсталацията 
посредством крана за напълване) е в границите между 1 
и 1,2 bar включително.

ВНИМАНИЕ:
•	 Филтър за вода
Почис те те  в одния фи л тър на 
инсталацията. 
Обслужвайте внимателно водния филтър. 
Не използвайте прекомерна сила при 
връщането на филтриращия елемент на 
мястото му, за да не повредите мрежата му.
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•	Válvula de seguridad
Controlar visualmente que la salida de la válvula de 
seguridad del agua no esté obstruida.
Los puntos que se deben controlar son los siguientes:
- que el caudal de descarga de la válvula de seguridad 
sea óptimo.
- si hay agua sucia que sale de la válvula de seguridad:
- abra la válvula hasta que salga agua limpia.
- lave el sistema e instale un filtro auxiliar de agua (a ser posible 
un filtro cicloidal magnético).
Se aconseja efectuar este mantenimiento varias veces al año.
•	Parte eléctrica
Realice un control visual de la parte eléctrica de la unidad 
exterior, controlando las conexiones eléctricas y los cables.
En caso de defectos en los cables o en las conexiones eléctri-
cas, los debe sustituir el personal cualificado (por ejemplo el 
Servicio de Asistencia Técnica de Immergas).
•	Válvula de protección antihielo
Cambie la válvula de protección antihielo cada 3 - 7 años (en 
base a la calidad del agua).
Sustituya la válvula de protección antihielo si no cierra bien.
•	Válvula rompe vacío
Desmonte la válvula rompe vacío y limpie el cartucho con agua.
En caso de funcionamiento anómalo cambie la válvula rompe vacío.
Mantenga limpia toda la zona alrededor de la unidad.

ATENCIÓN!
El refrigerante dentro de la unidad es un 
poco inflamable.
Si el refrigerante se escapa entrando a contacto 
con la llama de un quemador, un calentador o 
una cocina de gas, puede producirse un incen-
dio o se puede formar gas nocivo.
Apague los dispositivos de calefacción infla-
mables, ventile el ambiente y pida asistencia 
a una empresa autorizada (por ejemplo el 
Servicio de Asistencia Técnica de Immergas).
NO use la unidad hasta que un técnico auto-
rizado no haya reparado el componente que 
tiene fugas de refrigerante.

ATENCIÓN!
•	 NO perfore ni queme los componentes 

del ciclo del refrigerante.
•	 NO use materiales para limpiar, o sistemas 

para acelerar el proceso de descongelación, 
distintos de los recomendados por el fabri-
cante.

•	 Preste atención porque el refrigerante dentro 
del sistema es inoloro.

RECUPERACIÓN DEL GAS REFRIGE-
RANTE SI HAY UNA FUGA
Si se desea recuperar el gas refrigerante, 
si se notan fugas en el circuito:
•	 NO use la función automática de recupera-

ción de gas mediante “Pump down".
Consecuencia posible: autocombustión y estal-

lido del compresor, debido a la mezcla del 
refrigerante inflamable con aire.

•	 Use un sistema de recuperación separado 
para que el compresor de la unidad NO se 
deba poner en marcha.

Durante la recuperación del refrigerante con el Pump 
Down detenga el compresor, antes de retirar la tu-
bería del refrigerante.

Si el compresor todavía está en marcha y la válvula 
de parada está abierta mientras se recupera el re-
frigerante con el Pump Down, se aspirará aire en el sistema.

Debido a la presión anómala en el ciclo del refrigerante, se 
puede producir la rotura del compresor o daños a la unidad.

La recuperación del refrigerante con el Pump Down saca todo 
el refrigerante de la unidad hidrónica y lo envía al módulo 
del compresor.

1)	Quite la tapa de la válvula de parada del líquido y de la válvula 
de parada del gas.

2)	Configure el modo stand-by en el panel de control (intro-
duzca el icono stand-by) y a continuación acceda al menú 
asistencia->manual ->Pump Down -> On

3)	Al cabo de ±2 minutos, cierre la válvula de parada del líquido 
con una llave hexagonal.

4)	Controle que se ha llegado al vacío, usando el manómetro.
5)	Al cabo de ±5 minutos, cierre la válvula de parada del gas y 

detenga el Pump Down usando el menú asistencia->manual 
->Pump Down -> Off.

•	Poistný ventil
Vizuálne skontrolujte, či vývod poistného ventilu nie 
je upchatý.
Treba skontrolovať tieto body:
- či je vypúšťací prietok poistného ventilu optimálny;
- ak je na výstupe z poistného ventilu znečistená voda:
- otvorte ventil, kým vypúšťaná voda nebude obsahovať žiadne 
nečistoty;
- prepláchnite systém a nainštalujte ďalší vodný filter (najlepšie 
magnetický cykloidný filter).
Túto údržbu odporúčame vykonávať viackrát ročne.
•	Elektrická časť
Vykonajte vizuálnu kontrolu elektrickej časti vonkajšej jednotky 
tak, že skontrolujete elektrické pripojenia a kabeláž.
V prípade porúch na kábloch alebo elektrických pripojeniach 
musí výmenu vykonať kvalifikovaný personál (napr. technický 
servis spoločnosti Immergas).
•	Ventil protimrazovej ochrany
Vymeňte ventil protimrazovej ochrany každých 3 - 7 rokov 
(podľa kvality vody).
Vymeňte ventil protimrazovej ochrany, ak sa správne nezatvára.
•	Vákuový poistný ventil
Odmontujte vákuový poistný ventil a vodou vyčistite vložku.
Ak nefunguje správne, vákuový poistný ventil vymeňte.
Udržujte okolie jednotky v čistote.

UPOZORNENIE!
Chladivo vnútri jednotky je mierne 
horľavé.
Ak chladivo unikne a dostane sa do kontaktu s 
plameňom horáka, ohrievača alebo plynového 
sporáka, môže spôsobiť požiar alebo vznik 
škodlivého plynu.
Vypnite horľavé vykurovacie zariadenia, vyve-
trajte miestnosť a kontaktujte autorizovanú 
spoločnosť (napr. technický servis spoločnosti 
Immergas).
Jednotku NEPOUŽÍVAJTE, kým kvalifiko-
vaný technik neopraví komponent s únikom 
chladiva.

UPOZORNENIE!
•	 Neprepichujte ani nespaľujte kompo-

nenty chladiaceho cyklu.
•	 NEPOUŽÍVAJTE iné čistiace materiály 

alebo prostriedky na urýchlenie procesu 
rozmrazovania ako tie, ktoré odporúča 
výrobca.

•	 Upozorňujeme, že chladivo v systéme je bez 
zápachu.

REKUPERÁCIA CHLADIACEHO 
PLYNU V PRÍPADE ÚNIKU
Na rekuperáciu chladiaceho plynu, ak v 
okruhu uniká:
•	 NEPOUŽÍVAJTE automatickú funkciu reku-

perácie plynu pomocou "Pump down".
Možný následok: samovznietenie a výbuch 

kompresora zapríčinený zmiešaním 
horľavého chladiva so vzduchom.

•	 Použite samostatný rekuperačný systém, aby 
sa kompresor jednotky NEMUSEL spustiť.

Počas operácie rekuperácie chladiva pomocou Pump 
Down zastavte kompresor skôr, než odstránite po-
trubie chladiva.

Ak kompresor ešte beží a počas rekuperácie chladiva 
pomocou Pump Down je uzatvárací ventil otvorený, 
do systému sa nasaje vzduch.

Abnormálny tlak v cykle chladiva môže viesť k poruche kom-
presora alebo k poškodeniu jednotky.

Operácia rekuperácie chladiva pomocou Pump Down odoberie 
všetko chladivo z hydronickej jednotky a pošle ho do modulu 
kompresora.

1)	Odstráňte kryt z uzatváracieho ventilu kvapaliny a z uzatvára-
cieho ventilu plynu.

2)	Na ovládacom paneli nastavte režim stand-by (vložte ikonu 
stand-by) a potom vstúpte do servisného menu->manuálny 
->Pump Down -> On

3)	Po ±2 minútach zatvorte uzatvárací ventil kvapaliny pomo-
cou šesťhranného kľúča.

4)	Na manometri skontrolujte, či sa dosiahol podtlak.
5)	Po ±5 minútach zatvorte uzatvárací ventil plynu a zastavte 

Pump Down zo servisného menu->manuálny ->Pump Down 
-> Off .

•	Supapă de siguranță
Controlați vizual ca evacuarea supapei de siguranţă 
să nu fie obturată
Trebuie verificate următoarele aspecte:
- ca debitul de evacuare al supapei de siguranță să 
fie optim;
- dacă este prezentă apă murdară la ieșirea din supapa de siguranță:
- deschideți supapa până când apa evacuată nu mai conține murdărie;
- spălați sistemul și instalați un filtru de apă suplimentar (de 
preferință un filtru cicloidal magnetic).
Se recomandă efectuarea acestei operațiuni de întreținere de 
mai multe ori pe an.
•	Partea electrică
Efectuați o verificare vizuală a părții electrice a unității externe, 
controlând conexiunile electrice și cablurile.
În caz de defecte la cabluri sau la conexiunile electrice, înlo-
cuirea trebuie efectuată de personal calificat (de exemplu din 
cadrul Serviciului de Asistență Tehnică Immergas).
•	Supapă de protecție antiîngheț
Înlocuiți supapa de protecție antiîngheț la fiecare 3 - 7 ani (în 
funcție de calitatea apei).
Înlocuiți supapa de protecție antiîngheț dacă nu se închide corect.
•	Supapa de întrerupere a vidului
Demontați supapa de întrerupere a vidului și curățați cartușul cu apă.
În caz de funcționare defectuoasă înlocuiți supapa de între-
rupere a vidului.
Mențineți curată zona din jurul unității.

ATENȚIE!
Agentul refrigerant din interiorul 
unității este ușor inflamabil.
În cazul în care agentul refrigerant iese în 
afară, intrând în contact cu flacăra unui 
arzător, încălzitor sau aragaz, poate cauza un 
incendiu sau formarea de gaze nocive.
Opriți dispozitivele de încălzire inflamabi-
le, aerisiți mediul și contactați o societate 
autorizată (de exemplu Serviciul de Asistență 
Tehnică Immergas).
NU utilizați unitatea până când un tehnician 
calificat nu efectuează reparația componentei 
care prezintă pierderi de agent refrigerant.

ATENȚIE!
•	 NU găuriți și nu ardeți componentele 

ciclului agentului refrigerant.
•	 NU utilizați materiale pentru curățare sau 

mijloace pentru accelerarea procesului de 
dezghețare diferite de cele recomandate de 
producător.

•	 Acordați atenție faptului că agentul refrige-
rant prezent în sistem este inodor.

RECUPERAREA GAZULUI REFRIGE-
RANT ÎN CAZ DE PIERDERI
În cazul în care doriți să recuperați gazul 
refrigerant, în caz de pierderi din circuit:
•	 NU utilizați funcția automată de recuperare 

gaz prin intermediul „Pump down".
Posibila consecință: autoaprinderea și explozia 
compresorului ca urmare a amestecării agen-
tului refrigerant inflamabil cu aerul.
•	 Utilizați un sistem de recuperare separat 

astfel încât să NU fie necesară punerea în 
funcțiune a compresorului unității.

În timpul operațiunii de recuperare a agentului refri-
gerant cu Pump Down opriți compresorul înainte de 
a înlătura conducta de agent refrigerant.
În cazul în care compresorul este încă în funcțiune iar 
supapa de oprire este deschisă în timpul recuperării 
agentului referigerant cu Pump Down, va fi aspirat aer în sistem.
Din cauza presiunii anormale a agentului referigerant în tim-
pul ciclului, se poate produce defectarea compresorului sau 
deteriorarea unității.
Operațiunea de recuperarea a agentului refrigerant cu Pump 
Down extrage complet agentul refrigerant din unitatea 
hidronică și îl trimite în modulul compresorului.
1)	 Înlăturați capacul supapei de oprire a lichidului și al supapei 

de oprire a gazului.
2)	 De pe panoul de control setați regimul stand-by (activați pic-

tograma stand-by) și apoi accesați meniul asistență->manual 
->Pump Down -> On

3)	 După ±2 minute, închideți supapa de oprire a lichidului cu 
o cheie hexagonală.

4)	 Controlați pe manometru dacă a fost atins nivelul de vid.
5)	 După ±5 minute, închideți supapa de oprire a gazului și 

opriți Pump Down din meniul asistență->manual ->Pump 
Down -> Off

•	Zawór bezpieczeństwa
Sprawdzić wzrokowo, czy spust zaworu bezpieczeństwa 
wody nie jest zatkany.
Punkty, które należy sprawdzić:
-	czy  natężenie  przepły wu spustu  zawor u 

bezpieczeństwa jest optymalne;
-	jeśli z zaworu bezpieczeństwa wypływa brudna woda:
	 -	otworzyć zawór, aż wypływająca woda nie będzie już 

zawierała brudu;
	 -	umyć system i zainstalować dodatkowy filtr wody (najlepiej 

magnetyczny filtr odśrodkowy).
Zaleca się przeprowadzanie tej konserwacji kilka razy w roku.
•	Część elektryczna
Przeprowadź kontrolę wzrokową części elektrycznej jednostki 
zewnętrznej, sprawdzając połączenia elektryczne i okablowanie.
W przypadku wad w okablowaniu lub połączeniach elektryczny-
ch, wymianę powinien przeprowadzić wykwalifikowany pra-
cownik (np. Serwis Techniczny Immergas).
•	Zawór do ochrony przed zamarzaniem
Zawór do ochrony przed zamarzaniem należy wymieniać co 
3 - 7 lat (w zależności od jakości wody).
Wymienić zawór do ochrony przed zamarzaniem, jeśli nie 
zamyka się prawidłowo.
•	Zawór przerywania próżni
Zdemontować zawór przerywania próżni i wyczyścić wkład wodą.
W przypadku nieprawidłowego działania wymienić zawór 
przerywania próżni.
Utrzymywać obszar wokół jednostki w czystości

UWAGA!
Czynnik chłodniczy wewnątrz jednostki 
jest łatwopalny.
Wyciek czynnika chłodniczego, który wejdzie 
w kontakt z płomieniem palnika, grzejnika lub 
kuchenki gazowej, może spowodować pożar 
lub powstanie szkodliwego gazu.
Wyłączyć łatwopalne urządzenia grzewcze, 
przewietrzyć pomieszczenie i skontaktować się 
z autoryzowaną firmą (np. Serwis Techniczny 
Immergas).
NIE używać jednostki, dopóki wykwali-
fikowany technik nie naprawi elementu 
wykazującego wyciek czynnika chłodniczego.

UWAGA!
•	 NIE przekłuwać ani przypalać 

e l e m e n t ó w  o b i e g u  c z y n n i k a 
chłodniczego.

•	 NIE używać śro dków czysz cząc ych 
lub środków przyspieszających proces 
rozmrażania innych niż zalecane przez pro-
ducenta.

•	 Należy zwrócić uwagę na fakt, że czynnik 
chłodniczy wewnątrz systemu jest bezwonny.

ODZYSKIWANIE GAZU CHŁODNICZEGO 
W PRZYPADKU WYCIEKÓW
W przypadku konieczności odzyskania 
gazu chłodniczego podczas wycieku w obwodzie:
•	 NIE używać funkcji automatycznego 

odzyskiwania gazu za pomocą funkcji 
„Pump down".

Możliwe konsekwencje: samozapłon i wybuch 
sprężarki poprzez zmieszanie palnego czynni-
ka chłodniczego z powietrzem.
•	 Użyć oddzielnego systemu do odzyskiwania, 

aby sprężarka jednostki NIE musiała być 
uruchamiana.

Podczas odzyskiwania czynnika chłodniczego z 
funkcją Pump Down, przed odłączeniem rur czynnika 
chłodniczego należy zatrzymać sprężarkę.
Jeśli sprężarka nadal działa, a zawór odcinający jest 
otwarty podczas odzyskiwania czynnika chłodniczego 
z funkcją Pump Down, do systemu zostanie zassane 
powietrze.
Z powodu nieprawidłowego ciśnienia w obiegu czynnika 
chłodniczego może dojść do uszkodzenia sprężarki lub 
uszkodzenia jednostki.
Odzyskiwanie czynnika chłodniczego za pomocą funkcji Pump 
Down usuwa cały czynnik chłodniczy z jednostki hydraulicznej 
i przesyła go do modułu sprężarki.
1)	Zdjąć pokrywę zaworu odcinającego płyn i z zaworu 

odcinającego gaz.
2)	Z panelu kontrolnego ustawić tryb stand-by (włączyć ikonę 

stand-b), a następnie wejść do menu serwisu -> ręczny -> 
Pump Down -> Wł

3)	Po ± 2 minutach zamknąć zawór odcinający płyn kluczem 
imbusowym.

4)	Sprawdzić na manometrze, czy osiągnięto próżnię.
5)	Po ± 5 minutach zamknąć zawór odcinający gaz i zatrzymać 

funkcję Pump Down z menu serwisu -> ręczny -> Pump 
Down -> Wył .

•	Biztonsági szelep
Nézze meg, hogy a biztonsági szelep elvezető csöve 
nincs-e eltömődve
Az ellenőrizendő pontok a következők:
-	hogy a biztonsági szelep kisülési áramlási sebessége 

optimális;
-	ha piszkos víz folyik ki a biztonsági szelepből:
-	nyissa ki a szelepet, amíg a kifolyó víz már nem tartalmaz 

szennyeződést;
-	mossa ki a rendszert, és szereljen be egy további vízszűrőt 

(lehetőleg mágneses cikloid szűrőt).
Ajánlott ezt a karbantartást évente többször elvégezni.
•	Elektromos alkatrészek
Végezzen szemrevételezést a kültéri egység elektromos részén 
az elektromos csatlakozások és vezetékek ellenőrzésével.
A vezetékek vagy az elektromos csatlakozók meghibásodása 
esetén a cserét szakképzett személyzetnek kell elvégeznie 
(például az Immergas műszaki segítségnyújtó szolgálat).
•	Fagyvédelmi szelep
Cserélje ki a fagyálló szelepet 3 - 7 évente (a víz minőségétől 
függően).
Cserélje ki a fagyvédelmi szelepet, ha nem zár megfelelően.
•	Vákuum megszakító szelep
Szerelje szét a vákuummegszakító szelepét, és tisztítsa meg a 
patront vízzel.
Hiba esetén cserélje ki a vákuum megszakító szelepét.
Tartsa tisztán a készülék környékét.

FIGYELEM!
A készülékben lévő hűtőközeg enyhén 
gyúlékony.
Ha a hűtőközeg szivárog, és érintkezésbe kerül 
égő, fűtőberendezés vagy gáztűzhely lángjával, 
az tüzet vagy káros gázképződést okozhat.
Kapcsolja ki a gyúlékony fűtőberendezéseket, 
szellőztesse ki a helyiséget, és forduljon 
szakképzett céghez (például az Immergas 
műszaki ügyfélszolgálatához).
NE használja a készüléket, amíg egy szakképzett 
szakember meg nem javította a hűtőközeg-
szivárgást mutató alkatrészt.

FIGYELEM!
•	 NE szúrja ki vagy égesse el a hűtőközeg-

ciklus alkatrészeit.
•	 NE használjon a gyártó által ajánlott 

tisztítószereket vagy eszközöket a leolva-
sztási folyamat felgyorsítására.

•	 Ügyeljen arra, hogy a rendszerben lévő 
hűtőközeg szagtalan legyen.

HŰTŐKÖZEG HELYREÁLLÍTÁSA 
SZIVÁRGÁS ESETÉN
Ha szeretné visszanyerni a hűtőközeggázt, 
ha szivárgás van az áramkörben:
•	 NE használja az automatikus gázvisszanye-

rési funkciót a „Pump down” segítségével.
Lehetséges következmény: öngyulladás 
és a kompresszor robbanása a gyúlékony 
hűtőközeg levegővel való összekeverésével.
•	 Használjon külön helyreállító rendszert, 

hogy az egység kompresszort NEM kell 
üzembe helyezni.

A PUmp Down segítségével végzett hűtőközeg-
visszanyerési művelet során állítsa le a kompresszort, 
mielőtt eltávolítja a hűtőközegcsöveket.
Ha a kompresszor még mindig működik, és az 
elzárószelep nyitva van a hűtőközeg visszanyerése 
közben a Pump Down segítségével, akkor a rendszer 
levegőt szív be.
A hűtőközeg -ciklusban fellépő rendellenes nyomás miatt a 
kompresszor eltörhet vagy a készülék megsérülhet.
A Pump Down hűtőközeg-visszanyerési művelete kivonja az 
összes hűtőközeget a hidraulikus egységből, és elküldi a kom-
presszor modulhoz.
1)	Távolítsa el a folyadékzáró szelep fedelét és a gázelzáró sze-

lepet.
2)	A vezérlőpulton állítsa be a készenléti módot (illessze be a 

készenléti ikont), majd lépjen be a súgó menübe -> kézi -> 
Pump Down -> On

3)	± 2 perc elteltével zárja el a folyadékzáró szelepet hatlapfejű 
kulccsal.

4)	Ellenőrizze a nyomásmérőn, hogy elérte -e a vákuumot.
5)	± 5 perc elteltével zárja el a gázelzáró szelepet, és állítsa le a 

Szivattyúzás lefelé a szervizmenüből -> kézi -> Pump Down 
-> Off .

•	Safety valve
Visually check that the drain of the water safety valve 
is not clogged
The points to be checked are:
- the flow rate of the safety valve is optimal;
- if there is dirty water coming from the safety valve:
- open the valve until the discharged water no longer contains dirt;
- wash the system and install an additional water filter (possibly 

a magnetic cycloidal filter).
We recommend performing this maintenance multiple times 
per year.
•	Electrical part
Perform a visual check of the electrical part of the outdoor unit 
checking the electrical connections and the wiring.
In case of faults on the wiring or electrical connections, the 
replacement must be performed by qualified personnel (for 
example the Immergas Technical Assistance Service).
•	Antifreeze protection valve
Replace the antifreeze protection valve every 3-7 years (accor-
ding to the quality of the water).
Replace the antifreeze protection valve if it does not close 
properly.
•	Vacuum breaker valve
Disassemble the vacuum breaker valve and clean the cartridge 
with water.
In case of malfunctions replace the vacuum breaker valve.
Keep the area around the unit clean.

ATTENTION!
The coolant inside the unit is slightly 
flammable.
If the refrigerant were to come out, coming 
into contact with the flame of a burner, a hea-
ter or a gas kitchen, it may cause a fire or form 
noxious gas.
Switch off the flammable heating devices, air 
the room and contact an authorised company 
(e.g. Immergas Technical Assistance Service).
DO NOT use the unit until a qualified techni-
cian has repaired the leaking component that 
is leaking coolant.

ATTENTION!
•	 DO NOT perforate or burn the com-

ponents of the coolant cycle.
•	 DO NOT use cleaning materials or tools to 

accelerate the defrosting process other than 
those recommended by the manufacturer.

•	 Keep in mind that the coolant in the system 
is odourless.

COOLANT GAS RECOVERY IN CASE 
OF LEAKS
If you wish to recover the coolant gas in 
case of a leak in the circuit:
•	 DO NOT use te automatic gas recovery fun-

ction by means of “Pump down”.
Possible consequence: self-combustion or ex-
plosion of the compressor due to air mixing 
with the flammable coolant.
•	 Use a separate recovery system so that the 

compressor of the unit is NOT operated.

During the coolant recovery operation with the Pump 
Down, stop the compressor before removing the 
coolant piping.

If the compressor is still operating and the stop valve is 
open during coolant recovery with the Pump Down, 
air will be sucked into the system.

Due to the abnormal pressure in the coolant cycle, the com-
pressor may brake and the unit may be damaged.

The coolant recovery operation with the Pump Down extracts 
all the coolant from the hydronic unit and sends it to the 
compressor module.

1)	Remove the cover of the liquid stop valve and the gas stop 
valve.

2)	Set the stand by mode from the control panel (insert stand by 
icon) ad then access the assistance menu ->manual->Pump 
Down-> On

3)	After ±2  minutes, close the liquid stop valve with a hex key.
4)	Check that a vacuum was achieved on the pressure gauge.
5)	After ±5 minutes, close the gas stop valve and stop the Pump 

Down from the assistance menu ->manual ->Pump Down -> Off

•	Pojistný ventil
Zrakem zkontrolovat, zda vývod bezpečnostního 
pojistného ventilu není ucpaný
Body ke kontrole jsou:
- že průtok vypouštění bezpečnostního ventilu je 
optimální;
- pokud je na výstupu z bezpečnostního ventilu voda špinavá:
- otevřete ventil, dokud vypuštěná voda nebude obsahovat 
nečistoty;
- umyjte systém a nainstalujte náhradní filtr vody (ideálně 
magnetický cykloidní filtr).
Doporučuje se provádět tuto údržbu vícekrát za rok.
•	Elektrická část
Proveďte vizuální kontrolu elektrické části venkovní jednotky 
a zkontrolujte elektrická zapojení a kabeláže.
V případě poruch na kabeláži nebo elektrických zapojeních 
musí být provedena výměna kvalifikovaným personálem 
(například Technickým Asistenčním Servisem Immergas).
•	Ventil ochrany proti zamrznutí
Vyměňte ochranný ventil proti zamrznutí každých 3 -7 let 
(podle kvality vody).
Vyměňte ochranný ventil proti zamrznutí, pokud se správně 
nezavírá.
•	Ventil vakuového jističe
Odmontujte ventil vakuového jističe a vyčistěte zásobník 
vodou.
V případě špatného fungování ventil vakuového jističe vyměňte.
Oblast kolem jednotky udržujte v čistotě..

POZOR!
Chladivo uvnitř jednotky je lehce 
hořlavé.
Pokud by mělo chladivo unikat a přijít do 
kontaktu s plamenem hořáku, ohřívače nebo 
plynovou kuchyní, mohlo by způsobit požár 
nebo vytvoření škodlivého plynu.
Vypněte hořlavá ohřívací zařízení, vyvětrejte 
prostředí a kontaktuje pověřenou firmu 
(například Technický Asistenční Servis Im-
mergas).
NEPOUŽÍVEJTE jednotku, dokud kvalifiko-
vaný technik neprovede opravu součástky, 
která způsobuje únik chladiva.

POZOR!
•	 NENIČTE ani nezapalujte součástky 

cyklu chladiva.
•	 NEPOUŽÍVEJTE čisticí prostředky nebo 

prostředky pro urychlení procesu rozmra-
zení jiné než ty, které jsou doporučeny 
výrobcem.

•	 Dejte pozor, aby bylo chladivo uvnitř 
systému bez zápachu.

OBNOVA CHLADÍCÍHO PLYNU PŘI 
ZTRÁTĚ
Pokud chcete doplnit chladící plyn, 
pokud se zjistí únik v okruhu:
•	 NEPOUŽÍVEJTE automatickou funkci pro 

doplnění plynu prostřednictvím „Pump 
down“.

Možný důsledek: samospalování a výbuch 
kompresoru pro smíchání se vzduchem 
hořlavého chladiva.
•	 Použijte oddělený systém pro doplnění, aby 

kompresor jednotky nebyl spuštěn.

Během operace doplnění chladiva Pum Down zastavte 
kompresor dříve než odstraníte potrubí chladiva.
Pokud kompresor ještě běží a ventil pro zastavení je 
otevřený během doplnění chladiva Pump Down, bude 
do systému nasátý vzduch.
Kvůli anomálnímu tlaku v cyklu chladiva se může 
zjistit poškození kompresoru nebo poškození jednotky.
Operace doplnění chladiva Pum Down vyjme všechno chladivo 
z hydronické jednotky a pošle ho do modulu kompresoru.
1)	Odstraňte kryt ventilu pro zastavení tekutiny a z ventilu pro 

zastavení plynu.
2)	Na elektronické desce nastavte režim stand-by (vložte ikonu 

stand-by) a následně vstupte do menu asistence->manuální 
->Pump Down -> On

3)	Po ±2 minutách uzavřete ventil pro uzavření tekutiny hexa-
gonálním klíčem.

4)	Na manometru zkontrolujte, jestli bylo dosaženo vakuum.
5)	Po ±5 minutách uzavřete ventil pro zastavení plynu a zastavte 

Pump Down z asistenčního menu->manuální ->Pump Down 
-> Off .

•	Предпазен вентил
Проверете визуално дали сифонът на предпазния 
клапан за водата не е запушен
Трябва да се провери:
- дали дебитът на отвеждане на предпазния вентил 
е оптимален;
- дали на изхода от предпазния вентил има мръсна вода:
- отваряйте вентила, докато изпусканата вода стане чиста;
- промийте системата и монтирайте допълнителен воден 
филтър (за предпочитане магнитен циклонен филтър).
Препоръчваме да извършвате тази операция по поддръжка 
няколко пъти годишно.
•	Електрическа част
Направете визуална проверка на електрическата част на 
външното тяло, като проверите електрическите връзки и 
окабеляването.
В случай на повреди по кабели или електрически връзки, те 
трябва да се сменят от квалифициран персонал (например 
от отдела за техническа помощ на Immergas).
•	Клапан за защита против замръзване
Сменяйте клапана за защита от замръзване на всеки 3 - 7 
години (в зависимост от качеството на водата).
Сменете клапана за защита от замръзване, ако не се затваря 
правилно.
•	Предпазен вентил за вакуум
Демонтирайте предпазния вентил против вакуум и 
измийте патрона с вода.
В случай на неизправност сменете предпазния вентил 
против вакуум.
Поддържайте зоната около тялото чиста.

ВНИМАНИЕ!
Хла ди лния т а г ен т в  тя ло то е 
слабозапалим.
В случай на изтичане на хладилен агент, 
влизането му в контакт с пламъка на 
горелка, нагревател или газов котлон 
може да причини пожар или образуване 
на вреден газ.
Изк люче те  з а па лими те з а гряв а щи 
устройства, проветрете помещението и се 
свържете с лицензирана фирма (например 
с отдела за техническа помощ на Immergas).
Н Е  и з п о л з в а й т е  т я л о т о ,  д о к а т о 
кв а лифицир ан техник не попр ави 
компонента, от който изтича хладилен 
агент.

ВНИМАНИЕ!
•	 НЕ пр о бив а й те  и  не  г ор е те 

к о м п о н е н т и т е  о т  к р ъ г а  н а 
хладилния агент.

•	 НЕ използвайте почистващи материали 
или средства за ускоряване на процеса 
н а  р а з м р а з я в а н е ,  р а з л и ч н и  о т 
препоръчаните от производителя.

•	 Обърнете внимание, че хладилният агент 
в системата няма мирис.

СЪБИРАНЕ НА ХЛАДИЛЕН ГАЗ 
ПРИ НАЛИЧИЕ НА ТЕЧ
Ако желаете да съберете хладилния 
газ при установяване на теч във веригата:
•	 НЕ използвайте автоматичната функция 

за събиране на газ чрез „Pump down”.
	 Възможна последица: самозапалване 

и експлозия на компресора поради 
смесване на запалимия хладилен агент с 
въздух.

•	 Използв а й те  о тделна сис те ма з а 
събиране, за да НЕ трябва да се задейства 
компресорът на тялото.

По време на операцията по събиране на хладилния 
агент с функция Pump Down спрете компресора, 
преди да отстраните тръбата за хладилния агент.

Ако компресорът все още работи и спирателният 
кран е отворен по време на събиране на 
хладилния агент с Pump Down, в системата се засмуква 
въздух.

Поради аномалното налягане в системата с хладилния 
агент компресорът може да дефектира или тялото да се 
повреди.

Операцията по събиране на хладилния агент с Pump 
Down извлича целия хладилен агент от хидромодула и 
го изпраща към компресорния модул.

1)	Отстранете капака на спирателния кран за течността и 
от спирателния кран за газа.

2)	От контролния панел настройте режим на готовност 
stand-by (включете икона stand-by), след което влезте в 
меню Техническа помощ->Ръчно ->Pump Down -> On

3)	След ±2 минути затворете спирателния кран за течността 
с шестограмен ключ.

4)	Проверете върху манометъра дали е достигнат вакуум.
5)	След ±5 минути затворете спирателния кран за газа и 

спрете Pump Down от меню Техническа помощ->Ръчно 
->Pump Down -> Off .
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3.4	 ESQUEMA HIDRÁULICO DE LA UNIDAD INTERNA.

Leyenda:

	 1	 -	 Válvula de gas
	 2	 -	 Flujostato sanitario
	 3	 -	 Inyector de gas
	 4	 -	 Limitador de flujo
	 5	 -	 Sonda sanitaria
	 6	 -	 Sifón de descarga de condensados
	 7	 -	 Llave de llenado de la instalación
	 8	 -	 Intercambiador sanitario
	 9	 -	 Vaso de expansión (calefacción)
	 10	 -	 Toma de presión positiva (+)
	 11	 -	 Venturi
	 12	 -	 Sonda de ida
	 13	 -	 Electrodo de encendido e ion-

ización
	 14	 -	 Tubo de aspiración de aire
	 15	 -	 Sonda humos
	 16	 -	 Toma de análisis de humos
	 17	 -	 Toma de análisis del aire
	 18	 -	 Quemador
	 19	 -	 Sonda de retorno

	 20	 -	 Ventilador
	 21	 -	 Purgador 
	 22	 -	 Circulador de la Unidad interna
	 23	 -	 Presostato absoluto
	 24	 -	 Válvula de tres vías (motorizada)
	 25	 -	 By-pass
	 26	 -	 Llave de vaciado de la instalación
	 27	 -	 Válvula de seguridad 3 bar
	 28	 -	 Empalme de indicación de descarga de la 

válvula de seguridad 3 bares
	 29	 -	 Descarga de la válvula de purga de aire

	 G	 -	 Alimentación gas
	 AC	 -	 Salida del agua caliente sanitaria
	 AF	 -	 Entrada agua sanitaria
	 SC	 -	 Evacuación condensados
	 M	 -	 Impulsión de la instalación
	 R	 -	 Retorno instalación

3.4	 HYDRAULICKÁ SCHÉMA VNÚTORNEJ JEDNOTKY.

Vysvetlivky:

	 1	 -	 Plynový ventil
	 2	 -	 Úžitkový prietokový spínač
	 3	 -	 Plynová tryska
	 4	 -	 Obmedzovač toku
	 5	 -	 Sonda TÚV
	 6	 -	 Sifón pre vypúšťanie kondenzátu
	 7	 -	 Plniaci ventil systému
	 8	 -	 Úžitkový tepelný výmenník
	 9	 -	 Expanzná nádoba systému
	 10	 -	 Zásuvka tlaku plynu (+)
	 11	 -	 Venturiho zariad.
	 12	 -	 Nábehová sonda
	 13	 -	 Zapaľovacia / ionizačná sviečka
	 14	 -	 Potrubie pre nasávanie vzduchu
	 15	 -	 Sonda spalín
	 16	 -	 Šachta pre analýzu spalín
	 17	 -	 Šachta pre analýzu vzduchu
	 18	 -	 Horák
	 19	 -	 Spiatočková sonda

	 20	 -	 Ventilátor
	 21	 -	 Odvzdušňovací ventil 
	 22	 -	 Obehové čerpadlo vnútornej jednotky
	 23	 -	 Absolútny tlakomer
	 24	 -	 Trojcestný ventil (motorizovaný)
	 25	 -	 By-pass
	 26	 -	 Vypúšťací ventil zariadenia
	 27	 -	 Bezpečnostný ventil 3 bar
	 28	 -	 Signalizačná prípojka bezpečnostného 

vypúšťacieho ventilu 3 bar
	 29	 -	 Výstup odvzdušňovacieho ventilu

	 G	 -	 Prívod plynu
	 AC	 -	 Výstup teplej úžitkovej vody
	 AF	 -	 Vstup užitkovej vody
	 SC	 -	 Odvod kondenzácie
	 M	 -	 Vstup do systému
	 R	 -	 Spiatočka zariadenia

3.4	 SCHEMA HIDRAULICĂ A UNITĂȚII INTERNE

Legendă:

	 1	 -	 Vană de gaz
	 2	 -	 Fluxostat apă caldă de consum
	 3	 -	 Duză gaz
	 4	 -	 Limitator de debit
	 5	 -	 Sondă apă caldă de consum
	 6	 -	 Sifon evacuare condensat
	 7	 -	 Robinet de umplere a instalaţiei
	 8	 -	 Schimbător apă caldă de consum
	 9	 -	 Vas de expansiune instalație
	 10	 -	 Priză presiune pozitivă (+)
	 11	 -	 Tub Venturi
	 12	 -	 Sondă tur
	 13	 -	 Electrod de aprindere / detecţie 

flacără
	 14	 -	 Conductă admisie aer
	 15	 -	 Sondă gaze de ardere
	 16	 -	 Priză măsurare gaze de ardere
	 17	 -	 Priză măsurare aer

	 18	 -	 Arzător
	 19	 -	 Sondă retur
	 20	 -	 Ventilator
	 21	 -	 Dezaerator 
	 22	 -	 Pompă de circulație Unitatea Internă
	 23	 -	 Presostat absolut
	 24	 -	 Vană cu trei căi (motorizată)
	 25	 -	 By-pass
	 26	 -	 Robinet golire instalaţie
	 27	 -	 Supapă de siguranță 3 bar
	 28	 -	 Racord de semnalare a evacuării supa-

pei de siguranţă 3 bar
	 29	 -	 Evacuare dezaerator
	 G	 -	 Alimentare cu gaz
	 AC	 -	 Ieşire apă caldă de consum
	 AF	 -	 Intrare apă de consum
	 SC	 -	 Evacuare condensat
	 M	 -	 Tur către instalație
	 R	 -	 Retur de la instalațiede la instalaţie

3.4	 SCHEMAT HYDRAULICZNY JEDNOSTKI WEWNĘTRZNEJ.

Opis:
	 1	 -	 Zawór gazu
	 2	 -	 Przepływomierz c.w.u.
	 3	 -	 Dysza gazowa
	 4	 -	 Ogranicznik przepływu
	 5	 -	 Sonda c.w.u.
	 6	 -	 Syfon odprowadzania kondensatu
	 7	 -	 Kurek napełniania instalacji
	 8	 -	 Wymiennik c.w.u.
	 9	 -	 Naczynie przeponowe instalacji
	 10	 -	 Pobór ciśnienia dodatni (+)
	 11	 -	 Zwężka Venturiego
	 12	 -	 Sonda zasilania
	 13	 -	 Elektroda zapłonu/kontroli
	 14	 -	 Rura zasysania powietrza
	 15	 -	 Sonda spalin
	 16	 -	 Studzienka pomiarowa spalin
	 17	 -	 Studzienka pomiarowa powietrza
	 18	 -	 Palnik

	 19	 -	 Sonda powrotu
	 20	 -	 Wentylator
	 21	 -	 Zawór odpowietrzający 
	 22	 –	 Pompa obiegowa jednostki wewnętrznej
	 23	 -	 Presostat bezwzględny
	 24	 -	 Zawór trójdrożny (z napędem)
	 25	 -	 By-pass
	 26	 -	 Zawór opróżniania instalacji
	 27	 -	 Zawór bezpieczeństwa 3 bary
	 28	 -	 Złączka sygnalizacji opróżniania zaworu 

bezpieczeństwa 3 bar
	 29	 -	 Spust zaworu odpowietrzającego

	 G	 -	 Zasilanie gazem
	 AC	 -	 Wyjście ciepłej wody użytkowej
	 AF	 -	 Wejście w.u.
	 SC	 -	 Spust kondensatu
	 M	 -	 Zasilanie instalacji
	 R	 -	 Powrót z instalacji

3.4	 A MELEGVÍZ TÁROLÓ EGYSÉG HIDRAULIKAI SÉMÁJA.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Gázszelep
	 2	 -	 Használati melegvíz áramláskapcsoló
	 3	 -	 Fúvóka
	 4	 -	 Áramláskorlátozó
	 5	 -	 Használati melegvíz érzékelő
	 6	 -	 Kondenzátum szifon
	 7	 -	 Töltőcsap
	 8	 -	 Használati melegvíz
	 9	 -	 Fűtési rendszer tágulási tartálya
	 10	 -	 Pozitív (+) nyomásmérő pont
	 11	 -	 Venturi egység
	 12	 -	 Előremenő fűtővíz érzékelő
	 13	 -	 Gyújtó / lángőr elektróda
	 14	 -	 Égési levegő beszívó cső
	 15	 -	 Égéstermék hőmérsékletérzékelő
	 16	 -	 Füst oldali vizsgálónyílás
	 17	 -	 Levegő oldali vizsgálónyílás
	 18	 -	 Égő
	 19	 -	 Visszatérő fűtővíz érzékelő

	 20	 -	 Ventilátor
	 21	 -	 Légtelenítő szelep 
	 22	 -	 Beltéri egység keringetője
	 23	 -	 Abszolút nyomáskapcsoló
	 24	 -	 Motoros váltószelep
	 25	 -	 By-pass
	 26	 -	 Rendszerürítő csap
	 27	 -	 3 bar-os biztonsági lefúvató szelep
	 28	 -	 3 bar-os biztonsági lefúvató szelep működésének  

ellenőrzésére szolgáló csatlakozó
	 29	 -	 Légtelenítő szelep ürítő csonk

	 G	 -	 Gázcsatlakozás
	 RU	 -	 Melegvíz tároló visszatérő csatlakozás (opciós)
	 MU	 -	 Melegvíz tároló előremenő csatlakozás (opciós)
	 RR	 -	 Rendszer feltöltés
	 SC	 -	 Kondenzvíz elvezetés
	 R	 -	 Fűtési rendszer visszatérő csatlakozás
	 M	 -	 Fűtési rendszer előremenő csatlakozás

3.4	 INDOOR UNIT HYDRAULIC DIAGRAM.

Key:

	 1	 -	 Gas valve
	 2	 -	 D.H.W. flow switch
	 3	 -	 Gas nozzle
	 4	 -	 Flow limiter
	 5	 -	 DHW probe
	 6	 -	 Condensate drain trap
	 7	 -	 System filling valve
	 8	 -	 DHW heat exchanger
	 9	 -	 System expansion vessel
	 10	 -	 Positive (+) pressure point
	 11	 -	 Venturi
	 12	 -	 Flow probe
	 13	 -	 Ignition/detection electrodes
	 14	 -	 Air intake pipe
	 15	 -	 Flue probe
	 16	 -	 Flue sample point
	 17	 -	 Air sample point
	 18	 -	 Burner
	 19	 -	 Return probe

	 20	 -	 Fan
	 21	 -	 Air vent valve 
	 22	 -	 Boiler pump
	 23	 -	 Absolute pressure switch
	 24	 -	 3-way valve (motorised)
	 25	 -	 Bypass
	 26	 -	 System draining valve
	 27	 -	 3 bar safety valve
	 28	 -	 3 bar safety valve drain fitting signal
	 29	 -	 Air vent valve drain

	 G	 -	 Gas supply
	 AC	 -	 Domestic hot water outlet
	 AF	 -	 Domestic hot water inlet
	 SC	 -	 Condensate drain
	 M	 -	 System flow
	 R	 -	 System return

3.4	 HYDRAULICKÉ SCHÉMA VNITŘNÍ JEDNOTKY.

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Plynový ventil
	 2	 -	 Spínač TUV
	 3	 -	 Plynová tryska
	 4	 -	 Omezovač průtoku
	 5	 -	 NTC čidlo okruhu TUV
	 6	 -	 Sifon pro odvod kondenzátu
	 7	 -	 Dopouštěcí ventil kotle
	 8	 -	 Deskový výměník pro ohřev TUV
	 9	 -	 Expanzní nádoba kotle
	 10	 -	 Zásuvka tlaku plynu (+)
	 11	 -	 Venturi
	 12	 -	 NTC čidlo primárního okruhu
	 13	 -	 Kombinovaná elektroda
	 14	 -	 Trubka sání vzduchu
	 15	 -	 NTC čidlo spalin
	 16	 -	 Jímka pro analýzu spalin
	 17	 -	 Jímka pro analýzu spalovaného 

vzduchu
	 18	 -	 Hořák

	 19	 -	 NTC čidlo na zpátečce
	 20	 -	 Ventilátor
	 21	 -	 Odvzdušňovací ventil 
	 22	 -	 Oběhové čerpadlo kotle
	 23	 -	 Absolutní presostat
	 24	 -	 Třícestný ventil (motorizovaný)
	 25	 -	 By-pass
	 26	 -	 Vypouštěcí ventil otopné soustavy
	 27	 -	 Pojistný ventil 3 bar
	 28	 -	 Kontrolní zátka pro ověření zásahu a 

funkce pojistného ventilu 3 bar
	 29	 -	 Výstup odvzdušňovacího ventilu

	 G	 -	 Přívod plynu
	 AC	 -	 Výstup teplé užitkové vody
	 AF	 -	 Vstup studené vody
	 SC	 -	 Odvod kondenzátu
	 M	 -	 Výstup do otopné soustavy
	 R	 -	 Zpátečka z otopné soustavy

3.4	 ХИДРАВЛИЧНА СХЕМА НА ВЪТРЕШНОТО ТЯЛО.

Легенда:
	 1	 -	 Газов вентил
	 2	 -	 Флусостат за битова вода
	 3	 -	 Сифон за отвеждане на кондензата
	 4	 -	 Лимитатор
	 5	 -	 Сонда за битова вода
	 6	 -	 Кондензен сифон
	 7	 -	 Кран за напълване на системата
	 8	 -	 Топлообменник битова вода
	 9	 -	 Разширителен съд на системата
	 10	 -	 Точка положително налягане (+)
	 11	 -	 Venturi
	 12	 -	 Сензор сонда-подаваща
	 13	 -	 Комбиниран електрод
	 14	 -	 Тръба за засмукване на въздух
	 15	 -	 Сензор на димните газове
	 16	 -	 Отвор (пробка) за димните газове
	 17	 -	 Отвор (пробка) за въздуха
	 18	 -	 Горелка
	 19	 -	 Сензор за температура връщащ

	 20	 -	 Вентилатор
	 21	 -	 Обезвъздушител 
	 22	 -	 Циркулационна помпа на 

вътрешното тяло
	 23	 -	 Пресостат на инсталацията
	 24	 -	 Трипътен вентил със задвижка
	 25	 -	 Байпас
	 26	 -	 Вентил за източване на системата
	 27	 -	 Предпазен клапан 3bar
	 28	 -	 Отвор за проверка на предпазния 

клапан 3 bar
	 29	 -	 Дрениране на обезвъздушител

	 G	 -	 Подаване на газ
	 AC	 -	 Изход на битова гореща вода
	 AF	 -	 Вход на битова вода
	 SC	 -	 Дренаж на кондензата
	 M	 -	 Подаваща тръба	
	 R	 -	 Връщаща тръба
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3.5	 ESQUEMA ELÉCTRICO DE LA UNIDAD INTERNA.
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La conexión del termostato ambiente (S20) solo es posible mante-
niendo siempre conectado el panel de control, pero con el sensor 
ambiente desactivado.
Es taxativo conectar el panel de control para que funcione la bomba 
de calor híbrida.

3.5	 ELEKTRICKÁ SCHÉMA VNÚTORNEJ JEDNOTKY.
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Pripojenie termostatu prostredia (S20) je možné výlučne vtedy, ak je 
vzdialený ovládač stále pripojený, ale snímač prostredia deaktivovaný.
Na prevádzku hybridného tepelného čerpadla je pripojenie vzdia-
leného ovládača nevyhnutné.

3.5	 SCHEMA ELECTRICĂ UNITATEA INTERNĂ.
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Conectarea termostatului ambient (S20) este posibilă numai cu 
condiția menținerii permanent conectat a panoului de control, dar 
cu senzorul ambient dezactivat.
Conectarea panoului de control este obligatorie pentru funcționarea 
pompei de căldură hibridă.

3.5	 SCHEMAT ELEKTRYCZNY JEDNOSTKI WEWNĘTRZNEJ.
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Przyłączenie termostatu pokojowego (S20) jest możliwe tylko wtedy, 
gdy panel kontrolny jest zawsze przyłączony, ale czujnik otoczenia 
jest wyłączony.
Przyłączenie panelu kontrolnego jest obowiązkowe do dzialania 
hybrydowej pompy ciepła.

3.5	 BELTÉRI EGYSÉG KAPCSOLÁSI RAJZA.
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A szobatermosztát (S20) csatlakoztatása csak akkor lehetséges, ha 
a központ mindig csatlakoztatva van, de a helyiségérzékelő ki van 
kapcsolva.
A hibrid hőszivattyú működéséhez kötelező a vezérlőpanel csatla-
koztatása.

3.5	 INDOOR UNIT ELECTRICAL DIAGRAM.
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The connection of the room thermostat (S20) can only be made by 
always keeping the control panel connected with the room sensor 
disabled.
The connection to the connection control panel is required for the 
hybrid heat pump to operate.
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3.5	 ELEKTRICKÉ SCHÉMA VNITŘNÍ JEDNOTKY.
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Připojení termostatu prostředí (S20) je možné výhradně při neu-
stálém připojování elektronické desky, ale s deaktivovaným senzorem.
Připojené elektronické desky je nutné pro fungování hybridního 
tepelného čerpadla.
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3.5	 ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА НА ВЪТРЕШНОТО ТЯЛО.
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Стайният термостат (S20) може да се свърже единствено 
разполагайки с винаги свързан контролен панел, но с 
деактивиран стаен сензор.
Свързването на контролния панел е задължително, за да може 
хибридната термопомпа да работи.
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3.6	 PROGRAMACIÓN DE VICTRIX HYBRID.
Modificando los parámetros, según las siguientes explicaciones, será 
posible adaptar el sistema a requerimientos específicos.
Entre en el menú “Asistencia” presionando el pulsador derecho 
“Menú” y girando el selector general hasta llegar al menú deseado. 
Presione el selector general para confirmar la selección. Introduzca 
el código correspondiente de acceso y realice la personalización de 
los parámetros según las exigencias personales.

Menú Asistencia
Pestaña del menú Descripción Rango
Definicion zona Submenú de configuración del sistema para la zona -

Definicion instalacion Submenú para definir los aparatos conectados al sistema -
Termorregulacion Sub-menú de configuración de la termorregulación -

Integracion Submenú de configuración para integración del sistema -
Bomba de calor Submenú parámetros de funcionamiento de la bomba de calor -

Informacion Sub-menú de informaciones del sistema -
Restabl. valores 

fabrica Permite restablecer todos los parámetros con los valores de fábrica Sí / No

Menú Asistencia -> Definicion zona

Pestaña del menú Descripción Rango Por defecto Valor personal-
izado

Interf. control  
ambiente Establece el dispositivo de termorregulación que se ha utilizado P. Rem. / T.A. P. Rem.

Habil. Kit calentador Habilita el funcionamiento del kit calentador Sí / No No
Habil. Glicol Indica la presencia de fluido antihielo en la instalación Sí / No No

Menú Asistencia -> Definicion instalacion

Pestaña del menú Descripción Rango Predetermi-
nado

Valor persona-
lizado

Funcion de reduccion Habilita una reducción del ruido de la BdC.

No
Nivel 1
Nivel 2
Nivel 3

No

Vel. min del  
circulador Valor de la velocidad mínima utilizada 10 - 100 % 50 %

Vel. max del  
circulador Valor de la velocidad máxima utilizada 10 - 100 % 100 %

Delta T funcionam. 
U.E. Delta de temperatura que se debe mantener con funcionamiento UE 5 - 10 5

Delta T funcionam. 
U.I. Delta de temperatura que se debe mantener con funcionamiento UI 5 - 20 10

Funcion. circulador

El circulador puede funcionar en dos modos.

- Intermitente: en "modalidad" invierno el circulador está gestionado 
por el panel de control o por el termostato ambiente

- Continuo: en modo “invierno” el circulador siempre está en fun-
cionamiento

Inter. / Conti-
nuo Inter.

Hister. circ.san. No disponible para este modelo - -

Temporiz. preced. 
sanit.

En modalidad invierno la caldera al final de una solicitud de agua 
caliente sanitaria está preparada para conmutar el funcionamiento en 
modalidad de calefacción, si hay una solicitud activa. Mediante esta 
temporización se define un tiempo en el que la unidad interna espera 
antes de cambiar la modalidad de funcionamiento para satisfacer de 
forma rápida y confortable otra solicitud de calentamiento de agua 
caliente sanitaria. 

0 - 100 segun-
dos (paso 10 s) 20 segundos

3.6	 PROGRAMOVANIE VICTRIX HYBRID.
Úpravou parametrov, ako je následne popísané, bude možné 
prispôsobiť systém vlastným špecifickým požiadavkám.
Vstúpte do „Servisného menu“ stlačením pravého tlačidla „Menu“ 
a otáčajte všeobecný volič, kým sa nedostanete na požadované 
menu, potom stlačte všeobecný volič pre potvrdenie výberu. Zadajte 
príslušný kód a prispôsobte parametre podľa vašich potrieb.

Menù Servis
Položka ponuky Popis Rozsah
Definicia zony Podmenu nastavenia systému pre zónu -

Definicia zariad Podponuka pre definíciu zariadení pripojených k systému -
Termoregul Podponuka nastavenia tepelnej regulácie -
Integracia Podponuka nastavenia integrácie systému -

Tepelne cerp Podponuka prevádzkových parametrov tepelného čerpadla -
Inform Podponuka informácií systému -

Obnova tovar.  
nastaveni Umožňuje obnoviť všetky parametre s továrenskými hodnotami Áno/Nie

Menù Servis -> Definicia zony

Voce menù Descrizione Range Default Valore perso-
nalizzato

Rozhranie riad prostr Stanovuje použité termoregulačné zariadenie Vzd. ovládač / 
T.A. Vzd. ovládač

Povol. sadu ohriev Umožňuje prevádzku súpravy ohrievača Áno/Nie Nie
Povol. glykol Indikuje prítomnosť nemrznúcej kvapaliny v systéme Áno/Nie Nie

Menù Servis -> Definicia zariad

Položka ponuky Popis Rozsah Prednastavenie Prispôsobená 
hodnota

Redukcna funkc Umožňuje zníženie hlučnosti tepelného čerpadla

Nie
Úroveň 1
Úroveň 2
Úroveň 3

Nie

Min rychlost obeh.
cerp Hodnota minimálnej použitej rýchlosti 10 - 100 % 50 %

Max rychlost obeh.
cerp Hodnota maximálnej použitej rýchlosti 10 - 100 % 100 %

Delta T fungov. E.J. Delta teploty, ktorá musí byť udržiavaná s prevádzkou vonkajšej 
jednotky 5 - 10 5

Delta T fungov. I.J. Delta teploty, ktorá musí byť udržiavaná s prevádzkou vnútornej 
jednotky 5 - 20 10

Prev obeh cerp

Obehové čerpadlo môže fungovať dvoma spôsobmi.

- Prerušovane: v režime „zima“ je obehové čerpadlo riadené vzdialeným 
ovládačom alebo termostatom prostredia

- Nepretržite: v režime „zima“ je obehové čerpadlo stále v prevádzke

Preruš./
Nepretrž. Inter.

Hystereza TUV Nepoužíva sa na tomto modeli - -

Casovanie priority 
TUV

V zimnom režime kotol na konci žiadosti o teplú úžitkovú vodu je 
predisponovaný pre prepnutie do prevádzkového režimu vykurovania 
prostredia v prípade, že je žiadosť aktívna. Pomocou tohto časovania 
sa definuje čas, počas ktorého vnútorná jednotka čaká pred zmenou 
prevádzkového režimu, aby mohla rýchlo a pohodlne splniť ďalšie 
požiadavky na ohrev teplej úžitkovej vody. 

0 - 100 sekúnd 
(krok 10 sek) 20 sekúnd

Casovanie zap. vykur Vnútorná jednotka je vybavená elektronickým časovým spínačom, 
ktorý zabraňuje častému zapínaniu horáka vo vykurovacej fáze.

0 - 600 sekúnd 
(krok 10 sek) 180 sekúnd

3.6	 PROGRAMAREA VICTRIX HYBRID.
Modificarea parametrilor conform descrierii de mai jos permite 
adaptarea sistemului la exigențele personale.
Accesați meniul „Asistență” apăsând tasta din dreapta „Meniu” și 
rotind selectorul general până când ajungeți la meniul dorit, apăsați 
selectorul general pentru a confirma selectarea. Introduceți codul de 
acces corespunzător și efectuați personalizarea parametrilor în funcție 
de exigențele personale

Meniu Asistenta
Rubrică meniu Descriere Interval
Definire zona Meniuri secundare de setare a sistemului pentru zonă -

Definire instalatie Meniuri secundare pentru definirea aparatelor conectate la sistem -
Termoreglare Meniuri secundare de setare a termoreglării -

Integrare Meniuri secundare setare pentru integrarea sistemului -
Pompa de cald. Meniuri secundare de funcționare a pompei de căldură -

Informatii Meniul secundar informații referitoare la sistem -
Restab. valori din 

fabr. Permite resetarea tuturor parametrilor la valorile din fabrică Da / Nu

Meniu Asistenta -> Definire zona

Rubrică meniu Descriere Interval Standard Valoare  
personalizată

Inter.control ambient Stabilește dispozitivul de termoreglare utilizat P. de la Dist. / 
T.A. P. Dist.

Act. Kit incalzitor Activează funcționarea kit-ului de încălzire Da / Nu Nu
Act. Glicol Indică prezența lichidului antiîngheț în instalație Da / Nu Nu

Meniu Asistenta -> Definire instalatie

Rubrică meniu Descriere Interval Standard Valoare  
personalizată

Functia de reducere Activează o reducere a nivelului de zgomot al PdC

Nu
Nivelul 1
Nivelul 2
Nivelul 3

Nu

Vit.min. pompa de 
circul. Valoarea vitezei minime utilizată 10 - 100 % 50 %

Vit.max. pompa de 
circul. Valoarea vitezei maxime utilizată 10 - 100 % 100 %

Delta T function. U.E. Delta de temperatură de menținut cu funcționare UE 5 - 10 5
Delta T function. U.I. Delta de temperatură de menținut cu funcționare UI 5 - 20 10

Funct.pompa de 
circul.

Pompa de circulaţie poate funcţiona în două moduri.
- Intermitent: pe regimul de funcționare „iarnă”, pompa de circulație 

este comandată de la panoul de control sau de la termostatul de 
ambient.

- Continuu: pe regimul de funcționare „iarnă”, pompa de circulație 
este mereu în funcțiune

Într. / Continuu Într.

Histerezis ACC Nu este utilizată în cazul acestui model - -

Temporiz. prior. Acc

În regim de funcţionare iarnă, la sfârşitul unei solicitări de apă caldă de 
consum, centrala este prevăzută pentru a comuta modul de funcţionare 
în regim de încălzire dacă există o solicitare activă. Prin intermediul 
acestei temporizări este definit un interval de timp în care unitatea 
internă aşteaptă să schimbe regimul de funcţionare pentru a satisface în 
mod rapid şi confortabil o eventuală solicitare de apă caldă de consum. 

0 - 100 secunde 
(pas 10 sec) 20 secunde

Temporiz. porn. 
incal.

Unitatea internă este prevăzută cu un temporizator electronic ce 
împiedică aprinderile prea frecvente ale arzătorului în regim de 
încălzire 

0 - 600 secunde 
(pas 10 sec) 180 secunde

3.6	 PROGRAMOWANIE VICTRIX HYBRID.
Zmieniając parametry, jak opisano poniżej, można dostosować sy-
stem do własnych wymagań.
Wejść w menu „Assistance” naciskając prawy przycisk „Menu” 
i obracając przełącznik główny aż do wyświetlenia się żądanego 
menu, nacisnąć przełącznik główny w celu potwierdzenia wyboru. 
Wprowadzić odpowiedni kod dostępu i spersonalizować parametry 
według własnych wymagań.

Menu Serwis
Pozycja menu Opis Zakres

Okreslenie stref Podmenu ustawień systemu dla strefy -
System defnition Podmenu określania urządzeń połączonych z systemem -
Termoregulacja Podmenu ustawień termoregulacji -

Integracja Podmenu ustawień integracji systemu -
Pompa ciepla Podmenu parametrów działania pompy ciepła -

Informacje Podmenu informacji o systemie -
Przywracanie ustaw 

fabr. Pozwala na przywrócenie wartości fabrycznych wszystkich parametrów Tak  / Nie

Menu Serwis -> Okreslenie stref

Pozycja menu Opis Zakres Domyślnie
Wartość  

spersonalizo-
wana

Interf. kontr.  
otoczenia Ustala zastosowane urządzenie termoregulacyjne P. Zd. ster./T.

POK. P. Zd. Ster.

Wl. zestawu grzej. Włącza działanie zestawu grzejnika Tak  / Nie Nie
Wl. glikolu Wskazuje na obecność płynu przeciw zamarzaniu w instalacji Tak  / Nie Nie

Menu Serwis -> System defnition

Pozycja menu Opis Zakres Domyślnie
Wartość  

spersonalizo-
wana

Funkcja zmniejszania Włącza redukcję poziomu hałasu pompy ciepła.

Nie
Poziom 1
Poziom 2
Poziom 3

Nie

Min. predkosc pompy Wartość zastosowanej prędkości minimalnej 10 - 100 % 50 %
Maks. predkosc 

pompy Wartość zastosowanej prędkości maksymalnej 10 - 100 % 100 %

Delta T dzial. J.Z. Delta temperatury do utrzymania z działaniem UE 5 - 10 5
Delta T dzial. J.W. Delta temperatury do utrzymania z działaniem UI 5 - 20 10

Dzialanie pompy

Pompa obiegowa może funkcjonować na dwa sposoby.

- Przerywany: w trybie „zima” pompa obiegowa zarządzana jest przez  
panel kontrolny lub termostat pokojowy

- Ciągły: w trybie „zima” pompa obiegowa zawsze pracuje

Przer./ciągły Przer.

Histereza w.u. Nieużywany na tym modelu - -

Reg. czas. prior c.w.u.

W trybie zima, po zakończeniu żądania c.w.u. kocioł jest gotowy do 
przełączenia działania na c.o. , jeśli aktywne jest takie żądanie. Za 
pomocą tego zegara czasowego określany jest czas, w którym jednostka 
wewnętrzna czeka przed zmianą trybu działania celem szybkiego i 
wygodnego spełnienia ewentualnego kolejnego żądania nagrzania c.w.u

0 - 100 sekund 
(skok 10 s) 20 sekund

Reg. czas. zapl. ogrz. Jednostka wewnętrzna wyposażona jest w elektroniczny zegar czasowy, 
który zapobiega zbyt częstym zapłonom palnika w fazie c.o.

0 - 600 sekund 
(skok 10 s) 180 sekund

Reg. czas. rampy ogrz Jednostka wewnętrzna w fazie c.o. wykonuje rampę, w celu uaktywnie-
nia maksymalnej ustawionej mocy

0 - 840 sekund 
(skok 10 s) 180 sekund

3.6	 VICTRIX HYBRID PROGRAMOZÁSA.
A paraméterek módosításával (az alábbiakban leírtak szerint) a 
rendszer működését az egyéni igényeknek megfelelően alakíthatja.
Nyissa meg az „Szerviz” menüt. Ehhez nyomja meg a „Menu” gombot, 
majd fordítsa el a forgatógombot egészen addig, amíg el nem ér a 
kiválasztott pontig, majd a kiválasztás megerősítéséhez nyomja meg 
a forgatógombot. Írja be a kódot, és módosítsa a paramétereket az 
igényeknek megfelelően.

Szerviz Menü
Menüpont Leírás Tartomány

Zona meghataroz A zóna rendszerének beállítására szolgáló almenü -
Rendszer beallitas A rendszerhez csatlakoztatott berendezések megadására szolgáló almenü -

Hom. Szabaly Hőszabályozás beállítás almenü -
Electrical A rendszer kiegészítő fűtésének megadására szolgáló almenü -

Hoszivattyu A hőszivattyú üzemi paramétereinek beállítására szolgáló almenü -
Informaciok Rendszerinformációk almenü -

Gyari ertek visszaallit. Lehetővé teszi a paraméterek visszaállítását a gyári beállítású értékekre TávvezérlőIgen / 
Nem

Szerviz Menü -> Zona meghataroz
Menüpont Leírás Tartomány Default Egyedi érték

Helyiseg interf 
szabaly. Létrehozza az alkalmazott hőszabályozó eszközt P. Rem. / T.A. P. 

Eng. Futoelem keszlet A fűtő egység készlet működésének engedélyezése TávvezérlőIgen / Nem Nem
Eng. Glikol Azt jelzi, hogy fagyálló folyadék van a rendszerben TávvezérlőIgen / Nem Nem

Szerviz Menü -> Rendszer beallitas
Menüpont Leírás Tartomány Default Egyedi érték

Csokkentett  
uzemmod Lehetővé teszi a HP zajszintjének csökkentését.

Nem
Szint 1
Szint 2
Szint 3

Nem

Keringeto min 
sebesseg A használt minimális sebesség értéke 10 - 100 % 50 %

Keringeto max 
sebesseg A használt maximális sebesség értéke 10 - 100 % 100 %

Uzemi T delta U.E. Hőmérséklet delta fenntartása UE üzemmódban 5 - 10 5
Uzemi T delta U.I. Hőmérsékleti delta fenntartása UI működéssel 5 - 20 10

Keringeto mukodes

A szivattyú két módban üzemelhet.

- Időszakos: téli "üzemmódban" a keringető szivattyút vezérli 
vezérlőpanel vagy szobatermosztát

- Folyamatos: "téli" üzemmódban a keringetőszivattyú mindig működik

Megsz. / Folya-
matos Megsz.

HMV hiszterezis Ezen a típuson nem kerül alkalmazásra - -

HMV kor idozito

Téli üzemmódban a kazán a melegvíz igény végén készen áll arra, 
hogy a működést fűtési üzemmódban folytassa, amennyiben fűtési 
igény érkezik a kazánhoz. Az időzítéssel beállít egy olyan időtartamot, 
amely azelőtt telik el, hogy a beltéri egység üzemmódot váltana. Ennek 
köszönhetően a kazán képes egy esetleges következő melegvíz igényt 
gyorsan kielégíteni. 

0 - 100 
másodperc (10 
másodperces 
léptetésekkel)

20 másodperc

Fut bekapcs idozito A beltéri egységet ellátták egy időzítő funkcióval, amely megakadályoz-
za, hogy az égő túl gyakran bekapcsoljon a fűtési üzemmódban

0 - 600 
másodperc (10 
másodperces 
léptetésekkel)

180 másodperc

3.6	 PROGRAMMING VICTRIX HYBRID.
By modifying these parameters as described below, the system can 
be adapted according to specific needs.
Access the “Assistenza” (Assistance) menu by pressing the right 
“Menu” button and turning the main switch until selecting the de-
sired menu. Press the main switch to confirm the selection. Insert 
the relative access code and customise the parameters according to 
your requirements.

Service Menu
Menu item Description Range

Zone definition Zone system sub-menu settings -
System definition Sub-menu to define the devices connected to the system -
Thermoregulation Temperature control setting sub-menu -

Integration System integration setting sub-menu -
Heat pump Heat pump operating parameters sub-menu -
Information System information sub-menu -

Factory settings Allows to reset all parameters with factory values Yes / No

Service Menu -> Zone definition

Menu item Description Range Default Customised 
value

Room Control  
Interface Establishes the temperature control device in use P. Rem. / T.A. P. Rem.

Enable Heating kit Enables operation of the heater kit Yes / No No
Enable Glycol Indicates the presence of antifreeze fluid in the system Yes / No No

Service Menu -> System definition

Menu item Description Range Default Customised 
value

Reduction function Enables a reduction of PdC noise.

No
Level 1
Level 2
Level 3

No

Minimum pump 
speed Minimum speed used value 10 - 100 % 50 %

Maximum pump 
speed Maximum speed used value 10 - 100 % 100 %

O.U. function delta T Temperature delta to be maintained with UE operation 5 - 10 5
I.U. function delta T Temperature delta to be maintained with UI operation 5 - 20 10

Pump mode

The pump can function in two ways.

- Intermittent: in “winter” mode, the circulator is managed by   
 the control panel or the room thermostat

- Continuous = in “Winter” mode the pump is always in operation

Inter. / conti-
nuous Inter.

DHW hysteresis Not used on this model - -

DHW priority timing

In winter mode the boiler, at the end of a domestic hot water request, 
is ready to switch to central heating mode if there is an active request. 
Timing sets a time period in which the indoor unit waits before chan-
ging the operating mode, in order to quickly and comfortably satisfy 
an additional request for domestic hot water. 

0 - 100 seconds 
(10 sec step) 20 seconds

Heating start timing The indoor unit has an electronic timer, which prevents the burner 
from igniting too often in central heating mode

0 - 600 seconds 
(10 sec step) 180 seconds

Heating ramp timing In central heating mode, the indoor unit performs an ignition ramp 
in order to reach the maximum output set

0 - 840 seconds 
(10 sec step) 180 seconds

Heating start delay
The indoor unit is set to switch-on immediately after a request. In the 
event of particular systems (e.g. area systems with motorised thermo-
static valves etc.) it may be necessary to delay ignition 

0 - 600 seconds 
(10 sec step) 0

3.6	 PROGRAMOVÁNÍ VICTRIX HYBRID.
Úpravou těchto parametrů, jak je následně popsáno, bude možné 
přizpůsobit systém vlastním specifickým požadavkům.
Vstupte do menu „Servisní menu“ stisknutím pravého tlačítka 
„Menu“ a otáčejte obecný volič, dokud se nedostanete na požadované 
menu, poté stiskněte obecný volič pro potvrzení volby. Zadejte 
příslušný kód a proveďte přizpůsobení parametrů podle vašich potřeb

Pomoc Menu
Položka menu Popis Rozsah
Definice zony Podmenu nastavení systému pro zónu -

Definice zarizeni Podmenu pro definici zařízení připojených k systému -
Termoregulace Podmenu nastavení tepelné regulace -

Integrace Podmenu nastavení pro systémovou integraci (zapnutí) externího zdroje tepla -
Tepelne cerp Podmenu provozních parametrů tepelného čerpadla -

Informace Podmenu informací systému -
Obnoveni tovar. 

nastaveni Umožňuje obnovit všechny parametry s továrními hodnotami Ano / Ne

Pomoc Menu -> Definice zony

Položka menu Popis Rozsah Z výroby Personalizo-
vaná hodnota

Rozhrani rizeni 
prostredi Stabilizuje použité termoregulační zařízení Vz. Pan. / T.A. Vz. Pan.

Povol. sady ohrivace Spustí provoz sady pro ohřev Ano / Ne Ne
Povol. Glykol Označuje přítomnost nemrznoucí tekutiny v zařízení Ano / Ne Ne

Pomoc Menu -> Definice zarizeni

Položka menu Popis Rozsah Z výroby Personalizo-
vaná hodnota

Redukcni funkce Spustí snížení hlučnosti PdC.

Ne
Úroveň 1
Úroveň 2
Úroveň 3

Ne

Min rychlost obeh. 
Cerp Hodnota minimální použité rychlosti 10 - 100 % 50 %

Max rychlost obeh. 
Cerp Hodnota maximální použité rychlosti 10 - 100 % 100 %

Delta T provozu EJ Delta teploty, která musí být udržována s provozem UE 5 - 10 5
Delta T provozu IJ Delta teploty, která musí být udržována s provozem UI 5 - 20 10

Provoz obeh cerp

Oběhové čerpadlo může pracovat dvěma způsoby.

- Přerušovaně: v „režimu“ zima je oběhové čerpadlo řízené elektro-
nickou deskou nebo termostatem prostředí

- Nepřetržitě: v režimu „zima“ je oběhové čerpadlo vždy napájeno a 
proto vždy v provozu

Přer. / Stálé Přer.

Hystereze uz vody Nepoužívá se u tohoto modelu - -

Casovani priority 
TUV

V zimním režimu je kotel, po ukončení požadavku o TUV, připraven 
pro přepnutí do topného provozního režimu, je-li přítomen aktivní 
požadavek o vytápění. Pomocí tohoto parametru je definována doba, ve 
které kotel čeká před změnou provozního režimu pro rychlé a pohodlné 
splnění dalšího požadavku na ohřev teplé užitkové vody. 

0 - 100 sekund 
(krok 10 
sekund)

20 sekund

Casovani zap. vytap. Vnitřní jednotka je vybavena elektronickým časovačem, který 
zabraňuje příliš častým zapnutím hořáku ve fázi ohřívání 

0 - 600 sekund 
(krok 10 
sekund)

180 sekund

3.6	 ПРОГРАМИРАНЕ НА VICTRIX HYBRID.
Чрез промяна на параметрите, както е описано по-долу, е 
възможно адаптирането на системата спрямо собствените 
конкретни нужди.
Влезте в меню „Техническа помощ“, като натиснете десния 
бутон „Меню“ и завъртете главния селектор до достигане на 
желаното меню, след това натиснете главния селектор, за да 
потвърдите избора си. Въведете специалния код за достъп и 
персонализирайте параметрите според нуждите си.

Service Menu
Позиция от менюто Описание Обхват

Zone definition Подменю Настройка на системата за зоната -
System definition Подменю за дефиниране на уредите, свързани към системата -
Thermoregulation Подменю „Настройване на терморегулирането -

Integration Подменю за настройване на интегрирано загряване на системата -
Heat pump Подменю Работни параметри на термопомпата -
Information Подменю „Информация за системата -

Factory settings Дава възможност за възстановяване на всички параметри с фабричните стойности Да / Не

Service Menu -> Zone definition

Позиция от менюто Описание Обхват по 
подразбиране

Персонализирана  
стойност

Room Control  
Interface Определя използваното устройство за терморегулиране Дист. панел / Стаен 

термостат Дист. панел

Enable Heating kit Активира работата на комплекта нагревател Да / Не Не
Enable Glycol Показва наличието на антифризен флуид в инсталацията Да / Не Не

Service Menu -> System definition

Позиция от менюто Описание Обхват по 
подразбиране

Персонализирана  
стойност

Reduction function Активира намаление на шума на термопомпата.

Не
Ниво 1
Ниво 2
Ниво 3

Не

Minimum pump 
speed Стойност на използваната минимална скорост 10 - 100 % 50 %

Maximum pump 
speed Стойност на използваната максимална скорост 10 - 100 % 100 %

O.U. function delta T Делта на температурата, която да се поддържа при работа UE 
(външно тяло) 5 - 10 5

I.U. function delta T Делта на температурата, която да се поддържа при работа UI 
(вътрешно тяло) 5 - 20 10

Pump mode

Циркулационната помпа може да работи в два режима.

- Прекъсващ: в режим „зима“ циркулационната помпа се управлява от  
контролния панел и от стайния термостат

- Постоянен: в режим „Зима“ циркулационната помпа работи 
непрекъснато

Прекъсв./
Постоянен Прекъсв.

DHW hysteresis Не се използва при този модел - -

DHW priority timing

Температурната стойност, която трябва да се извади от зададената 
точка за БГВ, за да се изчисли температурата на включване на 
системата за загряване на обемния бойлер
В зимен режим, в края на заявка за битова гореща вода, котелът 
превключва в режим на отопление, ако има активна заявка. Чрез 
този таймер се определя време, през което вътрешното тяло изчаква, 
преди да смени работния режим, за да задоволи бързо и комфортно 
евентуална допълнителна заявка за загряване на битова гореща вода. 

0 - 100 секунди 
(стъпка 10 сек) 20 секунди
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Menú Asistencia -> Definicion instalacion

Pestaña del menú Descripción Rango Predetermi-
nado

Valor persona-
lizado

Tempor enc. calef.
La unidad interna dispone de un temporizador electrónico que impide 
que el quemador se encienda demasiado frecuentemente en fase de 
calefacción 

0 - 600 segun-
dos (paso 10 s) 180 segundos

Tempo. rampa calef. La unidad interna en fase de calefacción efectúa una rampa para llegar 
a la potencia máxima programada

0 - 840 segun-
dos ((paso 10 s) 180 segundos

Retardo encend. calef.

La unidad interna está configurada para encenderse apenas se reciba 
una solicitud. Pero en algunos tipos de instalación (p.ej.: por zonas 
con válvulas termostáticas motorizadas, etc.) podría resultar necesario 
retardar el encendido   

0 - 600 segun-
dos ((paso 10 s) 0

Menú Asistencia -> Termorregulacion

Pestaña del menú Descripción Rango Predetermi-
nado

Valor persona-
lizado

Habilit. sonda externa Define el uso de la sonda externa. Sí / No Sí

Ajuste flujo imp.min.

Con sonda externa no utilizada, define la temperatura de impulsión 
mínima que puede configurar el usuario. Con la sonda externa habi-
litada, define la temperatura de impulsión mínima que corresponde 
al funcionamiento con temperatura externa máxima

20 ÷ 45 30

Ajuste impulsion 
max.

Con sonda externa no utilizada, define la temperatura de impulsión 
máxima que puede configurar el usuario. Con la sonda externa habi-
litada, define la temperatura máxima de impulsión que corresponde 
al funcionamiento con temperatura externa mínima

35 ÷ 80 50

Temp. externa  
minima

Con sonda externa habilitada, define con qué temperatura externa debe 
funcionar el sistema a la temperatura máxima de impulsión -25 ÷ +15 °C -5

Temp. externa  
maxima

Con la sonda externa habilitada, define con qué temperatura externa 
debe funcionar el sistema a la temperatura mínima de impulsión -5 ÷ +45 °C 25

Modul. con sonda 
amb.

Permite configurar el funcionamiento del panel de control como ON/
OFF modulante. Configurado en “Sí” la temperatura de impulsión se 
modificará según la temperatura ambiente configurada. Configurado 
en “No” la temperatura de impulsión se mantendrá constante hasta 
alcanzar la temperatura ambiente deseada.
IMPORTANTE: si estuviera habilitada la sonda de temperatura externa, 
la temperatura de impulsión se configurará según la correspondiente 
curva de funcionamiento.

Sí / No Sí

Inercia o dimens.

Establece la velocidad de reacción del sistema según el tipo de insta-
lación presente.
Ejemplo:
5 instalación con poca inercia térmica
10 instalación con dimensiones normales con radiadores
20 instalación con mucha inercia térmica (ej.: instalación de suelo)

1 ÷ 20 10

Habilit. antihielo Habilita la función antihielo ambiente Sí / No Sí

Temp. antihielo Permite configurar la temperatura ambiente de activación de la fun-
ción antihielo. 3 ÷ 10 °C 5 °C

Deshab. antihielo 
U.E. Deshabilita todas las protecciones antihielo de la bomba de calor Sí / No No

Menù Servis -> Definicia zariad

Položka ponuky Popis Rozsah Prednastavenie Prispôsobená 
hodnota

Casovanie rampy 
vykur

Vo fáze vykurovania vykoná vnútorná jednotka postupný nábeh na 
dosiahnutie maximálneho nastaveného výkonu

0 - 840 sekúnd 
(krok 10 sek) 180 sekúnd

Oneskor zap. vyk.

Vnútorná jednotka je nastavená na okamžité zapnutie po požiadavke. 
V prípade špecifických zariadení (napr. zariadení rozdelenom na zóny s 
termostatickými motorizovanými ventilmi atď.) môže byť nevyhnutné 
oneskoriť zapnutie   

0 - 600 sekúnd 
(krok 10 sek) 0

Menù Servis -> Termoregul

Položka ponuky Popis Rozsah Prednastavenie Prispôsobená 
hodnota

Povol. vonk sondy Definuje použitie vonkajšej sondy Áno/Nie Áno

Nast min vyst tepl

S nepoužitou vonkajšou sondou určuje minimálnu výstupnú teplotu, 
nastaviteľnú používateľom. S aktívnou vonkajšou sondou určuje mi-
nimálnu výstupnú teplotu, ktorá zodpovedá prevádzke pri maximálnej 
vonkajšej teplote

20 ÷ 45 30

Nast max vyst tepl

S nepoužitou vonkajšou sondou určuje maximálnu výstupnú teplotu, 
nastaviteľnú používateľom. S aktívnou vonkajšou sondou určuje ma-
ximálnu výstupnú teplotu, ktorá zodpovedá prevádzke pri minimálnej 
vonkajšej teplote.

35 ÷ 80 50

Min vonk tepl. S aktívnou vonkajšou sondou určuje, pri akej vonkajšej teplote má 
systém pracovať s maximálnou výstupnou teplotou -25 ÷ +15 °C -5

Max vonk tepl. S aktívnou vonkajšou sondou určuje, pri akej vonkajšej teplote má 
systém pracovať s minimálnou výstupnou teplotou -5 ÷ +45 °C 25

Modul. s pr. sondou

Umožňuje nastaviť prevádzku vzdialeného ovládača ako modulačný 
ON/OFF. Nastavením „Áno“ sa bude výstupná teplota meniť v závislosti 
od nastavenej teploty prostredia. Nastavením „Nie“ bude výstupná 
teplota udržiavaná konštantná až po dosiahnutie požadovanej izbovej 
teploty.
POZN.: v prípade aktívnej vonkajšej teplotnej sondy bude výstupná 
teplota nastavená v závislosti od príslušnej prevádzkovej krivky.

Áno / Nie Áno

Zotrv alebo velkost

Stanovuje reakčnú rýchlosť systému v závislosti od typu prítomného 
zariadenia.
Príklad:
5 zariadenie s nízkou tepelnou zotrvačnosťou
10 zariadení normálnej veľkosti s radiátormi
20 zariadenie s nízkou tepelnou zotrvačnosťou (napr. systém s podla-
hovým vykurovaním)

1 ÷ 20 10

Protimrz- povolit Povoľuje funkciu proti zamrznutiu prostredia Áno/Nie Áno

Tepl. protimrz Umožňuje nastaviť priestorovú teplotu pre aktiváciu funkcie proti 
zamrznutiu. 3 ÷ 10 °C 5 °C

Deaktiv ochr pro-
timrz EJ Deaktivuje všetky protimrazové ochrany tepelného čerpadla Áno/Nie Nie

Meniu Asistenta -> Definire instalatie

Rubrică meniu Descriere Interval Standard Valoare  
personalizată

Tempor. rampa incal. În faza de încălzire, unitatea internă efectuează o rampă de aprindere 
pentru a atinge puterea maximă setată

0 - 840 secunde 
(pas 10 sec) 180 secunde

Intarz. porn. incal.
Unitatea internă este setată să pornească imediat în urma unei solicitări. 
În cazul unor instalaţii speciale (de ex. cu vane termostatice motorizate 
etc.) poate fi necesară întârzierea aprinderii   

0 - 600 secunde 
(pas 10 sec) 0

Meniu Asistenta -> Termoreglare

Rubrică meniu Descriere Interval Standard Valoare  
personalizată

Activ. sonda pt exter. Definește utilizarea sondei pentru exterior. Da / Nu Da

Set tur minim

Cu sondă pentru exterior neutilizată determină temperatura minimă pe 
tur care poate fi setată de utilizator. Cu sonda pentru exterior activată 
determină temperatura minimă pe tur care corespunde funcționării 
cu temperatura maximă exterioară

20 ÷ 45 30

Set tur maxim

Cu sondă pentru exterior neutilizată determină temperatura maximă pe 
tur care poate fi setată de utilizator. Cu sonda pentru exterior activată 
determină temperatura maximă pe tur care corespunde funcționării 
cu temperatura minimă exterioară

35 ÷ 80 50

Temp. externa  
minima

Cu sonda pentru exterior activată determină la ce temperatură 
exterioară trebuie să funcționeze sistemul la temperatura maximă pe tur -25 ÷ +15 °C -5

Temp. externa  
maxima

Cu sonda pentru exterior activată determină la ce temperatură 
exterioară trebuie să funcționeze sistemul la temperatura minimă pe tur -5 ÷ +45 °C 25

Modul. cu sonda 
amb.

Permite setarea funcționării panoului de control ca ON/OFF modu-
lant. Dacă este setată pe „Da” temperatura pe tur va fi modificată în 
funcție de temperatura mediului ambiant setată. Dacă este setată pe 
„Nu” temperatura pe tur va fi menținută constantă până la atingerea 
temperaturii mediului ambiant dorite.
N.B.: în cazul în care este activată sonda de temperatură externă tem-
peratura pe tur va fi setată în funcție de curba de
funcționare aferentă.

Da / Nu Da

Inertie sau dimens.

Stabilește viteza de reacție a sistemului în funcție de tipul de instalație 
prezent.
Exemplu:
5 instalație cu inerție termică scăzută
10 instalație de dimensiuni normale cu radiatoare
20 instalație cu inerție termică sporită (de ex. instalația în pardoseală)

1 ÷ 20 10

Abilitare antigel Abilitează funcția antiîngheț aer ambiant Da / Nu Da

Temp. antiing. Permite setarea temperaturii aerului ambiant pentru activarea funcției 
antiîngheț. 3 ÷ 10 °C 5 °C

Dezact. antiinghet 
U.E. Dezactivează toate protecțiile antiîngheț ale pompei de căldură Da / Nu Nu

Menu Serwis -> System defnition

Pozycja menu Opis Zakres Domyślnie
Wartość  

spersonalizo-
wana

Opozn. zapl. ogrz.

Jednostka wewnętrzna jest ustawiona do natychmiastowego włączenia 
po pojawieniu się żądania. W przypadku szczególnych instalacji (np. 
instalacje strefowe z termostatycznymi zaworami silnikowymi itd.) 
może okazać się konieczne opóźnienie zapłonu   

0 - 600 sekund 
(skok 10 s) 0

Menu Serwis -> Termoregulacja

Pozycja menu Opis Zakres Domyślnie
Wartość  

spersonalizo-
wana

Wl. sondy  
zewnetrznej Określa użycie sondy zewnętrznej Tak  / Nie Tak

Nastawa min. zasil

Z nieużywaną sondą zewnętrzną określa minimalną temperaturę zasila-
nia, jaka może zostać ustawiona przez użytkownika. Z włączoną sondą 
zewnętrzną określa minimalną temperaturę zasilania odpowiadającą 
działaniu przy maksymalnej temperaturze zewnętrznej

20 ÷ 45 30

Nastawa maks. Zasil

Z nieużywaną sondą zewnętrzną określa maksymalną temperaturę 
zasilania, jaka może zostać ustawiona przez użytkownika. Z włączoną 
sondą zewnętrzną określa maksymalną temperaturę zasilania 
odpowiadającą działaniu przy minimalnej temperaturze zewnętrznej

35 ÷ 80 50

Min. temp. zewn.
Przy włączonej sondzie zewnętrznej określa, przy jakiej temperaturze 
zewnętrznej system powinien działać z maksymalną temperaturą 
zasilania

-25 ÷ +15 °C -5

Maks. temp. zewn. Przy włączonej sondzie zewnętrznej określa, przy jakiej temperaturze 
zewnętrznej system powinien działać z minimalną temperaturą zasilania -5 ÷ +45 °C 25

Modul. z sonda 
pokoj.

Umożliwia ustawienie działania panelu kontrolnego na modulację 
ON/OFF. W przypadku ustawienia “Tak” temperatura zasilania będzie 
zmieniana w zależności od ustawionej temperatury pokojowej. W 
przypadku ustawienia “Nie” temperatura zasilania będzie stała aż do 
momentu osiągnięcia żądanej temperatury pokojowej.
Uwaga: jeśli sonda temperatury zewnętrznej jest włączona, temperatura 
zasilania będzie ustawiana według właściwej krzywej działania.

Tak  / Nie Tak

Bezwladnosc lub 
wym.

Ustala szybkość odpowiedzi systemu w zależności od danego typu 
instalacji.
Przykład:
5 instalacja o niskiej bezwładności cieplnej
10 instalacja o standardowych wymiarach z grzejnikami
20 instalacja o wysokiej bezwładności cieplnej (np. instalacja 
podłogowa)

1 ÷ 20 10

Wl ochrony przed 
zama Włącza funkcję przeciwzamarzaniową pomieszczenia Tak  / Nie Tak

Temp.ochr.zam Umożliwia ustawienie temperatury otoczenia, w jakiej następuje 
włączenie funkcji przeciwzamarzaniowej. 3 ÷ 10 °C 5 °C

Wyl.ochr.przed zam 
J.Z. Wyłącza wszystkie ochrony przed zamarzaniem pompa ciepła Tak  / Nie Nie

Szerviz Menü -> Rendszer beallitas
Menüpont Leírás Tartomány Default Egyedi érték

Fut rampa idozito
A beltéri egység fűtési módban a beállított idő alatt szabályozza fel a 
névleges fűtő teljesítményt a gyújtási teljesítményről a beállított ma-
ximális teljesítményre

0 - 840 
másodperc (10 
másodperces 
léptetésekkel)

180 másodperc

Fut bekapcs keslelt
A beltéri egység gyári beállítása az, hogy egy fűtéskérés esetén azonnal 
bekapcsoljon. Speciális rendszerek esetében (pl. fűtési zónákra osztott motoros 
szelepekkel ellátott rendszer esetén) szükség lehet a begyújtás késleltetésére   

0 - 600 másodperc 
(10 másodperces 

léptetésekkel)
0

Szerviz Menü -> Hom. Szabaly
Menüpont Leírás Tartomány Default Egyedi érték

Kulso szonda  
engedely. Meghatározza a külső szonda használatát. TávvezérlőIgen / Nem TávvezérlőIgen

Min.elorem beall

Ha nincs külső szonda, akkor meghatározza a felhasználó által 
beállítható minimális előremenő hőmérsékletet. Ha a külső szon-
da engedélyezve van, ez határozza meg a minimális előremenő 
hőmérsékletet, amely megfelel a maximális külső hőmérsékletnek

20 ÷ 45 30

Max.elorem beall

Ha nincs külső szonda, akkor meghatározza a felhasználó által 
beállítható maximális előremenő hőmérsékletet. Ha a külső szon-
da engedélyezve van, ez határozza meg a maximális előremenő 
hőmérsékletet, amely megfelel a minimális külső hőmérsékletnek

35 ÷ 80 50

Minimum kulso hom.
Amennyiben van külső hőmérséklet-érzékelő, meghatározza, hogy 
melyik az a legalacsonyabb külső hőmérséklet, amelyen a rendszernek 
az előremenő ág maximum hőmérsékletén kell üzemelnie

-25 ÷ +15 °C -5

Maximalis kulso 
hom.

Ha a külső szonda engedélyezve van, ez határozza meg, hogy a rendszernek milyen 
külső hőmérsékleten kell működnie a minimális előremenő hőmérsékleten -5 ÷ +45 °C 25

Modul.szobahom.
erzek

Segítségével a vezérlőpanel ON/OFF típusú moduláló működésre állítható 
be. Ha az Igen (Si) beállítást választja, az előremenő ág hőmérséklete a 
beállított szobahőmérsékletnek megfelelően változik. Ha a Nem (No) 
beállítást választja, az előremenő ág hőmérséklete egészen addig állandó 
marad, amíg a helyiség hőmérséklete el nem éri a beállított értéket. FON-
TOS: ha a külső hőmérséklet -érzékelő engedélyezve van, akkor a szállítási 
hőmérséklet a relatív működési görbe szerint kerül beállításra.

TávvezérlőIgen / Nem TávvezérlőIgen

Inercia vagy meret

A rendszer válaszidejét határozza meg a felszerelt rendszer függvényében.
Példa:
5 kis hőmérsékleti tehetetlenséggel jellemezhető rendszer
10 normál méretű radiátoros rendszer
20 nagy hőmérsékleti tehetetlenséggel jellemezhető rendszer (pl. 
padlófűtés rendszer)

1 ÷ 20 10

Fagyvedelem enged Engedélyezi a fagyvédelmi funkció működését TávvezérlőIgen / Nem TávvezérlőIgen

Fagyved ido Segítségével beállíthatja azt a szobahőmérsékletet, amelyen a fagyvédel-
mi funkció bekapcsol. 3 ÷ 10 °C 5 °C

U.E. fagyvedelem tilt Kapcsolja ki a hőszivattyú fagyvédelmét TávvezérlőIgen / Nem Nem

Service Menu -> Thermoregulation

Menu item Description Range Default Customised 
value

External probe 
enabling Defines the use of the external probe Yes / No Yes

Flow set heat min

With the external probe not in use  it defines the minimum flow tem-
perature that can be set by the user. With the external probe enabled 
it defines the minimum flow temperature corresponding to operation 
with maximum external temperature

20 ÷ 45 30

Flow set heat max

Without the external probe it defines the maximum flow temperature 
that can be set by the user. With the external probe present it defines 
the maximum flow temperature corresponding to operation with 
minimum external temperature

35 ÷ 80 50

External min temp. With the external probe enabled it defines at what external temperature 
the system must operate at the maximum flow temperature -25 ÷ +15 °C -5

External max temp. With the external probe present it defines at what maximum external 
temperature the system must operate at the minimum flow temperature -5 ÷ +45 °C 25

Room probe modul.

It enables you to set operation of the control panel as modulating 
ON/OFF. Set “Yes”, the flow temperature will be varied depending on 
the room temperature set. Set “No”, the flow temperature will be kept 
constant until the desired room temperature is reached.
N.B.: if an outdoor temperature probe is enabled, the flow temperature 
will be set depending on the relative functioning curve.

Yes / No Yes

System inertia

It establishes the system reaction speed according to the type of system 
present.
Example:
5 system with little heat inertia
10 system with normal dimensions with radiators
20 system with a lot of heat inertia (e.g. floor-standing system)

1 ÷ 20 10

Antifreeze enable Enables the room antifreeze function Yes / No Yes

Antifreeze set Allows to set the room temperature for activation of the anti-freeze 
function. 3 ÷ 10 °C 5 °C

O.U. antifreeze 
disable Disables all the antifreeze protections of the heat pump Yes / No No

Pomoc Menu -> Definice zarizeni

Položka menu Popis Rozsah Z výroby Personalizo-
vaná hodnota

Casovani rampy 
vytap.

Ve fázi vytápění je náběh výkonu vnitřní jednotky postupný v rámci 
nastaveného intervalu

0 - 840 sekund 
(krok 10 
sekund)

180 sekund

Zpozdeni zap. vytap.
Vnitřní jednotka je nastavena pro okamžité zapnutí po požadavku. 
V případě specifických zařízení (např. zařízení a zóny s motorickými 
ventily atd.) může být nutné zpozdit zapálení   

0 - 600 sekund 
(krok 10 
sekund)

0

Pomoc Menu -> Termoregulace

Položka menu Popis Rozsah Z výroby Personalizo-
vaná hodnota

Povol. venkovni 
sondy Definuje použití venkovního čidla. Ano / Ne Si

Nast min vyst tepl

S venkovní sondou určuje minimální výstupní teplotu, nastavitelnou 
uživatelem. Se spuštěnou venkovní sondou určuje minimální výstupní 
teplotu do systému, která odpovídá provozu při maximální venkovní 
teplotě

20 ÷ 45 30

Nast max vyst tepl

S nepoužitou venkovní sondou určuje maximální výstupní teplotu 
nastavitelnou uživatelem. Se spuštěnou venkovní sondou určuje 
maximální výstupní teplotu do systému, která odpovídá provozu při 
minimální venkovní teplotě

35 ÷ 80 50

Min venkovni tepl. Se spuštěnou venkovní sondou určuje, při jaké venkovní teplotě bude 
systém pracovat s maximální výstupní teplotou -25 ÷ +15 °C -5

Max venkovni tepl. Se spuštěnou venkovní sondou určuje, při jaké venkovní teplotě bude 
systém pracovat s minimální výstupní teplotou -5 ÷ +45 °C 25

Modulace s pr. 
sondou

Umožňuje nastavit provoz s ovládacím panelem jako modulační režim 
ON/OFF. Nastavením „Ano“ se bude výstupní teplota měnit v závislosti 
na nastavené teplotě prostředí. Nastavením „Ne“ bude výstupní teplota 
udržována konstantní až po dosažení požadované prostorové teploty.
POZN.: v případě přítomnosti venkovní teplotní sondy bude výstupní 
teplota nastavena v závislosti na příslušné provozní křivce.

Ano / Ne Ano

Setrv nebo velikost

Stanovuje reakční rychlost systému v závislosti na typu topného 
systému.
Příklad:
5 zařízení s nízkou tepelnou setrvačností
10 zařízení normální velikosti s radiátory
20 zařízení s vysokou tepelnou setrvačností (např. systém s podlahovým 
vytápěním)

1 ÷ 20 10

Protimrz- povolit Povoluje funkci proti zamrznutí prostředí Ano / Ne Ano

Tepl. Protimrz Umožňuje nastavit prostorovou teplotu pro aktivaci funkce proti 
zamrznutí. 3 ÷ 10 °C 5 °C

Deaktiv ochr  
protimrz EJ Vypne všechny ochrany proti zamrznutí tepelného čerpadla Ano / Ne Ne

Service Menu -> System definition

Позиция от менюто Описание Обхват по 
подразбиране

Персонализирана  
стойност

Heating start timing Вътрешното тяло разполага с електронен таймер, който възпрепятства 
твърде честите запалвания на горелката в режим отопление 

0 - 600 секунди 
(стъпка 10 сек) 180 секунди

Heating ramp timing В режим отопление вътрешното тяло има зададено време за 
достигане на максималната настроена мощност

0 - 840 секунди 
(стъпка 10 сек) 180 секунди

Heating start delay

Вътрешното тяло е настроено да се включи веднага след получаване 
на заявка. При специфични инсталации (например инсталации, 
разделени на зони с механизирани термостатични вентили и др.) 
може да е необходимо запалването да се осъществява със закъснение   

0 - 600 секунди 
(стъпка 10 сек) 0

Service Menu -> Thermoregulation

Позиция от менюто Описание Обхват по 
подразбиране

Персонализирана  
стойност

External probe 
enabling Определя използването на външната сонда. Да / Не Да

Flow set heat min

С неизползвана външна сонда определя минималната температура на 
подаване, която може да се настрои от потребителя. При активирана 
външна сонда определя минималната температура на подаване, 
съответстващата на работа при максимална външна температура

20 ÷ 45 30

Flow set heat max

При неизползвана външна сонда определя максималната температура 
на подаване, която може да се настрои от потребителя. При активирана 
външна сонда определя максималната температура на подаване, 
съответстващата на работа при минимална външна температура

35 ÷ 80 50

External min temp.
При активирана външна сонда определя при каква външна 
температура системата трябва да работи с максимална 
температура на подаване

-25 ÷ +15 °C -5

External max temp.
При активирана външна сонда определя при коя външна 
температура системата трябва да работи с минималната 
температура на подаване

-5 ÷ +45 °C 25

Room probe modul.

Позволява настройване на работата на контролния панел като модулиращ ON/
OFF. Ако е настроен на „Да“, температурата на подаване се променя в зависимост 
от настроената стайна температура. Ако е настроен на „Не“, температурата на 
подаване се поддържа постоянна до достигане на желаната стайна температура.
Забележка: в случай че има активирана сонда за външна температура, 
температурата на подаване се настройва в зависимост от съответната работна 
крива.

Да / Не Да

System inertia

Определя скоростта на реакция на системата в зависимост от типа инсталация.
Пример:
5 инсталация с ниска топлинна инерция
10 инсталация с нормални размери с радиатори
20 инсталация с висока топлинна инерция (напр. подово отопление)

1 ÷ 20 10

Antifreeze enable Активира стайната функция против замръзване Да / Не Да

Antifreeze set Позволява настройване на стайната температура за активиране 
на функцията против замръзване. 3 ÷ 10 °C 5 °C

O.U. antifreeze 
disable

Деактивира всички защити против замръзване на 
термопомпата Да / Не Не
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Menú Asistencia -> Integracion

Pestaña del menú Descripción Rango Predetermi-
nado

Valor persona-
lizado

Habil. integr. san. Habilita el funcionamiento de la UI en sanitario Sí / No Sí

Habil. integr. calef. Habilita el funcionamiento de la UI en calefacción Sí / No Sí
T. espera agua  

sanitaria
Tiempo de espera para lograr el ajuste configurado antes de activar 
la integración en producción de agua caliente sanitaria

0 - 240  
(step 5 minutos) 20’

T. espera calefaccion Tiempo de espera para lograr el ajuste configurado antes de activar 
la integración en modo calefacción ambiente

0 - 240  
(step 5 minutos) 20’

Modo de integracion Define cómo se activa la integración del generador térmico a la mo-
tocondensadora, se puede escoger entre modo automático y manual Auto - Man Man 

Temp.activacion 
manual

Establece la temperatura exterior por debajo de la cual se habilita la
integración de calefacción -15 ÷ 35 °C 0

Banda de integracion

Si la temperatura de impulsión de la unidad interna es inferior al va-
lor de set de calentamiento, menos la banda de integración dividida 
por 2, en ese caso tras un tiempo equivalente al tiempo de retraso de 
activación, se activará la unidad interna.

0 ÷ 15 °C 3

Precio ener .electrica 
F1

Permite introducir el precio de la energía eléctrica en € al kWh para 
la franja 1 0 ÷ 2,55 €/kWh 0,23

Precio ener. electrica 
F2

Permite introducir el precio de la energía eléctrica en € al kWh para 
la franja 2 0 ÷ 2,55 €/kWh 0,23

Precio ener. electrica 
F3

Permite introducir el precio de la energía eléctrica en € al kWh para 
la franja 3 0 ÷ 2,55 €/kWh 0,23

Precio gas

Permite configurar el precio del gas metano en € al metro cúbico.

Para los demás tipos de gas a introducir, se debe calcular multipli-
cando el coste del gas de usuario, por el factor de corrección indica-
do en la tabla siguiente:

Gas utilizado Factor de corrección
Metano 1

GPL (m3) 0,38
GPL (L) 1,45

0 ÷ 2,55 €/m3 0,95

Menú Asistencia -> Bomba de calor
Pestaña del menú Descripción

Param. Trabajo Sub menú para los datos de trabajo
Estado Sub menú para el estado de funcionamiento

Mantenimiento Sub-menú para las operaciones de mantenimiento

Menú Asistencia -> Bomba de calor -> Param. Trabajo
Pestaña del menú Descripción
Temp. impulsion Temperatura instantánea en salida de la unidad exterior

Temp. retorno Temperatura de retorno a la unidad exterior
Set temp. instal. calc. Temperatura de impulsión que depende de la unidad exterior
Set temp. sanitario 

calc. Temperatura de sanitario que depende de la unidad exterior

Temp. salida  
compresor Temperatura del compresor de la unidad exterior

Temp. refrig. interc. Temperatura del refrigerante dentro del intercambiador
Temp. evaporador Temperatura del evaporador

Temperatura externa Temperatura ambiente externo
Frecuencia  
compresor Frecuencia actual del compresor

Frec. max. compresor Indica la frecuencia máxima que puede alcanzar el compresor con las condiciones presentes
Forzado circ. desde 

U.E. No disponible para este modelo

Menù Servis -> Integracia

Položka ponuky Popis Rozsah Prednastavenie Prispôsobená 
hodnota

Povol integracie TUV Aktivuje prevádzku vnútornej jednotky v režime TÚV Áno/Nie Áno
Povol integracie vyk. Aktivuje prevádzku vnútornej jednotky v režime vykurovania Áno/Nie Áno

Doba cakania TUV Čakacia doba na dosiahnutie nastavenej žiadanej hodnoty pred 
aktiváciou integrácie pre produkciu TÚV

0 - 240  
(Krok 5 minút) 20’

Doba cakania vyk Čakacia doba na dosiahnutie nastavenej žiadanej hodnoty pred 
aktiváciou integrácie vykurovania prostredia

0 - 240  
(Krok 5 minút) 20’

Rezim integracie Určuje, ako sa aktivuje integrácia tepelného generátora do kondenzačnej 
jednotky; je možné zvoliť medzi automatickým a manuálnym režimom Auto - Man Man 

Manual. aktiv. tepl. Stanovuje vonkajšiu teplotu, pod ktorou je povolená
integrácia vykurovania -15 ÷ 35 °C 0

Pasmo integracie

Ak je výstupná teplota vonkajšej jednotky nižšia ako nastavená hodnota 
vykurovania mínus integračné pásmo delené 2, potom sa vnútorná 
jednotka spustí po uplynutí času, ktorý sa rovná času oneskorenia 
aktivácie.

0 ÷ 15 °C 3

Cena el. energie F1 Umožňuje zadať cenu elektriny v € za kWh pre pásmo 1 0 ÷ 2,55 €/kWh 0,23
Cena el. energie F2 Umožňuje zadať cenu elektriny v € za kWh pre pásmo 2 0 ÷ 2,55 €/kWh 0,23
Cena el. energie F3 Umožňuje zadať cenu elektriny v € za kWh pre pásmo 3 0 ÷ 2,55 €/kWh 0,23

Cena plynu

Umožňuje zadať cenu plynu v € za meter kubický.

Pre ostatné plyny sa zadávaná hodnota vypočíta vynásobením 
užívateľských nákladov na plyn korekčným faktorom uvedeným v 
nasledujúcej tabuľke:

Používaný plyn Korekčný faktor
Metán 1

GPL (m3) 0,38
GPL (L) 1,45

0 ÷ 2,55 €/m3 0,95

Menù Servis -> Tepelne cerp
Položka ponuky Popis

Pracovne parametre Podmenu pre pracovné údaje
Stav Podmenu pre prevádzkový stav

Udrzba Podmenu pre operácie údržby

Menù Servis -> Tepelne cerp -> Pracovne parametre
Položka ponuky Popis

Vyst. teplota Okamžitá teplota na výstupe z vonkajšej jednotky
Vratna teplota Teplota spiatočky do vonkajšej jednotky

Nast. vypoc. tepl 
system Výstupná teplota určená vonkajšou jednotkou

Nast. vypoc. teploty 
TUV Teplota úžitkovej vody určená vonkajšou jednotkou

Tepl. na vystupe 
kompr Teplota kompresora vonkajšej jednotky

Tepl. chlad. na 
vymen. Teplota chladiva vo výmenníku tepla

Tepl. vyparnika Teplota výparníka
Vonk teplota Teplota vonkajšieho prostredia

Frekvencia kompr Aktuálna frekvencia kompresora
Max. frekvencia 

kompr Označuje maximálnu frekvenciu, ktorú môže kompresor dosiahnuť za prítomných podmienok

Nutenie obehu z 
EXT. J. Nepoužíva sa na tomto modeli

Nutenie kotla z  
EXT. J. Požiadavka na aktiváciu kotla pre bezpečnostné funkcie

Meniu Asistenta -> Integrare

Rubrică meniu Descriere Interval Standard Valoare  
personalizată

Act. integr. Acc Activează funcționarea UI în regim apă de consum Da / Nu Da

Act. integr. incalz. Activează funcționarea UI în regim de încălzire Da / Nu Da

Timp asteptare acc Timp de așteptare pentru atingerea set-ului stabilit înainte de activa-
rea integrării în prepararea apei calde de consum

0 - 240  
(Pas 5 minute) 20’

Timp de astept. 
incalz.

Timp de așteptare pentru atingerea set-ului stabilit înainte de activa-
rea integrării în încălzire ambient

0 - 240  
(Pas 5 minute) 20’

Regim de integrare Stabilește cum este activată integrarea generatorului termic în unitatea 
motocondensantă; puteți alege între automat și manual Auto - Man Man 

Temp. activare 
manual

Stabilește temperatura exterioară sub care este abilitată
integrarea încălzirii -15 ÷ 35 °C 0

Banda de integrare

Dacă temperatura pe tur a unității externe este mai mică decât valo-
area de set-încălzire minus banda de integrare împărțit la 2, după un 
interval de timp egal cu timpul de întârziere a activării, va fi pornită 
unitatea internă.

0 ÷ 15 °C 3

Pret energie electr. F1 Permite introducerea prețului energiei electrice în € pe kWh pentru 
intervalul 1 0 ÷ 2,55 €/kWh 0,23

Pret energie electr. F2 Permite introducerea prețului energiei electrice în € pe kWh pentru 
intervalul 2 0 ÷ 2,55 €/kWh 0,23

Pret energie electr. F3 Permite introducerea prețului energiei electrice în € pe kWh pentru 
intervalul 3 0 ÷ 2,55 €/kWh 0,23

Pret gaz

Permite introducerea prețului gazului metan în € pe metru cub.

În cazul celorlalte tipuri de gaz valoarea care trebuie introdusă tre-
buie calculată înmulțind costul gazului pentru utilizator cu factorul 
de corecție indicat în tabelul de maia jos:

 Gaz neutilizat Factor de corecție
Metan 1

GPL (m3) 0,38
GPL (L) 1,45

0 ÷ 2,55 €/m3 0,95

Meniu Asistenta -> Pompa de cald.
Rubrică meniu Descriere

Parametri de lucru Meniu secundar pentru date de lucru
Stare Meniu secundar pentru statusul funcționării

Intretinere Meniu secundar pentru operațiunile de întreținere

Meniu Asistenta -> Pompa de cald. -> Parametri de lucru
Rubrică meniu Descriere
Temp. de tur Temperatura instantanee la ieșirea din unitatea externă

Temp. de retur Temperatura pe retur către unitatea externă
Set temp. instal. calc. Temperatura pe tur determinată de la unitatea externă

Set temp. acc calc. Temperatura apei calde de consum determinată de la unitatea externă
Temp. iesire compres. Temperatură compresor unitatea externă

Temp. racire pe 
schimb. Temperatura agentului refrigerant în interiorul schimbătorului

Temp. vaporizator Temperatură vaporizator
Temperatura externa Temperatură mediu exterior
Frecventa compresor Frecvența actuală a compresorului
Frecv. max compresor Indică frecvența maximă care poate fi atinsă de compresor în condițiile prezente
Fort.pomp.circ.de la 

U.E. Nu este utilizată în cazul acestui model

Fort. centrala de la 
U.E. Solicitare activare centrală pentru funcții de siguranță

Menu Serwis -> Integracja

Pozycja menu Opis Zakres Domyślnie
Wartość  

spersonalizo-
wana

Wl. integ. c.w.u. Włącza działanie UI w trybie c.w.u. Tak  / Nie Tak
Wl. integ. ogrz. Włącza działanie UI w trybie c.o. Tak  / Nie Tak

DHW Central heat 
wait tim

Czas oczekiwania na osiągnięcie nastawy przed włączeniem grzałki 
do produkcji ciepłej wody użytkowej

0 - 240  
(skok 5 minut) 20’

Czas oczekiw. na 
ogrz.

Czas oczekiwania na osiągnięcie nastawy przed włączeniem grzałki 
do ogrzewania pomieszczenia

0 - 240  
(skok 5 minut) 20’

Tryb integracji Określa sposób włączenia integracji generatora termicznego z jednostką 
zewnętrzną , można wybrać między trybem automatycznym i ręcznym. Auto-Ręcz Ręcz 

Temp. aktywacji 
recznej

Określa temperaturę zewnętrzną, poniżej której włącza się
integracja ogrzewania. -15 ÷ 35 °C 0

Integration band

Jeśli temperatura zasilania jednostki zewnętrznej jest niższa od wartości 
ustawienia ogrzewania pomniejszonej o pasmo integracji i podzielonej 
przez 2, zatem po upływie czasu równego opóźnieniu uruchomienia 
zostanie aktywowana jednostka wewnętrzna.

0 ÷ 15 °C 3

Cena energii elektr. 
F1

Umożliwia wprowadzenie ceny energii elektrycznej w € za kWh dla 
przedziału 1. 0 ÷ 2,55 €/kWh 0,23

Cena energii elektr. 
F2

Umożliwia wprowadzenie ceny energii elektrycznej w € za kWh dla 
przedziału 2. 0 ÷ 2,55 €/kWh 0,23

Cena energii elektr. 
F3

Umożliwia wprowadzenie ceny energii elektrycznej w € za kWh dla 
przedziału 3. 0 ÷ 2,55 €/kWh 0,23

Gas price

Umożliwia wprowadzenie ceny gazu ziemnego w € za metr 
sześcienny
Dla pozostałych gazów wartość, którą należy wprowadzić, należy 
obliczyć, mnożąc koszt gazu użytkownika przez współczynnik 
korekcji wskazany w poniższej tabeli:

Używany gaz Współczynnik korekcji
Gaz ziemny 1
GPL (m3) 0,38
GPL (L) 1,45

0 ÷ 2,55 €/m3 0,95

Menu Serwis -> Pompa ciepla
Pozycja menu Opis

Parametry robocze Podmenu z danymi roboczymi
Stan Podmenu ze stanem działania

Konserwacja Podmenu prac konserwacyjnych

Menu Serwis -> Pompa ciepla -> Parametry robocze
Pozycja menu Opis

Temp. zasilania Chwilowa temperatura na wyjściu z jednostki zewnętrznej
Temp. powrotu Temperatura powrotu do jednostki zewnętrznej

Oblicz.nast temp. Inst Temperatura zasilania określona przez jednostkę zewnętrzną
Oblicz. nast temp. 

c.w.u. Temperatura c.w.u. określona przez jednostkę zewnętrzną

Temp. wylotu sprez. Temperatura sprężarki jednostki zewnętrznej
Temp. chłodz. na 

wym. Temperatura chłodziwa wewnątrz wymiennika

Temp. parownika Temperatura parownika
Temperatura zewn Temperatura otoczenia zewnętrznego
Czestot sprezarki Aktualna częstotliwość pompy ciepła
Maks. czest. sprez Wskazuje maksymalną częstotliwość osiągalną przez sprężarkę w obecnych warunkach

Wymuszenie pomp. 
z J.Z. Nieużywany na tym modelu

Szerviz Menu -> Electrical
Menüpont Leírás Tartomány Default Egyedi érték

HMV integr. eng. Lehetővé teszi az UI működését használati melegvízben TávvezérlőIgen / Nem TávvezérlőIgen
Fut integr. enged. Lehetővé teszi az UI működését a fűtésben TávvezérlőIgen / Nem TávvezérlőIgen

HMV kesleltetes Az az időtartam, amely alatt a rendszer várakozik a parancsolt érték 
elérésére, mielőtt aktiválná a kiegészítő használati melegvíz fűtést

0 - 240  
(5 perc elteltével) 20’

Futes varakozasi ido Az az időtartam, amely alatt a rendszer várakozik a parancsolt érték 
elérésére, mielőtt aktiválná a kiegészítő fűtő rendszert

0 - 240  
(5 perc elteltével) 20’

Integracio mod Meghatározza, hogyan aktiválódik a hőgenerátor integrálása a kon-
denzációs egységbe, és választhat az automatikus és a manuális között Auto - Man Man 

Manualis aktiv. hom Megadja azt a külső hőmérsékletet, amely alatt engedélyezve van
fűtő rendszer kiegészítő berendezése. -15 ÷ 35 °C 0

Integracio hatar
Ha a beltéri egység előremenő ági hőmérséklete nem éri el az integrációs 
határ felével csökkentett fűtési parancsolt értéket, akkor a bekapcsolás 
késleltetési idejét követően bekapcsol a kiegészítő fűtőrendszer

0 ÷ 15 °C 3

Elektr. aram egysegar 
F1

Lehetővé teszi a villamos energia árának megadását euróban kWh-
nként az 1. sávhoz 0 ÷ 2,55 €/kWh 0,23

Elektr. aram egysegar 
F2

Lehetővé teszi a villamos energia árának megadását euróban kWh-
nként az 2. sávhoz 0 ÷ 2,55 €/kWh 0,23

Elektr. aram egysegar 
F3

Lehetővé teszi a villamos energia árának megadását euróban kWh-
nként az 3. sávhoz 0 ÷ 2,55 €/kWh 0,23

Gaz ara

Lehetővé teszi a metángáz euró / köbméter árának megadását.

Más gázok esetében a megadandó értéket úgy kell kiszámítani, hogy 
a felhasználói gázköltséget megszorozzuk az alábbi táblázatban 
megadott korrekciós tényezővel:

Használt gáz Korrekciós tényező
Földgáz 1

GPL (m3) 0,38
GPL (L) 1,45

0 ÷ 2,55 €/m3 0,95

Szerviz Menü -> Hoszivattyu
Menüpont Leírás

Üzemi parameterek Üzemi adatok almenü
Allap Üzemi állapot almenü

Karbantartas Almenü karbantartási műveletekhez

Szerviz Menü -> Hoszivattyu -> Üzemi parameterek
Menüpont Leírás

Eloremeno hom A kültéri egységből kilépő víz valós hőmérséklete
Visszatero hom Visszatérő hőmérséklet a kültéri egységhez

Szam.rendsz hom 
beallit Előremenő hőmérsékletet a kültéri egység határozza meg

Szam HMV hom 
beallitas A kültéri egység által meghatározott melegvíz -hőmérséklet

Kompresszor kim 
hom A kültéri egység kompresszorának hőmérséklete

Hutok hom  
hocserelon Hűtőközeg hőmérséklet a hőcserélőben

Parologtato hom Párologtató hőmérséklete
Kulso homerseklet A külső levegő hőmérséklete
Kompresszor frekv A kompresszor aktuális frekvenciája
Max.kompresszor 

frekv Az adott feltételek mellett a kompresszor által elérhető maximális frekvenciát mutatja

U.E. keringtetes 
kenysz Ezen a típuson nem kerül alkalmazásra

U.E. kazan  
kenyszerites A kazán aktiválási kérése a biztonsági funkciókhoz

Service Menu -> Integration

Menu item Description Range Default Customised 
value

DHW integrat. 
enabled Enables domestic hot water mode of the UI Yes / No Yes

Heating integrat. 
enabled Enables the operation of the UI in heating Yes / No Yes

DHW waiting time Waiting time to reach the setting set before activation of the integra-
tion in the production of domestic hot water

0 - 240  
(5 minute inter-

vals)
20’

Heating waiting time Waiting time to reach the setting set before activation of the integra-
tion in room heating

0 - 240  
(5 minute inter-

vals)
20’

Integration mode Establishes how to integrate the heat generator to the condensing unit, 
you can choose between automatic and manual Auto - Man Man 

Manual activation 
temp.

Establishes the outdoor temperature under which central heating 
integration is enabled. -15 ÷ 35 °C 0

Integration band
If the flow temperature of the outdoor unit is lower than the heating-
set value minus the activation band divided by 2, then after a period 
equal to the activation delay time, the indoor unit will  be turned on.

0 ÷ 15 °C 3

F1 Electricity price Allows to enter the price of electricity in € per kWh for time slot 1 0 ÷ 2,55 €/kWh 0,23
F2 Electricity price Allows to enter the price of electricity in € per kWh for time slot 2 0 ÷ 2,55 €/kWh 0,23
F3 Electricity price Allows to enter the price of electricity in € per kWh for time slot 3 0 ÷ 2,55 €/kWh 0,23

Gas price

Allows to enter the methane price in € per cubic metre.

For other gasses, the value to be inserted must be calculated by 
multiplying the user gas price by the correction factor indicated in 
the table below:

Gas used Correction factor
Methane 1
GPL (m3) 0,38
GPL (L) 1,45

0 ÷ 2,55 €/m3 0,95

Service Menu -> Heat Pump
Menu item Description

Working parameters Sub-menu for working data
Status Sub-menu for operating state

Maintenance Sub menu for maintenance operations

Service Menu -> Heat Pump -> Working parameters
Menu item Description

Flow temperature Instant outlet temperature from the outdoor unit
Return temperature Outdoor unit return temperature

Calculated plant 
setpoint Flow temperature determined by the outdoor unit

Calculated DHW 
setpoint DHW temperature determined by the outdoor unit

Compr. discharge 
temp. Outdoor unit compressor temperature

Plate exchange temp. Coolant temperature inside the heat exchanger
Evaporator  

temperature Evaporator temperature

External temperature External room temperature
Compressor  
frequency Current compressor frequency

Max compr.  
frequency Indicates the maximum frequency that can be reached by the compressor with the present conditions

Pomoc Menu -> Integrace

Položka menu Popis Rozsah Z výroby Personalizo-
vaná hodnota

Povol. integrace TUV Povoluje provoz UI v režimu užitkového okruhu Ano / Ne Ano
Povol. integrace 

vytap. Povoluje provoz UI v režimu vytápění Ano / Ne Ano

Doba cekani TUV Čekací doba pro dosažení nastavené žádané hodnoty před aktivací 
integrace pro produkci TUV

0 - 240  
(Krok 5 minut) 20’

Doba cekani vytap. Čekací doba pro dosažení nastavené žádané hodnoty před aktivací 
integrace vytápění prostředí

0 - 240  
(Krok 5 minut) 20’

Rezim integrace Určuje, jak se aktivuje integrace tepelného generátoru k venkovní 
jednotce, vybrat lze možnost automaticky a manuálně Auto - Man Man 

Manual. aktiv. tepl. Stanovuje venkovní teplotu, pod kterou je integrace povolena
integrace vytápění. -15 ÷ 35 °C 0

Pasmo integrace

Pokud je teplota dodávky tepelného čerpadla nižší než nastavená 
hodnota vytápění mínus integrační pásmo děleno 2, potom se vnitřní 
jednotka spustí po uplynutí doby, která se rovná době zpoždění akti-
vace.

0 ÷ 15 °C 3

Cena el. energie F1 Umožňuje zadat cenu elektřiny v setinách € za kWh pro pásmo 1 0 ÷ 2,55 €/kWh 0,23
Cena el. energie F2 Umožňuje zadat cenu elektřiny v setinách € za kWh pro pásmo 2 0 ÷ 2,55 €/kWh 0,23
Cena el. energie F3 Umožňuje zadat cenu elektřiny v setinách € za kWh pro pásmo 3 0 ÷ 2,55 €/kWh 0,23

Cena plynu

Umožňuje zadat cenu plynu v € za metr krychlový.

Pro ostatní plyny se musí hodnota vypočítat násobením ceny plynu 
uživatele s korekčním faktorem vyznačeným v níže uvedené tabulce:

Použitý plyn Korekční faktor
Metan 1

GPL (m3) 0,38
GPL (L) 1,45

0 ÷ 2,55 €/m3 0,95

Pomoc Menu -> Tepelne cerp
Položka menu Popis

Pracovni parametry Podmenu pro pracovní data
Stav Podmenu pro provozní stav

Udrzba Podmenu pro operace údržby

Pomoc Menu -> Tepelne cerp -> Pracovni parametry
Položka menu Popis
Vyst. teplota Okamžitá teplota na výstupu z venkovní jednotky

Vratna teplota Výstupní teplota z venkovní jednotky
Nast. vypoc. tepl 

systém Určená vstupní teplota venkovní jednotkou

Nast. vypoc. teploty 
TUV Určená teplota tuv venkovní jednotkou

Tepl. na vystupu 
kompr Teplota kompresoru venkovní jednotky

Tepl. chlaz. na vymen. Teplota chladiva uvnitř výměníku tepla
Tepl. vyparniku Teplota výparníku

Venkovni teplota Teplota venkovního prostředí
Frekvence  

kompresoru Aktuální frekvence kompresoru

Max. frekvence 
kompr Indikuje maximální frekvenci, kterou může kompresor dosáhnout za přítomných podmínek

Nuceni obehu z EXT.
JEDN Nepoužívá se u tohoto modelu

Nuceni kotle z EXT. 
JEDN. Požadavek aktivace kotle pro bezpečnostní funkce

Service Menu -> Integration

Позиция от менюто Описание Обхват по 
подразбиране

Персонализирана  
стойност

DHW integrat. 
enabled Активира работа на вътрешното тяло в режим на битова вода Да / Не Да

Heating integrat. 
enabled Активира работа на вътрешното тяло в режим на отопление Да / Не Да

DHW waiting time Активира работа на вътрешното тяло в режим на отопление
0 - 240  

(Стъпка 5 
минути)

20’

Heating waiting time
Време на изчакване за достигане на настроената зададена 
стойност преди активиране на интегрирането в режим на 
отопление

0 - 240  
(Стъпка 5 
минути)

20’

Integration mode Определя как се активира интеграцията на топлогенератора с 
външното тяло, може да се избира между автоматично и ръчно Auto - Man Man 

Manual activation 
temp.

Определя външната температура, под която се активира 
интеграцията на отоплението. -15 ÷ 35 °C 0

Integration band

Ако температурата на подаване на външното тяло е по-ниска 
от настроената стойност на отопление минус интеграционния 
обхват, разделена на 2, тогава след определено време, равно на 
времезакъснението на активиране, се стартира вътрешното тяло.

0 ÷ 15 °C 3

F1 Electricity price Позволява да въведете цената на електроенергията в евро на kWh 
за времеви период 1 0 ÷ 2,55 €/kWh 0,23

F2 Electricity price Позволява да въведете цената на електроенергията в евро на kWh 
за времеви период 2 0 ÷ 2,55 €/kWh 0,23

F3 Electricity price Позволява да въведете цената на електроенергията в евро на kWh 
за времева зона 3 0 ÷ 2,55 €/kWh 0,23

Gas price

Позволява да въведете цената на газ метан в € на кубичен 
метър..

За другите газове стойността, която трябва да се въведе, се 
изчислява чрез умножаване на потребителската цена на газа по 
корекционния коефициент, посочен в таблицата по-долу:

Използван газ Корекционен 
коефициент

Метан 1
GPL (m3) 0,38
GPL (L) 1,45

0 ÷ 2,55 €/m3 0,95

Service Menu -> Heat pump
Позиция от менюто Описание
Working parameters Подменю за работните данни

Status Подменю за работното състояние
Maintenance Подменю за операциите по поддръжка

Service Menu -> Heat Pump -> Working parameters
Позиция от менюто Описание

Flow temperature Моментна температура на изхода от външното тяло
Return temperature Температура на връщане към външното тяло

Calculated plant 
setpoint Температура на подаване, определена от външното тяло

Calculated DHW 
setpoint Температура на битовата вода, определена от външното тяло

Compr. discharge 
temp. Температура на компресора на външното тяло

Plate exchange temp. Температура на хладилния агент в топлообменника
Evaporator  

temperature Температура на изпарителя

External temperature Външна околна температура
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Menú Asistencia -> Bomba de calor -> Param. Trabajo
Pestaña del menú Descripción
Forzado caldera 

desdeU.E Solicitud de activación de la caldera para funciones de seguridad

Menú Asistencia -> Bomba de calor -> Estado
Pestaña del menú Descripción
Inicializacion U.E. Indica que ha terminado la fase de inicialización de la unidad exterior

Solicidud calef. U.E. Indica la presencia de una solicitud de calefacción a la U.E.
Solicitud san. U.E. Indica la presencia de una solicitud de sanitario a la U.E.

U.E. operativa Indica que la bomba de calor está disponible
T.p.marcha U.E. Tiempo transcurrido desde la solicitud de puesta en marcha de la U.E.

Func. antihielo U.E. Indica que la bomba de calor está ejecutando una función antihielo
Descong. Indica que está en curso la descongelación de la unidad exterior

Precalen. Interc. U.E. Indica la puesta en marcha en caliente de la máquina en sanitario
Inicio en frio Indica la puesta en marcha en frío de la máquina

Menú Asistencia -> Bomba de calor -> Mantenimiento

Pestaña del menú Descripción Rango Predetermi-
nado

Valor persona-
lizado

Pump down Función para eliminar gas en el intercambiador de agua/gas Off / On
Test kit calentador Forzado salida de control del kit resistencia antihielo de la UE Off / On

Menú Asistencia -> Informacion

Pestaña del menú Descripción Rango Predetermi-
nado

Valor persona-
lizado

Velocidad circulador Estado velocidad del calculador 0 - 100 %

Capac. circulador Indica la presencia de circulación dentro del circulador hidráulico 0 - 2000 l/h 
(sola lectura)

Tres vias c. san. Estado de las tres vías del sanitario San - Calef

Menù Servis -> Tepelne cerp -> Stav
Položka ponuky Popis

Inicializacia EXT. J Označuje, že sa skončila inicializačná fáza vonkajšej jednotky
Ziad na vykur EX.J Označuje prítomnosť požiadavky o vykurovanie pre vonkajšiu jednotku.
Ziad o TUV EX.J Označuje prítomnosť požiadavky o TÚV pre vonkajšiu jednotku.

EXT. J v prev Označuje, že tepelné čerpadlo je dostupné
Doba spust EXT.J Čas, ktorý uplynul od požiadavky o spustenie vonkajšej jednotky.

Protimrz. EXT. JEDN. Označuje, že tepelné čerpadlo vykonáva funkciu protimrazovej ochrany
Rozmraz Označuje, že tepelné čerpadlo vykonáva funkciu protimrazovej ochrany

Predohrev 
vymennikaEX.J Označuje teplý štart stroja v režime TÚV

Stud spust Označuje studený štart stroja

Menù Servis -> Tepelne cerp -> Udrzba

Položka ponuky Popis Rozsah Prednastavenie Prispôsobená 
hodnota

Vypn cerp Funkcia na odstraňovanie plynu na výmenníku vody/plynu Off / On
Skusob sada  

ohrievaca Nútený výstup kontroly súpravy proti zamrznutiu vonkajšej jednotky Off / On

Menù Servis -> Inform

Položka ponuky Popis Rozsah Prednastavenie Prispôsobená 
hodnota

Rychlost obeh cerp Stav rýchlosti kalkulátora 0 - 100 %

Prietok obeh cerp Označuje prítomnosť pohybu vnútri hydraulického čerpadla 0 - 2000 l/h (iba 
čítanie)

Trojc ventil TUV Stav trojcestného ventilu TÚV TÚV - Vykur.

Meniu Asistenta -> Pompa de cald. -> Stare
Rubrică meniu Descriere
Inizializare U.E. Indică încheierea fazei de inițializare a unității externe

Solicitare inc. U.E. Indică prezența unei solicitări de încălzire către U.E.
Solicit. acc. U.E. Indică prezența unei solicitări de apă caldă de consum către U.E.
U.E. operativa Indică faptul că pompa de căldură este disponibilă

Timp porn. U.E. Timpul scurs de la solicitarea de pornire a U.E.
Funct. antiinghet U.E. Indică faptul că pompa de căldură execută o funcție antiîngheț

Dezghetare Indică faptul că dezghețarea unității externe este în curs
Preincal. schimbator 

U.E. Indică pornirea la cald a mașinii în regim apă caldă de consum

Porn. la rece Indică pornirea la rece a mașinii

Meniu Asistenta -> Pompa de cald. -> Intretinere

Rubrică meniu Descriere Interval Standard Valoare  
personalizată

Pump down Funcție pentru eliminare gaz la schimbătorul de apă/gaz Off / On
Test kit incalzitor Forțare ieșire verificare kit rezistență antiîngheț UE Off / On

Meniu Asistenta -> Informatii

Rubrică meniu Descriere Interval Standard Valoare  
personalizată

Vit. pompa de circul. Status viteză calculator 0 - 100 %

Deb.pom. de circul. Indică prezența circulației în interiorul pompei de circulație hidrau-
lice

0 - 2000 l/h (nu-
mai în citire)

Vana trei cai acc Starea vanei cu trei căi apă caldă de consum Acc - Încălz

Menu Serwis -> Pompa ciepla -> Parametry robocze
Pozycja menu Opis

Wymuszenie kotla. 
z J.Z. Żądanie aktywacji kotła dla funkcji bezpieczeństwa

Menu Serwis -> Pompa ciepla -> Stan
Pozycja menu Opis

Inicjalizacja J.Z. Wskazuje, że faza inicjalizacji jednostki zewnętrznej została zakończona
Zadanie ogrz. J.Z. Wskazuje obecność żądania ogrzewania do J.Z.
Zadanie c.w.u. J.Z. Wskazuje obecność żądania c.w.u. do J.Z.

J.Z. dziala Wskazuje, że pompa ciepła jest dostępna
Czas uruch. J.Z. Czas, który upłynął od wysłania żądania uruchomienia J.Z.

Funkcja och zam. J.Z. Wskazuje, że pompa ciepła wykonuje funkcję ochrony przed zamarzaniem
Rozmrazanie Wskazuje, że trwa rozmrażanie jednostki zewnętrznej

Podgrz. wymiennika 
J.Z. Wskazuje na gorący rozruch maszyny w trybie c.w.u.

Rozr. na zimno Wskazuje na zimny rozruch maszyny

Menu Serwis -> Pompa ciepla -> Konserwacja

Pozycja menu Opis Zakres Domyślnie
Wartość  

spersonalizo-
wana

Pump down Funkcja usuwania gazu na wymienniku woda/gaz Off / On

Test zestawu grzej. Wymuszanie wyjścia kontroli zestawu opornika przeciwzamarzanio-
wego UE Off / On

Menu Serwis -> Informacje

Pozycja menu Opis Zakres Domyślnie
Wartość  

spersonalizo-
wana

Predkosc pompy Stan prędkości kalkulatora 0 - 100 %

Natez przep pompy Wskazuje obecność przepływu wewnątrz hydraulicznej pompy 
obiegowej

0 - 2000 l/h 
(tylko odczyt)

Zaw 3-drog c.w.u. Stan zaworu trójdrożnego c.w.u. C.w.u. - C.o.

Szerviz Menü -> Hoszivattyu -> Allap
Menüpont Leírás

Inicializalas U.E. Azt jelzi, hogy a külső egység inicializálási szakasza befejeződött
U.E. Futes igeny A kültéri egységnek küldött fűtési kérést mutatja.
U.E. HMV igeny A kültéri egységnek küldött HMV kérést mutatja.

U.E. uzemi Azt jelzi, hogy a hőszivattyú rendelkezésre áll
U.E. inditasiIdo A kültéri egység indítási kérése óta eltelt idő.

U.E. Fagyvedelmi 
funk. Azt jelzi, hogy a hőszivattyú fagyálló funkciót végez

Jegmentesit Azt jelzi, hogy a kültéri egység leolvasztása folyamatban van
U.E. hocserelo  

elofutes A gép forró indítását jelzi egészségügyi üzemmódban 

Hideg inditas A gép hidegindítását jelzi

Szerviz Menü -> Hoszivattyu -> Karbantartas
Menüpont Leírás Tartomány Default Egyedi érték

Sziv le Gázelvezető funkció a víz / gázcserélőn Off / On
Futoelem keszl teszt EU fagyálló fűtés készlet vezérlő kimeneti kényszerítés Off / On

Szerviz Menü -> Informaciok
Menüpont Leírás Tartomány Default Egyedi érték

Keringteto terfogata. A számológép sebességének állapota 0 - 100 %

KeringSzivTerfogata Azt jelzi, hogy a víz keringtető szivattyújában folyadék kering 0 - 2000 l/h 
(csak olvasható)

HMV utvalto Használati meleg víz útváltó állapot Haszn - Fűt

Service Menu -> Heat Pump -> Working parameters
Menu item Description

Circulator forcing by 
O.U. Not used on this model

Boiler forcing by O.U. Heater activation request for safety functions

Service Menu -> Heat Pump -> Status
Menu item Description

O.U. initialization Indicates that the initialisation phase of the outdoor unit has ended
O.U. Heating req. Indicates the presence of a heating demand to the U.E.
O.U. DHW req. Indicates the presence of a DHW demand to the U.E.
O.U. availability Indicates that the heat pump is available

O.U. startup time Time elapsed since the U.E. start-up request
O.U. antifreeze 

function Indicates that the heat pump is performing an antifreeze function

Defrost Indicates that the defrosting of the outdoor unit is in progress
O.U. HX pre-heating Indicates the machine was hot started in DHW

Cold start Indicates the machine was cold started

Service Menu -> Heat Pump -> Maintenance

Menu item Description Range Default Customised 
value

Pump down Function for gas removal on water/gas heat exchanger Off / On
Heating kit test UE anti-freeze resistance kit control outlet forcing Off / On

Service Menu -> Information

Menu item Description Range Default Customised 
value

Pump speed Calculator speed status 0 - 100 %

Flow rate Indicates circulation inside the hydraulic circulator 0 - 2000 l/h 
(only reading)

Three way valve DHW three-way status San - Risc

Pomoc Menu -> Tepelne cerp -> Stav
Položka menu Popis

Inicializace EXT.
JEDN Označuje, že je dokončena fáze spuštění venkovní jednotky

Zadost na vyt EXT.J. Označuje přítomnost požadavku o vytápění pro venkovní jednotku.
Zadost o TUV EXT.J. Označuje přítomnost požadavku o TUV pro venkovní jednotku.

EXT. J v prov Označuje, že je tepelné čerpadlo dostupné
Doba spust EXT.J. Doba, která uplynula od žádosti o spuštění venkovní jednotky.

Protimrz. EXT. JEDN. Označuje, že tepelné čerpadlo provádí funkci proti zamrznutí
Rozmraz Označuje, že rozmrazování venkovní jednotky právě probíhá

Predehrev 
vymenikuEXT.J Označuje spuštění zahřátého stroje v tuv 

Stud spusteni Označuje spuštění studeného stroje

Pomoc Menu -> Tepelne cerp -> Udrzba

Položka menu Popis Rozsah Z výroby Personalizo-
vaná hodnota

Vypn cerp Funkce pro odstranění plynu na výměníku vody/plynu Off / On
Zkuseb sada ohrivace Vypáčení kontrolního výstupu sady proti zamrznutí UE Off / On

Pomoc Menu -> Informace

Položka menu Popis Rozsah Z výroby Personalizo-
vaná hodnota

Rychlost obeh cerp Stav rychlosti počítače 0 - 100 %

Prutok obeh cerp Označuje přítomnost pohybu uvnitř hydraulického oběhového 
čerpadla

0 - 2000 l/h (jen 
čtení)

Tricestny ven TUV Stav třícestného ventilu TUV TUV - Ohř

Service Menu -> Heat Pump -> Working parameters
Позиция от менюто Описание

Compressor  
frequency Текуща честота на компресора

Max compr.  
frequency Показва максималната честота, която може да се достигне от компресора при текущите условия

Circulator forcing by 
O.U. Не се използва при този модел

Boiler forcing by O.U. Заявка за активиране на котела за функции за безопасност

Service Menu -> Heat Pump -> Status
Позиция от менюто Описание

O.U. initialization Показва, че етапът на инициализиране на външното тяло е приключил
O.U. Heating req. Указва наличието на заявка за отопление към външното тяло.
O.U. DHW req. Указва наличието на заявка за битова вода към външното тяло.
O.U. availability Показва, че термопомпата е налична

O.U. startup time Време, изминало от заявката за стартиране на външното тяло.
O.U. antifreeze 

function Показва, че в момента термопомпата изпълнява функция против замръзване

Defrost Показва, че в момента протича размразяване на външното тяло
O.U. HX pre-heating Показва горещ старт на машината в режим на БГВ 

Cold start Показва стартиране на машината в студено състояние

Service Menu -> Heat Pump -> Maintenance

Позиция от менюто Описание Обхват по 
подразбиране

Персонализирана  
стойност

Pump down Функция за отстраняване на газа на топлообменника вода/газ Off / On

Heating kit test Принудителна работа изход контрол на комплект нагревател 
против замръзване на външно тяло Off / On

Service Menu -> Information

Позиция от менюто Описание Обхват по 
подразбиране

Персонализирана  
стойност

Pump speed Състояние скорост циркулационна помпа 0 - 100 %

Flow rate Показва стойност на дебита във водния циркулационен кръг
0 - 2000 

l/h (само 
отчитане)

Three way valve Състояние на трипътен вентил битова вода БГВ - Отопл
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3.7	 POSIBLES PROBLEMAS Y SUS CAUSAS.

El mantenimiento debe ser efectuado por una empresa 
habilitada (por ejemplo el Servicio de asistencia técnica 
autorizado).

LED circulador de color rojo.
Para esta anomalía puede haber tres posibles causas:
-	Baja tensión de alimentación. Una vez alcanzada una tensión 

mínima después de aproximadamente 2 segundos, el LED se 
vuelve de verde a rojo y el circulador se para. Esperar que la 
tensión de alimentación suba; durante el reinicio del circulador, 
el LED se vuelve de color verde con un retraso de aproximada-
mente un segundo.

	 Nota: naturalmente el caudal disminuye al disminuir la tensión 
de alimentación.

-	Rotor bloqueado. Alimentando la bomba con rotor bloqueado, 
al cabo de unos 4 segundos el LED pasa del color verde al rojo. 
Intervenga con cuidado en el tornillo del centro del cabezal para 
desbloquear manualmente el eje motor; desbloqueando el rotor, 
la circulación retoma de inmediato y el LED pasa de rojo a verde 
al cabo de unos 10 segundos.

-	Error eléctrico. Avería en el circulador, en el cableado o en la 
tarjeta electrónica. Controle los componentes indicados.

-	Olor a gas. Debido a pérdidas de las tuberías en el circuito de 
gas. Es necesario controlar la estanqueidad del circuito de gas.

-	Bloqueos de encendido repetidos. Ausencia de gas, controle 
que haya presión en la red y que la llave de entrada de gas esté 
abierta. Regulación incorrecta de la válvula de gas, compruebe 
que la calibración de la válvula de gas sea correcta.

-	Combustión irregular o fenómenos de ruido. Puede ser debi-
do a: quemador sucio, parámetros de combustión incorrectos, 
terminal de aspiración-descarga instalado incorrectamente. 
Limpie los componentes indicados anteriormente, controle que 
la instalación del terminal, la calibración de la válvula del gas 
(calibrado Off-Set) y el porcentaje de CO2 en los humos sean 
correctos.

-	Las intervenciones frecuentes de la función termostato de se-
guridad (de impulsión a sonda de impulso y sonda de retorno 
de la instalación). Puede deberse a falta de agua en la caldera, a 
poca circulación de agua en la instalación, (o a que el circulador 
está bloqueado. Controle con el manómetro que la presión de 
la instalación se mantenga dentro de los límites establecidos. 
Comprobar que las llaves los radiadores no estén todos cerrados 
y que el circulador funcione correctamente.

-	Sifón obstruido. Puede deberse a depósitos de suciedad o pro-
ductos de la combustión en su interior. Controle que no haya 
residuos que obstruyan el conducto del condensado.

-	Intercambiador obstruido. Puede ser una consecuencia de la 
obstrucción del sifón. Controle que no haya residuos que obs-
truyan el conducto del condensado.

-	Ruidos debidos a la presencia de aire dentro de la instalación. 
Comprobar que la caperuza del purgador de aire se abre bien 
(Apdo. 18 Fig. 39). Controle que la presión de la instalación y 
de la precarga del vaso de expansión esté dentro de los límites 
preestablecidos. El valor de precarga del vaso de expansión debe 
ser igual a 1,0 bar, y el valor de la presión de la instalación debe 
estar entre 1 y 1,2 bar.

3.8	 CONVERSIÓN DE LA CALDERA EN CASO 
DE CAMBIO DE GAS.

Si el aparato debe ser adaptado para un gas distinto 
al especificado en la placa, es necesario solicitar el kit 
con todo lo necesario para efectuar la operación de 
conversión, la cual no requiere demasiado tiempo.
La operación de adaptación a otro tipo de gas debe ser reali-
zada por una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de 
asistencia técnica autorizado).
Para cambiar de gas es necesario:
-	desconecte tensión a la Victrix Hybrid;
-	sustituya el inyector situado encima de la válvula de gas  

(Apdo. 8 Fig. 39), asegurándose de quitar la corriente a la 
unidad interna durante esta operación;

-	conecte tensión a la Victrix Hybrid;
-	calibre el número de revoluciones del ventilador (Aptdo. 3.8):
-	ajustar el valor correcto de CO2 (Aptdo. 3.9);
-	precintar los dispositivos de regulación del caudal de gas (si 

se cambian las regulaciones);
-	Una vez realizada la transformación, coloque el adhesivo 

incluido en el kit conversión en la placa de datos, en la zona 
relativa al tipo de gas.

Para efectuar estas regulaciones se debe tener en cuenta el tipo 
de gas en uso, siguiendo las indicaciones de la tabla (Aptdo. 4.2).

3.9	 CALIBRACIÓN DEL NÚMERO DE REVOLUCIONES 
DEL VENTILADOR DE LA UNIDAD INTERNA.

ATENCIÓN:
se hace necesario controlar y calibrar, si 
se adapta a otro tipo de gas, si se susti-
tuye la tarjeta electrónica o los componentes 
del circuito de aire, gas en fase de manteni-
miento extraordinario, o si la instalación tiene 
una toma de aire/evacuación de humos con 
un largo mayor de 1 m de tubo concéntrico 
horizontal.

La potencia térmica de la unidad interna se relaciona con la lon-
gitud de los tubos de aspiración de aire y descarga de humos. Esta 
disminuye cuando aumenta la longitud de los tubos. La unidad 
interna sale de fábrica ya regulada para la mínima longitud de los 
tubos (1 m coaxial).
	 -	activar prueba de conductos de toma de aire (Apdo. 3.16);
	 -	detectar la señal ∆P conductos de toma de aire (Ref. 12 y 13 

Fig.  50);
	 -	comparar la señal ∆P y corregir si es necesario los parámetros 

de funcionamiento S1 con la tabla siguiente:

Victrix Hybrid
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)
G31 S1 = 121 (6050 rpm)

3.7	 EVENTUÁLNE ŤAŽKOSTI A ICH PRÍČINY.

Zásahy spojené so servisom musia byť vykonané 
oprávneným technikom (napríklad autorizované 
stredisko technickej pomoci).

Červená LED obehového čerpadla.
Pre túto anomáliu môžu existovať tri možné príčiny:
-	Nízke napájacie napätie. Pokiaľ bude po približne 2 sekundách 

dosiahnuté minimálne napätie, LED sa zmení zo zelenej na čer-
venú a obehové čerpadlo sa zastaví). Vyčkajte, dokiaľ napájacie 
napätie nestúpne; pri opakovanom spustení obehového čerpadla 
sa LED zmení späť na zelenú s oneskorením približne jednej 
sekundy.

		  Poznámka: prietok sa prirodzene znižuje spolu so znižovaním 
napájacieho napätia.

-	Rotor zablokovaný. Keď je čerpadlo napájané so zablokovaným 
rotorom, zmení sa LED po približne 4 sekundách zo zelenej na 
červenú. Pri ručnom odblokovaní kľukového hriadeľa pôsobte 
opatrne na skrutku v strede hlavy; uvoľnením rotora nastane 
okamžite cirkulácia a LED sa zmení z červenej na zelenú po asi 
10 sekundách.

-	Elektrická chyba. Porucha obehového čerpadla, kabeláže alebo 
elektronickej karty. Skontrolujte uvedené komponenty.

-	Zápach plynu. Je spôsobený únikmi z potrubí plynového okru-
hu. Je treba skontrolovať tesnosť prívodného plynového okruhu.

-	Opakované zablokovania zapnutia. Neprítomnosť plynu, 
skontrolujte, či je prítomný tlak v sieti a či je prívodný plynový 
kohútik otvorený. Regulácia plynového ventilu nie je správna, 
skontrolujte správne nastavenie plynového ventilu.

-	Spaľovanie je nepravidelné alebo hlučnosť zariadenia. Môže 
byť spôsobené: znečistením horáka, nesprávnymi parametra-
mi spaľovania, nesprávne nainštalovaným koncovým dielom 
nasávania-odvodu. Vyčistite vyššie menované komponenty, 
skontrolujte správne nainštalovanie koncového dielu, skontro-
lujte správne nastavenie plynového ventilu (nastavenie Off-Set) 
a správne percento CO2v spalinách.

-	Časté zásahy funkcie bezpečnostného termostatu (priradenej 
prietokovej sonde a spätnej sonde systému). Môže závisieť od 
nedostatku vody v kotli, od nízkeho obehu vody vo vykurovaní 
alebo od zablokovaného obehového čerpadla pozrite. Skontro-
lujte na manometri, či je tlak vykurovania v zhode s uvedenými 
limitmi. Skontrolujte, či nie sú všetky ventily na radiátoroch 
uzatvorené a či obehové čerpadlo funguje.

-	Sifón upchatý. Môže k tomu dôjsť v dôsledku nánosu nečistôt 
alebo produktov spaľovania v jeho vnútri. Skontrolujte, či sa 
v ňom nenachádzajú zvyšky materiálu, ktoré by mohli brániť 
prechodu kondenzátu.

-	Upchatý výmenník. Môže sa jednať o následok upchatého sifónu. 
Skontrolujte, či sa v ňom nenachádzajú zvyšky materiálu, ktoré 
by mohli brániť prechodu kondenzátu.

-	Hlučnosť v dôsledku prítomnosti vzduchu vo vnútri zaria-
denia. Skontrolujte, či je otvorená čiapočka príslušného od-
vzdušňovacieho ventilu (Ods. 18 Obr. 39). Skontrolujte, či tlak 
zariadenia a naplnenie expanznej nádoby sú v stabilizovaných 
limitoch. Hodnota naplnenia expanznej nádoby musí byť 1,0 
barov, hodnota tlaku zariadenia musí byť v rozmedzí od 1 do 
1,2 baru.

3.8	 PRESTAVBA KOTLA V PRÍPADE ZMENY 
PLYNU.

V prípade, že je potrebné upraviť kotol na spaľovanie 
iného plynu, než je ten, ktorý je uvedený na štítku, je 
nutné si vyžiadať súpravu so všetkým, čo je potrebné 
k tejto prestavbe.
Zásahy spojené s prispôsobením typu plynu je nutné zveriť 
kvalifikovanému technikovi, (napríklad autorizované stredisko 
technickej pomoci).
Pre prechod na iný plyn je nutné:
-	odpojte napájanie z Victrix Hybrid;
-	vymeňte dýzu umiestnenú nad plynovým ventilom  

(Časť 8 Obr. 39), dávajúc pozor, aby vnútorná jednotka bola 
odpojená od napätia počas tejto operácie;

-	obnovte napätie do Victrix Hybrid;
-	vykonať nastavenie počtu otáčok ventilátora (Odst. 3.8):
-	upravte správnu hodnotu CO2 (Ods. 3.9);
-	zaplombovať regulačné skrutky plynového ventilu (ak sa 

menilo ich nastavenia);
-	po dokončení prestavby nalepte nálepku zo súpravy pre pre-

stavbu na štítok kotla na miesto s údajmi o type plynu.
Kotol musí byť nastavený adekvátne použitému plynu, resp. 
tabuľke pre nastavenie (Odst. 4.2).

3.9	 KALIBRÁCIA POČTU OTÁČOK VENTILÁTORA 
VNÚTORNEJ JEDNOTKY.

UPOZORNENIE:
Kontrola a nastavenie sú potrebné v 
prípade adaptácie na iný typ plynu, 
počas mimoriadnej údržby, keď došlo k výme-
ne elektronickej karty, komponentov v okruhu 
vzduchu, plynu alebo v prípade inštalácie 
dymových odvodov, ktorých koncentrické 
horizontálne potrubie presahuje dĺžku 1 m.

Tepelný výkon vnútornej jednotky závisí od dĺžky potrubia pre 
nasávanie a odvod spalín. Predlžovaním potrubí sa znižuje tepelný 
výkon. Vnútorná jednotka opúšťa továreň nastavená na minimálnu 
dĺžku potrubia (1 m koaxiálne).
	 -	aktivujte test dymovodov (Ods. 3.16);
	 -	detegujte signál ∆P dymovodov (Ref. 12 a 13 obr. 50);
	 -	porovnajte signál ∆P a v prípade potreby upravte prevádzkové 

parametre S1 podľa nasledovnej tabuľky:

Victrix Hybrid
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)
G31 S1 = 121 (6050 rpm)

3.7	 EFECTE ȘI CAUZELE LOR.

Operațiunile de întreţinere trebuie să fie efectuate de 
o societate autorizată (de exemplu Centrului Autorizat 
de Asistență Tehnică).

LED pompă de circulație de culoare roșie.
În cazul acestui defect pot exista trei cauze posibile:
-	Valoare redusă a tensiunii de alimentare. Odată atinsă tensi-

unea minimă după aproximativ 2 secunde LED-ul devine din 
verde roșu iar pompa de circulație se oprește. Așteptați să crească 
tensiunea de alimentare; la repornirea pompei de circulație, LED-
ul devine iar verde cu o întârziere de aproximativ o secundă.

		  Notă: debitul se reduce bineînțeles odată cu scăderea tensiunii 
de alimentare.

-	Rotor blocat. În cazul alimentării pompei cu rotorul blocat, după 
aproximativ 4 secunde LED-ul devine din verde roșu. Acționați 
cu grijă pe șurubul aflat în centrul capului pentru a debloca 
manual arborele motor; deblocând rotorul se produce imediat 
circulația, iar LED-ul devine din roșu verde după aproximativ 
10 secunde.

-	Eroare electrică. Defect la pompa de circulație, cablaje sau la 
placa electronică. Verificați componentele indicate.

- Miros de gaz. Se datorează pierderilor din conductele circuitului de 
gaz. Trebuie să se verifice etanșeitatea circuitului de alimentare cu gaz.

-	Blocarea repetată a aprinderii. Absenţa gazului, verificaţi prezenţa 
presiunii în reţea şi ca robinetul de alimentare cu gaz să fie deschis. 
Reglarea incorectă a vanei de gaz, verificaţi calibrarea corectă a 
vanei de gaz.

-	Combustie neregulată sau zgomote neobişnuite. Poate fi 
cauzată de: arzător murdar, parametri incorecţi de combustie, 
terminal de admisie – evacuare incorect instalat. Curăţaţi 
componentele mai sus indicate şi verificaţi instalarea corectă a 
terminalului, verificaţi reglarea corectă a vanei de gaz (reglarea 
Off-Set) şi procentul corect de CO2 din gazele de ardere.

-	Intervenții frecvente ale funcției termostat de siguranță 
(încredințată sondei de pe circuitul de tur și retur de la 
instalație). Poate fi cauzată de lipsa de apă în centrală, de cir-
culația redusă a apei în instalație sau de pompa de circulație 
blocată . Verificați pe manometru ca presiunea din instalație să 
fie cuprinsă între limitele stabilite. Verificați ca robinetele calo-
riferelor să nu fie toate închise și verificați corecta funcționare a 
pompei de circulație.

-	Sifon înfundat. Înfundarea sifonului se poate datora depune-
rilor de murdărie sau de produse rezultate în urma combustiei. 
Verificaţi să nu existe reziduuri de material care să împiedice 
curgerea acestuia.

-	Schimbător înfundat. Poate fi o consecinţă a înfundării sifonu-
lui. Verificaţi să nu existe reziduuri de material care să împiedice 
curgerea acestuia.

-	Zgomote datorate prezenţei aerului în interiorul instalaţiei. 
Verificaţi deschiderea căpăcelului dezaeratorului (Poz. 18 Fig. 39). 
Verificaţi ca presiunea din instalație şi preîncărcarea vasului de 
expansiune să fie între limitele stabilite. Valoarea preîncărcării 
vasului de expansiune trebuie să fie de 1,0 bar, iar valoarea pre-
siunii instalaţiei trebuie să fie cuprinsă între 1 şi 1,2 bar.

3.8	 MODIFICAREA CENTRALEI ÎN CAZUL 
SCHIMBĂRII TIPULUI DE GAZ.

În cazul în care este nevoie să modificați aparatul pentru 
un tip de gaz diferit față de cel indicat pe plăcuța de tim-
bru, este necesar kit-ul de transformare pe care îl puteți 
solicita producătorului, iar modificarea se face rapid.
Operaţiunea de adaptare la un anumit tip de gaz trebuie efectuată de o societa-
te autorizată (de exemplu Centrului Autorizat de Asistență Tehnică).
Pentru a trece de la un tip de gaz la altul:
-	întrerupeți alimentarea Victrix Hybrid;
-	înlocuiți duza poziționată deasupra vanei de gaz  

(Poz. 8 Fig. 39); asiguraţi-vă că aţi întrerupt alimentarea cu 
tensiune a unității interne în timpul acestei operații;

-	realimentați cu tensiune Victrix Hybrid;
-	setaţi numărul de turaţii ale ventilatorului (Cap. 3.8):
-	reglați valoarea corectă de CO2 (Cap. 3.9);
-	sigilaţi dispozitivele de reglare a debitului gazului (dacă re-

glajele au fost modificate);
-	după efectuarea modificării, aplicaţi eticheta adezivă din kit-ul de 

conversie pe plăcuța de timbru în zona corespunzătoare tipului de gaz.
Reglajele trebuie făcute în funcţie de tipul de gaz în uz, conform 
indicaţiilor din tabel (Cap. 4.2).

3.9	 CALIBRAREA NUMĂRULUI DE ROTAŢII ALE 
VENTILATORULUI UNITĂȚII INTERNE.

ATENȚIE:
verificarea şi calibrarea sunt necesare, în 
cazul adaptării la alt tip de gaz, în faza 
de întreţinere extraordinară care presupune 
înlocuirea plăcii electronice, a componen-
telor circuitelor de aer, gaz sau în cazul de 
instalaţiilor prevăzute cu conducte concentrice 
orizontale pentru gaze de ardere cu lungimea 
mai mare de 1 m.

Puterea unității interne depinde de lungimea conductelor de 
admisie a aerului şi de evacuare a gazelor de ardere. Cu cât lun-
gimea conductelor este mai mare, cu atât puterea este mai redusă. 
Standard unitatea internă este reglată pentru funcționarea cu 
lungimea minimă a conductelor (1 m coaxial).
	 -	activați funcția de testare a conductelor de admisie/evacuare 

(Cap. 3.16);
	 -	detectați semnalul ∆P conductelor de admisie/evacuare (Ref. 

12 și 13 Fig. 50);
	 -	comparați semnalul ∆P și corectați dacă este necesar parametrii 

de funcționare S1 cu cei din tabelul de mai jos:

Victrix Hybrid
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)
G31 S1 = 121 (6050 rpm)

3.7	 EWENTUALNE USTERKI I ICH PRZYCZYNY.

Prace konserwacyjne muszą być przeprowadzane 
przez autoryzowaną firmę (na przykład Autoryzowane 
Centrum Serwisowe).

Dioda LED pompy obiegowej czerwonego koloru.
Z powodu tej nieprawidłowości mogą istnieć trzy możliwe przy-
czyny:
-	Niskie ciśnienie zasilania. W przypadku osiągnięcia napięcia 

minimalnego, po około 2 sekundach dioda LED zmienia kolor z 
zielonego na czerwony a pompa obiegowa zatrzymuje się. Pocze-
kać na wzrost napięcia zasilania. Po ponownym uruchomieniu 
pompy obiegowej i około jednosekundowym opóźnieniu dioda 
LED zmienia kolor na zielony.

		  Adnotacja: naturalnie natężenie przepływu zmniejsza się wraz 
ze spadkiem napięcia zasilania.

-	Zablokowany wirnik. Zasilając pompę z zablokowanym wirni-
kiem, po około 4 sekundach dioda LED zmienia kolor z zielo-
nego na czerwony. Ostrożnie odkręcić śrubę na środku głowicy, 
aby ręcznie odblokować wał silnika. Po odblokowaniu wirnika 
cyrkulacja odbywa się natychmiast, a dioda LED zmienia kolor 
z czerwonego na zielony po około 10 sekundach.

-	Usterka elektryczna. Uszkodzenie pompy obiegowej, okablo-
wania lub płytki elektronicznej. Sprawdzić wskazane elementy.

- Zapach gazu. Spowodowany wyciekami z systemu rurowego obwo-
du gazu. Należy sprawdzić szczelność obwodu dostarczania gazu.

-	Powtarzające się blokady zapłonu. Brak gazu, sprawdzić obec-
ność ciśnienia w sieci i czy kurek dostarczania gazu jest otwarty. 
Ustawienie zaworu gazu nie jest właściwe, sprawdzić właściwe 
wykalibrowanie zaworu gazu..

-	Spalanie nieregularne lub hałasy. Możliwa przyczyna: palnik 
zabrudzony, parametry spalania niewłaściwe, końcówka zasysa-
nia-odprowadzania nieprawidłowo zainstalowana. Przeczyścić 
wyżej wskazane komponenty, sprawdzić właściwe zamontowanie 
końcówki, sprawdzić właściwe wykalibrowanie zaworu gazu 
(kalibrowanie Off-Set) i właściwą zawartość CO2 w spalinach.

-	Częste zjawiska zadziałania funkcji termostatu bezpieczeństwa 
(przekazywane do sondy wyjścia c.o. i sondy powrotu insta-
lacji). Może zależeć od braku wody w kotle, niskiego poziomu 
wody w instalacji (lub zablokowanej pompy obiegowej. Spraw-
dzić na manometrze, czy ciśnienie instalacji zawarte jest między 
ustalonymi granicami. Sprawdzić, czy zawory grzejników nie są 
zamknięte i sprawdzić działanie pompy obiegowej.

-	Syfon zatkany. Może zostać spowodowane odkładaniem się 
zanieczyszczeń lub produktów spalania wewnątrz. Sprawdzić, 
czy obecne są resztki materiału, które mogłyby zatkać przejście 
kondensatu.

-	Wymiennik zatkany. Może być konsekwencją zatkania syfonu. 
Sprawdzić, czy obecne są resztki materiału, które mogłyby zatkać 
przejście kondensatu.

-	Hałasy spowodowane obecnością powietrza wewnątrz instala-
cji. Sprawdzić otwarcie kapturka odpowiedniego zaworu ujścia 
powietrza (Poz. 18 Rys. 39). Sprawdzić, czy ciśnienie instalacji i 
wstępnego załadowania naczynia przeponowego zawiera się w 
ustalonych granicach. Wartość wstępnego załadowania naczynia 
przeponowego musi wynosić 1,0 Bar, wartość ciśnienia instalacji 
musi być zawarta między 1 i 1,2 Bara.

3.8	 PRZEZBROJENIE KOTŁA W PRZYPADKU 
ZMIANY GAZU.

W razie konieczności dostosowania urządzenia do 
gazu innego niż ten, do którego został przystosowany 
fabrycznie (patrz tabliczka znamionowa) należy 
zamówić zestaw przezbrojeniowy.
Czynność przystosowania do rodzaju gazu musi zostać powie-
rzona autoryzowanemu serwisowi (na przykład Autoryzowane 
Centrum Serwisowe) przed rozpoczęciem eksploatacji.
Aby przezbroić kocioł na inny gaz, należy:
-	odłączyć napięcie od Victrix Hybrid;
-	wymienić dyszę umieszczoną nad zaworem gazu   

(Szcz. 8, Rys. 39) pamiętając, aby odłączyć zasilanie jednostki 
wewnętrznej podczas wykonywania tej czynności;

-	ponownie włączyć napięcie Victrix Hybrid;
-	wyregulować obroty wentylatora (par. 3.8):
-	wyregulować prawidłową wartość CO2 (par. 3.9);
-	zaplombować urządzenia regulujące natężenie gazu (jeżeli 

ustawienia zostały zmienione);
-po przekształceniu, umieścić naklejkę obecną w zestawie 
przezbrojeniowym w pobliżu tabliczki znamionowej. Na 
tabliczce należy usunąć przy pomocy niezmywalnego pisaka 
dane dotyczące pierwotnego rodzaju gazu.
Ustawienia muszą dotyczyć używanego gazu, według wskazó-
wek zawartych w tabeli (par. 4.2).

3.9	 KALIBROWANIE LICZBY OBROTÓW 
WENTYLATORA JEDNOSTKI WEWNĘTRZNEJ.

UWAGA:
Kontrola i kalibrowanie są koniecz-
ne, w przypadku przystosowania do 
innego rodzaju gazu, na etapie konserwacji 
nadzwyczajnej przy wymianie karty elektro-
nicznej, komponentów obwodu powietrza, 
gazu, lub w przypadku instalacji, gdy system 
spalinowy jest dłuższy niż 1 m poziomej rury 
koncentrycznej.

Moc cieplna jednostki wewnętrznej jest współzależna od długości 
rur zasysania powietrza i odprowadzania spalin. Maleje przy 
wzroście długości rur. Jednostka wewnętrzna opuszcza fabrykę 
wyregulowana do minimalnej długości rur (1 m koncentryczny).
	 -	aktywować test systemu powietrzno-spalinowego (Par. 3.16);
	 -	wykryć sygnał ∆P systemu powietrzno-spalinowego (Odn. 12 

i 13 Rys. 50);
	 -	porównać sygnał ∆P i w razie konieczności skorygować para-

metr działania S1 w oparciu o poniższą tabelę:

Victrix Hybrid
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)
G31 S1 = 121 (6050 rpm)
G27 S1 = 126 (6300 rpm)

3.7	 ESETLEGES PROBLÉMÁK ÉS AZOKAT KIVÁLTÓ 
OKOK.

A kazán karbantartási munkálatait az Immergas szer-
vizhálózat egyik tagjával végeztesse.

A keringtető szivattyú LED-je piros.
Ennek a hibának az okai lehetnek:
-	Alacsony tápfeszültség. Ha a feszültség kb. 2 másodperc után 

eléri a minimális értéket, akkor a LED zöldről pirosra vált, és 
leáll a keringtető szivattyú. Várja meg, amíg megnövekszik a 
tápfeszültség; a keringető szivattyú újraindulásakor kb. egy 
másodperces késleltetéssel a LED újból zöld színre vált.

		  Megjegyzés: természetesen a tápfeszültség csökkenésével a 
térfogatáram is lecsökken.

-	A járókerék nem forog. Ha a szivattyú járókereke a működés 
közben elakad, a LED kb. 4 másodperc elteltével zöldről pirosra 
vált. Mozgassa meg óvatosan a fej közepén lévő csavart a 
motortengely kézi kioldásához. A járókerék a kioldást követően 
azonnal forog, és a LED kb. 10 másodperc alatt vált pirosról 
zöldre.

-	Villamos hiba. Keringtető szivattyú, kábelezés vagy vezérlőpanel 
hiba. Ellenőrizze a felsorolt alkatrészeket.

-	Gázszag. Oka a gázhálózat csöveinek szivárgása. Ellenőrizni kell 
a gázvezetékek tömörségét.

-	Ismételt gyújtáshiba bekapcsoláskor. A gázellátás hiánya, el-
lenőrizze a rendszer nyomását, és hogy a gázcsap nyitva van-e. 
A gáz mágnesszelep beállítása nem megfelelő, ellenőrizze a gáz 
mágnesszelep beállítását.

-	Nem szabályos égés, zajos működés. Okozhatja: piszkos égő, 
nem megfelelő tüzeléstechnikai adatok, nem megfelelően te-
lepített égési levegő/égéstermék végelem. Tisztítsa meg a fenti 
alkatrészeket, ellenőrizze a végelem megfelelő elhelyezését ill. a 
gáz mágnesszelep megfelelő beállítását (Off-Set beállítás) és az 
égéstermék CO2 tartalmát.

-	A biztonsági termosztát funkció (a fűtési rendszer előremenő 
és visszatérő érzékelője látja el) gyakran bekapcsol. Oka lehet 
az alacsony víznyomás a kazánban, a fűtővíz elégtelen keringése 
vagy a leállt keringető. Ellenőrizzük a nyomásmérőn, hogy a fű-
tési rendszer víznyomása a megadott határértékek között van-e. 
Ellenőrizzük, hogy nincs-e zárva valamennyi radiátorszelep vagy 
hogy a keringtető szivattyú megfelelően működik-e.

-	Eldugult a kondenzvíz szifon. A lerakódott szennyeződések 
okozhatják. Ellenőrizze, hogy nincsenek-e anyagmaradványok, 
amelyek elzárhatják a kondenzvíz útját.

-	A hőcserélő eltömődése. A szifon eltömődésének következmé-
nye lehet. Ellenőrizze, hogy nincsenek-e anyagmaradványok, 
amelyek elzárhatják a kondenzvíz útját.

-	A rendszerben lévő levegőnek köszönhető zajok. Ellenőrizze, 
hogy a légtelenítő szelep  sapkája nyitva van-e (39. ábra 18. tétel). 
Ellenőrizze, hogy a rendszer nyomása és a tágulási tartály előnyo-
mása a megadott értékeken belül maradt-e. A tágulási tartályban 
az előnyomás 1,0 bar, a rendszer nyomása 1 és 1,2 bar között 
mozog.

3.8	 A KAZÁN ÁTALAKÍTÁSA MÁS TÍPUSÚ 
GÁZRA.

Ha a berendezést át kell alakítani a műszaki ada-
tokat tartalmazó táblán jelölttől eltérő gázfajtával 
való működésre, kérje a gyártótól az átalakításhoz 
szükséges készletet, amellyel az átalakítás gyorsan 
megvalósítható. 

A készülék átalakítását más fajta gázzal való működésre csak 
engedélyezett Immergas szervizhálózat végezheti.

A készülék átállításához:
-	húzza ki a Victrix Hybrid készüléket az áramforrásból;
-	cserélje ki a fúvókát a gázszelep felett (rész 8 ábra 39), a 

művelet megkezdése előtt ellenőrizze, hogy a berendezés 
áramellátását megszüntette-e;

-	helyezze feszültség alá a Victrix Hybrid készüléket;
- állítsa be a ventilátor fordulatszámát (3.8 fejezet):
- állítsa be a megfelelő CO2 értéket (3.9 fejezet).
- plombálja a gázhozamot szabályozó eszközöket (ha változta-
tott a beállításon);
- az átalakítást követően ragassza fel a műszaki adatokat tartal-
mazó tábla közelébe a készletben található címkét. A műszaki 
adatokat tartalmazó táblán alkoholos filccel satírozza ki a régi 
gáztípusra vonatkozó adatokat.
A beállításokat a felhasznált gázra vonatkozóan végezze el. 
Kövesse a táblázat utasításait (4.2 fejezet).

3.9	 A BELTÉRI EGYSÉG VENTILÁTOR 
FORDULATSZÁMÁNAK KALIBRÁLÁSA.

FIGYELEM:
A ventilátor beállítására és ellenőrzésére 
a kazán másfajta gázzal való működésre 
való átállítása, a vezérlőpanel vagy az égési 
levegő kör alkatrészének cseréjét igénylő 
rendkívüli karbantartási munkálatok ill. 1 
m-nél hosszabb koncentrikus vízszintes égé-
stermék elvezető rendszer beszerelése esetén 
van szükség.

A beltéri egység hőteljesítményét befolyásolja az égési levegő és 
égéstermék elvezető csövek hossza. A hőteljesítmény a csövek 
hosszának növekedésével csökken. A beltéri egység gyári 
beállításban a minimális csőhosszra van beszabályozva (1 m 
koaxiális).
	 -	aktiválja az égéstermék elvezető tesztet (3.16. bekezdés);
	 -	nézze meg az égéstermék elvezető cső ∆P értékét (Ref. 12 és 13 

ábra 50);
	 -	hasonlítsa össze a ∆P jelet, és szükség esetén javítsa ki az S1 

üzemi paramétereket a következő táblázat alapján:

Victrix Hybrid
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)
G31 S1 = 121 (6050 rpm)

3.7	 TROUBLESHOOTING.

Maintenance interventions must be carried out by an 
authorised company (for example contact the Author-
ised Technical Service Centre).

Red pump LED.
There can be three possible causes for this anomaly:
-	Low power supply voltage. When the minimum voltage is 

reached after about 2 seconds, the LED switches from green to 
red and the pump stops. Wait for the power supply voltage to 
rise; when the pump restarts, the LED will turn green again with 
a delay of about one second.

		  Note: obviously the flow rate decreases as the supply voltage 
decreases.

-	Rotor seized. Powering the pump with the rotor seized, after 
about 4 seconds the LED switches from green to red. Carefully 
act on the screw in the middle of the head to manually release 
the crankshaft; circulation starts up immediately after the rotor 
is released and the LED switches from red to green after about 
10 seconds.

-	Electrical error. Pump, wiring or P.C.B. fault. Check the indi-
cated components.

- Smell of gas. Caused by leakage from gas circuit pipelines. Check 
sealing efficiency of gas intake circuit.

-	Repeated ignition blocks. Check the presence of pressure in 
the network and that the gas adduction cock is open. Incorrect 
adjustment of the gas valve, check the correct calibration of the 
gas valve.

-	Irregular combustion or noisiness. It may be caused by: a 
dirty burner, incorrect combustion parameters, intake-exhaust 
terminal not correctly installed. Clean the above components 
and ensure correct installation of the terminal, check correct 
setting of the gas valve (Off-Set setting) and correct percentage 
of CO2 in flue gas.

-	Frequent interventions of the safety thermostat function 
(delegated to flow probe and system return probe). It can de-
pend on the lack of water in the boiler, little water circulation in 
the system or blocked pump. Check on the pressure gauge that 
the system pressure is within established limits. Check that the 
radiator valves are not closed and also the functionality of the 
pump.

-	Siphon blocked. This may be caused by dirt or combustion 
products deposited inside. Check that there are no residues of 
material blocking the flow of condensate.

-	Heat exchanger blocked. This may be caused by the drain trap 
being blocked. Check that there are no residues of material 
blocking the flow of condensate.

-	Noise due to air in the system. Check opening of the special air 
vent valve cap (Part. 18 Fig. 39). Make sure the system pressure 
and expansion vessel pre-charge values are within the set limits; 
The factory-set pressure values of the expansion vessel must be 
1.0 bar, the value of system pressure must be between 1 and 1.2 
bar.

3.8	 CONVERTING THE BOILER TO OTHER 
TYPES OF GAS.

If the boiler has to be converted to a different gas type 
to that specified on the data nameplate, request the 
relative conversion kit for quick and easy conversion.
The gas conversion operation must be carried out by 
an authorised company (e.g. Authorised After-Sales Centre).
To convert to another type of gas the following operations are 
required:
-	remove power from Victrix Hybrid;
-	replace the nozzle located on the upper fitting of the gas valve   

(Part. 8 Fig. 39), taking care to disconnect the indoor unit 
during this operation;

-	restore power to Victrix Hybrid;
-	calibrate the number of fan revolutions (Parag. 3.8);
-	adjust the correct CO2 value (Parag. 3.9);
-	seal the gas flow rate devices (if adjusted);
-	after completing the conversion, apply the sticker, contained 

in the conversion kit, on the data plate in the area relating to 
the type of gas.

These adjustments must be made with reference to the type of 
gas used, following that given in the table (Par. 4.2).

3.9	 INDOOR UNIT FAN REVS NUMBER CALIBRATION.

ATTENTION:
verification and calibration are necessa-
ry, in the case of transformation to other 
types of gas, in the extraordinary maintenance 
phase with replacement of the PCB, air/gas cir-
cuit components or in the case of installations 
with flue extraction systems, with horizontal 
concentric pipe measuring more than 1 metre.

The indoor unit heat output is correlated to the length of the air 
intake and flue exhaust pipes. This decreases with the increase 
of pipe length. The indoor unit leaves the factory adjusted for 
minimum pipe length (1m coaxial).
	 -	activate flue test (Parag. 3.16);
	 -	detect the flue signal ∆P (Ref. 12 and 13 Fig. 50);
	 -	compare the signal ∆P and, if necessary, correct the S1 operating 

parameters with the following table:

Victrix Hybrid
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)
G31 S1 = 121 (6050 rpm)

3.7	 PŘÍPADNÉ PORUCHY A JEJICH PŘÍČINY.

Zásahy spojené s údržbou musí být provedeny výhrad-
ně kvalifikovaným technikem, (například autorizované 
středisko technické pomoci).

Červená LED oběhového čerpadla.
Pro tuto anomálii mohou existovat tři možné příčiny:
-	Nízké napájecí napětí. Po dosažení minimálního napětí po 

přibližně 2 sekundách, LED se změní ze zelené na červenou a 
zastaví oběhové čerpadlo. Vyčkejte, dokud napájecí napětí ne-
stoupne; při opakovaném spuštění oběhového čerpadla se LED 
změní na zelenou s prodlevou přibližně jednu sekundu.

		  Poznámka: průtok se přirozeně sníží při klesání napájecího 
napětí.

-	Rotor zablokován. Když je čerpadlo napájeno se zablokovaným 
rotorem, změní se LED po přibližně 4 sekundách ze zelené na 
červenou. Při ručním odblokování klikového hřídele působte 
opatrně na šroub ve středu hlavy; uvolněním rotoru nastane 
okamžitě cirkulace a LED se změní z červené na zelenou po asi 
10 sekundách.

-	Elektrická chyba. Porucha oběhového čerpadla, kabeláže nebo 
elektronické karty. Zkontrolujte uvedené komponenty.

- Zápach plynu. Je způsoben úniky z potrubí plynového okruhu. 
Je třeba zkontrolovat těsnost přívodního plynového okruhu.

-	Opakované zablokování zapálení. Plyn je nepřítomen, zkon-
trolovat přítomnost tlaku v síti a je-li přívodní plynový kohout 
otevřený. Regulace plynového ventilu není správná, zkontrolovat 
správnost nastavení plynového ventilu.

-	Nerovnoměrné spalování nebo hlučnost. Může být způsobeno: 
znečistěným hořákem, nesprávnými parametry spalování, 
nesprávně instalovaným koncovým dílem odkouření. Vyčistit 
výše uvedené součásti, zkontrolovat správnost instalace kon-
cového dílu, zkontrolovat správnost nastavení plynového 
ventilu (nastavení Off-Set) a správnost procentuálního obsahu 
CO2ve spalinách.

-	Časté zásahy funkce bezpečnostního termostatu (přiřazené 
průtokové sondě a zpětné sondě systému). Může záviset od 
nedostatku vody v kotli, nízkého oběhu vody v soustavě nebo od 
zablokovaného oběhového čerpadla. Zkontrolujte na tlakoměru, 
je-li tlak zařízení ve shodě s uvedenými limity. Zkontrolujte, 
jestli nejsou ventily radiátorů uzavřeny a jestli oběhové čerpadlo 
funguje.

-	Ucpaný sifon. Může být způsobeno uvnitř usazenými nečisto-
tami. Zkontrolujte, zda v něm nejsou zbytky materiálu, který by 
zabraňoval průchodu kondenzátu.

-	Ucpaný výměník. Může být důsledkem ucpání sifonu. Zkont-
rolujte, zda v něm nejsou zbytky materiálu, který by zabraňoval 
průchodu kondenzátu.

-	Hlučnost způsobená přítomností vzduchu v systému. Zkon-
trolovat, zda je otevřena čepička příslušného odvzdušňovacího 
ventilu  (Část 18 obr. 39). Zkontrolovat, zda je tlak v soustavě a 
tlak v expanzní nádobě ve stanovených limitech. Hodnota tlaku 
expanzní nádoby musí být 1,0 bar, hodnota tlaku v kotli musí 
být mezi 1 a 1,2 bary.

3.8	 PŘESTAVBA KOTLE V PŘÍPADĚ ZMĚNY 
TYPU PLYNU.

V případě, že je potřeba upravit kotel ke spalování 
jiného plynu, než je ten, který je uveden na štítku, 
je nutné si vyžádat sadu se vším, co je potřeba k této 
přestavbě. 
Zásahy spojené s přizpůsobením typu plynu je nutné svěřit 
(například autorizované středisko technické pomoci).
Pro přechod na jiný plyn je nutné:
-	odstraňte napětí na Victrix Hybrid;
-	vyměňte trysku umístěnou nad plynovým ventilem  

(Odst. 8 obr. 39), dbát na odpojení napětí vnitřní jednotky 
během této operace;

-	znovu dodejte napětí na Victrix Hybrid;
-	provést nastavení počtu otáček ventilátoru (Odst. 3.8):
-	upravte správnou hodnotu CO2 (Odst. 3.9);
-	zaplombovat regulační šrouby plynového ventilu (pokud se 

měnilo jejich nastavení);
-	po dokončení přestavby nalepte nálepku z přestavbové sady 

na štítek kotle na místo s údaji o typu plynu.
Kotel musí být seřízen adekvátně použitému plynu, resp. tabulce 
pro seřízení (Odst. 4.2).

3.9	 NASTAVENÍ OTÁČEK VENTILÁTORU VNITŘNÍ 
JEDNOTKY.

POZOR:
Kontrola a nastavení jsou k zapotřebí 
v případě, že se jedná o seřízení na jiný 
typ plynu, ve fázi mimořádné údržby, pokud 
se vyměňuje elektronická deska, komponenty 
vzduchového a plynového okruhu, nebo v 
případě instalací kouřového systému při délce 
koncentrického horizontálního odvodu spalin 
delší než 1 m.

Tepelný výkon vnitřní jednotky závisí na délce potrubí pro nasávání 
vzduchu a odvod spalin. Mírně se snižuje s prodlužováním délky 
potrubí. Kotel opouští továrnu nastavenou na minimální délku 
potrubí (1 m koaxiální).
	 -	aktivujte test odkouření (Odst. 3.16);
	 -	detekujte signál ∆P systému odkouření (Ref. 12 a 13 Obr. 50);
	 -	porovnejte signál ∆P a dle potřeby upravte provozní parametry 

S1 dle následující tabulky:

Victrix Hybrid
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)
G31 S1 = 121 (6050 rpm)

3.7	 ВЕНТУАЛНИ ПРОБЛЕМИ И ПРИЧИНИТЕ ЗА ТЯХ.

Мероприятията по поддръжка трябва да бъдат из-
вършвани от лицензирана фирма (например от Ото-
ризиран Сервизния Център За Техническа Помощ).

Червен светодиод за циркулационната помпа.
Възможните причини за този проблем може да бъдат три:
-	Ниско захранващо напрежение. След достигане на минимално 

напрежение след около 2 секунди, зеленият светлинен индика-
тор става червен и циркулационната помпа спира. Изчакайте 
захранващото напрежение да се повиши; при рестартиране 
на циркулационната помпа светодиодният индикатор става 
отново зелен със закъснение от около една секунда.

		  Забележка: естествено при спад на захранващото напре-
жение намалява и дебитът.

-	Блокиран ротор. Около 4 секунди след като подадете 
захранване към помпата при блокиран ротор, зеленият 
светодиод става червен. Внимателно разблокирайте ръчно 
моторния вал чрез болта в центъра на главата; циркулаци-
ята се възобновява веднага след разблокиране на ротора и 
след около 10 секунди от червен, светодиодът става зелен.

-	Електрическа грешка. Повреда на циркулационната помпа, 
окабеляването или електронната платка. Проверете посо-
чените компоненти.

-	Мирис на газ. Дължи се на течове от тръбите в газовата верига. 
Трябва да проверите плътността на веригата за подаване на газ.

-	Многократно блокиране на запалването. Отсъствие на газ, 
проверете за наличие на налягане в мрежата и дали кранът за 
подаване на газ е отворен. Неправилно регулиране на газовия 
вентил, проверете правилното регулиране на газовия вентил.

-	Нестабилно горене или поява на шум. Може да бъде причинено от: 
замърсена горелка, неправилни параметри на горенето, неправилно 
монтиран дефлектор на димовъздушния комплект. Извършвайте 
почистванията на посочените по-горе компоненти, проверявайте 
правилното монтиране на терминалите, проверявайте правилното 
регулиране на газовия вентил (регулиране Off-Set) и правилния 
процент CO2 в димните газове.

-	Често сработване на функция предпазен термостат 
(извършвана от сондата за подаване и от сондата - връщане 
от инсталацията). Може да е породено от липсата на вода в ко-
тела, от недостатъчното циркулиране на вода в инсталацията. 
Проверете чрез манометъра дали налягането на инсталацията 
е в определените граници. Проверете дали всички кранове на 
радиаторите са отворени и работата на помпата.

-	Запушен сифон. Този проблем може да е предизвикан от 
наслагване на замърсявания или продукти на горенето във 
вътрешността му. Проверете дали няма остатъчни материали, 
които да запушват мястото за преминаване на конденза.

-	Запушен топлообменник. Може да бъде последица от запуш-
ването на сифона. Проверете дали няма остатъчни материали, 
които да запушват мястото за преминаване на конденза.

-	Шум, дължащ се на наличието на въздух в инсталацията. 
Проверете отворена ли е капачката на обезвъздушителя 
(Детайл 18 Фиг. 39). Проверете дали налягането на ин-
сталацията и предналягането на разширителния съд са 
в предварително определените граници. Стойността на 
предналягането на разширителния съд трябва да е 1,0 bar, 
стойността на налягане на инсталацията трябва да е между 
1 и 1,2 bar включително.

3.8	 СМЯНА НА ВИДА НА ГАЗА.
Когато е необходимо да преоборудвате котела за 
различен вид газ, трябва да  заявите комплекта, 
който ви е нужен, за да направите трансформацията 
бързо и лесно.
Адаптирането към вида на газа трябва да  бъде направено 
от упълномощена организация (например на оторизирания сер-
визен център). За да смените вида на газа, необходимо е:
-	Да изключите захранването;
-	спрете напрежението към Victrix Hybrid;
-	подменете дюзата, намираща се над газовия вентил  

(Детайл 8 Фиг. 39), като се погрижите да спрете 
напрежението към вътрешното тяло по време на 
извършване на тази операция;

-	подайте отново напрежение към Victrix Hybrid;
-	Променете скоростта на вентилатора (параграф 3.8);
-	регулирайте CO2 на правилната стойност (параграф 3.9);
-	Затворете и проверете регулиращите точки  (ако 

настройките са били модифицирани);
-	След завършване на преобразуването, залепете етикета, 

предоставен в комплекта, в близост до табелата с данни. 
От тази табела трябва да бъдат заличени данните, 
отнасящи се до стария вид газ.

Тези настройки трябва да бъдат направени за вида на 
използвания газ, следвайки указанията в таблицата от 
ръководството на котела (параграф 4.2).

3.9	 РЕГУЛИРАНЕ НА БРОЯ ОБОРОТИ НА 
ВЕНТИЛАТОРА НА ВЪТРЕШНОТО ТЯЛО.

ВНИМАНИЕ:
проверката и регулиране то с а 
необходими при промяна към друг 
тип газ, по време на извънредна поддръжка 
с подмяна на електронната платка, на 
компоненти на веригите за въздух, газ или 
в случай на монтажи с димоотводна верига 
с дължина над 1 м на хоризонталната 
коаксиална тръба.

Термичната мощност на вътрешното тяло е свързана с 
дължините на тръбите за приток на въздух и за димоотвеждане. 
Тя намалява при увеличаване на дължината на тръбите. 
Вътрешното тяло излиза от фабриката, регулирано за 
минималната дължина на тръбите (1 м коаксиално).
	 -	активирайте тестване на димоотводната система (Парагр 3.16);
	 -	отчетете сигнал ∆P на димоотводната система (Поз. 12 и 

13 Фиг. 50);
	 -	сравнете сигнал ∆P и при необходимост коригирайте 

работните параметри S1 съгласно следната таблица:

Victrix Hybrid
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)
G31 S1 = 121 (6050 rpm)
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3.10	 REGULACIÓN DE CO2 DE LA UNIDAD INTERNA.

ATENCIÓN:
las operaciones de control del CO2 se 
deben realizar con el revestimiento 
montado, mientras las operaciones de calibra-
ción de la válvula de gas de deben realizar con 
el revestimiento abierto y quitando la tensión 
a la Victrix Hybrid.

Calibrado del CO2 mínimo (potencia mínima).
Entrar en fase deshollinador sin realizar extracciones de agua sanitaria 
y configurar la potencia al mínimo (0%). Para tener un valor exacto 
del CO2 en los humos, es necesario que el técnico introduzca hasta 
el final la sonda de extracción en el depósito, luego controle que el 
valor de CO2 sea el indicado en la tabla (Ref. Aptdo. 4.2), si no es 
así, regule el tornillo (Aptdo. 3, Fig. 52) (regulador de Off-Set). Para 
aumentar el valor de CO2 es necesario girar el tornillo de regulación 
(3) en sentido horario y en sentido antihorario si se quiere disminuir.

Calibrado del CO2 a potencia máxima
Al final de la regulación del CO2 mínimo manteniendo la función 
deshollinador activa configure la potencia al máximo (99%). Para 
tener un valor exacto del CO2 en los humos, es necesario que 
el técnico introduzca hasta el final la sonda de extracción en el 
depósito, luego controle que el valor de CO2 sea el indicado en la 
tabla (Ref. Aptdo. 4.2), si no es así, regule el tornillo (Aptdo. 12 
Fig. 52) (regulador de caudal de gas).
Para aumentar el valor de CO2 es necesario girar el tornillo de regulación 
(12) en sentido horario y en sentido antihorario si se quiere disminuir.
Cada vez que se realice una variación de regulación en el tornillo 
12 será necesario esperar a que la caldera se estabilice en el valor 
configurado (alrededor de 30 s)

Válvula Gas 42

3.11	 CONTROLES A EFECTUAR TRAS LAS 
CONVERSIONES DE GAS.

Una vez que esté seguro de haber realizado la transformación con 
el inyector del diámetro indicado para el tipo de gas en uso y de 
haber calibrado la presión establecida, asegúrese de que la llama 
del quemador no sea excesivamente alta y que sea estable (no se 
despegue del quemador);

El mantenimiento debe ser efectuado por una empresa 
habilitada (por ejemplo el Servicio de asistencia técnica 
autorizado).

Leyenda:
	 1	 -	 Toma de presión de entrada de la válvula del gas
	 2	 -	 Toma de presión de salida de la válvula del gas
	 3	 -	 Tornillo de regulación Off/Set
	 12	 -	 Regulador de caudal de gas en salida

3.10	 REGULÁCIA CO2 VNÚTORNEJ JEDNOTKY.

UPOZORNENIE:
operácie kontroly CO2 treba vykonať 
s namontovaným plášťom, zatiaľ 
čo operácie nastavenia plynového venti-
lu sa vykonávajú s otvoreným plášťom a 
napätím odpojeným od Victrix Hybrid.

Nastavenie hladiny CO2 - minimálny výkon
Aktivujte funkciu “kominár”, nezapínajte TÚV a nastavte mi-
nimálny výkon kotla (0%). Pre nameranie správnej hodnoty CO2 
v spalinách je nevyhnutné, aby technik zasunul odberovú sondu 
analyzátora až na doraz do otvoru pre odber spalín a skontroloval, 
či hodnota CO2 zodpovedá hodnote uvedenej v tabuľke (Poz. Odst. 
4.2). Ak je nameraná hodnota mimo rozsahu uvedeného v tabuľke je 
potrebné upraviť pomer vzduch-plyn pomocou regulačnej skrutky 
Off / Set (Poz. 3 Obr. 52). Pre zvýšenie hodnoty CO2 otočte skrutkou 
(3) v smere hodinových ručičiek a naopak pre jej zníženie.
Nastavenie hladiny CO2 - maximálny výkon
Po ukončení nastavenia hodnoty CO2 pri minimálnom výkone 
kotla nastavte v prebiehajúcej funkcii kominár maximálny výkon 
kotla (99%). Pre nameranie správnej hodnoty CO2 v spalinách je 
nevyhnutné, aby technik zasunul odberovú sondu analyzátora až 
na doraz do otvoru pre odber spalín a skontroloval, či hodnota CO2 
zodpovedá hodnote uvedenej v tabuľke (Poz. Odst. 4.2). Ak je na-
meraná hodnota mimo rozsahu uvedeného v tabuľke je potrebné 
upraviť prietok plynu pomocou regulačnej skrutky prietoku plynu 
(Poz. 12 Obr. 52). Pre zvýšenie hodnoty CO2 otočte skrutkou (12) 
v smere hodinových ručičiek a naopak pre jej zníženie.
Po každom regulačným zásahu na skrutke 12 je nutné počkať kým 
sa kotol neustáli na nastavenej hodnote (cca 30 sekúnd).

Plynový ventil 42

3.11	 KONTROLY, KTORÉ JE POTREBNÉ VYKONAŤ PO 
PRECHODE NA INÝ DRUH PLYNU.

Po tom, čo ste sa ubezpečili, že transformácia bola vykonaná s 
tryskou zodpovedajúceho priemeru pre daný typ plynu a nasta-
venie bolo vykonané podľa normy, je potrebné sa presvedčiť, či 
plameň horáka nie je príliš vysoký a či je stabilný (či sa od horáka 
neoddeľuje);

Zásahy spojené so servisom musia byť vykonané 
oprávneným technikom (napríklad autorizované 
stredisko technickej pomoci).

Vyvetlivky:
	 1	 -	 Merací bod vstupného tlaku plynu
	 2	 -	 Merací bod výstupného tlaku plynu
	 3	 -	 Regulačná skrutka - Off / Set
	 12	 -	 Regulačná skrutka -prietok plynu

3.10	 REGLAREA CO2 A UNITĂȚII INTERNE.

ATENȚIE:
operaţiunile de verificare ale CO2 se 
efectuează cu mantaua montată, în timp 
ce operaţiunile de reglare a vanei de gaz trebuie 
efectuate cu mantaua deschisă, după ce aţi între-
rupt alimentarea cu tensiune a Victrix Hybrid.

Calibrarea CO2 la putere minimă
Intrați în funcția coșar fără a prelua apă caldă de consum și setați 
puterea la minim (0%). Pentru a obţine valoarea exactă a concen-
traţiei de CO2 în gazele de ardere, tehnicianul trebuie să introducă 
complet sonda în priza de măsurare, iar apoi trebuie să verifice ca 
valoarea CO2 să fie cea indicată în tabelul de mai jos (Poz. Cap. 
4.2), în caz contrar acţionaţi asupra şurubului de reglare (Poz. 3 
Fig. 52) (regulator de Off-Set). Pentru a mări valoarea concentraţiei 
de CO2 rotiţi şurubul de reglare (3) în sensul acelor de ceasornic 
şi invers pentru a reduce valoarea.
Calibrarea CO2 la putere maximă
La încheierea reglării CO2 minimă, mențineți funcția coșar activă 
și setați puterea la maxim (99%). Pentru a obţine valoarea exactă 
a concentraţiei de CO2 în gazele de ardere, tehnicianul trebuie să 
introducă complet sonda în priza de măsurare, iar apoi trebuie 
să verifice ca valoarea CO2 să fie cea indicată în tabelul de mai 
jos (Poz. Cap. 4.2), în caz contrar acţionaţi asupra şurubului de 
reglare (Poz. 12 Fig. 52) (regulator de debit gaz).
Pentru a mări valoarea concentraţiei de CO2 rotiţi şurubul de reglare 
(12) în sensul acelor de ceasornic şi invers pentru a reduce valoarea.
La fiecare reglare a şurubului 12 trebuie să aşteptaţi ca centrala să 
se stabilizeze la valoarea reglată (aprox. 30 sec.).

Vană GAS 42

3.11	 CONTROALE DE EFECTUAT DUPĂ 
MODIFICAREA TIPULUI DE GAZ.

După ce v-aţi asigurat că transformarea a fost făcută folosind 
duza cu diametrul adecvat pentru tipul de gaz în uz şi calibra-
rea a fost făcută la presiunea stabilită, trebuie să vă asiguraţi că 
flacăra arzătorului nu este excesiv de înaltă şi că este stabilă (nu 
se desprinde de arzător);

Operațiunile de întreţinere trebuie să fie efectuate de 
o societate autorizată (de exemplu Centrului Autorizat 
de Asistență Tehnică).

Legendă:
	 1	 -	 Priză de presiune intrare vană gaz
	 2	 -	 Priză de presiune ieşire vană gaz
	 3	 -	 Şurub de reglare Off/Set
	 12	 -	 Regulator de debit a gazului la ieşire

3.10	 REGULACJA CO2 JEDNOSTKI WEWNĘTRZNEJ.

UWAGA:
prace kontrolne CO2 powinny być 
przeprowadzone przy zamontowanej 
osłonie, podczas gdy prace kalibrowania zawo-
ru gazu - przy osłonie otwartej i usuniętym 
napięciu Victrix Hybrid.

Regulacja CO2 przy mocy minimalnej
Wejść do fazy „kominiarz” bez poboru c.w.u. i ustawić moc na minimum (0%). 
Wprowadzić sondę analizatora spalin do studzienki pomiarowej, 
po czym sprawdzić wartość CO2, wskazywaną w poniższej tabeli; 
w przypadku gdy wartość odczytana różni się od podanej w tabeli 
(poz. par. 4.2), ustawić ją za pomocą śruby (Rys. 52 poz. 3) (regula-
tor składu mieszanki). Aby zwiększyć wartość CO2, konieczne jest 
przekręcenie śruby regulacyjnej (3) zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara (w prawo), aby zmniejszyć - w kierunku przeciwnym (w lewo).

Regulacja CO2 przy mocy maksymalnej
Po zakończeniu regulacji CO2 przy mocy minimalnej, nie wycho-
dząc z funkcji „kominiarz” ustawić moc na maksimum (99%). 
Wprowadzić sondę analizatora spalin do studzienki pomiarowej, 
po czym sprawdzić wartość CO2, wskazywaną w poniższej tabeli 
(poz. par. 4.2); w przypadku gdy wartość odczytana różni się od 
podanej w tabeli, ustawić ją za pomocą śruby (Rys. 52 poz. 12) 
(regulator przepływu gazu).
Aby zwiększyć wartość CO2, konieczne jest przekręcenie śruby 
regulacyjnej (12) zgodnie z ruchem wskazówek zegara (w prawo), 
aby zmniejszyć – w kierunku przeciwnym (w lewo).
Przy każdej zmianie regulacji na śrubie 12 konieczne jest odczeka-
nie, aż kocioł ustabilizuje się na ustawionej wartości (ok. 30 sekund.).
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3.11	 KONTROLE DO PRZEPROWADZENIA PO 
ZMIANIE GAZU.

Po upewnieniu się, że przekształcenie zostało przeprowadzone 
z dyszą o przekroju wskazanym dla rodzaju gazu i kalibrowanie 
przeprowadzone przy ciśnieniu ustalonym, należy sprawdzić, 
czy płomień palnika nie jest zbyt wysoki i czy jest stabilny (nie 
odrywa się od palnika);

Prace konserwacyjne muszą być przeprowadzane 
przez autoryzowaną firmę (na przykład Autoryzowane 
Centrum Serwisowe).

Opis:
1	 –	 Króciec ciśnienia – wejście zaworu gazu
2	 –	 Króciec ciśnienia – wyjście zaworu gazu
3	 –	 Śruba regulacyjna Off/Set
12	–	 Regulator przepływu gazu na wyjściu 

3.10	 BELTÉRI EGYSÉG CO2 SZABÁLYOZÁS.

FIGYELEM:
A CO2 ellenőrzést felhelyezett burkolat-
tal, míg a gáz mágnesszelep beállítását 
burkolat nélkül és áramtalanított Victrix 
Hybrid mellett kell elvégezni.

Minimális CO2 beállítása (minimális fűtési teljesítmény beállítása).
Használati melegvízvétel nélkül lépjen be a kéményseprő fázisba, 
állítsa a fűtővíz hőmérséklet beállító gombot a minimumra (for-
gassa az ór amutató járásával ellentétes irányba, amíg a kijelzőn 
„0” nem jelenik meg). Az égéstermék pontos CO2 szintjének, 
meghatározásához a szakembernek teljesen be kell csúsztatnia 
az érzékelőt a mintavételi nyílásba, majd ellenőriznie kell, hogy a 
CO2 értéke megegyezik-e az alábbi táblázatokban szereplő értékkel 
(hivatkozás 4.2 és 4.5 fejezet). Ha nem, a beállítást végezze a csa-
varral (52. ábra, 3) (Off-set szabályozó). A CO2 szint növeléséhez 
fordítsa a szabályozó szelepet (3) óramutató járásával megegyező 
irányba, a szint csökkentéséhez pedig az ellenkező irányba.
Maximális CO2 beállítása (névleges fűtési teljesítmény beállítása).
A CO2 szint beállítását követően még mindig kéményseprő 
üzemmódban állítsa a fűtővíz hőmérséklet beállító forgatógombot 
maximumra (forgassa az óramutató járásával megegyező irányba, 
amíg a kijelzőn „99” nem jelenik meg). Az égéstermék pontos CO2 
szintjének, meghatározásához a szakembernek teljesen be kell 
csúsztatnia az érzékelőt a mintavételi nyílásba, majd ellenőriznie 
kell, hogy a CO2 értéke megegyezik-e az alábbi táblázatokban 
szereplő értékkel (hivatkozás 4.2 és 4.5 fejezet). Ha nem, a beállítást 
végezze a csavarral (52. ábra, 12) (gázhozam szabályozó). A CO2 

Gázszelep

Jel:
	 1	 -	 Gázszelep bemeneti nyomáspontja
	 2	 -	 Gázszelep kimeneti nyomás pontja
	 3	 -	 Off/Set beállító csavarzat
	 12	 -	 Kimeneti gáz térfogatáram beállító

szint növeléséhez fordítsa a szabályozó szelepet (12) óramutató 
járásával ellentétes irányba, a szint csökkentéséhez pedig az 
ellenkező irányba. A 2 -es szabályozó csavarral történő beállítást 
követően várja meg, hogy a kazán beálljon a beállított értékre (kb. 
30 másodperc).
3.11	 A KAZÁN MÁSFAJTA GÁZZAL VALÓ 

ÜZEMELÉSRE VALÓ ÁTÁLLÍTÁSÁT KÖVETŐEN 
ELVÉGZENDŐ ELLENŐRZÉSEK.

Miután meggyőződött arról, hogy az átállítás során a használ-
ni kívánt gáznak megfelelő átmérőjű fúvókát alkalmazott, és a 
beállítást stabilizálódott nyomás mellett végezte, ellenőrizze, hogy 
az égő lángja nem túl magas-e és stabil-e (nem szakad el az égőtől);

A kazán karbantartási munkálatait az Immergas szer-
vizhálózat egyik tagjával végeztesse.

3.10	 INDOOR UNIT CO2 ADJUSTMENT.

ATTENTION:
the verification operations of the CO2 
must be carried out with the casing 
mounted, while the gas valve calibration ope-
rations must be carried out with the casing 
open and removing the voltage from the Vic-
trix Hybrid.

Calibration of the CO2 at minimum output
Enter the chimney sweep mode without withdrawing DHW and 
set the output to minimum (0%). To have an exact value of CO2 
the technician must insert the sampling probe to the bottom of the 
sample point, then check that the CO2 value is that specified in the 
table (Ref. Parag. 4.2), otherwise adjust the screw (Part. 3 Fig. 52) 
(Off-Set adjuster). To increase the CO2 value, turn the adjustment 
screw (3) in a clockwise direction and vice versa to decrease it.

Calibration of the CO2 at maximum output
When you finish the minimum CO2 adjustment, while maintaining 
the chimney sweep function active, set the output to maximum 
(99%). To have an exact value of CO2 the technician must insert 
the sampling probe to the bottom of the sample point, then check 
that the CO2 value is that specified in the table (Ref. Parag. 4.2), 
otherwise adjust the screw (Part. 12 Fig. 52) (gas flow rate regulator).
To increase the CO2 value, turn the adjustment screw (12) in a 
clockwise direction and vice versa to decrease it.
At every adjustment variation on the screw 12 it is necessary to 
wait for the boiler to stabilise itself at the value set (about 30 sec.).

Gas Valve 42

3.11	 CHECKS FOLLOWING CONVERSION TO 
ANOTHER TYPE OF GAS.

After making sure that conversion was carried out with a nozzle 
of suitable diameter for the type of gas used and the settings are 
made at the correct pressure, check that the burner flame is not 
too high or low and is stable (does not detach from burner);

Maintenance interventions must be carried out by 
an authorised company (e.g. Authorised After-Sales 
Centre).

Key:
	 1	 -	 Gas valve inlet pressure point
	 2	 -	 Gas valve outlet pressure point
	 3	 -	 Off/Set adjustment screw
	 12	 -	 Outlet gas flow rate adjuster

3.10	 REGULACE CO2 VNITŘNÍ JEDNOTKY.

POZOR:
operace kontroly CO2 se provádějí s 
namontovaným pláštěm, zatímco ope-
race nastavení plynového ventilu se provádějí 
s otevřeným pláštěm a zařízením Victrix 
Hybrid, odpojeným od napětí.

Seřízení hladiny CO2 - minimální výkon
Aktivujte funkci “kominík” (Odst. 3.14), nezapínejte  TUV a na-
stavte minimální výkon kotle (0%). Pro naměření správné hodnoty 
CO2 ve spalinách je nezbytné, aby technik zasunul odběrovou sondu 
analyzátoru až na doraz do jímky pro odběr vzorků a zkontroloval, 
zda hodnota CO2 odpovídá hodnotě uvedené v tabulce. Pokud je 
naměřená hodnota mimo rozsah uvedený v tabulce (Odst. 4.2) je 
třeba upravit poměr vzduch-plyn pomocí regulačního šroubu Off/
Set (Poz. 3 Obr. 52). Pro zvýšení hodnoty CO2 otočte šroubem (3) 
ve směru hodinových ručiček a naopak pro její snížení.
Seřízení hladiny CO2 - maximální výkon
Po ukončení seřízení hladiny CO2 při minimálním výkonu kotle 
nastavte v probíhající funkci kominík maximální výkon kotle 
(99%). Pro naměření správné hodnoty CO2 ve spalinách je ne-
zbytné, aby technik zasunul odběrovou sondu analyzátoru až na 
doraz do jímky pro odběr vzorků a zkontroloval, zda hodnota CO2 
odpovídá hodnotě uvedené v tabulce. Pokud je naměřená hod-
nota mimo rozsah uvedený v tabulce (Odst. 4.2) je třeba upravit 
průtok plynu pomocí regulačního šroubu průtoku plynu (Poz. 12 
Obr. 52). Pro zvýšení hodnoty CO2 otočte šroubem (12) ve směru 
hodinových ručiček a naopak pro její snížení.
Po každém regulačním zásahu na šroubu 12 je nutné počkat dokud 
se kotel neustálí na nastavené hodnotě (cca 30 sekund).
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3.11	 KONTROLA, KTEROU JE TŘEBA PROVÉST PO 
PŘESTAVBĚ NA JINÝ TYP PLYNU.

Poté, co se ujistíte, že přestavba byla provedena na trysce 
odpovídajícího průměru pro daný typ použitého plynu a seřízení 
bylo provedeno na odpovídající tlak, je nutno prověřit, jestli 
plamen hořáku není moc vysoký a jestli je stabilní (neodděluje 
se od hořáku);

Zásahy spojené s údržbou musí být provedeny výhrad-
ně kvalifikovaným technikem, (například autorizované 
středisko technické pomoci).

Vyvětlivky:
1	 -	 Měřící bod vstupního tlaku plynu
2	 -	 Měřící bod výstupního tlaku plynu
3	 -	 Regulační šroub - Off/Set
12	-	 Regulační šroub -průtok plynu

3.10	 РЕГУЛИРАНЕ НА CO2 ВЪТРЕШНО ТЯЛО.

ВНИМАНИЕ:
операциите по проверка на CO2 
трябва да се извършват при монтиран 
корпус, докато операциите по регулиране 
на газовия вентил следва да се извършват 
при отворен корпус и спряно напрежение 
към Victrix Hybrid.

Калибриране на CO2 при минимална топлинна мощност.
Активирайте функцията “коминочистач” без заявка за БГВ и задайте 
минимална мощност (0%). За да отчете точното количество CO2 в 
димните газове, техникът трябва да вкара  сондата на анализатора 
на газове до дъното в отвора за димните газове и след това да 
провери дали количеството на CO2 е това (виж параграф 4.2), 
указано в таблицата; в противен случай, трябва да бъде завъртян 
регулиращия винт (позиция 3 на Фигура 52) (off-set). За  увеличаване 
на количеството на CO2, винт  (3) трябва да бъде завъртян в посоката 
на часовата стрелка и обратно, ако е  необходимо намаляване.
Калибриране на CO2 при максимална  топлинна мощност.
След настройката на СО2 на минимална мощност , докато е активна 
функцията” коминочистач” , форсирайте котела на  максиманла 
мощност (99%). За да отчете точното количество на СО2 техникът 
трябва да постависондата на анализатора до дъното в отвора за димни 
газове. Ако показанията са различни от тези (виж параграф 4.2), 
описани в таблицата, трябва да се завърти винта (позиция 12, фиг. 52) 
на газовия регулатор, както следва: за увеличаване - по часовниковата 
стрелка, за намаляване-обратно на часовниковата стрелка.
След всяка промяна, е необходимо да се изчака котелът да се 
стабилизира (около 30 s).

Клапан за газ 42

3.11	 ПРОВЕРКИ, КОИТО СЛЕДВА ДА СЕ 
ИЗВЪРШВАТ СЛЕД ПРОМЯНА НА ТИПА ГАЗ.

След като сте се уверили, че трансформирането е направено 
с дюза с указания диаметър за типа използван газ и 
регулирането е направено при определеното налягане, трябва 
да проверите дали пламъкът на горелката не е прекалено 
висок и дали е стабилен (да не се отделя от горелката);

Мероприятията по поддръжка трябва да бъдат 
извършвани от лицензирана фирма (например на 
оторизирания сервизен център).

Легенда:
	 1	 -	 Налягане пред клапана за газ
	 2	 -	 Налягане след клапана за газ
	 3	 -	 Регулиращ винт
	 12	 -	 Изход на регулатора на газ
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3.12	 PROGRAMACIÓN DE LA TARJETA ELECTRÓNICA 
DE LA UNIDAD INTERNA.

La unidad interna está preparada para programar algunos parámetros 
de funcionamiento. Modificando estos parámetros, según las siguien-
tes explicaciones, será posible adaptar la caldera a requerimientos 
específicos.
Para acceder a la fase de programación hay que presionar y 
mantener presionado durante un tiempo mayor de 5 segundos 
los pulsadores “ ” y “ ” , en la pantalla aparecen dos 
líneas “--” intermitentes y es necesario introducir la contraseña 
para entrar a los menús de programación.

53

Para introducir la primera cifra utilice los pulsadores para la regu-
lación del agua sanitaria “ ”, para introducir la segunda cifra uti-
lice los pulsadores para regular la temperatura de calefacción “ ”.
Para confirmar la contraseña ( ) y entrar en el menú presione el 
pulsador de modo de funcionamiento “ ”.

54

Una vez entrados en el menú se pueden desplazar cíclicamente 
los cuatro submenús presentes (P, t, A, S) presionando los pulsa-
dores del agua sanitaria “ ”, para entrar en el menú presione 
el pulsador “ ”.

55

En la primera cifra del indicador central (19) se muestra la familia 
del parámetro mientras que en la segunda cifra se muestra el 
número del parámetro.

56

Al presionar el pulsador del modo de funcionamiento “ ” se 
visualiza el valor del parámetro seleccionado y mediante los pulsa-
dores para la regulación de la temperatura de calefacción“ ” 
se puede regular el valor.

57

Presione el pulsador de modo de funcionamiento “ ” para 
un tiempo mayor de 1 segundo para memorizar el valor del pará-
metro, la confirmación se produce cuando aparece el mensaje “

” durante 2 segundos.

58

Si se desea salir de un parámetro sin modificar el valor presione 
el pulsador “ ”.
Se sale de la modalidad de programación esperando 15 minutos 
o presionando el pulsador “ ”.

Secuencia de fases de programación.

 + 
 > 5’’

Menú 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Valor 
parámetro

←  (Sin 
memorizar)

> 1’’ 
(Memorizar)

“ ”

59

3.12	 PROGRAMOVANIE ELEKTRONICKEJ KARTY 
VNÚTORNEJ JEDNOTKY.

Vnútorná jednotka je pripravená na eventuálne naprogramovanie 
niektorých prevádzkových parametrov. Modifikovaním týchto 
parametrov, tak ako je popísané ďalej je možné prispôsobiť kotol 
špecifickým požiadavkám inštalácie.
Pre vstup do fázy programovania stlačte a podržte tlačidlá „
” a „ ” , po dobu najmenej 5 sekúnd. Na displeji sa zobrazia 
dve blikajúce pomlčky „--“. Teraz je potrebné zadať kód pre vstup 
do programovacích menu kotla.

53

Pre vloženie prvého čísla vstupného kódu použite tlačidlá nastave-
nia teploty TÚV „ ”, a pre vloženie druhého čísla vstupného 
kódu použite tlačidlá nastavenia teploty vykurovania „ ”.
Pre potvrdenie vstupneho kódu ( ) a vstup do  menu kotla stlačte 
tlačítko volby režimu kotla „ ”.

54

Potom, čo ste vstúpili do menu kotla, môžete cyklicky prechádzať 
medzi štyrmi podmenu (P, t, A, S) pomocou tlačidiel nastavenia 
teploty TÚV „ ”. Pre vstup do týchto podmenu stlačte tla-
čidlo „ ”.

55

Prvý znak zobrazený na displeji (19) ukazuje v ktorom podmenu 

sa nachádzate a druhý ukazuje číslo parametra.

56

Po stlačení tlačidla voľba režimu kotla „ ” sa zobrazí hodno-
ta parametra a pomocou tlačidiel nastavenia teploty vykurovania 
„ ” je možné ju meniť.

57

Stlačenie tlačidla „ ” na dobu dlhšiu ako 1 sekundu uloží 
zmenu parametra; uloženie je potvrdené blikaním znakov „ ” 
po dobu cca 2 sekundy. 

58

Ak chcete parameter opustiť bez uloženia zmeny, stlačte tlačidlo 
„ ”.
Menu programovanie je možné opustiť stlačením tlačidla „
”, alebo k jeho automatickému opustenie dôjde po 15 minútach 
nečinnosti.

Postup pri programovaní.

 + 
 > 5’’

Menu 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Hodnota 
parametra

←  
(návrat bez 
uloženia)

> 1’’ 
(návrat s  

uložením)

“ ”

59

3.12	 PROGRAMAREA PLĂCII ELECTRONICE A 
UNITĂȚII INTERNE.

Unitatea internă este proiectată pentru programarea anumitor para-
metri de funcționare. Modificarea parametrilor conform descrierii de 
mai jos permite adaptarea centralei la exigenţele personale.
Pentru a avea acces la faza de programare apăsați și țineți apăsate 
timp de cel puțin 5 secunde tastele “ ” și “ ”; pe display 
sunt afișate două linii “--” intermitente și trebuie să introduceți 
parola pentru a avea acces la meniul de programare.

53

Pentru a introduce prima cifră utilizați tastele pentru reglarea apei 
calde de consum “ ”, pentru a introduce a doua cifră utilizați 
tastele pentru reglarea temperaturii de încălzire “ ”.
Pentru a confirma parola ( ) și a intra în meniu apăsați tasta 
corespunzător modului de funcționare “ ”.

54

După intrarea în meniu este posibilă derularea ciclică a celor patru 
meniuri secundare disponibile (P, t, A, S) apăsând tastele funcției 
de preparare a apei calde de consum “ ”; pentru a intra în 
meniu apăsați tasta “ ”.

55

În prima cifră a indicatorului central (19) este afișată familia 
parametrului, în timp ce în a doua cifră este afișat numărul pa-
rametrului.

56

Apăsați tasta corespunzătoare modului de funcționare “ ” 
pentru a vizualiza parametrul selectat și utilizați tastele de reglare 
a temperaturii de încălzire “ ” pentru a regla valoarea.

57

Apăsați tasta corespunzătoare modului de funcționare “
” timp de mai mult de 1 secundă pentru a memora valoarea pa-
rametrului; confirmarea este indicată de apariția mesajului “
” timp de 2 secunde.

58

Dacă doriți să ieșiți dintr-un parametru fără a modifica valoarea 
apăsați tasta “ ”.
Pentru a ieși din modul de programare așteptați 15 minute sau 
apăsați tasta “ ”.

Secvența fazelor de programare.

 + 
 > 5’’

Meniu 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Valoare 
parametru

←  
(Fără a me-

mora)

> 1’’ 
(Memorare)

“ ”
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3.12	 PROGRAMOWANIE PŁYTKI ELEKTRONICZNEJ 
JEDNOSTKI WEWNĘTRZNEJ.

Jednostka wewnętrzna jest przystosowana do ewentualnego za-
programowania niektórych parametrów działania. Zmieniając te 
parametry według poniższego opisu, można dostosować pracę 
kotła do indywidualnych wymagań użytkownika.
Aby uzyskać dostęp do menu programowania, należy przytrzymać 
wciśnięte, przez ponad 5 sekund, przyciski „ ” oraz „ ”. 
Na wyświetlaczu pojawiają się dwie mrugające kreski „--”; kocioł 
oczekuje na podanie hasła dostępu do menu programowania.

53

Pierwszą cyfrę ustawia się przyciskami regulacji c.w.u. „ ”, 
drugą przyciskami ustawiania temperatury c.o. „ ”.

Hasło ( ) zatwierdza się przyciskiem „ ”. W ten sposób 
uzyskuje się dostęp do menu.

54

Po wejściu do menu można przejrzeć kolejno cztery obecne tam 
podmenu (P, t, A, S). Wyboru dokonuje sie przyciskami „
”; żeby wejść w podmenu, należy wcisnąć przycisk (1) „ ”.

55

Pierwsza cyfra środkowego wskaźnika (19) pokazuje grupę para-
metru, natomiast druga – jego numer.

56

Po wciśnięciu przycisku „ ” pokazuje się wartość wybranego 
parametru, a za pomocą przycisków „ ” można ustawić jego 
wartość. 

57

Ustawioną wartość parametru zatwierdza się przytrzymując 
przycisk„ ” przez ponad 1 sekundę, aż do pojawienia się 
symbolu „ ” (na ok. 2 sekundy).

58

Aby wyjść z parametru bez zmiany jego wartości należy wcisnąć 
przycisk (3) „ ”.
Z trybu programowania wychodzi się po upływie 15 minut lub 
po ponownym wciśnięciu przycisku „ ”.

Kolejność etapów programowania.

 + 
 > 5’’

Menu 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Wartość 
parametru

←  (bez 
zapisywania)

> 1’’ 
(zapisać)

“ ”
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3.12	 BELTÉRI EGYSÉG ELEKTRONIKUS KÁRTYA 
PROGRAMOZÁSA.

A beltéri egységet bizonyos működési paraméterek bármilyen pro-
gramozására tervezték. Ezeknek a  paramétereknek az alábbiakban 
leírt módosításával a kazán beállítható az egyedi igényekhez.
Hogy elérje a programozási módot, nyomja meg és tartsa lenyomva 
a “ ” és “ ” gombokat több mint 5 másodpercig, a 
kijelzőn megjelenik két villogó vonal “--”. Meg kell adnia a jelszót, 
hogy belépjen a programozási menübee.

53

Az első számjegy megadásához használja a HMV szabályzó gom-
bokat “ ”, adja meg a második számjegyet a fűtési hőmérséklet 
szabályzó  gombjaival“ ”.
A jelszó ( ) megerősítéséhez és a menü eléréséhez nyomja meg 
a működési mód gombot“ ”.

54

Miután belépett a menübe, ciklikusan léptetheti a négy almenüt (P, 
t, A, S) a HMV szabályzó gombokkal“ ”, a menü eléréséhez 
nyomja meg a “ ” gombot.

55

Az első karakter a kijelzőn (19) mutatja a paraméter-csoportot, 
míg a második karakter mutatja a számot.

56

Ha megnyomja a működési mód gombot“ ” a kiválasztott 
paraméter értékét jeleníti meg és a fűtési hőmérséklet gombok 
megnyomásával “ ” módosíthatja az értékét.

57

Tartsa lenyomva a működési mód gombot “ ” több mint 
1 másodpercig, hogy tárolja a paraméter megváltoztatott értékét; 
ha sikerült elmenteni az új értéket, a kijelzőn 2 másodpercre a „

„ jel villan fel.

58

Ha ki akar lépni valamelyik paraméterből anélkül, hogy 
megváltoztatná annak értékét, nyomja meg a “ ” gombot.
Várjon 15 percig vagy nyomja meg a “ ” gombot a 
programozási módból való kilépéshez.

Sequenza fasi programmazione.

 + 
 > 5’’

Menù 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Valore 
parametro

←  
(Senza memo-

rizzare)

> 1’’ 
(Memorizzare)

“ ”
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3.12	 PROGRAMMING THE INDOOR UNIT P.C.B..
The indoor unit  is prepared for possible programming of several 
operation parameters. By modifying these parameters as described 
below, the boiler can be adapted according to specific needs.
To access the programming phase, press and hold the buttons “

” and “ ” for more than 5 seconds, the display shows 
two dashes “--” flashing and you must enter the password to access 
the programming menus.

53

To enter the first digit use the buttons to adjust the DHW “
”, to enter the second digit use the buttons to adjust the central 
heating temperature “ ”.
To confirm the password ( ) and access the menu, press the 
operating mode button “ ”.

54

Once in the menu, you can cyclically scroll the four submenus (P, 
t, A, S) by pressing the DHW buttons “ ”, to access the menu 
press the button “ ”.

55

The first digit of the central indicator (19) shows the family of the 
parameter, while the second digit shows its number.

56

Pressing the mode of operation button “ ” displays the value 
of the selected parameter and by pressing the buttons to adjust 
the central heating temperature “ ” you can adjust its value.

57

Press the mode of operation button “ ” for more than 1 
second to store the parameter value; confirmation is given by the 
word “ ” which appears for 2 seconds.

58

If you want to exit a parameter without changing its value, press 
the button “ ”.
Wait for 15 minutes or press the “ ” button to exit program-
ming mode.

Programming phase sequence.

 + 
 > 5’’

Menu 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Parameter 
value

←  
(Without 

memorising)

> 1’’ 
(Memorise)

“ ”
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3.12	 PROGRAMOVÁNÍ ELEKTRONICKÉ DESKY 
VNITŘNÍ JEDNOTKY.

Vnitřní jednotka umožňuje změnu některých provozních parametrů. 
Modifikováním těchto parametrů, tak jak je popsáno dále je možné 
přizpůsobit kotel specifickým požadavkům instalace.
Pro vstup do fáze programování stiskněte a podržte tlačítka „

” a „ ” , po dobu nejméně 5 sekund. Na displeji se 
zobrazí dvě blikající pomlčky „--”. Nyní je třeba zadat kód pro 
vstup do programovacích menu kotle.

53

Pro vložení prvního čísla vstupního kódu použijte tlačítka nasta-
vení teploty TUV „ ”, a pro vložení druhého čísla vstupního 
kódu použijte tlačítka nastavení teploty vytápění „ ”.
Pro potvrzení vstupního kódu ( ) a vstup do  menu kotle stiskněte 
tlačítko volby režimu kotle „ ”.

54

Poté, co jste vstoupili do menu kotle, můžete cyklicky procházet 
mezi čtyřmi podmenu (P, t, A, S)  pomocí tlačítek nastavení 
teploty TUV „ ”. Pro vstup do těchto podmenu stiskněte 
tlačítko „ ”.

55

První znak zobrazený na displeji (19) ukazuje ve kterém podmenu  
se nacházíte a druhý ukazuje číslo parametru.

56

Po stisknutí tlačítka volba režimu kotle „ ” se zobrazí 
hodnota parametru a pomocí tlačítek nastavení teploty vytápění 
„ ” je možné ji měnit.

57

Stisknutí tlačítka „ ” na dobu delší než 1 sekundu uloží 
změnu parametru; uložení je potvrzeno blikáním znaků „ ” po 
dobu cca 2 sekund. 

58

Pokud chcete parametr opustit bez uložení změny, stiskněte 
tlačítko „ ”.
Menu programování lze opustit stisknutím tlačítka „ ”, nebo 
k jeho automatickému opuštění dojde po 15 minutách nečinnosti.

Postup při programování.

 + 
 > 5’’

Menu 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Hodnota 
parametru

←  
(návrat bez 

uložení)

> 1’’ 
(návrat s  

uložením)

“ ”
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3.12	 ПРОГРАМИРАНЕ НА ЕЛЕКТРОННАТА ПЛАТКА 
НА ВЪТРЕШНОТО ТЯЛО.

Вътрешното тяло е проектирано за евентуално програмиране на 
някои работни параметри. Чрез промяната на тези  параметри 
както се описва по-долу, котелът  може да бъде адаптиран към 
специфични  условия, при които е монтиран
За да влезете във режим на програмиране, натиснете и 
задръжте бутоните “ ” и “ ” за повече от пет 
секунди. Дисплеят  ще покаже две тирета “--”, които мигат и  
трябва да въведете парола, за да получите  достъп до менютата 
за програмиране.

53

За да въведете първата цифра, използвайте  бутоните за 
настройка на горещата вода за БГВ “ ”, да въведете 
втората цифра, използвайте бутоните за задаване на  
температурата на отопление “ ”.
За да потвърдите паролата ( ) и за да получите достъп до 
менюто, натиснете бутона за избор на режим “ ”.

54

След като влезете в менюто, вие можете да  прелиствате 
циклично четири подменюта (P, t, A, S) чрез натискане на 
бутоните за  настройка на горещата вода за битови нужди “

”, за да получите достъп до менюто, натиснете бутона 
“ ”.

55

Първата цифра на индикатора (19) показва  вида на 
параметъра, докато втората цифра показва номера на 
параметъра.

56

Натискането бутона за избор на режим “ ” изобразява 
стойността на избрания параметър, а чрез натискане на 
бутоните за  задаване на температурата на отопление “ ” 
вие можете да промените стойността  на параметъра.

57

Натиснете бутона за избор на режи “ ” за повече от 
една секунда, за да запишете стойността на параметъра;  
потвърждението се дава с цифрите “ ”, които се появява за 
две секунди.

58

Ако желаете да излезете от даден параметър, без да променяте 
стойността, натиснете бутон “ ”.
За да излезете от режима на програмиране, изчакайте 15 
минути или настикайте “ ” докато на дисплея се 
визуализира основния  режим.

Последователност на програмирането

 + 
 > 5’’

Меню 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Стойност на 
параметъра

←  (Без 
запомняне)

> 1’’ 
(Запомняне)

“ ”
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Id 
Parámetro Parámetro Descripción Rango Por defecto

Valor  
personal-

izado

P0 Potencia máx. 
sanitario

Define en porcentaje la potencia máxima de la caldera en fase sanitario 
respecto a la potencia máxima disponible 0 - 100 % 100 %

P1 Potencia mínima 
de calefacción Define en porcentaje la mínima potencia en fase de calefacción 0 - P2 0 %

P2 Potencia máx. 
calefacción

Define, en tanto por ciento, la potencia máxima de la unidad interna 
en fase de calefacción con respecto a la potencia máxima disponible 0 - 100 %

G20 = 84
G31 = 82

P3

Funcionamiento 
del relé de la 

tarjeta electrónica 
de la UI

0 = OFF
1 = No disponible
2 = Alarma genérica
3 = Fase de calefacción activa
4 = Alimentación de la válvula de gas externa
5 = No disponible
6 = Mando del circulador de la U.I.
7 = No disponible
8 = No disponible
9 = No disponible
10 = No disponible

0 - 10 0

P4 Funcionamiento 
del circulador Configure este parámetro desde el panel de control, véase Apdo. 3.6 0 - 1 0

P5 Corrección sonda 
externa

Si la lectura de la sonda externa no es correcta puede corregirse para 
compensar eventuales factores ambientales. -9 ÷ 9 K 0

P6 - No disponible para este modelo - -
P7 - No disponible para este modelo - -

P8
Retardo de tres 

vías en espera de 
OFF UE

Gestión del retraso para conmutación de tres vías para espera de apa-
gado de la UE 0 - 10 3

Id 
Parámetro Parámetro Descripción Rango Por defecto

Valor  
personal-

izado

t0

Temperatura 
mínima punto de 
consigna calefac-

ción

Configure este parámetro desde el panel de control, véase Apdo. 3.6

t1

Temperatura 
máxima punto de 
consigna calefac-

ción

Configure este parámetro desde el panel de control, véase Apdo. 3.6

t2 - No disponible para este modelo - -

t3
Temporización 

preferencia sani-
tario

Configure este parámetro desde el panel de control, véase Apdo. 3.6

t4
Temporizaciones 

de encendidos 
calefacción

Configure este parámetro desde el panel de control, véase Apdo. 3.6

t5 Temporizador 
rampa calefacción Configure este parámetro desde el panel de control, véase Apdo. 3.6

t6

Retardo de 
encendidos en 

calefacción bajo 
pedido TA y CR

Configure este parámetro desde el panel de control, véase Apdo. 3.6

t7 Iluminación 
pantalla

Establece el modo de iluminación de la pantalla.
0	: la pantalla se ilumina durante el uso y se baja tras 15 segundos sin 

actividad, en caso de anomalías la pantalla funciona en modo inter-
mitente.

1	:Iluminación pantalla apagada.
2	: La pantalla está siempre iluminada.

0 - 2 0

Číslo  
parametru Parameter Popis Rozsah Z výroby Vlastná 

hodnota

P0 Maximálny výkon 
TÚV Maximálny výkon kotla v režime ohrevu TÚV (v% z max výkonu kotla) 0 - 100 % 100 %

P1 Minimálny 
vykurovací výkon Minimálny výkon kotla v režime vykurovania (v% z max výkonu kotla) 0 - P2 0 %

P2 Maximálny výkon 
kúrenia

Definuje percento maximálneho výkonu vnútornej jednotky vo fáze 
vykurovania s ohľadom na maximálny dostupný výkon 0 - 100 %

G20 = 84
G31 = 82

P3

Prevádzka relé 
elektronickej 

karty vnútornej 
jednotky

0 = VYPNUTÉ
1 = nie je k dispozícii
2 = Všeobecný alarm
3 = Fáza vykurovania aktívna
4 = Napájanie vonkajšieho plynového ventilu
5 = nie je k dispozícii
6 = Ovládanie obehového čerpadla vnútornej jednotky
7 = nie je k dispozícii
8 = nie je k dispozícii
9 = nie je k dispozícii
10 = nie je k dispozícii

0 - 10 0

P4 Režim čerpadla Nastavte tento parameter zo vzdialeného ovládača, pozri ods. 3.6 0 - 1 0

P5 Korekcia 
vonkajšej sondy

Ak nie je hodnota vonkajšej teploty správna, tak ju možno v tomto 
parametri upraviť. -9 ÷ 9 K 0

P6 - U tohto typu nepoužíva sa - -
P7 - U tohto typu nepoužíva sa - -

P8

Oneskorenie 
trojcestného 
prepínania 

čakanie OFF 
vonkajšej 
jednotky

Riadenie oneskorenia trojcestného prepínania pri čakaní na vypnutie 
vonkajšej jednotky 0 - 10 3

Číslo  
parametru Parameter Popis Rozsah Z výroby Vlastná 

hodnota

t0
Minimálna 

teplota 
vykurovacej vody

Nastavte tento parameter zo vzdialeného ovládača, pozri ods. 3.6

t1
Maximálna 

teplota 
vykurovacej vody

Nastavte tento parameter zo vzdialeného ovládača, pozri ods. 3.6

t2 - U tohto typu sa nepoužíva - -

t3 Časovanie 
prednosti TÚV Nastavte tento parameter zo vzdialeného ovládača, pozri ods. 3.6

t4 Anticyklačné 
oneskorenie Nastavte tento parameter zo vzdialeného ovládača, pozri ods. 3.6

t5 Modulačná kriv-
ka kotla Nastavte tento parameter zo vzdialeného ovládača, pozri ods. 3.6

t6 Oneskorenie 
zapálenie Nastavte tento parameter zo vzdialeného ovládača, pozri ods. 3.6

t7 Osvetlenie dis-
pleja

Určuje režim aktivácia osvetlenie displeja.
0: automaticky: svieti pri použití tlačidiel a potom ďalších 5 sekúnd. V 

prípade poruchy kotla bliká.
1: displej svieti stále s nízkou intenzitou.
2: displej svieti stále s vysokou intenzitou.

0 - 2 0

Id 
Parametru Parametru Descriere Limite Standard Valoare per-

sonalizată

P0
Putere maximă 

apă caldă de 
consum

Defineşte, în procente, puterea maximă a centralei în regim de funcţionare 
apă caldă de consum, faţă de puterea maximă disponibilă 0 - 100 % 100 %

P1 Putere minimă de 
încălzire Definește în procente puterea minimă în timpul fazei de încălzire 0 - P2 0 %

P2 Putere maximă de 
încălzire

Defineşte, în procente, puterea maximă a Unității Interne în regim 
încălzire, faţă de puterea maximă disponibilă 0 - 100 %

G20 = 84
G31 = 82

P3
Funcționare releu 
placă electronică 

UI

0 = OFF
1 = Nu este disponibil
2 = Alarmă generală
3 = Regim de încălzire activ
4 = Alimentare vană de gaz exterioară
5 = Nu este disponibil
6 = Comandă pompă de circulație U.I.
7 = Nu este disponibil
8 = Nu este disponibil
9 = Nu este disponibil
10 = Nu este disponibil

0 - 10 0

P4 Funcţionare pom-
pă de circulaţie Setați acest parametru de pe panoul de control vezi Cap. 3.6 0 - 1 0

P5 Corecţie sondă 
pentru exterior

În cazul în care valorile citite de sonda pentru exterior nu sunt corecte, 
acestea pot fi corectate pentru a compensa eventualii factori de mediu. -9 ÷ 9 K 0

P6 - Nu este disponibil pentru acest model - -
P7 - Nu este disponibil pentru acest model - -

P8
Întârziere vană cu 
trei căi așteptare 

OFF UE

Gestionare întârziere comutare vană cu trei căi pentru așteptare oprire 
UE 0 - 10 3

Id 
Parametru Parametru Descriere Limite Standard Valoare per-

sonalizată

t0
Temperatura 

minima set point 
riscaldamento

Setați acest parametru de pe panoul de control vezi Cap. 3.6

t1

Temperatură 
maximă de set 

point pe circuitul 
de încălzire

Setați acest parametru de pe panoul de control vezi Cap. 3.6

t2 - Nu este disponibil pentru acest model - -

t3
Temporizator pri-
oritate apă caldă 

de consum
Setați acest parametru de pe panoul de control vezi Cap. 3.6

t4 Temporizator 
porniri încălzire Setați acest parametru de pe panoul de control vezi Cap. 3.6

t5 Temporizator 
rampă încălzire Setați acest parametru de pe panoul de control vezi Cap. 3.6

t6

Întârziere aprin-
deri încălzire de 
la solicitările TA 

şi CR

Setați acest parametru de pe panoul de control vezi Cap. 3.6

t7 Iluminare display

Indică modalitatea de iluminare a displayului.
0	: displayul se iluminează în timpul utilizării, iar intensitatea este redusă 

după 15 secunde de inactivitate; în caz de defecte displayul funcţionează 
în modalitate intermitentă.

1	: iluminare display oprită.
2	: display-ul este iluminat întotdeauna.

0 - 2 0

Id Para-
metr Parametr Opis Zakres Domyślne Nastawa 

własna

P0 Moc maksymalna 
c.w.u.

Określa w procentach (w odniesienu do mocy nominalnej) maksymalną 
moc kotła w fazie c.w.u. 0 - 100 % 100 %

P1 Moc minimalna 
c.o.

Określa w procentach (w odniesienu do mocy nominalnej) minimalną 
moc kotła w fazie c.o. 0 - P2 0 %

P2 Moc maksymalna 
c.o.

Określa procent maksymalnej mocy jednostki wewnętrznej podczas c.o. 
względem maksymalnej dostępnej mocy 0 - 100 %

G20 = 84
G31 = 82

P3

Działanie 
przekaźnika 

płytki elektro-
nicznej UI

0 = OFF
1 = Niedostępny
2 = Alarm ogólny
3 =Faza c.o. aktywna
4 = Zasilanie zewn. zaworu gazu
5 = Niedostępny
6 = Sterowanie pompą obiegową U.I.
7 = Niedostępny
8 = Niedostępny
9 = Niedostępny
10 = Niedostępny

0 - 10 0

P4 Działanie pompy 
obiegowej Ustawić ten parametr z panelu kontrolnego, patrz Par. 3.6 0 - 1 0

P5 Korekta sondy 
zewnętrznej

W razie niewłaściwego odczytu sondy zewnętrznej można poprawić go, 
aby zrekompensować ewentualne czynniki otoczenia. -9 ÷ 9 K 0

P6 - Niedostępna w tym modelu - -
P7 - Niedostępna w tym modelu - -

P8
Opóźnienie zawo-

ru trójdrożnego 
OFF UE

Zarządzanie opóźnieniem przełączania zaworu trójdrożnego w 
przypadku oczekiwania na wyłączenie UE 0 - 10 3

Id 
Parametr Parametr Opis Zakres Domyślne Nastawa 

własna

t0 Temperatura 
minimalna c.o. Ustawić ten parametr z panelu kontrolnego, patrz Par. 3.6

t1 Temperatura 
maksymalna c.o. Ustawić ten parametr z panelu kontrolnego, patrz Par. 3.6

t2 - Niedostępna w tym modelu - -

t3 Opóźnienie przej-
ścia w tryb c.w.u. Ustawić ten parametr z panelu kontrolnego, patrz Par. 3.6

t4 Temporyzacja c.o. Ustawić ten parametr z panelu kontrolnego, patrz Par. 3.6

t5 Regulacja czaso-
wa mocy c.o. Ustawić ten parametr z panelu kontrolnego, patrz Par. 3.6

t6
Opóźnienie startu 

na c.o.  
z TA i CARV2

Ustawić ten parametr z panelu kontrolnego, patrz Par. 3.6

t7 Podświetlenie 
wyświetlacza

Określa sposób podświetlania wyświetlacza.
0	: podczas użycia wyświetlacz podświetla się i gaśnie po 15 sekundach 

nieużywania; w przypadku nieprawidłowości miga wyświetlając kod 
błędu.

1	: wyłączone podświetlenie wyświetlacza.
2	: wyświetlacz stale podświetlony.

0 - 2 0

Id 
Paraméter Paraméter Leírás Tartomány Alapérték Egyedi érték

P0 Max HMV 
teljesítmény

Meghatározza a kazán maximális fűtési teljesítményét százalékban 
HMV-termelési fázisban az elérhető maximális fűtési teljesítményhez 
viszonyítva

0 - 100 % 100 %

P1 Min fűtési 
teljesítmény

Meghatározza a minimális fűtési teljesítmény százalékban központi 
fűtési módban 0 - P2 0 %

P2 Max fűtési 
teljesítmény

Százalékban határozza meg a beltéri egység maximális teljesítményét 
a fűtési fázisban a rendelkezésre álló maximális teljesítményhez képest 0 - 100 %

G20 = 84
G31 = 82

P3
UI elektronikus 

kártya relé 
működése

0 = OFF
1 = nem érhető el
2 = Általános vészjelzés
3 = Fűtési szakasz aktív
4 = Külső gázszelep ellátás
5 = nem érhető el
6 = I.U. keringetőszivattyú vezérlés
7 = nem érhető el
8 = nem érhető el
9 = nem érhető el
10 = nem érhető el

0 - 10 0

P4 Szivattyú 
működés Állítsa be ezt a paramétert a kezelőpanelen. lásd 3.6 bekezdés 0 - 1 0

P5 Külső érzékelő 
korrekció

Ha a külső érzékelő leolvasása helytelen, lehetőség nyílik korrigálni, 
annak érdekében, hogy minden környezeti paraméter kompenzálható 
legyen.

-9 ÷ 9 K 0

P6 - Nem elérhető ennél a modellnél - -
P7 - Nem elérhető ennél a modellnél - -

P8
Háromirányú 
késleltetés UE 

OFF
Háromirányú kapcsolási késleltetéskezelés a várakozó UE leállításhoz 0 - 10 3

Id 
Paraméter Paraméter Leírás Tartomány Alapérték Egyedi érték

t0

Központi fűtés 
minimális 

hőmérsékletének 
alapértéke

Állítsa be ezt a paramétert a kezelőpanelen. lásd 3.6 bekezdés

t1

Központi fűtés 
maximális 

hőmérsékletének 
alapértéke

Állítsa be ezt a paramétert a kezelőpanelen. lásd 3.6 bekezdés

t2 - Nem elérhető ennél a modellnél - -

t3 HMV  
előnykapcsolás Állítsa be ezt a paramétert a kezelőpanelen. lásd 3.6 bekezdés

t4 Központi fűtés 
gyújtás időzítő Állítsa be ezt a paramétert a kezelőpanelen. lásd 3.6 bekezdés

t5 Központi fűtés 
léptetés időzítő Állítsa be ezt a paramétert a kezelőpanelen. lásd 3.6 bekezdés

t6
Központi fűtés 

gyújtás késleltetés 
fűtési igény esetén

Állítsa be ezt a paramétert a kezelőpanelen. lásd 3.6 bekezdés

t7 Kijelző világítás

Kijelző világítási mód létrehozása.
0	: a kijelző világít használat közben és 15 másodperc inaktivitás után 

csökken a fényereje. Rendellenesség észlelése esetén a kijelző villog.
1	: kijelző világítás kikapcsolása.
2	: a kijelző folyamatosan világít.

0 - 2 0

Id 
Parameter Parameter Description Range Default Customised 

value

P0 Max DHW 
output

Defines the maximum heat output percentage of the boiler during the 
D.H.W. phase compared to the maximum heat output available 0 - 100 % 100 %

P1 Min CH output Defines in percentage the minimum output in central heating mode 0 - P2 0 %

P2 Max CH output
Defines the maximum heat output percentage of the Indoor Unit du-
ring the central heating mode compared to the maximum heat output 
available

0 - 100 %
G20 = 84
G31 = 82

P3 UI P.C.B. relay 
operation

0 = OFF
1 = Not available
2 =General alarm
3 = CH phase mode
4 = External gas valve power supply
5 = Not available
6 = U.I. circulator command
7= Not available
8 = Not available
9 = Not available
10 = Not available

0 - 10 0

P4 Pump function-
ing Set this parameter from the control panel. see Par 3.6 0 - 1 0

P5 External probe 
correction

If the reading of the external probe is not correct it is possible to correct 
it in order to compensate any environmental factors. -9 ÷ 9 K 0

P6 - Not available for this model - -
P7 - Not available for this model - -

P8 Three way delay 
standby OFF UE Management of three-way commutation delay for UE switch of standby 0 - 10 3

Id 
Parameter Parameter Description Range Default Customised 

value

t0
Central heating 
set point mini-

mum temperature
Set this parameter from the control panel. see Par 3.6

t1
Central heating 
set point maxi-

mum temperature
Set this parameter from the control panel. see Par 3.6

t2 - Not available for this model - -

t3
Domestic hot 
water priority 

timing
Set this parameter from the control panel. see Par 3.6

t4 Central heating 
ignitions timer Set this parameter from the control panel. see Par 3.6

t5 Central heating 
ramp timer Set this parameter from the control panel. see Par 3.6

t6
CH ignition delay 
from TA and CR 

request
Set this parameter from the control panel. see Par 3.6

t7 Display lighting

Establishes the display lighting mode.
0	: the display lights up during use and lowers after 15 seconds of inac-

tivity. In the case of anomaly the display flashes.
1	: display lighting off.
2	: the display is always lit up.

0 - 2 0

Číslo  
parametru Parametr Popis Rozsah Z výroby Vlastní 

hodnota

P0 Maximální výkon 
TUV Maximální výkon kotle v režimu ohřevu TUV (v % z max výkonu kotle) 0 - 100 % 100 %

P1 Minimální topný 
výkon Minimální výkon kotle v režimu vytápění (v % z max výkonu kotle) 0 - P2 0 %

P2 Maximální výkon 
topení

Definuje procento maximálního výkonu kotle v režimu topení vzhledem 
k maximálnímu dostupnému výkonu 0 - 100 %

G20 = 84
G31 = 82

P3
Fungování relé 

elektronické 
desky UI

0 = OFF
1 = Není k dispozici
2 = Obecný alarm
3 = Fáze vytápění aktivní
4 = Napájení externího plynového ventilu
5 = Není k dispozici
6 = Ovládání oběhového čerpadla U.I.
7 = Není k dispozici
8 = Není k dispozici
9 = Není k dispozici
10 = Není k dispozici

0 - 10 0

P4 Režim čerpadla Nastavte tento parametr elektronickou deskou, viz Odst. 3.6 0 - 1 0

P5 Korekce 
venkovní sondy

Pokud není hodnota venkovní teploty správná, tak ji lze v tomto para-
metru upravit. -9 ÷ 9 K 0

P6 - U tohoto modelu nevyužito - -
P7 - U tohoto modelu nevyužito - -

P8

Zpoždění 
třícestného 

očekávání OFF 
UE

Řízení spuštění třícestné komutace pro očekávání vypnutí UE 0 - 10 3

Číslo  
parametru Parametr Popis Rozsah Z výroby Vlastní 

hodnota

t0 Minimální teplota 
otopné vody Nastavte tento parametr elektronickou deskou, viz Odst. 3.6

t1 Maximální teplo-
ta otopné vody Nastavte tento parametr elektronickou deskou, viz Odst. 3.6

t2 - U tohoto modelu nevyužito - -

t3 Časování  
přednosti TUV Nastavte tento parametr elektronickou deskou, viz Odst. 3.6

t4 Anticyklační 
prodleva Nastavte tento parametr elektronickou deskou, viz Odst. 3.6

t5 Modulační  
křivka kotle Nastavte tento parametr elektronickou deskou, viz Odst. 3.6

t6 Zpoždění  
zapálení Nastavte tento parametr elektronickou deskou, viz Odst. 3.6

t7 Osvětlení displeje

Určuje režim aktivace osvětlení displeje.
0	: automaticky: svítí při použití tlačítek a poté dalších 5 sekund. V 

případě poruchy kotle bliká.
1	:  displej svítí stále s nízkou intenzitou.
2	:  displej svítí stále s vysokou intenzitou.

0 - 2 0

Иденти- 
фикатор Параметър Описание Обхват

По 
подразби-

ране

Потреби- 
телска 

стойност

P0

Максимална мощност  
за производство на  

гореща вода за битови 
нужди

Определя максималния мощност в проценти от  пълната, която да 
се използва в режим БГВ 0 - 100 % 100 %

P1
Минимална 
мощност  за 
отопление

Определя минималната мощност в проценти в  режим на отопление. 0 - P2 0 %

P2
Максимална 
мощност  за 
отопление

Определя процентно максималната мощност на вътрешното тяло в 
режим на отопление спрямо максималната разполагаема мощност 0 - 100 %

G20 = 84
G31 = 82

P3

Работа на релето 
на електронната 

платка на 
вътрешното 

тяло

0 = OFF
1 = Неналично
2 = Обща аларма
3 = Активен етап на отопление
4 = Външно захранване на газов вентил
5 = Неналично
6 = Управление на циркулационната помпа на вътрешното тяло
7 = Неналично
8 = Неналично
9 = Неналично
10 = Неналично

0 - 10 0

P4
Режим на 

иркулационната
помпата

Настройте този параметър от контролния панел. виж парагр. 3.6 0 - 1 0

P5

Корекция 
на сензора  
за външна 

температура

Ако отчетената на сензора за външна температура не  е коректна, е 
възможна корекция за компенсиране на  външни фактори. -9 ÷ 9 K 0

P6 - Не се предлага в този модел. - -
P7 - Не се предлага в този модел. - -

P8

Закъснение на 
трипътния вентил 

изчакване OFF 
външно тяло

Управление на закъснението за превключване на трипътния вентил 
поради изчакване на изключването на външното тяло 0 - 10 3

Иденти-  
фикатор Параметър Описание Обхват

По 
подразби- 

ране

Потреби- 
телска 

стойност

t0

Минимална 
температура на 
отоплителната 

система

Настройте този параметър от контролния панел. виж парагр. 3.6 

t1

Максимална 
температура на 
отоплителната 

система

Настройте този параметър от контролния панел. виж парагр. 3.6 

t2 - Не се предлага в този модел. - -

t3

Време за  
приоритет на  

горещата вода за  
битови нужди

Настройте този параметър от контролния панел. виж парагр. 3.6 

t4

Таймер за 
запалване 

в  режим на 
отопление

Настройте този параметър от контролния панел. виж парагр. 3.6 

t5

Рампа за 
загряване 

в  режим на 
отопление

Настройте този параметър от контролния панел. виж парагр. 3.6 

t6

Закъснение 
в режим  на 

отопление след  
заявка TA и CR

Настройте този параметър от контролния панел. виж парагр. 3.6 
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Id 
Parámetro Parámetro Descripción Rango Por defecto

Valor 
p e r s o n a l -

izado

t8 Visualización 
pantalla

Establece qué visualiza el indicador 19 (Fig. 49 ).
Modo "Verano".
0:	 el indicador está apagado
1:	 circulador activo visualiza la temperatura de ida, 
	 circulador apagado, el indicador está apagado

Modo "Invierno".
0:	 visualiza siempre el valor configurado en el selector de calefacción
1:	 circulador activo visualiza la temperatura de ida, 
	 circulador apagado, visualiza el valor configurado en el selector de 

calefacción

0 - 1 1

t9
Aumento de la 
temperatura off 

de impulso 

Aumenta la temperatura de apagada impulsión en fase de encendido 
solo en los primeros 60 segundos. Después de la detección de la 
llama, la temperatura se aumenta de t9

0 - 15 0

Id 
Parámetro Parámetro Descripción Rango Por defecto

Valor 
p e r s o n a l -

izado

A0 Modelo hidráu-
lica

Define el tipo de hidráulica presente en la unidad interna  
(0 = instantánea; 1 = acumulador) 0 ÷ 1 0

A1 Velocidad máxi-
ma del circulador Configure este parámetro desde el panel de control, véase Apdo. 3.6

A2 Velocidad míni-
ma del circulador Configure este parámetro desde el panel de control, véase Apdo. 3.6

A3
Modalidad de 

funcionamiento 
del circulador

Configure este parámetro desde el panel de control, véase Apdo. 3.6

A4
Compensación 
impulsión her-

vidor

Establece la temperatura por añadir al ajuste sanitario para calcular el 
ajuste de impulsión para calentar el acumulador (útil solo con acumu-
lador combinado y parámetro A0=1).

5 ÷ 50 °C 25

A5
Compensación 
activación sani-
tario hervidor

Valor de temperatura a restar al ajuste sanitario para calcular el encen-
dido de la unidad interna para calentar el acumulador (útil solo con 
acumulador combinado y parámetro A0=1).).

0 ÷ 15 °C 3

A6 Termostato 
sanitario Configure este parámetro desde el panel de control, véase Apdo. 3.6

Id 
Parámetro Parámetro Descripción Rango Por defecto

Valor 
p e r s o n a l -

izado

S0
N.° de revolucio-
nes del ventilador 
mínimo sanitario

Define la velocidad de funcionamiento del ventilador a la potencia 
mínima sanitario

20 ÷ 60
(x 50 = 
RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1
N.° de revolucio-
nes del ventilador 
máximo sanitario

Define la velocidad de funcionamiento del ventilador a la potencia 
máxima sanitario

S0 ÷ 140
(x 50 = 
RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2
N.° revoluciones 
del ventilador en 
fase de encendido

Define la velocidad de funcionamiento del ventilador durante la fase 
de encendido

40 ÷ 80
(x 50 = 
RPM)

44 (G20)
44 (G31)

Číslo  
parametru Parameter Popis Rozsah Z výroby Vlastná 

hodnota

t8 Zobrazenie 
displeja

Určuje, čo zobrazuje pozícia 19 na displeji kotla (Obr. 49)
Režim "Leto":
0: indikátor je stále vypnutý
1: obehové čerpadlo aktívne = zobrazuje teplotu výstupu z výmenníka,
obehové čerpadlo vypnuté = indikátor vypnutý

Režim "Zima":
0: zobrazuje nastavenú teplotu vykurovania
1: obehové čerpadlo aktívne = zobrazuje teplotu výstupu z výmenníka,
obehové čerpadlo vypnuté = zobrazuje nastavenú teplotu vykurovania

0 - 1 1

t9 Navýšenie 
teploty výstupu

Navýšenie žiadanej teploty výstupu v prvých 60 sekundách po zapálení. 
Akonáhle je detekovaný plameň, je žiadaná teplota výstupu dočasne 
navýšená o hodnotu parametra t9 (ochrana proti cyklovaniu kotla).

0 - 15 0

Číslo  
parametru Parameter Popis Rozsah Z výroby Vlastná 

hodnota

A0 Typ hydrauliky 
kotla

Definuje typ hydrauliky vo vnútornej jednotke  
(0 = okamžitá; 1 = zásobník) 0 ÷ 1 0

A1 Maximálna  
rýchlosť čerpadla Nastavte tento parameter zo vzdialeného ovládača, pozri ods. 3.6

A2 Minimálna  
rýchlosť čerpadla Nastavte tento parameter zo vzdialeného ovládača, pozri ods. 3.6

A3 Prevádzkový 
režim čerpadla Nastavte tento parameter zo vzdialeného ovládača, pozri ods. 3.6

A4
Prevýšenie  

teploty nábehu 
pri ohreve TÚV

Určuje teplotu, ktorá má byť pridaná k bodu nastavenia teplej úžitkovej 
vody pre výpočet nastavenia dodávky pre ohrev zásobníka (užitočné iba 
u priradeného zásobníka a parametra A0 = 1).

5 ÷ 50 °C 25

A5 Spínacia diferen-
cia ohrevu TÚV

Hodnota teploty, ktorá sa má odpočítať od nastavenej teploty TÚV pre 
výpočet zapnutia vnútornej jednotky na ohrev zásobníka (užitočné iba 
v kombinácii so zásobníkom a s parametrom A0 = 1).

0 ÷ 15 °C 3

A6 Ohrev TÚV Nastavte tento parameter zo vzdialeného ovládača, pozri ods. 3.6

Číslo  
parametru Parameter Popis Rozsah Z výroby Vlastná 

hodnota

S0
Otáčky pri mini-
málnom výkone 

ohrevu TÚV

Definuje otáčky ventilátora pri minimálnom výkone kotla v režime 
ohrevu TÚV.

20 ÷ 60
(x 50 = 
RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1
Otáčky pri maxi-
málnom výkone 

ohrevu TÚV

Definuje otáčky ventilátora pri maximálnom výkone kotla v režime 
ohrevu TÚV.

S0 ÷ 140
(x 50 = 
RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2 Otáčky vo fáze 
zapaľovania

Definuje otáčky ventilátora kotla vo fáze zapaľovania (zapaľovacie 
výkon kotla).

40 ÷ 80
(x 50 = 
RPM)

44 (G20)
44 (G31)

Id 
Parametru Parametru Descriere Limite Standard Valoare per-

sonalizată

t8 Vizualizare 
display

Stabileşte elementele afişate de indicatorul 19 (Fig. 49).
Regim de funcţionare "Vară":
0:	 indicatorul este întotdeauna stins
1:	 pompă de circulaţie pornită, este afişată temperatura pe circuitul 

de tur, 
	 pompă de circulaţie oprită, indicatorul este stins

Regim de funcţionare "Iarnă":
0:	 este afişată întotdeauna valoarea setată pe butonul selector de 

încălzire
1:	 pompă de circulaţie pornită, este afişată temperatura pe circuitul 

de tur, 
	 pompă de circulaţie oprită, este afişată valoarea setată cu tastele 

selector de încălzire

0 - 1 1

t9
Mărire tempe-

ratură off circuit 
de tur 

Mărește temperatura de oprire pe circuitul de tur în timpul fazei de 
aprindere numai în primele 60 de secunde. După detectarea flăcă-
rii temperatura este mărită cu t9

0 - 15 0

Id 
Parametru Parametru Descriere Limite Standard Valoare per-

sonalizată

A0 Model instalaţie 
hidraulică

Defineşte tipul instalaţiei hidraulice a unității interne  
(0 = istantanee; 1 = boiler) 0 ÷ 1 0

A1
Viteza maximă 

a pompei de 
circulaţie

Setați acest parametru de pe panoul de control vezi Cap. 3.6

A2
Viteza minimă 

a pompei de 
circulaţie

Setați acest parametru de pe panoul de control vezi Cap. 3.6

A3
Mod de funcţi-
onare pompă de 

circulaţie
Setați acest parametru de pe panoul de control vezi Cap. 3.6

A4 Offset tur boiler

Stabilește temperatura care trebuie adăugată la valoarea de set-point a 
apei calde de consum pentru a calcula valoarea setată pe circuitul de tur 
pentru a încălzi boilerul (utilă numai cu boiler combinat și parametrul 
A0=1).

5 ÷ 50 °C 25

A5
Offset activare 
apă caldă de 

consum boiler

Valoarea temperaturii care trebuie scăzută din valoarea de set-point a 
apei calde de consum pentru a calcula pornirea unității interne pentru 
a porni boilerul (utilă numai cu boiler combinat și parametrul A0=1).

0 ÷ 15 °C 3

A6 Termostat apă de 
consum Setați acest parametru de pe panoul de control vezi Cap. 3.6

Id 
Parametru Parametru Descriere Limite Standard Valoare per-

sonalizată

S0

Nr. de rotații a 
ventilatorului la 
valoarea minimă 
pentru prepara-
rea apei calde de 

consum

Definește viteza de funcționare a ventilatorului la puterea minimă 
pentru prepararea apei calde de consum

20 ÷ 60
(x 50 = 
RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1

Nr. de rotații a 
ventilatorului la 

valoarea maximă 
pentru prepara-
rea apei calde de 

consum

Definește viteza de funcționare a ventilatorului la puterea maximă 
pentru prepararea apei calde de consum

S0 ÷ 140
(x 50 = 
RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2
Nr. rotații ventila-
tor în timpul fazei 

de aprindere

Definește viteza de funcționare a ventilatorului în timpul fazei de 
aprindere

40 ÷ 80
(x 50 = 
RPM)

44 (G20)
44 (G31)

Id Para-
metr Parametr Opis Zakres Domyślne Nastawa 

własna

t8 Personalizacja 
wyświetlacza

Ustala rodzaj wskazań wyświetlacza. (19) (rys. 49).
Tryb „Lato”:
0:	 Wskaźnik jest zawsze wyłączony
1:	 Jeżeli pompa pracuje wyświetla temperaturę obiegu pierwotnego; 
	 jeżeli pompa nie pracuje, wskaźnik jest wyłączony
Tryb „Zima”:
0:	 Wyświetla ustawioną wartość c.o.
1:	 Jeżeli pompa pracuje wyświetla temperaturę obiegu pierwotnego;  
	 jeżeli pompa nie pracuje wyświetla ustawioną wartość c.o.

0 - 1 1

t9
Podwyższenie 

temperatury wy-
łączenia palnika

Przez 60 sekund od zapłonu, podwyższa o wartość t9 nastawioną 
temperaturę wyłączenia palnika. 0 - 15 0

Id Para-
metr Parametr Opis Zakres Domyślne Nastawa 

własna

A0 Model układu 
hydraulicznego

Określa rodzaj układu hydraulicznego w jednostce wewnętrznej  
(0 = jednofunkcyjny; 1 = zasobnik c.w.u.) 0 ÷ 1 0

A1
Maksymalna 

prędkość pompy 
obiegowej

Ustawić ten parametr z panelu kontrolnego, patrz Par. 3.6.

A2
Minimalna 

prędkość pompy 
obiegowej

Ustawić ten parametr z panelu kontrolnego, patrz Par. 3.6.

A3 Sposób działania 
pompy obiegowej Ustawić ten parametr z panelu kontrolnego, patrz Par. 3.6.

A4
Naddatek zasi-
lania zasobnika 

c.w.u.

Określa temperaturę do dodania do nastawy c.w.u., aby obliczyć usta-
wienie zasilania w celu nagrzania zasobnika c.w.u. (przydatne tylko w 
przypadku zasobnika c.w.u. połączonego z parametrem A0=1).

5 ÷ 50 °C 25

A5 Offset załączenia
zasobnika c.w.u.

Wartość temperatury, którą należy odjąć od nastawy c.w.u., aby obliczyć 
włączenie jednostki wewnętrznej w celu nagrzania zasobnika c.w.u. 
(przydatne tylko w przypadku zasobnika c.w.u. połączonego z para-
metrem A0=1)

0 ÷ 15 °C 3

A6 Sposób pracy 
na c.w.u. Ustawić ten parametr z panelu kontrolnego, patrz Par. 3.6.

Id Para-
metr Parametr Opis Zakres Domyślne Nastawa 

własna

S0
Prędkość wentylato-
ra przy minimalnej 

mocy w trybie c.w.u.
Określa prędkość wentylatora przy minimalnej mocy w trybie c.w.u.

20 ÷ 60
(x 50 = 
RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1
Prędkość wentylato-
ra przy maksymalnej 
mocy w trybie c.w.u.

Określa prędkość wentylatora przy maksymalnej mocy w trybie c.w.u.
S0 ÷ 140
(x 50 = 
RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2
Prędkość 

wentylatora 
w fazie zapłonu

Określa prędkość wentylatora w fazie zapłonu
40 ÷ 80
(x 50 = 
RPM)

44 (G20)
44 (G31)

Id 
Paraméter Paraméter Leírás Tartomány Alapérték Egyedi érték

t8 Kijelző

Annak megállapítása, hogy mit mutat a kijelző 19 (49. ábra).
"Nyári" üzemmód:
0:	 a kijelző mindig ki van kapcsolva
1:	 aktív szivattyú esetén kijelzi az előremenő hőmérsékletet, 
	 kikapcsolt szivattyú esetén a kijelző ki van kapcsolva

"Téli" üzemmód:
0:	 mindig kijelzi a beállított értéket Központi fűtés kiválasztása ese-

tén
1:	 aktív szivattyú esetén kijelzi az előremenő hőmérsékletet, 
	 kikapcsolt szivattyú esetén mindig kijelzi a beállított értéket Köz-

ponti fűtés kiválasztása esetén

0 - 1 1

t9
Előremenő 

hőmérséklet 
növekedés 

Növeli az előremenő hőmérsékletet begyújtásnál az első 60 másodperc-
ben. Miután érzékeli a lángot, a hőmérsékletet a t9 növeli 0 - 15 0

Id 
Paraméter Paraméter Leírás Tartomány Alapérték Egyedi érték

A0 Hidraulikai 
modell

A beltéri egységre szerelt hidraulika típusát mutatja  
(0 = átfolyó; 1 = melegvíz tároló) 0 ÷ 1 0

A1
Maximális  
szivattyú 

fordulatszám
Állítsa be ezt a paramétert a kezelőpanelen. lásd 3.6 bekezdés

A2
Minimális  
szivattyú 

fordulatszám
Állítsa be ezt a paramétert a kezelőpanelen. lásd 3.6 bekezdés

A3 Szivattyú 
üzemmód Állítsa be ezt a paramétert a kezelőpanelen. lásd 3.6 bekezdés

A4
Tároló tartályhoz 
előremenő hőm. 

beállítása

Meghatározza azt az értéket, amelyet hozzá kell adni a használati melegvíz 
parancsolt értékhez a melegvíz tároló előremenő parancsolt értékének 
kiszámításához (csak abban az esetben használatos, ha van melegvíz 
tároló csatlakoztatva, és az A0 paraméter értéke 1).

5 ÷ 50 °C 25

A5
Tároló tartály 

aktiválódásának 
beállítása

Az a hőmérsékleti érték, amelyet ki kell vonni a használati melegvíz 
parancsolt értékéből annak meghatározásához, hogy a beltéri egységnek 
mikor kell bekapcsolnia a melegvíz tárolóban lévő víz melegítéséhez (csak 
abban az esetben használatos, ha van melegvíz tároló csatlakoztatva, és 
az A0 paraméter értéke 1).

0 ÷ 15 °C 3

A6 HMV termosztát Állítsa be ezt a paramétert a kezelőpanelen. lásd 3.6 bekezdés

Id 
Paraméter Paraméter Leírás Tartomány Alapérték Egyedi érték

S0
Minimális HMV 
estén ventilátor 
fordulatszám

Meghatározza a ventilátor fordulatszámát minimális HMV teljesít-
mény esetén

20 ÷ 60
(x 50 = 
RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1
Maximális HMV 
esetén ventilátor 

fordulatszám

Meghatározza a ventilátor fordulatszámát maximális HMV teljesít-
mény esetén

S0 ÷ 140
(x 50 = 
RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2
Gyújtási fázis 

esetén ventilátor 
fordulatszám

Meghatározza a ventilátor fordulatszámát gyújtási fázisban
40 ÷ 80
(x 50 = 
RPM)

44 (G20)
44 (G31)

Id 
Parameter Parameter Description Range Default Customised 

value

t8 Display

Establishes what the indicator displays 19 (Fig. 49).
"Summer" mode:
0:	 the indicator is always off
1:	 pump active displays the flow temperature, 
	 pump off the indicator is off

"Winter" mode:
0:	 always displays the value set on the CH selector
1:	 pump active displays the flow temperature, 
	 pump off always displays the value set on the CH selector

0 - 1 1

t9 Flow off tempera-
ture increase 

Increases the flow off temperature at ignition only in the first 60 sec-
onds. After the flame is detected, the temperature is increased by t9 0 - 15 0

Id 
Parameter Parameter Description Range Default Customised 

value

A0 Hydraulic model Defines the type of hydraulics in the indoor unit  
(0 = instant; 1 = storage tank) 0 ÷ 1 0

A1 Maximum pump 
speed Set this parameter from the control panel. see Par 3.6

A2 Minimum pump 
speed Set this parameter from the control panel. see Par 3.6

A3 Pump operating 
mode Set this parameter from the control panel. see Par 3.6

A4 Storage tank flow 
offset

Establishes the temperature to be added to the DHW set-point to cal-
culate the flow set to heat the storage tank (only useful with a coupled 
storage tank and parameter A0=1).

5 ÷ 50 °C 25

A5 Storage tank acti-
vation offset

Temperature value to be subtracted from the DHW set-point to calculate 
the boiler ignition to heat the indoor unit (only useful with a coupled 
storage tank and parameter A0=1).

0 ÷ 15 °C 3

A6 DHW thermostat Set this parameter from the control panel. see Par 3.6

Id 
Parameter Parameter Description Range Default Customised 

value

S0 DHW minimum 
no. of fan revs Defines the operating speed of the fan at minimum DHW output

20 ÷ 60
(x 50 = 
RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1 DHW maximum 
no. of fan revs Defines the operating speed of the fan at maximum DHW output

S0 ÷ 140
(x 50 = 
RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2 Ignition phase no. 
of fan revs Defines the operating speed of the fan during the ignition phase

40 ÷ 80
(x 50 = 
RPM)

44 (G20)
44 (G31)

Číslo  
parametru Parametr Popis Rozsah Z výroby Vlastní 

hodnota

t8 Zobrazení dis-
pleje

Určuje, co zobrazuje pozice 19 na displeji kotle (Obr. 49)
Režim "Léto”:
0:	 indikátor je stále vypnutý
1:	 oběhové čerpadlo aktivní = zobrazuje teplotu výstupu z výměníku,
	 oběhové čerpadlo vypnuté = indikátor vypnutý

Režim "Zima”:
0:	 zobrazuje nastavenou teplotu vytápění
1:	 oběhové čerpadlo aktivní = zobrazuje teplotu výstupu z výměníku,
	 oběhové čerpadlo vypnuté = zobrazuje nastavenou teplotu vytápění

0 - 1 1

t9 Navýšení teploty 
výstupu

Navýšení žádané teploty výstupu v prvních 60 sekundách po zapálení. 
Jakmile je detekován plamen, je žádaná teplota výstupu dočasně navýšena 
o hodnotu parametru t9 (ochrana proti cyklování kotle).

0 - 15 0

Číslo  
parametru Parametr Popis Rozsah Z výroby Vlastní 

hodnota

A0 Typ hydrauliky 
kotle

Definuje typ hydraulického systému ve vnitřní jednotce  
(0 = instantní; 1 = ohřívač) 0 ÷ 1 0

A1 Maximální  
rychlost čerpadla Nastavte tento parametr elektronickou deskou, viz Odst. 3.6 

A2 Minimální  
rychlost čerpadla Nastavte tento parametr elektronickou deskou, viz Odst. 3.6 

A3 Provozní režim 
čerpadla Nastavte tento parametr elektronickou deskou, viz Odst. 3.6 

A4
Převýšení teploty 

náběhu při  
ohřevu TUV

Určuje teplotu, která má být přidána k bodu nastavení teplé užitkové 
vody pro výpočet nastavení dodávky pro ohřev zásobníku (užitečné 
pouze u přiřazeného zásobníku a parametru A0 = 1).

5 ÷ 50 °C 25

A5 Spínací diference 
ohřevu TUV

Hodnota teplotu, která má být odečtena od nastavené teploty TUV pro 
výpočet zapalování vnitřní jednotky pro ohřev zásobníku (užitečné pouze 
u přiřazeného zásobníku a parametru A0 = 1).

0 ÷ 15 °C 3

A6 Ohřev TUV Nastavte tento parametr elektronickou deskou, viz Odst. 3.6 

Číslo  
parametru Parametr Popis Rozsah Z výroby Vlastní 

hodnota

S0
Otáčky při mini-
málním výkonu 

ohřevu TUV

Definuje otáčky ventilátoru při minimálním výkonu kotle v režimu 
ohřevu TUV.

20 ÷ 60
(x 50 = 
RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1
Otáčky při maxi-
málním výkonu 

ohřevu TUV

Definuje otáčky ventilátoru při maximálním výkonu kotle v režimu 
ohřevu TUV.

S0 ÷ 140
(x 50 = 
RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2 Otáčky ve fázi 
zapalování

Definuje otáčky ventilátoru kotle ve fázi zapalování (zapalovací výkon 
kotle).

40 ÷ 80
(x 50 = 
RPM)

44 (G20)
44 (G31)

Иденти- 
фикатор Параметър Описание Обхват

По 
подразби-

ране

Потреби- 
телска 

стойност

t7 Осветяване на  
дисплея

Установява режима на осветяване на дисплея:
0	: дисплеят се осветява при използване и угасва 15 секунди след  

последното действие; при отклонение дисплеят мига;
1	: осветлението на дисплея е изключено;
2	: дисплеят е осветен винаги.

0 - 2 0

t8 Дисплей

Установява какво изобразява индикатора (19) (Фигура 49).
Летен режим:
0:	 индикаторът е винаги изключен;
1:	 при заявка за работа показва температурата на подаване от  

основния топлообменник; при липса на заявка индикаторът е  
изключен;

Зимен режим:
0:	 винаги показва настроената температура;
1:	 при заявка за работа показва температурата на подаване от  

основния топлообменник; при при липса на заявка показва,  
настроената температура;

0 - 1 1

t9
Увеличаване на  
температурата 
на  изключване 

Увеличава температурата на изключване при запалване  през 
първите 60 секунди. След установяване на наличие  на 
пламък, температурата се увеличава с t9.

0 - 15 0

Иденти- 
фикатор Параметър Описание Обхват

По  
подразби-  

ране

Потреби- 
телска 

стойност

A0 Хидравличен 
модел

Определя вида хидравлика на вътрешното тяло  
(0 = проточна; 1 = бойлер) 0 ÷ 1 0

A1
Максимална  

скорост на цирк. 
помпа

Настройте този параметър от контролния панел. виж парагр. 3.6 

A2
Минимална  

скорост на цирк.  
помпа

Настройте този параметър от контролния панел. виж парагр. 3.6 

A3 Режим на работа 
на  помпата Настройте този параметър от контролния панел. виж парагр. 3.6 

A4 Добавена 
температура

Определя температурата, която трябва да се добави към 
настроената стойност на битовата вода, за да се изчисли зададената 
стойност на подаване за загряване на бойлера (приложима само 
ако бойлерът е свързан и параметър A0=1).

5 ÷ 50 °C 25

A5
Хистерезис на  
температурата  

на БГВ

Температурна стойност, която трябва да се извади от настроената 
стойност на битовата вода, за да се изчисли включването на 
вътрешното тяло за загряване на бойлера (приложима само при 
свързан бойлер и параметър A0=1).

0 ÷ 15 °C 3

A6

Режим на 
изключване при 
работа в режим 

БГВ

Настройте този параметър от контролния панел. виж парагр. 3.6 

Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолча-

нию

Персонали-
зированное 

значение

S0 Мин. кол. оборотов 
вентилятора ГВС

Определяет рабочую скорость вентилятора при минимальной 
мощности ГВС

20 ÷ 60
(x 50 = в об/

мин)

27 (G20)
26 (G31)

S1 Макс. кол. оборотов 
вентилятора ГВС

Определяет рабочую скорость вентилятора при максимальной 
мощности ГВС

S0 ÷ 140
(x 50 = в об/

мин)

121 (G20)
115 (G31)

S2
Кол. оборотов 
вентилятора 

фазы включения
Определяет рабочую скорость вентилятора на фазе включения

40 ÷ 80
(x 50 = в об/

мин)

44 (G20)
44 (G31)
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3.13	 FUNCIONES ESPECIALES PROTEGIDAS POR 
CONTRASEÑA.

Atención: la caldera cuenta con algunas funciones especiales, para 
entrar en las mismas es necesario que esta esté en stand-by ( ) . 
		 IMPORTANTE: si la caldera está conectada al CARV2 la función 

“stand-by” se acciona sólo desde el panel de mando remoto.
Presione y mantenga presionado durante un tiempo mayor de 5 
segundos el pulsador “ ”. En la pantalla aparecen dos líneas 
“--” intermitentes. Entonces debe introducir la contraseña para 
acceder a los menús de programación.

60

Para introducir la primera cifra utilice los pulsadores para la 
regulación del agua sanitaria “ ”, para introducir la segunda 
cifra utilice los pulsadores para regular la temperatura de cale-
facción “ ”.
Para confirmar la contraseña y entrar en el menú presione el 
pulsador de modo de funcionamiento “ ”.

61

Una vez dentro del menú se pueden desplazar cíclicamente las 
tres funciones disponibles (dI, MA, FU) presionando los pulsa-
dores del agua sanitaria “ ”, para entrar en el menú presione 
el pulsador “ ” para salir espere 15 minutos o presione el 
pulsador “ ”.

3.14	 FUNCIÓN DE PURGA AUTOMÁTICA (dI).
Cuando se cuenta con instalaciones de calefacción nuevas, en 
particular en instalaciones de suelo, es muy importante que la 
desaireación se realice correctamente. La función consiste en 
la activación cíclica del circulador (100 s ON, 20 s OFF) y de la 
válvula de 3 vías (120 s sanitario, 120 s calefacción). 
La función se activa accediendo a la función especial “dI” como 
se describe en el Apartado 3.13.
La función tiene una duración de 16,5 horas y se puede interrum-
pir simplemente presionando el pulsador “ ”.
La activación de la función se señala con una cuenta regresiva en 
el indicador (20).

3.15	 FUNCIÓN DEL CONDUCTO DE HUMOS (FU).
Para activar la función “Conducto de humos” entre en las funcio-
nes especiales como se describe en el Apartado 3.13 y seleccione 
la función “FU”.
Atención: antes de realizar el test, asegúrese de que el sifón de 
descarga de condensación se haya llenado correctamente y que 
el circuito de aspiración de aire y descarga de humos no presente 
obstrucciones.
Mediante esta función el ventilador se activa a velocidad fija (6000 
rpm) durante 15 minutos.
En esta fase los símbolos ( ) y ( ) se muestran intermitentes, 
mientras que el símbolo ( ) se visualiza encendido fijo, se puede 
interrumpir la función simplemente presionando el pulsador “

”.

3.16	 FUNCIÓN MANTENIMIENTO (MA).
Mediante esta función se pueden activar algunos órganos de fun-
cionamiento de la caldera sin ponerla en marcha, comprobando 
de esta manera el buen funcionamiento.
La función está activa durante 15 minutos, y se puede interrumpir 
presionando el pulsador “ ”.
Para activar la función “Mantenimiento” entre en las funciones 
especiales como se describe en el Apartado 3.13 y seleccione la 
función “FU”.
Dentro de la función se pueden activar las siguientes cargas:
-	Ventilador (Fn): el ventilador se pone a funcionar a la velocidad 

de encendido. Mediante los pulsadores “ ” se puede aumen-
tar o disminuir la velocidad del mismo ventilador.

-	Circulador (Pu): el circulador se lleva a la máxima velocidad, la 
velocidad correspondiente se visualiza en el display, mediante los 
pulsadores “ ” se puede aumentar o disminuir la velocidad 
del circulador.

	 Si el circulador es de tipo estándar, es decir, controlado mediante 
un relé, se activa el relé con la velocidad máxima y no se puede 
modificar.

-	Tres vías (3d): se visualiza el símbolo en el display según la 
posición de la válvula, sanitario ( ) o calefacción ( ), 
mediante los pulsadores “ ” se puede cambiar la posición 
de la válvula esperando atentamente a que se complete el paso 
de un estado a otro.

-	Relé configurable (rI): se excita el relé si se encuentra en la tarjeta 
de la caldera. 

3.13	 ŠPECIÁLNE FUNKCIE CHRÁNENÉ KÓDOM.
Upozornenie: kotol je vybavený niektorými špeciálnymi funkciami, 
ktoré je možné aktivovať iba, keď je kotol v režime „stand-by” ( ) .
	 POZN.: ak je kotol ovládaný riadiacou jednotkou CARV2 tak 

môže byť režim „stand-by“ aktivovaný iba jej prostredníctvom.
Stlačte a držte tlačidlo „ ” po dobu najmenej 5 sekúnd. Na 
displeji sa zobrazia dve blikajúce pomlčky „--“. Teraz je potrebné 
zadať kód pre vstup do programovacích menu kotla.

60

Pre vloženie prvého čísla vstupného kódu použite tlačidlá nastave-
nia teploty TÚV „ ”, a pre vloženie druhého čísla vstupného 
kódu použite tlačidlá nastavenia teploty vykurovania „ ”.
Pre potvrdenie vstupného kódu a vstup do menu kotla stlačte 
tlačidlo voľby režimu kotla „ ”.

61

Potom, čo ste vstúpili do menu špeciálnych funkcií kotla, môžete 
cyklicky prechádzať medzi tromi funkciami (dI, MA, FU) pomo-
cou tlačidiel nastavenia teploty TÚV „ ”. Pre aktiváciu týchto 
funkcií stlačte tlačidlo „ ” 
Menu je možné opustiť stlačením tlačidla „ ”, alebo k jeho 
automatickému opustenie dôjde po 15 minútach nečinnosti.

3.14	 FUNKCIA AUTOMATICKÉHO ODVZDUŠNENIA 
(DI).

V prípade, že sa jedná o nové zariadenie a najmä pri podlahovom 
vykurovaní je veľmi dôležité, aby bolo odvzdušnenie vykonané 
správne. Funkcia spočíva v cyklickej aktivácii obehového čerpa-
dla (100 s ON, 20 s OFF) a trojcestného ventilu (120 s TÚV, 120 
s kúrenie).
Táto funkcia sa aktivuje vstupom do špeciálnej funkcie „dI“. Postup 
pre vstup do menu aktivácie je popísaný v Ods. 3.13.
Funkcia prebieha 16,5 hodín a môže byť kedykoľvek prerušená 
stlačením tlačidla „ ”.
Aktivácia tejto funkcie je signalizovaná odpočtom času na indi-
kátore (20) na displeji kotla.

3.15	 TEST SPALINOVEJ CESTY (FU).
Pre aktiváciu funkcie „test spalinovej cesty“ treba vstúpiť do 
špeciálnej funkcie „FU“. Postup pri vstupe do menu aktivácie je 
popísaný v Odst. 3.13. 
Upozornenie: Pred vykonaním testu spalinovej cesty sa uistite, 
že je sifón odvodu kondenzátu zavodnený a že odvod spalín a 
nasávanie vzduchu nie sú nijako blokované.
Po aktivácii funkcie kotol zapne ventilátor a udržiava ho na fixnej 
rýchlosti (6000 rpm) po dobu 15 minút.
V priebehu testu spalinovej cesty blikajú na displeji symboly (
) a ( ) a svieti symbol ( ).
Funkcia môže byť kedykoľvek ukončená stlačením tlačidla „

”.

3.16	 SERVISNÁ FUNKCIA (MA).
Pomocou tejto funkcie môžete aktivovať niektoré komponenty 
kotla bez nutnosti aktivovať celý kotol, čo umožní kontrolu ich 
činnosti.
Funkcia je aktívna po dobu 15 minút a môže byť kedykoľvek 
ukončená stlačením tlačidla „ ”.
Pre aktiváciu „servisná funkcia“ treba vstúpiť do špeciálnej funkcie 
„MA“. Postup pri vstupe do menu aktivácie je popísaný v Odst. 
3.13.
Nasledujúce komponenty môžu byť aktivované pomocou tejto 
funkcie:
-	Ventilátor (Fn): ventilátor sa roztočí na otáčky zapaľovacieho 

výkonu. stlačením tlačidiel „ ” je možné rýchlosť zvyšovať 
a znižovať. Nastavené otáčky ventilátora sú zobrazené na indi-
kátore (19) v ot/min/100.

-	Čerpadlo (Pu): čerpadlo sa roztočí na maximálne otáčky, nasta-
vená rýchlosť je zobrazená na displeji. stlačením tlačidiel „
” je možné rýchlosť zvyšovať a znižovať.

-	Trojcestný ventil (3d): na displeji je zobrazený symbol, kto-
rý určuje či je trojcestný ventil aktuálne v pozícii pre ohrev 
TÚV ( ) alebo pre vykurovanie ( ). Stlačením tlačidiel  
„ ”je možné meniť pozíciu trojcestného ventilu. Po každej 
voľbe zmeny pozície počkajte na zmenu pozície ventilu (pokiaľ 
symbol TÚV alebo kúrenie neprestane blikať).

-	Nastaviteľné relé (rI): aktivuje nastaviteľné relé, ak je prítomné 
na doske kotla. 

3.13	 FUNCȚII SPECIALE PROTEJATE DE PAROLĂ.
Atenție: centrala este prevăzută cu funcții speciale; pentru a avea 
acces la acestea centrala trebuie să fie în stand-by ( ) . 

N.B.: în cazul în care centrala este conectată la CARV2, funcţia 
„stand-by” se obţine numai prin intermediul panoului de 
comandă de la distanţă.

Apăsați și țineți apăsat timp de cel puțin 5 secunde tasta “ ”. 
Pe display apar două linii “--” intermitente. Introduceți parola de 
acces la meniul de programare.
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Pentru a introduce prima cifră utilizați tastelepentru reglarea apei 
calde de consum “ ”, pentru a introduce a doua cifră utilizați 
tastele pentru reglarea temperaturii de încălzire “ ”.
Pentru a confirma parola și a intra în meniu apăsați tasta cores-
punzătoare modului de funcționare “ ”.
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După intrarea în meniu este posibilă derularea ciclică a celor trei 
funcții disponibile (dI, MA, FU) apăsând tastele funcției de pre-
parare a apei calde de consum “ ”; pentru a intra în meniu 
apăsați tasta “ ”, iar pentru a ieși așteptați 15 minute sau 
apăsați tasta “ ”.

3.14	 FUNCŢIA DE DEZAERARE AUTOMATĂ (DI).
În cazul instalaţiilor noi de încălzire şi, în mod deosebit, în cazul 
instalaţiilor în pardoseală, este deosebit de important ca dezaera-
rea să aibă loc în mod corect. Funcţia constă în activarea ciclică a 
pompei de circulaţie (100 s ON, 20 s OFF) şi a vanei cu 3 căi (120 
s apă de consum, 120 s încălzire). 
Funcția este activată după accesul la funcția specială “dI”, conform 
indicațiilor din Paragraful 3.13.
Funcția are o durată de 16,5 ore și poate fi întreruptă prin apăsarea 
tastei “ ”.
Activarea funcţiei este indicată de numărătoarea inversă afişată 
pe indicator (20).

3.15	 FUNCȚIA CONDUCTE DE ADMISIE/EVACUARE 
(FU).

Pentru a activa funcția „Conducte de admisie/evacuare” accedeți 
la funcțiile speciale conform indicațiilor din Paragraful 3.13 și 
selectați funcția “FU”.
Atenţie: înainte de a efectua testul asiguraţi-vă ca sifonul de evacu-
are a condensatului să fie umplut corect şi ca circuitul de aspiraţie 
a aerului şi de evacuare a gazelor de ardere să nu prezinte obturări.
Prin intermediul acestei funcții ventilatorul este activat la viteza 
fixă de (6000 rpm) timp de 15 minute.

În această fază simbolurile ( ) și ( ) sunt afișate 
intermitent, iar simbolul( ) este afișat aprins fix;  funcția poate 
fi întreruptă prin apăsarea tastei “ ”.

3.16	 FUNCȚIA ÎNTREȚINERE (MA).
Prin intermediul acestei funcții este posibilă activarea unor dis-
pozitive de funcționare a centralei fără a o pune în funcțiune; în 
acest fel poate fi verificată funcționalitatea acesteia.
Funcția este activă timp de 15 minute și poate fi întreruptă prin 
apăsarea tastei “ ”.
Pentru a activa funcția „Întreținere” accedeți la funcțiile speciale 
conform indicațiilor din Paragraful 3.13 și selectați funcția “MA”.
În cadrul funcției pot fi activate următoarele sarcini:
-	Ventilator (Fn): ventilatorul atinge viteza de aprindere. Cu aju-

torul tastelor “ ” este posibilă mărirea sau reducerea vitezei 
ventilatorului.

-	Pompa de circulație (Pu): pompa de circulație atinge viteza ma-
ximă, viteza relativă este afișată pe display, iar cu ajutorul tastelor 
“ ” este posibilă mărirea sau reducerea vitezei pompei de 
circulație.

-	Trei căi (3d): este afișat simbolul pe display în funcție de pozi-
ția vanei, apă caldă de consum ( ) sau încălzire( ); cu 
ajutorul tastelor “ ” este posibilă modificarea poziției vanei 
dar acordați atenție să așteptați încheierea trecerii de la o stare 
la alta.

-	Releu configurabil (rI): este activat releul configurabil dacă este 
prezent pe placă.

3.13	 FUNKCJE SPECJALNE ZABEZPIECZONE HASŁEM.
Uwaga: kocioł posiada kilka specjalnych funkcji, do których 
dostęp możliwy jest w trybie stand-by ( ). 
	 UWAGA: w przypadku podłączenia do kotła sterownika CARV2 

tryb „stand-by” może być załączony jedynie z panelu sterownika.
Przytrzymać wciśnięty przycisk „ ” dłużej niż 5 sekund. Na 
wyświetlaczu pojawiają się dwie mrugające kreski „--”; kocioł 
oczekuje na podanie hasła dostępu do menu.
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Pierwszą cyfrę ustawia się przyciskami regulacji c.w.u. „ ”, 
drugą przyciskami ustawiania temperatury c.o. „ ”.

Hasło zatwierdza się przyciskiem „ ”. Zatwierdzenie hasła 
następuje po wciśnięciu przycisku „ ”.
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W ten sposób uzyskuje się dostęp do trzech  dostępnych funkcji 

(DL, MA, FU). Wyboru dokonuje sie przyciskami „ ”; żeby 
uruchomić funcję, należy wcisnąć przycisk „ ”.

3.14	 FUNKCJA AUTOMATYCZNEGO 
ODPOWIETRZANIA (DI).

W przypadku podłączenia do nowych instalacji c.o., w szczegól-
ności instalacji ogrzewania podłogowego, jest bardzo istotnym 
aby instalacja była prawidłowo odpowietrzona. Funkcja polega 
na cyklicznym załączaniu pompy obiegowej (na 100 sekund z 
przerwami 20-sekundowymi) oraz zaworu trójdrożnego (120 sek. 
c.w.u., 120 sek. c.o.).
Załącza się wybierając „dI”, zgodnie z opisem w par. 3.13.
Funkcja trwa 16,5 godziny i można ją zatrzymać, wciskając przy-
cisk „ ”.
Włączenie się funkcji jest sygnalizowane odliczaniem w dół na 
wskaźniku (20).

3.15	 TEST ZESTAWU POWIETRZNO-SPALINOWEGO 
(FU).

Funkcję testu zestawu powietrzno-spalinowego uruchamia się 
zgodnie z opisem w par. 3.13, wybierając funkcję „FU”.
Uwaga: przed przeprowadzeniem testu należy upewnić się, że 
syfon odprowadzania kondensatu został prawidłowo napełniony 
i że układ wlotu powietrza / wylotu spalin jest całkowicie drożny. 
Przy tej funkcji wentylator pracuje ze stałą prędkością (6000 rpm) 
przez 15 minut, bez pracy palnika.
W  tej fazie symbole ( ) i  ( ) mrugają, a  symbol 
( ) stale się świeci. Funkcję można przerwać funkcję, wciskając 
przycisk „ ”.

3.16	 FUNKCJA KONSERWACJI (MA).
Za pomocą tej funkcji można ręcznie załączyćniektóre elementy 
kotła i w ten sposób sprawdzić poprawność ich działania.
Funkcja trwa 15 minut i można ją przerwać, wciskając przycisk 
„ ”.
F u n k c j ę  „ K o n s e r w a c j a”  u r u c h a m i a  s i ę  z g o d n i e  
z opisem w par. 3.13, wybierając „MA”.
W tej funkcji można włączyć następujące obciążenia:
–	Wentylator (Fn): wentylator startuje z prędkością zapłonową. 

Przyciskami „ ” można zwiększyć lub zmniejszyć prędkość 
wentylatora.

–	Pompa obiegowa (Pu): pompa obiegowa zostaje doprowadzona 
do maksymalnej prędkości, prędkość pokazana jest na wyświe-
tlaczu, przyciskami „ ” można zwiększyć lub zmniejszyć 
prędkość pompy obiegowej.

–	Zawór trójdrożny (3d): symbol pojawia się na wyświetlaczu w zależ-
ności od pozycji zaworu – c.w.u. ( ) lub c.o. ( ); przyciskami  
„ ” można zmienić pozycję zaworu, przy czym należy 
poczekać na zakończenie przejścia z jednego stanu do innego. 

–	Przekaźnik (rI): nie używany w tym modelu, jeśli występuje na 
karcie kotła.

3.13	 JELSZÓVAL VÉDETT SPECIÁLIS FUNKCIÓK
Figyelem: a kazán speciális funkciókkal is rendelkezik, amelyekhez 
való hozzáférés csak “Készenlét” üzemmódban lehetséges: ( ). 
	 FONTOS MEGJEGYZÉS: ha a kazánhoz AmicoV2 is csatla-

koztatva van, a készenléti üzemmód csak a távvezérlő panelen 
keresztül aktiválható. 

Nyomja le és tartsa lenyomva az “ ”gombot több mint 5 
másodpercig. A kijelző két vonalat fog mutatni “--” melyek villo-
gnak. Most állítsa be a jelszót, hogy hozzáférhessen a programozói 
menühöz.
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PAz első számjegy megadásához a “ ” HMV vízhőmérséklet 
állító gombokat, a második számjegy megadásához a “ ” 
fűtővíz hőmérséklet állító gombokat használja.
A jelszó megerősítéséhez és a menü eléréséhez nyomja meg a 
működési mód gombot “ ”.
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A m i kor  a  m e nüt  e l é r t e ,  l e h e t ővé  v á l i k  a  h árom 
rendelkezésre álló speciális funkció ciklikus görgetése (dI, 
MA, FU) vízhőmérséklet állító gombokkal “ ”, a menü 
eléréséhez nyomja meg a “ ” gombot, kilépéshez 
várjon 15 percet, vagy nyomja meg a “ ” gombot.

3.14	 AUTOMATIKUS LÉGTELENÍTŐ FUNKCIÓ (DI).
Új központi fűtési rendszerek esetén nagyon fontos a megfelelő 
légtelenítés elvégzése. A funkció a szivattyú ki/be kapcsolását (100 
másodpercig működteti, 20 másodpercre kikapcsolja) és a motoros 
váltószelep mozgatását (120 másodpercig HMV, 120 másodpercig 
fűtés) végzi folyamatosan. 
A funkció aktiválható a speciális “dI“ funkció bekapcsolásával 
(3.12 fejezet).
A funkció 16,5 óráig tart és a “ ” gomb megnyomásával 
egyszerűn leállítható.
A funkció bekapcsolását a kijelzőn megjelenő visszaszámlálás 
jelzi. (20).

3.15	 GÉSTERMÉK ELVEZETŐ TELEPÍTÉSE (FU).
A funkció aktiválásához a speciális funkciókhoz való hozzáférés 
szükséges a 3.13. fejezetben leírtaknak megfelelően, majd válassza 
ki az “FU” funkciót. 
Figyelem: Az égéstermék elvezető rendszer tesztjének elvégzése 
előtt ellenőrizze, hogy a kondenzvíz szifon megfelelően fel 
lett-e töltve és ellenőrizze, hogy nincs-e akadály az égési levegő 
bevezetésnél vagy az égéstermék elvezetésnél.
Ezzel a funkcióval aktiválhatja a ventilátort egy rögzített 
sebességen (6000/perc) 15 percig. Ebben a fázisban a (
) és ( ) szimbólumok villogva jelennek meg, miközben a 
( ) szimbólum folyamatosan látszik, a funkció egyszerűen 
leállítható a “ ” gomb megnyomásával.

3.16	 KARBANTARTÁS FUNKCIÓ (MA).
Ezzel a funkcióval tesztelhető a kazán néhány fő egységének a 
működése a kazán beindítása nélkül is. A funkció 15 percig aktív 
és leállítható a “ ” gombbal.
A funkció aktiválásához a speciális funkciókhoz való hozzáférés 
szükséges a 3.13. fejezetben leírtaknak megfelelően, majd válassza 
ki az “MA” funkciót. Az alábbi módok aktiválhatók ebben a 
funkcióban:
-	Ventilátor (Fn): a ventilátor gyújtás teljesítménynek megfelelő 

fordulatszámon indul el. A “ ” gombokat használva, 
növelheti vagy csökkentheti a ventilátor fordulatszámát.

-	Szivattyú (Pu): a szivattyú maximális sebességre van állítva, az 
elérhető sebességfokozatok a kijelzőn hozzáférhetők, a “ ” 
gombok használatával növelheti vagy csökkentheti a szivattyú 
fordulatszámot.

-	Motoros váltószelep (3d): a kijelzőn mutatott szimbólum a szelep 
állásának megfelelő, HMV ( ) vagy központi fűtés ( ), a “

” gombokat használva, megváltoztathatja a szelep állását, 
ügyelve arra hogy minden átváltás előtt meg kell várni, hogy az 
előző szelepmozgatás befejeződjön.

-	Konfigurálható relé (rI): ha a kazán vezérlőre fel van szerelve, a 
konfigurálható relé gerjesztett állapotba kerül.

3.13	 PASSWORD-PROTECTED SPECIAL FUNCTIONS.
Attention: the boiler is equipped with some special functions, access 
to which is granted if this is in stand-by ( ) . 
		 IMPORTANT NOTE: if the boiler is connected to the CARV2 

the “stand-by” function can only be activated via the remote 
control panel.

Press and hold the “ ” button for more than 5 seconds. The 
display will show two dashes “--” flashing. Now enter the password 
to access the programming menus.
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To enter the first digit use the buttons to adjust the DHW “
”, to enter the second digit use the buttons to adjust the central 
heating temperature “ ”.
To confirm the password and access the menu, press the operating 
mode button “ ”.
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Once the menu has been accessed, it is possible to cyclically scroll 
the three available functions (dI, MA, FU) by pressing the DHW 
buttons “ ”, to access the menu press the button “ ” to 
exit wait 15 minutes or press the button “ ”.

3.14	 AUTOMATIC VENT FUNCTION (DI).
In the case of new central heating systems and in particular mode 
for floor systems, it is very important that deaeration is performed 
correctly. The function consists of the cyclic activation of the 
pump (100 s ON, 20 s OFF) and the 3-way valve (120 s D.H.W., 
120 s C.H.). 
The function is activated by accessing the special “dI” function as 
described in Paragraph 3.13.
The function lasts for 16.5 hours and it can be stopped by simply 
pressing the button “ ”.
Activation of the function is signalled by the countdown shown 
on the indicator (20).

3.15	 FLUE INSTALLATION (FU).
To activate the “Flue” function access the special functions as 
described in Paragraph 3.12 and select the “FU” function.
Attention: Before performing the test, ensure that the condensate 
drain trap has been filled correctly and check that there are no 
obstructions in the air intake circuit and flue exhaust.
Using this function activates the fan at a fixed speed (6000 rpm) 
for 15 minutes.
In this phase the symbols ( ) and ( ) are displayed flashing, 
while the symbol ( ) is displayed permanently on, the function 
can be stopped by simply pressing the button “ ”.

3.16	 MAINTENANCE FUNCTION (MA).
Using this function you can activate some operating devices of the 
boiler without starting it, thus verifying the functionality.
The function is active for 15 minutes and it can be stopped by 
pressing the button “ ”.
To activate the “Maintenance” function access the special functions 
as described in Paragraph 3.13 and select the “MA” function.
The following loads can be activated within this function:
-	Fan (Fn): the fan is brought to ignition speed. Using the buttons 

“ ” you can increase or decrease the fan speed.
-	Circulator (Pu): the circulator is brought to maximum speed, 

the relative speed is shown on the display, using the buttons “
” you can increase or decrease the circulator speed.

-	Three-way (3d): the symbol is shown on the display according to 
the position of the valve, DHW ( ) or central heating ( ), 
using the buttons “ ” you can change the valve position, tak-
ing care to wait for the completion of passage between statuses.

-	Configurable relay (rI): if the configurable relay is present on the 
boiler P.C.B., it is activated.

3.13	 SPECIÁLNÍ FUNKCE CHRÁNĚNÉ KÓDEM.
Upozornění: kotel je vybaven některými speciálními funkcemi, 
které lze aktivovat pouze, když je kotel v režimu „stand-by” ( ) .
		 POZN.: pokud je kotel ovládán řídicí jednotkou CARV2 tak může 

být režim „stand-by” aktivován pouze jejím prostřednictvím.
Stiskněte a držte tlačítko „ ” po dobu nejméně 5 sekund. Na 
displeji se zobrazí dvě blikající pomlčky „--” . Nyní je třeba zadat 
kód pro vstup do programovacích menu kotle.
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Pro vložení prvního čísla vstupního kódu použijte tlačítka nasta-
vení teploty TUV „ ”, a pro vložení druhého čísla vstupního 
kódu použijte tlačítka nastavení teploty vytápění „ ”.
Pro potvrzení vstupního kódu a vstup do menu kotle stiskněte 
tlačítko volby režimu kotle „ ”.
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Poté, co jste vstoupili do menu speciálních funkcí kotle, můžete 
cyklicky procházet mezi třemi funkcemi (dI, MA, FU) pomocí 
tlačítek nastavení teploty TUV „ ”. Pro aktivaci těchto funkcí 
stiskněte tlačítko „ ” 
Menu lze opustit stisknutím tlačítka „ ”, nebo k jeho auto-
matickému opuštění dojde po 15 minutách nečinnosti. 

3.14	 FUNKCE AUTOMATICKÉHO ODVZDUŠNĚNÍ (DI).
V případě, že se jedná o nové zařízení a zejména u podlahového 
vytápění je velmi důležité, aby bylo odvzdušnění provedeno správ-
ně. Funkce spočívá v cyklické aktivaci oběhového čerpadla (100 s 
ON, 20 s OFF) a trojcestného ventilu (120 s TUV, 120 s topení). 
Tato funkce se aktivuje vstupem do speciální funkce „dI”. Postup 
při vstupu do menu aktivace je popsán v Odst. 3.13.
Funkce probíhá 16,5 hodin a může být kdykoli přerušena stisk-
nutím tlačítka „ ”.
Aktivace této funkce je signalizována odpočtem času na indikátoru 
(20) na displeji kotle.

3.15	 TEST SPALINOVÉ CESTY (FU).
Pro aktivaci funkce „test spalinové cesty” je třeba vstoupit do 
speciální funkce „FU”. Postup při vstupu do menu aktivace je 
popsán v Odst. 3.13.
Upozornění: Před provedením testu spalinové cesty se ujistěte, že 
je sifón odvodu kondenzátu zaplněn a že odvod spalin a přisávání 
vzduchu nejsou nijak blokovány.
Po aktivaci funkce kotel zapne ventilátor a udržuje jej na fixní 
rychlosti (6000 rpm) po dobu 15 minut.
V průběhu testu spalinové cesty fázi blikají na displeji symboly (

) a ( ) a svítí symbol ( ).
Funkce může být kdykoli ukončena stisknutím tlačítka „ ”.

3.16	  SERVISNÍ FUNKCE (MA).
Pomocí této funkce můžete aktivovat některé komponenty kotle 
bez nutnosti aktivovat celý kotel, což umožní kontrolu jejich 
činnosti.
Funkce je aktivní po dobu 15 minut a může být kdykoli ukončena 
stisknutím tlačítka „ ”.
Pro aktivaci „servisní funkce” je třeba vstoupit do speciální funkce 
„MA”. Postup při vstupu do menu aktivace je popsán v Odst. 3.13. 
Následující komponenty mohou být aktivovány pomocí této 
funkce:
-	Ventilátor (Fn): ventilátor se roztočí na otáčky zapalovacího 

výkonu. Stisknutím tlačítek „ ” je možné rychlost zvyšovat 
a snižovat.

-	Čerpadlo (Pu): čerpadlo se roztočí na maximální otáčky, nasta-
vená rychlost je zobrazena na displeji. Stisknutím tlačítek „
” je možné rychlost zvyšovat a snižovat.

-	Trojcestný ventil (3d): na displeji je zobrazen symbol, který ur-
čuje jestli je trojcestný ventil aktuálně v pozici pro ohřev TUV 
( ) nebo pro vytápění ( ). Stisknutím tlačítek „ ”je 
možné měnit pozici trojcestného ventilu. Po každé volbě změny 
pozice vyčkejte na změnu pozice ventilu (dokud symbol TUV 
nebo topení nepřestane blikat).

-	Nastavitelné relé (rI): aktivuje nastavitelné relé, je-li přítomné 
na desce kotle.

3.13	 ПЕЦИАЛНИ ФУНКЦИИ, ЗАЩИТЕНИ С 
ПАРОЛА.

нимание: Котелът има някои специални  функции, които са 
достъпни, ако котелът е в режим на готовност ( ). 
		 Важна забележка: Ако котелът е свързан с  дистанционно 

управление, режимът на готовност може да бъде активиран 
само от панела за управление на дистанционното управление.

Натиснете и задръжте бутона“ ” в течение на най-малко 
пет секунди. Дисплеят ще  покаже две тирета “--”, които мигат. 
Трябва да въведете парола, за да получите достъп до менюто 
за програмиране.
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За да въведете първата цифра, използвайте  бутоните за 
настройка на горещата вода за битови “ ”, за да въведете 
втората  цифра, използвайте бутоните за задаване на  
температурата на отопление “ ”.
За да потвърдите паролата и за да получите достъп до менюто, 
натиснете бутона за избор на режим “ ”.

61

След като менюто е достъпно, възможно е циклично да 
преглеждате трите налични  функции (dI, MA, FU) с натискане 
на бутоните  за настройка на горещата вода за битови нужди 
“ ”, за да получите достъп до менюто, натиснете бутона “

” За излизане натиснете бутона “ ”.

3.14	 АВТОМАТИЧНО ОБЕЗВЪЗДУШАВАНЕ (DI).
В случай на нова отоплителна система и особено при 
система за подово отопление е много важно системата 
да бъде обезвъздушена правилно. Функцията се състои 
от периодично активиране на помпата (100 s включена, 
20 s изключена) и на трипътния вентил (120 s в режим 
на производство на гореща вода за битови нужди, 120 s в 
режим  на отопление). Функцията се активира чрез достъп 
до специалната функция “dI” както е описано в параграф 
3.13Функцията е активна за период от 16.5 часа и може да 
бъде спряна с натискане на бутона“ ”.
Активирането на функцията се потвърждава с обратно 
броене, показвано от индикатора (20).

3.15	 ТЕСТ НА ДИМООТВЕЖДАНЕТО (FU).
За активиране на функцията тест на  димоотвеждането, влезте 
в менюто за  специални функции както е описано в  параграф 
3.12 и изберете функцията “FU”.
Внимание: Преди да направите теста, проверете  дали 
сифонът за отвеждане на кондензат е  напълнен правилно и 
дали не е запушен комина.
Тази функция активира вентилатора с постоянна  честота на 
въртене (6000 min-1) в течение на 15  минути.
Символите ( ) и ( ) мигат, докато символът ( ) е 
осветен постоянно финкция “ ”.

3.16	 ПОДДРЪЖКА (МА).
Използвайки тази функция, вие можете да  активирате някои 
изпълнителни механизми на котела, без да го включвате, 
проверявайки по този начин функционалността.
Функцията е активна в течение на 15 минути и  може да бъде 
спряна с натискането на бутона “ ”.
За да активирате функцията за поддръжка, влезте  в менюто 
за специални функции както е описано в параграф 3.13 и 
изберете функцията “МА”
С тази функция могат да бъдат активирани следните 
устройства:
-	 Вентилатор (Fn): вентилаторът започва да  работи със 

скорост за запалване. Използвайки бутоните “ ” 
можете да увеличавате или да намалявате скоростта  на 
вентилатора.

-	 Циркулационна помпа (Pu): циркулационната  помпа 
стартира с максимална скорост като  съответнатае 
показвана на дисплея; използвайки бутоните “ ” 
можете да увеличавате или да намалявате скоростта на  
циркулационната помпа.

-	 Трипътен вентил (3d): съответния символ е показан на 
дисплея в зависимост от  положението на вентила ( ) 
за БГВ или ( ), За отопление. Използвайки бутоните“

” можете да променяте положението на вентила,  
изчаквайки за преминаване от едно положение в друго.

-	 Конфигурируемо реле (rI): Активира програмируемо реле.
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3.17	 FUNCIÓN PARA CALENTAR LA SOLERA.
La caldera cuenta con una función para realizar el choque térmico 
en instalaciones de paneles radiantes de nueva realización como 
exige la norma vigente.
Atención: tome como referencia el fabricante de los paneles radiantes 
para las características del choque térmico y su correcta ejecución.
IMPORTANTE: para poder activar la función no debe estar 
conectado ningún control remoto, mientras que en caso de insta-
lación subdividida en zonas debe estar conectado correctamente 
tanto eléctricamente como hidráulicamente.
La función se activa desde la caldera en off presionando y man-
teniendo presionados durante más de 5 segundos los pulsadores 
“Reset”, “Info” y “Stand-by”.
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La función tiene una duración global de 7 días, 3 días a la tem-
peratura inferior configurada y 4 días a la temperatura superior 
seleccionada (Fig. 64).
Activada la función aparecen en secuencia el ajuste inferior (rango 
20 ÷ 45 °C por defecto = 25 °C) y ajuste superior (rango 25 ÷ 55 
°C por defecto = 45 °C).

La temperatura se selecciona mediante los pulsadores “ ” y 
se confirma al presionar el pulsador “ ”.
Entonces en la pantalla aparece la cuenta atrás en días alternada 
con la temperatura de impulsión de corriente además de los sím-
bolos normales de funcionamiento de la caldera.
En caso de anomalía o falta de alimentación la función se suspende 
y retoma al restablecerse las condiciones normales de funciona-
miento en el punto en el que se había interrumpido.
Cuando acaba el tiempo la caldera vuelve automáticamente en 
“Stand-by”, se puede también interrumpir la función presionando 
el pulsador “ ”.
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3.18	 FUNCIÓN “DESHOLLINADOR”.
Al activar esta función, la caldera alcanza la potencia variable 
durante 15 minutos.
En este estado están desactivadas todas las regulaciones y sólo 
permanece activo el termostato de seguridad y el termostato 
límite. Para accionar la función deshollinador hay que presionar 
el pulsador “ ” hasta la activación de la función en ausencia 
de solicitudes sanitarias.
La intermitencia simultánea de los indicadores en la pantalla de 
la caldera indica su activación (17 y 18, fig. 47).
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Esta función permite que el técnico pueda controlar los parámetros 
de combustión.
Una vez activada la función es posible elegir si realizar el control 
con la calefacción o en sanitario, abriendo cualquier grifo del agua 
caliente sanitaria.
Mediante los pulsadores “ ” se puede seleccionar el nivel de 
potencia entre:
- “0%”
- Potencia máx. de calefacción (P2)
- Potencia máx. sanitario (P0).
Mientras que con los pulsadores “ ” se puede seleccionar la 
potencia de 0% a Potencia máx. sanitario (P0) a intervalos de 1 %.
El funcionamiento en calefacción o sanitario se indica con los 
respectivos símbolos  o .
Finalizados los controles, desactivar la función apagando y vol-
viendo a encender la unidad interna.

AJUSTE
SUPERIOR

AJUSTE
INFERIOR

DÍAS

3.17	 FUNKCIA VYSÚŠANIA PODLAHY.
Kotol je vybavený funkciou, pre vykonanie „počiatočného rozkú-
renia“ na novom systéme sálavého vykurovania tak ako sa vyžaduje 
podľa príslušných predpisov.
Upozornenie: kontaktujte výrobcu sálavých systémov pre charak-
teristiku „počiatočného rozkúrenia“ a jeho správneho prevedenia.
POZN.: aby ste boli schopní aktivovať túto funkciu, tak nesmie 
byť pripojené žiadne diaľkové ovládanie kotla (termostat, riadiaca 
jednotka). Pokiaľ sa jedná o viaczónový systém, všetko musí byť 
správne zapojené ako hydraulicky, tak elektricky.
Funkcia sa aktivuje na kotle v režime „VYPN“ (uprostred displeja je 
zobrazená bodka - viď Ods 2.4) súčasným stlačením a podržaním 
tlačidiel „Reset“, „Info“ a „Stand-by“ po dobu dlhšiu ako 5 sekúnd.
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Funkcia trvá celkom 7 dní, z toho prebieha 3 dni pri nízkej teplote 
a 4 dni pri vysokej teplote (Obr. 63).
Po aktivácii funkcie je potrebné nastaviť nízku teplotu (rozsah 20 
÷ 45 °C z výroby = 25 °C) a vysokú teplotu (rozsah 25 ÷ 55 °C z 
výroby = 45 °C).
Teploty zvoľte pomocou tlačidiel nastavenia teploty kúrenia „

”a potvrďte stlačením tlačidla „ ”.
Na displeji sa bude striedať zobrazenie odpočtu zostávajúcich dní s 
aktuálnou výstupnou teplotou a tiež budú zobrazené prevádzkové 
symboly kotla.
V prípade výpadku elektrického napájania, bude funkcia preru-
šená a po obnovení napájania bude pokračovať od bodu v ktorom 
bola prerušená.
Po uplynutí funkcie odpočtu času kotol automaticky prejde do 
režimu „stand-by“. Funkcia môže byť tiež kedykoľvek prerušená 
stlačením tlačidla „ ”.
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3.17	 FUNKCIA „KOMINÁR”.
Po aktivácii funkcie je kotol nútene v prevádzke s premenlivým 
výkonom počas 15 minút.
V priebehu funkcie sú všetky nastavenia teplôt irelevantné a aktív-
ny zostáva len bezpečnostný a havarijný termostat. Pre aktiváciu 
funkcie „kominár“ stlačte a držte tlačidlo „ ” kým sa funkcia 
neaktivuje. Nesmie byť aktívny pokyn pre ohrev TÚV.
Aktivácia funkcie je potvrdená súčasným blikaním indikátorov 
(17 a 18 Obr. 47).
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Táto funkcia sa typicky používa pre nastavenie kotla a analýzu 
spalín.
Keď je funkcia aktivovaná, je možné zvoliť, či chceme vykonať 
kontrolu v režime vykurovania alebo v režime ohrevu TÚV, ot-
vorením batérie odberu TÚV.
S pomocou tlačidiel „ ” je možné vybrať úroveň výkonu z 
nasledovných troch variantov:
- “0%” 
- “Maximálny výkon kúrenia (P2)” 
- “Maximálny výkon TÚV (P0)”.
Pomocou tlačidiel „ ” možno výkon plynulo meniť od 0% do 
„Maximálny výkon TÚV (P0)“ v krokoch po 1 %.
Prevádzka v režime vykurovania, alebo ohrevu TÚV je signalizo-
vaná príslušným symbolom  alebo .
Po skončení kontrol deaktivujte funkciu vypnutím a opätovným 
zapnutím vnútornej jednotky.

VYSOKÁ  
TEPLOTA

DNI

T. VÝSTUPU (°C)

NÍZKÁ  
TEPLOTA

3.17	 FUNCȚIA DE ÎNCĂLZIRE A ȘAPEI.
Centrala este prevăzută cu o funcție pentru realizarea șocului 
termic în cazul instalațiilor cu panouri radiante nou realizate, 
conform cerințelor normelor în vigoare.
Atenție: consultați producătorul panourilor radiante pentru 
informații privind șocul termic și efectuarea corectă a acestuia.
N.B.: pentru a putea activa funcția nu trebuie să fie conectat 
niciun dispozitiv de comandă de la distanță, iar în cazul insta-
lațiilor împărțite în zone este obligatorie conectarea electrică și 
hidraulică a acestuia.
- Funcția poate fi activată de la centrala aflată în OFF apăsând 
și ținând apăsate timp de cel puțin 5 secunde butoanele “Reset”, 
“Info” și “Stand-by”.

62

Funcția are o durată totală de 7 zile din care 3 zile la temperatura 
inferioară setată și 4 zile la temperatura superioară selectată (Fig. 
64).
După activarea funcției sunt afișate în ordine valoarea inferioară 
(limite 20 ÷ 45 °C standard = 25 °C) și valoarea superioară (limite 
25 ÷ 55 °C standard = 45 °C).

Temperatura poate fi selectată cu ajutorul tastelor “ ” și 
confirmată cu ajutorul tastei “ ”.
În acest moment pe display este afișată numărătoarea inversă în zile 
și temperatura actuală pe circuitul de tur împreună cu simbolurile 
normale de funcționare a centralei.
În caz de anomalii sau lipsă a alimentării funcția este suspendată 
și va fi reactivată în momentul reluării condițiilor normale de 
funcționare din punctul în care a fost întreruptă.
La expirarea timpului centrala revine automat în „Stand-by”; 
funcția poate fi întreruptă prin apăsarea tastei “ ”.
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3.18	 FUNCŢIA “COŞAR”.
Activarea acestei funcţii permite funcţionarea forţată a centralei 
la putere variabilă timp de 15 minute.
În acest regim de funcţionare sunt excluse toate reglajele şi rămâne 
activ doar termostatul de siguranţă şi termostatul de limită. Pen-
tru a activa funcţia coşar, apăsaţi tasta “ ” până la activarea 
funcţiei în lipsa solicitărilor de apă caldă de consum.
Activarea acesteia pe displayul centralei este indicată de iluminarea 
intermitentă simultană a indicatoarelor (17 şi 18 Fig. 47).
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Această funcţie permite tehnicianului verificarea parametrilor 
combustiei.
După activarea funcţiei se poate alege dacă verificarea va fi efec-
tuată în regim de încălzire sau în regim de apă caldă de consum, 
deschizând un robinet de apă caldă.
Cu ajutorul butoanelor “ ” este posibilă selectarea nivelului 
de putere dintre cele trei predefinite:
- “0%” 
- Putere max încălzire (P2) 
- Putere max apă caldă de consum (P0).
Cu ajutorul tastelor “ ” este posibilă selectarea puterii de la 
0% la Puterea maximă pentru prepararea apei calde de consum 
(P0) la intervale de 1 %.
Funcţionarea în regim de încălzire sau în regim de apă de consum 
este indicată de simbolurile  sau .
După terminarea verificărilor, dezactivaţi funcţia, oprind şi re-
pornind unitatea internă.

SETARE
SUPERIOARĂ

SETARE 
INFERIOARĂ

ZILE

3.17	 FUNKCJA WYGRZEWANIA JASTRYCHU.
Kocioł posiada funkcję, która pozwala na wygrzew posadzki 
w nowych instalacjach podłogowych.
Uwaga: należy odnieść się do dokumentów producenta paneli 
grzewczych w celu zapoznania się z danymi dotyczącymi szoku 
termicznego i jego prawidłowego wywołania.
Uwaga: do włączenia funkcji nie jest potrzebne podłączenie ste-
rownika, natomiast w przypadku instalacji podzielonej na strefy 
należy zadbać o dokładne podłączenie elektryczne i hydrauliczne.
Funkcję można uruchomić tylko kiedy kocioł jest w tryb 
„OFF (WYŁ)”. Funkcja włącza się po jednoczesnym wciśnięciu 
i  przytrzymaniu przycisków „Reset”, „Info” i  „Stand-by” przez 
ponad 5 sekund.
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Łączny czas trwania funkcji to 7 dni – 3 dni przy ustawionej ni-
skiej temperaturze i 4 dni przy ustawionej wyższej temperaturze 
(rys. 64).
Po włączeniu funkcji pojawiają się kolejno: nastawa dolna (zakres 
20÷45°C, domyślnie 25°C) sygnalizowana „pustym” wskaźnikiem  
oraz nastawa górna (zakres 25÷55°C domyślnie 45°C), sygnalizo-
wana „pełnym” wskaźnikiem (15).

Temperaturę ustawia się przyciskami „ ” i zatwierdza wci-
śnięciem przycisku „ ”.
Na wyświetlaczu, poza zwyczajnymi symbolami działania kotła, 
pojawia się odliczanie w dół ilości dni na zmianę z bieżącą tem-
peraturą zasilania. 
W przypadku nieprawidłowości lub braku zasilania funkcja zostaje 
zatrzymana. Funkcja włącza się po przywróceniu normalnych 
warunków pracy, zaczynając od momentu, w  którym została 
przerwana. 
Po upływie wskazanego czasu kocioł powraca automatycznie do 
trybu „Stand-by”. Funkcję można przerwać poprzez wciśnięcie 
przycisku „ ”.
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3.18	 FUNKCJA „KOMINIARSKA”.
Jej uaktywnienie zmusza kocioł do pracy z dowolnie wybraną 
mocą przez 15 minut.
W takim stanie ignorowane są wszystkie wybrane uprzednio 
nastawy, z wyjątkiem funkcji termostatu bezpieczeństwa i limitu. 
Funkcję kominiarską włącza się, wciskając i przytrzymując przy-
cisk “ ” przez kilka sekund (bez żądania pracy na c.w.u.).
Włączenie się funkcji jest sygnalizowane na wyświetlaczu kotła 
przez jednoczesne mruganie symboli na wyświetlaczu (Rys. 47, 
poz. 17 i 18).
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Po uruchomieniu funkcji można wybrać, czy kontrolę przeprowa-
dza się w trybie c.o. czy c.w.u., (otwierając jakikolwiek kran c.w.u.).

Za pomocą przycisków „ ” można wybrać poziom mocy 
spomiędzy trzech wstępnie ustawionych:
- „0%”
- maksymalna moc c.o. (P2)
- maksymalna moc c.w.u. (P0).

Natomiast przyciskami „ ” można wybrać moc od 0% do 
maksymalnej mocy c.w.u. (P0) co 1%.
Działanie w trybie c.o. lub c.w.u. pokazane jest za pomocą symboli 

 lub .
Po zakończeniu kontroli dezaktywować funkcję, wyłączając i 
ponownie włączając jednostkę wewnętrzną.

NASTAW 
GÓRNA

NASTAWA 
DOLNA

DNI

3.17	 BETONSZÁRÍTÓ FUNKCIÓ PADLÓFŰTÉSHEZ.
A kazánnak van egy beton szárító funkciója, amely biztosítani 
képes az új padlófűtés rendszerek szabványnak megfelelő lassú 
felfűtését (kiszárítását).
Figyelem: kérje a gyártó segítségét a padlófűtések hősokk prob-
lémáival kapcsolatosan.
Megjegyzés: ahhoz, hogy aktiválni tudja a funkciót, nem kerülhet 
sor távvezérlő csatlakoztatására, a fűtési rendszert megfelelő mó-
don hidraulikusan és elektromosan egyaránt zónákra kell osztani.
A funkció a kazán kikapcsolt (OFF) állapotában is bekapcsolható, 
ha megnyomja, és 5 másodpercig lenyomva tartja a „Reset”, „Info” 
és „Stand-by” gombokat.
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A funkció összesen 7 napig működik, 3 napig alacsonyabb 
hőmérsékleten, majd 4 napig  magasabb hőmérsékleten fűti a 
padlót (64. ábra).
Aktiválás után az alsó érték ( 20 ÷ 45 °C skálán alapértelmezett 
= 25 °C) és a felső érték (25 ÷ 55 °C skálán alapértelmezett = 45 
°C) sorrendben jelennek meg.

A hőmérséklet a “ ” gombok segítségéve módosítható és a“
” gombbal rögzíthető.

Ezután kijelző a funkció működéséből még hátralévő napok 
számát fogja mutatni az előremenő hőmérséklettel váltakozva, 
valamint a kazán normál üzemi jeleit. Meghibásodás vagy a 
tápfeszültség hiánya esetén a funkció felfüggesztésre kerül, 
és akkor folytatódik, amikor a normál üzemi körülmények 
visszaállnak arra az állapotra, amikor az megszakadt. Amikor az 
idő lejár, a kazán automatikusan visszaáll stand-by üzemmódba, 
de a funkció leállítható a “ ” gombbal is.
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3.18	 “KÉMÉNYSEPRŐ FUNKCIÓ”.
Ha a funkció aktív, a kazán folyamatosan üzemel a kívánt 
teljesítményen 15 percig. Ebben az üzemmódban a minden 
szabályozási lehetőség ki van kapcsolva, csak a biztonsági 
termosztát és a határoló termosztát aktív. A kéményseprő funkció 
aktiválásához nyomja meg a “ ” gombot, amíg a funkció 
bekapcsol, nem léphet fel HMV igény. 
Ha a funkció bekapcsolt a kazán kijelzőjén a téli és a nyári 
üzemmód szimbólumai együtt villognak (17 és 18 tétel 47. ábra).
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Ebben a funkcióban ellenőrizheti az égési paramétereket.
Az üzemmód bekapcsolását követően választhat,
hogy az ellenőrzést fűtési vagy használati melegvíz működés 
közben kívánja elvégezni.
A“ ” gombok használatával kiválaszthatja a teljesítményszintet 
“0%” és max. HMV teljesítmény (P0) között.
A “ ” gombok használatával kiválaszthatja a teljesítményszintet 
“0%” és a max. fűtési teljesítmény (P2) között, 1%-os lépésekkel.

A fűtés vagy HMV üzemmód a kijelzőn  vagy  
szimbólummal van jelölve.
Az ellenőrzést követően a beltéri egység ki- és bekapcsolásával 
kapcsolja ki a funkciót.

FELSŐ 
ÉRTÉK

NAPOK

ALSÓ  
ÉRTÉK

3.17	 SCREED HEATER FUNCTION.
The boiler is equipped with a function to perform the thermal 
shock on new radiant panel systems, as required by the applicable 
standard.
Attention: contact the manufacturer of the radiant panels for the 
thermal shock characteristics and its correct execution.
N.B.: to be able to activate the function there must be no remote 
control connected, while in case of system divided into zones it 
must be properly connected, both hydraulically and electrically.
The function is activated from boiler in OFF by pressing and 
holding the buttons “Reset”, “Info” and “Stand-by” for more than 
5 seconds
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The function lasts in total 7 days, 3 days at the lower temperature 
set and 4 days at the higher temperature set (Fig. 63).
After activating the function, the lower set (range 20 ÷ 45 °C 
default = 25 °C) and the higher set (range 25 ÷ 55 °C default = 45 
°C) appear in sequence.

The temperature is selected by means of the buttons “ ” and 
confirmed by pressing the button “ ”.
The display now shows the countdown of days alternated with 
the current flow temperature, as well as the normal operating 
symbols of the boiler.
In case of failure or lack of supply voltage, the function is sus-
pended and will resume when the normal operating conditions 
are reset from the point where it was interrupted.
When the time expires, the boiler automatically goes back to 
“Stand-by” mode, the function can also be stopped by pressing 
the button “ ”.
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3.18	 “CHIMNEY SWEEP FUNCTION”.
When activated, this function forces the boiler to variable output 
for 15 minutes.
In this state all adjustments are excluded and only the safety 
thermostat and the limit thermostat remain active. To activate the 
chimney sweep function, press the “ ” button until activation 
of the function in the absence of DHW requests.
Its activation on the boiler display is confirmed by the indicators 
flashing at the same time (17 and 18 Fig. 47).
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This function allows the technician to check the combustion 
parameters.
Once the function is activated, it is possible to select whether to 
make the chick in CH status or DHW status by opening any hot 
water cock.
Using the buttons “ ” you can select between three predefined 
power levels:
-	“0%” 
-	Max CH output (P2) 
-	Max DHW output (P0).

While by using the buttons “ ” you can select the power from 
0% to max DHW output (P0), with intervals of 1%.
The central heating or DHW operating mode is displayed by the 
relative symbols  or .
After the checks, deactivate the function by switching the indoor 
unit off and then back on again.

DAYS

HIGHER  
SET

LOWER  
SET

3.17	 FUNKCE VYSOUŠENÍ PODLAHY.
Kotle je vybaven funkcí, pro provedení „počátečního zátopu” 
na novém systému sálavého vytápění tak jak je vyžadováno dle 
příslušných předpisů.
Upozornění: kontaktujte výrobce sálavých systémů pro charakte-
ristiku „počátečního zátopu” a jeho správného provedení.
POZN.: abyste byli schopní aktivovat tuto funkci, tak nesmí být 
připojeno žádné dálkové ovládání kotle (termostat, řídicí jednot-
ka). Pokud se jedná o vícezónový systém, vše musí být správně 
zapojené jak hydraulicky, tak elektricky.
Funkce se aktivuje na kotli v režimu „VYPN” současným stisk-
nutím a podržením tlačítek „Reset”, „Info” a „Stand-by” po dobu 
delší než 5 sekund.
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Funkce trvá celkem 7 dnů, z toho probíhá 3 dny při nízké teplotě 
a 4 dny při vysoké teplotě (Obr. 64).
Po aktivaci funkce je třeba nastavit nízkou teplotu (rozsah 20 ÷ 
45 °C z výroby = 25 °C) a vysokou teplotu (rozsah 25 ÷ 55 °C z 
výroby = 45 °C).

Teploty zvolte pomocí tlačítek nastavení teploty topení „ ” a 
poté potvrďte stisknutím tlačítka „ ”.
Na displeji se bude střídat zobrazení odpočtu zbývajících dnů 
s aktuální výstupní teplotou a také budou zobrazeny provozní 
symboly kotle.
V případě výpadku elektrického napájení, bude funkce přerušena 
a po obnovení napájení bude pokračovat od bodu ve kterém byla 
přerušena.
Po uplynutí odpočtu času funkce kotel automaticky přejde do 
režimu „stand-by”. Funkce může být také kdykoli přerušena 
stisknutím tlačítka „ ”.
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3.18	 FUNKCE „KOMINÍK”.
Po aktivace funkce je kotel nuceně v provozu s proměnlivým 
výkonem po dobu 15 minut.
V průběhu funkce jsou veškerá nastavení teplot irelevantní a 
aktivní zůstává pouze bezpečnostní a limitní termostat. Pro ak-
tivaci funkce“kominík” stiskněte a držte tlačítko “ ” dokud 
se funkce neaktivuje. Nesmí být aktivní pokyn pro ohřev TUV.
Aktivace funkce je potvrzena současným blikáním indikátorů 
(17 a 18 Obr. 47).
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Tato funkce se typicky používá pro seřízení kotle a analýzu spalin.
Když je funkce aktivována, je možné zvolit, jestli chceme provést 
kontrolu v režimu vytápění nebo v režimu ohřevu TUV, otevřením 
kohoutu odběru TUV.
Pomocí tlačítek „ ” lze vybrat úroveň výkonu ze tří předem 
definovaných možností: 
-”0%” 
- “Maximální výkon topení (P2)”
- “Maximální výkon TUV (P0)”.
Pomocí tlačítek „ ” lze výkon plynule měnit od 0% do „Ma-
ximální výkon TUV (P0)” v krocích po 1 %.
Provoz v režimu vytápění, nebo ohřevu TUV je signalizován 
příslušným symbolem  nebo .
Po ukončení kontrol je zapotřebí deaktivovat funkci vypnutím a 
opětovným zapnutím vnitřní jednotky.

VYSOKÁ  
TEPLOTA

T. VÝSTUPU (°C)

NÍZKÁ  
TEPLOTA

DNY

3.17	 НОВО ПОДОВО ОТОПЛЕНИЕ.
Котелът е оборудван с функция за изпълнение  на 
последователно натоварване на системи  както се изисква 
от приложимия стандарт.
Внимание: Обърнете се към производителя  на радиаторите 
относно характеристиките на  топлинния удар и правилното 
изпълнение на  процедурата.
Важна забележка: tЗа да активирате функция,  трябва да няма 
свързано дистанционно  управление, докато при система, 
разделена на  зони, котелът трябва да бъде свързан правилно  
хидравлично и електрически
Функцията се активира при котел в OFF на
готовност с натискане и задържане за повече
от пет секунди на бутоните: “Reset”, “Info” и “Stand-by”.
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Функцията се изпълнява в течение на общо седем дни, три 
дни при ниска температура и четири дни при по-висока 
температура (Фигура 64).
След активиране на функцията последователно  се появяват 
долната зададена стойност (обхват  20 ÷ 45 °C, стойност по 
подразбиране = 25 °C) и горната зададена стойност (обхват 
25 ÷ 55 °C, стойност по подразбиране = 45 °C).

Температурата се избира с бутоните “ ” и се потвърждава 
с натискането на бутона “ ”.
Дисплеят показва обратното броене на дните, сменяйки с 
текущата температура на подаване и нормалните работни 
символи на котела.  При отказ или при липса на захранване,  
функцията спира и се възобновява от точката на прекъсване 
след възстановяване на нормалните работни условия.
Когато времето изтече, котелът автоматично отива в режим 
на готовност; също така, функцията може да бъде спряна с 
натискане на бутона .
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3.18	 “ПОЧИСТВАНЕ НА КОМИНА”.
Когато е активирана, тази функция кара котела да работи с 
регулируема фиксирана мощност в  течение на 15 минути.
В този режим са изключени всички настройки; само 
предпазният и ограничаващият термостати остават активни. 
За да активирате функцията за почистване на комина, 
натискайте бутона “ ” при отсъствие на заявка за  
гореща вода за битови нужди.
Активирането на функцията се потвърждава  на дисплея на 
котела с едновременното мигане на индикаторите 17 и 18, 
Фигура 47.
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Тази функция позволява на техниците да  проверяват 
параметрите на горене.
След активиране на функцията е възможно да  изберете 
къде да отделите енергията: в  отоплителната система или 
в санитарния  контур, чрез отваряне на кран за топла вода.

Чрез бутони “ ” може да зададете нивото на мощност, 
като изберете едно от трите предварително зададени:
- “0%”
- максимална мощност при отопление (P2)
- максимална мощност при производство на  гореща вода за 

битови нужди (P0).

Използвайки бутоните “ ” можете да  изберете мощността 
от 0% до максималната  мощност при производство на гореща 
вода за  битови нужди (P0), със стъпка от 1%.  Режимът на 
отопление или режимът на  производство на гореща вода 
за битови нужди се изобразяват със съответните символи 

 или .
След приключване на проверките деактивирайте функцията, 
като изключите и включите повторно вътрешното тяло.

ГОРНА 
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3.19	 FUNCIÓN ANTI-BLOQUEO BOMBA.
La caldera dispone de una función que hace arrancar la bomba 
al menos 1 vez cada 24 horas, durante 30 segundos, para reducir 
el riesgo de bloqueo de la bomba por inactividad prolongada.

3.20	 FUNCIÓN ANTI-BLOQUEO DE TRES VÍAS.
Tanto en funcionamiento “sanitario” como en “sanitario-cale-
facción” la caldera dispone de una función que, transcurridas 24 
horas desde la último vez que estuvo en funcionamiento el grupo 
tres vías motorizado, lo activa cumpliendo un ciclo completo 
para reducir el riesgo de bloqueo de las tres vías por inactividad 
prolongada.

3.21	 FUNCIÓN ANTIHIELO RADIADORES.
Si el agua de retorno de la instalación está a una temperatura 
inferior a 4 °C, la caldera se pone en funcionamiento hasta que 
alcanza los 42 °C

3.22	 FUNCIÓN ANTIHIELO AMBIENTE.
Cuando la temperatura ambiente se coloca por debajo de los 5 
°C (regulables, véase capítulo funciones especiales) se realiza una 
solicitud de calentamiento al mínimo de la potencia programada. 
Esta situación permanece activa hasta que no se tiene una varia-
ción de temperatura ambiente de 0,6 °C igual a 5,6 °C medidas 
en el ambiente donde se encuentra el panel remoto.

3.19	 FUNKCIA PROTI ZABLOKOVANIU ČERPADLA.
Kotol vybavený funkciou, ktorá spustí čerpadlo aspoň raz za 24 
hodín na 30 sekúnd, aby sa znížilo riziko zablokovania v dôsledku 
dlhej nečinnosti.

3.20	 FUNKCIA PROTI ZABLOKOVANIU 
TROJCESTNÉHO VENTILU.

Kotol je vybavený funkciou, ktorá po 24 hodinách od posledného 
prestavenia trojcestného ventilu vykoná kompletné prestavenie 
motora trojcestného ventilu, aby sa znížilo riziko zablokovania 
ventilu z dôvodu dlhej nečinnosti kotla.

3.21	 FUNKCIA ZABRAŇUJÚCA ZAMRZNUTIU 
RADIÁTOROV.

Ak je teplota vykurovacej vody na spiatočke z vykurovacej sústavy 
nižšia ako 4 °C, kotol začne kúriť až do dosiahnutia 42 °C.

3.22	 FUNKCIA PROTI ZAMRZNUTIU PROSTREDIA.
Keď teplota prostredia klesne pod 5 °C (nastaviteľná, pozri kapitolu 
o špeciálnych funkciách), je požadované vykurovanie pri minimál-
nom naprogramovanom výkone. Táto situácia zostáva aktívna, 
kým nedôjde k zmene teploty prostredia o 0,6 °C, čo znamená 5,6 
°C nameraných v priestore, kde je umiestnený vzdialený ovládač.

3.19	 FUNCŢIA ANTIBLOCARE POMPĂ.
Centrala este prevăzută cu o funcţie care pune în funcţiune pompa 
cel puţin o dată la 24 ore timp de 30 de secunde, cu scopul de a 
reduce riscul de blocare a pompei datorită inactivităţii prelungite.

3.20	 FUNCŢIA ANTIBLOCARE A VANEI CU TREI CĂI.
Atât în regim de funcţionare „apă caldă de consum”, cât şi în regim 
„apă caldă de consum - încălzire”, centrala este dotată cu o funcţie 
care după 24 de ore de la ultima funcţionare a vanei cu trei căi 
motorizată, aceasta este pusă în funcţiune şi efectuează un ciclu 
complet pentru a reduce riscul de blocare a vanei cu trei căi din 
cauza inactivităţii prelungite.

3.21	 FUNCŢIA ANTIÎNGHEŢ CALORIFERE.
Dacă apa din circuitul de retur al instalaţiei atinge o temperatură 
mai mică de 4°C, centrala începe să funcţioneze, până când atinge 
42°C.

3.22	 FUNCȚIA ANTIÎNGHEȚ AER AMBIANT.
Când temperatura mediului coboară sub 5°C (reglabilă, a se vedea 
capitolul funcții speciale) se efectuează o solicitare de încălzire la 
nivelul minim al puterii programate. Această situație rămâne activă 
până la atingerea unei variații a temperaturii mediului ambiant 
de 0,6°C echivalentă cu 5,6°C măsurate în mediul ambiant în care 
este poziționat panoul de la distanță.

3.19	 FUNKCJA ZAPOBIEGAJĄCA BLOKADZIE POMPY.
Kocioł wyposażony jest w funkcję, która uruchamia pompę przy-
najmniej 1 raz na 24 godziny na okres 30 sekund aby zredukować 
ryzyko blokady pompy z powodu długiej nieaktywności.

3.20	 FUNKCJA ZAPOBIEGAJĄCA BLOKADZIE 
ZAWORU TRÓJDROŻNEGO.

Kocioł wyposażony jest w funkcję, która zarówno podczas pracy w 
trybie „Lato” jak i w trybie „Zima”, po 24 godzinach od ostatniego 
działnia silnika zaworu trójdrożnego uaktywnia go wykonując 
pełny cykl przełączenia, aby zredukować ryzyko zablokowania 
zaworu z powodu długiej nieaktywności.

3.21	 FUNKCJA PRZECIWZAMARZANIOWA 
INSTALACJI C.O.

Jeśli temperatura czynnika grzewczego na zasilaniu instalacji c.o. 
jest niższa niż 4°C, kocioł uruchamia się w trybie c.o. i pracuje aż 
do osiągnięcia 42°C.

3.22	 FUNKCJA PRZECIWZAMARZANIOWA 
POMIESZCZENIA.

Gdy temperatura w pomieszczeniu spadnie poniżej 5°C (regu-
lowanych, zob. rozdział dotyczący funkcji specjalnych), zostanie 
wydane polecenie podgrzania przy minimalnie zaprogramowanej 
mocy. Sytuacja utrzyma się, dopóki temperatura nie zmieni się o 
0,6°C, czyli osiągnie wartość 5,6°C, zmierzoną w pomieszczeniu, 
w którym znajduje się panel zdalnego sterowania.

3.19	 SZIVATTYÚ LETAPADÁS ELLENI VÉDELEM.
A kazánt ellátták egy olyan funkcióval, amely 24 óránként egyszer 
30 másodpercre beindítja a
szivattyút. Ezzel csökken annak kockázata, hogy a szivattyú a 
hosszú üzemen kívüli állapot után nem indul el.

3.20	 VÁLTÓSZELEP LETAPADÁS ELLENI VÉDELEM.
A kazánt ellátták egy olyan funkcióval, amely mind „használati 
melegvíz” mind „használati melegvíz-fűtés” üzemmódban 
a motorizált váltószelep utolsó bekapcsolása után 24 órával 
bekapcsolja a szelepet és elvégeztet egy teljes ciklust. A funkció 
célja, hogy csökkentse a váltószelep letapadásának kockázatát a 
hosszabb
üzemen kívüli időszak alatt.

3.21	 FŰTÉSI RENDSZER FAGYVÉDELME.
Ha a rendszer visszatérő vizének hőmérséklete alacsonyabb mint 
4°C, a kazán bekapcsol és a vizet 42°C-ra melegíti fel.

3.22	 A HELYISÉGEK FAGYMENTESÍTŐ FUNKCIÓJA.
Amikor a helyiség hőmérséklete 5°C alá csökken (az érték beállí-
tható, lásd a speciális funkciókkal foglalkozó fejezetet), a rendszer 
fűtési parancsot ad ki a beprogramozott teljesítmény minimális 
szintjén. Ez a helyzet aktív marad mindaddig, amíg a környezeti 
hőmérséklet-ingadozás 0,6°C, ami 5,6°C -nak felel meg, abban a 
környezetben, ahol a távoli panel van elhelyezve.

3.19	 PUMP ANTI-BLOCK FUNCTION.
The boiler has a function that starts the pump at least once every 
24 hours for the duration of 30 seconds in order to reduce the 
risk of the pump becoming blocked due to prolonged inactivity.

3.20	 THREE-WAY ANTI-BLOCK SYSTEM
Both in “domestic hot water” and in “domestic hot water-central 
heating” phase the boiler is equipped with a function that starts the 
three-way motorised group 24 hours after it was last in operation, 
running it for a full cycle so as to reduce the risk of the three-way 
group becoming blocked due to prolonged inactivity.

3.21	 RADIATORS ANTIFREEZE FUNCTION.
If the system return water is below 4°C, the boiler starts up until 
reaching 42°C.

3.22	 ROOM ANTI-FREEZE FUNCTION.
When the room temperature drops below 5°C (adjustable, see 
special functions chapter) a central heating request is made at 
minimum of the power programmed. This situation remains active 
until there is a variation in room temperature of 0.6°C equal to 
5.6°C measured in the room where the remote panell is positioned.

3.19	 FUNKCE PROTI ZABLOKOVÁNÍ ČERPADLA.
Kotel vybaven funkcí, která spustí čerpadlo alespoň jednou za 24 
hodin na 30 sekund, aby se snížilo riziko zablokování v důsledku 
dlouhé nečinnosti.

3.20	 FUNKCE PROTI ZABLOKOVÁNÍ TROJCESTNÉHO 
VENTILU.

Kotel je vybaven funkcí, která po 24 hodinách od posledního 
přestavení trojcestného ventilu provede kompletní přestavení 
motoru trojcestného ventilu, aby se snížilo riziko zablokování 
ventilu z důvodu dlouhé nečinnosti kotle.

3.21	 FUNKCE ZABRAŇUJÍCÍ ZAMRZNUTÍ 
RADIÁTORŮ.

Pokud je teplota otopné vody na zpátečce z topné soustavy nižší 
než 4 °C, kotel začne topit až do dosažení 42 °C.

3.22	 FUNKCE OCHRANY PROTI ZAMRZNUTÍ 
PROSTŘEDÍ.

Když teplota prostředí klesne pod 5 °C (nastavitelná, viz kapitola 
speciální funkce), je aktivováno vytápění při minimálním na-
staveném výkonu. Tato funkce zůstává aktivní, dokud nedojde 
ke změně okolní teploty o 0,6 °C rovnající se 5,6 °C měřených v 
prostoru, v němž je umístěn vzdálený panel.

3.19	 ЗАЩИТА НА ЦИРКУЛАЦИОННАТА ПОМПА  
ОТ БЛОКИРАНЕ.

Котелът е снабден с функция, която  включва помпата 
един път на всеки 24 часа в продължение на 30 секунди, за 
да намали  риска от блокиране на помпата вследствие  на 
продължително бездействие

3.20	 ЗАЩИТА НА ТРИПЪТНИЯ ВЕНТИЛ ОТ 
БЛОКИРАНЕ.

В режим на производство на гореща вода за  битови нужди, 
както и в режим на  производство на гореща вода за 
битови  нужди и отопление, котелът е снабден с  функция, 
която активира трипътния клапан 24 часа след последното 
задвижване,  изпълнявайки пълен цикъл, за да намали  риска 
от блокиране на вентила в следствие  на продължително 
бездействие.

3.21	 ФУНКЦИЯ ПРОТИВ ЗАМРЪЗВАНЕ НА 
ОТОПЛИТЕЛНАТА СИСТЕМА.

Ако температурата на връщащата вода е под 4°C, топлинният 
генератор се включва, докато температурата на водата 
достигне 42°C.

3.22	 ФУНКЦИЯ ПРОТИВ ЗАМРЪЗВАНЕ НА 
ПОМЕЩЕНИЯ.

Когато стайната температура спадне под 5°C (които може 
да се регулират, виж главата за специалните функции), се 
извършва заявка за отопление при минимума програмирана 
мощност. Тази ситуация остава активна до промяна 
на стайната температура с 0,6°C, тоест до достигане на 
температура от 5,6°C, измерена в помещението, където се 
намира дистанционният панел.
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Funzionamento unità esterna 

La logica del sistema calcola in funzione 
della temperatura esterna un tempo di 

attivazione trascorso il quale 
parte anche l’unità interna

Set Risc

55 °C

Max

Min Temp 
esterna25Temp di integrazione-15

Funzionamento 
esclusivo 

dell’unità interna

Funcionamiento en modo de calefacción

3.23	 LÓGICA DE FUNCIONAMIENTO.
-	Modalidad de calefacción ambiente. Después de una solicitud 

en fase de calefacción ambiente, la electrónica decide, dependien-
do de la temperatura externa y del punto de ajuste programado, 
si activar la unidad interna o bien, (en presencia de temperaturas 
externas "muy bajas") la unidad interna (Fig. 65):

	 La electrónica de gestión escoge qué fuente de calor usará, de-
pendiendo de la combinación de los parámetros configurados en 
el menú de integración del panel de control. La unidad interna 
puede activarse cuando las condiciones externas son buenas para 
el funcionamiento de la unidad exterior, esto puede suceder al 
cabo de un cierto tiempo proporcional al parámetro “tiempo de 
espera integración calefacción”.

	 Como alternativa, es posible programar una temperatura exte-
rior de conmutación fija (modalidad manual en el parámetro 
"modo integración" fijando la temperatura con "temperatura de 
activación manual”). La solicitud sanitaria se satisface en modo 
prioritario, respecto a una eventual solicitud de calefacción 
ambiente.

Funcionamiento 
exclusivo  
de la unidad 
interna

Set San

Funcionamiento de la unidad exterior
La lógica del sistema, en base a la tem-
peratura exterior, calcula un tiempo de 
activación que una vez transcurrido   
arranca también la unidad interna

Temp. 
exteriorTemp. de integración

Prevádzka v režime vykurovania

3.23	 PREVÁDZKOVÁ LOGIKA.
-	Režim vykurovania prostredia. Po požiadavke vo fáze vykuro-

vania prostredia elektronika rozhodne v závislosti od vonkajšej 
teploty a zadaného nastavenia, či sa má aktivovať vonkajšia 
jednotka, alebo (v prípade mrazivých vonkajších teplôt) vnútorná 
jednotka (obr. 65):

	 Riadiaca elektronika vyberie zdroj tepla, ktorý sa má použiť, 
na základe kombinácie parametrov nastavených v integračnom 
menu vzdialeného ovládača. Vnútorná jednotka by sa mohla 
aktivovať, keď sú vonkajšie podmienky priaznivé pre prevádzku 
vonkajšej jednotky; k tomu môže dôjsť po čase úmernom para-
metru "doba čakania na integráciu vykurovania".

	 Alternatívne je možné nastaviť pevnú prepínaciu vonkajšiu 
teplotu (v manuálnom režime v parametre „spôsob integrácie“ 
nastavením teploty pomocou „manuálna aktivačná teplota“). 
Požiadavka na TÚV sa uspokojuje prioritne v porovnaní s 
možnou požiadavkou na vykurovanie prostredia.

Výhradná 
prevádzka  
vnútornej 
jednotky

Nast ÚV

Prevádzka vonkajšej jednotky
Logika systému na základe vonkajšej 
teploty vypočíta čas aktivácie, po uplynutí 
ktorého   
sa spustí aj vnútorná jednotka

tepl. 
vonkajšiaTepl. integrácie

Funcționare în regim de încălzire.

3.23	 MODUL DE FUNCȚIONARE.
-	Regim de încălzire ambient. În cazul unei solicitări în faza de 

încălzire ambient, partea electronică decide, în funcție de tempe-
ratura externă și de valoarea de set-point setată, dacă să activeze 
unitatea externă sau (în caz de temperaturi externe „scăzute") 
unitatea internă (Fig. 65):

	 Partea electronică de gestionare alege ce sursă de căldură să uti-
lizeze în funcție de combinația parametrilor setați în meniul de 
integrare din panoul de control. Unitatea internă s-ar putea activa 
când condițiile externe sunt favorabile funcționării unității exter-
ne; acest lucru s-ar putea întâmpla după un timp proporțional 
cu parametrul „timp de așteptare integrare încălzire”.

	 Alternativ, este posibilă setarea unei temperaturi externe de 
comutare fixă (în modalitate manuală în parametrul „regim 
integrare” fixând temperatura prin intermediul „temperaturii 
de activare manuală”). Solicitarea de apă caldă de consum este 
îndeplinită cu prioritate raportat la o eventuală solicitare de 
încălzire ambient.

Funcționare 
exclusivă  
a unității interne

Set ACC

Funcționare unitate externă
Logica sistemului calculează în funcție de 
temperatura externă un timp de activare, 
după scurgerea căruia   
pornește și unitatea internă

Temp. 
externăTemp. de integrare

Działanie w trybie c.o.

3.23	 UKŁAD LOGICZNY DZIAŁANIA.
-	Tryb ogrzewania otoczenia. W następstwie zapotrzebowania w 

fazie c.o. otoczenia moduł elektroniczny decyduje, w zależności 
od wartości temperatury zewnętrznej dokonanych ustawień, 
czy aktywować jednostkę zewnętrzną lub (w przypadku 
występowania „niskich” temperatur zewnętrznych) jednostkę 
wewnętrzną (Rys. 65):

	 Sterujący układ elektroniczny wybiera, którego źródła ciepła 
użyć na podstawie kombinacji parametrów ustawionych w 
menu integracji panelu kontrolnego. Jednostka wewnętrzna 
może uruchomić się, gdy warunki zewnętrzne są korzystne do 
działania jednostki zewnętrznej; może to nastąpić po upływie 
czasu proporcjonalnego do parametru „czas oczekiwania na 
integrację ogrzewania”.

	 Alternatywnie można ustawić temperaturę zewnętrzną stałego 
przełączania (tryb ręczny w parametrze „tryb integracji”, 
ustawiając temperaturę za pomocą „temperatura aktywacji 
ręcznej”). Żądanie c.w.u. jest spełnione w trybie priorytetowym 
w odniesieniu do ewentualnego żądania c.o. pomieszczenia.

Działanie jedynie  
jednostki 
wewnętrznej

Set w.u.

Działanie jednostki zewnętrznej
Układ logiczny systemu oblicza czas 
aktywacji na podstawie temperatury 
zewnętrznej, po którym   
jednostka wewnętrzna również się 
uruchamia

Temp. 
zewnętrznaTemp. integracji

Működés fűtési módban.

3.23	 MŰKÖDÉSI ELV.
-	Környezeti fűtési üzemmód. A helyiségfűtési fázisban 

benyújtott kérést követően az elektronika a külső hőmérséklet 
és az alapjel alapján eldönti, hogy aktiválja-e a külső egységet, 
vagy ("merev" külső hőmérséklet esetén) a beltéri egységet (65.  
ábra):

	 A kezelőelektronika a kezelőpanel integrációs menüjében 
beállított paraméterek kombinációja alapján választja ki, hogy 
melyik hőforrást használja. A beltéri egység akkor aktiválódhat, 
ha a külső feltételek kedvezőek a kültéri egység működéséhez; 
erre a „fűtési integrációs várakozási idő” paraméterrel arányos 
idő után kerülhet sor.

	 Alternatív megoldásként rögzített külső kapcsolási hőmérséklet 
is beállítható (kézi üzemmód az "integrációs mód" paraméterben, 
a hőmérséklet beállítása "kézi aktiválási hőmérséklet" értékkel). 
A használati melegvíz igény elsőbbségi módban teljesül minden 
helyiségfűtési igény tekintetében.

A beltéri egység 
kizárólagos 
működése

Set haszn. melegv

Kültéri egység működése
A rendszer logikája kiszámítja az 
aktiválási időt, amely után a külső 
hőmérséklet alapján   
a beltéri egység is elindul

Külső 
hőm. Integráció hőmérséklet

Operation in central heating mode

3.23	 LOGIC OF OPERATION.
-	Central heating mode. Following a request during the room 

heating mode, the electronics decide, according to the external 
temperature, whether to activate the outdoor unit, or (with cold 
temperatures) the indoor unit (Fig. 65):

	 The management electronics select which heat source to be used 
according to the combination of the parameters set in the inte-
gration menu of the control panel. The indoor unit may activate 
when the external conditions are favourable to the operation of 
the outdoor unit; this may happen after a time proportional to 
the “central heating integration standby time” parameter.

	 Alternatively, you can also set a fixed switching outdoor tem-
perature (manual mode in the parameter "integration mode" 
setting the temperature with "manual activation temperature"). 
The DHW request is prioritised compared to a room heating 
request.

Exclusive  
operation   
of the indoor 
unit

Set San (DHW set)

Outdoor unit operation
The system logic calculates    
an elapsed activation time which also 
starts the indoor unit according to the 
external temperature

Temp. 
unitIntegration temp.

Fungování v režimu vytápění

3.23	 PROVOZNÍ LOGIKA.
-	Režim s ohřevem prostoru. Po vyslání požadavku ve fázi ohřevu 

prostředí, elektronika rozhodne v závislosti na venkovní teplotě 
a nastaveného bodu nastavení, zda se má aktivovat režim vnitřní 
jednotky nebo (v případě přítomnosti „pevných” venkovních 
teplot) venkovní jednotka (Obr. 65):

	 Řídicí elektronika vybere, které zdroje tepla se mají použít v 
závislosti na kombinaci parametrů nastavených v integračním 
menu elektronické desky. Vnitřní jednotka by se mohla aktivovat, 
pokud jsou venkovní podmínky příznivé pro fungování venkovní 
jednotky; to se může stát po proporční době vůči parametru 
„doba očekávání integrace vytápění“.

	 Alternativně lze nastavit pevnou venkovní teplotu přepnutí (v 
manuálním režimu v parametru „způsob integrace“ fixací teploty 
pomocí parametru „manuální aktivační teplota“). Požadavek 
tuv je uspokojen v prioritním režimu vzhledem k případnému 
požadavku pro vytápění prostředí.

Výhradní provoz 
vnitřní jednotky

Nast Užit

Provozu venkovní jednotky
Pokud po aktivační době nebude 
dosažena nastavená teplota  
spustí se vnitřní jednotka

Tepl. 
venkovníFungování v režimu vytápění

Работа в режим на отопление.

3.23	 ПРИНЦИП НА РАБОТА.
-	Режим на отопление. Вследствие на заявка за отопление, 

в зависимост от външната температура и от настроената 
зададена стойност, електрониката взема решение дали да 
активира външното тяло или (при наличие на „сурови“ 
външни температури) - вътрешното тяло (Фиг. 65):

	 Електрониката за управление избира кой източник на 
топлина да използва в зависимост от комбинацията 
от параметрите, настроени в менюто за интеграция на 
контролния панел. Вътрешното тяло може да се активира, 
когато външните условия са благоприятни за работата 
на външното тяло; това може да стане след време, 
пропорционално на параметъра „време на изчакване 
интеграция отопление“.

	 Като алтернатива може да настроите фиксирана външна 
температура на превключване (ръчен режим в параметър 
„режим на интеграция“ чрез фиксиране на температурата 
с „температура на ръчно активиране“). Заявката за битова 
вода се удовлетворява с приоритет спрямо евентуална 
заявка за отопление.

Работа само  
на вътрешното 
тяло

Настр. бит. вода

Работа на външното тяло
Логиката на системата изчислява 
времето за активиране въз основа на 
външната температура, след което 
вътрешното тяло също се стартира

Външна 
темпТемп. на интеграция
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3.24	 DESMONTAJE DEL REVESTIMIENTO DE LA 
UNIDAD INTERNA.

Para un fácil mantenimiento de la unidad interna, se puede de-
smontar completamente el revestimiento siguiendo estas simples 
instrucciones:
•	Rejilla inferior (Fig. 66).
1)	Desatornille los dos tornillos (a).
2)	Presione hacia el interior los ganchos que bloquean la rejilla 

inferior (b).
3)	Extraiga la rejilla (b).

•	Parte frontal (Fig. 67).
4)	Extraiga los tapones de cobertura (c) y desenrosque los tornillos 

(d).
5)	Tire hacia sí el frente (e) y desengánchelo del asiento inferior.
•	Fachada (Fig. 68).
6)	Desatornille los dos tornillos (g).
7)	Tire ligeramente hacia sí mismo la fachada (f).
8)	Desenganche la fachada (f) de los pernos (h) tirándola hacia 

sí y al mismo tiempo empuje hacia arriba.

3.24	 DEMONTÁŽ PLÁŠŤA VNÚTORNEJ JEDNOTKY.
Pre uľahčenie servisu vnútornej jednotky je možné kompletne 
odmontovať plášť, postupujúc podľa týchto jednoduchých pok-
ynov:
•	Spodný kryt (Obr. 66).
1)	Odskrutkujte skrutky (a).
2)	Zatlačte západky, ktoré zaisťujú spodný kryt kotla (b).
3)	Odstráňte kryt (b).

•	Kryt ovládacieho panela (Obr. 67).
4)	Odstráňte krytky skrutiek (c) a povoľte skrutky (d).
5)	Odklopte predný kryt (e) smerom k sebe a uvoľnite ho.
•	Kryt komory (Obr. 68).
6)	Odskrutkujte dve skrutky (g).
7)	Zľahka pritiahnite kryt smerom k sebe (f).
8)	Uvoľnite kryt (f) z čapov (h), pritiahnite ho smerom k sebe a 

súčasne ho zdvíhajte nahor.

3.24	 DEMONTAREA MANTALEI UNITĂȚII INTERNE.
Pentru întreținerea ușoară a unității interne demontați complet 
mantaua respectând următoarele instrucțiuni:
•	Grilaj inferior (Fig. 66).
1)	Desfaceţi cele două şuruburi (a).
2)	Apăsaţi spre interior cârligele care blochează grilajul inferior 

(b).
3)	Scoateţi grilajul (b).

•	Parte frontală (Fig. 67).
4)	Scoateţi capacele de protecţie (c) şi desfaceţi şuruburile (d).
5)	Trageţi spre dumneavoastră partea frontală (e) şi desprindeţi-o 

din locaşul inferior.
•	Manta frontală (Fig. 68).
6)	Desfaceţi cele două şuruburi (g).
7)	Trageţi uşor spre dvs. partea frontală (f).
8)	Desprindeţi mantaua frontală (f) de pe pivoţi (h), trageţi spre 

dvs. şi în acelaşi timp împingeţi în sus.

3.24	 DEMONTAŻ OBUDOWY JEDNOSTKI 
WEWNĘTRZNEJ.

Dla ułatwienia konserwacji jednostki wewnętrznej można 
zdemontować całkowicie obudowę postępując zgodnie z prostymi 
wskazówkami:
•	Pokrywa dolna (rys. 66).
1)	Wykręcić dwie śruby (a).
2)	Wcisnąć do środka zaczepy blokujące pokrywę dolną (b).
3)	Zdjąć pokrywę (b).

•	Panel przedni (rys. 67).
4)	Wyjąć zaślepki (c) i wykręcić śruby (d).
5)	Pociągnąć do siebie część przednią (e) i odczepić ją od ramy 

dolnej.
•	Obudowa przednia (rys. 68).
6)	Wykręcić dwie śruby (g).
7)	Lekko pociągnąć obudowę przednią (f) za dolną krawędź do 

siebie.
8)	Zdjąć obudowę przednią (f) z kołków (h), ciągnąc ją do siebie 

i jednocześnie popychając do góry.

3.24	 A BELTÉRI EGYSÉG BURKOLATÁNAK 
SZÉTSZERELÉSE.

A beltéri egység karbantartásának megkönnyítése érdekében a 
beltéri egység burkolata néhány egyszerű utasítást követve kön-
nyen levehető:
•	Alsó rács (66. ábra).
1)	Hajtsa ki a csavarokat (a).
2)	Nyomja befelé a rögzítő füleket, amik az alsó rácsot tartják (b).
3)	Távolítsa el a rácsot (b).

•	Előlap (67. ábra).
4)	Vegye le a csavarokat védő gumi sapkákat (c) majd hajtsa ki a 

csavarokat (d).
5)	Döntse az előlapot (e) maga felé, és vegye ki azt az alsó ülékből.
•	Burkolat előlap (68. ábra).
6)	Hajtsa ki a csavarokat (g).
7)	Húzza maga felé óvatosan a burkolatot (f) .
8)	Emelje le a burkolatot (f) a tartófülekről (h) úgy, hogy maga 

felé húzza azt, miközben egyszerre felfelé is emeli.

3.24	 INDOOR UNIT CASING DISASSEMBLY.
To facilitate indoor unit maintenance the casing can be completely 
removed as follows:
•	Lower grid (Fig. 66).
1)	Loosen the two screws (a).
2)	Press the hooks inwards, which block the lower grid (b).
3)	Remove the grid (b).

•	Front panel (Fig. 67).
4)	Remove the cover caps (c) and loosen screws (d).
5)	Pull the front panel (e) towards you and release it from its lower 

seat.
•	Front (Fig. 68).
6)	Loosen the two screws (g).
7)	Pull the front (f) slightly towards you.
8)	Release front (f) from pins (h) pulling it towards you while 

pushing it upwards at the same time.

3.24	 ODMONTOVÁNÍ PLÁŠTĚ VNITŘNÍ JEDNOTKY.
Pro servisní zásahy na vnitřní jednotce je možné kompletně od-
montovat plášť dle následujících pokynů:
•	Spodní kryt (Obr. 66).
1)	Odšroubujte šrouby (a).
2)	Zatlačte západky, které zajišťují spodní kryt kotle (b).
3)	Odstraňte kryt (b).

•	Kryt ovládacího panelu (Obr. 67).
4)	Odstraňte krytky šroubů (c) a povolte šrouby (d).
5)	Odklopte přední kryt (e) směrem k sobě a uvolněte jej.
•	Kryt komory (Obr. 68).
6)	Odšroubujte dva šrouby (g).
7)	Zlehka přitáhněte kryt směrem k sobě (f).
8)	Uvolněte kryt (f) z čepů (h), přitáhněte jej směrem k sobě a 

současně jej zvedejte nahoru.

3.24	 ДЕМОНТИРАНЕ НА КОРПУСА НА 
ВЪТРЕШНОТО ТЯЛО.

За лесна поддръжка на вътрешното тяло може да демонтирате 
корпуса изцяло, следвайки тези прости инструкции:
•	Долнен капак (Фигура 66).
1)	Отвийте двата винта (a).
2)	Натиснете навътре куките, които  държат долния капак 

(b).
3)	Отстранете капака (b).

•	Преден панел (Фигура 67).
4)	Свалете декоративните капачки (С) и  развийте 

винтовете(d).
5)	Изтеглете към вас предния панел (е) и  го откачете от 

долните щипки.
•	Фасада (Фигура 68).
6)	Отвийте винтовете (g).
7)	Изтеглете внимателно долния край  на капака (F).
8)	 Повдигнете капака леко нагоре и го  освободете от щипките (h).
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•	Panel de mandos (Fig. 69).
9)	Presione los ganchos que están en el panel de mandos (i).
10)	 Haga bascular el panel de mandos (i) hacia sí.

•	Laterales (Fig. 70).
11)	 Desatornille los tornillos (k) de fijación de los costados (j).
12)	 Desmonte los costados extrayéndolos del asiento trasero (Ref. 

X).

Ref. X

•	Ovládací panel (Obr. 69).
9)	Stlačte západky po stranách ovládacieho panelu (i).
10)	 Odklopte ovládací panel k sebe (i).

•	Bočné kryty (Obr. 70).
11) Odstráňte skrutky (k) bočných krytov (j).
12) Demontujte bočné kryty ich vytiahnutím zo zadných držiakov (Viz. X).

Viz. X

•	Panou de comandă (Fig. 69).
9)	Apăsaţi cârligele aflate în partea laterală a panoului de comandă 

(i).
10)	 Înclinaţi panoul de comandă (i) spre dvs.

•	Panouri laterale (Fig. 70).
11)	 Desfaceţi şuruburile (k) de fixare a panourilor laterale (j).
12)	 Demontaţi panourile şi scoateţi-le din locaşul posterior (Ref. X).

Ref. X

•	Panel sterowania (rys. 69).
9)	Wcisnąć zaczepy na bokach panelu sterowania (i).
10)	 Przechylić panel sterowania (i) do siebie.

•	Obudowy boczne (rys. 70).
11)	 Wykręcić śruby (k) mocujące obudowy boczne (j).
12)	 Zdjąć obudowy boczne , zdejmując je z ramy tylnej (szczegół X).

Szczegół X

•	Vezérlőpanel (69. ábra).
9)	Nyomja befelé a rögzítőfüleket a műszerfal oldalain (i).
10) Hajtsa le vezérlőpanelt (i) maga felé

•	Oldalak (70. ábra).
11)	 Hajtsa ki a csavarokat (k) az oldalsó burkolatelemeken (j).
12) Emelje le az oldalakat (j) a hátsó lemezfülekről (a tartófülek helyét az „X” mutatja).

Hivatkozás X

•	Control panel (Fig. 69).
9)	Press the hooks on the side of the control panel (i).
10)	 Tilt the control panel (i) towards you.

•	Sides (Fig. 70).
11)	 Loosen screws (k) of side fastening (j).
12)	 Remove the sides by extracting them from their rear seat (Ref. X).

Ref. X

•	Ovládací panel (Obr. 69).
9)	Stiskněte západky po stranách ovládacího panelu (i).
10)	 Odklopte ovládací panel k sobě (i).

•	Boční kryty (Obr. 70).
11)	 Odšroubujte šrouby (k) bočních krytů (j).
12)	 Demontujte boční kryty jejich vytažením ze zadních držáků (Viz X).

Viz X

•	Панел за управление (Фигура 69).
9)	 Натиснете щипките, разположениотстрани на панела с приборите (i).
10)	 Наклонете панела (i) към вас.

•	Странични панели (Фигура 70).
11)	 Отвийте винтовете (k), фиксиращи  страничните капаци (j).
12)	Отстранете страничните капаци чрез изтегляне от задните седла (позиция X).

позиция X
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4	 CARACTERÍSTICAS  
TÉCNICAS.

4.1	 POTENCIA TÉRMICA VARIABLE DE LA UNIDAD 
INTERNA.

IMPORTANTE: los datos de potencia en la tabla han sido ob-
tenidos con tubo de aspiración-descarga de longitud 0,5 m. Los 
caudales de gas se refieren al poder calorífico inferior a una tem-
peratura de 15 °C y a una presión de 1013 mbar.

4.2	 PARÁMETROS DE LA COMBUSTIÓN.

Parámetros de combustión: condiciones de medición del ren-
dimiento útil (temperatura de impulsión / temperatura de retorno 
= 80 / 60 °C), temperatura ambiente de referencia = 15 °C.

METANO (G20) PROPANO (G31)

POTENCIA TÉR-
MICA

POTENCIA TÉR-
MICA MODULACIÓN CAUDAL DE GAS  

QUEMADOR MODULACIÓN CAUDAL DE GAS  
QUEMADOR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295
SANIT.

100 3,06 100 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 92 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

CALEF.
+

SANIT.

84 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,7 19542 78 2,46 75 1,81
21,5 18490 74 2,33 71 1,71
20,5 17630 70 2,22 67 1,63
19,5 16770 66 2,11 63 1,55
18,5 15910 62 2,01 59 1,47
17,5 15050 58 1,90 55 1,39
16,5 14190 54 1,79 51 1,31
15,5 13330 50 1,68 47 1,24
14,5 12470 45 1,58 42 1,16
13,5 11610 41 1,47 38 1,08
12,5 10750 37 1,36 34 1,00
11,5 9890 33 1,26 30 0,92
10,5 9030 29 1,15 26 0,84
9,5 8170 24 1,04 22 0,76
8,5 7310 20 0,93 18 0,68
7,5 6450 16 0,82 14 0,61
6,5 5590 11 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

G20 G31
Presión de alimentación mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Diámetro inyector de gas mm 5,00 3,80
Caudal de masa de humos a potencia nominal kg/h (g/s) 44 (12,22) - 38 (10,56) 43 (11,94) - 37 (10,28)
Caudal de masa de humos a potencia mínima kg/h (g/s) 8 (2,22) 7 (1,94

CO2 a Q. Nom./Mín. % 9,70 (+ 0,3 / - 0,1) / 8,80 
(+ 0,1 / - 0,3)

11,40 (+ 0,10 / - 0,30) / 
10,60 (± 0,20)

CO a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. ppm 300 / 6 430 / 9
NOX a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. mg/kWh 59 / 34 85 / 55
Temperatura humos a potencia nominal °C 70 70
Temperatura humos a potencia mínima °C 64 63
Temperatura máx. aire comburente °C 50 50
Columna de agua disponible aspiración / descarga 6050 rev. Pa 140 ---
Columna de agua disponible aspiración / descarga 6050 rev. Pa 200 ---
Columna de agua disponible aspiración / descarga 6300 rev. Pa 240 ---
Columna de agua disponible aspiración / descarga 5750 rev. Pa --- 140
Columna de agua disponible aspiración / descarga 5750 rev. Pa --- 200
Columna de agua disponible aspiración / descarga 6060 rev. Pa --- 240

4	 TECHNICKÉ  
ÚDAJE.

4.1	 VARIABILNÝ TEPELNÝ VÝKON VNÚTORNEJ 
JEDNOTKY.

POZN.: údaje o výkonu, uvedené v tabulce, byly získány se sacím 
a výfukovým potrubím o délce 0,5 m. Měření bylo provedeno se 
vzduchem o teplotě 15 °C při tlaku 1013 mbar.

4.2	 PARAMETRY SPALOVÁNÍ.

Parametry spalování: podmínky měření výkonu (teplota výstupu / 
teplota zpátečky = 80 / 60 °C), referenční teplota prostředí = 15 °C.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TEPELNÝ 
VÝKON

TEPELNÝ 
VÝKON MODULACE PRŮTOK PLYNU HOŘÁ-

KEM MODULACE PRŮTOK PLYNU HOŘÁ-
KEM

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)
28,3 24295

TUV
100 3,06 100 2,25

27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 92 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

TOPENÍ
+

TUV

84 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,7 19542 78 2,46 75 1,81
21,5 18490 74 2,33 71 1,71
20,5 17630 70 2,22 67 1,63
19,5 16770 66 2,11 63 1,55
18,5 15910 62 2,01 59 1,47
17,5 15050 58 1,90 55 1,39
16,5 14190 54 1,79 51 1,31
15,5 13330 50 1,68 47 1,24
14,5 12470 45 1,58 42 1,16
13,5 11610 41 1,47 38 1,08
12,5 10750 37 1,36 34 1,00
11,5 9890 33 1,26 30 0,92
10,5 9030 29 1,15 26 0,84
9,5 8170 24 1,04 22 0,76
8,5 7310 20 0,93 18 0,68
7,5 6450 16 0,82 14 0,61
6,5 5590 11 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

G20 G31
Vstupní tlak plynu mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Průměr plynové trysky mm 5,00 3,80
Celkové množství spalin při jmenovitém výkonu kg/h (g/s) 44 (12,22) - 38 (10,56) 43 (11,94) - 37 (10,28)
Celkové množství spalin při minimálním výkonu kg/h (g/s) 8 (2,22) 7 (1,94

CO2 při jmenovitém/minimálním výkonu % 9,70 (+ 0,3 / - 0,1) / 8,80 
(+ 0,1 / - 0,3)

11,40 (+ 0,10 / - 0,30) / 
10,60 (± 0,20)

CO při 0% O2 při jmenovitém/minimálním výkonu ppm 300 / 6 430 / 9
NOX při 0% O2 při jmenovitém/minimálním výkonu mg/kWh 59 / 34 85 / 55
Teplota spalin při jmenovitém výkonu °C 70 70
Teplota spalin při minimálním výkonu °C 64 63
Max. teplota spalovaného vzduchu °C 50 50
Dostupný výtlak odsávania/výfuku pri 6050 otáčkach Pa 140 ---
Dostupný výtlak odsávania/výfuku pri 6050 otáčkach Pa 200 ---
Dostupný výtlak odsávania/výfuku pri 6300 otáčkach Pa 240 ---
Dostupný výtlak odsávania/výfuku pri 5750 otáčkach Pa --- 140
Dostupný výtlak odsávania/výfuku pri 5750 otáčkach Pa --- 200
Dostupný výtlak odsávania/výfuku pri 6060 otáčkach Pa --- 240

4	 DATE TEHNICE.

4.1	 PUTERE CALORICĂ VARIABILĂ A UNITĂȚII 
INTERNE.

REȚINEȚI: valorile puterii indicate în tabel au fost obținute 
folosindu-se o conductă de admisie – evacuare cu lungimea de 
0,5 m. Debitele de gaz corespund puterii calorifice inferioare la 
temperatura de 15°C şi presiunii de 1013 mbar.

4.2	 PARAMETRII COMBUSTIEI.

Parametrii de combustie: condiții de măsurare a randamentului 
util (temperatura de tur/temperatura de retur = 80 / 60 °C), refe-
rință temperatura mediului = 15 °C.

METAN (G20) PROPAN (G31)

PUTERE  
CALORIFICĂ

PUTERE  
CALORIFICĂ MODULARE DEBIT DE GAZ LA 

ARZĂTOR MODULARE DEBIT DE GAZ LA 
ARZĂTOR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295
APĂ DE CON-

SUM

100 3,06 100 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 92 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

ÎNCĂLZIRE
+

APĂ DE CON-
SUM

84 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,7 19542 78 2,46 75 1,81
21,5 18490 74 2,33 71 1,71
20,5 17630 70 2,22 67 1,63
19,5 16770 66 2,11 63 1,55
18,5 15910 62 2,01 59 1,47
17,5 15050 58 1,90 55 1,39
16,5 14190 54 1,79 51 1,31
15,5 13330 50 1,68 47 1,24
14,5 12470 45 1,58 42 1,16
13,5 11610 41 1,47 38 1,08
12,5 10750 37 1,36 34 1,00
11,5 9890 33 1,26 30 0,92
10,5 9030 29 1,15 26 0,84
9,5 8170 24 1,04 22 0,76
8,5 7310 20 0,93 18 0,68
7,5 6450 16 0,82 14 0,61
6,5 5590 11 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

G20 G31
Presiune de alimentare mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Diametrul duzei de gaz mm 5,00 3,80
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea nominală kg/h (g/s) 44 (12,22) - 38 (10,56) 43 (11,94) - 37 (10,28)
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea minimă kg/h (g/s) 8 (2,22) 7 (1,94

CO2 la Q. Nom./Min. % 9,70 (+ 0,3 / - 0,1) / 8,80 
(+ 0,1 / - 0,3)

11,40 (+ 0,10 / - 0,30) / 
10,60 (± 0,20)

CO la 0% de O2 la Q. Nom./Min. ppm 300 / 6 430 / 9
NOX la 0% de O2 la Q. Nom./Min. mg/kWh 59 / 34 85 / 55
Temperatura gazelor de ardere la puterea nominală °C 70 70
Temperatura gazelor de ardere la puterea minimă °C 64 63
Temperatură maximă aer pentru întreținerea arderii °C 50 50
Sarcină hidraulică disponibilă admisie/evacuare 6050 rotații Pa 140 ---
Sarcină hidraulică disponibilă admisie/evacuare 6050 rotații Pa 200 ---
Sarcină hidraulică disponibilă admisie/evacuare 6300 rotații Pa 240 ---
Sarcină hidraulică disponibilă admisie/evacuare 5750 rotații Pa --- 140
Sarcină hidraulică disponibilă admisie/evacuare 5750 rotații Pa --- 200
Sarcină hidraulică disponibilă admisie/evacuare 6060 rotații Pa --- 240

4	 DANE  
TECHNICZNE.

4.1	 ZMIENNA MOC CIEPLNA JEDNOSTKI 
WEWNĘTRZNEJ.

NB.: dane mocy w tabeli zostały pobrane przy pomocy rury za-
sysania-odprowadzania o długości 0,5 m. Natężenia przepływu 
gazu odnoszą się do dolnej wartości opałowej, temperatury 15°C 
i ciśnienia 1013 milibarów.

4.2	 PARAMETRY SPALANIA.

GAZ ZIEMNY GZ50 G27 PROPAN TECHNICZNY

MOC 
CIEPLNA

MOC 
CIEPLNA MODULACJA ZUŻYCIE GAZU MODULACJA ZUŻYCIE GAZU MODULACJA ZUŻYCIE GAZU

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)
28,3 24295

C.W.U.
100 3,06 100 3,74 100 2,25

27,5 23650 97 2,98 97 3,64 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 93 3,50 92 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 3,37 88 2,03
24,1 20717

C.O.
+

C.W.U.

84 2,61 83 3,18 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 3,10 80 1,87
22,7 19542 78 2,46 76 2,97 75 1,81
21,5 18490 74 2,33 72 2,84 71 1,71
20,5 17630 70 2,22 68 2,71 67 1,63
19,5 16770 66 2,11 64 2,58 63 1,55
18,5 15910 62 2,01 60 2,45 59 1,47
17,5 15050 58 1,90 56 2,31 55 1,39
16,5 14190 54 1,79 52 2,18 51 1,31
15,5 13330 50 1,68 48 2,05 47 1,24
14,5 12470 45 1,58 43 1,92 42 1,16
13,5 11610 41 1,47 39 1,79 38 1,08
12,5 10750 37 1,36 35 1,66 34 1,00
11,5 9890 33 1,26 31 1,53 30 0,92
10,5 9030 29 1,15 27 1,40 26 0,84
9,5 8170 24 1,04 23 1,27 22 0,76
8,5 7310 20 0,93 19 1,14 18 0,68
7,5 6450 16 0,82 15 1,01 14 0,61
6,5 5590 11 0,72 11 0,87 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,74 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,61 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,58 1 0,35

Parametry spalania: warunki pomiaru wydajności użytkowej 
(temperatura zasilania/temperatura powrotu = 80/60°C), w od-
niesieniu do temperatury otoczenia = 15°C.

GZ50 G27 PROPAN 
TECHNICZNY

Ciśnienie zasilania mbar (mm H2O) 20 (204) 20 (204) 37 (377)
Średnica dyszy gazu mm 5,00 6,30 3,80
Masa spalin przy mocy znamionowej kg/h (g/s) 44 (12,22) - 38 (10,56) 46 (12,77) - 40 (11,11) 43 (11,94) - 37 (10,28)
Masa spalin przy mocy minimalnej kg/h (g/s) 8 (2,22) 8 (2,22) 7 (1,94)

CO2 przy mocy znam./min. % 9,70 (+ 0,3 / - 0,1) / 8,80 
(+ 0,1 / - 0,3)

9,70 (+ 0,3 / - 0,1) / 8,70 
(+ 0,1 / - 0,3)

11,40 (+ 0,10 / - 0,30) / 
10,60 (± 0,20)

CO przy 0% O2 przy mocy znam./min. ppm 300 / 6 355 / 8 430 / 9
NOX przy 0% O2 przy mocy znam./min. mg/kWh 59 / 34 60 / 19 85 / 55
Temperatura spalin przy mocy znamionowej °C 70 61 70
Temperatura spalin przy mocy minimalnej °C 64 57 63
Temperatura maks. powietrza spalania °C 50 50 50
Ciśnienie dyspozycyjne zasysania/wylotu 6050 obrotach Pa 140 --- ---
Ciśnienie dyspozycyjne zasysania/wylotu 6050 obrotach Pa 200 --- ---
Ciśnienie dyspozycyjne zasysania/wylotu 6300 obrotach Pa 240 --- ---
Ciśnienie dyspozycyjne zasysania/wylotu 6050 obrotach Pa --- 140 ---
Ciśnienie dyspozycyjne zasysania/wylotu 6050 obrotach Pa --- 200 ---
Ciśnienie dyspozycyjne zasysania/wylotu 6300 obrotach Pa --- 240 ---
Ciśnienie dyspozycyjne zasysania/wylotu 5750 obrotach Pa --- --- 140
Ciśnienie dyspozycyjne zasysania/wylotu 5750 obrotach Pa --- --- 200
Ciśnienie dyspozycyjne zasysania/wylotu 6060 obrotach Pa --- --- 240

4	 MŰSZAKI ADATOK.

4.1	 BELTÉRI EGYSÉG HŐTELJESÍTMÉNY ÉS 
FÚVÓKANYOMÁS ADATOK.

FONTOS: a táblázat teljesítményértékei 0,5 m hosszú égési 
levegő-égéstermék elvezető cső alkalmazása esetén érvényesek. 
Az alábbi gázmennyiség értékek 15°C-on és 1013 mbar légköri 
nyomáson érvényes fűtőértékre vonatkoznak.

4.2	 TÜZELÉSTECHNIKAI ADATOK.

Égési paraméterek: a hatásfok mérési körülményei (előremenő 
hőmérséklet/visszatérő hőméréklet = 80 / 60 °C), környezeti 
hőmérséklet referencia= 15°C.
-	Muszaki adatok: az adattábla tartalmazza.
-	Minoségtanúsítás: 2/1984 (III.1.o.) BKM-IPM rendelet szerint 

a készülék a kezelési útmutatónak megfelel.

METÁN (G20) PROPÁN (G31)

HŐTELJESÍTMÉNY HŐTELJESÍTMÉNY MODULÁCIÓ GÁZ TÉRFOGATÁRAMA 
AZ ÉGŐNÉL MODULÁCIÓ GÁZ TÉRFOGATÁRAMA 

AZ ÉGŐNÉL

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295
HMV.

100 3,06 100 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 92 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

Fűtési hőm.
+

HMV.

84 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,7 19542 78 2,46 75 1,81
21,5 18490 74 2,33 71 1,71
20,5 17630 70 2,22 67 1,63
19,5 16770 66 2,11 63 1,55
18,5 15910 62 2,01 59 1,47
17,5 15050 58 1,90 55 1,39
16,5 14190 54 1,79 51 1,31
15,5 13330 50 1,68 47 1,24
14,5 12470 45 1,58 42 1,16
13,5 11610 41 1,47 38 1,08
12,5 10750 37 1,36 34 1,00
11,5 9890 33 1,26 30 0,92
10,5 9030 29 1,15 26 0,84
9,5 8170 24 1,04 22 0,76
8,5 7310 20 0,93 18 0,68
7,5 6450 16 0,82 14 0,61
6,5 5590 11 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

G20 G31
Csatlakozási nyomás mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Gáz fúvóka átmérője mm 5,00 3,80

Égéstermék tömegárama névleges teljesítményen kg/h (g/s) 44 (12,22) - 38 (10,56) 43 (11,94) - 37 (10,28)

Égéstermék tömegárama minimális teljesítményen kg/h (g/s) 8 (2,22) 7 (1,94

CO2 tartalom Névl./Min. % 9,70 (+ 0,3 / - 0,1) / 8,80 (+ 
0,1 / - 0,3)

11,40 (+ 0,10 / - 0,30) / 10,60 
(± 0,20)

CO tartalom 0% O2 esetén Névl./Min. ppm 300 / 6 430 / 9
NOX kibocsátás 0% O2-nél Névleges/ 
Minimális teljesítményen Névl./Min. mg/kWh 59 / 34 85 / 55

Égéstermék hőmérséklet névleges teljesítményen °C 70 70
Égéstermék hőmérséklet névleges teljesítményen °C 64 63
Max. égési levegő hőmérséklet °C 50 50
Égési levegő beszívási / égéstermék ürítési emelőmagasság 6050 fordulat Pa 140 ---
Égési levegő beszívási / égéstermék ürítési emelőmagasság 6050 fordulat Pa 200 ---
Égési levegő beszívási / égéstermék ürítési emelőmagasság 6300 fordulat Pa 240 ---
Égési levegő beszívási / égéstermék ürítési emelőmagasság 5750 fordulat Pa --- 140
Égési levegő beszívási / égéstermék ürítési emelőmagasság 5750 fordulat Pa --- 200
Égési levegő beszívási / égéstermék ürítési emelőmagasság 6060 fordulat Pa --- 240

-	Megfeleloségi nyilatkozat: A készülék a 90/396/CEE és a 92/42/
CEE EU direktíváknak megfelel, jogosult a CE jel használatára.

-	A termék a 84/2001 (V.30.) Kormányrendelet szerint a ren-
delkezésre álló, Magyarországra kiterjesztett HU jellel ellátott 
bevizsgálási engedélyek alapján Magyarországon forgalmazható.

4	 TECHNICAL DATA.

4.1	 INDOOR UNIT VARIABLE THERMAL OUTPUT.
N.B.: the power data in the table has been obtained with intake-ex-

haust pipe measuring 0.5 m in length. Gas flow rates refer to net 
calorific value below a temperature of 15°C and at a pressure of 
1013 mbar.

4.2	 COMBUSTION PARAMETERS.

Combustion parameters: measuring conditions of useful efficien-
cy (flow temperature/return temperature= 80 / 60 °C), ambient 
temperature reference = 15°C.

METHANE (G20) PROPANE (G31)

HEAT  
THERMAL

HEAT  
THERMAL MODULATION GAS FLOW RATE BURNER MODULATION GAS FLOW RATE BURNER

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28.3 24295
D.H.W.

100 3.06 100 2.25
27.5 23650 97 2.98 97 2.19
26.5 22790 93 2.87 92 2.11
25.5 21930 89 2.76 88 2.03
24.1 20717

HEAT.
+

D.H.W.

84 2.61 82 1.91
23.5 20210 81 2.54 80 1.87
22.7 19542 78 2.46 75 1.81
21.5 18490 74 2.33 71 1.71
20.5 17630 70 2.22 67 1.63
19.5 16770 66 2.11 63 1.55
18.5 15910 62 2.01 59 1.47
17.5 15050 58 1.90 55 1.39
16.5 14190 54 1.79 51 1.31
15.5 13330 50 1.68 47 1.24
14.5 12470 45 1.58 42 1.16
13.5 11610 41 1.47 38 1.08
12.5 10750 37 1.36 34 1.00
11.5 9890 33 1.26 30 0.92
10.5 9030 29 1.15 26 0.84
9.5 8170 24 1.04 22 0.76
8.5 7310 20 0.93 18 0.68
7.5 6450 16 0.82 14 0.61
6.5 5590 11 0.72 10 0.53
5.5 4730 7 0.61 6 0.45
4.5 3870 2 0.50 2 0.37
4.3 3689 1 0.48 1 0.35

G20 G31
Supply pressure mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Gas nozzle diameter mm 5.00 3.80
Flue flow rate at nominal heat output kg/h (g/s) 44 (12.22) - 38 (10.56) 43 (11.94) - 37 (10.28)
Flue flow rate at min heat output kg/h (g/s) 8 (2.22) 7 (1.94

CO2 at Q. Nom./Acc./Min. % 9.70 (+ 0.3 / - 0.1) / 8.80 
(+ 0.1 / - 0.3)

11.40 (+ 0.10 / - 0.30) / 
10.60 (± 0.20)

CO with 0% O2 at Nom./Min. Q. ppm 300 / 6 430 / 9
NOX with 0% O2 at Nom./Min. Q. mg/kWh 59 / 34 85 / 55
Flue temperature at nominal output °C 70 70
Flue temperature at minimum output °C 64 63
Max air combustion temperature °C 50 50
Intake / exhaust available head 6050 revs Pa 140 ---
Intake / exhaust available head 6050 revs Pa 200 ---
Intake / exhaust available head  6300 revs Pa 240 ---
Intake / exhaust available head 5750 revs Pa --- 140
Intake / exhaust available head 5750 revs Pa --- 200
Intake / exhaust available head 6060 revs Pa --- 240

4	 TECHNICKÉ ÚDAJE.

4.1	 VARIABILNÍ TEPELNÝ VÝKON VNITŘNÍ 
JEDNOTKY.

POZN.: údaje o výkonu, uvedené v tabulce, byly získány se sacím 

a výfukovým potrubím o délce 0,5 m. Měření bylo provedeno se 
vzduchem o teplotě 15 °C při tlaku 1013 mbar.

4.2	 PARAMETRY SPALOVÁNÍ.

Parametry spalování: podmínky měření výkonu (teplota výstupu / 
teplota zpátečky = 80 / 60 °C), referenční teplota prostředí = 15 °C.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TEPELNÝ 
VÝKON

TEPELNÝ 
VÝKON MODULACE PRŮTOK PLYNU HOŘÁ-

KEM MODULACE PRŮTOK PLYNU HOŘÁ-
KEM

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)
28,3 24295

TUV
100 3,06 100 2,25

27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 92 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

TOPENÍ
+

TUV

84 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,7 19542 78 2,46 75 1,81
21,5 18490 74 2,33 71 1,71
20,5 17630 70 2,22 67 1,63
19,5 16770 66 2,11 63 1,55
18,5 15910 62 2,01 59 1,47
17,5 15050 58 1,90 55 1,39
16,5 14190 54 1,79 51 1,31
15,5 13330 50 1,68 47 1,24
14,5 12470 45 1,58 42 1,16
13,5 11610 41 1,47 38 1,08
12,5 10750 37 1,36 34 1,00
11,5 9890 33 1,26 30 0,92
10,5 9030 29 1,15 26 0,84
9,5 8170 24 1,04 22 0,76
8,5 7310 20 0,93 18 0,68
7,5 6450 16 0,82 14 0,61
6,5 5590 11 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

G20 G31
Vstupní tlak plynu mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Průměr plynové trysky mm 5,00 3,80
Celkové množství spalin při jmenovitém výkonu kg/h (g/s) 44 (12,22) - 38 (10,56) 43 (11,94) - 37 (10,28)
Celkové množství spalin při minimálním výkonu kg/h (g/s) 8 (2,22) 7 (1,94

CO2 při jmenovitém/minimálním výkonu % 9,70 (+ 0,3 / - 0,1) / 8,80 
(+ 0,1 / - 0,3)

11,40 (+ 0,10 / - 0,30) / 
10,60 (± 0,20)

CO při 0% O2 při jmenovitém/minimálním výkonu ppm 300 / 6 430 / 9
NOX při 0% O2 při jmenovitém/minimálním výkonu mg/kWh 59 / 34 85 / 55
Teplota spalin při jmenovitém výkonu °C 70 70
Teplota spalin při jmenovitém výkonu °C 64 63
Max. teplota spalovaného vzduchu °C 50 50
Dostupný výtlak sání/výfuku při 0 otáčkách 6050 otáčky Pa 140 ---
Dostupný výtlak sání/výfuku při 0 otáčkách 6050 otáčky Pa 200 ---
Dostupný výtlak sání/výfuku při 0 otáčkách 6300 otáčky Pa 240 ---
Dostupný výtlak sání/výfuku při 0 otáčkách 5750 otáčky Pa --- 140
Dostupný výtlak sání/výfuku při 0 otáčkách 5750 otáčky Pa --- 200
Dostupný výtlak sání/výfuku při 0 otáčkách 6060 otáčky Pa --- 240

4	 ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ.

4.1	 ПРОМЕНЛИВА ТЕРМИЧНА МОЩНОСТ НА 
ВЪТРЕШНОТО ТЯЛО.

Забележка: данните за мощността в таблицата са получени 
при димовъздушен комплект с дължина 0,5 м. Дебитът газ 
се отнася до долната топлина на изгаряне при температура 
от 15°C и при налягане 1013 mbar.

4.2	 ПАРАМЕТРИ НА ГОРЕНЕТО.

Параметри на горенето: условия за измерване на ефектив-
ността (температура на подаване / температура на връщане 
= 80 / 60 °C), референтна стайна температура = 15°C.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ТЕПЛОВАЯ  
МОЩНОСТЬ

ТЕПЛОВАЯ  
МОЩНОСТЬ МОДУЛЯЦИЯ РАСХОД ГАЗА 

НА ГОРЕЛКЕ МОДУЛЯЦИЯ РАСХОД ГАЗА 
НА ГОРЕЛКЕ

(кВт) (ккал/ч) (%) (м3/ч) (%) (кг/ч)

28,3 24295
ГВС

100 3,06 100 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 92 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

ОТОП.
+

ГВС

84 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,7 19542 78 2,46 75 1,81
21,5 18490 74 2,33 71 1,71
20,5 17630 70 2,22 67 1,63
19,5 16770 66 2,11 63 1,55
18,5 15910 62 2,01 59 1,47
17,5 15050 58 1,90 55 1,39
16,5 14190 54 1,79 51 1,31
15,5 13330 50 1,68 47 1,24
14,5 12470 45 1,58 42 1,16
13,5 11610 41 1,47 38 1,08
12,5 10750 37 1,36 34 1,00
11,5 9890 33 1,26 30 0,92
10,5 9030 29 1,15 26 0,84
9,5 8170 24 1,04 22 0,76
8,5 7310 20 0,93 18 0,68
7,5 6450 16 0,82 14 0,61
6,5 5590 11 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

G20 G31
Налягане на захранване mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Диаметър на дюзата за газ mm 5,00 3,80
Масов дебит на продуктите на горене при номинална мощност kg/h (g/s) 44 (12,22) - 38 (10,56) 43 (11,94) - 37 (10,28)
Масов дебит на продуктите на горене при минимална мощност kg/h (g/s) 8 (2,22) 7 (1,94

CO2 при номинална / минимална мощност % 9,70 (+ 0,3 / - 0,1) / 8,80 
(+ 0,1 / - 0,3)

11,40 (+ 0,10 / - 0,30) / 
10,60 (± 0,20)

CO при 0% O2 при номинална / минимална мощност ppm 300 / 6 430 / 9
NOX при 0% при O2 при номинална / минимална мощност mg/kWh 59 / 34 85 / 55
Температура на продуктите на горене при номинална мощност °C 70 70
Температура на продуктите на горене при номинална мощност °C 64 63
Макс. температура на горивния въздух °C 50 50
Разполагаем напор приток / димоотвеждане 6050 обороти Pa 140 ---
Разполагаем напор приток / димоотвеждане 6050 обороти Pa 200 ---
Разполагаем напор приток / димоотвеждане 6300 обороти Pa 240 ---
Разполагаем напор приток / димоотвеждане 5750 обороти Pa --- 140
Разполагаем напор приток / димоотвеждане 5750 обороти Pa --- 200
Разполагаем напор приток / димоотвеждане 6060 обороти Pa --- 240
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4.3	 TABLA DE DATOS TÉCNICOS DE LA UNIDAD INTERNA

-	Los datos relativos a las prestaciones para agua caliente sanitaria 
se refieren a una presión de entrada dinámica de 2 bares y a una 
temperatura de entrada de 15 °C; los valores se han medido in-
mediatamente después de la salida de la caldera, considerando 
que para obtener los datos declarados es necesaria la mezcla con 
agua fría.

-	* Los rendimientos se refieren al poder calorífico inferior.
-	El valor de NOx ponderado se refiere al poder calorífico inferior.

Caudal térmico nominal sanitario kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Caudal térmico nominal calefacción kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Caudal térmico mínimo kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Potencia térmica nominal sanitario (útil) kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Potencia térmica nominal calefacción (útil) kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Potencia térmica mínima (útil) kW (kcal/h) 4,3 (3689)
*Rendimiento térmico útil 80/60 Nom./Min. % 97,8 / 95,5
*Rendimiento térmico útil 50/30 Nom./Min. % 106,1 / 106,1
*Rendimiento térmico útil 40/30 Nom./Min. % 108,2 / 108,3
Pérdida de calor en el revestimiento con quemador Off/On (80-60 °C) % 0,34 / 0,20
Pérdida de calor en la chimenea con quemador Off/On (80-60 °C) % 0,02 / 1,70
Presión máx. de ejercicio en circuito de calefacción bar (MPa) 3,0 (0,3)
Temperatura máx. de trabajo en circuito de calefacción °C 90
Temperatura regulable de calefacción (campo mín de trabajo) °C 20 - 50
Temperatura regulable de calefacción (campo máx de trabajo) °C 55 - 85
Vaso de expansión de la instalación (volumen total) l 5,8
Precarga vaso de expansión bar (MPa) 1,0 (0,1)
Contenido de agua del generador l 2,0
Columna de agua disponible con capacidad 1000 l/h kPa (m H2O) 40,6 (4,1)
Potencia térmica útil a la producción de agua caliente kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Temperatura regulable agua caliente sanitaria °C 30 - 60
Presión mín. (dinámica) circuito sanitario bar (MPa) 0,3 (0,03)
Presión máx. de ejercicio en circuito sanitario bar (MPa) 10 (1,0)
Capacidad de detección continua (∆T 30°C) l/min 14,10
Peso de la Unidad interna llena kg 35,8
Peso de la Unidad interna vacía kg 33,6
Conexión eléctrica V/Hz 230 / 50
Absorción nominal A 0,60
Potencia eléctrica instalada W 80
Potencia absorbida por el circulador W 41
Valor EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Potencia absorbida por el ventilador W 87,9
Protección de la instalación eléctrica del aparato - IPX5D
Temperatura máx de los productos de la combustión °C 75
Temperatura máx. sobrecalentamiento humos °C 120
Rango de temperatura ambiente de funcionamiento °C -5 ÷ +50
Rango de temperatura ambiente de funcionamiento con Kit antihielo opcional °C -15 ÷ +50
Clase de NOX - 6
NOX ponderado mg/kWh 35
CO ponderado mg/kWh 20
(**)Tipo aparato C13 - C33 - C43 - C53 - C83 - C93 - B23 - B53p
Categoría II 2H3P 

4.3	 TABUĽKA TECHNICKÝCH ÚDAJOV VNÚTORNEJ JEDNOTKY.

-	Údaje odpovídající charakteristikám teplé užitkové vody se 
vztahují na dynamický vstupní tlak 2 bar a na vstupní teplotu 
15 °C; hodnoty jsou měřeny přímo na výstupu kotle a je třeba 
vzít do úvahy, že pro získání těchto údajů je zapotřebí míchaní 
se studenou vodou.

-	* Účinnosti se vztahují k nižší výhřevnosti.
-	Vážená hodnota NOx se vztahuje k čisté výhřevnosti.

Jmenovitý tepelný příkon při ohřevu TUV kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Jmenovitý tepelný příkon v režimu vytápění kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Minimální tepelný příkon kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Jmenovitý tepelný výkon v režimu ohřevu TUV kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Jmenovitý tepelný výkon v režimu vytápění (využitelný) kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Minimální tepelný výkon ohřevu TUV kW (kcal/h) 4,3 (3689)
*Účinnost při spádu 80/60 Jmen./Min. % 97,8 / 95,5
*Účinnost při spádu 50/30 Jmen./Min. % 106,1 / 106,1
*Účinnost při spádu 40/30 Jmen./Min. % 108,2 / 108,3
Tepelné ztráty na plášti s hořákem Off/On (80-60°C) % 0,34 / 0,20
Tepelné ztráty v komíně s hořákem Off/On (80-60°C) % 0,02 / 1,70
Max. provozní tlak v otopném okruhu bar (MPa) 3,0 (0,3)
Max. provozní teplota v otopném okruhu °C 90
Min. nastavitelný rozsah teploty vytápění °C 20 - 50
Max. nastavitelný rozsah teploty vytápění °C 55 - 85
Celkový objem expanzní nádoby kotle l 5,8
Přetlak pracovního plynu expanzní nádoby bar (MPa) 1,0 (0,1)
Obsah vody v kotli l 2,2
Využitelný výtlak čerpadla při průtoku 1000 l/h kPa (m H2O) 40,6 (4,1)
Tepelný výkon v režimu ohřevu TUV kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Rozsah nastavení teploty TUV °C 30 - 60
Min. tlak (dynamický) úžitkového okruhu bar (MPa) 0,3 (0,03)
Max. prevádzkový tlak v úžitkovom okruhu bar (MPa) 10 (1,0)
Kapacita stáleho odberu (∆T 30°C) l/min 14,10
Hmotnosť plnej vnútornej jednotky kg 35,8
Hmotnosť prázdnej vnútornej jednotky kg 33,6
Elektrické připojení V/Hz 230 / 50
Jmenovitý příkon A 0,60
Instalovaný elektrický výkon W 80
Příkon oběhového čerpadla W 41
Index energetické účinnosti čerpadla (EEI) - ≤ 0,20 - Part. 3
Příkon ventilátoru W 87,9
Stupeň elektrického krytí kotle - IPX5D
Maximální teplota spalin °C 75
Maximální teplota přehřátí spalinové cesty °C 120
Rozsah provozní prostorové teploty °C -5 ÷ +50
Rozsah provozní prostorové teploty se sadou proti zamrznutí (volitelné příslu-
šenství) °C -15 ÷ +50

Třída NOX - 6
NOX vážené mg/kWh 35
Vážené CO mg/kWh 20
(**)Typ přístroje C13 - C33 - C43 - C53 - C83 - C93 - B23 - B53p
Kategorie II 2HM3P 

4.3	 TABEL DATE TEHNICE UNITATE INTERNĂ.

-	Datele referitoare la randamentul de preparare a apei calde de 
consum corespund unei presiuni dinamice de intrare de 2 bar şi 
unei temperaturi de 15°C; valorile sunt obținute direct la ieşirea 
din centrală, având în vedere faptul că pentru a obţine datele 
declarate este necesar amestecul cu apă rece.

-	* Randamentele se referă la puterea calorică inferioară.
-	Valoarea NOx ponderată se referă la puterea calorifică inferioară.

Debitul caloric nominal la apă de consum kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Debitul caloric nominal la încălzire kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Debitul caloric minim kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Puterea nominală circuit apă de consum (utilă) kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Puterea nominală încălzire (utilă) kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Puterea calorifică minimă (utilă) kW (kcal/h) 4,3 (3689)
*Randamentul util la 80/60 Nom./Min. % 97,8 / 95,5
*Randamentul util la 50/30 Nom./Min. % 106,1 / 106,1
*Randamentul util la 40/30 Nom./Min. % 108,2 / 108,3
Pierderi de căldură prin manta cu arzătorul On/Off (80-60°C) % 0,34 / 0,20
Pierderi de căldură prin gazele de ardere cu arzătorul On/Off (80-60°C) % 0,02 / 1,70
Presiunea max. de funcționare în circuitul de încălzire bar (MPa) 3,0 (0,3)
Temperatura max. în circuitul de încălzire °C 90
Temperatura reglabilă în circuitul de încălzire (domeniul minim) °C 20 - 50
Temperatura reglabilă în circuitul de încălzire (domeniul maxim) °C 55 - 85
Volumul total al vasului de expansiune din instalație l 5,8
Presiunea de preîncărcare a vasului de expansiune bar (MPa) 1,0 (0,1)
Conținutul de apă al generatorului l 2,2
Sarcina hidraulică disponibilă a pompei la un debit de 1000 l/h kPa (m H2O) 40,6 (4,1)
Puterea în regim de apă caldă de consum kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Domeniul de reglare al temperaturii apei calde de consum °C 30 - 60
Presiunea min. (dinamică) în circuitul de apă caldă de consum bar (MPa) 0,3 (0,03)
Presiunea max. de funcționare în circuitul de apă caldă de consum bar (MPa) 10 (1,0)
Debitul la funcționare continuă (∆T 30°C) l/min 14,10
Greutatea unității interne pline kg 35,8
Greutatea unității interne goale kg 33,6
Conexiunea electrică V/Hz 230 / 50
Curentul absorbit A 0,60
Puterea electrică instalată W 80
Puterea absorbită de pompa de circulație W 41
Valoare EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Puterea absorbită de ventilator W 87,9
Clasa de protecție electrică - IPX5D
Temperatura maximă a produselor rezultate în urma combustiei °C 75
Temperatura maximă de supraîncălzire a gazelor de ardere °C 120
Interval temperatură ambianță de funcționare °C -5 ÷ +50
Interval temperatură ambianță de funcționare cu Kit anti-îngheț opțional °C -15 ÷ +50
Clasă de NOX - 6
NOX ponderat mg/kWh 35
CO ponderat mg/kWh 20
(**)Tipul aparatului C13 - C33 - C43 - C53 - C83 - C93 - B23 - B53p
Categoria II 2HM3P  

4.3	 TABELA DANYCH TECHNICZNYCH JEDNOSTKI WEWNĘTRZNEJ.

-	Dane dotyczące osiągów c.w.u. odnoszą się do ciśnienia wej-
ściowego dynamicznego wysokości 2 barów i przy temperaturze 
wejściowej 15°C; wartości są pobrane natychmiast przy wyjściu 
kotła uwzględniając fakt, że aby uzyskać przedstawione dane 
konieczne jest wymieszanie z wodą zimną.

-	* Wydajność odnosi się do dolnej wartości opałowej.
-	Wartość ważona NOx związana jest z dolną wartością opałową.

Znamionowa moc cieplna w.u. kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Znamionowa moc cieplna c.o. kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Minimalna moc cieplna kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Znamionowa moc cieplna w.u. (użyteczna) kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Znamionowa moc cieplna c.o. (użyteczna) kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Minimalna moc cieplna (użyteczna) kW (kcal/h) 4,3 (3689)
*Wydajność cieplna użyteczna 80/60 Znam./Min. % 97,8 / 95,5
*Wydajność cieplna użyteczna 50/30 Znam./Min. % 106,1 / 106,1
*Wydajność cieplna użyteczna 40/30 Znam./Min. % 108,2 / 108,3
Straty ciepła przez obudowę z palnikiem Off/On (Wył/Wł) (80-60°C) % 0,34 / 0,20
Straty kominowe z palnikiem Off/On (Wył/Wł) (80-60°C) % 0,02 / 1,70
Ciśnienie max. pracy obwodu ogrzewania bar (MPa) 3,0 (0,3)
Temperatura max. pracy obwodu ogrzewania °C 90
Temperatura regulowana c.o. (min. zakres pracy) °C 20 - 50
Temperatura regulowana c.o. (maks. zakres pracy) °C 55 - 85
Naczynie przeponowe instalacji pojemność całkowita l 5,8
Wstępne obciążenie naczynia przeponowego bar (MPa) 1,0 (0,1)
Pojemność wody w kotle l 2,2
Ciśnienie dyspozycyjne przy natężeniu przepływu 1000 l/h kPa (m H2O) 40,6 (4,1)
Użyteczna moc cieplna wytwarzania ciepłej wody kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Temperatura ustawialna c.w.u. °C 30 - 60
Min. nyomás (dinamikus) a hidegvíz hálózatban bar (MPa) 0,3 (0,03)
Hidegvíz hálózat maximális működési nyomása bar (MPa) 10 (1,0)
Folyamatos vételi képesség (∆T 30°C) l/min 14,10
Masa jednostki wewnętrznej pełnej kg 35,8
Masa jednostki wewnętrznejpustej kg 33,6
Podłączenie elektryczne V/Hz 230 / 50
Pobór znamionowy A 0,60
Zainstalowana moc elektryczna W 80
Moc pobrana przez pompę obiegową W 41
Wartość EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Moc pobrana przez wentylator W 87,9
Ochrona instalacji elektrycznej urządzenia - IPX5D
Maks. temperatura produktów spalania °C 75
Temperatura maks. przegrzania spalin °C 120
Przedział roboczej temperatury otoczenia °C -5 ÷ +50
Przedział temperatury roboczej otoczenia z opcjonalnym zestawem  
antyzamarzaniowym °C -15 ÷ +50

Klasa NOX - 6
NOX ważony mg/kWh 35
CO ważony mg/kWh 20
(**)Typ urządzenia C13 - C33 - C43 - C53 - C83 - C93 - B23 - B53p
Kategoria II 2HM3P 

4.3	 BELTÉRI EGYSÉG MŰSZAKI ADATOK TÁBLÁZATA.

-	A használati melegvíz teljesítményére vonatkozó értékek 2 
bar dinamikus nyomás, 15°C-os hidegvíz hőmérséklet mellett 
érvényesek; az értékeket közvetlenül a kazánból való kilépéskor 
mérték, figyelembe véve, hogy a jelölt értékek eléréséhez a vízhez 
hideg vizet kell keverni.

-	* A hatásfok értékek alsó fűtőértékre vonatkoznak.
-	A súlyozott NOx kibocsátás az alsó fűtőértékre vonatkoznak.

Használati melegvíz névleges hőterhelés kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Fűtés névleges hőterhelés kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Minimális hőterhelés kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Használati melegvíz névleges (hasznos) hőteljesítmény kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Fűtés névleges (hasznos) hőteljesítmény kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Minimális (hasznos) hőteljesítmény kW (kcal/h) 4,3 (3689)
* Hatásfok 80/60 °C-os fűtővíz esetén Névleges/Minimális teljesítményen % 97,8 / 95,5
* Hatásfok 50/30 °C-os fűtővíz esetén Névleges/Minimális teljesítményen % 106,1 / 106,1
* Hatásfok 40/30 °C-os fűtővíz esetén Névleges/Minimális teljesítményen % 108,2 / 108,3
Burkolat veszteség az égő Ki/Be kapcsolt állapotában (80/ 60°C-os fűtővíz esetén) % 0,34 / 0,20
Égéstermék oldali veszteség az égő Ki/Be kapcsolt állapotában (80-60°C-os fűtővíz esetén % ) % 0,02 / 1,70
Fűtési kör maximális üzemi nyomása bar (MPa) 3,0 (0,3)
Fűtőkör max. üzemi hőmérséklet °C 90
Fűtési hőmérséklet szabályozási tartománya (min. üzemi tartomány) °C 20 - 50
Fűtési hőmérséklet szabályozási tartománya (max. üzemi tartomány) °C 55 - 85
Tágulási tartály teljes térfogata l 5,8
Tágulási tartály nyomása bar (MPa) 1,0 (0,1)
A készülék hőcserélőjének víztartalma l 2,2
Rendelkezésre álló szállítónyomás 1000 l/h térfogatáramnál kPa (m H2O) 40,6 (4,1)
Meleg víz előállítás hőteljesítménye kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Használati meleg víz szabályozója °C 30 - 60
Min. nyomás (dinamikus) a hidegvíz hálózatban bar (MPa) 0,3 (0,03)
Hidegvíz hálózat maximális működési nyomása bar (MPa) 10 (1,0)
Folyamatos vételi képesség (∆T 30°C) l/min 14,10
A beltéri egység tömege teli állapotban kg 35,8
A beltéri egység tömege üres állapotban kg 33,6
Elektromos csatlakozás V/Hz 230 / 50
Névleges teljesítményfelvétel A 0,60
Beépített elektromos teljesítmény W 80
Keringtetőszivattyú teljesítményfelvétele W 41
EEI érték - ≤ 0,20 - Part. 3
A ventilátor által felvett elektromos teljesítmény W 87,9
Berendezés elektromos védelme - IPX5D
Az égéstermék maximális hőmérséklete °C 75
Az égéstermékekre megengedett maximális túlmelegedési hőmérséklet °C 120
Az üzemi területre megengedett hőmérséklet tartomány °C -5 ÷ +50
Az üzemi területre megengedett hőmérséklet tartomány rendelhető 
fagyvédelmi rendszer használata esetén °C -15 ÷ +50

NOX kibocsátási osztály - 6
Súlyozott NOX kibocsátás mg/kWh 35
CO kibocsátás mg/kWh 20
A kazán típusa C13 - C33 - C43 - C53 - C83 - C93 - B23 - B53p
Kategória II 2HM3P 

4.3	 INDOOR UNIT DATA TABLE.

-	The data relating to domestic hot water performance refer to 
a dynamic inlet pressure of 2 bar and an inlet temperature of 
15°C; the values are measured immediately at the boiler outlet, 
considering that to obtain the data declared, mixing with cold 
water is required.

-	* Efficiencies refer to the net calorific value.
-	The weighted NOx value refer to the net calorific value.

Domestic hot water nominal heat input kW (kcal/h) 28.8 (24773)
Central heating nominal heat input kW (kcal/h) 24.6 (21194)
Minimum heat input kW (kcal/h) 4.5 (3862)
Domestic hot water nominal heat output (useful) kW (kcal/h) 28.3 (24295)
Central heating nominal heat output (useful) kW (kcal/h) 24.1 (20717)
Minimum heat output (useful) kW (kcal/h) 4.3 (3689)
*Effective thermal efficiency 80/60 Nom./Min. % 97.8 / 95.5
*Effective thermal efficiency 50/30 Nom./Min. % 106.1 / 106.1
*Effective thermal efficiency 40/30 Nom./Min. % 108.2 / 108.3
Casing losses with burner On/Off (80-60°C) % 0.34 / 0.20
Chimney losses with burner On/Off (80-60°C) % 0.02 / 1.70
Central heating circuit max. operating pressure bar (MPa) 3.0 (0.3)
Maximum heating temperature °C 90
Adjustable central heating temperature (min operating field) °C 20 - 50
Adjustable central heating temperature (max operating field) °C 55 - 85
System expansion vessel total volume l 5.8
Expansion vessel pre-charged pressure bar (MPa) 1.0 (0.1)
Appliance water content l 2.2
Head available with 1000 l/h flow rate kPa (m H2O) 40.6 (4.1)
Hot water production useful heat output kW (kcal/h) 28.3 (24295)
Domestic hot water adjustable temperature °C 30 - 60
Domestic hot water circuit min. pressure (dynamic) bar (MPa) 0,3 (0,03)
Domestic hot water circuit max. operating pressure bar (MPa) 10 (1,0)
Flow rate capacity in continuous duty (∆T 30°C) l/min 14,10
Full Indoor Unit weight kg 35.8
Empty Indoor Unit weight kg 33.6
Electrical connection V/Hz 230 / 50
Nominal power absorption A 0.60
Installed electric power W 80
Pump absorbed power W 41
EEI value - ≤ 0.20 - Part. 3
Fan power absorbed power W 87.9
Equipment electrical system protection - IPX5D
Max temperature of combustion products °C 75
Max. flue overheating temperature °C 120
Ambient operating temperature range °C -5 ÷ +50
Ambient operating temperature range with optional antifreeze kit °C -15 ÷ +50
NOX class - 6
Weighted NOX mg/kWh 35
Weighted CO mg/kWh 20
(**)Type of appliance C13 - C33 - C43 - C53 - C83 - C93 - B23 - B53p
Category II 2H3P 

4.3	 TABULKA TECHNICKÝCH ÚDAJŮ VNITŘNÍ JEDNOTKY.

-	Údaje odpovídající charakteristikám teplé užitkové vody se 
vztahují na dynamický vstupní tlak 2 bar a na vstupní teplotu 
15 °C; hodnoty jsou měřeny přímo na výstupu kotle a je třeba 
vzít do úvahy, že pro získání těchto údajů je zapotřebí míchaní 
se studenou vodou.

-	* Účinnosti se vztahují k nižší výhřevnosti.
-	Vážená hodnota NOx se vztahuje k čisté výhřevnosti.

Jmenovitý tepelný příkon při ohřevu TUV kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Jmenovitý tepelný příkon v režimu vytápění kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Minimální tepelný příkon kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Jmenovitý tepelný výkon v režimu ohřevu TUV kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Jmenovitý tepelný výkon v režimu vytápění (využitelný) kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Minimální tepelný výkon ohřevu TUV kW (kcal/h) 4,3 (3689)
*Účinnost při spádu 80/60 Jmen./Min. % 97,8 / 95,5
*Účinnost při spádu 50/30 Jmen./Min. % 106,1 / 106,1
*Účinnost při spádu 40/30 Jmen./Min. % 108,2 / 108,3
Tepelné ztráty na plášti s hořákem Off/On (80-60°C) % 0,34 / 0,20
Tepelné ztráty v komíně s hořákem Off/On (80-60°C) % 0,02 / 1,70
Max. provozní tlak v otopném okruhu bar (MPa) 3,0 (0,3)
Max. provozní teplota v otopném okruhu °C 90
Max. nastavitelný rozsah teploty vytápění °C 20 - 50
Min. nastavitelný rozsah teploty vytápění °C 55 - 85
Celkový objem expanzní nádoby kotle l 5,8
Přetlak pracovního plynu expanzní nádoby bar (MPa) 1,0 (0,1)
Obsah vody v kotli l 2,2
Využitelný výtlak čerpadla při průtoku 1000 l/h kPa (m H2O) 40,6 (4,1)
Tepelný výkon v režimu ohřevu TUV kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Rozsah nastavení teploty TUV °C 30 - 60
Min. tlak (dynamický) v okruhu TUV bar (MPa) 0,3 (0,03)
Max. provozní tlak v okruhu TUV bar (MPa) 10 (1,0)
Kapacita stálého odběru (∆T 30°C) l/min 14,10
Hmotnost plné vnitřní jednotky kg 35,8
Hmotnost prázdné vnitřní jednotky kg 33,6
Elektrické připojení V/Hz 230 / 50
Jmenovitý příkon A 0,60
Instalovaný elektrický výkon W 80
Příkon oběhového čerpadla W 41
Index energetické účinnosti čerpadla (EEI) - ≤ 0,20 - Part. 3
Příkon ventilátoru W 87,9
Stupeň elektrického krytí kotle - IPX5D
Maximální teplota spalin °C 75
Maximální teplota přehřátí spalinové cesty °C 120
Rozsah provozní prostorové teploty °C -5 ÷ +50
Rozsah provozní prostorové teploty se sadou proti zamrznutí (volitelné příslu-
šenství) °C -15 ÷ +50

Třída NOX - 6
NOX vážené mg/kWh 35
Vážené CO mg/kWh 20
Typ přístroje C13 - C33 - C43 - C53 - C83 - C93 - B23 - B53p
Kategorie II 2H3P

4.3	 ТАБЛИЦА С ТЕХНИЧЕСКИТЕ ДАННИ НА ВЪТРЕШНОТО ТЯЛО.

-	Данните за работните характеристики за битовата гореща 
вода се отнасят до входно динамично налягане от 2 bar и 
до температура на входа от 15°C; стойностите се отчитат 
непосредствено при изхода на котела, имайки предвид, че 
за получаване на посочените данни е необходимо смесване 
със студена вода.

-	* Ефективностите касаят долната топлина на изгаряне.
-	Претеглената стойност на NOx се отнася за долната топлина 

на изгаряне.

Номинална термична мощност за БГВ kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Номинална термична мощност за отопление kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Минимална термична мощност kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Номинална топлинна мощност за БГВ kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Номинална топлинна мощност за отопление kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Минимална топлинна мощност kW (kcal/h) 4,3 (3689)
*Използваема топлинна ефективност 80/60 ном./мин. % 97,8 / 95,5
*Използваема топлинна ефективност 50/30 ном./мин. % 106,1 / 106,1
*Използваема топлинна ефективност 40/30 ном./мин % 108,2 / 108,3
Загуба през капаците при горелка вкл/изкл 80/60 % 0,34 / 0,20
Загуба през комина при горелка вкл/изкл 80/60 % 0,02 / 1,70
Максимално налягане в отоплителния кръг bar (MPa) 3,0 (0,3)
Максимална температура в отоплителния кръг °C 90
Регулируема температура на отопление (мин. работен диапазон) °C 20 - 50
Максимален обхват на регулиране на температурата °C 55 - 85
Обем на разширителния съд l 5,8
Предналягане на разширителния съд bar (MPa) 1,0 (0,1)
Воден обем в генератора l 2,2
Разполагаем напор при дебит от 1000 l/h kPa (m H2O) 40,6 (4,1)
Топлинна мощност за гореща вода за битови нужди kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Обхват на регулиране на температурата на горещата вода за °C 30 - 60
Мин. налягане (динамично) в кръга за битова вода bar (MPa) 0,3 (0,03)
Макс. работно налягане в кръга за битова вода bar (MPa) 10 (1,0)
Дебит при продължително производство на БГВ (∆T 30°C) л/мин 14,10
Тегло на пълния вътрешен модул kg 35,8
Тегло на празния вътрешен модул kg 33,6
Електрическо захранване V/Hz 230 / 50
Номинален ток A 0,60
Инсталирана електрическа мощност W 80
Консумирана мощност от циркулационната помпа W 41
Стойност на индекса (EEI) - ≤ 0,20 - Part. 3
Мощност, консумирана от вентилатора W 87,9
Степен на защита - IPX5D
Максимална температура на продуктите на горене °C 75
Максимална температура на димните газове °C 120
Диапазон на работната стайна температура °C -5 ÷ +50
Диапазон на работната стайна температура с комплекта против замръз-
ване (опционален) °C -15 ÷ +50

Клас по NOX - 6
Съдържание на NOX  -масов mg/kWh 35
Съдържание на CO -масов mg/kWh 20
(**)Категория уред C13 - C33 - C43 - C53 - C83 - C93 - B23 - B53p
Категория газ II 2HM3P 
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4.4	 TABLA DE DATOS TÉCNICOS DE LA UNIDAD 
EXTERIOR.

Los siguientes datos se refieren a la unidad exterior Audax.DK4.
Audax.DK4

Datos nominales para aplicaciones a baja temperatura *
Potencia nominal de calefacción kW 3,98
Absorción kW 0,87
COP kW/kW 4,55

Datos nominales para aplicaciones temperatura intermedia **
Potencia nominal de calefacción kW 3,80
Absorción kW 1,15
COP kW/kW 3,30

Datos nominales para aplicaciones a media temperatura ***
Potencia nominal de calefacción kW 3,32
Absorción kW 1,33
COP kW/kW 2,50

* Condiciones en el modo calefacción: agua del intercambiador de calor entra/permanece a la temperatura de 30 °C/35 °C, temperatura del aire 
exterior 7 °C db/6 °C wb. Prestaciones de acuerdo con EN 14511.

** Condiciones en el modo calefacción: agua del intercambiador de calor entra/permanece a la temperatura de 40 °C/45 °C, temperatura del aire 
exterior 7 °C db/6 °C wb.

*** Condiciones en el modo calefacción: entra/pemanece a la temperatura de 47 °C/55 °C, temperatura aire exterior 7 °C db/6 °C wb. Prestaciones 
de acuerdo con EN 14511.

Datos de la unidad exterior.
Rango de temperatura ambiente de funcionamiento °C  -15 ÷ 35
Contenido de agua l 2,0
Presión máxima de ejercicio del circuito de calefacción kPa 300

Conexión eléctrica V/Hz 230 / 50
Absorción máxima A 10,3
Protección de la instalación eléctrica - IPX4D

Peso de la unidad exterior vacía kg 45,0
Peso de la unidad exterior llena kg 47,0

4.4	 TABUĽKY TECHNICKÝCH ÚDAJOV VONKAJŠEJ 
JEDNOTKY.

Nasledujúce údaje sa týkajú vonkajšej jednotky Audax.DK4
Audax.DK4

Menovité údaje pre nízkoteplotné aplikácie *
Menovitý výkon vykurovania kW 3,98
Spotreba kW 0,87
COP kW/kW 4,55

Menovité údaje pre stredneteplotné aplikácie **
Menovitý výkon vykurovania kW 3,80
Spotreba kW 1,15
COP kW/kW 3,30

Menovité údaje pre strednú teplotu aplikácie***
Menovitý výkon vykurovania kW 3,32
Spotreba kW 1,33
COP kW/kW 2,50

* Podmienky v režime vykurovania: voda výmenníka tepla vstup/výstup pri 30°C/35°C, vonkajšia teplota vzduchu 7°C db/6°C wb. Výkon v súlade 
s normou EN 14511.

** Podmienky v režime vykurovania: voda výmenníka tepla vstup/výstup pri 40°C/45°C, vonkajšia teplota vzduchu 7°C db/6°C wb.

*** Podmienky v režime vykurovania: vstup/výstup pri teplote 47°C/55°C, vonkajšia teplota vzduchu 7°C db/6°C wb. Výkon v súlade s normou EN 14511.

Údaje vonkajšej jednotky.
Rozsah okolitej prevádzkovej teploty °C  -15 ÷ 35
Obsah vody l 2,0
Maximálny prevádzkový tlak vykurovacieho okruhu kPa 300

Elektrické pripojenie V/Hz 230 / 50
Maximálny príkon A 10,3
Ochrana elektrického zariadenia - IPX4D

Hmotnosť prázdnej vonkajšej jednotky kg 45,0
Hmotnosť plnej vonkajšej jednotky kg 47,0

4.4	 TABELE DATE TEHNICE UNITATE EXTERNĂ.
Datele prezentate în continuare se referă la unitatea externă 
Audax.DK4.

Audax.DK4
Date nominale pentru aplicații la temperatură redusă *
Putere nominală încălzire kW 3,98
Curent absorbit kW 0,87
COP kW/kW 4,55

Date nominale pentru aplicații la temperatură intermediară **
Putere nominală încălzire kW 3,80
Curent absorbit kW 1,15
COP kW/kW 3,30

Date nominale pentru aplicații la temperatură medie ***
Putere nominală încălzire kW 3,32
Curent absorbit kW 1,33
COP kW/kW 2,50

* Condiții în regim de încălzire: apa schimbătorului de căldură intră/rămâne la temperatura de 30 °C/35 °C, temperatura aerului exterior 7 °C db/6 
°C wb. Performanțe în conformitate cu EN 14511.

** Condiții în regim de încălzire: apa schimbătorului de căldură intră/rămâne la temperatura de 40 °C/45 °C, temperatura aerului exterior 7 °C db/6 
°C wb.

*** Condiții în regim de încălzire: intră/rămâne la temperatura de 47 °C/55 °C, temperatura aerului exterior 7 °C db/6 °C wb. Performanțe în con-
formitate cu EN 14511.

Date unitate externă.
Interval temperatură ambiantă de funcționare °C  -15 ÷ 35
Conținut de apă l 2,0
Presiunea maximă de funcționare în circuitul de încălzire kPa 300

Conexiunea electrică V/Hz 230 / 50
Absorbție maximă A 10,3
Protecție electrică - IPX4D

Greutatea unității externe goale kg 45,0
Greutatea unității externe pline kg 47,0

4.4	 TABELE DANYCH TECHNICZNYCH JEDNOSTKI 
ZEWNĘTRZNEJ.

Poniższe dane dotyczą jednostki zewnętrznej Audax.DK4.
Audax.DK4

Dane znamionowe dla zastosowań w niskich temperaturach *
Znamionowa moc c.o. kW 3,98
Pobór kW 0,87
COP kW/kW 4,55

Dane znamionowe dla zastosowań w pośrednich temperaturach **
Znamionowa moc c.o. kW 3,80
Pobór kW 1,15
COP kW/kW 3,30

Dane znamionowe dla zastosowań średniej temperaturya ***
Znamionowa moc c.o. kW 3,32
Pobór kW 1,33
COP kW/kW 2,50

* Warunki w trybie ogrzewania: woda z wymiennika ciepła jest doprowadzana/pozostaje w temperaturze 30°C/35°C, zewnętrzna temperatura powie-
trza 7°C db/6°C wb. Efektywność zgodnie z EN 14511.

** Warunki w trybie ogrzewania: woda z wymiennika ciepła jest doprowadzana/pozostaje w temperaturze 40°C/45°C, zewnętrzna temperatura 
powietrza 7°C db/6°C wb.

*** Warunki w trybie ogrzewania: woda jest doprowadzana/pozostaje w temperaturze 47°C/55°C, zewnętrzna temperatura powietrza 7°C db/6°C 
wb. Efektywność zgodnie z EN 14511.

Dane jednostki zewnętrznej.
Przedział roboczej temperatury otoczenia °C  -15 ÷ 35
Zawartość wody l 2,0
Maksymalne ciśnienie robocze obwodu c.o. kPa 300

Przyłączenie elektryczne V/Hz 230 / 50
Maksymalny pobór A 10,3
Ochrona instalacji elektrycznej - IPX4D

Masa jednostki zewnętrznej pustej kg 45,0
Masa jednostki zewnętrznej pełnej kg 47,0

4.4	 KÜLTÉRI EGYSÉG MŰSZAKI ADATOK 
TÁBLÁZATA.

Az alábbi adatok az Audax.DK4 külső egységre vonatkoznak.
Audax.DK4

Névleges adatok alacsony hőmérsékletű alkalmazásokhoz *
Névleges fűtési teljesítmény kW 3,98
Teljesítményfelvétel kW 0,87
COP kW/kW 4,55

Névleges adatok közepes hőmérsékletű alkalmazásokhoz **
Névleges fűtési teljesítmény kW 3,80
Teljesítményfelvétel kW 1,15
COP kW/kW 3,30

Névleges adatok átlagos hőmérsékletű alkalmazásokhoz *** 
Névleges fűtési teljesítmény kW 3,32
Teljesítményfelvétel kW 1,33
COP kW/kW 2,50

* Feltételek fűtési üzemmódban: a hőcserélőben lévő víz hőmérséklete 30 °C/35 °C-ra emelkedik/ illetve ezen a hőmérsékleten marad, a kinti levegő 
hőmérséklete 7 °C db/6 °C wb. Az EN 14511 szabványnak megfelelő teljesítmény.

** Feltételek fűtési üzemmódban: a hőcserélőben lévő víz hőmérséklete 40 °C/45 °C-ra emelkedik/ illetve ezen a hőmérsékleten marad, a kinti levegő 
hőmérséklete 7 °C db/6 °C wb.

*** Feltételek fűtési üzemmódban: a hőcserélőben lévő víz hőmérséklete 47 °C/55 °C-ra emelkedik/ illetve ezen a hőmérsékleten marad, a kinti levegő 
hőmérséklete 7 °C db/6 °C wb. Az EN 14511 szabványnak megfelelő teljesítmény.

Kültéri egység adatai.
Az üzemi területre megengedett hőmérséklet tartomány °C  -15 ÷ 35
Víztartalom l 2,0
A fűtőkör maximális üzemi nyomása kPa 300

Elektromos csatlakozás V/Hz 230 / 50
Maximális teljesítményfelvétel A 10,3
Elektromos berendezés védelme - IPX4D

A kültéri egység tömege üres állapotban kg 45,0
A kültéri egység tömege feltöltött állapotban kg 47,0

4.4	 OUTDOOR UNIT TECHNICAL DATA TABLES.
The data shown below refer to the Audax.DK4 outdoor unit.

Audax.DK4
Nominal data for low temperature applications *
Nominal central heating output kW 3,98
Absorption kW 0,87
COP kW/kW 4,55

Nominal data for intermediate temperature applications **
Nominal central heating output kW 3,80
Absorption kW 1,15
COP kW/kW 3,30

Nominal data for average temperature applications ***
Nominal central heating output kW 3,32
Absorption kW 1,33
COP kW/kW 2,50

* Central heating mode status: heat exchanger water inlet/remains at 30 °C/35 °C, outdoor air temperature 7 °C db/6 °C wb. Performance in com-
pliance with EN 14511.

** Central heating mode status: heat exchanger water inlet/remains at 40 °C/45 °C, outdoor air temperature 7 °C db/6 °C wb.

*** Central heating mode status: inlet/remains at 47 °C/55 °C, outdoor air temperature 7 °C db/6 °C wb. Performance in compliance with EN 14511.

Outdoor unit data.
Ambient operating temperature range °C  -15 ÷ 35
Water content l 2,0
Central heating circuit maximum operating pressure kPa 300

Electrical connection V/Hz 230 / 50
Maximum input A 10,3
Electric plant protection - IPX4D

Empty outdoor unit weight kg 45,0
Full outdoor unit weight kg 47,0

4.4	 TABULKY TECHNICKÝCH ÚDAJŮ VENKOVNÍ 
JEDNOTKY.

Následující údaje se týkají spojení venkovní jednotky Audax.DK4
Audax.DK4

Jmenovité údaje pro nízkoteplotní aplikace *
Jmenovitý topný výkon kW 3,98
Spotřeba kW 0,87
Příkon kW/kW 4,55

Jmenovité údaje pro středněteplotní aplikace **
Jmenovitý topný výkon kW 3,80
Spotřeba kW 1,15
Příkon kW/kW 3,30

Jmenovité údaje pro střední teplotu aplikace***
Jmenovitý topný výkon kW 3,32
Spotřeba kW 1,33
Příkon kW/kW 2,50

* Podmínky v režimu vytápění: voda výměníku tepla vstupuje/zůstává při 30 °C/35 °C, venkovní teplota vzduchu 7 °C db/6 °C wb. Výkon v souladu 
s normou EN 14511.

** Podmínky v režimu vytápění: voda výměníku tepla vstupuje/zůstává při 40 °C/45 °C, venkovní teplota vzduchu 7 °C db/6 °C wb.

*** Podmínky v režimu vytápění: voda výměníku tepla vstupuje/zůstává při 47 °C/55 °C, venkovní teplota vzduchu 7 °C db/6 °C wb. Výkon v souladu 
s normou EN 14511.

Údaje na venkovní jednotce.
Rozsah okolní provozní teploty °C  -15 ÷ 35
Obsah vody l 2,0
Maximální provozní tlak ohřívacího okruhu kPa 300

Elektrické připojení V/Hz 230 / 50
Maximální příkon A 10,3
Ochrana elektrického zařízení - IPX4D

Hmotnost prázdné venkovní jednotky kg 45,0
Hmotnost plné venkovní jednotky kg 47,0

4.4	 ТАБЛИЦИ С ТЕХНИЧЕСКИТЕ ДАННИ НА 
ВЪНШНОТО ТЯЛО.

Посочените по-долу данни се отнасят до външно тяло Audax.
DK4.

Audax.DK4
Номинални данни за нискотемпературни приложения *
Номинална мощност на отопление kW 3,98
Консумация kW 0,87
COP kW/kW 4,55

Номинални данни за приложения при междинна температура **
Номинална мощност на отопление kW 3,80
Консумация kW 1,15
COP kW/kW 3,30

Номинални данни за приложения при средна температура ***
Номинална мощност на отопление kW 3,32
Консумация kW 1,33
COP kW/kW 2,50

* Условия в режим на отопление: водата на топлообменника влиза/остава при температура 30 °C/35 °C, външна температура на въздуха 7 
°C (измерена със „сух“ термометър) / 6 °C (измерена с „мокър“ термометър). Работни характеристики в съответствие с EN 14511.

** Условия в режим на отопление: водата на топлообменника влиза/остава при температура 40 °C/45 °C, външна температура на въздуха 
7 °C (измерена със „сух“ термометър) / 6 °C (измерена с „мокър“ термометър).

*** Условия в режим на отопление: влиза/остава при температура 47 °C/55 °C, външна температура на въздуха 7 °C (измерена със „сух“ 
термометър) / 6 °C (измерена с „мокър“ термометър). Работни характеристики в съответствие с EN 14511.

Данни за външното тяло.
Диапазон на работната околна температура °C  -15 ÷ 35
Съдържание на вода l 2,0
Максимално работно налягане на отоплителната верига kPa 300

Електрическо свързване V/Hz 230 / 50
Максимална консумация A 10,3
Защита на електрическата инсталация - IPX4D

Тегло на празното външно тяло kg 45,0
Тегло на пълното външно тяло kg 47,0
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A
B
C
D
E
F

A

VICTRIX HYBRID

XL

A++ A

52 dB

2019 811/2013

59 dB

6  kW
6  kW
5  kW

4.5	 FICHA DEL PRODUCTO (CONFORME AL REGLAMENTO 811/2013).

Media de temperatura (47/55)

Parámetro Valor Zonas + frías Zonas medias Zonas + 
calientes

Consumo anual de energía 
para la función de calefacción 
(QHE)

kWh/año 4770 3800 1674

Rendimiento estacional de 
calefacción (ηs)

ηs % 122 128 156

Potencia térmica nominal kW 6 6 5

Baja temperatura (30/35)

Parámetro Valor Zonas medias

Consumo anual de energía 
para la función de calefacción 
(QHE)

kWh/año 2454

Rendimiento estacional de 
calefacción (ηs)

ηs % 165

Potencia térmica nominal kW 5

4.5	 ENERGETICKÝ ŠTÍTEK (V SOULADU S NAŘÍZENÍM 811/2013).

Priemerná teplota (47/55)

Parametr hodnota

Chladnejšie 
klimatické 

zóny

Priemerné 
klimatické 

zóny

Teplejšie kli-
matické zóny

Roční spotřeba energie pro 
režim vytápění (QHE) kWh/rok 4770 3800 1674

Účinnost ohřevu TUV (ηwh) ηs % 122 128 156

Menovitý tepelný výkon kW 6 6 5

Nízka teplota (30/35)

Parametr hodnota Priemerné klimatické zóny

Roční spotřeba energie pro 
režim vytápění (QHE) kWh/rok 2454

Účinnost ohřevu TUV (ηwh) ηs % 165

Menovitý tepelný výkon kW 5

4.5	 FIȘA PRODUSULUI (CONFORM PREVEDERILOR REGULAMENTULUI 811/2013).

Temperatură medie (47/55)

Parametru valoare Zone + reci Zone medii Zone + calde

Consum anual de energie 
pentru funcția de încălzire 
(QHE)

kWh/an 4770 3800 1674

Randamentul sezonier de 
încălzire a incintelor (ηs)

ηs % 122 128 156

Puterea termică nominală kW 6 6 5

Temperatură redusă (30/35)

Parametru valoare Zone medii

Consum anual de energie 
pentru funcția de încălzire 
(QHE)

kWh/an 2454

Randamentul sezonier de 
încălzire a incintelor (ηs)

ηs % 165

Puterea termică nominală kW 5

4.5	 KARTA PRODUKTU (ZGODNIE Z ROZPORZĄDZENIEM 811/2013).

Średnia temperatura (47/55)

Parametr Wartość
Strefy zim-

niejsze Strefy średnie Strefy cie-
plejsze

Roczne zużycie paliwa dla 
funkcji c.o. (QHE) kWh/rok 4770 3800 1674

Wydajność sezonowa c.o. (ηs) ηs % 122 128 156

Znamionowa moc cieplna kW 6 6 5

Niska temperatura (30/35)
Parametr Wartość Strefy średnie

Roczne zużycie paliwa dla 
funkcji c.o. (QHE) kWh/rok 2454

Wydajność sezonowa c.o. (ηs) ηs % 165

Znamionowa moc cieplna kW 5

4.5	 KAZÁN MŰSZAKI ADATLAPJA (A 811/2013 RENDELET SZERINT).

Közép hőmérséklet (47/55)

Paraméter érték
Hidegebb 
területek

Átlagos 
hőmérsékletű 

területek

Melegebb 
területek

Éves energiafogyasztás fűtési 
funkcióban (QHE) kWh/év 4770 3800 1674

Fűtési szezonális hatásfok (ηs) ηs % 122 128 156

Névleges hőteljesítmény kW 6 6 5

Alacsony hőmérséklet (30/35)

Paraméter érték Átlagos hőmérsékletű területek

Éves energiafogyasztás fűtési 
funkcióban (QHE) kWh/év 2454

Fűtési szezonális hatásfok (ηs) ηs % 165

Névleges hőteljesítmény kW 5

4.5	 PRODUCT FICHE (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 811/2013).

Average temperature (47/55)

Parameter value Colder zones Average zones Hotter zones

Annual energy consumption 
for the central heating mode 
(QHE)

kWh/year 4770 3800 1674

Seasonal space heating ener-
gy efficiency (ηs)

ηs % 122 128 156

Nominal heat output kW 6 6 5

Low temperature (30/35)
Parameter value Average zones

Annual energy consumption 
for the central heating mode 
(QHE)

kWh/year 2454

Seasonal space heating ener-
gy efficiency (ηs)

ηs % 165

Nominal heat output kW 5

4.5	 ENERGETICKÝ ŠTÍTEK (V SOULADU S NAŘÍZENÍM 811/2013).

Průměrná teplota (47/55)

Parametr hodnota

Chladnější 
klimatická 

zóna

Průměrná 
klimatická 

zóna

Teplejší kli-
matická zóna

Roční spotřeba energie pro 
režim vytápění (QHE) kWh/rok 4770 3800 1674

Sezónní účinnost vytápění 
(ηs)

ηs % 122 128 156

Jmenovitý tepelný výkon kW 6 6 5

Nízká teplota (30/35)

Parametr hodnota Průměrná klimatická zóna

Roční spotřeba energie pro 
režim vytápění (QHE) kWh/rok 2454

Sezónní účinnost vytápění 
(ηs)

ηs % 165

Jmenovitý tepelný výkon kW 5

4.5	 ПРОДУКТОВА ТАБЛИЦА (В СЪОТВЕТСТВИЕ С РЕГЛАМЕНТ 811/2013).

Средна температура (47/55)

Параметър стойност
По-студени 

зони
Умерени 

зони
По-топли 

зони

Годишно потребление на 
енергия за функция отопле-
ние (QHE)

kWh/год. 4770 3800 1674

Сезонна ефективност на 
отопление (ηs)

ηs % 122 128 156

Номинална термична 
мощност kW 6 6 5

Ниска температура (30/35)

Параметър стойност Умерени зони

Годишно потребление на 
енергия за функция отопле-
ние (QHE)

kWh/год. 2454

Сезонна ефективност на 
отопление (ηs)

ηs % 165

Номинална термична 
мощност kW 5
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Tabla media temperatura (47/55) zonas medias
Modelo: Victrix Hybrid
Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: sí

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: sí

Los parámetros están ajustados para el funcionamiento a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bom-
bas de calor a baja temperatura, los parámetros están ajustados para el funcionamiento a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas medias

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 6 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 128 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con temperatura 
interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna 
igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,0 kW Tj = + 2 °C COPd 3,19 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,2 kW Tj = + 7 °C COPd 4,52 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,9 kW Tj = + 12 °C COPd 6,42 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 3,0 kW Tj = temperatura bivalente COPd 3,19 –

Tj = temperatura límite de ejercicio Pdh 2,5 kW Tj = temperatura límite de 
ejercicio COPd 2,49 –

para las bombas de calor aire/agua: Tj 
= – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
para las bombas de calor 
aire/agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv 2 °C
para las bombas de calor 
aire/agua: Temperatura 
límite de ejercicio

TOL - 3 °C

Ciclicidad de los intervalos de capaci-
dad para la calefacción Pcych - kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficiente de degradación Cdh 1,0 —
Temperatura límite de ejer-
cicio para el calentamiento 
del agua

WTOL - °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,015 kW Potencia térmica nominal Psup 24 kW

Modo termostato apagado PTO 0,015 kW
Tipo de alimentación 
energética gasModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,000 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor 
aire/agua: caudal de aire 
nominal, en el exterior

— 1698 m3/h

Nivel de la potencia sonora, en el 
interior/en el exterior

int. - ext.
LWA 

48 - 59 dB Para las bombas de calor agua o 
salmuera/agua: flujo nominal de 
salmuera o agua, intercambia-
dor de calor en el exterior

— - m3/h
Consumo energético al año QHE 3800 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada - Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh - %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec - kWh Consumo cotidiano de 

combustible Qfuel - kWh

consumo anual de energía AEC - kWh Consumo anual de combu-
stible AFC - GJ

Dirección Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Tabuľka priemernej teploty (47/55) strednoteplotné zóny

Typ: Victrix Hybrid
Tepelné čerpadlo vzduch/voda: áno

Tepelné čerpadlo voda/voda: nie

Tepelné čerpadlo soľanka/voda: nie

Nízkoteplotné tepelné čerpadlo: nie

S prídavným vykurovacím zariadením: áno

Vykurovacie zariadenie kombinované s tepelným čerpadlom: áno

Parametre sú deklarované pre strednoteplotnú aplikáciu, s výnimkou nízkoteplotných tepelných čerpadiel. Pre nízkoteplotné tepelné čerpadlá sú 
parametre deklarované pre nízkoteplotnú aplikáciu

Parametre sú deklarované pre priemerné klimatické podmienky

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon P menovitý 6 kW
Sezónna energetická 
účinnosť vykurovania 
prostredia

ηs 128 %

Vykurovací výkon deklarovaný pri čiastočnom zaťažení, pri vnútornej 
teplote 20 °C a vonkajšej teplote Tj

Koeficient výkonu deklarovaný pri vnútornej teplote 20°C a 
vonkajšej teplote Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,0 kW Tj = + 2 °C COPd 3,19 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,2 kW Tj = + 7 °C COPd 4,52 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,9 kW Tj = + 12 °C COPd 6,42 –

Tj = bivalentná teplota Pdh 3,0 kW Tj = bivalentná teplota COPd 3,19 –

Tj = limit prevádzkovej teploty Pdh 2,5 kW Tj = limit prevádzkovej 
teploty COPd 2,49 –

pre tepelné čerpadlá vzduch/voda: Tj 
= – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pre tepelné čerpadlá 
vzduch/voda: Tj = – 15 °C 
(ak TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalentná teplota Tbiv 2 °C
pre tepelné čerpadlá 
vzduch/voda: Limit 
prevádzkovej teploty

TOL - 3 °C

Cyklickosť intervalov kapacity pre 
vykurovanie Pcych - kW Účinnosť cyklickosti inter-

valov
COPcyc o 
PERcyc - –

Koeficient degradácie Cdh 1,0 — Limit prevádzkovej teploty 
pre ohrev vody WTOL - °C

Spotreba energie inými spôsobmi, ako je aktívny režim Prídavné vykurovacie zariadenie

Vypnutý stav POFF 0,015 kW Menovitý tepelný výkon Psup 24 kW

Termostat vypnutý PTO 0,015 kW
Typ napájacieho zdroja 
energie gasPohotovostný režim (standby) PSB 0,015 kW

Režim vyhrievania kľukovej skrine PCK 0,000 kW

Ďalšie položky

Kontrola kapacity Variabilný

Pre tepelné čerpadlá 
vzduch/voda: meno-
vitý prietok vzduchu, vo 
vonkajšom prostredí

— 1698 m3/h

Hladina akustického výkonu, vo 
vnútornom/vonkajšom prostredí

vnút. - 
vonk.LWA

48 - 59 dB Pre tepelné čerpadlá voda alebo 
soľanka/voda: menovitý prietok 
soľanky alebo vody, výmenník 
tepla vo vonkajšom prostredí

— - m3/h
Ročná spotreba energie QHE 3800 kWh o GJ

Pre vykurovacie zariadenia kombinované s tepelným čerpadlom

Deklarovaný profil zaťaženia - Energetická účinnosť 
ohrevu vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické energie Qelec - kWh Denná spotreba paliva Qfuel - kWh

ročná spotreba energie AEC - kWh Ročná spotreba paliva AFC - GJ

Kontaktní údaje Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Tabel temperatură medie (47/55) zone medii

Model: Victrix Hybrid
Pompă de căldură aer apă: da

Pompă de căldură apă/apă: nu

Pompă de căldură saramură/apă: nu

Pompă de căldură la temperatură redusă: nu

Cu aparat de încălzire suplimentar: da

Aparat de încălzire mixt cu pompă de căldură: da

Parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură medie, cu excepția pompelor de căldură la temperatură redusă. Pentru pompele de căldură 
la temperatură redusă, parametrii sunt declarați pentru aplicație la temperatură redusă

Parametrii sunt declarați pentru condiții climatice medii

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valo-
are Unitate

Putere calorifică nominală Pnominal 6 kW
Eficiența energetică 
sezonieră a încălzirii am-
bientului

ηs 128 %

Capacitatea de încălzire declarată cu sarcină parțială, cu temperatură 
internă de 20°C și temperatură externă Tj

Coeficient de performanță declarat, cu temperatură internă de 
20°C și temperatură externă Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,0 kW Tj = + 2 °C COPd 3,19 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,2 kW Tj = + 7 °C COPd 4,52 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,9 kW Tj = + 12 °C COPd 6,42 –

Tj = temperatură bivalentă Pdh 3,0 kW Tj = temperatură bivalentă COPd 3,19 –

Tj = temperatură limită de 
funcționare Pdh 2,5 kW Tj = temperatură limită de 

funcționare COPd 2,49 –

pentru pompele de căldură aer/apă: 
Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Tj = – 15 °C 
(dacă TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatură bivalentă Tbiv 2 °C
pentru pompele de căldură 
aer/apă: Temperatură limită 
de funcționare

TOL - 3 °C

Ciclicitatea intervalelor de capacitate 
pentru încălzire Pcych - kW Eficiența ciclicității inter-

valelor
COPcyc o 
PERcyc - –

Coeficient de degradare Cdh 1,0 —
Temperatură limită 
de funcționare pentru 
încălzirea apei

WTOL - °C

Consum de energie în regimuri diferite de regimul activ Aparat de încălzire suplimentar

Regim oprit POFF 0,015 kW Puterea termică nominală Psup 24 kW

Regim termostat oprit PTO 0,015 kW
Tip de alimentare cu 
energie gasRegim stand-by PSB 0,015 kW

Regim încălzire carter PCK 0,000 kW

Alte elemente

Controlul capacității Variabil
Pentru pompele de căldură 
aer/apă: debit de aer nomi-
nal, în exterior

— 1698 m3/h

Nivelul de putere sonoră, în interior/
în exterior

int. - est.
LWA 

48 - 59 dB Pentru pompele de căldură apă 
sau saramură/apă: debit nominal 
de saramură sau apă, schimbător 
de căldură în exterior

— - m3/h
Consum de energie anual QHE 3800 kWh o GJ

Pentru aparatele de încălzire mixte cu pompă de căldură

Profil de sarcină declarat - Eficiența energetică a 
încălzirii apei ηwh - %

Consum zilnic de electricitate Qelec - kWh Consum zilnic de combu-
stibil Qfuel - kWh

consum anual de energie AEC - kWh Consum anual de combu-
stibil AFC - GJ

Adrese Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Tabela średnich temperatur (47/55) strefy średnie

Model: Victrix Hybrid
Pompa ciepła powietrze/woda: tak

Pompa ciepła woda/woda: nie

Pompa ciepła solanka/woda: nie

Niskotemperaturowa pompa ciepła: nie

Z ogrzewaczem dodatkowym: tak

Ogrzewacz wielofunkcyjny z pompą ciepła: tak

Parametry podaje się dla zastosowań w średnich temperaturach, z wyjątkiem niskotemperaturowych pomp ciepła. W przypadku niskotemperatu-
rowych pomp ciepła parametry podaje się dla zastosowań w niskich temperaturach

Parametry są deklarowane dla umiarkowanych warunków klimatycznych.

Element Symbol Wartość Jednostka Element Symbol Wartość Jednostka

Znamionowa moc cieplna Znamio-
nowaMoc 6 kW

Sezonowa efektywność 
energetyczna ogrzewania 
pomieszczenia

ηs 128 %

Deklarowana wydajność grzewcza przy częściowym obciążeniu w tempe-
raturze pomieszczenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Deklarowany wskaźnik efektywności w temperaturze pomieszc-
zenia 20°C i temperaturze zewnętrznej Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,0 kW Tj = + 2 °C COPd 3,19 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,2 kW Tj = + 7 °C COPd 4,52 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,9 kW Tj = + 12 °C COPd 6,42 –

Tj = temperatura dwuwartościowa Pdh 3,0 kW Tj = temperatura 
dwuwartościowa COPd 3,19 –

Tj = graniczna temperatura robocza Pdh 2,5 kW Tj = graniczna temperatura 
robocza COPd 2,49 –

dla pomp ciepła powietrze/woda: Tj 
= – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Tj = – 15 °C 
(jeśli TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura dwuwartościowa Tbiv 2 °C
dla pomp ciepła powietrze/
woda: Graniczna temperatura 
robocza

TOL - 3 °C

Wydajność w okresie cyklu w in-
terwale dla ogrzewania Pcych - kW Wydajność w okresie cyklu 

w interwale
COPcyc o 
PERcyc - –

Współczynnik strat Cdh 1,0 —
Graniczna temperatura 
robocza dla podgrzewania 
wody

WTOL - °C

Pobór mocy w trybach innych niż aktywny Ogrzewacz dodatkowy

Tryb wyłączenia POFF 0,015 kW Znamionowa moc cieplna Psup 24 kW

Tryb wyłączonego termostatu PTO 0,015 kW
Rodzaj doprowadzanej 
energii gasTryb stand-by PSB 0,015 kW

Tryb ogrzewania obudowy PCK 0,000 kW

Pozostałe elementy

Kontrola pojemności Zmienna

Dla pomp ciepła powie-
trze/woda: znamionowe 
natężenie przepływu 
powietrza, na zewnątrz

— 1698 m3/h

Poziom mocy akustycznej, wewnątrz/
na zewnątrz

wew. - na 
zew. LWA

48 - 59 dB Dla pomp ciepła woda lub 
solanka/woda: znamionowe 
natężenie przepływu solanki 
lub wody, wymiennik ciepła na 
zewnątrz

— - m3/h
Roczne zużycie energii QHE 3800 kWh o GJ

Dla ogrzewaczy wielofunkcyjnych z pompą ciepła

Profilo di carico dichiarato - Sprawność energetyczna 
ogrzewania wody ηwh - %

Dzienne zużycie energii elektrycznej Qelec - kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel - kWh

Roczne zużycie energii AEC - kWh Roczne zużycie paliwa AFC - GJ

Dane adresowe Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Közepes hőmérsékleti paramétereket (47/55) összefoglaló táblázat, átlagos hőmérsékletű területek
Modell: Victrix Hybrid
Víz/levegő hőszivattyú: igen

Víz/víz hőszivattyú: nem

Sósvíz/víz hőszivattyú: nem

Alacsony hőmérsékletű hőszivattyú: nem

Kivitel kiegészítő fűtőegységgel: igen

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezés: igen

A bejelentett paraméterek a közepes hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak kivéve az alacsony hőmérsékletű hőszivattyúk esetében. Az alacso-
ny hőmérsékletű hőszivattyúk paramétereinek értékei alacsony hőmérsékletű alkalmazásokra vonatkoznak

A bejelentett paraméterek az átlagos éghajlatú területeken alkalmazhatóak

Elem Jel Érték Mér-
tékegység Elem Jel Érték Mér-

tékegység

Névleges hőteljesítmény Pnévleges 6 kW Fűtési szezonális energia-
hatékonyság ηs 128 %

Bejelentett fűtőteljesítmény részterheléses üzemmódban 20°C-os belső 
hőmérséklet és Tj külső hőmérséklet mellett

Bejelentett teljesítménytényező 20°C-os belső hőmérséklet és Tj 
külső hőmérséklet mellett

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,0 kW Tj = + 2 °C COPd 3,19 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,2 kW Tj = + 7 °C COPd 4,52 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,9 kW Tj = + 12 °C COPd 6,42 –

Tj = bivalens hőmérséklet Pdh 3,0 kW Tj = bivalens hőmérséklet COPd 3,19 –

Tj = üzemi határhőmérséklet Pdh 2,5 kW Tj = üzemi 
határhőmérséklet COPd 2,49 –

levegő/víz hőszivattyúk esetén: Tj = 
– 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
levegő/víz hőszivattyúk 
esetén: Tj = – 15 °C 
(ha TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalens hőmérséklet Tbiv 2 °C
Levegő\víz hőszivattyúk 
esetében: üzemi 
határhőmérséklet

TOL - 3 °C

Fűtési teljesítménytartományok 
ciklikussága Pcych - kW Ciklikus jóságfok COPcyc o 

PERcyc - –

Lebomlási együttható Cdh 1,0 — Fűtővíz megengedett üzemi 
hőmérséklete WTOL - °C

Energiafogyasztás a főfunkción kívüli üzemmódokban Kiegészítő fűtőberendezés

Kikapcsolt üzemmód POFF 0,015 kW Névleges hőteljesítmény Psup 24 kW

Termosztát által kikapcsolt üzemmód PTO 0,015 kW

Energiabevitel jellege gasKészenléti üzemmód PSB 0,015 kW

Forgattyúház-fűtési üzemmód PCK 0,000 kW

Egyéb elemek

Teljesítményszabályozás Változó
Levegő\víz hőszivattyúk 
esetében: Mért 
légtömegáram, kültéri

— 1698 m3/h

Hangteljesítményszint, beltéri\kültéri int. - est.
LWA 

48 - 59 dB Víz–\sós víz–víz típusú 
hőszivattyúk esetében: Mért sós 
víz- vagy vízáramlási sebesség, 
kültéri hőcserélővel

— - m3/h
Éves energiafogyasztás QHE 3800 kWh o GJ

Kevert rendszerű hőszivattyús berendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Vízmelegítési energia-
hatékonyság ηwh - %

Napi áramfogyasztás Qelec - kWh Napi tüzelőanyag-fogyasztás Qfuel - kWh

éves villamosenergia-fogyasztás AEC - kWh Éves tüzelőanyag-fogyasztás AFC - GJ

Elérhetőség Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Average temperature table (47/55) average zones

Model: Victrix Hybrid
Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: yes

Mixed central heating device with heat pump: yes

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for average climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 6 kW Room central heating sea-

sonal energy efficiency ηs 128 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor tempera-
ture equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,0 kW Tj = + 2 °C COPd 3,19 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,2 kW Tj = + 7 °C COPd 4,52 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,9 kW Tj = + 12 °C COPd 6,42 –

Tj = bivalent temperature Pdh 3,0 kW Tj = bivalent temperature COPd 3,19 –

Tj = operating limit temperature Pdh 2,5 kW Tj = operating limit  
temperature COPd 2,49 –

for air/water heat pumps: Tj = – 15 °C 
(if TOL < – 20 °C) Pdh - kW

for air/water heat pumps: Tj 
= – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd - –

Bivalent temperature Tbiv 2 °C for air/water heat pumps: 
operating limit temperature TOL - 3 °C

Central heating capacity cycle inter-
vals Pcych - kW Cycle intervals efficiency COPcyc o 

PERcyc - –

Degradation coefficient Cdh 1,0 — Water heating temperature 
operating limit WTOL - °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0,015 kW Nominal heat output Psup 24 kW

Thermostat mode off PTO 0,015 kW
Type of energy supply 
voltage gasStandby mode PSB 0,015 kW

Guard heating mode PCK 0,000 kW

Other items

Capacity control Variable
For air/water heat pum-
ps: nominal air output to 
outside

— 1698 m3/h

Indoor/outdoor sound level int. - est.
LWA 

48 - 59 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— - m3/h
Annual energy consumption QHE 3800 kWh o GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile - Water central heating 
energy efficiency ηwh - %

Daily electrical power consumption Qelec - kWh Daily fuel consumption Qfuel - kWh

annual energy consumption AEC - kWh Annual fuel consumption AFC - GJ

Contact information Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Tabulka průměrné teploty (47/55) středněteplotní zóny
Model: Victrix Hybrid
Tepelné čerpadlo vzduch voda: ano

Tepelné čerpadlo voda/voda: ne

Tepelné čerpadlo solanka/voda: ne

Nízkoteplotní tepelné čerpadlo: ne

Vybavenost přídavným ohřívačem: ano

Kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem: ano

Parametry jsou deklarovány pro středněteplotní aplikaci, s výjimkou nízkoteplotních tepelných čerpadel. U nízkoteplotních tepelných čerpadel jsou 
parametry uvedeny pro nízkoteplotní aplikaci

Parametry jsou deklarovány pro průměrné klimatické podmínky

Položka Symbol Hodnota Jednotka Položka Symbol Hodnota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon P jmeno-
vitý 6 kW Sezónní energetická 

účinnost vytápění prostředí ηs 128 %

Topný výkon deklarovaný při částečném zatížení, při vnitřní teplotě 20 
°C a venkovní teplotě Tj

Koeficient výkonu deklarovaný při vnitřní teplotě 20 °C a venkovní 
teplotě Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,0 kW Tj = + 2 °C COPd 3,19 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,2 kW Tj = + 7 °C COPd 4,52 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,9 kW Tj = + 12 °C COPd 6,42 –

Tj = bivalentní teplota Pdh 3,0 kW Tj = bivalentní teplota COPd 3,19 –

Tj = limit provozní teploty Pdh 2,5 kW Tj = limit provozní teploty COPd 2,49 –

u tepelných čerpadel vzduch/voda: 
Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

Pdh - kW
u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Tj = – 15 °C 
(pokud TOL < – 20 °C)

COPd - –

Temperatura bivalente Tbiv 2 °C u tepelných čerpadel vzduch/
voda: Limit provozní teploty TOL - 3 °C

Cyklické intervaly topného výkonu Pcych - kW Účinnost cyklicity intervalů COPcyc o 
PERcyc - –

Koeficient degradace Cdh 1,0 — Limit provozní teploty pro 
ohřev vody WTOL - °C

Spotřeba energie v jiných režimech než v aktivním režimu Přídavné topné zařízení

Vypnutý stav POFF 0,015 kW Jmenovitý tepelný výkon Psup 24 kW

Termostat vypnutý PTO 0,015 kW

Typ napájecího zdroje energie gasPohotovostní režim stand-by PSB 0,015 kW

Režim vyhřívání klikové skříně PCK 0,000 kW

Další položky

Regulace výkonu Variabilní
U tepelných čerpadel vzduch\
voda: jmenovitý průtok vzdu-
chu ve venkovním prostoru

— 1698 m3/h

Hladina akustického výkonu, ve 
vnitřním\venkovním prostředí

int. - est.
LWA 

48 - 59 dB U tepelných čerpadel solanka\
voda: jmenovitý průtok solanky 
venkovním výměníkem tepla

— - m3/h
Roční spotřeba energie QHE 3800 kWh o GJ

Pro kombinovaný ohřívač s tepelným čerpadlem

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu 
vody ηwh - %

Denní spotřeba elektrické energie Qelec - kWh Denní spotřeba paliva Qfuel - kWh

roční spotřeba energie AEC - kWh Roční spotřeba paliva AFC - GJ

Kontaktní údaje Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

Таблица средна температура (47/55) умерени зони
Модел: Victrix Hybrid
Термопомпа въздух вода: да

Термопомпа вода-вода: не

Термопомпа солов разтвор-вода: не

Термопомпа за нискотемпературни приложения: не

Оборудвана с допълнителен подгревател: да

Комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ: да

Параметрите се обявяват за среднотемпературни приложения, освен при термопомпите с нискотемпературни приложения. При 
термопомпите с нискотемпературни приложения параметрите се обявяват за нискотемпературните приложения

Параметрите се обявяват за средни климатични условия

Елемент Символ Стойност Уред Елемент Символ Стойност Уред

Номинална топлинна мощност P 
номинална 6 kW Сезонна енергийна 

ефективност за отопление ηs 128 %

Обявена отоплителна мощност за частичен товар при температура 
вътре 20°C и външна температура Tj

Обявен коефициент на трансформация при температура 
вътре 20°C и външна температура Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 3,0 kW Tj = + 2 °C COPd 3,19 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,2 kW Tj = + 7 °C COPd 4,52 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,9 kW Tj = + 12 °C COPd 6,42 –

Tj = бивалентна температура Pdh 3,0 kW Tj = бивалентна 
температура COPd 3,19 –

Tj = гранична работна 
температура Pdh 2,5 kW Tj = гранична работна 

температура COPd 2,49 –

за термопомпи въздух-вода: Tj 
= – 15 °C (ако TOL < – 20 °C) Pdh - kW

за термопомпи въздух-
вода: Tj = – 15 °C 
(ако TOL < – 20 °C)

COPd - –

бивалентна температура Tbiv 2 °C
за термопомпи въздух/
вода: Гранична работна 
температура

TOL - 3 °C

Цикличност на интервалите на 
мощност на отопление Pcych - kW Ефективност при повторно-

кратковременен режим

COPcyc 
o PER-

cyc
- –

Коефициент на влошаване на 
ефективността Cdh 1,0 — Гранична работна температура 

за подгряване на водата WTOL - °C

Консумирана мощност в режими, различни от работен режим Допълнителен подгревател

Режим „изключен“ POFF 0,015 kW Номинална термична 
мощност Psup 24 kW

Режим „изключен термостат“ PTO 0,015 kW
Вид на постъпващата 
енергия gasРежим „в готовност“ PSB 0,015 kW

Режим „подгряване на картера“ PCK 0,000 kW

Други характеристики

Регулиране на мощността Променлива
За термопомпи въздух/
вода: номинален дебит на 
въздуха, на открито

— 1698 m3/h

Ниво на звуковата мощност, 
вътре/на открито

вътр.-
външно LWA 

48 - 59 dB За термопомпи вода или солов 
разтвор/вода: номинален дебит 
на соловия разтвор или водата, 
външен топлообменник

— - m3/h
Годишно потребление на енергия QHE 3800 kWh o GJ

За комбиниран термопомпен агрегат за отопление и БГВ

Обявен товаров профил - Енергийна ефективност 
при подгряване на вода ηwh - %

Дневно електропотребление Qelec - kWh Дневно потребление на гориво Qfuel - kWh

годишно потребление на енергия AEC - kWh Годишно потребление на 
гориво AFC - GJ

Координати за връзка Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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4.6	 PARÁMETROS PARA RELLENAR LA FICHA DEL 
CONJUNTO.

En caso de que se desee realizar un conjunto partiendo de la Victrix 
Hybrid, utilice las tarjetas de conjunto indicadas en la Fig. 73.
Para rellenar la ficha correctamente, introduzca en los espacios 
correspondientes (tal y como se indica en la ficha de conjunto 
de ejemplo (Fig. 71) los valores que aparecen en las tablas de las 
(Fig. 72).

Facsímil para rellenar la ficha de conjunto de sistemas de calefacción.

El resto de los valores se deben deducir de las fichas técnicas de 
los productos utilizados para componer el conjunto (por ejem-
plo: dispositivos solares, integración bomba de calor, control de 
temperatura).
Utilice la tarjeta de la (Fig. 73) para “conjuntos” relacionados con 
la función de calefacción (p. ej.: caldera + control de temperatura).
N.B.: como el producto se suministra de serie con un control de 
temperatura, se debe rellenar siempre la ficha de conjuntos.

Eficiencia energética estacional de calefacción del ambiente de la bomba de 
calor

1

%

Control de la temperatura
Desde la tarjeta de control
de la temperatura

Caldera suplementaria
Desde la tarjeta de la caldera

Eficiencia energética de calentamiento del agua del conjunto en condiciones climáticas más 
frías y más calientes

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no corresponder 
a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia está influenciada 
por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución y la dimensión del pro-
ducto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Eficiencia energética de calentamiento del agua del conjunto en condiciones
climáticas medias

Clase de eficiencia energética de calentamiento del agua del conjunto en condi-
ciones climáticas medias

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

Clase I = 1 %, Clase II = 2 %,
Clase III = 1,5 %, Clase IV = 2 %,
Clase V = 3 %, Clase VI = 4 %,
Clase VII = 3,5 %, Clase VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Eficiencia energética estacional de calefacción 
de ambiente (en %)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Dimensiones del
colector (en m2)

Volumen del
depósito (en m3)

Eficiencia del
colector (en %)

Clasificación del 
depósito
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

Más frío:	 - ‘V’ =	 Más calor:	 + ‘VI’ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

4.6	 PARAMETRY PRO VYPLŇOVÁNÍ 
INFORMAČNÍHO LISTU SESTAVY.

V prípade, že chcete vytvoriť zostavu zo systému Victrix Hybrid, 
použite listy zostáv zobrazené na obr. 73.
Pro správně vyplnění zadejte do příslušných kolonek (jak je zná-
zorněno na příkladech informačních listů sestav (obr. 71) hodnoty 
dle tabulek na (obr. 72).

Formulář pro vyplňování informačního listu systémů pro vytápění.

Zbývající hodnoty musí být převzaty z technických listů výrobků, 
které tvoří sestavu (např.: solární zařízení, integrovaná tepelná 
čerpadla, regulátory teploty).
Použijte informační list (obr. 73) pro „sestavy“ odpovídajícího 
režimu vytápění (např.: kotel + řízení teploty).
POZN.: keďže výrobok sa štandardne dodáva s regulátorom 
teploty, je vždy potrebné vyplniť list zostavy.

Sezónna energetická účinnosť vykurovania prostredia v prípade tepelného 
čerpadla

1

%

Regulátor teploty
Z informačního listu
regulátoru teploty

Přídavný kotel
Z informačního listu kotle

Energ. účinnost ohřevu vody soupravy za chladn. a tepl. klim. podm.

Energetická účinnost soupravy výrobků uvedená v tomto informačním listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetické účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzováni výrobků v 
souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.

Energetická účinnost ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických
podmínek

Třída energetické účinnosti ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických 
podmínek

Přínos solárního zařízení
Z informačního listu solárního zařízení

Třída I = 1 %, Třída II = 2 %,
Třída III = 1,5 %, Třída IV = 2 %,
Třída V = 3 %, Třída VI = 4 %,
Třída VII = 3,5 %, Třída VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Sezónní energetická účinnost vytápění 
(v %)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Plocha kolektoru 
(v m2)

Objem nádrže 
(v m3)

Účinnost kolektoru 
(v %)

Klasifikace nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

Chladnější:	 - ‘V’ =	 Teplejší:	 + ‘VI’ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

4.6	 PARAMETRI PENTRU COMPLETAREA FIȘEI DE 
ANSAMBLU.

În cazul în care, pornind de la Victrix Hybrid, doriți să realizați 
un ansamblu, folosiți fișele de ansamblu descrise în Fig. 73.
Pentru completarea corectă a fișelor, introduceți în spațiile cores-
punzătoare (conform indicațiilor din modelul fișei de ansamblu 
(Fig. 71) valorile din tabelele (Fig. 72).

Facsimil pentru completarea fișei de ansamblu a sistemelor de încălzire a incintelor.

Valorile rămase trebuie deduse din fișele tehnice ale produselor 
care compun ansamblul (ex.: dispozitive solare, pompe de căldură 
cu integrare, dispozitive de control a temperaturii).
Utilizați fișa (Fig. 73) pentru “ansambluri” corespunzătoare 
funcției de încălzire (de ex.: centrală + dispozitiv de control al 
temperaturii).
N.B.: deoarece produsul este furnizat din serie cu un dispozitiv de 
control al temperaturii, fișa pentru ansambluri trebuie completată 
întotdeauna.

Eficiența energetică sezonieră a încălzirii ambientului a pompei de căldură
1

%

Regulator de temperatură
Din fișa regulatorului de 
temperatură

Cazan suplimentar
Din fișa cazanului

Randamentul energetic aferent încălzirii apei a pachetului în condiții climatice mai calde sau 
mai reci

Este posibil ca randamentul energetic al pachetului de produse prevăzut în prezenta fișă să nu cores-
pundă randamentului energetic real al acestuia, odată instalat într-o clădire, deoarece randamentul 
energetic este influențat de alți factori, cum sunt pierderea de căldură în sistemul de distribuție și 
dimensionarea produselor în raport cu mărimea și caracteristicile clădirii.

Randamentul energetic aferent încălzirii apei al pachetului în condiții
climatice medii

Clasa de randament aferent încălzirii apei a pachetului în condiții climatice medii

Contribuție solară
Din fișa dispozitivului solar

Clasa I = 1 %, Clasa II = 2 %,
Clasa III = 1,5 %, Clasa IV = 2 %,
Clasa V = 3 %, Clasa VI = 4 %,
Clasa VII = 3,5 %, Clasa VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii 
incintelor (în %)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Dimensiunea colec-
torului (în m2)

Volumul
rezervorului (în m3)

Randamentul colec-
torului (în %)

Clasa 
rezervorului
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

Mai reci:	 - ‘V’ =	 Mai calde:	 + ‘VI’ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

4.6	 PARAMETRY DOTYCZĄCE WYPEŁNIANIA 
KARTY ZESPOŁU.

Jeśli Victrix Hybrid jest częścią zespołu, należy posłużyć się kar-
tami zespołu pokazanymi na Rys. 73.
W celu poprawnego wypełnienia karty wpisać we właściwe miej-
sca, patrz wzór karty zespołu (Rys. 71) wartości z tabeli (Rys. 72).
Pozostałe wartości powinny pochodzić z kart technicznych 

Wzór dotyczący wypełniania karty zespołu systemu c.o.

produktów, z których składa się zespół (np.: urządzenia solarne, 
integracyjne pompy ciepła, elementy sterujące temperaturą).
Skorzystać z karty (Rys. 73) w przypadku „zespołów” związanych 
z funkcją CO (np.: kocioł + kontrola temperatury).
Uwaga: ponieważ sterownik temperatury jest dostarczany w stan-
dardzie produktu, zawsze należy wypełnić kartę zespołu.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla pompy 
ciepła

1

%

Regulator temperatury
z karty produktu regulatora
temperatury

Kocioł dodatkowy
Z karty kotła

Efektywność energetyczna podgrzewania wody w warunkach klimatu chłodnego 
i umiarkowanego

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie 
odpowiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, 
ponieważ na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w  systemie 
rozprowadzającym oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego 
charakterystyki.

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla zestawu w warunkach
klimatu umiarkowanego

Klasa efektywności energetycznej podgrzewania wody dla zestawu w warunkach 
klimatu umiarkowanego

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego 

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń (w %)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Wymiary
kolektora (w m2)

Pojemność
zasobnika (w m3)

Efektywność
kolektora (w %)

Klasa 
zasobnika
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

Chłodny:	 - ‘V’ =	 Ciepły:	 + ‘VI’ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

4.6	 A RENDSZER ADATLAPJÁNAK KITÖLTÉSI 
PARAMÉTEREI.

Ha a Victrix Hybrid -ból kiindulva szerelvényt szeretne létrehozni, 
használja a 73. ábrán látható szerelési kártyákat.
A megfelelő kitöltéshez írja be a táblázat mezőibe (lásd a 71 ábrá-
kon szereplő mintákat) a 72 táblázatok értékeit.
A többi értéket pedig a rendszert alkotó elemek (pl. napkollekto-

Minta a fűtés rendszerek rendszeradatainak kitöltéséhez

rok, kiegészítő hőszivattyúk, hőmérséklet szabályozók) műszaki 
adatai alapján kell megadni.
A fűtés rendszerekhez (pl. kazán + hőmérséklet szabályzó) hasz-
nálja a 73  ábrán lévő táblázatot.
MEGJEGYZÉS: mivel a terméket alapfelszereltségben hőmérséklet 
szabályzóval felszerelve szállítjuk a rendszer adatlapot minden 
esetben ki kell tölteni.

A hőszivattyú fűtési szezonális energiahatékonysága
1

%

Hőmérséklet vezérlés
Hőmérséklet szabályzó
kártya

Kiegészítő kazán
A kazán vezérlőpaneljéről

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága melegebb vagy hidegebb éghajlati viszonyok között

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiaha-
tékonyság mértékét, más egyéb tényezők is befolyásolják (pl. az elosztó rendszerben keletkező 
hőveszteség, a készülékek mérete és az épület jellemzői).

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága átlagos éghajlati viszonyok 
között

A rendszer energiahatékonysági osztálya átlagos éghajlati viszonyok között

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

osztály I = 1 %, osztály II = 2 %,
osztály III = 1,5 %, osztály IV = 2 %,
osztály V = 3 %, osztály VI = 4 %,
osztály VII = 3,5 %, osztály VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Fűtési szezonális energiahatékonyság 
(%-ban)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

A kollektor
mérete (m2-ben)

A tartály
térfogata (m3-ben)

A kollektor
hatásfoka (%-ban)

A tartály 
besorolása
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

Hidegebb:	 - ‘V’ =	 Melegebb:	 + ‘VI’ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

4.6	 PARAMETERS FOR FILLING IN THE PACKAGE 
FICHE.

In case you should wish to install an assembly, starting from the 
Victrix Hybrid, use the assembly charts in Fig. 73.
To complete it properly, fill the relevant spaces (as shown in the 
package fiche facsimile (Fig. 71) with the values shown in tables 
(Fig. 72).

Facsimile for filling in the package fiche for room central heating systems.

The remaining values must be obtained from the technical data 
sheets of the products used to make up the assembly (e.g. solar 
devices, integration heat pumps, temperature controllers).
Use board (Fig. 73) for “assemblies” related to the central heating 
mode (e.g.: boiler + temperature controller).
N.B.: since the product is supplied by default with a temperature 
controller, the package fiche must always be filled in.

Room central heating seasonal energy efficiency of the heat pump
1

%

Temperature control
From temperature
control board

Supplementary boiler
From boiler board

Water heating energy efficiency class in colder and hotter climate conditions

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual energy 
efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as the heat loss 
in the distribution system and the size of the products compared to the size and features of the building.

Water heating energy efficiency class of the set in average climate con-
ditions

Water heating energy efficiency class of the set in average climate conditions

Solar contribution
From the board of the solar device

Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1,5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3,5 %, Class VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Seasonal central heating energy efficiency 
(in %)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Dimensions of the
manifold (in m2)

Volume of the
tank (in m3)

Efficiency of the
manifold (in %)

Classification of the 
tank
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

Colder:	 - ‘V’ =	 Hotter:	 + ‘VI’ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

4.6	 PARAMETRY PRO VYPLŇOVÁNÍ 
INFORMAČNÍHO LISTU SESTAVY.

V případě, že budete chtít s kotlem Victrix Hybrid budete chtít 
vytvořit sestavu, použijte formuláře informačních listů sestav 
zobrazené na Obr. 73.
Pro správně vyplnění zadejte do příslušných kolonek (jak je zná-
zorněno na příkladech informačních listů sestav (obr. 71) hodnoty 

Formulář pro vyplňování informačního listu systémů pro vytápění.

dle tabulek na (obr. 72).
Zbývající hodnoty musí být převzaty z technických listů výrobků, 
které tvoří sestavu (např.: solární zařízení, integrovaná tepelná 
čerpadla, regulátory teploty).
Použijte informační list (obr. 73) pro „sestavy“ odpovídajícího 
režimu vytápění (např.: kotel + řízení teploty).
POZN.: jelikož výrobek se standardně dodává s regulátorem 
teploty, je vždy třeba vyplnit informační list sestavy.

Sezónní energetická účinnost vytápění tepelného čerpadla
1

%

Regulátor teploty
Z informačního listu
regulátoru teploty

Přídavný kotel
Z informačního listu kotle

Energ. účinnost ohřevu vody soupravy za chladn. a tepl. klim. podm.

Energetická účinnost soupravy výrobků uvedená v tomto informačním listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetické účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzováni výrobků v 
souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.

Energetická účinnost ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických
podmínek

Třída energetické účinnosti ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických 
podmínek

Přínos solárního zařízení
Z informačního listu solárního zařízení

Třída I = 1 %, Třída II = 2 %,
Třída III = 1,5 %, Třída IV = 2 %,
Třída V = 3 %, Třída VI = 4 %,
Třída VII = 3,5 %, Třída VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Sezónní energetická účinnost vytápění 
(v %)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Plocha kolektoru 
(v m2)

Objem nádrže 
(v m3)

Účinnost kolektoru 
(v %)

Klasifikace nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

Chladnější:	 - ‘V’ =	 Teplejší:	 + ‘VI’ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

4.6	 ПАРАМЕТРИ ЗА ПОПЪЛВАНЕ НА ТАБЛИЦАТА 
НА СЪВКУПНОСТ ОТ УРЕДИ.

В случай че желаете да направите съвкупност от уреди с Vic-
trix Hybrid, използвайте таблиците за съвкупност от уреди, 
посочени на Фиг. 73.
За да ги попълните правилно, въведете стойностите съгласно 
таблиците (Фиг. 71) на указаните места (както е показано на 
факсимилето на схемата на съвкупността (Фиг. 72).

Факсимиле за попълване на схемата на съвкупност от системи за отопление.

Останалите стойности трябва да се вземат от техническите 
характеристики на продуктите, използвани за съставяне на 
съвкупността (напр.: соларни устройства, допълнителни 
термопомпи, температурни контролери).
Използвайте схемата (Фиг. 73) за „съвкупности“, отнасящи 
се до функция отопление (напр.: котел + температурен кон-
тролер).
Забележка: тъй като продуктът стандартно се доставя с 
температурен контролер, таблицата за съвкупност от уреди 
трябва да се попълва винаги.

Сезонна енергийна ефективност в режим отопление на термопомпата
1

%

Управление на
температурата от
панела за управление

Допълнителен котел
От табелката на котела

Клас на енергийна ефективност на загряването на вода при по-студен и при по-топъл климат

Енергийната ефективност на продуктите, показана в този лист с данни, може да се 
отличава от  наблюдаваната в конкретни условия, тъй като тази ефективност зависи 
от допълнителни фактори като  разпределение на топлината в системата и размерите 
на продуктите в сравнение с размерите и  характеристиките на сградата

Енергийна ефективност на загряването на вода 
при различни климатични условия

Клас на енергийна ефективност на загряването на вода при различни 
климатични условия

Принос на соларната инсталация От  
табелката на соларното устройство

Клас I = 1 %, Клас II = 2 %,
Клас III = 1,5 %, Клас IV = 2 %,
Клас V = 3 %, Клас VI = 4 %,
Клас VII = 3,5 %, Клас VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Сезонна енергийна ефективност на  отоплението 
(в %))

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Размери на  
колектора (вm2)

Обем на 
резервоара(вm3)

Ефективност на  
колектора (в %)

Класификация на  
бойлера
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

‘I’

По-студен  
климат:	 - ‘V’ =

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

По-топъл 
климат:	 - ‘V’ =
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Parámetros para rellenar la ficha de conjunto para media temperatura (47/55).

Parametro

Victrix Hybrid

Zonas + frías Zonas me-
dias

Zonas + 
calientes

‘I’ 121 128 157
‘II’ * * *
‘III’ 0,26 0,20 0,16
‘IV’ 0,10 0,08 0,06

Parametro Victrix Hybrid

‘VI’ Clase de control remoto suministrado de 
serie

*	a determinar mediante la tabla 6 del Reglamento 811/2013 en caso de “conjunto” que incluya una unidad interna como integración de 
la bomba de calor. En este caso Victrix Hybrid debe ser considerada como aparato principal del conjunto.

Parametre pre vypĺňanie informačných listov zostavy pre strednú teplotu (47/55).

Parametr

Victrix Hybrid
Chladnejšie kli-

matické zóny
Priemerné kli-
matické zóny

Teplejšie klima-
tické zóny

‘I’ 121 128 157
‘II’ * * *
‘III’ 0,26 0,20 0,16
‘IV’ 0,10 0,08 0,06

Parametr Victrix Hybrid

‘VI’ Trieda vzdialeného ovládača dodávaného 
ako sériové vybavenie

*	určí sa podľa tabuľky 6 Nariadenia 811/2013 v prípade „zostavy“ zahŕňajúcej vnútornú jednotku k integrácii tepelného čerpadla. V 
tomto prípade musí byť Victrix Hybrid považované za hlavné zariadenie zostavy.

Parametri pentru completarea fișei de ansamblu pentru temperatură medie (47/55).

Parametru
Victrix Hybrid

Zone + reci Zone medii Zone + calde

‘I’ 121 128 157
‘II’ * * *
‘III’ 0,26 0,20 0,16
‘IV’ 0,10 0,08 0,06

Parametru Victrix Hybrid

‘VI’ Clasa dispozitivului de comandă de la 
distanță furnizat din serie

*	a se determina utilizând tabelul 6 din Regulamentul 811/2013 în caz de „ansamblu” compus dintr-o unitate internă cu integrare a pompei 
de căldură. În acest caz Victrix Hybrid va fi considerată ca aparat principal al ansamblului.

Parametry wypełniania karty zestawu dla średniej temperatury (47/55).

Parametr

Victrix Hybrid
Strefy zim-

niejsze
Strefy 

średnie
Strefy cie-

plejsze

‘I’ 121 128 157
‘II’ * * *
‘III’ 0,26 0,20 0,16
‘IV’ 0,10 0,08 0,06

Parametr Victrix Hybrid

‘VI’ Klasa zdalne sterowanie w wyposażeniu 
seryjnym

*	należy określić przy użyciu tabeli 6 rozporządzenia nr 811/2013 w przypadku „zespołu” zawierającego jednostkę wewnętrzną uzupełniającą 
pompę ciepła. W tym przypadku Victrix Hybrid należy traktować jako główne urządzenie zespołu.

Paraméterek az átlagos hőmérsékletű (47/55) fűtés rendszerek adatainak kitöltéséhez

Paraméter

Victrix Hybrid

Hidegebb 
területek

Átlagos 
hőmérsékletű 

területek

Melegebb 
területek

‘I’ 121 128 157
‘II’ * * *
‘III’ 0,26 0,20 0,16
‘IV’ 0,10 0,08 0,06

Paraméter Victrix Hybrid

‘VI’ Az alapfelszereltség részeként szállított 
vezérlő osztálya

*	amennyiben a „rendszer” a hőszivattyú mellett egy kiegészítő beltéri egységet is tartalmaz, ezt a 811/2013/EU rendelet 6. számú táblázata 
alapján kell meghatározni. Ebben az esetben a Victrix Hybrid tekintendő a rendszer fő elemének.

Parameters to fill in the average temperature package fiche (47/55).

Parameter

Victrix Hybrid

Colder zones Average 
zones Hotter zones

‘I’ 121 128 157
‘II’ * * *
‘III’ 0,26 0,20 0,16
‘IV’ 0,10 0,08 0,06

Parameter Victrix Hybrid
‘VI’ Remote control class supplied by default

*	to be established by means of table 6 of Regulation 811/2013 in case of an “assembly” including a indoor unit to integrate with the heat 
pump. In this case, the Victrix Hybrid must be considered as the main appliance of the assembly.

Parametry pro vyplňování informačního listu sestavy teplotní aplikace (47/55) pro průměrné klimatické podmínky

Parametr

Victrix Hybrid
Chladnější kli-
matická zóna

Průměrná kli-
matická zóna

Teplejší klima-
tická zóna

‘I’ 121 128 157
‘II’ * * *
‘III’ 0,26 0,20 0,16
‘IV’ 0,10 0,08 0,06

Parametr Victrix Hybrid

‘VI’ Třída dálkového ovladače dodávaného jako 
standardní vybavení

*	k určení podle tabulky 6 Nařízení 811/2013 v případě „sestavy“ zahrnující tepelné čerpadlo k integraci tepelného čerpadla. V tomto 
případě musí být Victrix Hybrid považováno za hlavní zařízení sestavy.

Параметри за попълване на таблицата на съвкупност от уреди при средна температура (47/55).

Параметър

Victrix Hybrid
По-студени 

зони
Умерени 

зони
По-топли 

зони

‘I’ 121 128 157
‘II’ * * *
‘III’ 0,26 0,20 0,16
‘IV’ 0,10 0,08 0,06

Параметър Victrix Hybrid

‘VI’ Клас на стандартно доставяното 
дистанционно управление

*	да се определи чрез таблица 6 на Регламент 811/2013 в случай на „съвкупност”, включваща едно вътрешно тяло като 
допълнение към термопомпата. В този случай Victrix Hybrid трябва да се разглежда като основен уред на съвкупността.
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Ficha de conjunto sistemas de calefacción.

Eficiencia energética estacional de calefacción del ambiente de la bomba de 
calor

1

%

Control de la temperatura
Desde la tarjeta de control
de la temperatura

Caldera suplementaria
Desde la tarjeta de la caldera

Eficiencia energética de calentamiento del agua del conjunto en condiciones climáticas más 
frías y más calientes

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no corresponder 
a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia está influenciada 
por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución y la dimensión del pro-
ducto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Eficiencia energética de calentamiento del agua del conjunto en condiciones
climáticas medias

Clase de eficiencia energética de calentamiento del agua del conjunto en condi-
ciones climáticas medias

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

Clase I = 1 %, Clase II = 2 %,
Clase III = 1,5 %, Clase IV = 2 %,
Clase V = 3 %, Clase VI = 4 %,
Clase VII = 3,5 %, Clase VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Eficiencia energética estacional de calefacción 
de ambiente (en %)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Dimensiones del
colector (en m2)

Volumen del
depósito (en m3)

Eficiencia del
colector (en %)

Clasificación del 
depósito
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

Más frío:	 - __ =	 Más calor:	 + ___ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

Informační list systémů pro vytápění.

Sezónna energetická účinnosť vykurovania prostredia v prípade tepelného 
čerpadla

1

%

Regulátor teploty
Z informačního listu
regulátoru teploty

Přídavný kotel
Z informačního listu kotle

Energ. účinnost ohřevu vody soupravy za chladn. a tepl. klim. podm.

Energetická účinnost soupravy výrobků uvedená v tomto informačním listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetické účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzováni výrobků v 
souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.

Energetická účinnost ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických
podmínek

Třída energetické účinnosti ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických 
podmínek

Přínos solárního zařízení
Z informačního listu solárního zařízení

Třída I = 1 %, Třída II = 2 %,
Třída III = 1,5 %, Třída IV = 2 %,
Třída V = 3 %, Třída VI = 4 %,
Třída VII = 3,5 %, Třída VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Sezónní energetická účinnost vytápění 
(v %)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Plocha kolektoru 
(v m2)

Objem nádrže 
(v m3)

Účinnost kolektoru 
(v %)

Klasifikace nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

Chladnější:	 - __ =	 Teplejší:	 + ___ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

Fișă de ansamblu a sistemelor de încălzire a incintelor.

Eficiența energetică sezonieră a încălzirii ambientului a pompei de căldură

1

%

Controul temperaturii
De la placa de control
a temperaturii

Cazan suplimentar
Din fișa cazanului

Randamentul energetic aferent încălzirii apei a pachetului în condiții climatice mai calde sau 
mai reci

Este posibil ca randamentul energetic al pachetului de produse prevăzut în prezenta fișă să nu cores-
pundă randamentului energetic real al acestuia, odată instalat într-o clădire, deoarece randamentul 
energetic este influențat de alți factori, cum sunt pierderea de căldură în sistemul de distribuție și 
dimensionarea produselor în raport cu mărimea și caracteristicile clădirii.

Randamentul energetic aferent încălzirii apei al pachetului în condiții
climatice medii

Clasa de randament aferent încălzirii apei a pachetului în condiții climatice medii

Contribuție solară
Din fișa dispozitivului solar

Clasa I = 1 %, Clasa II = 2 %,
Clasa III = 1,5 %, Clasa IV = 2 %,
Clasa V = 3 %, Clasa VI = 4 %,
Clasa VII = 3,5 %, Clasa VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii 
incintelor (în %)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Dimensiunea colec-
torului (în m2)

Volumul
rezervorului (în m3)

Randamentul colec-
torului (în %)

Clasa 
rezervorului
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

Mai reci:	 - __ =	 Mai calde:	 + ___ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

Karta zespołu układów c.o.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla pompy 
ciepła

1

%

Regulator temperatury
z karty produktu regulatora
temperatury

Kocioł dodatkowy
Z karty kotła

Efektywność energetyczna podgrzewania wody w warunkach klimatu chłodnego i umiarkowanego

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie 
odpowiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, 
ponieważ na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w  systemie 
rozprowadzającym oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego 
charakterystyki.

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla zestawu w warunkach
klimatu umiarkowanego

Klasa efektywności energetycznej podgrzewania wody dla zestawu w warunkach 
klimatu umiarkowanego

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego 

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń (w %)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Wymiary
kolektora (w m2)

Pojemność
zasobnika (w m3)

Efektywność
kolektora (w %)

Klasa 
zasobnika
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

Chłodny:	 - __ =	 Ciepły:	 + ___ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

A használati melegvíz rendszerek táblázata.

A hőszivattyú fűtési szezonális energiahatékonysága

1

%

Hőmérséklet vezérlés
Hőmérséklet szabályzó
kártya

Kiegészítő kazán
A kazán vezérlőpaneljéről

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága melegebb vagy hidegebb éghajlati viszonyok között

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiaha-
tékonyság mértékét, más egyéb tényezők is befolyásolják (pl. az elosztó rendszerben keletkező 
hőveszteség, a készülékek mérete és az épület jellemzői).

A rendszer energiahatékonysági osztálya átlagos éghajlati viszonyok között

Classe di efficienza energetica stagionale di riscaldamento d’ambiente dell’insieme 
in condizioni climatiche medie

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

osztály I = 1 %, osztály II = 2 %,
osztály III = 1,5 %, osztály IV = 2 %,
osztály V = 3 %, osztály VI = 4 %,
osztály VII = 3,5 %, osztály VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Fűtési szezonális energiahatékonyság 
(%-ban)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

A kollektor
mérete (m2-ben)

A tartály
térfogata (m3-ben)

A kollektor
hatásfoka (%-ban)

A tartály 
besorolása
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

Hidegebb:	 - __ =	 Melegebb:	 + ___ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

Room central heating system package fiche.

Room central heating seasonal energy efficiency of the heat pump

1

%

Temperature control
From temperature
control board

Supplementary boiler
From boiler board

Water heating energy efficiency class in colder and hotter climate conditions

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual energy 
efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as the heat loss 
in the distribution system and the size of the products compared to the size and features of the building.

Water heating energy efficiency of the set in
average climate conditions

Water heating energy efficiency class of the set in average climate conditions

Solar contribution
From the board of the solar device

Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1,5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3,5 %, Class VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Seasonal central heating energy efficiency 
(in %)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Dimensions of the
manifold (in m2)

Volume of the
tank (in m3)

Efficiency of the
manifold (in %)

Classification of the 
tank
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

Colder:	 - __ =	 Hotter:	 + ___ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

Informační list systémů pro vytápění.

Sezónní energetická účinnost vytápění tepelného čerpadla

1

%

Regulátor teploty
Z informačního listu
regulátoru teploty

Přídavný kotel
Z informačního listu kotle

Energ. účinnost ohřevu vody soupravy za chladn. a tepl. klim. podm.

Energetická účinnost soupravy výrobků uvedená v tomto informačním listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetické účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzováni výrobků v 
souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.

Energetická účinnost ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických
podmínek

Třída energetické účinnosti ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických 
podmínek

Přínos solárního zařízení
Z informačního listu solárního zařízení

Třída I = 1 %, Třída II = 2 %,
Třída III = 1,5 %, Třída IV = 2 %,
Třída V = 3 %, Třída VI = 4 %,
Třída VII = 3,5 %, Třída VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Sezónní energetická účinnost vytápění 
(v %)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Plocha kolektoru 
(v m2)

Objem nádrže 
(v m3)

Účinnost kolektoru 
(v %)

Klasifikace nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

Chladnější:	 - __ =	 Teplejší:	 + ___ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

Схема на съвкупност на системи за производство на битова гореща вода.

Сезонна енергийна ефективност в режим отопление на термопомпата

1

%

Управление на
температурата от
панела за управление

Допълнителен котел
От табелката на котела

Клас на енергийна ефективност на загряването на вода при по-студен и при по-топъл климат

Енергийната ефективност на продуктите, показана в този лист с данни, може да се 
отличава от наблюдаваната в  конкретни условия, тъй като тази ефективност зависи 
от допълнителни фактори като разпределение на топлината в  системата и размерите 
на продуктите в сравнение с размерите и характеристиките на сградата.

Енергийна ефективност на загряването на вода 
при различни климатични условия

Клас на енергийна ефективност на загряването на вода при различни 
климатични условия

Принос на соларната инсталация От  
табелката на соларното устройство

Клас I = 1 %, Клас II = 2 %,
Клас III = 1,5 %, Клас IV = 2 %,
Клас V = 3 %, Клас VI = 4 %,
Клас VII = 3,5 %, Клас VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Сезонна енергийна ефективност на  отоплението 
(в %)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Размери на  
колектора (вm2)

Обем на 
резервоара(вm3)

Ефективност на  
колектора (в %)

Класификация на  
бойлера
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =

% %
5 5

____

По-студен  
климат:	 - __ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

По-топъл 
климат:	 + ___ =	
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CERTIFIED COMPANY
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Design, manufacture and post-sale assistance of gas 
boilers, gas water heaters and related accessories
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immergas.com

Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE) - Italy
Tel. 0522.689011
Fax 0522.680617
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